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“லது, ஸ்ரீ 9. 
ஸ்ரீ உறா பாராம. 
9.4 பீஷ்மபர்வம்‌ 
திரிசிரபுரம்‌ 


ஸேண்ட்‌ ஜோஸப்‌ காலேஜ்‌ ஸம்ஸிக்நுத தலைரைப்பண்டி தர்‌, 





மஹாவித்வான்‌, ஸாரஸ்வகஸாரஜ்ஞர்‌, கவிசிகா மணி, 
ஸ்ரீ -உ-வே - 1. 4. ஸ்ரீரிவாஸாசார்யர்‌ 
அவாகளால்‌ லு 
மோழிபெயர்க்கப்பேற்று, 
ஆண்டிப்பட்டி ஜமீன்‌ தார்‌, 
| ்‌ ஸ்ரீமான்‌, 
S. Rm. M. Ct. பெத்தாச்சிசெட்டியார்‌, Me Re A. 8, 
ச அவர்களின்‌ பேருதவியைக்கொண்டு 


தம்பகோணம்‌ காலேஜ்‌ தமிழ்ப்பண்டிதர்‌ 





ம. வீ. இராமானுஜாசாரியரால 
பதிப்பிக்கப்பேற்றது. 
விலை நபா. ௪2 தபால்சார்ஜ அணு ௬. 
1919. 
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ஸ்ரீ: 
மூக வரை, 


இ ப ஏ. 
பப்‌ ஸ்ரீ மஹாபாரதத்தளசிறந்தபாகமாடிய பீஷ்மபர்வம்‌ பூர்த்தியான 
விஷயம்‌ ஈமு ஆப்தர்களுக்கெல்லாம்‌ பெருமஃிழ்ச்சியை விளைவிக்கு 
மென்பதில்‌ சந்தேகமில்லை. மொழிபெயாப்பு முழுதும்‌ சிலவருஷங்க 

| ளுக்குமுன்‌ பூர்த்தியாகி ஹித்தமாகஇருந்தமையால்‌, இது முன்னரே 
வெளிவர்திருக்கவேண்டுமாயினும்‌ ஜரோப்பியமஹாயு த்தநிகழ்ச்சி 
காரணமாகநேர்ந்த . பலஅசெளகரியங்களால்‌ ட ௮ ப்போதேவெளிப்‌ 
படுத்தமுடியா மல்நின்‌ற த. தொடக்கியகற்காரியத்திலுள்ள ஊக்கமும்‌ 
அது கடைபெறவில்லையேஎன்கிற ஏக்கமும்‌ என்மன த்தில்‌ வேரூன்‌ தி 
நாளுக்குகாள்‌ வளர்ந்தகொண்டேவந்தன. எப்படியும்‌ நற்காலம்‌ 
வாய்க்குமென்று எல்லாம்வல்ல ஸர்வேங்வான அ திருவடிகளையே 
பற்முகக்கெண்டு கவலைக்கடலில்‌ நீந்திக்கொண்டிருந்தேன்‌. அவனு 
டைய பரமகருணையால்‌ இந்தப்‌ பீஷ்மபர்வம்‌ பூர்த்தியாகிவெளிவர்த 
தில்‌ எனக்குண்டாயிருக்றெபெருங்களிப்புக்கு ஓர்‌ அளவின்‌ று. 


இந்தப்பீஷ்மபாவம்‌ ஸ்ரீமஹாபாரதத்தினுள்‌ மிக்கபெருமைவாய்ந்‌ 
த்து. இது, வேதக்‌ தஅுக்குஉபநிஷச்‌.துக்கள்போல மஹாபாரதமாகிய 
ஐந்தாம்வேதத்‌ அக்கு ஸ்ரீபகவத்கததையாகியஉபநிஷத்தைத்‌ தன்னகத்‌ 
அடைய. பகவத்தையின்பெருமை உலகமெல்லாம்‌ பரவி நிலவு 
இறு. அதன்சொற்பொருட்ெப்புக்கனைப்‌ பார்த்துப்பார்த்து எத்‌ 
தேசத்தினரும்‌ எச்சமயத்தினரும்‌ வியப்படைனெறனர்‌. அதற்கு 
உலகத்திலுள்ள ப.ற்பலபாலைகளிலும்‌ பற்பலமொழிபெயர்ப்புக்கள்‌ 
இருத்தலே அ தன்பெருமையை நன்குவிளக்கும்‌. முற்றறிவனான 
ஸர்வேஸ்வரனது திருவாக்கனால்‌ பரம்‌ஆப்தனான அருச்சுனனுக்‌ 
குப்‌ பெருங்கருணையுடன்‌ சொல்லப்பட்டதென்றால்‌, இதன்பெருமை 
யைச்‌ சொல்லவும்வேண்டுமா ? பாண்டவகெளரவர்களுக்குப்‌ பிதா 
மஹரும்‌ பார தர்களுக்கு நடுநாயகமணிபோன்‌ றவரும்‌ பேர றிவாளரும்‌ 
தெய்வத்தன்மையுளளவரும்‌ யாராலும்செய்தற்கரிய பெரியவிரதத்‌ 
. தைமேற்கொண்டு முற்றப்பெறச்செய்தவருமான . பீஷ்மாது ப்ர 
பாவத்தை முக்யெமாகக்கொண்டதென்பதிலும்‌ வேறுசிறப்பு என்ன 
... இருக்கறது? பக்தபராதீனனான பகவான்‌ 5ான்செய்தப்ரதிஜ்ஞை 
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தவறினும்‌ அடியார்செய்தபிர திஜ்ஞனை தவறலாகாதென்று ஆஸ்ரித 
வாத்ஸல்யத்தை அனஷ்டித்துக்காட்டி, “அச்சுதன்‌ என்னும்‌ தன்‌ 
திருநா மத்தைநிலைநிறுத்திக்கொண்ட அம்‌ இந்தப்பருவத்திலன் றோ 2 . 

திரிசிரபுரம்‌ ளெண்ட்ஜோஸப்காலேஜ்‌ ஸம்ஸ்கிருததலைமைப்பண்‌ 
டி.கர்‌ மஹாவித்வான்‌ சவிசகாமணி ஸாரஸ்வதஸாரஜ்ஞர்‌ ஸ்ரீ. உ. 
வே. "1. 3/. ஸ்ரீநிவாஸாசாரியரவர்கள்‌ இந்தப்‌ பீஷ்மபர்வத்தையும்‌ 
மற்ற யுத்தபர்வங்களையும்‌, என்வேண்டுகோளுக்கிணக்க மொழி 
பெயர்ச்‌ அதவினாரகள்‌. இவர்களுடைய பாஷாஞானமும்‌ சாஸ்திர 
்‌ பரிங்ரமமும்‌ யாவராலும்‌ கொண்டாடத்தக்கன. இவர்களுடைய 
உமைப்பின்பயனாகவெளிவக்த ஹம்ஸீஸந்தேசமுதலிய அரிய நூல்‌ 
களால்‌ இவர்களுடைய கவித்திறமையும்‌ இம்மொழிபெயர்ப்பால்‌ 
கல்விவன் மையும்‌ ஈன்குவிளங்கும்‌. ஸ்ரீ அகோபிலமடத்தில்‌, ஸ்ரீ அழ 
கியசிங்கர்ஸந்நிதியில்‌ மஹாவித்வான்‌௧ள்‌ பலர்கூடிய மஹாஸதஹில்‌ 
இர்தஸ்வாமியினுடைய.. கல்விவன்மையையுங்‌ கவித்திறமையையும்‌ 
பாராட்டிக்‌ கவிசிகாமணியென்னும்‌ பட்டத்தை௮ளித்தார்களென்‌ 
ரூல்‌, இவர்களுடைய பெருமையைச்சொல்லவும்‌ வேண்டுமோ? மஹா 
பாரதமொழிபெயாப்புவேலையை எடுத்துக்கொண்டதுமுதல்‌ இவர்கள்‌ 
சிறிதும்‌ ஸ்ரமம்பாராட்டாமல்‌ விரைவில்‌ மிக்க ஊக்கத்துடன்‌ நிறை 
வேற்றித்தந்த உதவியை நான என்றும்மறவேன்‌. 

இத்துணைச்சிறப்புவாய்ந்தஇந்தப்பருவம்‌ அச்சிட்டு வெளியிடு 
தற்கு வேண்டிய பொருளுதவிசெய்து ஆதரித்த பரமோபகாரிகள்‌, 
ஆண்டிப்பட்டிஜமீன தாரும்‌ மதுரைத்தமிழ்ச்சங்கத்து உபஅக்ரொச 
னாதிபதியுமாகிய ஸ்ரீமான்‌, ல. ற. KM. (௩. பேத்தாச்சிசெட்டியார்‌ 
3. 1, A. 5 அவர்கள்‌. இவ்வளளற்‌ பெருக்தகையாருடைய கொடைச்‌ 
சிறப்பை என்னவென்று புகழ்வது ! இவர்கள்‌உபகரிச்தமா திரி மிகப்‌ 
பாராட்டம்பாலது. முந்தியபழக்கமில்லாமலும்‌ .இன்னது செய்ய 
வேண்டுமென்று நான்‌ வற்புறுத்திக்கேளாமலும்‌ பிறருடைய நிர்ப்பக்‌ 
தங்களில்லாமலும்‌ வேறுபயனைஎதிர்பாராமலும்‌ அவர்கள்‌ காலத்திற்‌ 
செய்தபேருதவி புனைந்துரைக்கும்‌அளவினதன்று, யாசிக்கும்‌ தண்‌ 
பத்தைநான்‌ அடையாமல்‌ இவர்கள்கொடுத்ததன்‌சிறப்பை நினைக்குங்‌ 
கால்‌ என்மனம்‌ மிகஇன்புறுகற.து. 

“கரப்பிலர்‌ நெஞ்சிற்‌ கடனறிவார்‌ முன்னின்று, 

இரப்புமோர்‌ ௪௭௭ ௬டைத்து” 
என்னும்‌ பொய்யாமொழியின்‌ பொருளை இவர்களிடத்‌.து உண்மை. 
யாகக்கண்டேன்‌. கல்விவளர்ச்சியில்பேரூக்கம்கொண்ட.வர்களும்‌ புல 
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வர்களுக்கு எய்ப்பினில்வைப்புமாய ஸ்ரீமான்செட்டியாரவர்களுக்கு 
ஆயுள்‌ ஆரோக்யெமுதலிய எல்லாகன்மைகளையும்‌ மேன்மேலும்‌ 
பொழிந்தருளும்படி. எல்லாம்வல்ல இறைவனை எப்பொழுதும்‌ பிரார்த்‌ 
இித்தலின்‌ றி யான்செய்யும்‌ கைம்மாறு யாதுள து ? 


ஸ்ரீபகவக்தையை மதத்ரயபாஷ்யங்களுடன்மொழிபெயர்த்து 
வெளியிடுவதாக நிச்சயித்திருக்கேன்‌. பகவத்கிகைக்கு அந்தஅந்த 
மதச்சார்பாக அநேகமொழிபெயர்ப்புக்களிருத்தலா லும்‌ வே றுசிலகார 
ணங்களாலும்‌ அதனை இப்பொழுதுசெய்பாமல்‌ நிறுத்திக்கொண் 
டேன்‌. தையின்மொழிபெயர்ப்பு மஹாபாரதத்தின்‌ மற்றப்பகுதி 
களைப்போலவே  ஒருமதச்சார்பாகஇராமல்‌ பொ துவாகஇருக்கவேண்டு 
மென்பதே என துவிருப்பம்‌. ஆயினும்‌ வேதாந்தபாகங்கள்வரும்‌ 
பொழுது ௮ங்கனம்செய்தல்‌ சாத்தியப்படவில்ல்‌. மொழிபெயர்ப்‌ 
பவர்கள்‌ எந்தமதத்தைச்சார்்கவாகளோ அந்தமதத்தின்சாபபாகத்‌ 
தான்‌ மொழிபெயர்ப்பு அமைகிறது, இதனை, பகவத்கீதையில்மாத்திர 
மேயன்றி மற்றப்பருவங்களிலும்‌ வேதாந்தப்பகுதிகள்‌ வருமிடந்தோ 
றும்‌ காணலாம்‌. இக்தமாதிரியானவிடங்களில்‌ தங்கள்மதக்கொள்கைக 
ளுக்கு முரணாபிருப்பதாகநினைப்பவர்கள்‌ தங்கள்‌ கங்கள்‌ சமய நால்க 
ளில்வல்லபண்டி. தர்களிடம்‌ கேட்டுத்கெளிர்‌ துகொள்க. 
ச இந்தப்பருவத்தில்‌ ஆயுதப்பெயர்களும்‌ வாத்தியப்பெயர்களும்‌ 
பல வந்துள்ளன.” அவைகளுள்‌ சிலவற்றுக்குத்‌ தமிழ்‌ பபெயாகிடைச்‌ 


. காமையாலும்‌ சிலவற்றுக்கு ஒவ்வொருவர்‌ ஓவ்வொருவிதமாகப்‌ 


பொருள்கூறுதலா னும்‌ அவற்றையும்‌ மற்றுமுள்ள யுத்தபர்வங்களில்‌ 
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58 அர்ஜுனன்‌ முதலானவர்களின்‌ யுத்தம்‌ ப்‌ உ னந்த 
அர்யொதனன்‌ பீஷ்மரிடம்‌ குறைகூறியது ப்‌ க்கில்‌ 
59 பீஷ்மர்‌ கடும்போர்‌ புரிந்தது 226-230 
கிருஷ்ணன்‌ பீஷ்மரைக்கொல்லும்படி க்‌ தூண்‌ 
டியது .. சல்‌ ப AS 
பீஷ்மர்‌ கனம மல ்‌ ட முத்‌ 


வாஸுுதேவர்‌ சக்கரத்தைநினைந்ததிம்‌ அ௮ er 281-232 


- விஷயஷ-இ௫ிகை. 


அத்யாயம்‌. ” 


வாஸுேசவா்‌ பீஷ்மரைக்கொல்லச்‌ சக ரமெடுத்தோடியதும்‌ 
அர்ஜுனன்‌ தடுத்ததும்‌ ... 


்‌. அர்ஜுனன்‌, கெளொலர்களைக்கொல்வதாக ்்ஜில்லஞ்செல்‌ 


60 
61 


62 


64 


"அர்ஜுனன்‌ ்‌ சடும்போர்புரிக்க த்து 


த்து as 


படைகளின்‌ ௪ திர்ப்பும்‌' சித ர்சினின்‌ யுத்தமும்‌ 

அபிமன்யு ஜமக்‌தபேரைஎ திர்த்தது 4. 

திருஷ்டதயும்னன்‌ சலனுடையபுத திரனேக்‌ கொன்றது 

தீருஷ்டத்யும்னன்‌ முதலானவர்களின்‌ யுத்தம்‌ 

பீமன்‌ யானைப்படைகளைச்‌ கொன்றது 

அபிமன்யு மகதநாதனைக்‌ கொன்றது 

பீமன்‌ மிக்கபெரும்போர்செய்சதும்‌ த்ய ர்க 

ஸுக்கும்‌ யுத்தமும்‌ 2. So 4 

ஸேனாபதி, ஜலஸந்தன்‌, ஸுஃஷேணன்‌, உக்ரன்‌, வீரபாகு, 
பீமன்‌, பீமரசன்‌, ஸுலோசனன்‌ இவர்களின்‌ வதம்‌ 

பீமனுக்கும்‌ பகசத்சனுக்கும்‌ யுத்தம்‌ 

கடோத்கசன்‌ பகதத்தனோடு திச அப்த்‌ தில்‌ படச்‌ 
வர்கள்‌ பயந்து போரை நிறுத்தியதும்‌ 


65-68 திருதராஷ்டிரன்‌ வருந்திய தும்‌ ஸஞ்சயன்‌ தரத்தின்‌ 


69 


நீதி அநீதிகளையும்‌ கூறியதும்‌ 

பீஷ்மர்‌ துரியோதனனுக்கு ம டுவேோர்ப்வயானம்‌ பதியத்‌. 

ப்ரம்மதேவர்‌ நாராயணரைப்‌ பூஜித்துத்‌ ௮.இததது 

பரம்மதேவர்‌ ஈாராயணரைப்‌ பூமியில்‌ ௦ ல்‌ 
அம்‌ அவர்‌ அங்கேரித்ததும்‌ 

ப்ரம்மதேவர விஷ்ணுவின்‌ ல்ல! Ds 
சொல்லியது cH 

அர்ஜுனனும்‌ கிருஷ்ணனும்‌ வக்‌ லப்‌ ந 

விஷ்ணுவின்‌ மகிமை 

ரிஷிகள்‌ கிருஷ்ணனை த்‌ துதித்த 5! 

பீஷ்மா, இருஷ்ணன்‌ பாண்டனர்களிடததன்புள்ள்கம்‌ அவின்‌ 
அவர்களிடம்‌ ஸமாதானச்சதோடிருச்கவேண்டுமென்று துரி 
யோதனனுக்குச்‌ சொல்லியது 

கெளரவர்‌ மகரவ்யூஹத்தையும்‌ பாண்டவர்கள்‌ ஸ்ற்யேனவ்யூ 
ஹ,ச்தையும்‌ வகுத்துப்‌ த்தி, 


70-72 ஸங்குலயுத்தம்‌ 


78 யுத்தவருணனை 


அர்ஜுனன்‌ சேரவே ன்‌ ச்சர்ன்த றது 


அர்ஜுனன்‌ ௮ஸ்வத்தாமாவைத ம்யிஞ்ல்லிரிய த 
அபிமன்யுவுக்கும்‌ லக்மணலுக்கும்‌ யுத்தம்‌... 
டு 


247 


௫ 
பக்கம்‌. 


292-299 


2 999 
994-297 
.. 287-240 
இக்க 
249 

. 244-248 


240-248 


. 249-251 


. 204 


264-255 
205-257 


. 258-260 
261-272 


. 201-904 


204-206 


. 265-266 


265 


௨. ௮01-271 
. 270-271 


. 271-272 


. 272-275 


275-283 
277-279 


௦ 204-287 
. 285 
- 286 


னா .... விஷயஷூசுகை. 


அத்யாயம்‌. 
74 ஸாதயகியின யுத்தம்‌ 


பூரியா ரவஸ்‌ ஸாதயகியின்‌ பதித்தவர்‌ கொன்றது .. 


ஸாத்யகிக்கும்‌ பூரிஸ்ராரவஸுகக்கும்‌ யுத்தம்‌ 

75 தருஷ்டதமும்னன்‌ மகரவ்யூகம்‌.வகுததது: ... 
பீஷ்மர்‌ க்ரெளஞ்சவ்யூஹம்‌ வகுத்தது 
கெளரவபாண்டவஸேனைகளின்‌ யுத்தம்‌ .... 


77 பீமன்‌ துரோணர்‌ இவர்களின்‌ பராக்ரம வருணனை 
த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ பீமனுக்குத்‌ துணையாகவந்தது 
காக்கவந்தது தில்‌ © 
78 ஸங்குலயுத்தம்‌ i 
பீமனுக்கும்‌ அபோ லகில்‌ யுத்தம்‌ 
79 பீமன்‌ துரியோதனனை அதட்டிக்கூறியது ... 
80 தர்யோதனனுக்கும்‌ பீஷ்மருக்கும்‌ நடந்த ஸம்வாதம்‌ ” 


ணியைச்‌ கொடுத்தது 
பீஷ்மர்‌ மண்டலவ்யூஹம்‌ வகுத்தது 
தர்மபுத்திரர்‌ வஜ்ரவ்யூஹம்‌ வகுத்தது 


அ 
அர்ஜுனனுடைய பராக்ரமம்‌ 
82-83 அரோணர்‌ சங்கனைக்‌ கொன்றது 


3 அவமட்த்வயுத்த மும்‌ இருதிறத்தச்கும்ரேர்ந்த வெற்றிதோல்வி 


களும்‌ 
பகதத்தன்‌ ரச ்ன) சோரில்வெள்திது ய்‌ 
நகுலலஹதேவர்கள்‌ சல்யனை வென்றது ... 

84 யுதிஷ்டிரர்‌ ஸபமருதாயுவை வென்றது 

85 சேதிதானனுக்கும்‌ இருபருக்கும்‌ யுத்தம்‌ 
பூரிபமரவஸுக்கும்‌ த்ருஷ்டகேதுவுக்கும்‌ யுத்தம்‌ 


அபிமன்யுவுக்கும்‌ சிச்ரஸேனன்‌ முதலியோருக்கும்‌ பக்தியும்‌ 
. 828-329 
யுதிஷ்டிரர்‌, பீஷ்மரைக்கொன்று சபதத்தை நிறைவேற்றும்‌ 
2 

... 0832-338. 
புகு 

. 833-334 
லக்‌ 
994-998 


அர்ஜுனன்‌ அபிமன்யுவுக்குச்‌ து ணையாகவந்ததும்‌ 


படி. சிகண்டிக்குச்‌ சொல்லியது, 
சகெண்டியின்‌ பராக்கிரமம்‌ > 
ஜயத்ரதனுக்கும்‌ பீமனுக்கும்‌ யுத்தம்‌ 
சித்ரஸேனன்‌ பீமனுடையகதைக்கு தீ தப்பிஓடின த 
86 பீஷ்மர்‌ யுதிஷ்டிரரை எதிர்த்தது 
ஸஙகுலயுத்தம்‌ 


௨௮06 
. 511-519 
81 பீஷ்மர்‌ தர்யோதனனை மகிழ்வித்த அவனுக்கு விசல்யகர 

. 813-314 


915 
அரசர்கள்‌ த்வந்த்வயுத்தத்துக்காக ஒருவரையொருவர்‌ எத்த 
க 915 

.--» 816 


பக்கம்‌. 


. 287-288 


289 


.... ௮89-290 
A 
201-299 
... 292-2938 
76 திருதராஷ்டிரன்‌ தன்சேனை அழிர்ததுகேட்டு வருந்தியது A 
.... 496-302 
தல (115. 
அபிமன்யுமுதலான பன்னிருவர்‌ எட ததத இ 
லயும்‌ 

. 803-305 


293-295 


908-904 


914 


918 


218-325 


928-924 
௨924-8985 
926-827 - 
... 827-828 


. 328 


ச்‌ 


னி 


விஷயஸஹ சிகை. 


அத்யாயம்‌. 


87 பீஷ்மர்‌ கூர்மவ்யூஹம்‌ வகுத்தது . 
்‌ தீருஷ்டதயும்னன்‌ ஸ்ர்ருங்காடசவ்யூஹ ம்‌ பட்ட த்தல்‌ 


இருதிறத்துச்செனைகளும்‌ எதிர்த்துப்‌ dey ANA 


88 ஸு௦ுநாபன்‌, அபராஜிதன்‌, குண்டசாரன்‌, பண்டிசசன்‌, விசா 


லாகூன்‌, மஹோசான்‌, ஆதித்யகேது, பஹ்வாசிஇவர்‌ 


களின்‌ வதம்‌ 


துரியோதனன்‌ ப காரனத்தால்‌ ரம்பம்‌ அம்‌ [வல்‌ 


மறுமொழி யும்‌ 


89 திருதராஷ்டிரன்‌ ந வசர்னதைக்கேட்டுத்‌ க்கத்‌ 


90 இராவான்‌ வரலாறு 


ழி 


91-94 சழடாத்சசனுக்கும 


95 


96 


த்து 
போரின்‌ விவரணம்‌ 


இசாவான்‌ சகுனியின்‌ ne போர்புரிக்‌ து அவர்களைக்‌ 
கொன்றது 

அலம்புஸனுக்கும்‌ பபர்‌ கலக்கி யுத்தமும்‌ கண்‌ ஆஸ 
வானைக்‌ கொன்றதும்‌ i 

அலம்புஸன்‌ வெட்டவெட்டப்‌ பிழைத்தது .. 

இராவானுடைய சாய்வம்சம்‌ அவனுக்கு திகம்‌ 
அலம்புஸன்‌ கருடவடிவங்கொண்டு.அவற்றைப்‌ பக்ஷித்சதும்‌ 

துரியோ௫சனன்‌ முதலியவர்களுச்கும்‌ 
யுத்தம்‌ 

வேஃவான, 


மஹாரெளத்ரன்‌, வித்யுஜ்ஜிஹ்வன்‌, பிரமாதி 
இவர்களின்‌ வதம்‌ வ்‌ த 

கடோத்கசன்‌ துரியோசனனைநிந்தித்து வீரவாதம்‌ செய்தது 

பீஷ்மர்‌ துர்யோதனனைக்‌ காக்கவேண்டுமென் று வ்‌ 
குச்‌ சொல்லியது he 1d 

சர்மபுத்திரர்‌ கடோத்கசனைக்‌ காக்கும்படி மனை அவது 

துரோணர்‌ க்கட காக்கும்ப்டி ர்‌ 
ஏவியது .. ர 

பம்ப்‌. கடோக்கசனுக்கு த அற்ற த்க்‌ 
பீஷ்மரிடம்‌ வருந்தியது .. 

பீஷ்மர்‌ அவனுக்குச்‌ சமாதான கி்‌ தி்‌ ரக 
கசனை எதிர்க்க ஏவியது .. 

ந வர்எனின்‌ யுததம்‌ 

அர்ஜுனன்‌, இராவான மரணத்‌ தக்காகச்‌ அக்கித்துத்‌ re 
தனாதியரையும்‌ க்ஷூத்ரியர்தொழிலையும்‌ நிர்திச்தது 

குண்டலி, அநாதருஷ்டி, குண்டபேதி, விராஜன்‌ , திப்தலோ 

சனன்‌, தீர்க்சபாகு, ஸுபாகு, மக ரத்வஜன்‌ இவர்களின்‌ வதம்‌ 


சேனைகளின்‌ ரெருங்னெபோர்‌ 


டதத. 


ல்‌ 
Ei 


௦7 


பக்கம்‌. 


... 998 
. 939 


840-341 


842-343 


844 


..... 944-345 
40-347 
. 341 349 


849-351 


. 202-353 


902 


353 


00-367 


1 


357 


359 
361 


864-365 


368 


368-369 
369-374 


874-375 


376 
216-880 


௮ விஷயஸ சிகை. 


அத்யாயம்‌. 
போர்க்களத்தின்‌ வருணனை 
97 அர்யோதனன்‌ தோல்விக்கு வருந்தியது ட்‌ 
கர்ணன்‌, பீஷ்மர்‌ பந்தா தத சான்‌ பாண்டவர்‌ 
களைஜயிப்பதா கக்‌ கூறியது 
அர்யோதனன்‌ பீஷ்மரிடம்சென்‌ று கர்ணனுக்குப போ (ஸ்‌ 
அனுமதியளிச்கும்படி அவரை வேண்டின அ 
98 பீஷ்மர்‌ துர்யோதனனுக்கு அர்ஜுனன்‌ இறமையையும்‌ பாண்‌ 
| டவர்கள்‌ ஒருவராலும்‌ ஜயிக்கத்தகா தவர்களென்பதையும்‌ 
சொல்லிய து ப i 
பீஷ்மர்‌ தண்ட கபட அர கடட இ மத 
களைத்‌ சாம்கொல்வசாகச்‌ சொல்லியது .. 
துர்யோகனன்‌ பீஷ்மரைக்காப்பதற்குச்‌ மேக்‌ அனுப்பும்‌ 
படி தச்சாஸனனுக்குச்‌ சொல்லிய து 
99 பீஷ்மர்‌ ஸர்வதோப,தரவ்பூகம்‌ வகுத்தது 
பாண்டவர்கள்‌ எஇிரணிவகுத்தது 
கெளரவபாண்டவசேனை கள்‌ ஒன்றையொன்று 
அபசகுனங்களும்‌ 
100 அபிமன்யுவின்‌ பராக்ரமம்‌ ... 


7திர்த்ததும்‌ 


துர்யோதனன்‌ அபிமன்யுவை எதிர்க்க ட, பவுல்‌ 
அலம்புஸன திரெளபதிபுத்திரர்களோடு போர்புரிந்து அபிமன்‌ 
யுவை எதிர்த்தது, ti க 

101 அபிமன்யு அலம்புஸஹனை வென்றது 
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பரீிமஹாபாரதம்‌. 


௦ ஓ 9 
பீஷ்மபர்வம்‌. 
_— RT — 
முதலாவது அத்யாயம்‌. 
ஜம்பூகண்டவிரிர்மாணபர்வம்‌. 
1. நாராயண நே.) நற௦வெவ .௩றொ_த | 
௯ அ 
ஜெவீ௦ ஹாஹ_தீ௦ வாவ ததொஜய 2-உ௱யெச ॥ 


(குநுகேஷேத்திரத்தில்‌ கேளரவபாண்‌ டவணேனைகள்‌ ஒன்றேடோன்று 
சேநவதும்‌, இரண்டு பக்ஷத்தார்களும்‌ பிரதிஜ்தை 
சேய்துகொள்வதும்‌.) 

ஜுனமேஜயர்‌, 4 வைசம்பாயனசே வீரர்களான கெளசவர்க 
ளும்‌ பாண்டவர்களும்‌ ஸோமகர்களும்‌ பற்பல சேசங்களினின்றும்‌ 
வக்‌ இருக்கின்ற மஹாத்மாக்களான மற்ற அரசர்களும்‌ எவ்வாறு 
போர்புரிந்தனர்‌ ? ”” என்று வினவ, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லலானார்‌. 

 ஜனமேஜயமஹாசாஜே வீரர்களான கெளசவர்களும்‌ பாண்‌ 
டவர்களும்‌ ஸோமகர்களும்‌ தவம்‌ செய்வதற்கேற்ற குருக்ஷேத்‌ இரத்‌ 
தில்‌ எவ்வாறு யுத்தம்செய்தார்களென்பதை நீர்‌ கேளும்‌. அதிகபல 
முள்ளவர்களான அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ ஸோமகர்களோடுகூடி ஜயிக்‌ 
கவிரும்பிக்‌ குருக்்ஷத்திரத்‌ தில்‌ வந்‌ இறங்கிக்‌ கெளரவர்களை எதிர்த்‌ 
தார்கள்‌. வேதா த்யயன த தினால்‌ நிறைந்தவர்களும்‌ போரில்களிப்பவர்‌ 
களுமான எல்லோரும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயத்தைவிரும்பிச்‌ சேனையுடன்‌ 
யுத்தத்தில்‌ கோக்கமுடையவர்களரயிருந்தார்கள்‌. யுத்தவீரர்களோடு 
கூடின பாண்டவவீரர்கள்‌ ௮வமதிக்கமுடியாக இர்யோதன இடைய 
படையை எதிர்த்‌ துவக்து ீழ்த்திசையையோக்கி மேற்புறத்‌ தில்‌ தங்க 

1 இதன்‌ உசைவிசேஷங்களை ஆதிபர்வம்‌ முதற்பக்கத்தில்‌ காண்ச, 


௨ படர மஹாபாரதம்‌; 


னார்கள்‌. குந்தீபுத்திரரான யுதிஷ்டிரர்‌ !ஸமந்தபஞ்சகத்‌ அக்கு வெளி 
யில்‌ சேனைகள்‌ தங்குமிடங்களை ஆயிரமாயிரமாக முறைப்படி ஏற்படுத்‌ 
தினார்‌. பூமிமுழுவ அம்‌, தேர்களும்‌ யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ காலா 
ட்களும்‌ வெளியில்‌ செல்ல, பாலர்களும்‌ விருத்தர்களும்‌ மிச்சமாயிருத்‌ 
தலால்‌ ஒருவரும்‌ இல்லாத அபோலாயிற்று. அரசரில்‌ சிறந்தவரே ! 
ஸூர்யன்‌ ஜம்பூத்வீபமண்டலத்‌ தில்‌ எவ்வள வுவரையில்‌ பிரகா சிக்கின்‌ 
ரூனே ௮வவளவுவசையிலுள்ளசேனைகளெல்லாம்‌ வந்தன. அந்தஎல்‌ 
லாவா ணத்தாரும்‌ ஓரிடத்தில்‌ நிலைபெற்றவர்களாகி அனேகயோஜனை 
தூரமுள்ள ராஜ்யத்தையும்‌ தேசங்களையும்‌ ஈதிகளையும்‌ மலைகளையும்‌ 
காடுகளையும்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌  சூழ்ந்தார்கள்‌. புருஷசிரேஷ்‌ 
டரே ! யுதிஷ்டிரர்‌ வாகனங்களையுடைய அவர்களுக்கெல்லாம்‌ சிறந்த 
பக்தணங்களையும்‌ போஜனங்களையும்‌ கொடுக்கும்படி. கட்டளையிட்ட 
னர்‌. யோ! யுதிஷ்டிரர்‌, * இப்படி சொல்லும்‌ இவன்‌, பாண்டவர்களைச்‌ 
சேர்ந்தவனென நிச்சயமாக அறியத்தக்கவன்‌” என்று அவர்களுக்குப்‌ 
பலவிதமான அடையாளங்களை ஏற்படுத்தினார்‌. குருவம்‌சத்திற்‌ 
பிறந்த யுதிஷ்டிரர்‌ யுத்தஸமயம்‌ நெருங்யிருக்கும்பொழுது எல்‌ 
லோருக்கும்‌ அடையாளங்களையும்‌ பெயர்களையும்‌ ஆபரணங்களையும்‌ 
சேர்ப்பித்தார்‌. கம்பீரமான மனமுள்ள துர்யோதனன்‌ பார்த்த 
னுடைய .கொடிநுனியைக்‌ கண்டு எல்லா அரசர்களூடனும்‌ சேர்‌ 
நீது பாண்டவருக்கு எ இரணிவகுக்தான்‌. தம்பியர்களால்‌ நாற்புறத்‌ 
திலும்‌ சூழப்பட்டு ஆயிரம்‌ யானைகளுடைய மத்தியில்‌ தலையின்‌ 
மீது தூக்கிப்பிடிக்கப்படுகற வெண்குடையுடன்‌ விளங்கும்‌ தாயோ 
தனனைக்கண்டு போரில்‌ மகழ்ச்சியடைறெவர்களான பாஞ்சாலர்கள்‌ 
ஸந்தோஷமும்‌ விருப்பமுமுள்ளவர்களாஇப்‌ பெரிய சங்கங்களை ஊதி 
னர்கள்‌. ஆயிரமாயிரமாகப்‌ பேரிசைகளையும்‌ அடித்தார்கள்‌, பிறகு 
பாண்டவர்கள்‌ தம்சேனை, மிக்க ஸக்தோஷத்‌ தஅடனிருப்பதைக்கண்டு 
மனக்களிப்புற்றார்கள்‌. வீர்யமுடையவரான வாஸும தவரும்‌ ஸ்‌ 
தோஷமடைந்தார்‌. புருஷோத்தமர்களான வாஸுதேவரும்‌ தனஞ்‌ 
சயனும்‌ தேரிலிருக்துகொண்டு தங்களைச்சேர்ர்த போர்வீரர்கள்‌ 
மகிழும்படி சிறந்த சங்கங்களை ஊதினார்கள்‌. பாஞ்சஜன்யம்‌ தேவ 
தத்தமென்றெ இரண்டு சங்கங்களுடைய சப்தத்தையும்‌ கேட்டு யுத்‌ 
தவீரர்கள்‌ மலஜலங்களைப்பெருக்இனார்கள்‌. கர்ஜிக்கின்ற ஸிம்மத்தி 
னுடைய முழக்கத்தைக்கேட்டு மற்றமிருகங்கள்‌ பயமடைவதுபோல 
அந்தச்சேனையான அ (சங்கங்களின்‌) ஒலியைக்கேட்டு வாட்டமுற்‌ 








1 மூலத்தில்‌, £ ஸ்யமர்தபஞ்சசம்‌ ' என்றிருக்கிறது, 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩ 


த்து. பூமியிலுள்ளபுமுதி மேலேகளம்பியது. ஒன்றும்‌ ௮.றியப்பட 
வில்லை. ஸூர்யன்‌ சேனையினாலுண்டான புழுதியினால்மூடப்பட்டு 
அஸ்தமன த்தை ௮டைக்தவன்போலானான்‌. அந்தஸமயத்தில்‌ மாம்‌ 
ஸங்களையும்‌ ரக்தங்களையும்பொழிகின்றமேகமான து சேனைகளெல்‌ 
லாம்ஈனையும்படி பொழிந்தது. அது அச்சரியமாயிருர்தது. பிறகு; 
பருக்கைக்கற்களை இறைக்கிறகாற்றும்‌ நாறு நூருகவும்‌ ஆயிரமாயிச. 
மாகவும்‌ அ௮க்தச்சேனைகளை (அக்கற்களால்‌) அடித்‌ துக்கொண்டு மெல்‌ 
லத்தோன்றியத. ராஜேர்திரரே ! கொக்களிக்கும்‌ கடல்போன்ற 
இசண்டுசேனைகளும்‌ குருகேஷேத்திரத்தில்‌ மிக்கலந்தோஷத்துடன்‌ 
யு.த்தம்செய்வதற்கு ஆயத்தமாக நின்றன. யுகத்தினுடையமுடிவில்‌ 
இரண்டு கடல்களுக்குச்சேர்க்கையுண்டாவ அபோல, . அவ்விரண்டு 
சேனைகளுக்கும்‌ ஆச்சர்யகாமான சேர்க்கை உண்டாயிற்று, பூமி 
முழுவதும்‌, தேர்களும்‌ யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ காலாட்களும்‌ 
வெளியில்‌ செல்ல, பாலர்களும்‌ விருத்தர்களுமே மிச்சமாயிருப்ப தி 
னால்‌ ஒருவரும்‌ இல்லாதது. போலாயிற்று. பசதர்களிற்‌ சிறந்தவரே! 
பிறகு அந்தக்கெளரவர்களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ ஸோமகர்களும்‌ ஒரு 
பிரதிஜ்ஞையை ஏற்படுத்தி யுத்த தர்மங்களை நிலை காட்டினார்கள்‌. 
யுத்தஞ்செய்து முடிந்த பிறகு: நமக்கு ஒருவருக்கொருவர்‌ ப்ரீதி 
யுண்டாகவேண்டும்‌. ஸமமானவர்கள்‌ யுத்தத்துக்காக எ திர்க்கவேண்‌ 
டும்‌. பின்னும்‌, ஒருவனுக்காவது அர்யாய யுத்தம்‌ எவ்விதத்தா அம்‌. 
நேரக்கூடா அ. பேச்சினால்‌ சண்டையிவெ தில்‌ முயல்னெறவர்களோடு 
பேச்சினாலயே எதிர்த்து யுத்தஞ்செய்யவேண்டும்‌. சேனையின்‌, 
மத்தியிலிருந்து ஓடிப்பொனவர்கள்‌ ஒருபொழுதும்‌ கொல்லத்தக்கவ. 
ரல்லர்‌. தேராளி தேராளியோடும்‌ யானைவீரன்‌ . யானைவீரனோடும்‌ 
குதிரைவீரன்‌ குதிரைவீரனோடும்‌ காலாள்‌ காலாளோடும்‌ யுத்தம்‌. 
செய்யவேண்டும்‌. யுத்தவீரர்கள்‌ விரவாதங்களைச்செய்துகொண்டு. 
சேர்க்கைக்கும்‌ இஷ்டத்திற்கும்‌ உத்ஸாஹத்திற்கும்‌. பலத்திற்கும்‌: 
தக்கபடி யுத்தம்செய்ய வேண்டும்‌. நம்பிக்கைவைத்தவன்மீ அம்‌ 
பயந்தவன்மீதும்‌ ஆயுதம்‌ பிரயோகிக்கக்கூடாது. வேறொருவனோடு, 
போர்‌ புரிகின்றவனும்‌ !அஜாக்ரதையுள்ளவனும்‌ அவ்வாறே யுத்‌ 
தத்தில்‌ புறங்காட்டினவனும்‌ ஆயுதமிழந்தவனும்‌ கவசமுடைந்தவ 
னும்‌ ஒருகாலும்‌ கொல்லத்தக்கவசல்லர்‌. ஸாரதிகளமீதும்‌ குதிரை, 
கள்மீதும்‌ சஸ்திரங்களைக்கொண்டமிவர்‌து கொடுக்கிறவர்களமீதும்‌. 
பேரிகை அடிக்றெவர்கள்மீ தம்‌ சங்கத்தை முழக்குகின்றவர்கள்‌ 








1 £ சரணமடைந்தவனும்‌ ' என்பது வேறுபாடம்‌, 


௫ ஸமீமஹாபார்தும்‌. 

மீதும்‌ எவ்விதத்தா லும்‌ ஆயுதங்களைப்‌ பிரயோகிக்கத்தகாது ” என்று 
இவ்விதமாக அந்தக்‌ கெளரவர்களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ ஸோமகர்க 
ளும்‌ ப்சதிஜ்ஞைசெய்துகொண்டு ஒருவரைஒருவர்பார்த்து மிக்க 
வியப்படைந்தார்கள்‌. பிறகு மஹாத்மாக்களான அந்தப்புருஷ 
சிரேஷ்டர்கள்‌ (குருக்ஷேத்இரத்கில்‌) பிவே௫த்துச்‌ சேனையிலுள்ள 
வர்களோடு மிகவும்‌ ஸந்‌தோஷமடைக்து மனத்தில்‌ ஊக்கமுள்ளவர்க 


ளானார்கள, 





இரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஜம்பூகண்டவிகீர்மாணபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
யவ HE பப்ப வது 
(வியாஸர்‌ திநதராஷ்டிரனுக்கு யுத்தத்தைப்பார்ப்பதற்தக்‌ கண்கொடுப்ப 
தாகக்கூறியதும்‌, திருதராஷ்டிரன்‌ யுத்தத்தைக்‌ கேட்கமட்டூம்விரும்பி 
யதும்‌, வ்யாஸர்‌ ஸத்சயனுக்கு யுத்தவிஷயத்தில்‌ ஸர்‌ வஜ்குத்வத்‌ 
தையளித்து யுத்தத்தைத்‌ திருதராஷ்டிரனுக்குச்சோலலும்‌ 
படி ஏவித்‌ துர்நிமித்தங்களுண்டாவதைக்‌ கூறியதும்‌.) 

பிறகு மகிமையுடையவரும்‌ எல்லாவேதங்களையுமறிக்தவர்களுள்‌ 
சிறப்புற்றவரும்‌ பரதகுலத்‌ தில்பிறந்தவர்களுக்குப்பாட்டனாரும்‌ (எல்‌ 
லாவற்றையும்‌) ரேராகப்பார்ப்பவரும்‌ சோத திபொருக்‌்தியவரும்‌ நடந்‌ 
ததையும்‌ ஈடக்கிறதையும்‌ நடப்பதையும்‌ அறிந்தவரும்‌ ஸத்யவ தியின்‌ 
புத்திரருமான வியாஸமகரிஷி ஈடக்கப்போகிறகோசமானயுத்தத் இற்‌ 
காகக்‌ ீழ்த்திசையிலும்‌ மேற்றிசையிலும்நிற்னெற இசண்டுசேனை 
களையும்பார்த்து, அப்பொழுது ஏகாந்தத்‌ இலிருந்‌ அகொண்டு, அக்‌ 
இக்கின்றவலும்‌ தைன்யமுற்றவனும்‌ புத்திரர்களுடையஅநீ தியைப்‌ 
பற்றி ஆலோ சிக்கன்றவனுமான திருதராஷ்டிரமகாரா ஜனைப்பார்த்‌ அ, 
“6 ௮ரசனே! உன்னுடையபுத்சர்களும்‌ மற்ற அரசர்களும்‌ காலனால்‌ 
சூழப்பட்டிருக்கறொர்கள்‌, அவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ ஒருவரையொருவர்‌ 
எதிர்த்து ஈாசஞ்செய்யவேபோகிறார்கள்‌. பாரத ! அவர்கள்‌ காலனால்‌ 
சூழப்பட்கொசமடைகையில்‌ நீ காலத்தினுடைய மாறுபாட்டையறி 
ந்து துக்கத்தில்‌ மனத்தைச்செலுத்தாதே. அரசனே ! புத்ர! நீ 
இந்தயுத்தத்தைப்பார்ப்பதற்கு விரும்புவாயாயின்‌ உனக்குக்‌ கண்‌ 
ணேக்கொடுக்கிறேன்‌. இர்தயுத்தத்தைப்‌ பார்‌” என்று சொல்ல, 
திருதராஷ்டிரன்‌, ** பிரம்மரிஷிகளுள்‌ சிறந்தவரே ! ஞாதிகளுடைய 
வதத்தைப்பார்ப்பதற்கு நான்‌ பிரியப்படவில்லை, ஆனால்‌, உம்முடைய 


பீஷ்மபர்வம்‌ ௫ 


அருளினால்‌ இந்தயுத்தத்தை முழுதும்‌ கான்‌ கேட்கக்கடவேன்‌ ? 
என்று பிரார்த்தித்தான்‌. அந்தத்திருதராஷ்டிரன்‌ யுத்தத்தைப்‌ 
பார்ப்பதற்குவிரும்பாமல்‌ கேட்பதற்குவிரும்புமளவில்‌ வரமளிக்கும்‌ 
பிசபுவானவயாஸர்‌ ஸஞ்சயனுக்கு ஒருவரத்தைக்‌ கொடுத்தார்‌. வயா 
ஸர்‌, “£ ராஜனே ! இந்தஸஞ்சயன்‌ உனக்கு இர்தயுத்தத்கைச்‌ சொல்லு 
வான்‌. இவனுக்கு யுத்தத்தில்‌ எல்லாவிஷயமும்‌ கண்ணுக்குப்புலப்‌ 
படும்‌, அரசனே ! ஸஞ்சயன்‌ ஞானக்கண்ணையடைந்து யுத்தத்தை 
உனக்கு உரைப்பான்‌, ஸர்வஜ்ஞனுமாவான்‌. வெளிப்படையாகவோ 
சஹஸ்யமாகவோ பகலிலோ இரவிலே (௩டக்கும்‌) எல்லாவற்றையும்‌ 
மன க்தினாலேஎண்ணப்பட்டாலும்‌ ஸஞ்சயன்‌ அறியப்போகிறான்‌. 
இவனைச்‌ சஸ்திரங்கள்‌ பிளவா. இவனைச்‌ சிரமம்‌ வருத்தாது. இந்த 
ஸஞ்சயன்‌ உயிருடன்‌ இந்தயுத்தத்தினின்று விடுபடப்போகிறான்‌, 
பசதற்சேஷ்டனே ! இந்தக்கேளரவர்களுக்கும்‌, எல்லாப்பாண்டவர்‌ 
களுக்கும்‌ கான்‌ சீர்த்தியைப்‌ பிரஸித்தப்படுத்தப்போகிறேன்‌. நீ 
துயரமடையா2த. ஈரசிரேஷ்டனே ! இது தெய்வச்செயல்‌, நீ 
அயாப்படத்தகாது. இது அடக்குவதற்குமுடியாதது. எங்குதர்ம 
மோ அங்குஜயம்‌ ” என்றுகூறினார்‌. மகிமைபொருர்‌ தியவரும்‌ மிக்க 
பாக்கியசாலியும்‌ கெளசவர்களுக்குச்‌ சிறர்தபாட்டனாருமாகிய அந்த 
வ்யாஸர்‌ இவ்வாறுசொல்லிவிட்டுக்‌ திரும்பவும்‌ திருதராஷ்டிானைப்‌ 
பார்த்து, (பின்வருமாறு) சொல்லத்தொடங்கினார்‌. * மகாராஜனே! 
இக்தயுத்தத்தில்‌ பெரியகாசமுண்டாகப்போகிறது, அவ்வாறே இப்‌ 
பொழுது பயத்தைக்கொடுக்கின்றநிமித்தங்களையும்‌ காண்கிறேன்‌. 
1 சியேனங்களும்‌ 2க்ருத்திரங்களும்‌ காக்கைகளும்‌ 3கங்கங்களும்‌ 
கொக்குகளோடுசேர்க்து த்வஜல்களுடையஅனிகளில்‌ விழுகின்றன ; 
கூட்டமும்‌ கூடுகின்றன. பக்ஷிகள்‌ ஆனந்தத்துடன்‌ ஸமீபத்தில்‌ 
ஸம்பவிக்கக்கூடியயு த்தத்தை எதிர்பார்க்கன்றன. இறைச்சியைத்‌ 
தின்பவைகளானஜரந்அக்கள்‌ யானைகுதிரைகளுடைய மாம்ஸங்களைப்‌ 
பக்ஷிக்கப்போகின்றன. பயங்கரங்களும்‌ பய த்தை த்தெரிவிப்பவைகளு 
மான கழுகுகள்‌ நடுப்பகலில்‌ தெற்குத்‌ திக்கைநோக்கி கான்குபக்கல்‌ 
களிலும்‌, “கடா / கடா!” என்று சப்தத்தைவெளிப்படு த்‌ இக்கொண்டு 
கூச்சலிடுிகன்றன. பாரத! நாள்தோறும்‌ . காலைஸந்தியிலும்‌ மாலை 
ஸந்தியிலும்‌ உதயாஸ்‌தமனகாலங்களில்‌ சூரியனைக்‌ 4கபந்தங்க 
ளால்சூழப்பட்டதாகக்‌ காண்கிறேன்‌, வெளுப்புசிவப்பானஓாங்க 
ரூள்ளவைகளும்‌ கறுத்திருக்கன்ற இடைவெளியுடையவைகளும்‌ 





1 23 கழுகுகளின்‌ வகைகள்‌, El தலைஇல்லாத சரீரங்கள்‌. 


ஸ்‌ ஸ்ரீமஹர்பர்ரதம்‌. 


மின்னலோடுகூடியவைகளும்‌ மூன்‌ றுநிறமுடையவைகளுமான பரி 
வேஷங்கள்‌ மாலைக்காலத்‌ தில்‌ தவறாமல்‌ சூரியனைச்‌ சூழ்க்தகொள்ளுூ 
கின்றன. (அமாவாஸ்யையில்‌) பாபகசஹங்களால்‌ ஆக்ரமிக்கப்பட்டி 
ருக்றெசூரியசர்‌ இரர்களுக்கு இருப்பிடமானகக௯்ஷக்‌ இரத்‌ துடன்‌ கூடிய 
அம்‌ இரண்டு ஸ-௫ர்யோ தயகாலங்களை த்தொடாத 2கஷயதஇதியுடன்‌ 
கூடியதுமான அஸஹோராத்‌ திரத்தை நான்பார்த்தேன்‌. அது பயத்தின்‌ 
பொருட்டேயாகும்‌. கார்த்திகைப்பெளர்ணமாஸியை ஒளியைஇழந்த 
தாகக்காண்கிறேன்‌. செந்தாமரைநிறம்போன்ற நிறமுடைய ஆகாயத்‌ 
தில்‌ சந்திரன்‌ அக்நியின்நிறம்போன்‌ றநிறமுள்ளவனானான்‌. வீரர்க 
ளும்‌, பூமியில்பிசஸித்‌ திபெற்றவர்‌ களும்‌ செளர்யமுள்ளவர்களும்‌ இருப்‌ 
புலக்கைபோன்றகைகளையுடையவர்களுமான அரசாகளும்‌ ராஜகுமா 
சர்களும்‌ கொல்லப்பட்டுப்‌ பூமியைவியாபிக்துக்கொண்டு 3உறங்கப்‌ 
போகிருர்கள்‌. இரவில்‌ சண்டைபோடுனெற பன்றிபூனை இவ்விரண்டி 
இடைய பயங்கரமான மிக்கசப்தத்தை ஆகாயத்தில்‌ நாள்தோறும்‌ 
கேட்கிறேன்‌. தேவதாபிரகிமைகளும்‌ நடுங்குகின்றன ; சிரிக்க 
வும்‌ சிரிக்கின்றன ; வாய்களால்‌ சத்தத்தையும்‌ கக்குகின்றன ; 
வேர்க்கன்றன ; கீழேயும்விழ்னெறன. அரசனே ! அடிக்கப்படா 
மலே அந்தபிகள்‌ உரக்க ஒலிக்னெறன ; குதிரைகளோடு சேர்த்‌ 
துப்பூட்டப்படாமலே க்தத்திரியர்களுடைய மஹாரதங்கள்‌ நகர்‌ 
தின்றன ; குயில்களும்‌ 4௪தபத்ரங்களும்‌ காடைகளும்‌ பாஸக்களும்‌ 
கிளிகளும்‌ ஸாரஸபக்ஷிகளும்‌ மயில்களும்‌ கோரமான ஒலிகளை வெளி 
யிடுகின்றன. ப்ருங்ரிடிகள்‌ என்று பெயர்கொண்ட கறுத்த விட்‌ 
டில்‌ பூச்சிகள்‌ உலோகங்களை மூக்கினால்‌ கொத்திக்கொண்டு குதிரைக 
ளின்‌ முதுகின்மீது உட்கார்ந்து கத்துன்றன. அருணோதயகாலத்‌ 
தில்‌ நூறுநூறாகச்‌ சலபம்களுடைய கூட்டங்கள்‌ அ திகமாகக்காணப்‌ 
படுகின்றன. இரண்டு ஸந்‌ இயாகாலங்களி லும்‌ திசைகள்‌ எரிச்சலோடு 
கூடியனவாக விளக்குகின்றன. பாரத ! மேகம்‌ புழு இயையும்‌ இறைச்‌ 
சியையும்‌ வர்ஷிக்கன்றது, அரசனே ! நல்லோர்களால்‌ கொண்டா 
டப்பட்ட தும்‌ மூவுலகங்களிலும்‌ பிரஸித்‌ திபெற்றதமான அருந்ததி 
நக்தத்திரமான அ இதோ வஸிஷ்டாக்ஷத்திரத்திற்கு முந்திவிட்ட அ. 
அரசனே ! இதோ சனியானவன்‌ ரோஹிணியைப்பீடி த துக்கொண்டு 
நிற்கிரான்‌. சந்தினுடையகளங்கமானது காசமடைந்துவிட்டது. 
ஆ தலால்‌ பெரியபயம்‌ ஸம்பவிக்கப்போகிறது. மேகமில்லாத ஆகாயத்‌ 


த்‌: த 2. 53 1 85 2 ப ப கலய வலவ வடட 
1 சூரியனைச்சுற்றி லட்ட்மாயிருக்கும்‌ ஒரு கோடு, 2 வேறுபாடம்‌. 
3 மரிக்கப்போகிறார்கள்‌ என்பதுபொருள்‌, 4 ஒரு பறவை, 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௪ 


தில்‌ மஹாராகோரமான சப்தம்‌ மிகுதியாகக்‌ கேட்கப்படுகிறது. அழு 
இன்றவாகனங்களுடைய கண்ணீர்த்துளிகள்‌ ழே சிர்‌ துகன்றன. 





மூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
ஜம்பூகண்டவிநிர்மாணபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
TT 
(வியாஸர்‌ துர்நீமித்தங்களையும்‌ ஜயிப்பவர்களுடைய வேற்றிக்‌ 
தறிகளையும்‌ திநதராஷ்டிரனுக்தக்‌ கூறியது. ) 
கழுதைகள்‌ பசுக்களிடத்தில்‌ பிறக்கின்றன. புத்திரர்கள்‌ தாய்‌ 
களோடு ரமிக்கிரார்கள்‌. காட்டிலுள்ள மரங்கள்‌ பருவகாலம்‌ வராம 
லிருக்கும்பொழுதே புஷ்பங்களையும்‌ பலங்களையும்‌ காண்பிக்னெறன, 
இதற்குமுன்‌ மக்களைப்பெறாதவர்களான கர்ப்பிணிகளும்‌ மிக்கபயங்‌ 
கரர்களான குழந்தைகளைப்பெறுகிறார்கள்‌. காய்முதலானமிருகங்கள்‌ 
பக்ஷிகளோடு சேர்ந்து ஓன்றைஒன்று தின்னுகன்றன. மூன்று 
கொம்புகளையுடையனவும்‌ நான்கு கண்களையுடையனவும்‌ 8ந்து கால்‌ 
களையுடையனவும்‌ இரண்டு ஆண்குறிகளையுடையனவும்‌ இரண்டு தலை 


கோரப்பற்களை 


களையுடையனவும்‌ இரண்டு வால்களையுடை.யனவும்‌ 
யுடையனவுமாகப்‌ பசுக்கள்‌ ௮மங்களமாக உண்டாகின்றன. கருடன்‌ 
கள்‌ இறக்கப்பட்ட வாயும்‌ அமங்களமான ஒலிகளும்‌ மூன்றுகால்க 
ளும்‌ கொண்டைகளும்‌ கான்குகோரப்பற்களும்‌ கொம்புகளுமுடைய 
வைகளாக உண்டாகின்றன. அவ்வாறே மற்றப்பிரம்மவா இகளுடைய 
ஸ்திரீகளும்‌ உனது பட்டணத்தில்‌ பருர்துகளையும்‌ மயில்களையும்‌ 
்‌ பெறுபவர்களாகக்‌ காணப்படுகிறார்கள்‌. அரசனே ! பெண்கு திரை 
பசுவின்கன்றை உண்பெண்ணுகின்றது. காய்‌ நரியை உண்டுபண்ணு 
கின்றது. ஓட்டகக்குட்டிகள்‌ நாய்களை உண்டுபண்‌ ணுன்றன. இளி 
கள்‌ அமங்களமானசொற்களைச்‌ சொல்லுகின்றன. சிலஸ்திரிகள்‌ 
நாலைகஅபெண்களைப்‌ பெறு£றார்கள்‌. பிறந்தவுடனே அ௮ர்தக்கன்னிகை 
கள்‌ கூத்தாடுகிறார்கள்‌ ; பாடுகிறார்கள்‌ ; சிரிக்றோர்கள்‌. நீசஜாதி 
யனைத்தையும்சேர்ந்தகூனர்களும்‌ குருடர்களும்‌ அதிகமானபயத்‌ 
தைத்தெரிவித்‌ துக்கொண்டு ௮ட்டஹாஸஞ்செய்கிராகள்‌ ; கூத்தாடு 
றார்கள்‌ ; பாடுகிறார்கள்‌. சஸ்‌ இரங்களுடன் கூடின இந்தப்பிரதிமை 
களும்‌ காலத்தினால்தூண்டப்பட்டு ஒன்றையொன்று அடித்துக்‌ 
கொள்ளுகின்றன. பாலர்கள்‌ தடிகளைக்கையில்கொண்டு ஒருவரை 
யொருவர்‌ ௭ திர்த்‌துஓடூறோர்கள்‌. சண்டைசெய்யஎண்ணங்கொண்டு 


௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 
இருத்திரிமமான ககரங்களை ஏற்படுத்தி அவற்றில்‌ ஒருவர்‌ ஒருவரு 


டைய நகரத்தை இடிக்கனெருர்கள்‌, மரங்களில்‌ தாமரைப்பூக்களும்‌ 
கருகெய்தல்களும்‌ ஆம்பல்களும்‌ உண்டாகின்றன. நான்கு பக்கங்‌ 
களிலிருர்‌தம்‌ கொடியகாற்றுகள்‌ விசுன்றன. புழுதியும்‌ தணிய 
வில்லை. அடிக்கடி பூமி நடுங்குகிறது. ஸ-மார்யனை ராகு வந்து அணுகு 
இற. அவ்வாறே கேதுவானது இத்திரைகக்ூக்இரத்தைகத்‌ தாண்டி 
யிருக்கிறது. ௮வ்விடத்திலிருந்துகொண்டு விசேஷமாகக்‌ கெளரவர்‌ 
களுடைய நாசத்தைக்‌ காண்பிக்கிறது. மிக்ச கோரமான தூமகேது 
க்ஷத்ரியகக்த்திமான புஷ்யக்கை அஆக்ரமித்துக்கொண்டு நிற்‌ 
இறது. அந்தப்பெரிய க்ரஹமான அ இரண்டு சேனைகளுக்கும்‌ கோர 
மான அமங்களத்தை உண்டுபண்ணப்போகிறது. அங்காரகன்‌ மக 
நக்ஷக்இரத்திலும்‌ பிருஹஸ்பதி சிரவணத்திலும்‌ வக்இரித்‌ இருக்கிறார்‌ 
கள்‌. ஸ-டூர்யபுத்சனான சனியினால்‌ பூர்வபல்குனிஈக்ஷத்‌் திரம்‌ ஆக்ர 
மித துப்பீடிக்கப்படுகிறது. சுக்ரன்‌ பூரட்டாதியை ஆக்ரமித்துக்‌ 
கொண்டு அதிகமாக விளங்குவதுடன்‌ (பரிகம்‌ என்றெ உபரெஹத்‌ 
தோ) கூடி உத்தாட்டா தியை ஆக்கிசமிக்கப்பார்க்கிறான்‌. கறுத்த 
நிறமுள்ள கேஅவென்றெ இரண்டாவது உபரெஹமானஅ புகை . 
யுடன்கூடிய நெருப்புப்போல்‌ நன்றாகஜ்வலித்துக்கொண்டு தேஜ 


கேட்டை 


ஸுள்ள அம்‌ இந்திரனை த்‌ தேவதையாகக்கொண்ட தமான 
நக்த்தாத்தை ஆக்ரமித்து நிற்கிறது. க்ரூரரெஹமான ராகுவானஅ 
கோசமாகஜ்வலித்துக்கொண்டு த்ருவநக்தத்திரத்ைதை வக்ரமாகச்‌ 
சுற்றிவருவதுடன்‌ சத்திராகக்ஷத்திரத்திற்கும்‌ ஸ்வா இக்கும்‌ மத்தியி 
விரும்‌ தகொண்டு, ரோகிணியையும்‌ (ஒசேச௯்ஷத்‌ திர த்‌ இலிருக்கின்‌ ற) 
சந்திர ஸ-மார்யர்கள்‌ இருவரையும்‌ பீடிக்கன்றது. அக்னியினுடைய ' 
கார்திபோன்ற காந்இியையுடையவனும்‌ (மகத்‌ திலிருக்கின்றவனு 
மான) அங்காரகன்‌ அடிக்கடி வக்ரியாகப்‌ பிரு ஹஸ்பதியினாலே ஆக்ர 
மிக்கப்பட்ட சிரவணறக்ஷத்‌ தரத்தை நன்றாகப்‌ பூர்ண திருஷ்டியினால்‌ 
அடித்‌ துக்கொண்டுநகிற்கறான்‌. பூமியானது எல்லாப்பயிர்களாலும்‌ ' 
மூடப்பட்டுப்‌ பயிர்வகைகளின்‌ மிகுதியையுடையதாயிருக்றெ து. 
(அந்தப்பூமியில்‌) யவதான்யங்கள்‌ 6 து தலைகளுள்ளனவாயிருக்கின்‌ 
றன. செந்நெற்பயிர்கள்‌ நூறு தலைகளுள்ளனவாக இருக்கின்றன. 
சால்லாவுலகத்திற்கும்‌ எவைகள்‌ பிரகானமோ, இவ்வுலக (மனைத்‌ தும்‌) 
எவைகளைச்சார்க்‌ திருக்கிறதோ அப்படிப்பட்ட பசுக்கள்‌ கன்றுகளால்‌ 
சுரப்பு உண்டுபண்ணப்பட்டு ரக்தத்தையே பெருக்குகன்றன. வில்லி 
லிருந்து ஜ்வாலைகள்‌ வெளிப்படுகின்றன கத்திகளும்‌ மிகவும்‌ ஜ்வ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௯ 


லிக்கன்றன. ஆயுதங்கள்‌ ஸமீபத்திலிருக்கிற யுத்தத்தை ஸ்பஷ்ட 
மாசக்காண்பிக்கன்றன. சஸ்திரங்கள்‌, ஜலம்‌, கவசங்கள்‌, த்வஜங்‌ 
கள்‌இவைகளுடையகாச்‌ திகள்‌ அ௮க்னியினுடைய காந்திகள்போலிருப்‌ 
பதால்‌ பெரிதானக்ஷயம்‌ ஸம்பவிக்கப்போறெத. அரசனே ! பாரத ! 
கெளசவர்களுக்குப்‌ பாண்டவர்களோடுேரக்கூடியயுத்தத்தில்‌ பூமி 
யானது ரக்தச்சுழலுள்ள தும்‌ த்வஜங்களாறெ தெப்பங்களால்‌ நிசம்‌ 
பியதுமாகும்‌. மிருகங்களும்‌ பக்ஷிகஞம்‌ க்ஷத்திரியர்களுக்கு 
மிக்க பயத்தைக்காண்பித்துக்கொண்டு நன்றாக ஜ்வலிக்கின்றமுகங்‌ 
களுள்ளனவாகத்‌ இக்குக்களில்‌ மிக்கபயயககசமாகச்‌ சப்‌ இக்கின்றன. 
ஒரு சிறகும்‌ ஒருகண்ணும்‌ ஒருகாலுமுள்ளபக்ஷிகள்‌ இராக்காலத்‌ 
இல்‌ பரபரப்புடன்‌ ஆகாயத்தில்‌ ஸஞ்சரித்‌ துக்கொண்டு பயங்காமாகக்‌ 
கத்‌. தின்றன; ரத்தத்தையும்கக்குகின்றன. சிவந்தநிறமுள்ள அருண 
னுக்கொப்பான இரண்டுகிரகங்கள்‌ ஒளியுள்ளஸப்தரிஷிகக்ஷ தரங்களு 
டைய ஒளியைமறைக்‌ துக்கொண்டு எரிகன்றவை போலிருக்கன்றன. 
(ஒவ்வொரு ராசியிலும்‌) வர்ஷக்கணக்காயிருக்னெற பிருகஸ்பதி சனி 
ஆயெ இரண்டுதிரகங்களும்‌ விசாககக்ஷ தரங்களின்‌ ஸமீபத்திலிருந்‌ த 
மிகஜ்வலிக்கின்றன. ௪ந்திரஸ-ர்யர்‌ இருவரும்‌ இரண்டுதி திக்ஷ்யத் தி 
னல்‌ பதின்மூன்றாவ அநானில்ஸம்பவித்திருக்றெதரிசத் தில்‌ சாகுவி 
னால்‌ ஒரு தினத்தில்‌ விழுங்கப்பட்டார்கள்‌. பர்வகாலமல்லா தஸமயத்‌ 
இல்‌ ராகுவினால்‌ பிடிக்கப்பட்ட சற்திரஸ ௫ர்யர்கள்‌ பிரஜைகளுடைய 
க்ஷய த்தை விரும்புகிறார்கள்‌. எல்லாத்திக்குகளும்‌ நான்குபக்கங்களி 
௮ம்‌ புழுதிமழைகளால்‌ பிரகாசமற்றிருக்கன்றன. பயங்கரமான !உத்‌ 
பாதமேகங்கள்‌ இராக்காலத்தில்‌ ரக்தத்தை வர்ஷிக்செறன. வேக்‌ 
தனே ! ஸ்வா தியினுடைய அம்சத்‌ திலிருக்கன்ற க்ரூரக்ரஹமானராகு 
கொடியசெய்கைகளோடு (பதினாராவதான) கிருத்திகாகக்ஷத்திரத்‌ 
தைப்பீடிக்கறது. தூமகேதுவை அனுஸரித்துக்‌ காற்றுகளும்‌ அடிக்‌ 
கடி. விசுகன்றன. இந்தக்காற்றுகள்‌ அழுகைக்குக்காரணமான பெரிய 
யுத்தத்தைக்‌ காட்டுகின்றன. அரசனே! க்ஷத்‌ இரியர்களுக்குகாச த்தை 
உண்டுபண்‌ ணுகின்றவைகளும்‌ ௮சுவினிதொடக்கி ஒன்பதொன்பதா 
கப்‌ பிரிக்கப்பட்டவைகளும்‌ முந்தினவைகளுமான எல்லா மூன்று 
நக்கச்‌ திரங்களிலும்‌ பிராணிகளுக்கு அடிக்கடி பயத்ைதஉண்டுபண்‌ 
ணிக்கொண்டு புதன்‌ பிரவேசிக்கிறான்‌. நான்‌ இதற்குமுன்‌ இருஷ்ண 
பக்ஷத்தில்‌ அமாவாஸ்யையைப்‌ பதினான்குகாளிலும்‌ பதினைந்‌ துகாளி 
லும்‌ பதினாறுசாளிலும்‌ கண்டிருக்கிறேன்‌. பதின்மூன்‌ ஹுநாளில்‌ ஸம்‌ 
! பிராணிகளுக்குஅசுபங்களைக்காட்டுகிற குறிகள்‌. 
ர.௨ 


௧௦ ப மஹாபாரதம்‌. 


பவித்‌ இருக்கிற இப்படிப்பட்ட அமாவரஸ்யையை நான்‌ அறியேன்‌, 
பதின்மூன்றாவ அநாளில்‌ ஸம்பவித்திருக்கின்ற அமாவாஸ்யையில்‌ சந்‌ 
திரஸ-௫ர்யர்கள்‌ இருவரும்‌ ஒரு தினத்‌ திலேயே(ராகுவினால்‌) விழுங்கப்‌ 
பட்டார்கள்‌. பர்வமல்லாதகாலத்தில்‌ இரஹத்தால்‌ பிடிக்கப்பட்ட 
இந்தச்சந்‌ திரஸடர்யர்கள்‌ இருவரும்‌ பிரஜைகளை நரசப்படுத்துவார்‌ 
கள்‌. இருஷ்ணபக்ஷ்சதுர்க்தசிதினக்இில்‌ கொடிய மாம்ஸவாஷமா 
னது உண்டாயிற்று, அந்தக்கருஷ்ணச அர்த்தசிதின த்தில்‌ சாக்ஷ£ : 
ஸர்கள்‌ ரக்தங்களால்நிறைக்கப்பட்டவரயையுடையவர்களாகவும்‌ இரு 
ப்தியற்றவர்‌ களாகவும்‌ இருக்கிறார்கள்‌. நதிகள்‌ ரக்தஜலத்தோடு எதிர்‌ 
த்துச்செல்லுனெறன. இணறுகள்‌ அரைகளைக்கக்கிக்கொண்டு காளை 
கள்போலக்‌ கர்ஜிச்சன்றன. கொள்ளிகள்‌ இடியுடன்‌ கூடி இந்திரனு 
டையவஜ்ராயுதத்துக்குச்சமமான ஒளியுடன்‌ ழேவிழுனெறன, இந்த 
சாத்‌ இரிசென்றுவிடிந்தவுடன்‌ ௮கீ.தியின்பயபனை அடையப்போலறீர்‌ 
கள்‌, மஹரிஷிகள்‌, எல்லாத்‌ இக்குக்களிலும்‌ இருளடர்க்‌ இருக்கின்ற 
(இராக்காலத்தில்‌ தீபமில்லாமையால்‌) பெரியபந்தங்களுடன்‌ வீட்டி 
னின்று வெளிப்பட்டுவர அ, (அவ்விதமானஉத்பா தங்களைக்கண்டு) 
அந்தஸமயத்தில்‌, பூமியான ஆயிரக்கணக்கான அரசர்களுடைய சக்‌ 
தத்தைப்‌ பானம்பண்ணப்போடிறது” என்று ஒருவசோடுஒருவர்‌ 
சொல்லிக்கொண்டார்கள்‌. பிரபுவே ! கைலாஸபர்வதமும்‌ மந்தரபர்‌ 
வதமும்‌ ஹிமவ த்பர்வதமுமாயெ இவைகளூுடைய சிகரங்கள்‌ ஆயிர 
மாயிரமாகப்‌ போரொலியோடு ீழேவிழுகன்ெறன. பூகம்பமுண்டா 
குங்காலத்‌ தில்‌ ௮ திகமாகவிருத்‌இயடைகன்றநான்குஸமுத்‌ இிரங்களும்‌ 
தனித்தனியே பூமியை நிலைகுலையச்செய்‌ கொண்டு கரையைத்‌ 
தாண்டுகன்றவையபோல இருக்கின்றன. கொடியகாற்றுகள்‌ பருக்‌ 
கைக்கற்களையிறைத்துக்கொண்டும்‌ மரங்களை முறித்துக்கொண்டும்‌ 
வீசுகின்றன. ரொமங்களிலும்‌ ஈகரங்களிலுமுள்ள 2சைத்யவிருக்ஷங்‌ 
கள்‌ பெருக்காற்றுகளாலும்‌ இடிகளாலும்‌ அடிக்கப்பட்டும்‌ நாற்‌ 
புறத்திலும்‌ ஓடிக்கப்பட்டும்‌ விழுகின்றன. பிராம்மணர்களால்‌ 
ஹோமஞ்செய்யப்பட்ட அக்னி நீலமாகவும்‌ சிவப்பாகவும்‌ மஞ்சள்நிற 
மாகவுமிருக்கன்றஅ. மேலும்‌, அந்தஅக்னியான அஇடமாகச்‌ சுழலு 
1 *அடர்ந்தஇருளில்‌ எல்லாத்‌ திக்குகளிலும்‌ ஒன்ரோடொன்றுகெருங்கெ 
பெரியஉற்கைகள்புறப்பட்டால்‌ அப்பொழுது பூமியானது அயிரக்கணக்கான 
அரசர்களின்‌ ரத்தத்தைப்‌ பானம்பண்ணுமென் று மசரிஷிசளால்சொல்லப்பட்‌ 
டிருக்கிறது” என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. ்‌ 
₹ நாற்புறமும்‌ குறகெட்டி ஈடுவில்வைத்து வளர்க்கப்படுறமரம்‌, 


பீஷ்மபர்வம்‌. க்க 


இன்றஜ்வாலையுள்ள தாகவும்‌ அர்க்கந்தமுள்ளதாகவும்‌ பயங்கரமான 
சப்‌தத்தைவெளியிடுகன்ற தாகவுமிருக்கின்றஅ. அரசனே ! ஸ்பர்சங்‌ 
களும்‌ கந்தங்களும்‌ ரஸங்களும்‌ விபரீ தமாயிருக்கின்றன. கொடிய 
மரங்கள்‌ அடிக்கடி நடுக்கமுற்றுப்‌ புகையை வெளியிடுகின்றன, அவ்‌ 
வாறே பேரிமுதலியவா தீதியங்களும்‌ கணலைப்பொழிகின்றன. (புஷ்‌ 
பங்களாலும்‌ தளிர்களாலும்‌) நிறைந்தமரங்களுடைய அுனிகளில்‌ 
நான்குபக்கங்களி லும்‌ மேற்புறத்தில்‌ காக்கைகள்‌ இடமாகவட்டமிட்‌ 
டுக்கொண்டு உக்ரெமாகக்கத்‌ தகின்றன. பக்ஷிகள்‌, “ !பக்வா, பக்வா” 
என்று மிகவும்‌ அதிகமாய்‌ அடிக்கடி கூச்சலிடுகன்றன; அரசர்களு 
டையகாசத்தின்பொருட்டு தவஜங்களூடைய அனிகளில்‌ வந்து உட்‌ 
காருனெறன. மதம்கொண்டயானைகள்‌ தியானஞ்செய்‌ அகொண்டும்‌ 
(ஜலமலங்களைப்‌) பெருக்கிக்கொண்டும்‌ நடுக்கமுற்றும்‌ இருக்கின்‌ 
றன. எல்லாக்கு திரைகளும்‌ வாட்டமுற்றிருக்கன்றன. யானைகளும்‌ 
மிக்க வெயர்வையுடனிருக்கன்றன. பூஸம்பந்தம்பெற்ற தும்‌ ஸ்வர்க்க 
ஸம்பந்தம்பெற்றதும்‌ அந்தரிக்ஷஸம்பந்‌தம்பெற்றதுமான இத்தகைய 
மூன்‌ அவகைத்‌தர்நிமித்தங்களும்‌ அரசர்களுடைய நாசத்‌ தன்பொரு 
ட்டு எப்பொழுதும்‌ உண்டாகின்றன. பாரத ! இவற்றை நீ கேட்டு 
இவ்வுலகம்‌ முழுதும்‌ நாசத்தை அடையாமலிருக்கும்படி ஸமயோசித 
” என்றுகூறினார்‌. 
திருதராஷ்டிரன்‌ பிதாவினுடைய இந்த வார்த்தையைக்‌ 
கேட்டு அவரைப்பார்த்து, :* மனிதர்களுக்கு க்ஷயம்‌ உண்டாகப்‌ 
போறெதென்று முந்தியே தெய்வத்தினால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டிருக்‌ 
இறதென்று நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. அரசர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ கதத 
திரியர்களுக்குரிய தர்மத்தினால்‌ கொல்லப்படுவார்களாகில்‌ வீரலோ 


மான கார்யத்தைச்செய்வதற்கு முயற்சிசெய்‌ 


கத்தையடைந்து, ஸுகத்தையே அடைவார்கள்‌. புருஷசிரேஷ்‌ 
டர்கள்‌ பெருஞ்சண்டையில்‌ பிராணனைஇழந்து இம்மண்ணுலகில்‌ 
இர்த்தியையும்‌ பரலோகத்தில்‌ நெடுங்காலம்‌ மிக்கஸுகத்தையும்‌ 
்‌ பெறுவார்கள்‌ ” என்றுசொன்னான்‌. ராஜசிரேஷ்டரே ! கவிசிரேஷ்ட. 
சானவ்யாஸமஹரிஷி, “* இது அவ்விதந்தான்‌ ஆகத்தக்கது?” என்று, 
சொல்லிவிட்டுப்‌ புத்தினான திருதராஷ்டிரனுக்காக அதிகமாகச்சிந்‌ 
திக்கலானாம்‌. அவர்‌ அவ்வா று ஒருமுகூர்‌த்தகாலம்‌ தியானஞ்செய்து 
விட்டு மறுபடியும்‌ தருதராஷ்டிரனைப்பார்த் அ, ““ராஜேர்திர/ஸக்தேஹ 
மில்லாமல்‌ காலம்‌ உலகத்தை நாசஞ்செய்கிற த ; மறுபடியும்‌ உலகங்‌ 














£ 6 இவை பறவைகத்தும்‌ ஒலிக்குறிப்பு ; “மரணம்‌ ரெருங்‌யெவர்களுக்கு 
த்தம்‌” என்பது பழைய உரை. 


கட பசுமஹாபாரதம்‌. 

களை உண்டுபண்ணுகன்றது. இவ்வுலகில்‌ ஒன்றும்‌ நிலையுள்ள தன்று. 
ஞா திகளுக்கும்‌ கெளசவர்களுக்கும்‌ ஸம்டர்‌ திகளுக்கும்‌ ஈண்பர்களுக்‌ 
கும்‌ தர்மத்தைவிட்டுவிலகாதவழியை நீ காண்பிப்பாயாக. தடுப்ப 
தில்‌ நீ திறமையுள்ளவன்‌. ஞாதிவதத்தை மிகவும்‌இழிவானதென்று 
சொல்லுகிறார்கள்‌, எனக்கு விருப்பமில்லா சகார்யத்தை நீ செய்யா 
தே. அரசனே ! இந்தக்காலமே உன்னுடை.யபு த்சரூபமாகத்‌ தோன்றி 
யிருக்றெது. வேதத்தில்‌ கொலை சிறர்ததென்று புகழப்படவில்லை, 
எவ்விதத்திலும்‌ அஅ ஈன்மையன்று. எவன்‌ குலதர்மத்தையும்‌ 
தன்சரீரத்தையும்‌ நாசம்செய்வனோ அவனைத்‌ தர்மம்‌ காசம்செய்யும்‌. 
சக்‌ இஇருக்கும்ஸமயத்தில்கூட ஆபத்காலத்தில்போலக்‌ காலத்தினால்‌ 
நீ வழிதப்பியிருக்றொய்‌. அரசனே ! இந்தவம்சம்‌அழிவ தின்பொ 
ஞூடையநாசத்தின்பொருட்டும்‌ அனர்த்த . 
மே சாஜ்யரூபமாக உனக்கு ஏற்பட்டது. தர்மத்தை அதிகமாக 
௮ மிப்பவனாக இருக்கிறாய்‌. தர்மத்தை உன்‌ புத்திரர்களுக்குச்‌ 
சொல்லு. ஒருவராலும்‌ அவமதிக்கமுடியாதவனே ! பாபத்தை 
அடைதற்குக்காரணமானராஜ்யத்தால்‌ உனக்கு யா அபயன்‌ ? புகழ்ச்சி 


ருட்டும்‌ அவ்வாறே அரசர்க 


யையும்‌ தர்மத்தையும்‌ சீர்த்‌ தியையும்‌ பாஅகாத்துக்கொண்டு ஸ்வர்க்‌ 
கத்தைஅடைவாய்‌, பாண்டவர்கள்‌ ராஜ்யத்தை அடையட்டும்‌. கெளர 
்‌ என்றுகூறினார்‌. 

பிராம்மணோத்தமரான வ்யாஸமஹரிஷி இவ்வாறு சொல்லுகை 


வர்கள்‌ சார்‌ தியை௮ டையட்டும்‌ £ 


யில்‌ வாக்யெங்களின்‌ ஸாசக்தைஅறிர்தவனும்‌ அம்பிகாபுத்‌ இரனுமான 
திருதராஷ்டிரன்‌ (அவருடைய) வாக்யத்தைப்புகழ்ந்‌ த திரும்பவும்‌ 
பின்வருமாறு சொல்லலானான்‌, :* தேவரீர்‌ எவ்விதமாகஅறிகிறிரோ 
அவ்விதமாகவே நானும்‌ அறிற்திருக்கிறேன்‌. பிறர்களும்‌ ஈம்மவர்களு 
மாகிய இருதிறத்தார்களுடைய இருப்புஅழிவுகளை கான்‌ உள்ளபடி 
அறிந்திருக்கிறேன்‌. யா ! உலகமானது தனகாரியம்வந்தவுடன்‌ 
மதிமயக்கங்கொள்ளூகிறது. என்னையும்‌ தேவரீர்‌ லோகத்துக்கு 
உட்பட்டவனாகவே எண்ணும்‌, ஓப்பற்றமகமையுடையவசான உம்‌ * 
மைப்‌ பிரார்த்திக்கிறேன்‌. ஸர்வஜ்ஞரான தேவரீசே எங்களுக்குக்‌ 
கதி; நல்வழியைக்காட்டுகிறவர்‌, அப்படிப்பட்ட என்புத்திரர்கள்‌ 
எனக்கு வசப்படுகிருர்களில்லை,. அவர்கள்‌ அதர்மத்தைச்செய்யத்‌ 
தகாதென்பதே என்னுடைய எண்ணம்‌. தேவரீரே தர்மம்‌; பரி 
சுத்தமான யசஸ்‌; கீர்த்தி ; தைரியம்‌; ஸ்மிருதி; மேலும்‌ கெளசவர்‌ 
களுக்கும்‌ பாண்டவர்களுக்கும்‌ பூஜிக்கத்தக்க பாட்டனார்‌ ”” என்றான்‌. 
வ்யாஸர்‌, ££ விசித்ரவீரிய னுடைய புத்திரனே ! அரசனே / உன்மனத்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. க்க 


தில்‌ இருப்பதை உன்னிஷ்டப்படிசொல்‌. உன்‌ ஸந்தேகத்தைப்போக்‌ 
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வேன்‌ ” என்றுசொல்ல, திருதராஷ்டிரன்‌, “£ பகவானே ! போரில்‌ 
வெற்றிபெறுறெவர்களுக்குள்ள அடையாளங்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ 
உண்மையாகக்கேட்கவிரும்புகிறேன்‌ ”” என்றுவினாவினான்‌. வயாஸர்‌ 
சொல்லத்தொடங்கினார்‌. “£ அச்னியான அ நிர்மலமான காந்தியுடைய 
அம்‌ உயர்ந்திருக்கின்றகாணங்களுள்ள தும்‌ வலமாகச்சுற்றுகிற ஜ்வா 
லையுள்ள அம்‌ புகையில்லா த அமாயிருக்கும்‌. ஆகுதிகளுடையபரி௫ த்த 
மான கந்தங்களும்‌ அதிகமாகவீசும்‌, இதை வரப்போகின்றஜயத்‌ 
அக்கு அறிகுறியாகச்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. சங்கங்கள்‌ கம்பீரமான 
கோஷமுள்ளவைகளும்‌ மிருதங்கங்கள்‌ மிக்ககாதமுள்ளவைகளுமாக 
ஒலித்தலும்‌ ஸ௫ர்யனும்‌ சந்திரனும்‌ மாசற்றகிரணங்களுடன்விளங்கு 
தலும்‌ வரப்போகன்றஜயத்தினுடையஅடையாளமென்று சொல்லு 
இிறார்கள்‌. அரசனே ! பிரயாணம்‌ புறப்பட்டவர்களுக்கும்‌ புறப்படுகிற 
வர்களுக்கும்‌ காக்கைகளுடையவாக்குக்கள்‌ வெளிப்படுதல்‌ விரும்பத்‌ 
தக்கது. புறப்படுகின்றவர்களுக்குப்‌ பின்புறத்‌ திலிருந்‌ துகத்‌ அகன்ற 
காக்கைகள்‌ போடூறவர்களைக்‌ அரிதப்படுத்‌ தின்றன. புறப்படப்போ 
கிறவர்களுக்குமுன்னாலிருச்து கத்துகின்றகரக்கைகள்‌ பிரயாணத்‌ 
தைத்தடுக்கனறன. மங்களகரமான வாக்குகளுள்ளபக்ஷிகளும்‌ ராஜ 
ஹம்ஸங்களும்‌ கிளிகளும்‌ அன்றில்களும்‌ சதபத்திரங்களும்‌ எந்த 
யுத்த(ப்ரயாண)த்தில்‌ வலம்வருகன்றனவோ அந்தயுத்தத்தில்‌ ஜயம்‌ 
நிச்சயமென்று பிராம்மணர்கள்‌ சொல்லுறொர்கள்‌. எவர்களுடைய 
ஸேனையான அ அலங்காரங்களா லும்‌ கவசங்களா லும்‌ கொடிமரங்களா 
௮ம்‌ ஸு-£ககரமான தவனிகளா லும்‌ குதிரைகளினுடைய கனைப்புகளா 
௮ம்‌ பிரகாசிப்பதாகவும்‌ பார்க்கமுடியாததாகவும்‌ இருக்கின்றதோ 
அவர்கள்‌ பகைவர்களைவெல்வார்கள்‌. பாரத / எந்தயுத்தவிரர்களுக்கு 
ஸந்தோஷமுள்ளவரக்குகளும்‌ அவ்வாறேபலமும்‌ விருத்தியடை 
கன்றனவோ, பூமாலைகளும்‌ வரடாமலிருக்னெறனவோ அவர்களே 
யுத்தமாகிறஸமுத்திரக்கைக்‌ தாண்டுகிறார்கள்‌.(யுத்தரங்கத்‌ தில்‌) பிர 
வேசிக்கஎண்ணம்கொண்டவர்களுக்குப்‌ பியாணகாலத்தில்‌ வாயஸ 
மானது இடப்பக்கத்‌ இலும்‌ வலப்பக்கத்திலும்‌ பின்புறத்திலுமிருக்‌ து 
(அதிகமந௩்கக்கத்‌ இனால்‌,) காரியஸித்‌ தியைத்‌ தெரிவிக்கிறது ; எ திரிலா 
னால்‌ தடுக்கிறது, சப்தம்‌, ரூபம்‌, ரஸம்‌, ஸ்பர்சம்‌, கந்தம்‌இவைகள்‌ 
வேறுபடாமல்‌ மங்களகரமாயிருப்பதம்‌ எப்பொழுதும்‌ யுத்தவீரர்‌ 
களுக்குச்சர்‌ தோஷமுண்டாவ அம்‌ இப்புவியில்‌ ஜயசீலர்களுக்குரிய 
அடையாளம்‌, அரசனே / காற்றுகள்‌ அனுஸரித்து விசுதலும்‌, 


௧௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அவ்வாறே மேகங்களும்‌ பக்ஷிகளூும்‌ !இர்திரவில்லுகளும்‌ பின்‌ 
தொடர்ந்துசெல்லுதலுமாகிய இவை ஜயச£ீலர்களுக்குரிய அடையா . 
ளங்கள்‌. அரசனே! மரிக்கப்போடன்‌ றவர்களுக்கு (இவைகளெல்லாம்‌) 
விபர தங்களாக ஸம்பவிக்கின்றன. ஸேனைஇறிதாயினும்‌ பெரிதாயி. 
னும்‌ யுத்தவிரர்களின்‌ கூட்டத்திற்கு முக்யமாகஸக்தோஷமிருப்பத 
ஜயத்திற்குரியலக்ஷணமாஞம்‌. இது நிச்சயமென்று சொல்லப்படு 
கிறது, ஸேனைமிகப்பெரிதாகஇருந்தா லும்‌ (அச்சேனையில்‌) ஒருவன்‌ 
தைர்யமில்லாதவ னயிருப்பானாகில்‌, (அச்சேனைமுழுவதையும்‌) தைர்ய 
மில்லா ததாகச்செய்கறுான்‌. மிக்கசூரர்களான யுத்தவிரர்களும்‌ உத்‌ 
ஸாஹத்தையிமழந்த அந்தஸேனையோடுகூடவே உத்ஸாஹத்தையிழந்த 
வர்களாகச்செய்யப்படுகிருர்கள்‌. மிகவும்‌ பங்கமடைர்‌ திருக்கிறபெரிய 
லேனையான அ ஜலத்தினுடையபெரியவேகம்போலவும்‌ பயந்தமான்‌ 
கூட்டங்கள்‌ போலவும்‌ அச்சமயத்தில்‌ திருப்பமுடியாததாறெது. கெ 
ருக்கமானயுத்தத்தில்‌ பெரியசேனையை (மீண்டு) ஸமாதானப்படுத்து 
வதற்கு ஒருகாலும்முடியாது, நன்றாகக்கற்றறிக் தவர்களும்‌, (மனந்த 
ளர்ந்த மற்றொருவனைக்கண்டு,) “ இவன்மனம்தளர்ந்தான்‌ ? என்று 
எண்ணி மனம்தளர்ச்சியடைகிருர்கள்‌, பயந்தவர்களையும்‌ தோல்வி 
யடைந்தவர்களையும்பார்‌ த்தால்‌ மறுபடியும்‌ பயம்விருக்தியடைகறது, 
வேந்தனே ! முழுதும்தோல்வியடைந்தஸேனையான அ விரைவாகத்‌ 
இக்குகளில்ஓடுலஹற அ. பெரியஸேனையானது சூரர்களாலும்‌ நிலை 
நிறுத்துவதற்கு இயலாததாகிறது. மேதாவியான அரசன்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ ஊக்கத்துடன்‌ பெரிய ச தரங்கஸேனையை உபசரித்து 
உபாயத்தைமுன்னிட்டுக்கொண்டு (ஜயத்தில்‌) முயற்சிக்கவேண்டும்‌, 
அரசனே ! உபாயத்தால்‌உண்டாகும்‌ஜயத்தைச்‌ செறந்ததாகச்‌ சொல்‌ 
௮கிருர்கள்‌, பேதத்தினால்‌ உண்டாகும்ஜயத்தை மத்தியமமாகச்‌ 
சொல்லுகறார்கள்‌. யுததத்‌்தனால்‌ஏற்படும்‌;ந்தஜயமானது அதமம்‌. 
பரஸ்பரம்‌ கைகலந்துபோர்புரிவ அ பெரியதோஷம்‌. அதற்கு நாசமே 
முதன்மையானதென்றசொல்லப்படுகிற து. தம்பலத்தையும்சத்‌ ௮௬ 
பலத்தையும்‌ அறிந்தவர்களும்‌ நல்லசந்தோஷமுள்ளவர்களும்‌ புத்திர 
மித்‌ இிரகள த்‌ திரா இகளிடத்‌ தில்பற்றுதலற்றவர்களும்‌ (ஜயம்‌அல்லஅ 
மரணம்‌ இவவிரண்டில்‌ஒன்‌ றில்‌) நல்லநிச்சயமுள்ளவர்களுமான சூரர்‌ 
கள்‌ லீம்பதுபோகள்‌ இருந்தாலும்‌ பெரியசேனையை நாசம்செய்வார்‌ 
கள்‌. அல்லஅ முன்வை த்தகாலைப்பின்வையா தவர்களான நத, அறு, 
ஏழுவீரர்களிருந்தா லும்‌ பகைவர்களை ஜயிப்பார்கள்‌. பாரத ! பலமுள்ள 








! இரட்டித்திருத்தலால்‌ (மேகா? என்னும்பதம்‌ விடப்பட்ட த. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௫ 


இறகுகளுள்ளவைகதேயர்‌, பெரிதாயினும்‌ சத்து ருவின்படையை அழி 
ப்பது (தம்மாலேயேஸா த்யம்‌) என்பதைக்கண்டு பலசைத்தமக்கு உத 
வியாகவிரும்பவில்லை. சேனை ௮ இகமாயிருப்ப தினாலேயே ஜயம்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌உண்டாகாது. ஜயமென்ப.து அநிச்சயமே, தெய்வமே 
இந்தவிஷயத்‌ தில்‌ முக்யெமான காரணம்‌. யுத்தத்தில்ஜயம்‌ பெற்றவர்‌ 
களே இருதூருத்‌்தயர்களாகிருர்களன்்‌றோ ?”” என்றுகூறினார்‌. 





நான்காவது அத்யாயம்‌. 
ஜம்பூகண்டவிநீர்மாணடர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
DAE —— 
(ஸத்சயன்‌ திநதராஷ்டிரனுக்தப்‌ பூமீயினுடையதன்மையைச்‌ 
சோலலியது.) 





வியாஸர்‌ புத்திசாலியான தஇிருதராஷ்டிரனிடம்‌ இவ்வாறு 
சொல்லிவிட்டுச்‌ சென்றார்‌. திருதராஷ்டிரனும்‌ அதைக்கேட்டுத்‌ 
தியானக்தையேஅடைக்தான்‌, பரதர்களிற்சிறந்தவரே ! அவன்‌ ஒரு 
முகூர்த்தகாலம்‌ தியானஞ்செய்து அடிக்கடிபெருமூச்சுவிட்க்கொ 
ண்டு, பரிசுத்திித்தமுள்ளவனானஸஞ்சயனைப்பார்த்து, ££ ஸஞ்சய ! 
இவ்வுலகில்‌ சூரர்களும்‌ யுத்தத்தைப்‌ புகழ்கிறவர்களுமான இந்த 
அரசர்கள்‌ சானாவிதமான ஆயுதங்களால்‌ ஒருவரையொருவர்‌ அடித்‌ 
தக்கொள்ளுகிறார்கள்‌. அரசர்கள்‌, பூமிநிமித்தமாக அடித்துக்‌ 
கொண்டு உயிரையிழக்து யமனுடையலோகத்தை விருத்‌ தபண்‌ 
ணுரறோர்கள்‌ ; அமரிக்கையை அடைறொர்களில்லை. பூமியிலுள்ள 
ூசுவரியத்தைவிரும்பி ஒருவரையொருவர்‌ பொறுக்இரர்களில்லை . 
ஸஞ்சய ! பூமியானது அதிககுணமுடையதென்‌ றுஎண்‌ ணுகிறேன்‌. 
அதை எனக்குச்‌ சொல்‌. அதிகமானகாற்றுவெய்யில்தான்யங்களின்‌ 
நிறைவு இவைகளுள்ள குருக்ஷேத்தரத்தில்‌ ௮னேகஆயிரங்கள்‌ பத்‌ 
அலக்ஷங்கள்‌ கோடிகள்‌ ஆயிசம்கோடிகளாகக்கணக்கிடப்பட்டிருக்‌ 
இறஉலகத்திலுள்ளவீரர்கள்‌ கூடியிருக்கன்றார்கள்‌. ஸஞ்சய ! இவர்‌ 
கள்‌ எங்கிருர்‌ அவர்‌ இருக்கிறார்களோ அ௮ந்தநாடுககரக்களுடைய பரி 
மாணத்தை உள்ளபடி கேட்ச விரும்புகிறேன்‌. நீ அளவற்ற தேஜஸ்‌ 
ளவரும்‌ மிரம்மரிஷியுமான அந்தவ்யாஸருடை.யமகமையினால்‌ இடை 
த்த விளக்குப்‌ போலப்பிரகாசிக்கின்ற இவயபுத்தியினால்‌ அஜ்ஞான 
மாசற இருள்நாசமடையும்படிசெய்யப்படுதலால்‌ எல்லாவற்றையும்‌ 
பிரகாசிப்பிக்கும்தன்மையுள்ள  ஞானக்கண்ணேயுடையவனாயிருக்கி 
றாய்‌ ”” என்றுகேட்க, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 


கன்‌ பமீமஹாபாரதம்‌, 


* மஹாபுத்திமானே ! என்னுடையஅறிவுக்குத்தக்கபடி பூமியி 
னுடைய குணங்களை உமக்குச்‌ சொல்லுவேன்‌. பரதரிஷபரே ! 
உமக்கு வந்தனம்‌. சாஸ்‌ திரத்தைக்கண்ணாகக்கொண்டு பாரும்‌, 
இந்தப்பூமண்டலத்தில்‌ பிராணிகள்‌ ஜங்கமம்களென்றும்‌ ஸ்காவாக்‌ 
களென்றும்‌ இரண்டுவிதம்‌. ஜம்கமங்களுக்கு முட்டை புழுக்கத்‌ 
தால்‌ உண்டாகும்‌ வேர்வை கருப்பைஎன மூன்றுவிதமானஉத்பத்‌ 
திஸ்தானங்கள்‌ இருக்கசன்றன. எல்லாஜங்கமங்களூள்ளும்‌ ஜராயு 
ஜங்கள்‌ சிறந்தவைகள்‌. ஜராயுஜல்களுள்ளும்‌ மனிதர்கள்‌ சிறந்த 
வர்கள்‌) பசுக்களும்‌ செந்தவைகள்‌. அரசரே ! எவைகளிடத்தில்‌ 
வேதோக்தமான யஜ்ஞங்கள்‌ நிலைபெற்றிருக்கன்றனவோ அப்படிப்‌ 
பட்ட பசுக்களுக்குப்‌ பற்பலரூபமுள்ளவைகளான பதிஞன்‌ குபேதம்‌. 
கள்‌ உண்டு, கிராமவாஸிகளுள்‌ புருஷர்கள்‌ சிரேஷ்டர்கள்‌. அரண்‌ 
யவாஸிகளுள்‌ ஸிம்மங்கள்‌ சிறந்தவைகள்‌, எல்லாப்பிசாணிகளுக்கும்‌ 
ஒன்றைஒன்றுஆசிரயித்தே ஜீவனம்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டிருக்கிறஅ, 
! உத்பிஜ்ஜங்கள்‌ ஸ்தாவரங்களென்று சொல்லப்படுகின்றன. அவை 
களுடையவகுப்புகள்‌ . மரங்கள்‌, 2குல்மங்கள்‌ , 3லதைகள்‌ , 4வல்லிகள்‌, 
திருணஜா இகளானமூங்கில்கள்‌என ூந்தாம்‌. அவைகளுடைய பத்‌ 
தொன்பது பேதங்களும்‌ பஞ்சமஹா பூதங்களுடன்‌ சேர்ந்து இரு 
பத்துநான்்‌குவிதங்களாகின்றன. இரந்த இருபக்துகான்குபேதங்க 
ரூம்‌ இருபத்‌ தநான்கா அக்ஷரங்களுளள உலகஙகளுக்குஸம்மத 
மான கரயத்ரியென்று சொல்லப்படூகின்றன. பரதசிரேஷ்டரே / எல்‌ 
லாக்குணங்களும்‌ நிரம்பிய அம்‌ பரிசுத்தமுமர்ன இந்தக்‌ காயத்ரியை 
உலகத்தில்‌ எவன்‌ உள்ளபடி அறிவனோ அவன்‌ அழியமாட்டான்‌. 
இவைகளுள்‌ அரண்யத்‌ தில்‌ வஸிப்பவைகள்‌ ஏழு; ரொமத்தில்வஸிப்‌ 
பவைகள்‌ ஏழு; ஸிம்மங்கள்‌ புலிகள்‌ பன்றிகள்‌ எருமைக்கடாக்கள்‌ 
யானைகள்‌ கரடிகள்‌ வானரங்கள்‌ இவ்வேமழும்‌ அரண்யத்‌ இல்வஸிப்ப 
வைகளாக எண்ணப்படுகின்றன. அரசரே ! பசு வெள்ளாடு செம்மறி 
யாடு : மனிதர்கள்‌ குதிரைகள்‌ கோவேறுகழுதைகள்‌ கழுதைகள்‌ 
இவையழும்‌ இராம்யபசுக்களென்று ஸாதுக்கள்‌ கூறுகிறார்கள்‌. 
அரசரே! முற்கூறப்பட்ட இந்தப்பதினான்‌குவிதமான பசுக்களும்‌ 
ொமத்திலும்‌ அரண்யத்திலும்‌ வஸிப்பவைகள்‌. எல்லாம்‌ பூமியிலேயே 

1 மேலேதோன்றும்‌ செடிகொடிமரம்முதலியவைகள்‌. 

2 நாணல்‌ தர்ப்பைமுதலியபுதர்கள்‌. 
3 ம.ரங்களில்‌ஏறிப்படரும்‌ கொடிகள்‌. ்‌ [யவை, 
4 பூமியில்‌ படர்ந்து ஒருவருஷம்வரை இருக்கக்கூடிய பறங்கிமுதலி 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௭ 


உண்டானெறன. எல்லாம்‌ பூமியிலேயே அழிகின்றன, பிராணிகள்‌ 
அனைத்‌ அக்கும்‌ பூமியே ஆதாரம்‌, பூமியே சாஸ்வதமாயுள்ள அ.எவ 
க்குப்‌ பூமிபிருக்கிறதோ அவனுக்கு ஜங்கமஸ்தாவரஸ்வளுபமான 
உலகமனைத்தும்‌ வசப்படுகிறது. அரந்தப்பூமியினிடத்தில்‌ மிக்கபேரா 
வலுள்ள அரசர்கள்‌ ஒருவரைமற்றொருவர்‌ கொல்லுறொர்கள்‌ ?” என்‌ 
ஜுன்‌. 


ஐந்தாவது அத்யாயம்‌. 
ஜம்பூகண்டவிநீர்மாணபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
வ்‌ இ பட்டய 
(ஸஜ்சயன்‌ திநதராஷ்டிரனுக்தப்‌ பத்சபூதங்களுடைய தணங்களை 
யும்‌ ஜம்பூத்விபத்தின்‌ அளவுழதவியவற்றையும்‌ 
சுநக்கமாகச்‌ சோல்லியது.) 

திருதராஷ்டிரன்‌, *'ஸஞ்சய/ ப்ரமாணங்களையறிந்தவனே ! 
நதிகள்‌ பர்வதவங்கள்‌ தேசங்கள்‌ மற்றும்‌ பூமியை அடுத்‌ திருப்பவை 
களின்‌ பெயர்களையும்‌ கான்குபக்கத்திலும்‌ பூமியினுடைய அளவை 
யும்‌ காடுகளையும்‌ முழுலும்‌ எனக்குச்சொல்‌?” என்றுகேட்க, ஸஞ்‌ 
சயன்‌ சொல்லத்தொடங்கினான்‌. 

* மஹாசாஜசே ! கற்றறிந்தவர்கள்‌ உலகத்‌ இலுள்ளஎல்லாவஸ்‌ 
அக்களும்‌ இந்தூர்‌ அமஹாபூதங்களென்றும்‌ ஸமமாயிருப்பவைக 
ளென்றும்‌ சுருக்கமாகச்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌, ஆகாயம்‌, காற்று, நெரு 
ப்பு, ஜலம்‌, பூமி இவையெல்லாம்‌ மேன்மேல்‌ ஒன்றுக்கொன்று ஓவ்‌ 
வொருகுணத்தால்‌ மேல்பட்டிருக்கின்றன. அவைகளுள்‌ பூமியே 
தலைமைபெற்றுள்ளது. சப்தம்‌ ஸ்பர்சம்‌ ரூபம்‌ ரஸம்‌ கந்தம்‌இவ்வைந்‌ 
அம்‌ பூமியினுடையகுணங்களென்று தத்வத்தை௮றிந்தரிஷிகளால்‌ 
கூறப்பட்டிருக்கின்றன, அரசரே ! ஜலத்தில்‌ நான்குகுணங்களிருக்‌ 
இன்றன. அதில்‌ கந்தம்‌இல்ல்‌, சப்தம்‌ ஸ்பர்சம்‌ ரூபம்மூன் றும்‌ 
தேஜஸினுடையகுணக்கள்‌. சப்தம்ஸ்பாசம்‌ இரண்டும்‌ வாயுவிலிருக்‌ 
இன்றன. ஆகாயத்தில்‌ சப்தம்‌ஒன்றே, வேந்தரே ! சேதனர்கள்‌ நிலை 
பெற்றிருக்கின்ற இந்தூர்‌ தகுணங்களும்‌ பஞ்சமஹா பூதஸ்வரூப 
மான எல்லா உலகங்களிலஓமிருக்கன்றன. போக்தாவானசேதன 
னுக்கும்‌ போக்யவஸ்‌ அக்களுக்கும்‌ எப்பொழுது £ஸாமயம்‌ ஏற்படுத 


றதோ அப்பொழு அ அவ்விரண்டும்‌ ஒன்றையொன்று நாடுறெதில்லை, 











£ 6 ப்ரம்மபாவம்‌ ? என்பது பழையஉரை. 


FA 


க௮ ஸமீமஹாபாரதம்‌: 


எப்பொழுது அவைகள்‌ வைஷம்யத்தை அடைகன்றனவோ அப்‌ 
பொழுது போக்தாக்களும்‌ போச்யபதார்த்தங்களும்‌ ஸ்வஸ்வரூபங்‌ 
களால்‌ ஸ்வரூபஸத்தையைப்பெற்று ஒன்றையொன்று அடைகின்றன. 
வேறுவிதமாகஇல்லை. பஞ்சமஹாபூதங்கள்‌ நசிக்கும்பொழுஅ வரி 
சையாகத்‌ தத்தம்காரணங்களில்லயமடைர்‌ அ நசிக்னெறன. ஸ்ருஷ்டி 
காலத்தில்‌ அவைகளுண்டாகும்பொழு தும்‌ தத்தம்காரணவஸ்அுக்க 
ஸிடமிருச்அ வரிசையாகவே உண்டாஇன்றன. எல்லாவஸ்துக்களும்‌ 
அ௮ளவிடமுடியா தவைகள்‌. ஆதலால்‌ அவைகளுடையஸ்வரூபம்‌ ஈஸ்வர 
னுடையதே. ஸித்தர்களும்‌ பிரம்மாண்டத்தைப்‌ பிளந்துகொண்டு 
ஸித்‌ இபலத்‌.இனால்‌ எங்கெங்குசெல்லுகிறார்களோ அந்தஅந்தஇடத்தி 
லும்கூடப்‌ பஞ்சபூதஸ்வரூபமானபொருள்கள்‌ காணப்படுகின்றன. 
௮ங்கனம்‌ அள விடுவதற்குஅஸா த்‌ தியமானபிபஞ்ச,த்‌ திலுள்ள அவை 
களுடையப்ரமாணங்களை மனிதர்கள்‌ ஊகத்‌ தினால்‌ சொல்லுறோர்கள்‌. 
எந்தப்பதார்த்தம்கள்‌, | இவை இப்படிப்பட்டவை ; இவ்வளவு பரி 
மாணமுள்ளவை £? என்றுகினைக்கப்படமுடியா தவையோ அவைகளை 
ஒருமனிதன்‌ ஊகத்தினால்ஸா இப்பதற்கு முயற்சிக்கக்கூடாது. பிர 
இருதிகளைக்காட்டி லும்‌ எது ௮ப்புறப்பட்டிருக்கிறதோ௮ து இந்திக்க 
முடியாததான ப்ரம்மத்‌ தினுடையலக்ஷணம்‌, குருகந்தனசே ! ஸுதர்‌ 
சனமென்றெ நாவல்மரம்‌இருப்பதனால்‌ ஸுதர்சனம்‌ என்று பெயர்‌ 
பெற்றத்வீபத்தை அளவோடும்‌ அமைப்போடும்‌ நான்‌ சொல்லப்‌ 
போகிறேன்‌. மஹாராஜரே ! அந்தத்வீபமான அ அளவினால்‌ இவ்வள 
வென்றுகாணக்கூடாததாகவும்‌ சக்கரம்போல வட்டவடி வமுள்ள தாக 
வும்‌ இருக்கிறது ; ஈதிஸமூகமல்களா லும்‌ மேகங்களுக்கொப்பான மலை 
களாலும்‌ பற்பலவடிவமுள்ளஈகரங்களாலும்‌ அவ்வாறே மனத்தைக்‌ 
கவர்வனவாயெ தேசங்களாலும்‌ வயாபிக்கப்பட்டதும்‌ புஷ்பங்களா 
அம்‌ பழங்களாலும்‌ கிறைந்தமரல்களுள்ளதும்‌ தனதான்யங்கள்‌ 
நிறைந்ததும்‌ நாற்புறத்திலும்‌ உப்புக்கடலால்‌ சூழப்பட்ட அமாயிருக்‌ 
கற. ஒருமனிதன்‌ தன்முகத்தை எவ்வாறு கண்ணாடியில்‌ பார்ப்‌ 
பனோ அவ்வாறே ஸுதர்சனத்வீபமானது சக்‌ இரமண்டலத்தில்‌ 
காணப்படுகிறது. அந்தஸுுதர்சனத்வீபத்தைக்காட்டிலும்‌ ப்லக்ஷத்‌ 
வீபமானஅ இசண்டுமடக்குபெரிது. சால்மலிச்வீபமானது அதை 
விட இசண்முமடங்குபெரி௮. பிப்பலத்வீபமான ௫ அதைக்காட்டி 
அம்‌ இரண்டுமடங்குபெரி௮. எல்லாவிதமானஓஷ திகளா லும்‌ நிறைந்‌ 
ததும்‌ பர்வதங்களால்‌ நாற்புறங்களிலும்‌ சூழப்பட்டதுமான குசத்‌ 
வீபமும்‌ அதைவிட இரண்டுமடங்குபெரிகான அ. அதைத்தவிரமற்ற 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௯ 


வைகளெல்லாம்‌ ஜலமயங்களாக அறியத்தக்கன, மற்றப்பூமிபாகம்‌ 
சுருக்கமாகச்சொல்லப்பட்டது. அதைக்காட்டிலும்‌ வேறான இந்தத்‌ 
விபத்தை இப்பொழு அ சுருக்கமாகச்சொல்லப்போகிறேன்‌. இதனை 
என்று கூறினான்‌. 
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நீர்‌ கேளும்‌ 





ஆறாவது அத்யாயம்‌. 
ஜம்பூகண்டவிநீர்மாணபர்வம்‌ .. (தோடர்ச்சி,) 
அடை 


(ஸஜ்சயன்‌ ஒன்பது கண்டங்களையும்‌ அவற்றிற்கு எல்லையான 
மலைகளையும்‌ மேநவையும்‌ வர்ணித்தது.) 


திருதராஷ்டிரன்‌, “£ ஸஞ்சய / கிறந்தபுத்தியையுடையவனே ! 
சாஸ்‌ திரத்‌ தல்சொல்லியபடி த்வீபத்‌்தினுடையநிலைமையான து உன்‌ 
னால்‌ சுருக்கமாகச்‌ சொல்லப்பட்டது. நீ தத்வங்களை ௮றிந்தவனாயிருக் 
இருய்‌; எல்லாவற்றினுடைய விஸ்‌ தார த்தையும்‌ நீகூறவேண்டும்‌, முயல்‌ 
போன்றவடிவமுள்ள இரந்த ஐம்பூத்வீபத்தில்‌ பூமியினுடையடாப்பு 
எவ்வளவு காணப்படுகிறதோ அதினுடைய அளவை நன்றாகச்சொல்‌. 
பிறகு பிப்பலத்வீபத்தைச்‌ சொல்‌?” என்றுவினவினான்‌. இவ்வாறு அர 
சன்கேட்க, அந்தஸஞ்சயன்‌ பின்வரும்‌ வாக்கியத்தை உரைக்கலானான்‌. 

““ மஹாராஜ்‌ ! ஹிமாசலம்‌, ஹேமகூடம்‌, பர்வதல்களுள்‌ உத்‌ 
தமமான நிஷதம்‌, வைடூர்யமயமானநீலம்‌, சந்திரனுக்கொப்பான 
சுவேதம்‌, எல்லாத்‌ !தாதுக்களாலும்‌ விசித்திரமான சிருங்கவான்‌ 
ஆசிய ஆறுவர்ஷபர்வதங்களும்‌ இருபக்கத்திலும்‌ கிழக்குமேற்கு 
ஸமுத்‌திரங்களை ஆக்ரமித்‌ துக்கொண்டு கீழ்த்‌ திசையில்‌ நீண்டிருக்கின்‌ 
றன. அரசரே! இந்தப்பர்வதங்கள்‌ ஸித்தர்களாலும்‌ சாரணர்களா 
லும்‌ வாஸஸ்கானமாக அடையப்பட்டிருக்கன்றன. இந்தப்பர்வதங்‌ 
களின்‌ நடுவிலுள்ள (பூமியினுடைய) பாப்பு ௮கேக.ஐயிரம்யோஜனை 
கள்‌. பாரதரே ! அரந்தஇட த்தில்‌ புண்ணியமானதேசங்களும்‌ அவ்வித 
மான 2வர்ஷம்களுமிருக்கன்றன. அவ்விடங்களில்‌ எல்லாப்பக்கல்‌ 
களிலும்‌ பற்பலஜா திகளைச்சார்ந்த பிராணிகள்‌ வஸிக்கின்றன; 
இதுதான்‌ பாரதவர்ஷம்‌. இதற்கு அப்புறப்பட்ட து ஹைமவதம்‌. 





1! உலோகங்கள்‌. 
_ 2 பிராணிகளுக்குசி சன தான்யா திகளையும்‌ தேகசெளக்நியமுதலான 
எல்லா அபீஷ்டங்களையும்‌ வர்ஷிப்பசனால்‌ இப்பெயர்வந்த த. 


௨௦ மீமஹாபாரதும்‌. 


ஹைமவதமென்று சொல்லப்படுவ துடன்‌ இம்புருஷாவாஸமென்றும்‌ 
சொல்லப்படுகிறது. ஹேமகூடபர்வதத்துக்கு அப்புறத்திலிருக்‌ 
கன்றவர்ஷத்தை ஹரிவர்ஷமென்று சொல்லுகிறார்கள்‌. மஹாபாக்‌ 
கியமுள்ளவசே ! நீலபர்வதத்அக்குத்தென்புறமா கவும்‌ நிஷதபர்வதத்‌ 
அக்குவடபுறமாகவும்‌ கீழ்த்திசையில்‌ நீண்டதான மால்யவான்‌என 
இறெபர்வதம்‌ இருக்கிறது. அர்தமால்யவத்பர்வதத் துக்கு அப்புறத்‌ 
தில்‌ கந்தமாதனபர்வதம்‌ இருக்கறது. அவ்விரண்மெலைகளின்‌ இடை 
யில்‌ இவ்வளவினதென்றுகாணமுடியாததம்‌ ஸ-மார்யனுக்கொப்பான 
அம்‌ புகையற்றகெருப்புப்போன்றதுமான மேருவென்னும்‌ ஸ்வர்ண 
மலையிருக்றெ௮. ௮௮ பூமியின்‌ ழே பதினாறாயிரம்யோஜனை அஆழ்ம்த 
தென்றும்‌ மேலே எண்பத்துநாலாயிரம்யோஜனை உயர்ந்ததென்றும்‌ 
சிகரத்தில்‌ முப்பத்திராயிம்யோஜனை அகன்றதென்றும்‌ எண்ணப்‌ 
பட்டிருக்கிறது. அரசரே ! அதன்தாழ்வரை எண்பத்துகாலாயிசம்‌ 
யோஜனை பரப்புள்ள து. அந்தமேருவான அ மேலும்‌ ழும்‌ குறுக்‌ 
காகவும்‌ பூமியைக்‌ கவர்ந்துகொண்டிருக்றெது. பிரபுவே! ௮தனு 
டையபக்கங்களில்‌ புண்ணியம்செய்தவர்களால்‌ வற்படுத்தப்பட்டிருக்‌ 
இற ஆமரமங்களூள்ளபத்ரா பவம்‌ கேதுமாலம்‌ 1பாசதவர்ஷம்‌ உத்தர 
குருதேசம்‌என இர்தநான்குத்வீபங்களும்‌ நிலைபெற்றிருக்கின்றன. 
கருடனுடையகுமாரனான ஸுமுகன்‌என்கிறபக்ஷியான.து காக்கைக 
ளும்‌ பொன்னிறமாயிருத்தலைக்கண்டு, “இந்தமேருவான அ உத்தமங்க 
ளும்‌ மத்யமங்களும்‌ ௮தமங்களுமான எல்லாப்பக்ஷிகளுக்கும்‌ வேற்று 
மை இன்மையை உண்டுபண்ணுகிறது. ஆதலால்‌, யான்‌ இம்மலையை 
விட்ட:ிடுகிறேன்‌ ” என்றுஆலோசித்தது. ஜ்யோ இர்மண்டலங்களுள்‌ 
உத்தமமானஆதித்யன்‌ எப்பொழுதும்‌ அம்மலையைச்‌ சுற்றிவருகி 
முன்‌ ; நக்ஷத்‌இரங்களுடன்‌ கூடினசர் திரனும்‌ சுற்றிவருகிறான்‌ ; வாயு 
வும்‌ பிரதக்ஷிணமாகவருகிற த. மஹாராஜரே ! அந்தமலையான அ இவ்‌ 
யமானபுஷ்பங்களும்‌ பலங்களும்‌ நிரம்பிபதும்‌ ஸ்வர்ணத்தால்‌ அலங்‌ 
கரிக்கப்பட்ட எல்லாக்ருஹங்களாலும்‌ சூழப்பட்ட துமாயிருக்கிற து. 
வேந்தரே ! ௮க்தமலையில்‌ தேவகணங்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ ௮ஸு. 
சர்களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ அப்ஸாஸ்திரிகளுடைய கூட்டங்களோடு 
கூடியவர்களாக எப்பொழுதும்‌ வீளையாடுறொர்கள்‌, அதில்‌ பிரம்மாவும்‌ 
ருத்ரரும்‌ தேவராஜனானஇர்திரனும்‌ ஒருங்குகூடி அ௮னேகதக்ஷிணே 
களுள்ள பலவிதயஜ்ஞங்களால்‌ மீதவர்களைப்‌ பூஜிக்கிறார்கள்‌. அம்புரு, 





|: ஐம்பூதிலீபம்‌ ? என்ப அமூலம்‌; பத்ராங்வம்‌ முதலானவர்ஷங்களுடன்‌ 
சேர்த்‌ துச்சொல்லியிருச்தலால்‌, 


பீஷ்மபர்வம்‌: உக 


நாரதர்‌, விய்வாவஸ-, ஹாஹா, ஹஹ (இவர்களெல்லோரும்‌ 
அந்தமேருவை) அடைந்து, பற்பலவிதமானஸ்தோ த்‌ திரங்களால்‌ 
தேவசிரேஷ்டர்களை ஸ்தோத்‌ திரம்செய்கிறார்கள்‌. மஹாத்மாக்களான 
ஸப்தரிஷிகளும்‌ கஸ்யபப்பிசம்மாவும்‌ ஒவ்வொரு பர்வகாலத்திலும்‌ 
தவறாமல்‌ அந்தமேருவைக்குறித்‌ அச்‌ செல்லுகிறார்கள்‌. உமக்கு மங்கள 
முண்டாகட்டும்‌. அரசே ! அதனுடையசிகரத தில்‌ கவிசிேஷ்டரான 
சுக்ராசார்யர்‌ ௮ஸுர்களோடுகூடி. விளங்குகிறார்‌. இந்த ரத்தினங்‌ 
கள்‌ அவருடையவை. இந்தரத்தினபர்வதக்களும்‌ ௮வருடை.யவை. 
அவரிடமிருந்து பகவானனைகுபேரன்‌ நாலில்‌ஒருபாசுத்தை அடை 
கிறான்‌. அந்தத்தனத்தின்‌ பதினாறில்‌ஒருபாகத்தின்‌ ஓஒரம்சத்தை 
மனிதர்களுக்குக்கொடுக்கிறான்‌. அர்தப்பர்வதத்திற்குவடபக்க த்தில்‌ 
திவ்யமான தும்‌ எல்லாருதுக்களிலும்‌ உண்டாகக்கூடியபுஷ்பங்களால்‌ 
நிறைந்ததும்‌ செங்குததுப்பாறைகளின்மீதுண்டானதும்‌ மனத்திற்‌ 
கினியதுமான கோங்குமாக்காடு இருக்கிறது. அதில்‌ திவ்யமான 
பூதங்களாலசூழப்பட்டவரும்‌ பார்வதியைஸஹாயமாகக்கொண்டவ 
ரும்‌ பிரரணிகளைப்படைப்பவரும்‌ கால்வரையில்கொங்குகிறகொன்றை 
மாலையைத்தரித்தவரும்‌ உதித்திருக்கும்‌ மூன்‌ றுஸூிர்யர்கள் போன்ற 
மூன்றுகண்களால்‌ ப்சகாசத்ைஉண்டுபண்‌ ணுகிறவரும்‌ ௬ வரியமுள்‌ 
ளவருமான ஸாக்்தா த்பசுப தியானவர்‌ விளையாடுகிறார்‌. அவரை உக்ரெ 
மான தவமுள்ளவர்களும்‌ ஈல்லவிரதமுள்ளவர்களும்‌ ஸத்யவா இகளு 
மானஸித்தர்கள்‌ பார்க்கிறார்கள்‌. அந்தமஹேசுவரர்‌ கெட்டகடை 
யுள்ளவர்களால்‌ பார்க்கமுடியாதவசன்‌ 3௬ ? ராஜே! அந்தமலையி 
னுடைய உச்சியினின்று க்ஷ$ரகாரைபோன்றதும்‌ 1விம்வரூபியும்‌ 
அபரிமிதமான தும்‌ பயங்கரமான இடி முழக்கம்போன்ற சப்தமுள்ள 
தும்‌ புண்யமான அம்‌ சிறந்தபுண்யபுருஷர்களால்‌ அடையப்பட்டுளள 
தும்‌ மங்களகரமான தம்‌ பரேதனுடையபுத்திரியுமான கங்கையான அ 
மலைச்சரிவினுலுண்டான வேகத்தோடு மங்களகரமான சந்திரனுடைய 
மடுவில்‌ வீழ்க தஅகொண்டிருக்கின்றஅ. ஸமுத்‌ தரம்போன்ற தம்‌ புண்ய 
முமான வஅுந்தமடவானது (மேருவினின்‌ று வேகமாய்விழுகின்‌ ற) அந்‌ 
தக்கங்கையினால்தான்‌ உண்டுபண்ணப்பட்டது, பர்வதங்களாலும்‌ 
தாங்கமுடியாத அந்தக்கங்கையை அப்பொழுது மகேசுவசர்‌ லக்ஷம்‌ 








1 £ விற்வரூபா ' என்பதுமூலம்‌ ; ்‌ விஷ்ணுரூபி ்‌ என்ப தஅுபழையவுரை. 
கங்கை ஸ்ரீ விஷ்ணுவின்ஸ்வரூபம்‌என்‌ னம்விஷயத்‌ தில்‌ ஒருஸ்மிரு திங்லோ 
கம்‌ பழையஉரையில்‌ எடுத்‌ ஐக்காட்டப்பட்டிருக்கிற து. அதன்பொருளாவ அ, 
 வ்யாபகரும்‌ சித்ஸ்வரூ பியும்‌ நிரஞ்சனருமான ஸ்ரீ விஷ்ணுவே தீரவரூபமாகிக்‌ 
சங்காஜலமாக இருக்கிறார்‌ ; இதில்‌ ஸம்சயமில்லை ' என்பது. 


௨௨ பர்ீமஹாபாரத்ம்‌, 


வருஷங்கள்‌ தலையினாஃலயே தாக்கினார்‌. அரசரே ! மேருவிற்குமேற்‌ 
பாகத்தில்‌ கேதுமாலவர்ஷமிருக்றெ அ. அரசரே ! அந்தமேருவிலேயே 
இருக்கிற ஜம்பூத்விபத்தில்‌ பெரிதான ஒருதேசமிருக்றெஅு. பாச 
தரே ! அங்குவஸிக்கின்றவர்களுக்குப்‌ பதினாயிரம்வருஷம்‌ அயுள்‌. 
அங்கு வஸிக்கின்றபுருஷர்கள்‌ பொன்னிறமுடையவர்கள்‌. ஸ்திரீக 
ளெல்லாம்‌ அப்ஸரஸ்‌ திர களுக்கு ஒப்பானவர்கள்‌. அவர்கள்‌ நோயும்‌ 
அன்பமுமற்றவர்களும்‌ எப்பொழுதும்‌ ஸக்தோஷமுள்ளமன த்தை 
யுடையவர்களுமாயிருக்கின்றார்கள்‌. அவ்விடத்தில்‌ மனிதர்கள்‌ நன்‌ 
ரேகப்புடமிட்டிருக்கின்ற பொன்போன்றகாக்தியையுடையவர்களாகப்‌ 
பிறக்கிறார்கள்‌. குஹ்யகர்களுக்குத்தலைவனுனகுபேோன்‌ கந்தமாதன 
மலைச்சிகொங்களில்‌ சாக்ஷஸர்கமீளாடுகூடி அப்ஸரஸுகளுடைய கூட்‌ 
டங்களால்‌ சூழப்பட்டவனாகி ஸக்தோஷமடைகிறுன்‌. கந்தமாதன 
பர்வதத்தினுடைய பக்கத்தில்‌ ௮தைத்தொடர்க்துள்ள நீர்க்குமிழி 
போன்றவைகளான வேறுசிறியகுன அகளிருக்னெறன. அங்கு வசப்‌ 
பவர்கள்‌ பதினாராயிரம்வர்ஷம்‌ எல்லையுள்ள ஆயுளையுடையவர்கள்‌. 
வேந்தரே ! அங்கு மனிதர்கள்‌ கறுத்தநிறமும்‌ காந்‌ இயுமுள்ளவர்க 
ளும்‌ ௮ தஇகபலமுள்ளவர்களுமாயிருக்கின்றார்கள்‌. பெண்கள்‌ எல்‌ 
லோரும்‌ தாமசைமலர்கிறம்போன்றகிறமுடையவர்களும்‌ மிக்க இனி 
யதோற்றக்தையுடையவர்களுமாயிருக்கின்ருர்கள்‌, நீலபர்வத் இற்கு 
வடபுறத்தில்‌ சுவேதம்‌என்கிறவர்ஷமிருக்கின்றது. சுவேதவர்ஷத்‌ 
தைக்காட்டிலும்‌அப்புறத்‌ இல்‌ ஹைரண்யகவர்‌ஷமிருக்கிறது. அரச 
ரே! அதற்கு வடஎல்லையான சிருங்கவத்பர்வதத்திற்கு வடபுறத்‌ 
இல்‌ பற்பலதேசங்களால்‌ சூழப்பட்டிருக்றற 8ராவதமென்றெவர்ஷ 
மிருக்கிறது. மஹாராஜரே! தெற்கிலும்வடக்கிலுமுள்ள பாரதவர்ஷம்‌ 
ராவ தவர்‌ ஜமென கறஇசண்டுவர்ஷங்களும்‌ நன்றாகவளை த்‌தஒன் று 
சேர்க்கப்பட்டிருக்கிறவில்லின்‌ இரண்டுறுனிகள் போலச்‌ சேர்ந்திருக்‌ 
இன்றன; மத்தியிலுள்ளது இளாவிருதவர்ஷம்‌, இவ்வண்ணமாக, 
மத்தியில்‌ 8ஈஅவர்ஷங்கள்‌ இருக்கின்றன, இந்த வர்ஷங்களுள்‌ 
(முன்முன்னுள்ளதைவிட) மேல்மேல்கூறப்பட்ட . வர்ஜமானஅ 
குணங்களால்‌ மேற்பட்ட. அ. அவைகளில்‌ வஸிப்பவர்களுக்குத்‌ தர்ம 
காமார்த்த ஸ்வரூபமான மூன்றுபுருஷார்த்தங்களால்‌ நீண்டவாழ்‌ 
வும்‌ ஆரோக்யெமும்‌ உண்டாகினறன, பரதஞுலத இல்‌ பிறந்தவரே ! 
அந்தவர்ஷங்களில்‌ பிராணிகள்‌ வெவ்வேறு ஸ்வபாவமுள்ளவைகளா 
யிருக்கின்றன. மஹாராஜூர / இவ்வாறு இந்தப்பூமியானது பர்வ 
தங்களால்‌ கிறைக்கப்பட்டிருக்கிறது. மிகப்பெரிதான ஹேமகூடர்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௩ 


தான்‌ கைலாஸம்‌என் னும்‌ பாஸித்தமான மலை. அரசரே ! குபேரன்‌ 
குஹ்யகர்களோடுகூட ஸக்தோஷமாயிருக்கற ௮ தமலையில்‌ குளிர்ந்த 
அம்‌ மனத்‌ துக்கினியதுமான கல்தரையில்‌ தேவரிஷிகளுடைய கூட்‌ 
டங்களால்‌ பூஜிக்கப்பட்டவரும்‌ சேஜஸ்வியுமான மஹாதேவர்‌ பார்‌ 
வதியோடு கித்பவாஸம்செய்‌ூருர்‌. அர்தக்கைலாலத்திற்கு, வடபுறத்‌ 
திலிருக்கன்ற மைகாகபாவதத்திற்கு அப்புறத்தில்‌ மிகப்பெரியதும்‌ 
அற்புதமான அம்‌ மணிமயமாயிருக்கின்றதுமான ஹிசண்யஸ்ருங்க 
மென்றெ மலை இருக்கிறது. அதனுடையபக்கத்‌ இல்‌ பெரிதும்‌ தேவ 
ஸம்பந்தம்பெற்ற தும்‌ வெண்ணிறமுள்ள தும்‌ தங்கமயமானமனால்க 
ளுள்ள அம்‌ மனத்துக்கனிபதுமான பிர்துஸரஸ்‌ என்றெ (தடாகம்‌) 
இருக்கற து. பரேதமஹாரா ஜன்‌ பாரே தியானகங்கா தேவியைக்‌ கண்டு, 
அனேகவர்ஷகாலம்‌ வாஸம்செய்த அர்தஇடத்திலிருக்கும்‌ யூபஸ்தம்‌ 
பங்கள்‌ ரத்நமயமாயிருக்னெறன. யாகமேடைகளும்‌ பொன்மயமாயி 
ருக்கின்றன. அவ்விடத்தில்‌ மிக்கீர்த்தியுடையவனான இர்திரன்‌ 
யாகம்செய்‌ அ ஸித்தியைப்பெற்றான்‌. எர்தஇடத்திலிருக்‌தகொண்டு, 
ப்ரம்மதேவர்‌ நிலைபெற்ற எல்லா உலகங்களையும்‌ படை.த்தாசோ, எந்த 
இடத்தில்‌ ஸூர்யன்‌ நரன்குபக்கங்களிலும்‌ பிராணிகளால்‌ உபாஸிக்‌ 
கப்படுகறுானோ, எரந்தஇடத்தில்‌ ஈசகாசாயணர்களும்‌ பிரம்மதேவ 
ரும்‌ மனுவும்‌ 8ந்தாமவரான ஸ்தாணுவும்‌ பிராணிகளால்‌ உபாஸிக்‌ 
கப்படுகிரார்களோ அந்தப்பிக்‌ அஸரஸில்‌, பிரம்மலோகத்‌ இனின் று 
வெளிப்பட்டு மூன்றுமார்க்கங்களால்‌ செல்லு தேவகங்காந தியா 
னது முதலில்தங்கிப்‌ பிறகு !வஸ்வோகஸாரை, நளினி, பரிசுத்தமான 
ஸரஸ்வதி, ஜம்பூரதி, ஸீதை, கக்கை, ஸிக்துஎன ஏழுவிதமாகப்‌ 
பிரிக்து செல்லுகின்றது. பிரபுவினுடைய அத்புகமானஇந்த (கக்கா) 
ஸ்ருஷ்டியான அ மனத்தினால்‌எண்ணவும்‌ முடியாது. இர்தஇடத்தில்‌ 
(ஸுக்ருதசாலிகள்‌) ஆபிரக்கணக்கானயுகமடிவுகளில்‌ யாகத்தை 
அனுஷ்டிச்கன்றார்கள்‌. ஸரஸ்வதி தியான து சிலவிடத்தில்‌ கண்‌ 
ஸணுக்குப்புலப்பட்டும்‌ சிலவிட த்தில்‌ புலப்படாமலும்‌இருக்கின்ற து. 
திவ்யமான இந்தஎழுகங்காநதிகளும்‌ மூவுலகல்களிலும்‌ பிரஸித்தி 
பெற்றிருக்கின்றன, இமயமலையில்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ வஸிக்கின்றார்கள்‌ 
ஹேமகூடத்தில்‌ குஹ்யகர்கள்‌ வஸிக் கின்றார்கள்‌. நிஷதபர்வ தத்தில்‌ 


டி எ ௬ ௬ ° ௪ * » ௩ ன.) . 7. த 
2 ஸர்ப்பங்களும்‌, 3மாகங்களும்‌ வாஸம்செய்சன்றன. கோகர்ணம்‌என்‌ 











1 ஸ்ரீராமாயண சில்‌, டஹ்லா தினி, பாவனி, களிணி, ஸுசக்ஷ-ாஸ்‌, 
ஹீதை, ஸிந்து, பாரதி” என்னாம்பெயர்கள்கூறப்பட்டுள்ளன. (ஸ்ரீ ராமாய 
ணம்‌ பாலகாண்டம்‌, 48-வதுஸர்ச்சம்‌, 11-வது ம்லோகம்முதலியனபார்க்க.) 

2 ஒரு தலையுள்ளவை, 3 பலதலையுள்ளவை, 


௨௪ ஸ்பீுமஹாபாரதம்‌. 


னும்தபோவனமும்‌ இருக்கின்றது. சுவேதபர்வதமானது தேவா 
ஸுரர்கள்‌ அனைவருக்கும்‌ (வாஸஸ்தானமென்‌ இ) சொல்லப்படுகிற அ. 
நிஷதபர்வதத்‌ இல்‌ கந்தர்வர்களும்‌ அவ்வாறே நீலபர்வதத்தில்‌ பிரம்ம 
ரிஷிகளும்‌ எப்பொழு அம்‌ வாஸஞ்செய்றொர்கள்‌. மஹாராஜரே! 
சிருங்கவான்‌என்றெபர்வதமான அ தேவர்களுக்கு வயவஹாரஸ்தான 
மென்று சொல்லப்படுகிற. மஹாராஜரே ! இவ்வாறு தனித்தனி 
யாக இந்தஏழுவர்ஷங்களிருக்கின்றன. (அவைகளில்‌) ஜங்கமங்களும்‌ 
ஸ்காவசங்களுமானபொருள்கள்‌ இருக்கின்றன. ௮அந்தவர்ஷங்களில்‌ 
தேவமனுஷ்யஸம்பந்தமரான செல்வப்பெருக்கானது பலவிதமாகக்‌ 
காணப்படுகிற. ௮து எண்ணுவதற்குமுடியாதது. நன்மையை 
அடையவிருப்பமுள்ளவனால்‌ அவசியம்‌ ஈம்பத்தக்கது. வேந்தரே ! 
முயல்வடிவங்கொண்ட அம்‌ இவயமும்‌ நீர்‌ என்னைக்‌ கேட்டதுமான 
! இர்தப்பூமிக்கு முற்கூறப்பட்டவைகளான தெதற்கிலும்வடக்கிலு 
முள்ள பாசதவர்ஷம்‌ 8ராவதவர்ஷம்‌ இரண்டும்‌ இசண்டுவிலாப்பக்கங்‌ 
கள்‌, 2சாகத்வீபமும்‌ காற்யபத்வீபமும்‌ காதுகள்‌, அரசரே ! தாம்ர 
பர்ணிஈ திக்கு உத்பத்திஸ்தானமும்‌ ஸம்பத்‌ துள்ள அமான மலயபர்வ 
தமான அ இந்தத்வீபத்திற்கு முயல்‌ வடிவம்போன்ற இரண்டாவது 
தீவீபமாகக்‌ காணப்படுகிறது ” என்றுகூ றினான்‌, 


ஏழாவது அத்யாயம்‌, 
ஜம்பூகண்டவிநீர்மாணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
க்க ல உதட அனல்‌ 
(உத்தரதநதேசத்தையும்‌ பத்ராசுவகண்டத்தையும்‌ கூறியது.) 


திருதராஷ்டிரன்‌, ““ மஹாபுத்தியுள்ளவனே ! ஸஞ்சய ! இதற்‌ 
குமேல்‌ மேருவினுடையவடபாகத்தையும்‌ சழ்பாகத்தையும்‌ மால்ய 
வான்‌ என்கிற பர்வதத்தையும்‌ முழுமையும்சொல்‌ ”” என்றுவினவ, 
ஸஞ்சயன்்‌ சொல்லலானான்‌. 

* அரசரே ! நீலபர்வதத்திற்குத்தென்புறத்திலும்‌ அவ்வாறே 
மேருவினுடையவடபாகத்திலும்‌ புண்யங்களும்‌ ஸித்தர்களால்‌அடை 
யப்பட்டவைகளுமான உத்தாகுருகேசங்களிருக்கின்றன. அங்கு 
மரங்கள்‌ தேன்‌ போன்றருசியுள்ளபழங்களையுடையவைகளும்‌ எப்பொ 
முதம்‌ கிறைந்திருக்கின்றபுஷ்பங்களையும்‌ பழக்களையுமுடையவைக 





£ ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது. 2 * நாகச்வீபம்‌ ? என்பது வேறுபாடம்‌, 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௫ 


ளுமாயிருக்கன்றன. புஷ்பங்கள்‌ ஈல்லவாஸஹனைபொ ௬ுந்‌ இயவைகளும்‌ 
பழங்கள்‌ மிகுக்சரஸமுள்ளவைகளுமாயிருக்கன்றன. அங்கு சில 
விருக்ஷங்கள்‌ ஸர்வவிதமான அபீஷ்டங்கனளையும்‌ கொடுக்கக்கூடியபழங்‌ 
களையுடையவைகள்‌. அரசரே! அவ்விடத்தில்‌ மற்றவிருக்ஷங்கள்‌, 
£ “க்ஷீரிகள்‌' என்‌ றுபிரஸித்‌ திபெற்றவைகளாக விளக்குகின்றன. அந்த 
மரங்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ ஆறுசுவைகளுள்ள அம்‌ அமிருதத்திற்கு ஒப்‌ 
பானதுமானபாலைக்‌ கறசக்னெறன. பழங்களின்ஸ்தான த்தில்‌ வஸ்தி 
ரங்களையும்‌ ஆபரணங்களையும்‌ உண்டுபண்ணுகின்‌ றன. அரசரே ! 
பூமிமுழு தும்‌ ரத்னமயமாகவும்‌ பொன்மயமான சிறிய மண லுள்ள 
தாகவும்‌ எல்லாரு துக்களிலும்‌ - ஸுகமானஸ்பர்சமாள்ள தாகவும்‌ 
சேறில்லாததாகவுமிருக்கின்றது. அவ்விடத்திலுள்ளதாமரைஓடை 
கள்‌ மங்களகரமாகவும்‌ ஸுககாமானஸ்பர்சமுள்ள வையாகவும்‌ மனத்‌ 
இற்இனியவையாகவுமிருக்கின்றன. தேவலோகத்தினின்று நழுவு 
இன்ற எல்லாமனிதர்களும்‌ அந்தஇடத்தில்‌ பிறக்கிறார்கள்‌. எல்லா 
ரும்‌ 2விஷ்ணுபக்தர்களோடு ஸம்பந்தம்‌ பெற்றவர்களும்‌ விரும்பத்‌ 
தக்க தோழற்றமுள்ளவர்களுமாயிருக்கிறார்கள்‌. தம்பஇகளாகப்பிறக்கி 
மூர்கள்‌. ஸ்திரீகளோ ௮ப்ஸூஸுகளுக்கு ஒப்பானவர்கள்‌. அவர்‌ 
கள்‌ அந்தக்£ரிவிருக்தம்களுடைய அம்ருதம்போன்றபாலைப்‌ பானம்‌ 
பண்ணுரறோர்கள்‌. உரியகாலத்தில்‌ 3மிதுனம்‌ பிறக்கிறது. அதுவும்‌ 
ஸமமாகவே நன்றாகவிருத்தியடைறெது ; ஸமமானரூபமும்‌ குணமு 
முள்ள அம்‌ அவ்வாறே ஸமமானவேஷமுள்ள அமாயிருக்றெ அ. பிர 
புவே! அத இவ்விதம்‌ ஒன்‌ றுக்குஒன்‌ றுஇசைர்ததாகவும்‌ சக்ரவாகங்‌ 
களுடையஇசட்டைக்குஓப்பாகவும்‌ இருக்றெது. அந்தஜனங்கள்‌ எப்‌ 
பொழு.அம்‌ வியா இயற்றவர்களும்‌ ஸக்தோஷமுள்ள மன த்தையுடைய 
வர்களுமாயிருக்கின்றார்கள்‌. மஹாசாஜசே ! அவர்கள்‌ பதினோராயி 
ரம்வருஷம்‌ ஜீவிக்றொர்கள்‌. 4ஒருவரையொருவர் விடுகிற தில்லை. நிச்ச 
யம்‌, மரித்த அவர்களைக்‌ கூர்மையான மூக்குள்ள வைகளும்‌ மிக்க 
பலமுள்ளவைகளுமான பாருண்டங்கள என்கிறபக்ஷிகள்‌ இழுத்துக்‌ 
கொண்டுபோய்க்‌ குசைகளில்போடுகின்றன. அரசரே! உத்தரகுரு 
தேசங்களைக்குறித்து உமக்குச்‌ சுருக்கமாகச்‌ சொன்னேன்‌. இதற்கு 
மேல்‌ மேருவினுடைய கிழக்குத்‌ திசையிலுள்ளபாகத்தை உள்ளபடி. 





! பாலுள்ளவைகள்‌. 2 “புராக்லாபிஜரஸம்பஙந்நா 8” என்ப துமூலம்‌. 
3 தம்பதி. 
4 * தம்பதிகள்‌ ஒபேஸமயத்தில்‌ மரிச்சன்றனர்‌என்ப.துகரு,த்‌.த' என்பது 
பழையஉரை. 


ந ௪ 


௨௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


நான்‌ கூறுவேன்‌. வேந்தரே ! (மேருவினுடைய £€ழ்த திசையிலுள்ள) 
சப்னா ப்‌ முக்கியமானது பத்திரஸாலவனம்‌ ; 
அந்தக்காட்டில்‌ காலாம்சம்‌என்கிறமஹாவிருக்ஷமிருக்கறது. மஹா 
ராஜே ! காலாம்சவிருகஷமோ எப்பொழுதும்‌ புஷ்பங்களும்‌ கனிகளு 
முள்ள அம்‌ மங்களகரமான அம்‌ ஒருயோஜனைஉயரமுள்ள தும்‌ ஸித்தர்‌ 
களாலும்‌ சாசணர்களாலும்‌ அடையப்பட்ட அமாயிருக்றெது. அம்‌ 
தப்பத்ராசுவவருஷத்‌ தில்‌ அந்தப்புருஷர்கள்‌ வெண்மைநிறமுள்ளவர்க 
ளும்‌ காந்தியுள்ளவர்களும்‌ மகாபலசாலிகளுமாயிருக்கறார்கள்‌, பெண்‌ 
கள்‌ அம்பல்நிறமுடையவர்களும்‌ அழகுள்ளவர்களும்‌ பிரியமான 
தோற்றமுள்ளவர்களும்‌ சந்தூனுடையஒளிபோன்றஒளியுடையவர்‌ 
களும்‌ சந்‌ திரனுடையநிறம்போன்‌ றநிறமுடையவர்களும்‌ பூர்ணசந்தி 
போன்ற முகமுடையவர்களும்‌ சக்‌. இரன்போலக்‌ குளிர்ந்தசரீச 
முள்ளவர்களும்‌ நடனத்திலும்‌ பாட்டிலும்‌ ஸமர்த்தர்களுமாயிருக்கி 
றார்கள்‌. அவ்விட த்‌ இல்லஸிக்கின்‌ றவர்‌ களுக்கு வாழ்நாள்‌ பதினாயிரம்‌ 
வருஷம்‌. காலாம்ரவிருக்ஷத்‌ தினுடையரஸத்தைக்‌ குடிப்பவர்களான 
அவர்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ நிலைத்தயெளவனமூள்ளவர்களாயிருக்க 
ரூர்கள்‌. நீலபர்வதத்திற்குத்தென்புறமாகவும்‌ நிஷதபர்வதத்திற்கு 
லடபுறமாகவும்‌ பெரிதும்‌ என்றும்‌அழிவற்றதும்‌ எல்லாவிருப்பங்‌ 


ரன 


களையும்கொடுக்கன்றபழங்களை யுடைய அம்‌ புண்யமும்‌ ஸித்தர்களா 
௮ம்சாசணர்களாலும்‌ அடையப்பட்டதுமான ஸுதர்சனமென்கிற 
ஒருநாவல்மரமிருக்றெ அ. அதனுடையபெயரினாலே ஸநாதனமான 
இந்தத்விபமானத ஜம்பூத்விபமென்று சொல்லப்படுகிறது. பரத 
ரேறே ! 1மரங்களுள்‌ சிறப்புற்றதான அந்த நாவல்மரமான அ ஆயி 
ரத்து நாறுயோஜனை உயர்ந்துவளர்க்து ஆகாயத்தை அளாவிக்‌ 
கொண்டிருக்கிறது. அர்தமாத்தஇனுடையசுற்ற வேர இரண்டாயி 
ரத்தைந்‌ நாறு 2அரத்நிகள்‌. (பக்வகாலத்தில்‌ தாமாகவேஉடைர்‌ த) 
ரஸத்தைப்பெருக்குனெற அந்தப்பழங்களுடைய( 3சகுற்றளவு நூந்றிரு 
பத்தைந்து அரத்நிகள்‌.) பூமியில்வீழ்னெற அந்தப்பழங்கள்‌ பெரிய 
ஓலியைஉண்டுபண்‌ ணுகின்றன. அரசரே ! அந்தஇடத்தில்‌ வெள்ளிக்‌ 
கொப்பானரஸத்தையும்‌ பெருக்குசன்றன, ஜனாதிபரே! அந்த 
நாவற்பழத்தின்சாறானது நதியாகி மேருவை வலமாகச்சுற்றிக்‌ 





1 இங்கு விளிஒன்று விடப்பட்ட த. விளிசஎ்மிருதியாசலருமிடதகது இ 
மூன்னும்பின்‌ னும்‌இங்ஙனம்விடப்படுதலைக்கண்டுகொள்க. 

2 ௮சத்னி--சறுவிரலைநீக்டு முஷ்டியுடன்கூடின கையளவு. 

3 இது பழையஉரையின்‌ ஆதாரத்தைக்கொண்டு எழுதியது. 


பீஷ்மபர்வம்‌. எ 


கொண்டு உத்தரகுருதேசங்களை அடைனெறத. ராஜரே! அந்த 
இடத்தில்வஸிக்றெவர்களுக்கு மனத்தில்‌ அமைதிஉண்டாறெ.அ ; 
தாகங்கிடையா அ. அரந்தப்பழத் தின்சாற்றைக்குடித்தவுடனே ஜரை 
யானது அவர்களைவருத்‌அகிற இல்லை. அந்தஇடத்தில்‌ தேவர்களுக்கு 
௮ணியாகின்றதும்‌ பட்டுப்பூச்சிகளுக்குஓப்பான தும்‌ மிக்கஒளி 
பொருந்தியஅமான ஜாம்பூகதம்‌என்ற அப்படிப்பட்டஸ்வர்ணமான து 
உண்டாகிறது. அவ்விடத்தில்‌, மனிதர்கள்‌ பாலஸ-மாரயன்போன்ற 
நிறமுள்ளவர்களாக உண்டாகின்றார்கள்‌. அவ்வாறே, மால்யவான்‌ 
என்னும்‌ மலையினுடைய உச்சியில்‌ எப்பொழுதும்‌ அகனியான அ 
காணப்படுகிறது. (அத) ஸம்வர்த்தகம்‌ என்று பிசஸித்திபெற்ற 
காலாக்னி. மால்யவரானுடையசிகரத்தில்‌ மிக்சபழமையான சிறிய 
ஒருகுன்று இருக்கறது. மேலும்‌, (அந்த) மால்யவானானது பதி 
னோரயிரம்‌ யோஜனைதாசம்‌ உயர்க்திருக்கன்றது. அவ்விடத்தில்‌ 
மனிதர்கள்‌ ஸ்வர்ணத்திற்கு ஒப்பானவர்களாகப்‌ பிறக்இன்றார்கள்‌. 
அவர்களனைவரும்‌ பிரம்மலோகத்தினின்று நழுவினவர்கள்‌. எல்‌ 
லோரும்‌ எல்லோரிடத்திலும்‌ அன்புடையவர்கள்‌. அவர்களதீவ்‌ 
ரமான தவம்புரிறொர்கள்‌ ; ஜிதேர்திரியர்களாகவும்‌ இருக்கறார்கள்‌. 
பிராணிகளை சக்ஷிப்பதற்காகச்‌ சூரியனுடைய ஸமீபத்தை அடை றோர்‌ 
கள்‌. அறுபத்தாறாயிரமாகக்கணக்டைப்பட்டிருக்கற அவர்கள்‌ அருண 
னுக்குஎ திரில்‌ சூரியனைச்சூழ்க்‌ தகொண்டு செல்லுறோர்கள்‌. அவர்‌ 
கள்‌ அறுபத்தாறாயிரவர்ஷம்களாக ஆதித்யனுடையதாபத்தினால்தபிக்‌ 
கப்பட்டவர்களாகிச்‌ சந்திரமண்டலத் தில்‌ பிரவேடக்கிரார்கள்‌'” என்று 


எட்டாவத அத்யாயம்‌, 


ஜம்பூகண்டவிநீர்மாணபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
_- அன 

(மேநவின்வடக்கிலுள்ளழன்றுகண்டங்களை வர்ணித்தல்‌.) 
திருதராஷ்டின்‌, “ஓ! ஸஞ்சய ! வர்ஷங்கள்‌ அவற்றிலுள்ள 
பர்வதங்கள்‌ இவைகளுடைய பெயர்களையும்‌ அந்தப்பர்வதங்களில்‌ 
வஸிப்பவர்களையும்‌ உள்ளபடி. எனக்குச்சொல்‌ '” என்றுவினவ, எஞ்‌ 

சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 
ர்க 'சுவேதபர்வதத்திற்குக்‌ தென்புறமாகவும்‌ 'நீலபர்வதத் திற்கு 
1 4 நிஷதபர்வதத்திற்கு என்பது வேறுபாடம்‌, 





௨௮ ஸமீமஹாபர்ர்தம்‌. 


வடபுறமாகவும்‌ !ரமணகம்‌என்‌ றுபிரஸித்‌ திபெற்ற வர்ஷமிருக்றெ.௮. 
அந்தவர்ஷத் தில்‌ மனிதர்களெல்லாரும்‌ 2விஷ்ணுபக்தர்களேரடுசேர்‌ 
க்கைபெற்றவர்களும்‌ மிக்கபிரியமானதோற்றமுள்ளவர்களும்‌ பகை 
வர்களில்லா தவர்‌ களுமாகஉண்டாகின்றார்கள்‌. மஹாராஜரே! அவர்‌ 
கள்‌, எப்பொழுதும்‌ ஸர்‌ தொஷமுள்ள மன த்தையுடையவர்களாகப்‌ 
பதினோராயிர த்தைக் தூ அவர்ஷம்‌ ஜீவிக்றொர்கள்‌. பரருக்கவானஎன்‌ 
கிற பர்வதத்தினுடைய தென்புறமாகவும்‌ சுவேதபர்வதத்தினு 
டையவடபுறமாகவும்‌ ஹிரண்மயமென்று பிரஸித்தமானவர்ஷமிரு 
க்கிறது. அதில்‌ ஹைசண்வதி என்றெநதி பெருகி ஓடுகிறது. 
மஹாராஜரே! அதில்‌ பக்ஷிகளுட்சிறக்தபக்ஷிராஜரான அ௮க்தவைன 
தேயர்‌ வாஸமசெய்கிறார்‌. மஹாராஜரே ! அங்குஇருக்கின்ற மனிதர்‌ 
கள யக்ஷ்ர்களேக்கிங்கரர்களாகவுடையவர்களும்‌ தனிகாகளும்‌ இனிய 
காட்சியுடையவர்களும்‌ மிக்கபலமுள்ளவர்களும்‌ ஸர்தோஷமுள்ள 
மன த்தையுடையவர்களுமாயிருக்கிறார்கள்‌. அரசரே! ஜனாதிபரே ! 
அவர்கள்‌ பன்னீராயிரத்தைந்நூஅவர்ஷகாலம்‌ ஆயுள்பிரமாணத்தைப்‌ 
பெற்று ஜீவிக்கிருர்கள்‌. அரச / கிருங்கவானஎன்றெபாவதத்திற்‌ 
குக்‌ கொடுமுடிகள்‌ மூன்றே. அவைகளில்‌, ஒன்று ரத்னமயம்‌; அவ்‌ 
வாறே.ஆச்சரியகாமானமற்றொன்று தங்கமயம்‌; மற்றொன்‌ அஸர்வரத்ன 
மயமாசவும்‌ கருஹங்களால்‌ விளங்கிக்கொண்டுமிருக்றெஅ. அதில்‌ 
சாண்டில்யரிஷியின்புத்திரியான ஸ்வயம்பிரபாதேவியானவள்‌ நித்‌ 
இயவாஸம்செய்கிருள்‌. அரசரே ! சிருங்கவான்‌ என்கிற பர்வதத்தினு 
டைய வடபாகத்தில்‌ அதற்கு அப்புறமாக ஸழுத்திசத்தின்‌ அருகில்‌ 
ூராவதம்‌எனஹறெவர்ஷம்‌ இருக்கிறது. அதில்‌ ஸூர்யன்‌ பிரகாசிக்க 
இல்லை. மனிதர்கள்‌ கழத்தன்மை௮டைகிற இல்லை. ஈ௯£த்திரங்களோடு 
கூடின சந்திரனும்‌ கான்குபக்கங்களி லும்‌ (ஜயோ தர்க்க ஹங்களால்‌) 
சூழப்பட்டு ஒரே சோதியாகஆனவன் போல்‌ இருக்கிறான்‌. மனிதர்கள்‌ 
தாமரைப்புஷ்பங்களின்‌ ஒளிபோன்‌்றஒளியுடையவர்களும்‌ தாமசைநிற 
முடையவர்களும்‌ தாமரையிதழ்போன்றகண்களையுடையவர்களும்‌ தா 
மரையிதழ்போன்றநல்லவாஸனையுடையவர்களுமாக உண்டாகிரர்கள்‌, 
அரசரே ! ( அங்குஇருக்கின்ற) அனைவரும்‌ வெயர்வையற்றவர்கள்‌ ;கல்ல 
கந்தமுடையவர்கள்‌ ; ஆகாரத்தைக்கருதா தவர்கள்‌ ; இந்திரியங்களை 
வென்றவர்கள்‌; தேவலோகத்தினின்றுகழுவிவக்தவர்கள்‌; அவ்வாறே 


வையை 





[at முன்‌சுவேதவர்ஷம்‌என்று சொல்லப்பட்டதற்கு இது வேறொரு 
பெயர்‌ ” என்பது பழையஉரை. 
2 * சுக்லாபிஜுஸம்பந்நா? ? என்பது மூலம்‌, 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௯ 


சஜோகுணமற்றவர்கள்‌. அரசரே ! பரதவம்‌௪த்தவர்களில்‌ மிகச்சிறந்த 
வரே! அற்தமனிதர்கள்‌ பதின்மூவாயிரம்‌ வருஷகாலபரியந்தம்‌ ஆயுள்‌ 
பிரமாண த்தைப்பெற்று ஜீவிக்னெறார்கள்‌. அவ்வாறே பாற்கடலுக்கு 
வடபாகத்தில்‌ ஸ்வர்ணத்தினால்‌ பிரகாசிக்கின்ற சகடத்தில்‌ ப்ரபுவும்‌ 
வைகுண்ட நாதருமான ஸ்ரீஹரியானவர்‌ வாஸம்செய்கிறார்‌. அர்த 
வாகனமான ௮ எட்டுச்சக்காங்களுள்ளஅம்‌ பூதங்களோடுகூடிய அம்‌ 
மனம்போலவேகமுள்ள அம்‌ அக்நிபோன்றநிறமுடையனதும்‌ மிக்கதே 
ஜஸுள்ளதும்‌ ஜரம்பூரதமென்‌ னும்பொன்னால்‌ நன்றுக அலங்க 
ரிக்கப்பட்ட அமாயிருக்றெ து. பரதர்களில்சிறந்தவரே! அவர்‌ எல்‌ 
லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ நாதர்‌ ; எல்லாவற்றையும்‌ வியாபித்‌ இருப்ப 
வா ; உலகங்களைப்‌ படைப்பவர்‌ ; ஸம்‌ ஹரிப்பவர்‌ ; (ஜீவஸ்வரூபியாயிரு 
க்‌துகொண்டு)கார்யங்களைச்செய்பவர்‌; அவ்வாறே (ஈண்வரஸ்வரூபியாயி 
ருந்துகொண்டு) கார்யங்களைச்செய்விப்பவர்‌. அரசரே ! ப்ருதிவியும்‌, 
ஜலமும்‌, ஆகாயமும்‌, வாயுவும்‌, தேஜஸும்‌, ஸர்வப்பிராணிகளா லும்‌ 
௮னுஷ்டிக்கப்படுகிறயல்ஞமும்‌ அவரே. அவருக்கா அக்நியானது முக 
மாயிருக்கிறஅ ?” என்றுசொன்னான்‌. 

அரசரே / ஸஞ்சயனால்‌இவ்வா ௮ுசொல்லப்பட்ட பெரியமனமுள்‌ 
ச திருதராஷடிரராஜன்‌ புக்‌ இரர்களைப்பற்றிச்‌ சக்தையடைந்தான்‌. அதி 
கதேஜஸாுள்ளஅவன்‌ ஆலோசித்து மறுபடியும்வசனிக்கலானான்‌. 
: ஹு.தபுத்ர ! காலம்‌ உலகத்தை அழிக்றெது, மறுபடியும்‌ எல்‌ 
லாவற்றையும்‌ உண்டுபண்ணுகன்ற து. ஸம்சயமில்லை. இவவுலகத்‌ 
தில்‌ நிலைத்திருப்பது யாதொன்றுமில்லை, ஜீவனும்‌, ஸர்வஜ்ஞராகவும்‌ 
எல்லாப்பிசாணிகளையும்‌ ஸம்ஹரிக்கன்றவராகவும்‌ இருக்கின்றகாரா 
யணருமே சாசுவதர்கள்‌. அந்தப்பிரபுவைத்‌ தேவர்கள்‌ வைகுண்‌ 
டசென்றுசொல்லுகன்றனர்‌. வேதங்கள்‌ விஷ்ணுவென்றுசொல்லு 
கின்றன ” என்றான்‌. 


ஒன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
ஜம்பூகண்டவிரீர்மாணபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
ஓகை 
(பாரதவர்ஷத்திலுள்ளநதிகளையும்‌ பர்வதங்களையும்‌ தேசங்களையும்‌ 
விஸ்தாரமாகக்கூறியது. ) | 
திருதராஷ்டிரன்‌, * ஸஞ்சய ! இந்தஸேனை விருத்தியடைந்‌ திரு 
ப்பதும்‌ என்புத திரனானஇற்தத் துரியோதனன்‌ மிக்கபேராசைகொண் 


௩௦ பரிுமஹாபாரதம்‌, 
டிருப்பஅம்‌ பாண்டுபு த்‌ இரர்கள்‌ மிக்கஆவலுள்ளவர்களாயிருப்ப.தம்‌ 
என்மனம்‌ பற்றுகலடைக்‌ இருப்பதுமான இந்தப்பாரதவர்ஷத்தினு 
டையஉண்மையை எனக்கு உரைப்பாய்‌. நீ சிறந்தபு த்தியையுடையவ 
னென்றுமதித்‌ குக்கு 2” என்றுவினவினான்‌. 

ஸஞ்சயன்‌, ££ ஓ! அரசரே ! அற்தப்பாரதவர்ஷத்தில்‌ பாண்டவர்‌ 
- கள்‌ பேசாசையுடையவர்களல்லர்‌. என்வார்‌ த்தையைக்கேனும்‌. அதில்‌ 
துரியோதனனும்‌ ஸெளபலனான சகுனியும்‌ பற்பல தசா திப திகளான 
மற்றுமுள்ளமன்னர்களும்‌ பேராசைகொண்டவர்கள்‌. பாசதவச்ஷத்‌ 
தில்பேராவலுள்ளவர்கள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ பொறுக்கவில்லை. பாச 
தரே! பாரதவர்ஷத்தை இப்பொழு து உமக்குச்‌ சொல்வேன்‌. அரசரே 7 
பாரதவர்ஷமான அ தேவனான இர்‌ திரனுக்கும்‌ வைவஸ்வதமனுவுக்கும்‌ 
வேன னஅுடையகுமாரனானப்ருஅவுக்கும்‌ மகாத்மாவான இக்ஷ்வாகுவுக்‌ 
கும்‌ யயா திக்கும்‌ ௮ம்பரீஷனுக்கும்‌ மாந்தாதாவுக்கும்‌ கஹுஷனுக்‌ 
கும்‌ முசுகுந்தனுக்கும்‌ உசீகரதேசா திப இயான சிபிக்கும்‌ ரிஷபனுக்‌ 
கும்‌ லலஸனுக்கும்‌ ந்ருகனென்னும்‌௮சசனுக்கும்‌ குசிகனுக்கும்‌ மஹா 
தீமாவானகா இக்கும்‌ ஸோமகனுக்கும்‌ திலீபனுக்கும்‌ மிக்கபலசாலிக 
ளானமற்றக்ஷ£த்‌ இரியர்களுக்கும்‌ பிரியமானது. ராஜேந்திரரே ! பார 
தரே! எல்லோருக்குமே பரரதவருஷம்‌ பிரியமான அ. பகைவர்களை 
அடக்கும்‌ திறமையுடையவசே.! அந்தப்பாரதவர்ஷத்தை உள்ளபடி உம 
க்கு௨ரைப்பேன்‌. அரசரே ! நீர்‌ என்னைக்கேட்றெதை நான்‌ சொல்லு 
கேன்‌. என்னிடத்தினின்அ கேளும்‌. ம்ஹேந்திரம்‌, மலயம்‌, ஸஹ்‌ 
யம்‌, சுக்திமான்‌, ரிக்ஷவான்‌, விந்‌ தியம்‌, பாரியா தரம்‌ இவ்வேமும்‌ குலா 
சலங்கள்‌. வேந்தரே ! அவைகளுடைய ஸமீபத்தில்‌ ௮றியப்படா தவை 
களும்‌ உத்தமவஸ்‌ துக்களுள்ள வைகளும்‌ பெரியவைகளும்‌ விசித்தி 
ரமான தாழ்வசைகளுள்ளவைகளுமான ஆயிசக்கணக்கானபர்வதல்க 
ளிருக்கின்றன. அவற்றைக்காட்டிலும்‌ வேறானவைகளும்‌ அதியப்‌ 
படாதவைகளும்‌ !குள்ளர்களின்‌ வாஸஸ்தான முமானசிறுமலைகளும்‌ 
இருக்கின்றன. குருகுலத்‌ இல்பிறந்தவரே ! ஆர்யர்களும்‌ மிலேச்‌ 
சர்களும்‌ அவர்‌களோடுகலற்தமனிதர்களும்‌ விசாலமான 2கங்கை 
ஸிந்‌ து, ஸரஸ்வ இ, கோதாவரி, நர்மதை, மஹாநதியானபா ஹுதை, 
சததரு, சர்திரபாகை, மஹா தியான யமுனை, இருஷத்வதி, பாப 
மற்றம்‌ பருக்தமணலுள்ள அமானவிபாசை, ஆழமுள்ளவேத்ரவதி, 





1 ஹ்ரஸ்வோபஜீவிக: ட்‌ என்ப தூலம்‌. 
2 இவற்றிலும்‌ பின்வரும்‌ தேசங்களிலும்‌ சல இன்குவஇ 
வருகின்றன. 


பீஷ்‌ மபர்வம்‌;. ௩௧ 


இருஷ்ணவேணி, இராவதி, விதஸ்தை, பயோஷ்ணி, தேவிகை, 
வேதத்தில்சொல்லப்பட்ட வேதவதி, தீரிதிவை, இக்ஷ-லை, கருமி, 
கரீஷிணி, சித்ரவாகை, ஆழமுள்ள சித்ரனஸேனை, பாபங்களைப்‌ 
போக்குகின்ற கோமதி, மஹாகஇயானவக்தனை, கெள, த்ரிதி 
வை, க்ருத்யை, கிசிதை, லோஹிதாரணி, சகஸ்யை, சதகும்பை, 
ஸரய, சர்மண்வதி, வேத்ரவதி, ஹஸ்திஸோமை, திக்‌, சராவதி, ' 
பயோஷ்ணி, வேணை, பிமாதி, காவேரி, சுலுகை, வாணி, சதபலை, 
நீவாரை, அஹிதை, ஸுப்சயோகை, பவித்ரை, குண்டலி, ஸிந்து, 
ராஜனி, புரமாலினி, பூர்வாபிராமை, வீரை, பீமை, ஒஓகவ தி, பாசா 
சினி, பாபஹரை, மஹேறந்த்ரை, பாடலாவதி, கரீஷிணி, அஸிக்னி, 
மஹாஈதியான குசசீரை, மகரி, மிக்கசிறப்புற்ற்மேனை, ஹேமை, 
க்ருதவதி, புராவதி, அனுஷ்ணை, சைப்யை, காபி, கலக்கமுடி 
யாத ஸதாநீரை, மஹாநதியான குசதாசை, ஸதாகாந்தை, சிவை, 
வீரவதி, வஸ்த்ரை, ஸுவஸ்த்சை, கெளரி, கம்பனை, ஹிரண்வதி, 
வரை, வீரகரை, மஹாகதியான பஞ்சமி, ரதசித்ரை, ஜோதிதை, 
விங்வாமித்ரை, கபிஞ்சலை, உபேந்த்ரை, பஹாலை, குவிரை, அம்‌ 
புவாஹினி, விஈதி, பிஞ்சலை, வேணை, மஹாநதியான அங்கவே 
ணை, விதிசை, இருஷ்ணவேணை, தாம்ரை, கபிலை, கலு, ஸுஃவா 
மை, வேதாங்வை, மஹாநஇயானஹரிஸற்சாவை, சிக்ரை, பிச்லை, 
ஆழமுள்ளபாரத்வாஜி, ஆழமுள்ளகெளசி, சோணை, பாஹா 
தை, சற்திரமை, அர்க்கை, சித்ரசிலை, பிரம்மவேத்யை, ப்ருஹத்‌ 
வதி, யவகைகத, சோஹி, ஜாம்பூகதி, ஸுகணை, தமஸை, தாஸி, 
வஸாமன்யை, வராணஸி,நீலை, தருதவதி, மஹாஈ தியானபர்ணாசை, 
மானவி, விருஷபை, பிரம்மமேத்யை, பிருஹத்வநி, எப்பொழுதும்‌ 
ரோகமற்றதானகிருஷ்ணை, மெஅவாகச்செல்லுகன்ற மந்தவா ஹிகி, 
பிராம்மணி, மஹாகெளரி, அர்க்கை, சித்ரோபலை, சித்ரரதை,மஞ்சுளை, 
மந்தாகினி, வைதரணி, மஹராக தியான கோஷை, சுக்‌ இமதி,அனங்கை, 
வருஷஸை, லோஹித்யை, கரதோயை, விருஷகை, குமாரி, ரிஷி 
குல்யை, மாரிஷை, ஸ.ஸ்வ தி, மந்தாகிநி, ஸுபுண்யை, ஸர்வை, 
கங்கை இப்படிப்பட்ட திகளிலும்‌ இன்னும்‌ ௮னேகம்பெரியஈ திகளி 
னும்‌ ஜலத்தைப்‌ பானம்செய்றொர்கள்‌. பாரதரே! எல்லாக இகளும்‌ உல 
கத்துக்குத்‌ தாய்போன்றவை, எல்லாகஇகளும்‌ மிகுந்தபிரயோஜன 
முள்ளவை, அவ்வாறே நூற்றுக்கணக்கும்‌ அயிரக்கணக்குமாயுள்ள 
(இன்‌ னும்‌ அநேக) நதிகள்‌ மறைவாக இருக்கின்றன. ராஜரே! நினைவுள்‌ 
ளமட்டி லும்‌ இர்தக திகள்‌ என்னால்‌ கூறப்பட்டன. இதற்குமேல்‌ சொல்‌ 


௩௨ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அன்றஎன்னிடத்தினின்‌ று தேசங்களை ச்‌ தெரிந்துகொள்ளும்‌. பாச 
தரே! அந்தஜம்பூத்விபத்‌ தில்‌ இந்தக்குருதேசம்‌, பாஞ்சாலநாடு, சால்‌ 
வம்‌, மாத்ரேயம்‌, ஜாங்கலம்‌, சூரஸேனம்‌, புளிந்தம்‌, போதம்‌, மாலம்‌, 
மத்ஸ்யம்‌, குசல்யம்‌, ஸெளசல்யம்‌, குந்திதேசம்‌, கார்திகோலலம்‌, 
சேதிதேசம்‌, மத்ஸ்யம்‌, கரசம்‌, போஜம்‌, ஸிந்‌ ததேசம்‌, புளிந்தகம்‌, 
உத்தமம்‌, தசார்ணம்‌, மேகலம்‌, உத்கலம்‌, பஞ்சாலம்‌, கோஸலம்‌, 
நைகபிருஷ்டம்‌, அரந்தரம்‌, கோதம்‌, மத்ரம்‌, களிங்கம்‌, காசி, அபர 
காசி, ஜடாம்‌, குகூரம்‌; அவந்தி, தசார்ணம்‌, குர்தி, அபரகுந்தி, 
கோமர்தம்‌, மந்தகம்‌, ஸண்டம்‌, விதர்ப்பம்‌, ரூபவாஹிகம்‌, ௮ஸ்மகம்‌, 
பாண்டொஷ்ட்ரம்‌, கோபராஷ்ட்ரம்‌, கரீதி, அதிராஜ்யம்‌, குசாத்யம்‌, 
மல்லராஷ்டிரம்‌,கேவலம்‌, வாசவாஸ்யம்‌, ஆயவாஹம்‌, சக்ரம்‌, சக்ராதி, 
சகம்‌, விதேஹம்‌, மகதம்‌, ஸ்வக்ஷம்‌, மலஜம்‌, விஜயம்‌, அங்கம்‌, வங்‌ 
கம்‌, களிக்கம்‌, யருல்லோமம்‌, மல்லம்‌, ஸுஃதேஷணம்‌, ப்ரஹ்‌ 
லாதம்‌, மாஹிசம்‌, சசிகம்‌, பாஹ்லீகம்‌, வாடதானம்‌, ஆயிரம்‌, கால 
கோயகம்‌, ௮பசாந்தம்‌, பராந்தம்‌, பஞ்சாலம்‌, சர்மமண்டலம்‌, அடவி 
சிகரம்‌, மேருபூதம்‌, உபாவிருத்தம்‌, அஅுபாவிருத்தம்‌, ஸ்வராஷ்ட்‌ 

கேகயம்‌, குக்தாபராந்தம்‌, மாஹேயம்‌, கக்ஷம்‌, ஸாமுத்ரநிஷ்‌ 
குடம்‌, அந்திரதேசம்‌, கிரிமத்தியத்திலிருக்கின்ற அனேகம்மலைநாடு 
கள்‌ லைன்‌ வெளிப்புறக்‌ ல எட ல்‌ அங்கமலஜங்கள்‌, 
மகதம்‌, மானவர்‌ஜகம்‌, ஸமந்தரம்‌, ப்ராவருஷேயம்‌, பார்க்கவம்‌, புண்ட்‌ 
ரம்‌, பாக்கம்‌, ரொதம்‌, ஸதிருஷ்டம்‌, யாமுனம்‌, சகம்‌, நிஷாதம்‌, நிஷ 
தம்‌, ஆனர்த்தம்‌, நைருதம்‌, அர்க்காலம்‌, பிரதிமத்ஸ்யம்‌, குந்தலம்‌, 
கோஸலம்‌, தீரக்ரஹம்‌, ரூரஸேனம்‌, ஈஜீகம்‌, கன்யகம்‌, குணம்‌, இல 
பாரம்‌, மஸீரம்‌, மதுமான்‌, குந்தகம்‌, காயமமீரம்‌, ஸிந்து, ஸெளவீரம்‌, 
காந்தாரம்‌, தர்சகம்‌, அபீஸாரம்‌, உலூதம்‌, சைவலம்‌, பாஹ்லிகம்‌, 
தார்வி, வானவம்‌, தர்வம்‌, வாதஜாமம்‌, ரதோரகம்‌, பஹுுவாத்யம்‌, 
ஸுதாமா, ஸுமல்லிகம்‌, வத்ரம்‌, கரீஷகம்‌, குளிந்தம்‌, உபத்யகம்‌, 
வனாயு,தசாபார்ங்வசோமா, குச௪பிக்‌அ, கச்சம்‌, கோபாலகக்ஷம்‌, ஜாங்‌ 
கலம்‌, குருவர்ணகம்‌, இசா தம்‌, பர்ப்பரம்‌, ஸித்தம்‌, வைதேஹம்‌, தாம்‌ 
ரலிப்தகம்‌, ஒண்ட்ரம்‌, மிச்சம்‌, ஸைஸிரித்ரம்‌, பார்வதியம்‌, இன்‌ 
னும்மற்றத்தென்னாடுகள்‌, திரவிடம்‌, கோளம்‌, &ழ்காடுகள்‌, பூஷிகம்‌, 
வனவாஸிகம்‌, கர்ணாடகம்‌, மஹிஷகம்‌, விகல்பம்‌, மூஷகம்‌, ஜில்லிகம்‌, 
குந்தலம்‌, ஸெள ஹ்ருதம்‌, ஈபகானனம்‌, கெளகுட்‌ டகம்‌, சோளதே 


சம்‌, கொங்கணம்‌, மாலவம்‌, நரம்‌, ஸமங்கம்‌, கரகம்‌, குகுரம்‌, அங்‌ 


காரம்‌, மாரிஷம்‌, தவஜினி, உத்ஸவஸங்கேதம்‌, தீரிகர்த்தம்‌, ஸாலவ 


பீஷ்மபர்வம்‌, கூட்‌ 


ஸேனி, வ்யூகம்‌,கோகபகம்‌, புரோஷ்டம்‌, ஸர்மம்‌, வேகவசம்‌, விந்தி 
யசுலிகம்‌, புளிந்தம்‌, வல்கலம்‌, மாலவம்‌, வல்லவம்‌, அபரவல்லவம்‌, 
குளிந்தம்‌, காலதம்‌, குண்டலம்‌, கரடம்‌, மூஷகம்‌, தனபாலம்‌, நீபம்‌, 
கடஸ்ருஞ்சயம்‌, அடிதம்‌, பாசிவாடம்‌, த௲யம்‌, ஸுநயம்‌, ரிஷிகம்‌, 
விதபம்‌, காகம்‌, தங்கணம்‌, பரதங்கணம்‌, மற்றவடக்கேயுள்ள மிலேச்‌ 
சம்‌, க்ரூரம்‌, பவனம்‌, சீனம்‌, காம்போஜம்‌, தாருணம்‌, மிலேச்சஜாதி 
வஸிக்கும்காடு, ஸக்ருத்க்றாஹம்‌, குலத்தம்‌, ஹ௫ணம்‌, பாசஸீகம்‌, 
சமணம்‌, சீனம்‌, தசமாலிகம்‌, கூஷக்‌இரியோபநிவேசம்‌, வைஸ்யகுலம்‌, 
சூத்சகுலம்‌, சூத்திரம்‌, ஆபீரம்‌, தரதம்‌, காற்மீசம்‌, பசு, காசீரம்‌, அந்த 
சாரம்‌, பஹ்லவம்‌, ரிகஹ்வரம்‌, ஆத்ரேயம்‌, பரத்வாஜம்‌, ஸ்தனபோ 
ஷிகம்‌, புரோஷகம்‌, களிங்கம்‌, கிசாதஜா இவஸிக்கும்தேசம்‌, தோம 
ரம்‌, ஹன்யமானம்‌, கரபஞ்சகம்‌ இவைகளும்‌ அவ்வாறேமற்றக்‌ ழ்‌ 
நரடுகளும்‌ வடநாடுகளும்‌ இந்தப்பாசதவர்ஷத்‌ இலிருக்கின்றன. பிரபு 
வே! என்னால்‌ தேசங்கள்‌ சுருக்கமாகச்‌ சொல்லப்பட்டன. இந்தப்‌ 
பூமியானது ஈன்ருகரக்ஷிக்கப்பட்டால்‌ காமதேனுவைப்போல்‌ செளர்ய 
முதலியகுணங்களின்‌ பலத்‌ துக்குத்சக்கபடி. அறம்பொருளின்பங்க 
ளாகிய சிறந்த பயன்களைத்தரும்‌. இக்தப்பூமியினிடத்தில்‌ சூசர்களும்‌ 
தர்மார்த்தங்களை நன்றாக அறிந்தவர்களுமான அரசர்கள்‌ பேராவல்‌ 
கொள்ளுகிறார்கள்‌. தனங்களில்‌அதிகஆசைகொண்டவர்களும்‌ பல 
சாலிகளுமான அவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ உயிசையிழக்கிறார்கள்‌, பூமியா 
ன (யாகத்தால்‌) தேவசரீரங்களுக்கும்‌ (அன்னத்தையளிப்பதால்‌) 
மானிடசரிரங்களுக்கும்‌ மிகவும்‌ முக்யாக்ஷகமாக இருக்கிறது. பாத 
சிரேஷ்டரே ! அரசர்கள்‌ பூமியை ௮னுபவிக்கவிரும்பி காய்கள்‌ ஒன்று 
மற்றொன்றினுடைய புஜிக்கத்தக்கஓருவஸ்‌ அவைக்‌ கவர்வதுபோல 
ஒருவர்மற்றொருவருடையபூமியைக்‌ கவர்கின்றனர்‌. காமங்களை (எத்‌ 
தனைவர்ஷங்கள்‌ அனுபவித்தாலும்‌) பின்னும்‌ ஒருவனுக்காவ அ திருப்‌ 
இயுண்டாகிற தில்லை. பாரத ! ஆதலால்‌, கெளரவர்களும்‌ பாண்டவர்க 
ளும்‌ ஸாமதானபேததண்டங்களால்‌ பூமியைக்‌ கவர்ந்துகொள்ளமுயற் 
இக்கின்றார்கள்‌, மனிதரிற்சிறக்கவசே ! பூமியான ௮ நன்கு தொடர்‌ 
ச்யொகப்பார்‌ த்துவரப்படுமாயின்‌ , பிராணிக ளுக்குப்‌ பிதாவும்‌ பிராதா 
வும்‌ புத்திரர்களும்‌ அந்தரிக்ஷமும்‌ ஸ்வர்க்கமும்‌ ஆகின்றது” என்று 
கூறினான்‌. 





F ௫ 


௩௪ ஸ்ரீுமஹாபாரதம்‌. 
பத்தாவது அத்யாயம்‌. 
ஜம்பூகண்டவிநீர்மாணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 








உறு வல 
(நான்கு யுகங்களையும்‌ வர்ணித்தல்‌,) 


திருதராஷ்டிரன்‌, ஹுத! ஸஞ்சய! இர்தப்பாரதவர்ஷம்‌ 
ஹைமவதம்‌ இவற்றினுடையஆயுள்பிரமாணத்தையும்‌ பலத்தையும்‌ 
சுபாசுபங்களையும்‌ வருவதையும்‌ சென்றதையும்‌ நிகழ்னெறதையும்‌ 
அவ்வாறே ஹரிவர்ஷத்தையும்‌ விஸ்தாரமாக எனக்குச்சொல்‌ 
என்றுவினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 

“பாரதர்களிற்கறந்தவரே ! கெளரவர்களைவிருத்‌ திசெய்பவரே ! 
பாரதவர்ஷத்தில்‌ க்ருதம்‌, த்ரேதை, தவாபரம்‌, கலி என்று நான்கு 
யுகங்களுண்டு. பிரபுவே! க்ருதயுகமென்பது முந்தின, பிறகு 
தரேதாயுகம்‌. பின்பு தவாபாம்‌. அதன்முடிவில்‌ கலியுகம்‌ தொடங்கு 
சிறது, குருகுலத்தவரில்மிகச்‌சிறந்தவரே / ராஜசிரேஷ்டரே ! க்ருத 
யுகத்தில்‌ ஆயுளினுடையஸங்கியையானது நாலாயிரவர்‌ஷங்களென்று 
கணக்கிடப்பட்டி ருக்கிறது. அரசரே ! அவ்வாறே திரேதாயுகத்தில்‌ 
மூவாயிரம்வர்ஷங்கள்‌ ஆயுள்காலம்‌, இப்பொழுது தவாபாயுகத்த 
லோ பூமியில்‌ (ஜனங்கள்‌) இரண்டாயிரம்வர்ஷம்‌ ஜீவித்‌ இருக்கின்ற 
னர்‌, பரதரேறே ! இனி, கலியுகத்தில்‌ (ஆயுள்காலத்திற்கு) வரை 
யறையில்லை, அந்தக்கலியுகத்‌ இல்‌ கர்ப்பத்திலிருந்தும்‌ மரிக்கிறார்‌ 
கள்‌; அப்படியே பிறந்தும்‌ இறக்கிறார்கள்‌. பிறந்தவர்கள்‌ மஹா 
பலமுள்ளவர்களும்‌ மஹாஸத்வமுள்ளவர்களும்‌ ப்ரஜ்ஞையும்‌ குணங்‌ 
களுமுள்ளவர்களுமானப்ரஜைகளை .நூற்றுக்கணக்காகவும்‌ ஆயிரக்‌ 
கணக்காகவும்‌ உண்டுபண்‌ ணுஇிருர்கள்‌, அரசரே / கருதயுகத்‌ தில்உண்‌ 
டானவர்கள்‌ தனிகர்களும்‌ இனியதோ ற்றமுடையவர்‌ களுமரயிருப்‌ 
பார்கள்‌. பிறந்தவர்களும்‌, முனிகளாகவும்‌ தவத்தையேபொருளாகக்‌ 
கொண்டவர்களா கவுமிருந்‌ தகொண்டு பிரஜைகளை உண்டேபண்‌ ணுனெ 
றார்கள்‌. க்ஷத்ரியர்கள்‌ அதிகஉத்ஸாகத்தையுடையவர்களும்‌ மஹாத்‌ 
மாக்களும்‌ தர்மத்தைஅனுஷ்டிப்பவர்களும்‌ ஸத்தியத்தைச்சொல்லு 
இன்றவர்களும்‌ பிரியமானதோற்ற த்தையுடையவர் களும்‌ நல்லதேக 
முடையவர்களும்‌ மஹாவீர்யமுள்ளவர்களும்‌ வில்லாளிகளும்‌ உத்‌ 
தமமான வஸ்துக்களை அனுபவிப்பதற்குத்தகுதியுள்ளவர்களும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ சூரர்களுள்‌கிறந்தவர்களுமாகப்‌ பிறக்கறோர்கள்‌. மன்னரே ! 
திரேதாயுகத்தில்‌ அரசர்கள்‌ அனைவர்களும்‌ சக்கரவர்த்‌ திகள்‌. த்வாபர 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௫ 


யுகத்தில்‌ எப்பொழுதுமே எல்லாவர்ணத்தார்களும்‌, அதிக உத்‌ 
ஸாகமுடையவர்களும்‌ வீர்யமுடையவர்களும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ 
ஜயிப்ப தில்‌ பத்ரி வன்னி உண்டாகிறார்கள்‌. பாதகுலத்‌ 
தில்உதித்தவரே ! அரசரே! கலியுகத்திலோ மனிதர்கள்‌ ௮ல்பதேஜ 
ஸுள்ளவர்களும்‌ கோபமும்‌ பேராசையுமுள்ளவர்களும்‌ பொய்‌ 
சொல்லுகிறவர்களுமாகப்‌ பிறக்கிறார்கள்‌, பரதகுலத்‌ இலுதித்தவரே ! 
கலியுக க்தில்‌ மனிதர்களுக்குப்‌ பொறாமையும்‌ தாமேசிறந்தவரென்‌ 
கறஎண்ணமும்‌ ச்ரோதமும்‌ கபடமும்‌ அ௮ஸ-ுபியையும்‌ விஷயத்தில்‌ 
பற்றுதலும்‌ பேரவாவும்‌ உண்டாகின்றன. அரசரே ! நராஇபசே 
இர்தத்வாபரயுகத்தில்‌ (எல்லா நற்குணங்களுக்கும்‌) குறையுண்டா 
கின்றது. ஹைமவதம்‌என்றெ வர்ஷமான அ (பாரதவர்ஷத்தைக்‌ காட்‌ 
டி.லும்‌) குணங்களால்‌ மேன்மைபொருக்கியது. அதைக்காட்டிலும்‌ 
ஹரிவர்ஷம்‌ உத்தமம்‌ ” என்றுகூறினான்‌. 
ஜம்பூகண்டவிநீர்ீமாணபர்வம்‌ ழற்றிற்று. 





பதினோராவது அத்யாயம்‌. 
பூமிபர்வம்‌. 

கடகட அ 

(சாகத்விபவர்ணனம்‌.) 





திருதராஷ்டிரன்‌,  ஸஞ்சய/ இப்பொழுது ஜம்பூசண்டமான து 
உன்னால்‌ உள்ளபடி உரைக்கப்பட்ட து. இதனுடைய விஸ்தாரத்தையும்‌ 
பரிமாணத்தையும்‌ உள்ளபடிசொல்‌, ஸஞ்சய ! ஸமுத்‌ இிரத்தினுடைய 
அளவையும்‌ குற்றமற்றதோற்றமுள்ளசாகத்வீபத்தையும்‌ குசத்வீபத்‌ 
தையும்‌ எனக்கு நன்றாக உரைப்பாயாக. ஸஞ்சய! சால்மலித்வீப த்தை 
யும்‌ க்ரெளஞ்சத்வீபத்தையும்‌ அவ்விதமே ராஹு, சந்திரன்‌, சூரி 
யன்‌ இவர்களுடையஸ்வரூபத்தையும்‌ உள்ளபடி முழுஅம்சொல்‌ ” 
சன்று வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லுகிறான்‌. 

6 அரசரே ! இவ்வுலகமனைத்தையும்‌ நிரப்பிக்கொண்டிருக்றெ 
த்வீபங்கள்‌ அனேகங்களிருக்கின்றன. ஆகையால்‌ எழுத்வீபங்களை 
யும்‌ பப வது அவ்வாறே ராகுவையும்‌ குறித்துச்சொல்‌ 
லப்போடுறேன்‌, ராஜரே ! 1ஜம்பூகண்டத்தினுடையவிஸ்தாரமானது 
பூர்ணமாகப்‌ 'பதினெண்ணாயிரத்தஅ தாறு யோஜனை ௮அளவுளள ௮. 








£ “ஜம்பூபர்வத : ? என்பது மூலம ; பர்வதம்போன்ற ஆசறு தியுள்ள தா 
யிருப்பதால்‌ ஜம்பூபர்வதமென்‌ அ. சொல்லப்பட்டது ? என்பது பழையவுரை* 


ங்‌ ஸ்ட மஹாபாரதம்‌: 


உப்புக்கடலினுடையவிஸ்காரசமானது முப்பத்தேழாயிரத் திரு நாறு 
யோஜனை அளவுள்ளதென்று கருதப்பட்டிருக்கறது. (இந்த ஜம்பூ 
கண்டத்தை) வட்ட மாகச்சூழ்க்‌ தகொண்டிருக்கற ஸமுத்திரமான அ 
பலவிததேசங்களால்‌ வியாபிக்கப்பட்டதும்‌ மணிகளாலும்‌ பவழம்க 
ளாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தும்‌ பலவிததா அவர்க்கங்களால்‌ விசித்திர 
மானபர்வதங்களோடுவிளங்குகின்றதும்‌ ஸித்தர்களாலும்‌ சாரணர்க 
ளாலும்‌ சூழப்பட்டதுமாயிருக்கிறது. ராஜரே ! இப்பொழுது சாக 
திவிபல்தையும்‌ உள்ளபடி சொல்லுகிறேன்‌. குருகந்தனசே / முறைப்‌ 
படி சொல்லுகின்ற என்னிடதஇனின்று நீர்கேளும்‌. ராஜரே ! அந்‌ 
தச்சாகத்வீபமான அ ஜம்பூத்வீபத்‌ இன்‌ அளவுக்கு இரண்டுமடங்கு 
அளவுள்ள து. மஹாராஜரே ! தனிமையாயிருக்கிற அந்தச்சாகத்வி 
பத்தைச்சூழ்க்த ஸமுத்‌ தரமும்‌ பரப்பினால்‌இரண்டுமடங்கு விஸ்தார 
முள்ளது. பரதசிரேஷ்டரே ! அர்தச்சாகத்வீபத்தில்‌ பரிசுத்தமான 
தேசங்களுண்டு. அங்கிருக்கன்றமனிதர்கள்‌ மரணமடைஇறெ தில்லை. 
(அவ்விடத்தில்‌) பஞ்சம்‌ ஏது? அவர்கள்‌ பொறுமையும்காந்தியும்‌ 
பொருந்தியவர்கள்‌. பரதர்களிற்சிறந்தவரே ! உள்ளபடி சுருக்கமாக 
இந்தச்சாகத்விபம்‌ சொல்லப்பட்டது. மகாராஜரே! வேறுஎதை 
நான்‌ உமக்குச்‌ சொல்லவேண்டும்‌ ??” என்றுகூறினான்‌. 
இருதராஷ்டிரன்‌, '£ ஓ! ஸஞ்சய ! சாகத்வீபமானத இப்பொ 
முது சுருக்கமாக உள்ளபடி உன்னால்‌ சொல்லப்பட்டது. பெரியபுத்தி 
மானே ! விஸ்தாரமாக உள்ளபடி நீ உரைத்தல்வேண்டும்‌ ?” என்று 
வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினான்‌. ££ அரசரே ! அவ்‌ 
வாறே இக்தச்சாகத்விபத்தில்‌ ரத்னங்களரல்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
ஏழுபர்வதங்களும்‌ (எழு) கடல்களும்‌ ஈதிகளுமிருக்கன்றன. அவை 
களுடையபெயர்களை என்னிடத்தினின்று கேளும்‌. அரசரே ! அவ்‌ 
விடத்திலுள்ளவையெல்லாம்‌ மிக்ககற்குணங்களுள்ளவைகள்‌ ; பரி 
சுத்தமானவைகள்‌, மஹாராஜரே ! (அதில்‌) தேவர்களோடும்‌ ரிஷிக 
ளோடும்‌ கந்தர்வர்களோடுங்கூடின மேருவானஅத பிரதானமாகச்‌ 
சொல்லப்படுகிறது. ழ்த்திசையில்‌ நீண்டதானமலயமென்கிற பர்‌ 
வதமிருக்கிறது. அதினின்று மேகங்கள்‌ தோன்றி நான்குபக்கல்‌ 
களிலும்‌ ஸஞ்சரிக்கன்றன. அதற்கு அப்புறத்தில்‌ ஜலதாசம்‌ என்‌ 
இற பெரியமலை இருக்கின்றது. இந்திரன்‌ அதிலிருந்து சிறந்த ஜலக்‌ 
தைத்தினர்தோறும்‌ எடுத்‌ தக்கொள்ளூரறொன்‌. ஜனங்களுக்கு அதி 
பரே! அக்காரணத்தினால்‌ வர்ஷாகாலத்தில்‌ மழையுண்டாறெது. 
(அந்தத்விபத்தில்‌) ரைவதகம்‌என்‌கறெபெரிதான ஒருமலை இருக்கின்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ள்‌ 


றது. ஆகாசத்தில்‌ (பிரகாசிக்கின்ற ரேவதிர்ஷ்த்திம்‌ அந்த 
மலையில்‌ எப்பொழுதும்‌ நிலைபெற்றிருக்கிறது. அப்படிப்பட்ட 
மர்யாதையானது பிரம்மதேவரால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டது. சாஜேந்‌ 
இரரே ! (அந்தரைவதகபர்வதத் திற்கு) வடபுறத்தில்‌ நிருண்டமேகம்‌ 
போலப்‌ பிரகாசிக்கின்றதும்‌ உன்னதமான தும்‌ கார்தியுள்ள தம்‌ 
பிரகாசஸ்வரூபமுள்ளதுமான ஸ்யாமம்‌ என்றெ ஒரு பெரியமலை 
இருக்கறது. அரசரே! அரந்தமலையினால்‌ (அக்குஉண்டாகிற) பிர 
ஜைகள்‌ கறுத்தநிறத்தையடைகின்றன ”? என்றுகூறினான்‌. திருத 
சாஷ்டி ரன்‌. “*சஞ்சய / உன்னால்‌ இப்பொழு துசொல்லப்பட்ட விஷயத்‌ 
தில்‌ மிகப்பெரியஸம்சயம்‌ எனக்கு உண்டாயிருக்கிறது. ஸ௫தபுத்ர ! 
இர்தஇடத்தில்‌ பிரஜைகள்‌ எவ்வாறு கறுத்தநிறமடைந்தார்கள்‌ ? ?? 
என்று கேட்க, ஸஞ்சயன்‌, “££ மஹாராஜரே ! குருநந்தனசே ! எல்‌ 
லாத்வீபங்களிலும்‌ வெண்மைகிறமும்‌ கருமைநிறமுமுள்ளபகதி உண்‌ 
டாகின்றது. அரசரே! ச்யாமபர்வதத்தில்மா தீ இரம்‌ ௮வ்விசண்டுநிறக்‌ 
களுக்கும்‌இடையிலுள்ளநிறத்தோடு பக்ஷிகள்‌ தோன்றுகின்றன. 
அந்தமலையான அ 2கருநிறமுள்ள தாயிருத்தலால்‌ (அங்குஉண்டாவன 
வெல்லாம்‌) கருநிறமுள்ளனவாகவேஆகின்றன. கெளரவேர்திரரே ! 
அதற்கப்புறம்‌ மீஹோதயம்‌என்‌றெஅர்க்கசைலம்‌ இருக்கறது, நல்ல 
காற்றுஉண்டாவதும்‌ மழெமாங்களுள்ள அமான கேஸரமென்றெ ஒரு 
மலையுமிருக்கிறது, அவைகளில்‌ ஏழுவர்ஷங்களிருக்கின்றனவென்று 
வித்வான்‌ ௧ள்கூறுனெறனர்‌. தனித்தனியாக ௮வைகளுடையயோஜ 
னேக்கணக்கானவிஸ்தாரமான அ வரிசைப்படி இசண்டுமடங்குள்ள து. 
மஹாசாஜசே ! (அவைகள்‌) மஹாமேரு, மஹாகாசம்‌, ஜலதம்‌, குழு 
தோத்தரம்‌, ஜலகாரம்‌, 3ஸுகுமாரம்‌ என்று எண்ணப்பட்டிருக்‌ 
இன்றன. ரேவதபர்வதத்திற்கப்புறம்‌ கெளமாசமென்ூறைபர்வதமும்‌ 
ஸ்யாமபர்வதத்‌ இற்கப்புறம்‌ மணிகாஞ்சனபர்வதமும்‌ சேஸாபர்வதத்‌ 
இற்கு௮ப்பால்‌ மெளதாகஎன்கிறபர்வதமும்‌ இருக்கின்றன. அதற்‌ 
கப்புறத்தில்‌ மஹாபுருஷர்‌ ஸான்னித்யம்செய்றோர்‌, கெளாவசே ! 
சாகத்வீபமான அ நீண்டிருத்தலையும்‌ குறுகியிருத்தலையும்‌ பரிசீலனம்‌ 
செய்து ஜம்பூத்வீபத்தோடு (ஸமானமாக) எண்ணப்பட்டிருக்கறெ து, 
மஹாசாஜசே ! ௮கனுடையமத்தியில்‌ சாகம்‌என்கிற பெரியகிருக்ஷம்‌ 








! ரேவதி௩கூத்திரமான அ ஆகாயத்தில்‌ ஜோ திமண்டலரூபமாகஸஞ்சரித்‌ 
தாலும்‌ திவ்யரூபத்தோடு இம்மலையிலும்‌ இருக்கறது ? என்பதுபழையஉரை. 

2  ஸ்யாமம்‌ ? என்பதுமூலம்‌. 

3 முன்பு ஏழுவர்ஷங்கள்‌ என்றுகூறி இங்கு ஆறேகூறப்பட்ளெளன, 


௩.௮ ஸமீமஹர்பாரதம்‌. 


இருக்கிறது. பிராணிகள்‌ எப்பொழுதும்‌ ௮அதை௮னுஸரித்துக்கொண் 
டி ருக்கின்றன. அந்தத்வீபத்தில்‌ புண்பமானதேசங்களிருக்கின்றன. 
அங்கு சங்கரர்‌ பூஜிக்கப்படுகிறார்‌. அதற்கு ஸித்தர்களும்‌ சாரணர்க 
ளும்‌ தேவர்களும்‌ செல்லுகின்றனர்‌. அரசரே! பரதகுலத்திற்பிறந்‌ 
தவரே ! மனிதர்கள்‌ தார்மிகர்களாக இருக்கின்றனர்‌. நான்குவர்ணத்‌. 
தினர்களும்‌ தங்களுக்குரியகர்மங்களில்பற்றுத லுள்ளவர்களரயிருக்‌ 
இன்றனர்‌. அதில்‌ இருடன்‌ காணப்படுகிற தில்லை. மஹாராஜரே / அவ்‌ 
விடத்தில்‌ பிரஜைகள்‌ நீண்டஆயுளுடையவாகளும்‌, மூப்பும்‌ மரணமு 
மில்லாதவர்களுமாகி, வர்ஷாகாலத்தில்‌ ஸமுத்திரத்தைக்குறித் துச்‌ 
செல்லும்‌ ஈதிகள்‌ விருத்தியடைவதுபோல, விருத்‌தியடைறர்கள்‌. 
அதில்‌ புண்யமானஜலமுள்ள ஈஇகளிருக்கின்றன. கெளரவரே! கங்கை 
யும்‌ ஸுகுமாரி, குமாரி, தாசி, வேணிகை, மஹாநதி, மணிஜலை, 
௪௯ ர்வர்த்தனிகை என்று பலபிரிவாகப்‌ பிரிர்து செல்கின்றது. 
குருவம்ச,த்தைவகிப்பவரே ! அவ்விடத்தில்‌ புண்யமானதீர்த்தமுள்ள 
லக்ஷம்‌ ஈதிகள்‌ பெருகஓடுகின்றன. இந்தின்‌ எந்தநஇகளினிட 
மிருந்து (ஜலத்தைஎடுத்‌ து) வர்ஷிக்கறானோ அவற்றின்பெயர்களும்‌ 
பரிமாணமும்‌ நம்மால்சொல்வதற்கு இயலா. நதிகளுள்‌ சிறந்த அவை 
புண்ணியமானவை. அவ்விடத்தில்‌ உலகங்களால்‌ ஸம்மதிக்கப்பட்‌ 
டனவும்‌, புண்யங்களுமான மங்கம்‌, மசகம்‌, மானஸம்‌, மந்தகம்‌ என்‌ 
ம்‌ நான்குதேசங்கள்‌ இருக்கின்றன. மங்கதேசம்‌ பிராம்மணர்க 
ளால்‌ நிறைந்தது, அங்குவஸிக்கின்‌ றவர்கள்‌ தமக்குரியகர்மானுஷ்டா 
னங்களில்‌ பற்றுதலுள்ளவர்கள்‌. மசகதேசத்தில்‌ தார்மிகர்களும்‌ 
எல்லாவிருப்பங்களையும்‌ கொடுக்கன்றவர்களுமான அரசர்கள்‌ வஸிக்‌ 
இன்றனர்‌. மஹாராஜரே! மாஈஸதேசவாஸிகள்‌ வைூயதர்மத்தை 
அனுசரித்துப்‌ பிழைக்கின்றவர்களும்‌ விருப்பங்களெல்லாம்நிறை 
வேறினவர்களும்‌ சூரர்களும்‌ தர்மத்திலும்‌ அர்த்தத்திலும்‌ நிச்சய 
முள்ளவர்களுமாயிருக்கன்றார்கள்‌, மர்தகதேசத்தில்‌ வஸிக்கின்ற 
மனிதர்கள்‌ சூத்ரர்கள்‌. அவர்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ தர்மத்தையே 
அனுஷ்டிக்கன்றவர்கள்‌. ராஜேந்திரரே ! அதில்‌ அரசனுமில்லை ; தண்‌ 
டனையுமில்லை ; தண்டிக்கிறவர்களுமில்லை. தர்மத்தை. அறிக்தவர்க 
ளான அவர்கள்‌ தம்தர்மத்தினாலேயே ஒருவரையொருவர்‌ சக்ஷித்துக்‌ 
கொள்ளுஒறார்கள்‌. அரந்தத்திவின்விஷயத்தில்‌ இவ்வளவுமட்டி அந்‌ 
தான்‌ என்னால்‌ சொல்லமுடியும்‌, மிக்கஒளியுடையசாகததிவின்‌விஷ 
யத்தில்‌ இவ்வளவுகான்‌உம்மால்‌ கேட்கத்தக்கது ?' என்றான்‌. 





பீஷ்மபர்வம்‌, ௩௯ 


பன்னிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
பூமிபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி!) 
அலைக 


(கிரேளத்சழதலான தீவுகளைவர்ணித்தல்‌.) 


ஸஞ்சயன்‌, ** குருகுலத்தில்‌ பிறந்தவசே ! வடபக்கத் திலுள்ள 
இவுகளிலும்‌ இவ்வாறு கதை கேட்கப்படுகிறது, மஹாராஜரே! 
அதைச்சொல்லுகிறேன்‌ ; என்னிடமிருக்‌ தகேளும்‌. அர்தத்தேக 
ளில்‌ நெய்யையேஜலமாகக்கொண்ட ஸமுத்திரமும்‌ ஆடைத்தயிரையே 
ஜலமாகக்கொண்ட வேறொருஸமுத்திரமும்‌ சாராயத்கையேஜலமா 
கக்கொண்ட ஸமுத்திரமும்‌ மற்றொரு ஜலஸமுத்ரமுமிருக்கின்றன 
அரசரே ! எல்லாத்வீபங்களூம்‌ ஒன்மைவிடஒன்று இசண்டுமடங்கு 
பெரியவைகள்‌. மஹாராஜரே! பர்வதங்களும்‌ ஸமுத்‌இரங்களால்‌ 
சூழப்பட்டிருக்கன்றன. அரசரே ! மத்தியிலுள்ள இவில்‌ மனோசிலை 
மயமான கெளாம்‌என்கிறபெரியமலை இருக்கறத. அரசரே! மேற்‌ 
குப்பாகத்தில்‌ காசாயணருடன் கூடின க்ருஷ்ணபர்வதமிருக்றெ து. 
அதில்‌ மிகச்சிறந்தரத்நங்களை அவர்‌ தாமே பாதுகாக்கிறுர்‌. அவ்‌ 
விடத்தில்‌ கேசவர்‌ பிரஜைகளுக்கு ஸுகத்தை உண்டுபண்ணிக்‌ 
கொண்டு பிரஸன்னராகஇருக்றோர்‌. குசத்திவின்மத் தியில்‌ கசங்க 
ளரூடன்கூடக்‌ குசஸதம்பம்‌ இருக்கின்றது. அரசரே! சால்மலித்‌ 
இவில்‌ சால்மலிவிருக்ஷம்‌ பூஜிக்கப்படுறெது. க்செளஞ்சத்‌ தவில்‌ ரத்ந 
க்குவியல்களுக்குஇருப்பிடமாயுள்ள க்செளஞ்சம்‌என்‌கிறபெரியமலை 
இருக்றெ௮. மஹாராஜரே ! அது நான்குவாணத்தார்களா லும்‌ 
நாள்தோறும்‌ பூஜிக்கப்படுகிறது. வேந்தரே ! மிகப்பெரிஅம்‌ எல்லாத்‌ 
தாதுவர்க்கங்களுமுள்ள தமான கோமர்தம்‌என்றெபர்வதமும்‌ இருக்‌ 
இறது. அந்தப்பர்வதத்தில்‌ ஸ்ரீமானும்‌ தாமசைமலர்போன்றகண்‌ 
களையுடையவரும்‌ முக்‌தியடைந்தவர்களால்‌ நித்யம்ஈன்றாகப்புகழப்‌ 
பட்டவரும்‌ பிரபுவும்‌ பக்தர்களுடையபாவத்தை அபஹரிப்பவருமான 
நாசாயணர்‌ நித்யவாஸம்செய்றோர்‌. ராஜேந்திரரே! குசத்ஜிவில்‌ 
பவழங்களால்நிறைக்கப்பட்ட ஸுஈாமாஎன்‌றெமலை இருக்கறது, 
கெளரவரே ! பிறரால்‌ஆக்ரமிக்கமுடியாத அம்‌ இரண்டாவ துமான 
த்யுதிமான்‌ என்கிறஸ்வர்ணபர்வதமும்‌ மூன்றாவதானகுமுதம்‌என்றெ 
பர்வதமும்‌ கான்காவதானபுஷ்பவான்‌ என்றெபர்வதமும்‌ 6£க்தாவ 
தானகுசேசயம்‌என்‌றெபர்வதமும்‌ ஆறாவதான ஹரிகிரிஎன்‌றபர்வத 
மும்‌ இருக்கின்றன, இவ்வாறு இந்தஆறுறெந்தமலைகள்‌ இருக்கின்‌ 


௮30 ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


றன. அவைகளுடையமத்‌ தியிலுள்ள பரப்பான த எல்லாஇடங்களி 
அம்‌இரண்டுமடங்காக இருக்கின்றது. முதலாவதுஒளதபிதவர்ஷம்‌; 
இரண்டாவ அவேணுமண்டலம்‌ ; மூன்றாவஅஸுுரதாகாசம்‌ ; நான்கா 
வதுகம்பலம்‌ ; லீந்தாவதுக்ருஇமத்வர்ஷம்‌ ; ஆறுவ அப்ரபாகரவர்ஷம்‌ ; 
ஏழாவதுகாபிலவர்ஷம்‌. இவ்வாறு வரிசையாக ஏழு !வர்ஷங்களிருக்‌ 
இன்றன. பூமிக்குகாதராயிருப்பவரே.! இவைகளில்‌ தேவர்களும்‌ 
கந்தர்வர்களும்‌ பிரஜைகளும்‌ விளையாடுறொர்கள்‌ ; சமிக்கவும்ரமிக்கி 
முர்கள்‌. அவைகளில்‌ ஒருவரும்‌ மரிக்கற தில்லை. அரசரே ! ௮வைக 
ளில்‌ திருடர்களில்லை ; ம்லேச்சஜா தஇியைச்சேர்ந்தவனுமில்ல்‌. அரச 
ரே! அங்குவஸிக்கன்‌றஜனங்களெல்லோரும்‌ பெரும்பான்மையாக 
வெண்ணிறமுடையவர்களும்‌ அழகுள்ளவர்களுமாயிருக்கின்றனர்‌. 
ஜனேசுவரரே ! மிகுதியுள்ள எல்லாத்தீவுகளின்விருத்தாந் தங்களை 
யும்‌ நான்‌ சொல்வேன்‌. மஹாராஜரே! அவற்றைக்‌ கவனமாகக்‌ 
கேளும்‌. மஹாராஜரே! க்ரெளஞ்சத்திவில்‌ க்ரெளஞ்சமென்றெ 
பெரியமலையிருக்கின்றது. கிரெளஞ்சத்திற்கப்புறத்தில்‌ வாமனகம்‌ 
என்கிறபர்வகம்‌ இருக்கிறது, வாமனத்திற்கப்பால்‌ அந்தகாரகம்‌ 
என்றெ பர்வதமிருக்கின்றது. வேந்தரே ! அந்தகாரத்திற்கப்பால்‌ 
மைநாகம்‌என்‌ றசிறந்தமலை இருக்கிறது, அரசரே! மைநாகத்திற்‌ 
கப்பால்‌ கோவிந்தம்‌என்றெஉத்தமமரன மலை இருக்கின்ற அ. அரசரே! 
கோவிந்தத்திற்கப்பால்‌ நிபிடம்‌என்கிறபர்வகம்‌ இருக்கிறது. வம்‌ 
சத்தை விருத்திபண்ணுறெவரே ! அவைகளுடையவிஸ்‌ தாமான ௮ 
மற்றவைகளைக்காட்டி ௮ம்‌இரண்டுமடங்குள்ள தாயிருக்கன்ற அ. அந்த 
இடத்திலுள்ளதேசங்களைச்‌ சொல்லப்போகிறேன்‌. என்னிடத்தி 
னின்று அவற்றைக்‌ கேளும்‌. கிரெளஞ்சபர்வதத்திற்கு அப்புறத்‌ 
தில்‌ குசலம்‌என்கிறதேசமிருக்கிறலு. வாமனபர்வதத்திற்கு அப்‌ 
புறத்தில்‌ மனோனுகம்‌என்கிறதேசம்‌, குருகுலத்தைக்காப்பவசே / 
மனோனுகத்திற்கப்பால்‌ உஷ்ணம்‌என்‌ இறதேசமிருக்னெற அ. உஷ்ண 
தேசத்திற்கப்புறம்‌ 2ப்ராவாரதேசம்‌, ப்ராவாரத்திற்கப்பால்‌ அந்த 
காரகம்‌. அந்தகாரகதேசத்திற்கப்பால்‌ முனிகேசம்‌எனக்‌ கருதப்பட்‌ 
டிருக்கறெது. ஜனாதிபரே ! முனிதேசத்திற்கப்பால்‌ ஸித்தர்களா லும்‌ 
சாரணர்களா லும்‌ வியாபிக்கப்பட்டதும்‌ பெரும்பான்மையாகவெண்‌ 
ணிறமுடைய அமான அந்தபிஸ்வநம்‌என்‌்கறெகேசமிருப்பதாகக்‌ கூறப்‌ 
படுகிறது. மஹாராஜரே ! இந்தத்தேசங்கள்‌ தேவர்களாலும்‌ கந்தர்‌ 
வர்களாலும்‌ அடையப்பட்டிருக்னெறன. புஷ்கரத்வீபத்தில்‌ சிற 
1 வேறுபாடம்‌. 2 மூலத்தில்‌, ! ப்ராவரக! ? என்றிருக்கிறது. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௧ 


நீதரத்நற்களூள்ள புஷ்கரமென்றெமலை இருக்கின்றது. அதில்‌ பிரம்‌ 
மதேவர்‌ தாமே எப்பொழுதும்‌ விளக்கிக்கொண்டிருக்கிறூர்‌. 
ராஜரே ! அவரைத்‌ தேவர்களும்‌ எல்லாமஹரிஷிகளும்‌ எப்பொ 
முதம்‌ மனத்‌ இற்கு இன்பமானவாக்குக்களாலே பூஜித்துக்கொண்டு 
உபாஸிக்கின்றனர்‌. ஜம்பூத்விபத்தினின்று பலவிதரத்னங்கள்‌ உண்‌ 
டாகின்றன, வேந்தரே? அந்த எல்லாத்தீவுகளிலும்‌ பிரஜைகளு 
டைய பிரம்மசர்யத்தாலும்‌ ஸத்யத்தாலும்‌ 'மனவடக்கத்தாலும்‌ 
ஆரோக்யெத்தாலும்‌ ஆயுள்பிரமாணத்தா லும்‌ (மற்றத்திவுகளைக்காட்‌ 

டி. அம்‌ புஷ்கரத்தீிவான ௮) இசண்டுமடங்கு மேல்பட்ட ௮. பாரதரே! 
அரசரே ! இந்தத்திவுகளில்‌ எர்தத்தேசங்கள்‌ (என்னால்‌) சொல்லப்‌ 
பட்டனவோ அந்தத்தேசங்களூள்‌ (எந்தத்தேசத் தில்‌) தர்மம்‌ஒன்றே 
காணப்படுகிறதோ அந்தஒருதேசம்தான்‌ (மற்றஎல்லா த்தேசங்களைக்‌ 
காட்டிலும்‌) இரண்டுமடங்கு மேன்மைபெற்றது. மஹாராஜரே! 
பிரஜை களுக்கெல்லாம்‌ நாதரான ஈஸ்வரர்‌ தண்டத்தைஏந்தித்‌ தாமே 
இந்தத்தீவுகளை எப்பொழுதும்‌ சக்ஷித்துக்கொண்டிருக்கிறார்‌. மன்‌ 
னே! அவர்‌ அரசர்‌ ; அவர்‌ இவன்‌; அவர்‌ பிதா ; அவர்‌ பாட்டனுக்‌ 
குத்தகப்பன்‌. நரசிரேஷ்டசே ! அவர்‌ அறிவினர்களும்‌ கற்றறிந்தவர்க 
ரூமான பிரஜைகளைக்‌ காப்பாற்றுகிறார்‌. கெளரவரே ! சிறந்தகைக 
ரூள்ளவரே ! இந்தப்புஷ்கரத்திவில்‌ பிரஜைகள்‌, தானாகவேடிடைத்த 
ஸித்தமானபோஜனத்தையே நித்தியம்‌ உட்கொள்ளுறோர்கள்‌. அதற்‌ 
கப்பால்‌ ஸமதரையுள்ள உலகநிலைமை கரணப்படுறெ அ. மஹாராஜரே! 
அவ்விடத்தில்‌ ஸம௪ துரமான கிரி எ அவள்து இருக்‌ 
இன்றன. கெளரவரே ! பரதசிரேஷ்டரே ! அவ்விடத்தில்‌ உலகங்க 
ளால்புகழப்பட்ட வாமனம்‌ ராவதமுதலான நான்குதிக்கஜங்களிருக்‌ 
இன்றன. அரசரே ! ஸுுப்ரதிகமென்ட திக்குயானையான அ மதப்‌ 
பெருக்குள்ளகன்னங்களும்முகமுழமுள்ள தாயிருக்கிற ௮. இந்தநான்கு 
கஜங்களுடைய பரிமாணத்தையும்‌ அளவிடுவ தற்கு கான்‌ சக்தியுள்ள 
வனல்‌ லேன்‌. அந்தக்கஜஸமூஹமான அ குறுக்கிலும்‌ மேலிலும்‌ அவ்‌ 
வாறே£ீழிலும்‌ எப்பொழுதும்‌ அளவிடப்படாததாயிருக்கிறது. 
அந்தஇடத்தில்‌ எல்லாத்திக்குகளினின்‌ றும்‌ காற்றுகள்‌ வீசுன்றன. 
மஹாராஜரே! கட்டப்படாமலிருக்கின்ற அரந்தயானைகள்‌ தாமரை 
மலர்களுக்கு ஒப்பரனவைகளும்‌ மலர்த்தப்பட்டவைகளும்‌ மிக்க 
ஒளிபொருந்‌ தயவைகளுமான அதிக்கை அுனிகளாலே அந்தக்‌ 
காற்றுக்களைத்‌ தடுத்து நிறுத்துகின்றன. மறுபடியும்‌ அம்தயானை 





1 கூறியதுகூறலால்‌ ஒருசொல்‌ விடப்பட்ட த: 
F௯௬௯ 


௯௨ ப்ரீமஹாபாரதம்‌, 


கள்‌ அசக்காற்றுக்களை எப்பொழுதும்‌ நூறு துண்டாகச்‌ சிதறும்படி 
விரைவாக வெளியில்‌ விடுகின்றன. மஹாராஜரே! ஸ்வாஸிக்கின்ற 
திக்குயானைகளால்‌ விடப்படுகின்ற காற்றுக்கள்‌ இந்தப்புஷ்கரத்திவில்‌ 
வருகின்றன. அவற்றால்‌, பிரஜைகள்‌ கிலைபெற்றிருக்கின்றன”” என்று 
கூறினான்‌. 

திருதராஷ்டிரன்‌, ** ஸஞ்சய! திவுகளுடைய மிக்கவிஸ்தாரத்தை 
நன்றாகக்கூறினை; அவற்றி ஓடைய அமைப்பையும்‌ விளக்கிக்காட்டினை. 
ஸஞ்சய ! ஸுஇர்யன்‌ சந்திரன்‌ சாகுஇவர்களுடையபரிமாணத்தைச்‌ 
சொல்‌?” என்றுவினவ, ஸஞ்சயன்‌, ““ மஹாராஜரே ! தீவுகள்‌ கூறப்‌ 
பட்டன. ஸ-டுர்யன்முதலியக்ரஹத்தை உள்ளபடிகேளும்‌. கெளர 
வசிரேஷ்டரே ! மஹாராஜஐரே ! ராகுக்்ஹமானது எவ்வளவுபாப்‌ 
புள்ளதோ அவ்வளவு சுற்றளவுள்ளதாகக்‌ கேள்வி. அந்த சாகுக்‌ 
ரஹத்தினுடைய பரப்பானது பன்னீராயிரம்‌ யோஜனை, குற்றமற்‌ 
றவசே! பண்டிதர்களும்‌ அவ்வா றேபெளராணிகர்களும்‌ (முறையே) 
இந்த சாஹுக்ரஹத்தை முப்பத்தாறாயிரம்யோஜனை சுற்றளவுள்ள 
தென்றும்‌ அதைக்காட்டிலும்‌ ஆருயிரம்யோ ஜனை அஇகச்சுற்றளவுள்‌ 
ளதென்றும்‌ கூறுகின்றனர்‌. வேந்தரே ! குருசிரேஷ்டரே ! சந்திர 
மண்டலமானது பதினோராயிரம்யோ ஜனைபரப்புள்ளதென்றும்‌ முப்‌ 
பத்துமுவாயிரம்‌ யோஜனைசுற்றளவுள்ளதென்றும்‌ சொல்லப்படுகி 
றது. பெரியஉருவமுள்ளசர்‌ இமண்டலத்தின்பரப்பானது ம்பத்‌ 
தொன்பதினாயிரம்‌ யோஜனை அளவுள்ளதென்று சொல்லுகிறுர்கள்‌. 
குருகந்தனசே ! அரசரே / மற்றவர்கள்‌ சூரியனைப்‌ பதினாயிசம்யோ 
ஜனைவிஸ்தாரமுளளதென்‌ மும்‌ முப்ப தினாயிரம்யோஜனைசுற்றளவுள்ள 
தென்றும்‌ சொல்லுறொர்கள்‌. ராஜரே! குற்றமற்றவரே! மிகச்‌ 
சிறந்ததும்‌ விரைவாகச்செல்லும்‌ ஸவபாவமுடையஅமான இந்தச்‌ 
சூரியன்‌ ம்பத்தெண்ணாயிரம்யோஜனை (சந்‌ திரனைக்காட்டி லும்‌) பெ 
சிதென்றுகேள்வி. பாரதரே ! சூரியனுடைய அளவை இப்பொழுது 
சொன்னேன்‌. அந்தராகுவான அ பெரிதாயிருப்பதால்‌ இந்த ஸர்‌ 
யசந்திர்களேத்‌ தகுந்தகாலத்தில்‌ மறைக்கின்றது. மஹாராஜரே! 
க்ரஹங்களுடையஸ்வரூபத்தைப்பற்றிக்கேட்ட உமக்குச்‌ சாஸ்திர 
திருஷ்டியினால்‌ சரந்திரஸருர்யர்களைப்பற்றிய  இந்தவிஷயத்தைச்‌ 
சுருக்கமாக இவ்வா ழஉரைத்தேன்‌. மஹாராஜரே ! இவவுலகமான அ 
எவ்விதம்படைக்கப்பட்டிருக்கன்றதென்று தீர்மானிக்சப்பட்டிருக்‌ 
இறதோ ௮௮ உள்ளபடி என்னால்‌ முழு.அம்‌ உரைக்கப்பட்ட த. ஆத 
லால்‌, அறுதலை அடைவீராக, கெளரவரே ! ஆதலால்‌, புத்ரனா।ன அர்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌: ச்ட்‌ 


யோதனனைப்பற்றி மனத்தில்‌ ஸமாதானத்தை அடைவீராக. பசதசேே 
ஷ்டரே! அரசரே! மனத்திற்கு இன்பமான இந்தப்பூமிபர்வாவை 
எவன்‌ கேட்பானோ அவன்‌ 8சுவரியமுள்ளவனும்‌ செய்யவேண்டிய 
காரியத்தைச்செய்தவனும்‌ ஸாதுக்களுக்கு ஸம்மகனுமாவான்‌. மே 
அம, அவனுக்கு ஆயுளும்‌ பலமும்‌ சர்த்இயும்‌ தேஜஸும்‌ விருத இய 
டையும்‌. அரசரே ! எவன்‌ நல்லவ்ரதத்இடன்‌ இந்தப்பூமிபர்வா 
வைப்‌ பர்வகாலத்தில்‌ கேட்கருனோ அவனுடைய பிதிருக்களும்‌ 
பிகாமஹர்களும்‌ பிரீ தியடைனெறார்கள்‌. நாம்‌ வஸிக்ஞம்‌இஈ தஇடம்‌ 
பாசதவாஷம்‌. இது முன்னோர்களால்‌ ௮லுபவிக்கப்பட்டுள்ள அ; புண்‌ 
யமானது. அவைஎல்லாவற்றையும்‌ கேட்டீர்‌ ?” என்றுகூறினான்‌. 


பூமீபர்வம்‌ ழற்றிற்று, 





பதின்மூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்க்தாபர்வம்‌. 
ல தி்‌ த்க்‌ வெது 
(ஸஞ்சயன்‌ பீஷ்மநடைய வதத்தைத்‌ தீருதராஷ்டிரனுக்கு உரைத்தது.) 

பசதகுலத்‌தில்பிறக்தவசே ! பிறகு கற்றறிந்தவனும்‌ எல்லாவற்‌ 
றையும்நேரில்காண்பவனும்‌ நடந்ததையும்‌ ஈடக்கின்றதையும்‌ கடப்ப 
தையும்‌ அறிந்தவ லுமானஸஞ்சயன்‌ மிக்கமனவருத்தமுற்றவனாட யுத்‌ 
தத்தினின்‌ று வீரைவாகவந்‌ அ அருகில்சென்று, சந்திததுக்கொண்டி 
ருக்கும்‌ திருதராஷ்டிரனைப்பார்த்து, பாதகுலத்திற்பிறக்தவர்களுக்‌ 
குப்பிதாமஹரான பீஷ்மர்‌ கொல்லப்பட்டாரென்பதைக்‌ கூறலானான்‌, 

“ மஹாராஜமரே ! நான்‌ ஸஞ்சயன்‌. பரதரேறே ! உமக்கு வந்த 
னம்செய்கிமறன்‌. சந்தனுவின்புத்திரரும்‌ பசதகுலகத்‌ திற்பிறந்தவர்க 
ளுக்குப்பிதாமஹருமான பீஷ்மர்‌ கொல்லப்பட்டார்‌. எல்லாயுத்த 
வீரர்களுள்ளும்‌சிறந்தவரும்‌ எல்லாவில்லாளிகளுக்கும்‌ஆதாரமானவ : 
ரும்‌ குருகுலத்திற்பிறந்தவர்களுக்குப்‌ பிதாமஹருமான அப்படிப்‌ 
பட்டபீஷ்மர்‌ இப்பொழுது சரதல்பத்தையடைந் த படுத்திருக்கின்‌ 
ரூர்‌. அரசரே ! எவருடையவீர்யத்தை ஆதாரமாய்க்கொண்டு உம்‌ 
முடையகுமாசன்‌ சூதாடினானோ அர்தப்பீஷ்மர்‌ சிகண்டியினால்கொல்‌ 
லப்பட்டு யுத்தகளத்தில்‌ படுததிருக்கின்றார்‌, மஹாசதரும்‌ பெரிய 
யுத்தத்தில்‌ ஒருங்குசேர்ந்‌ திருக த எல்லா அரசர்களையும்‌ :  காசிப்பட்ட 
ணத்தில்‌ ஒருரதத்தினஉதவியிாலேயே ஜயித்தவரும்‌ 'பாபசப்‌ 








1 “அஸம்ப்ரமம்‌” என்ப துமூலம்‌ ; (பயமில்லாமல்‌ என்பத பழைய௨ரை' 


௫௫ பரிமஹாபாரத்ம, 
பில்லாமல்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜமதக்னிகுமாசரானபாசுராமசோடு போர்‌ 
புரிந்து அவரா லும்கொல்லப்படாதவருமான அவர்‌ இப்பொழுது 
சிகண்டியினால்‌ கொல்லப்பட்டார்‌. அவர்‌ செளர்யத்தில்‌ மகேந்திர 
னுக்குஓப்பானவர்‌ ; ஸ்திரமாயிருப்ப இல்‌ இம௰௰மலை போன்றவர்‌ ; காம்‌ 
பீர்யத் தில்‌ ஸமுத்‌திரம்போன்றவர்‌ ; பொறுமையில்‌ பூமிக்குஓப்பான 
வர்‌ ; அம்புகளாறெகோரப்பற்களுள்ள அம்‌ வில்லாகிறவாயையுடைய 
அம்‌ கத்தியாறெநாவையுடைய அம்‌ கெருக்கமுடியாததுமான உமது 
பிதாவாகிறகரஸிம்மமானது பாஞ்சாலராஜகுமாரனால்‌ இப்பொழுது 
வீழ்த்தப்பட்டது. பாண்டவர்களருடையபெரியசேனையானது ஸிம்‌ 
மத்தைப்பார்த்‌அப்‌ பசுக்கூட்டம்நடுங்குவதுபோலயுத்தத்‌ தில்முயற்டி 
யுடையவரான தம்மைக்‌ கண்டு பயத்தால்மனவருத்தமுற்று அதிக 
மாகநடுங்கும்படிசெய்தவரும்‌ (௪த்அருக்களுடைய) படையைஅழிப்ப 
வருமான அந்தப்பீஷ்மர்‌ பத்துநாள்‌ உமதுசேனையைக்காப்பாற்றி (ஒரு 
வசாலும்‌) செய்யமுடியாதகாரியத்தைச்செய்து ஸடர்யன்‌அஸ்தம 
னமடைவதுபோல அஸ்தமயம்‌அடைந்தார்‌. பரதகுலத்‌இற்பிறக்த 
வரே! அரசரே ! இந்திரன்போல (ப்பகைவர்களால்‌) மனக்கலக்கம்‌ 
அடையும்படி. செய்யமுடியா தவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஆயிரக்கணக்கான 
பாணங்களைவர்ஷித்துப்‌ பத்தத தினங்களில்‌ அர்ப்புதக்கணக்கான 
யுத்தவிசர்களைக்கொன்றவருமான அுந்தப்பீஷ்மர்‌ உமது அராலோசனை 
யில்கட்டுப்பட்டுத்‌ திறமையற்றவனைப்போலக்‌ கொல்லப்பட்டுக்‌ காற்றி 
லைமுறிக்கப்பட்டமரம்போலப்‌ போர்க்களத்தில்‌ படுத்‌ இருக்கிமுர்‌ '? 
என்றுகூறினான்‌. | 
பதினான்காவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீதாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
(திருதராஷ்டிரன்‌ பீஷமநடையவதத்தைக்கேட்டுத்‌ துக்கித்துப்‌ 
பிஷ்மர்ழதலியோரின்யுத்தத்தை விரித்துரைக்தம்படி 
ஸஜ்சயனை வினவியது. ) 

திருதராஷ்டிரன்‌, “£ கெளமவர்களுள்‌ சிறந்தவரான பீஷ்மர்‌ 
சிகண்டியினால்‌ எவ்வாறு கொல்லப்பட்டார்‌ ? இந்திரனுக்கு ஓப்‌ 
பானவரும்‌ என்பிதாவுமான அவர்‌ ரதத்தினின்னு எவ்வாறு விழ்ந்‌ 
தார்‌ ? ஸஞ்சய: ! பலசாலியும்‌ தேவதைக்கு ஒப்பானவரும்‌ பிதா 
வுக்காக -ப்ரம்மசரியத்தை அனுஷ்டித்தவருமான பீஷ்மரால்‌ விடு 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௪௫ 


பட்டவர்களான என்னுடைய யுத்தவீரர்கள்‌ எவ்வித நிலைமையி 
விருந்தார்கள்‌ ? சொல்வாயாக, பேரறிவினரும்‌ சிறந்தவில்லாளியும்‌ 
மிக்க பலமுள்ளவரும்‌ அதிக முயற்சியுள்ளவருமான அந்தப்புருஷ 
சிரேஷ்டர்‌ கொல்லப்பட்டவுடனே உன்னுடையமனம்‌ என்னநிலைமை 
யிலிருந்தஅ ? கெளரவர்களூள்‌ சறந்தவரும்‌ வீரரும்‌ (பகைவர்களைக்‌ 
கண்டு) நடுங்கா தவரும்‌ புருஷசிரேஷ்டருமானபீஷ்மர்‌ கொல்லப்பட 
டாசென்று என்னிடத்தில்‌ சொல்லுகிறாய்‌. என்மனம்‌ அதிகத்‌ அன்‌ 
பத்தையடைகின்றல. ஓ! ஸஞ்சய! (யுத்தகளத்தில்‌ பகைவர்களை 
எதிர்த்துச்‌) செலலுனெற அவரை எவர்கள்‌ பின்தொடர்ந்தார்கள்‌ ? 
எவர்கள்‌ அவருக்கு முந்திச்‌ செல்லுகின்றவர்களானார்கள்‌:? எவர்‌ 
கள்‌ நின்றார்கள்‌ ? எவர்கள்‌ திரும்பினார்கள்‌ ? எவர்கள்‌ அவரைத்‌ 
தொடர்ந்தார்கள்‌ ? தேராளிகளுள்‌ சிறந்தவரும்‌ அற்புதமான (வீர்ய 
முள்ளவரும்‌) க்தத்திரியசிரேஷ்டரும்‌ (பாண்டவ) ஸேனையில்‌அ௮வ்‌ 
வாறுபுகுகன்றவருமானபீஷ்மசை எந்தச்சூரர்கள்‌ விரைவாகப்‌ பின்‌ 
தொடாந்னுசென்ரார்கள்‌ ? சத்துருக்களையழிப்பவரும்‌ சூரியனுக்கு 
ஓப்பானவருமானஎவர்‌ ஸ-டீர்யன்‌ இருளை காசம்செய்வ துபோல, 
பகைவர்களுடையபடையை நாசம்செய்‌ துகொண்டும்‌ பகைவர்களுக்‌ 
குப்‌ பயத்தைஉண்டுபண்ணிக்கொண்டும்‌ போர்க்களத்தில்‌ பாண்டு 
புத்திரர்களிடத்தில்‌ செய்யமுடியாத காரியத்தைச்‌ செய்தாரோ 
சத்துரு ஸைனியங்களை விழுங்குகின்றவரும்‌ ஸமர்த்தரும்‌ அவ 
மதிக்க முடியா தவருமான அந்தப்‌ பீஷ்மரை எவர்கள்‌ சூழ்ந்துகொண் 
டார்கள்‌ ? ஸஞ்சய ! நீ அவருக்கு ௮ருகில்‌இருந்திருக்கருய்‌ ; யுத்‌ 
தத்தில்‌ பாண்டவர்கள்‌ பீஷ்மரை எங்கனம்சூழ்க்‌ துகொண்டார்கள்‌ ? 
சத்ருசேனைகளைவெட்டுகின்றதும்‌ அம்புகளாகிற கோரப்பற்களுள்‌ 
ள அம்‌ உதாரமானமனோபாவமுள்ள அம்‌ வில்லாகிற சிறந்தவாயுள்ள 
அம்‌ கோரஸ்வரூபமுடையதும்‌ கத்தியாகிறநாவுள்ளதும்‌ நெருங்க 
முடியாததும்‌ அகார்யத்தில்‌ வெட்கமுள்ளஅம்‌ ஐயிக்கப்படாதஅம்‌ 
இந்தநில்மையை அடையத்தகாதஅம்‌ யுத்தத்தில்‌ (இதுவரையில்‌ 
ஓருவரா னும்‌) ஜயிக்கப்படாதஅமான அந்தப்புருஷப்புலியைக்‌ குந்தி 
புத்திரன்‌ எவவாறுவீழ்த்தினான்‌ ? கொடியவில்லுள்ளவரும்‌ உக்ரமான 
அம்புகளையுடையவரும்‌ உத்தமமானரதத் திலிரும்‌ அகொண்டு பகைவர்‌ 
களுடையமுடிகளை அம்புகளால்‌அறுப்பவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ முயற்சி 
யுள்ளவரும்‌ பிரளயகாலஅக்னிபோல அவமதிக்கமுடியாதவமுமான 
எவரைக்கண்டு பெரியபாண்டவ சேனையான அ இனந்தோறும்‌ கைகால்‌ 
களைஉதைத்‌அக்கொண்டதோ அந்தப்பீஷ்மர்‌ பத்‌ தநாள்‌ சேனையைந௩ட, 


ச்சா ஸமீமஹ்ாபாரதம்‌, 


தீதி எவ்விதத்திலும்செய்யமுடியா தகாரியத்தைச்செய்து ஸமிர்யன்‌ 
அஸ்தமன த்தையடைவதுபோல நாசமடைந்தார்‌. இர்திரன்‌ அக்ஷய 
மான மழையைப்பொ ழிவஅபோல, குறைவற்றபாணமழையைப்பொ 
ழிந்து பத்துநாட்களில்‌ !அர்ப்புதக்கணக்கான யுத்தவிரர்களை யுத்தத்‌ 
தில்கொன்றவரும்‌ பரதஞுலத்‌ தில்பிறந்தவருமான அந்தப்பீஷ்மர்‌ என்‌ 
னுடைய அராலோசனையினால்‌, காற்றினால்முறிக்கப்பட்ட மரம்போல்‌, 
பூமியில்‌ அடி த்துத்தள்ளப்பட்டச்‌ சக்‌ தியற்றவாபோலப்‌ போர்க்களத்‌ 
தில்‌ படுத்திருக்கின்றார்‌. பயங்கரமானபராக்ரமமுள்ளவரும்‌ சந்தனு 
புத்திருமான பீஷ்மரைப்பாததுப்‌ பாண்டவாகளுடைய சேனையா 
னது ஆயுதப்ரயோகம்செய்வதற்கு அவ்விடத்தில்‌ எவ்வாறு வல்லமை 
யுள்ள தாகியஅ ? பாண்டுபுத இரர்கள்‌ பீஷ்மசோடு எவ்வாறு யுத்தம்‌ 
செய்தார்கள்‌ ? ஸஞ்சய / துசோணர்ஜீவித்‌ இருக்குங்காலத்தில்‌ ஏன்‌ 
பீஷ்மர்‌ வெற்றிபெறவில்லை ? ௮ந்தயுத்தகளத்தில்‌ கிருபரும்‌ துசோண 
ரும்‌ பக்கத்திலிருக்கும்பொழுஅ (சத்துருக்களை) அடிப்‌ பவர்களுள்‌ 
சிறந்தவரான அந்தப்பீஷ்மர்‌ எவ்வாறு மரணமடைந்தார்‌ தேவர்‌ 
களாலும்‌ அணுகமுடியா தவரும்‌ அதிரதருமானபீஷ்மர்‌ பாஞ்சாலபுத 
திரனான அந்தச்சிகண்டியினால்‌ எவ்வாறு யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டார்‌ ? ஸஞ்சய ! அதிகபலமுள்ளவரும்‌ சிரஞ்சீவியுமான பரசுராமரை 
யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்துச்‌ சண்டைசெய்தவரும்‌ அந்தப்பரசுராமரா லும்‌ 
ஜயிக்கப்படா தவரும்‌ இர்திரனுசுகொப்பான பராக்ரமமுள்ளவரும்‌ 
மஹாரதர்களுடையகுலத்திலுதித்தவரும்‌ வீரரும்‌ யுத்தத்தில்கொல்‌ 
லப்பட்டவருமான அந்தப்‌ பீஷ்மரைப்பற்றியவமலாற்றை எனக்குச்‌ 
சொல்வாயாக, அவருடையவதத்தால்‌ நாம்‌ ஸுகமடையவில்லை. ஸஞ்‌ 
சய ! பெரியவில்லையடையவர்களான என்னைச்சேர்ந்த எந்தயுத்தவிரர்‌ 
கள்‌ விரதம்தவறாதவரான பீஷ்மரைவிட்டு விலகாமலிருந்தார்கள்‌? அரி 
யோதனனால்கட்டளையிடப்பட்ட எந்தவீரர்கள்‌ அவரைச்‌ சூழ்ந்து 
கொண்டார்கள்‌ ? ஸஞ்சய ! சிகண்டியைமுதன்மையாகக்கொண்ட எல்‌ 
லாப்பாண்டவர்களும்‌ பீஷ்மரை ௪ இர்த்‌ அவர்‌ கார்களல்லவோ? அந்தக்‌ 
கெளசவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ பகைவர்களைவதஞ்செய்யும்‌ விரதத்தி 
னின்று ஈழுவர்தவரானபீஷ்மரைத்‌ தனியேவிடாமலிருந்தார்களா ? 
புருஷசிரேஷ்டரான பீஷ்மர்‌ கொல்லப்பட்டதைக்கேட்டு என்மனமா 
னது பிளர்துபோகாமலிருப்பதால்‌ உருக்கினால்செய்யப்பட்ட அம்‌ 
மிக்க உறுதியுள்ளதுமாயிருக்கிறகென்ப.து நிச்சயம்‌. பரதசிரேஷ்ட 
ரும்‌ ஒருவராலும்‌ ஜயிக்கமுடியா தவருமான எவரிடத்தில்‌ அளவிட 





1 பதீதுக்கோடி. 


பீஷ்‌ மபர்வம்‌. ௪௭ 


முடியாத ஸத்யமும்‌ மேதையும்‌ நீதியும்‌ இருக்கின்றனவோ, கர்ஜிக்‌ 
இன்றமேகம்போன்ற நாணொலிசெய்பவரும்‌ ஜலபிக்துக்கள்போன்ற 
பாணங்களூள்ளவரும்‌ பேரிடிமுழக்கம்போன்றவில்லினுடையசப்தத்‌ 
தையுடையவரும்‌ உன்னதமானமஹாமேகம்போன்றவ, தும்‌ பூஜ்யரும்‌ 
வீரருமானஎவர்‌ வஜ்ரபாணியான இந்திரன்‌ ௮ஸ-ரர்களை க்கொல்வ அ 
போலப்‌ பாஞ்சாலர்களோடும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களோடும்கூடினவர்களும்‌ 
சத்‌ அருக்களும்‌ ர திகர்களுமான கும்திபுத்‌ இரர்களை த்‌ துன்பஞ்செய்து 
சரமாரியைப்பொழிந்தாசோ அநதப்பீஷ்மர்‌ யுத்தத்தில்‌ எவ்வாறு 
கொல்லப்பட்டார்‌ ? கோரமான தும்‌ பாணங்களாகிறமுதலைகளுள்ள 
தும்‌ ரெருங்கமுடியாத தும்‌ விற்களாகறஅலைகளுள்ள அம்‌ குறை 
வற்றதும்‌ !திட்டில்லாததும்‌ சலித்துக்கொண்டிருப்பதும்‌ தெப்‌ 
பமில்லாததும்‌ கதைகளும்க த்‌ திகளுமாறெசுறாமீன்களுக்குஇருப்பிட. 
மானும்‌ குதிரைகளாகிறசுழல்களுள்ள அம்‌ யானைகளால்கெருக்கிய 
அம்‌ காலாட்களாறெமீன்களாலேசூழப்பட்ட தும்‌ சங்கங்கள்‌ துந்துபி 
கள்‌ இவைகளுடைய சப்தமுள்ள தமான பாணங்களும்‌ அஸ்‌ இரங்களு 
மாெஸமுத்‌திரத்தில்‌ விரைவாகக்‌ குதிரைகளையும்‌ யானைகளையும்‌ கா 
லரட்களையும்‌ அனேகந்தேர்களையும்‌ அமிழ்த்‌ துகின்றவரும்‌ யுத்தத்‌ 
இல்சத்துருவீசர்களைக்கொல்கின்றவரும்‌ கோபத்தால்‌ த௫ூக்கப்படு 
இன்றவரும்‌ தேஜஸால்‌ சத்துருக்களைத்‌ தபிக்கச்செய்கின்றவருமான 
பீஷ்மரைக்‌ ர ப மற ச்குதவ போல, எந்தவீரர்‌ 
கள்‌ சூழ்ர்துகொண்டார்கள்‌ ? ஓ! ஸஞ்சய ! பகைவர்களைக்கொல்லு 
இன்றவரான பீஷ்மர்‌ யுத்தத்தில்‌ எந்தக்கார்யத்தைச்‌ செய்தார்‌ ? துரி 
யோதன னுக்கு ஹிதத்தைச்செய்வ தின்பொருட்டு எவர்கள்‌ இவருக்‌ 
குழுன்வந்தார்கள்‌ ? அளவுகடந்ததேஜஸுள்ள பீஷ்மருடைய வலப்‌ 
பக்கத்துச்‌ 2சேனையை எவர்கள்‌ ரக்ஷித்தார்கள்‌ ? வீரவிரதமுள்ள எவர்‌ 
கள்‌ பின்புறத்திலிரும்‌ தகொண்டு சத்அருவீரர்களைத்‌ தடுத்தார்கள்‌ ? 
எவர்கள்‌ பீஷ்மசைமுன்புறத்‌ திலிருக்‌ துகாப்பாற்றிக்கொண்டு அருட்‌ 
நின்றார்கள்‌ ? யு.த.தம்செய்கிறவீசசான பீஷ்மருக்கு இடப்பக்கத்‌ இலிரு 
ந்த 2லஸேனையை எந்தவீசர்கள்‌ பாதுகாத்தார்கள்‌ ? ஸஞ்சய! இடப்பக்‌ 
கத்திலுள்ள 2சேனையிலிருக்கன்ற எவர்கள்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களைக்கொன்‌ 
றார்கள்‌ ? படைவீரர்‌ களில்‌ தலைமைபெற்றவரும்‌ (பகைவர்களால்‌) கெரு 
க்கமுடியாகவருமான பீஷ்மரை முன்னிலையிலிருக்‌ தகொண்டு எவர்‌ 
கள்‌ பாதுகாத்தார்கள்‌ ? அடையமுடியாது. (யுத்த) க தியை௮டை 





1  ஆம்ரயமில்லாத அம்‌” என்பது பழையஉரை. 
2 “சக்ரம்‌” என்பது மூலம்‌ , * தேருருளை ? என்பது பொரும்தும்‌. 


௪௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


இன்றவர்களான எவர்கள்‌ இருபக்கத்‌ திலுமிருக்‌ தகொண்டு (பீஷ்ம 
ரைப்‌) பாதுகாத்தார்கள்‌ ? ஸஞ்சய.! (கம்முடையசேனைக்‌) கூட்டத்‌ 
இல்‌ எவர்கள்‌ ௪த்அருவிரர்களை எதிர்த்துப்‌ போர்புரிக் தார்கள்‌ ? 
விரர்களால்பாதுகாக்கப்பட்ட பீஷ்மரும்‌ அந்தப்பீஷ்மரால்பா அகாக்‌ 
கப்பட்ட அந்தக்கெளரவசேனையிலுள்ளவர்களும்‌ (பகைவர்களால்‌) 
ஜயிக்கமுடியாத பாண்ட.வர்கருடை.யசேனைசளை யுத்தத்தில்‌ விசை 
வாக ஏன்ஜயிக்கவில்லை ? ஸஞ்சய ! அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ ஸர்வலோ 
வோத்தமருமான பிரம்மதேவர்போன்ற பீஷ்மரை 
அடிப்பதற்காவ.அ எவ்வாறு சக்தியுடையவர்களானார்கள்‌ ? ஸஞ்சய ! 
கெளசவர்கள்‌ ஈடுத்திட்ப்போன்ற எந்தப்பிஷ்மரசை அடுத்து மனத்‌ 


கேங்வரரும்‌ ஸார்‌ 


தில்‌ தைர்யங்கொண்டு பகைவர்களோடு போர்புரிகிறுர்களோ 
அப்படிப்பட்டபுருஷசிரேஷ்டர்‌ அமிழ்ந்‌ து போனாரென்‌ அசொல்டுறாய்‌. 
என அபுத்ரன்‌ எவருடைய வீர்யத்தை ஆதாசமாயடைந்து பலமுள்ள 
வனாகைப்‌ பாண்டவர்களை மதிக்கவில்லையோ அவர்‌ பகைவர்களால்‌ 
எவ்வா துகொல்லப்பட்டார்‌ ? பெரியவரதமுள்ளவரும்‌ எனக்குப்பிதா 
வும்‌ யுத்தத்தில்‌ கொடியமதங்கொண்டவருமான எவர்‌ முற்காலத்தில்‌ 
அஸரர்களைகாசம்செய்ன்ற எல்லாத்தேவர்களாலும்‌ உதவிசெய்வ 
சோ, மஹாவீர்யமுள்ள எவர்‌ பிறந்தவுடனே 
உலகத்தில்பிரஸித்திபெற்றவரான அந்தச்‌ சர்தனுவானவர்‌ அந்த 
க்ஷண த்தில்‌ சோகத்தையும்‌ தைன்யத்தையும்‌ துக்கக்தையும்‌ முழு 
தும்‌ அறந்தாரோ (உலகத்தில்‌) ப்ரஸித்திபெற்றவரும்‌ சறந்தகத 
யானவரும்‌ கற்றறிந்தவரும்‌ க்ஷத்திரியதாமத்‌ இல்கிலைபெற்றவரும்‌ 
பரிசு த்தரும்‌ வேதவேதாங்கங்களுடைய தத்வங்களையறிக்தவருமான 
அந்தப்பீஷமர்‌ கொல்லப்பட்டாரென்று என்னிடத்தில்‌ எவ்வாறு 
சொல்‌ லுன்றாய்‌ ? எல்லா அஸ்‌ இரங்களிலும்‌ சிக்ஷைபெற்றவரும்‌ சாம்‌ 
தரும்‌ மனத்தைஅடக்னெவரும்‌ சிறந்தமனமுள்ளவருமான பீஷ்மர்‌ 
கொல்லப்பட்டாரென்பதைக்‌ கேட்டு மிச்சமுள்ளசேனையும்‌ கொல்லப்‌ 


தற்காக விரும்‌ பப்பட்டா 


பட்டதென்றே எண்ணுகிறேன்‌. பாண்டவர்கள்‌ பிராயமுதிர்ந் தவரும்‌ 
குருவுமான பீஷ்மரைக்கொன்று ராஜ்யத்தை அடையவிரும்புதலால்‌ 
அதர்மமானது கர்மத்சைக்காட்டி லும்பலமுள்ளகாக வந்துவிட்ட 
தென்ப.ஐ என்னுடையஎண்ணம்‌, ஜமதக்னிகுமாரரும்‌ எல்லாவுஸ்‌ இ 
சங்களையும்‌ அறிந்தவரும்‌ ஸர்வோக்தமருமானபசசுரசாமர்‌ முற்காலத்‌ 
தில்‌ ௮ம்பைகிமித்தமாக யுத்தத்‌ இல்முபற்கித்‌ து (எந்தப்‌) பீஷ்மசாலே 
யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்கப்பட்டாசோ இர்இரலுக்கொப்பான செய்கையை 
யுடையவரும்‌ எல்லாவில்லாளிகளுள்ளும்சிறக்தவருமான அந்தப்பீஷ்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௯ 


மர்‌ கொல்லப்பட்டாரென்‌ று என்னிடம்சொல்லுறொய்‌. இதைக்காட்‌ 
டி. அம்‌ மேலான அக்கம்‌ ஏது? யுத்தகளத்தில்‌ அனேகஷஷத்திரியர்க 
ளுடைய கூட்டங்களை அடிக்கடி ஜயித்தவரும்‌ ௪த்‌ அருவீரர்களைநா௫ம்‌ 
செய்கிற வீரருமான அந்தப்‌ பரசுராமசா லும்கூட எவர்‌ கொல்லப்பட 
வில்லையோ அந்தமகாபுத்திமானான பீஷ்மர்‌ இப்பொழுது சிகண்டியி 
னால்கொல்லப்பட்டார்‌. (ஆதலால்‌) அருபதகுமரரனானசிசண்டி, மகா 
விர்யமுடையவரும்‌ யுத்தத்‌ இல்‌ மிக்கமதம்கொண்டவருமான அந்தப்‌ 
பரசுராமரைக்காட்டிலும்‌ தேஜஸ்‌, வீர்யம்‌, பலம்‌இவைகளில்‌ மேம்பட்‌ 
டவனென்ப௮ நிச்சயம்‌. சூரரும்‌ யுத்தத இல்ஸமர்த்தரும்‌ எல்லாப்‌ 
படைகளிலும்‌ மிக்கதேர்ச்‌சிபெற்றவராும்‌ உத்தமமான அஸ்திரங்களை 
யறிந்தவரும்‌ வீரரும்‌ பரதசிரேஷ்டருமான பீஷ்மரைக்‌ கொன்றவனும்‌ 
பகைவரைக்கொல்பவ னஅுமான அவனைப்‌ போர்க்களத்தில்‌ எந்தவீரர்கள்‌ 
அனுஸரித்தார்கள்‌ ? பாண்டவர்களோடு பீஷ்மருக்கு எவ்விதமாக 
யுத்தம்கடந்ததென்பதை எனக்கு உரைப்பாயாக. ஸஞ்சய! தலை 
வனையிழந்ததான என்புத்தினுடைய சேனையானது (பர்த்தாவை 
யிழந்த) மங்கையைப்போலாகிவிட்ட அ. என்னுடைய _அர்தச்சேனை 
யானது இடையனை இழந்தபசுக்கூட்டம்போல்‌ மிக்ககமொற்றத்தை 
அடைர்அவிட்டஅ. மஹாயுத்தத்தில்‌ எவருடையபெளருஷமான து 
எல்லாஉலகத்தையும்காட்டி லும்‌ சிறந்ததோ அந்தப்பிஷ்மர்‌ பாலோ 
கத்தைலிரும்பினபொழு அ உங்களுடையமனம்‌ எவ்வாறிருந்தது ? 
ஸஞ்சய ! மஹாவீர்யமுள்ள வரும்‌ உலகத்‌ தில்தார்மிகருமான பிதாவை 
(சத்துருக்களால்‌) கொல்லும்படிசெய்வித்து இப்பொழுது நாம்‌ 
பிழைத்திருப்ப இலும்‌ நம்மிடத்தில்‌ எவ்விகமானஸாமர்த்இயம்‌ இருக்‌ 
கின்றது ? பீஷ்மர்கொல்லப்படவே என்புத்திரர்கள்‌ அழமானஜலக்‌ 
தில்‌ ௮மிழ்சன்றஒட த்தைக்கண்ட கரையிலிருப்பவர்கள்போல மிகவும்‌ 
அக்கத்தினால்‌ சோகத்தை௮டைவார்களென்றெண்ணுகிறேன்‌. ஓ! 
ஸஞ்சய / புருஷசிரேஷ்டரானபீஷ்மர்‌ கொல்லப்பட்டாசென்பதைக்‌ 
கேட்டும்‌ பிளம்‌ துபோகாமலிருப்பதால்‌ என்மனம்‌ நிச்சயமாக வஜ்ரத்‌ 
தாலானதுதான்‌. புருஷசிரேஷ்டரும்‌ ௮வமதிக்கமுடியாதவருமான 
எந்தப்பீஷ்மரிடத்தில்‌ அளவிடமுடியாத அஸ்‌ இரங்களும்‌ புத்திசக்தி 
யும்‌ நீதியும்‌ நிலைபெற்றிருந்தனவோ அவர்‌ யுத்தத்தில்‌ எவ்வா கொல்‌ 
லப்பட்டார்‌ ? அஸ்த்ரத்தினாலாவ அ செளர்யத்தினாலாவஅ தவத்‌ தினா 
லாவ த புத்தியின்‌௪க்‌ தயினலாவ அ தைரிபத்தனலாவ அ கொடையி 
னலாவ அ ஒருவனும்‌ மிருத்யுவீனிடத்‌ தினின்‌ று விடுபடான்‌, ஸஞ்சய! 
சந்தனுகுமாரரான பீஷ்மரும்‌ கொல்லப்பட்டாரென்று சொல்லுற 
F எ 


௫௦ ்பீமஹாபாரதம்‌. 


காரணத்தினால்‌ நிச்சயமாகவே காலமான அ மிச்கவலிமையுடைய ஓ. 
௮ எல்லாஉலகத்தாரா லும்‌ தாண்டமுடியாதஅ.  புத்திசோகத்தி 
னால்‌ மிகவும்வாட்ட முற்றிருக்றெ கான்‌ (இந்தப்‌) பெரிய அக்கத்தை 
எண்ணா தவனாகிச்‌ சந்தனுபுத்திரரான பீஷ்மசைக்காட்டி லும்‌ மேலான 
ரக்ஷண க்தை விரும்புகிறேன்‌. ஸஞ்சய ! பூமியில்விமுந்‌ இருக்கின்ற 
சூரியனைப்போல (யுத்தகளத்தில்‌) வீழ்ச்‌ இருக்கின்ற சாந்தனவசைத்‌ 
அர்யோதனன்கண்டபொழுது என்னசெய்தான்‌ ? ஸஞ்சய ! நான்‌ 
புத்தியினால்‌ ஆலோசித்தவரையிலும்‌ அரசர்களுடையசேனையில்‌ ஈம்‌ 
மவர்களாவ த பிறர்களாவ அ கொஞ்சமேனும்‌ மிஞ்சப்போறெ இல்லை 
யென்று ஊ௫க்கிறேன்‌. பாண்டவர்கள்‌ சாந்தனவரைக்கொன்று 
ராஜ்யத்தை அடையவிரும்புதலால்‌ இந்தக்ஷக்திரியகர்மமான அ கொடி 
யதென்று ரிஷிகளால்‌ ஈன்றாகக்காட்டப்பட்டிருக்கிற ௮. நாமும்‌ பெரி 
யவிரதமுடையவரான பீஷ்மரை வதம்‌அடையும்படிசெய்வித்து ராஜ்‌ 
யத்தைவிரும்புறோம்‌. க்ஷத்திரியதர்மத்‌ தில்‌ நிலைபெற்றவர்களும்‌- 
சிறுவர்களுமானபாண்டவர்கள்‌ அபரா இகளல்லர்‌. ஸஞ்சய! கஷ்ட 
மான ஆபத்துக்களில்‌ உத்தமபுருஷனால்‌ பராக்ரமமும்‌ அதிகசக்தி 
யுமல்லவோ வெளிப்படுத்தத்தக்கவை ? அவை அவரிடத்தில்‌ நிலை 
பெற்றிருந்தன. சைனியங்களை அதிகமாகநாசம்செய்ன்‌ றவரும்‌ 
அகார்யத்தில்‌ வெட்கமுள்ளவரும்‌ ஜயிக்கப்படாதவரும்‌ பிதாவுமான 
பீஷ்மரைப்‌ பாண்டுபுத்திரர்கள்‌ எவ்வாறு எதிர்த்துத்தடுத்தார்கள்‌ ? 
ஸஞ்சய / சேனைகள்‌ எவ்வாறு சேர்ந்திருற்தன ? மிக்கபலசாலிக 
ளானவீரர்களோடு எவ்வாறு யுததம்௩டந்தது ? என்னுடைய பிதா 
வான பீஷ்மர்‌ பகைவர்களால்‌ எவ்வாறுகொல்லப்பட்டார்‌ ? பீஷ்மர்‌ 
கொல்லப்பட்டவுடன்‌ துரியோதனனும்‌ கர்ணனும்‌ ஸெளபலனான 
சகுனியும்‌ வஞ்சகனான அச்சாஸனனும்‌ யாஅகூறினர்‌ ? மனிதர்கள்‌ 
யானைகள்‌ குதிரைகள்‌ இவைகளுடைய தேகங்களால்‌ பரப்பப்பட்ட 
இம்‌ அம்புகளும்‌ வேல்களும்‌ பெரியகத்திகளும்‌ தோமரங்களுமாறெ 
பாச்சிகைகளுள்ள அம்‌ அதிபயங்கரமும்‌ யுத்தத்தால்‌ ரெருங்கமுடி. 
யாத தமான யுத்தகளமாகிறசூதாடும்ஸபையில்‌ புத்திகெட்டவர்க. 
ளான சூதாடிகள்‌ அழைக்‌ விட்டார்கள்‌. பயங்கரமான தம்‌ பிராண 
னையேபந்தயமாகக்கொண்ட அமான யுத்தமாறெ சூதாட்டத்தில்‌ எந்‌ 
தப்புருஷசிரேஷ்டர்கள்‌ விளையாடினார்கள்‌ ? அந்தயுத்தத்தில்‌ சந்தனு 
புத்திரரான பிஷ்மரைத்தவிர எவர்கள்‌ ஜயிக்கப்படுகிருர்கள்‌ ? எவர்கள்‌ 
ஜயிக்கப்பட்டார்கள்‌ ? எவர்கள்‌ லக்தயம்வைத்தஅடித்அத்‌ கள்ளப்‌ 
பட்டார்கள்‌? ஸஞ்சய! அதை எனக்குச்‌ சொல்வாயாக. பயங்கரமான 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௫க்‌ 


செய்கையுள்ளவரும்‌ யுத்தத்‌ தில்பிரகா சிக்னெறவரும்‌ எனக்குப்‌ பிதா 
வும்‌ தேவவிரதருமானபீஷ்மர்‌ கொல்லப்பட்டாரென்பதைக்கேட்டு 
இப்பொழுது எனக்கு ஆறுதல்‌உண்டாகவில்லை. ஸஞ்சய ! புத்திரனை 
இழந்ததனானண்டான அம்‌ மனத்தில்‌ ஊன்றியதுமான பெரியதுன 
பத்தை அக்னியை நெய்யினால்ஜ்வலிக்கச்செய்வதுபோல நீ ஜ்வலிக்‌ 
கச்செய்கிறாய்‌. பிரஸித்திபெற்றவரும்‌ எல்லாஉலகங்களுக்கும்‌ ஈன்‌ 
மையையே செய்கன்றவருமான பீஷ்மர்‌ பெரிய பாரத்தைத்தாங்கிக்‌ 
கொண்டிருக்‌ தகொல்லப்பட்டாரென்பதைக்கண்ணுற்று என்புத்திரர்‌ 
கள்‌ அக்கிப்பார்களென்று எண்ணுகிறேன்‌. ஸஞ்சய ! கான்‌ அரியோ 
தனனால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்ட அவ்விதமான அக்கங்களைக்‌ கேட்கப்‌ 
போகிறேன்‌. ஸஞ்சய ! ஆதலால்‌ அவ்விடத்தில்நடந்த எல்லாவற்‌ 
றையும்‌ எனக்குச்‌ சொல்‌. ஸஞ்சய! அந்த யுத்தத்தில்‌ மந்தனான 
(என்புத்திரனுடைய) புத திக்குறைவினால்‌ நேர்ந்தறுகீ தியையும்‌ நல்ல 
நீதியையும்‌ நடந்தபடி. எனக்குச்‌ சொல்‌, ஜயத்தைவிரும்புனைற 
வரும்‌ அஸ்த்ரங்களில்தேர்ச்சிபெற்றவருமான பீஷ்மாலே அந்தயுத 
தத்தில்‌ பராக்ரமத்‌ துடன்‌ எது செய்யப்பட்டது ? கெளசவபாண்டவ 
ஸேனைகளுக்கு ௮ந்தயுத்தம்‌ எவ்வாறுநடந்தது? மேலும்‌, எந்தக்‌ 
காலத்தில்‌ எவ்விதமுறையோடு எது எவ்விதமாக நடந்தது ? அதை 
முழுதும்‌ உரைக்கவேண்டும்‌”” என்று ேட்டான்‌. 


பதினைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீ தாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
_- அபு க டட 


(துரியோதனன்‌ பீஷ்மரைசக்ட£க்தம்படி வ ம்‌ 
கட்டளையிட்டது.) 

ஸஞ்சயன்‌, * மஹாசாஜசே! தொடர்ச்சியான இந்தக்‌ கேள்‌ 
வியானது உம்மால்கேட்கத்தகுர்ததுதான்‌. அதற்கு நீர்‌ தகுந்தவ 
சாயிருக்கின்‌ மர்‌. இக்தத்தோஷத்தை நீர்‌ துரியோதனன்மீது ௬ம 
த்துவதற்குத்‌ தகுந்தவால்லீர்‌. தன்னுடைய கெட்டநடையால்‌ 
கெடுதலை அடைறெமனிதன்‌ அரந்தப்பாபத்‌ தினால்‌ மற்றவனை (ஆக்ரபிக்‌ 
கப்பட்டவனென்று) சந்தேகிப்பதற்குத்‌ தகுகதவனல்லன்‌, மஹா 
ராஜரே ! மனிதர்களுள்‌ எவன்‌ முழு தம்நிந்திக்கத்தக்கவையும்‌ மிக 
இழிந்தவையுமானகாரியங்களை ச்‌ செய்கிறானோ அவன எல்லா உலகங்‌ 
களிலும்‌ கொல்லததக்கவனாகிறுன்‌. (பிறர்செய்யும்‌) வஞ்சனையை அறி 


௫௨ ஸமீமஹ்ர்பார்தம்‌. 


யத்‌ இறமையுள்ளவர்களும்‌ மர்‌ திரிகளுடன்‌ கூடினவர்களுமான பாண்‌ 
டவர்கள்‌ உமக்காகவே காட்டில்‌ துன்பத்தை அனுபவித்தார்கள்‌; 
நெடுங்காலம்‌ பொறுத்தார்கள்‌. மஹாசாஜசே !/ குதிரைகளுக்கும்‌ 
யானைகளுக்கும்‌ ௮ளவற்றதேஜஸுள்ள அரசர்களுக்கும்‌ (யுத்த 
களத்தில்நேர்ந்ததும்‌) என்னால்‌ ப்‌.சத்யக்ஷமாகவும்‌ யோகபலத்தி 
னாலும்‌ பாரக்கப்பட்டதுமானவிஷயத்தைக்‌ கேளும்‌. நீர்‌ அக்கத்‌ 
தில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்தவேண்டரம்‌, அரசரே! இது இவ்விதமே 
ஆகத்தக்கதென்‌ று முன்னமே தெய்வத்தால்‌ ஏற்படுததப்பட்டி ௬௧௧ 
றது. இது நிச்சயம்‌. எவருடைய அனுக்ரஹத்தினால்‌ இவயமும்‌ ஸா 
வோத்தமமுமான அவ்விதஞானத்கை நான்‌அடைந்தேனோ சிறந்த 
புத்தியுள்ள அந்தவயாஸருக்கு வந்தனம்செய்து நன்றாகச்‌ சொல்லு 
வேன்‌. அரசரே ! மஹாதமாவான வ்யாஸருடையவாத்தினாலே என 
க்கு !அதீந்‌ திரியமான திருஷ்டியும்‌ அரத்‌ இலிருந்தே (சப்தங்களைக்‌) . 
கேட்குந்திறமையும்‌ பிறருடையமனத்தையும்‌ நடந்ததையும்‌ இனி 
நடப்பதையுமுணர்தலும்‌ சாஸ்திரமரியாதைகளைக்கடந்த அஷ்டர்க 
ளுடைய உத்பத்திக்குக்‌ காரணத்தையறிதலும்‌ ஆகாசத்தில்‌ மங்கள 
கரமானகதியும்‌ யுத்தங்களில்‌ அஸ்த்ரல்களாலேதாக்கப்படாமலிருத்த 
லம்‌ இடைத்திருக்கின்றன. விசி த்ரமும்‌,மிக்கஆச்சர்யமும்‌ மயிர்க்கூச்‌ 
சலைவிளைவிப்பதுமானயுத்தம்‌ பாரதர்களுக்குநடர்தவிதக்கை விஸ்‌ 
தாரமாக என்னிடமிருந்‌ தகேளும்‌. மஹாராஜரே ! ஆயத்தமாயுள்ள 
௮ந்தச்சேனைகள்‌ முறைப்படி அணிவகுக்கப்பட்டி.ருக்கும்தருணத்‌ 
தில்‌ அர்யோதனன்‌ அச்சாஸனனைரோக்கி, * ஓ! அச்சாஸன! ரதங்கள்‌ 
பீஷ்மரைக்ஷிப்பதற்காக விரைவாக ஒன்றுசேர்க்கப்படவேண்டும்‌. 
எல்லாச்சேனைகளையும்‌ விரைவாக (யுத்தத்திற்கு) நீ ஏவவேண்டும்‌. 
அனேகவர்ஷகாலமாக எண்ணப்பட்டிருந்த ஸைனிகர்களுடன்‌ கூடின 
பாண்டவகெளாவர்களுடைய அவ்விதமானயுத்தமானது இதோ 
என்னை நாடிவிட்டது. யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மரைக்காப்பதைக்காட்டி லும்‌ 
முக்யெமானவேறுகாரியம்‌ இல்லையென்றே எண்ணுகிறேன்‌. இந்தப்‌ 
பீஷ்மர்‌ பாதுகாக்கப்பட்டால்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களுடன்‌ கூடின பாண்டவர்‌ 
களையும்‌ ஸோமகர்களையும்கொல்வார்‌. பரிசுத்தமானசித்தமுள்ள பிஷ்‌ 
மர்‌, “நான்‌ சிகண்டியைக்‌ கொல்லமாட்டேன்‌. ஏனெனில்‌, இவன்‌ 
முன்பு ஸ்திரியாயிருகந்தவனெனக்‌ கேள்விப்படுகிறேன்‌, . ஆதலால்‌, 
அவன்‌ என்னுடையயுத்தத்‌ தில்‌ விலக்கத்தக்கவன்‌ " என்று சொல்லி 





1 சண்முசலியபாஹ்யேர்திரியங்களுச்கு a கடன்பட்ட 
சேசாகச்சுண்ட றியுந்திமமையுள்ள ஞானக்கண்‌. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௫௩ 


யிருக்களுர்‌. ஆதலால்‌, பீஷ்மரை நன்குபா அகாக்கவேண்டுமென்ப அ 
என்னுடைய எண்ணம்‌, என்னைச்சேர்ந்தவர்களெல்லோரும்‌ சிகண்டி 
யைக்கொல்லும்விஷயத்‌ தில்‌ முயற்சியுள்ளவர்களாக இருக்கவேண்‌ 
டும்‌. அவ்வாறே எல்லாவிதத்தினாலும்‌ அ௮ஸ்திரங்களில்‌ ஸமர்த்தர்க 
ளான அர்தக்‌ழ்காட்டுவிரர்களும்‌ மேல்நாட்டிவீரர்களும்‌ தென்னாட்டு 
வீரர்களும்‌ வடநாட்டுவிரர்களும்‌ பிதாமகரைப்‌ பா அகாக்கவேண்டும்‌, 
பாதுகாக்கப்படாமலிருந்தால்‌ அதிகபலமுன்ள ஸிம்மத்தையும்‌ ஓகாய்‌ 
கொன்றுவிடுமன்றோ ? நமி ஸ்மமததைக்கொல்வதுபோலச்‌ சிகண்டி 
யானவன்‌ பீஷ்மரைக்கொல்லும்படி நாமசெய்யக்கூடா அ. யுதாமன்யு 
வானவன்‌ இடப்பக்கத் திலுள்ள சேனையையும்‌ உத்த மோஜஸானவன 
வலப்பக்கத்‌திலுள்ளணேனையையும்‌ சக்ஷிக் துக்கொண்டு அர்ஜுனனை 
௮டைந்திருக்கின்றனர்‌. அர்ஜுனனும்‌ சிகண்டிக்கு சக்கனாக இருக்‌ 
கின்றான்‌. அச்சாஸனா ! பார்த்தனால்‌ சக்ஷிக்கப்படுகின்றவனும்‌ பிஷ்‌ 
மசால்‌ (யுத்தத்தில்‌) விலக்கப்பட்டவனுமான சிகண்டியானவன்‌ பீஷ்‌ 
மரைக்கொல்லாமலிருக்கும்படிசெய்‌ * என்றுகூறினான்‌. 





பதினாறாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீ தாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
(கேளரவபாண்டவஸேனைகளை வர்ணித்தல.) 

பிறகு இசவுசென்று விடியற்காலம்‌ஆகவே, (யுத்தத்துக்கு) 
ஆயத்தம்செய்யலாம்‌ ; (யுத்தத்அக்கு) ஆயத்தம்செய்யலாம்‌' என்று 
உரத்தச்சொல்லுன்ற அரசர்களுடையசப்தமானத பெரிதாகத்‌ 
தோன்றியது. பாரதரே! (சைனியம்‌) முழுவதும்‌ சங்கவாத்ய 
கோஷங்களும்‌ அர்‌்துபித்வனிகளும்‌ ஸிம்மநாதகிகளும்‌ குதிரைகளி 
இுடையகனைத்தலின்‌ சப்தங்களும்‌ அவ்வா றேதேருருளை களின்‌ ஒலிக 
ளும்‌ கர்ஜிக்கன்றயானைகளினுடையலிகளும்‌ கர்ஜிக்கன்றயுத்தவீரர்‌ 
களுடையஸிம்மநா தங்களும்‌ கைகொட்டுதல்களும்‌ உசத்தவிரவா தங்க 
ளும்‌ எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ நிரம்பின, மஹாமாஜரே! கெளசவபாண்‌ 
டவர்களுடைய பெரியணேனைமுழுவ அம்‌ மிச்சமின்றி ஒன்றுசேர்க்து 
சூரியோதயகாலத்தில்‌ யுத்தம்செய்ய ஸன்ன த்தமாகப்புறப்பட்ட.௮. 
ராஜேர்திரரே ! உமதுபுத்திரர்களுடையனவும்‌ அவ்வாறே பாண்டவர்‌ 
களுடையனவுமான அஸ்திரங்களும்‌ சஸ்திரங்களும்‌ கவசகல்களும்‌ 
எவ்விதத்தினாலும்‌ பிளக்கமுடியா தவைகளாயிருந்தன. பாரதரே! 


௫௪ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


பிறகு சஸ்‌ திரங்களையுடையவைகளான உம்மைச்சேர்ந்தவர்களுடைய 
பெரியசேனைகளும்‌ எதிரிகளுடைய பெரியசேனைகளும்‌ வெளிப்‌ 
படையான இடத்தில்‌ நன்றாகக்காணப்பட்டன. வுர்தச்மீசனையில்‌ 
பொன்னால்‌ ௮லங்கரிக்கப்பட்டு விளங்குகின்றயானைகளும்‌ தேர்களும்‌ 
மின்னலுடன்‌ கூடினமமகங்கள் போலக்‌ காணப்பட்டன. தேர்ப்படை 
கள்‌ ௮னேகாகாங்கள்‌ போலக்‌ காணப்பட்டன. அரற்தச்சேனையில்‌ உம்‌ 
முடையபிதா பூர்ணசந்திரன்போல மிகவும்விள ங்கனார்‌. யுத்தவிரர்கள்‌ 
அரதச்‌ சேனைகளில்‌ விற்களையும்‌ !ரிஷ்டிகளையும்‌ கத திகளையும கதை 
களையும்‌ சக்திகளையும்‌ தோமரங்களையும்‌ குற்றமற்றஆயுதங்களையும்‌ 
ஏந்திநின்றார்கள்‌. அரசரே ! யானைகளும்‌ காலாட்களும்‌ கேராளிக 
ளும்‌ குதிரைகளும்‌ நூறு நூறுகவும்‌ ஆயிரம்‌ஆயிரமாகவும்‌ வலைகள்‌ 
போலச்‌ சூழ்ந்துநின்றனர்‌. உயரஎடுத்து நிறுத்தப்பட்டவைகளும்‌ 
காந்தியுள்‌ளவைகளும்‌ பற்பலவித வடி.வங்களுள்ளவைகளுமான 
உம்மைச்‌ சேர்ந்தவர்களுடையகொடிகளும்‌, பிறருடையகொடிகளும்‌ 
ஆயிரம்‌ஆயிரமாகக்‌ காணப்பட்டன,  பொன்னாலும்ரத்கங்களாலு 
மாகியஆபரணங்களால்‌௮லங்கரிக்கப்படட அங்கங்களுள்ள ஆயிர 
மாயிரமாயிருக்கின்றயானைவீரர்கள்‌ ஜ்வலிக்கின்றநெருப்புகள்‌ போல 
௮ இககாந்தியுடையவர்களாகவிளங்கினார்கள்‌, யுத்தத்தில்‌ விருப்ப 
முளளவர்கஞநம்‌ (யுத்தத்திற்கு) எழுந்தவர்களுமான அர்த உத்தம 
வீரர்கள்‌ மழஹேந்திரனுடையஉப்பரிகைகளிலுள்ள மாசற்றவைக 
ளானகொடிமாங்கள்்‌ போலக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. உயர த்து க்கப்பட்ட 
ஆயுதங்களால்விசித்சமாயிருப்பவர்களும்‌ கையுறைபூண்டவர்களும்‌ 
அம்புத்துணியை அணிக்தவர்களும்‌ விருஷபங்களுடைய , கண்கள்‌ 
போன்ற கண்களையுடையவர்களுமான அரசர்கள்‌ சேனைமுகத்தை 
அடைந்து விளங்கினார்கள்‌. புருஷசிரேஷ்டர்களும்‌ சூசர்களும்‌ பரி 
காயுதம்போன்ற கைகளையுடையவர்களும்‌ அகெஷைள கிணிக்கணக்‌ 
கான படைகளுக்குத்தலைவர்களும்‌ யாகங்களை அனுஷ்டித்தவாக 
ளும்‌ அளவற்றதகஷிணே களை க்கொடுத்தவர்களுமான ஸெளபலனான 
சகுகி, சலயன, 2ஸிக்துதேசா திபதியான ஜயத்ரதன்‌, அவந்திகெசா தி 
பர்களான விந்தாதுவிந்தர்கள்‌, காம்போஜதேசாதிபதியான ஸு 
தஷிணன்‌, களிங்கதேசா திப தியான சுருதாயுஸ்‌, ஜயத்ஸேனராஜன்‌, 
கோஸலேேசா திபதியான ப்ருஹத்பலன்‌, ஸாதவதனானக்ருதவாமா 
இந்தப்பத்துவிீசர்களும்‌, அர்யோதனனுக்குஉடன்பட்டு அவனை அனு 
ஸரிக்கின்றவர்களான இன்னும்அனேகர்களும்‌, சிறந்தரீ தியுடையவர்‌ 
1 இருபுறமும்‌ முனையுள்ளகத்தி. .... 2 வேறுபாடம்‌, 





க 
*ஃ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௫ 


களும்‌ மஹாரதர்களூமானமற்ற அரசர்களும்‌, ராஜபுத்‌ இரா களும்‌ யுத்த 
ஸன்னத்தர்களாகத்‌ தங்கள்‌ சேனைகளில்‌ நின்றார்கள்‌. ருஷ்ணாஜினத்‌ 
தைஉடுத்தவர்களும்‌ பலசாலிகளும்‌ யுத்தக்‌. தடன்கூடியவர்களும்‌ ஸந்‌ 
தோஷமுடையவர்களம்‌ ஸமர்த்கர்களுமான எல்லாவீரர்களும்‌ அர்‌ 
யோதனனுக்காக (உயிரைஇழக் த) பிரம்மலோகத்தை அடைவ 
தில்‌ தக்ைபெற்றவர்களாகிப்‌ பக்‌.அ.க்ஷளஹிணிகளைச்சேர்த்‌ ஐக்‌ 
கெரண்டு நின்றார்கள்‌. எந்தஇடத்தில்‌ தலைவசானபிஷ்‌.மர்‌ எல்லாச்‌ 
சேனைகளுக்கும்‌ முன்னே இருக்கன்றாரோ அந்தஇடத்தில்‌ அர்யோ 
கனனைச்சார்ந்ததம்‌ பெரியதுமான கெளரவர்களூடை யப தினோரா 
வஅஅகெெளணினேனையான அ நின்றது. மஹாராஜரே! வெள்‌ 
ளை த்தலைப்பாகையையுடையவரும்‌ வெண்மையானகு இரைகளையுடைய 
வரும்‌ வெண்ணிறமுள்ள கவச த்தை அணிந்தவரும்‌ (விரதத்தினின்‌ று) 
தவருதவருமானபீஷ்மசை உதித்திருக்னெறசரந்‌ திரனைப்போல நாங்‌ 
கள்‌ கண்டோம்‌. பொற்பனைமரத்தைக்கொடியாகக்கொண்டவரும்‌ 
வெள்ளிசதத்‌ தில்வீற்றிருக்கின்றவருமான பீஷ்மரைக்‌ கெளரவர்களும்‌ 
பரண்டவர்களூம்‌ வெண்மையானமேகத்தின்மீது விளங்குகின்றசூரி 
யனைப்போலக்‌ கண்டார்கள்‌, கொட்டாவிவிடுகின்றபெரியஸிம்மத்‌ 
தைக்கண்டு ௮ற்பமிருகங்கள்கடுங்குவதபோலப்‌ படைமுகத்‌ இலிருக்‌ 
இன்றபீஷ்மரைக்கண்டு இருஷ்டதயும்னனைமுகன்மையாகக்கொண்ட 
மகாவில்லானிகளானபாண்டவர்களும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களும்‌ மிக்கநடுக்க 
மடைந்தார்கள்‌. அரசரே ! திருஷ்டத்யும்னனை த்தலைவனாகக்கொண்ட 
எல்லாயுத்தவீரர்களும்‌ அடிக்கடி மிகுந்தபயமடைக்தார்கள்‌. அரச 
ரே! உம்முடைய  இந்தப்பஇனோரகெதளணொி ணைனியங்களும்‌ 
கார்‌ இயுடையவைகளாயிருக்தன. அவ்வாறே பாண்டவர்களுடைய 
ஏழு அகெஷளகிணி சேனைகளும்‌ மஹாபுருஷர்களால்‌ பாதுகாக்கப்‌ 
பட்டன. (யுத்தம்செய்வதற்காக) ஒன்றோடொன்றுகலந்‌ இருக்கின்ற 
இசண்டுசேனைகளும்‌, அதிகமதங்கொண்டசுறாமீன்களும்‌ சுழல்களு 
முள்ளவையும்‌ பெரியமுதலைகளால்‌ வியாபிக்கப்பட்டவையும்‌ யுகாந்த 
காலத்தில்‌ (கொந்தளித்த, ஒன்றோடொன்‌.ஐ) தாக்குகன்றவையு 
மான இரண்டு ஸமுத்திரங்கள்போலக்‌ காணப்பட்டன. வேந்தரே! 
ஒன்றோடொன்று (யுத்தத்திற்காக) எதிர்‌த்‌துநின்றகெளரவசேனைக 
ளுடைய அவ்விதமானசேர்க்கையானது எங்களால்‌ இதற்குமுன்‌ 
பார்க்கப்பட்ட அமில்லை; கேட்கப்பட்ட துமில்லை, 





௫௬ பரிமஹாபாரதம்‌. 


பதினேழாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீதாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
_ _ லு ணட _ 
(கேளாவசேனை யுத்தத்துக்காகப்‌ புறப்பட்டது.) 


வேதங்களைப்பிரித்தவரும்‌ பகவானுமான அந்தக்றொஷ்ணத்‌ 
வைபாயனர்சொன்ன அபோல எல்லா அரசர்களும்‌ ஒருங்குசேர்ந்‌ த 
(குருக்ஷேத்திசத்திற்கு) வந்தார்கள்‌. அந்தத்தின த்தில்‌ சந்திரன்‌ 
பிதிருலோகத்தைநாடி இருந்தான்‌, காயத்திலிருந்து ஏழுமஹாரெ 
ஹங்கள்‌ ஜ்வலித்துக்சொண்டு $ழேவீழ்ந்தன. ஆதித்யன்‌ இரண்டா 


போல உதயகாலத்தில்‌ காணப்பட்டான்‌. சூரி 


கப்பிளக்கப்பட்டவன்‌ 
யன்‌ கரந்தியுடன்‌ ஜ்வலிக்கன்றஜ்வால்யொடுகூட மறுபடியும்தோன்‌ 
நினான்‌. எரிச்சலுடன்கூடிய திசையில்‌ மாம்ஸங்களையும்‌ ரக்தங்களை 
யும்புஜிக்னெறநரிகளும்‌ காக்கைகளும்‌ (மரித்தவர்களுடைய) சரீரங்‌ 
களை ௮டையஎண்ணக்சொண்டு கூச்சலிட்டன. பகைவர்களை அடக்கு 
பவர்களும்‌ ஜிதேர்திரியர்களூுமான, பிராயமுதிர்ந்தவரும்‌ கெள 
ரவர்களுக்குப்பிதாமஹருமான பீஷ்மரும்‌ பரத்வாஜபுத்‌இரசான.துசோ 
ணரும்‌ தினந்தோறும்‌ காலையில்‌எ முந்‌ திருந்த, “ பாண்படூபுத்திரர்களா 
னபார்த்தர்களுக்கு ஜயம்‌உண்டாகவேண்டும்‌ ” என்றுசொன்னார்கள்‌. 
பகைவர்களை அடக்குறறெவர்களான அவ்விருவரும்‌ அந்தப்பிர திற்‌ 
ஞைசெய்யப்பட்டபடியே உம்முடையபிரயோஜனத்தைக்கருதி யுத்‌ 
தம்செய்தார்கள்‌. எல்லாத்தர்மவிசேஷங்களையுமறிந்தவரும்‌ உமக்குப்‌ 
பிதாவுமானதேவவிசதர்‌ அரசர்களைஅழைத்‌ அ, “ க்ஷத்‌ இரியர்களே ! 
இதோ உங்களுக்கு ஸ்வர்க்கத்‌துக்குப்போவதற்காகப்‌ பெரியவாயில்‌ 
இறக்கப்பட்டிருக்சற.து. அவவாயில்வழியாக நீங்கள்‌ இந்திரனோ 
டும்‌ ப்ரம்மாவோடும்‌ ஸாலோக்யத்தை அடையுங்கள்‌, இந்தவழி 
யானது உங்களுக்கு முன்னோர்களாலும்‌ அவர்களுக்கும்‌ முன்‌ 
னோர்களா லும்‌ சாசுவதமாக ஏற்படுத்தப்பட்டிருக்றெனு. நீங்கள்‌ 
யுத்தத்தில்‌ மனக்கவலையற்றவர்களாக உங்கள்‌ஆத்மாவைக்‌ கெளர 
வப்படுத்திக்கொளளுங்கள்‌. காபாகனும்‌ யயாதியும்‌ மாந்தாதாவும்‌ 
நகுஷனும்‌ நிருகனும்‌ இப்படிப்பட்டசெய்கைகளால்ஸித்‌ இயடைந்து 
உத்தமமான ஸ்தானத்தையடைந்தார்கள்‌, வீட்டில்‌ வியாதியினால்‌ 
மரிப்பதென்பது க்ஷத்இரியனுக்கு அதர்மம்‌. சஸ்‌ திரத்தினால்‌ நாசத்‌ 
தைஅடைவ அ இவனுக்கு ஸரநாதனதர்மம்‌” என்றுகூறினார்‌. பரதரில்‌ 
இிறந்தவரே ! பீஷ்மர்‌இவ்வாறுஉரைக்கக்கேட்ட அரசர்கள்‌ இறந்த 


பீஷ்‌ மபர்வம்‌. ௫௭ 


தேர்களால்‌ தம்படைகளைப்‌ பிரகாசிக்கச்செய்‌ தகொண்டு (யுத்தத்திற்‌ 
காகப்‌) புறப்பட்டார்கள்‌. பாரதரே! ஸ௫ர்யகுமாரனான அந்தக்‌ 
கர்ணன்‌ மர்‌ இரிகளோடும்‌உறவினர்களோடுங்கூடப்‌ பீஷ்மரால்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ ஆயுதத்தைக்சழேவைக்கும்படி செய்விக்கப்பட்டான்‌. உம்‌ 
முடையபுத்திரர்களும்‌ உம்மைச்சேர்ந்த அரசர்களும்‌ கர்ணனைவிலக்கி 
விட்டு ஸிம்மகாதத்தினால்‌ பத்துத்திக்குக்களையும்‌ எ திரொலியிடும்படி 
செய்துகொண்டு புறப்பட்டார்கள்‌. அந்தச்சேனைகள்‌ வெள்ளைக்‌ 
குடைகளா லும்‌ கொடித்துணிகளாலும்‌ கொடிமரம்களாலும்‌ "யானை 
களாலும்‌ குதிரைகளா லும்‌ காலாட்களாலும்‌ பிரகாசித்தன. பூமியா 
னது பேரிகைகள்‌ பணவங்கள்‌ அந்துபிகள்‌இவைகளுடையசப்தங்க 
ளாலும்‌ தேருருளைகரருடைய அுனியினால்‌உண்டுபண்ணப்பட்டஓசை 
களாலும்‌ கலக்கமுற்றதாயிற்று, ஸ்வர்ணமயமானகைவளைகளாலும்‌ 
தோள்வளைகளாலும்‌ விற்களாலும்விளங்குசன்றமஹாசதர்கள்‌ நெருப்‌ 
புடன்‌ கூடினமலைகள்‌ போல விளங்கினார்கள்‌. பீஷ்மர்‌ 89நதுக்ஷத்‌ 
இரப்ரதிமைகளுள்ள பெரியபனைமசக்கொடியோடு நிர்மலமான சூரி 
யனுக்கு ஒப்பாகக்‌ கெளரவசேனையின்‌ முன்பக்கத்தில்‌ பிரகா௫த்‌ 
அக்கொண்டு நின்றார்‌. பாதர்களிற்றறந்தவரே ! உம்மைச்சேர்ந்த 
மகாவில்லாளிகளான அரசர்கள்‌ பீஷ்மருடைய கட்டளைப்படி இருந்‌ 
தார்கள்‌. கோவாஸனதேசத்தில்‌ தோன்றியவனும்‌ தாமரைப்புஷ்‌ 
பத்தின்நிறமுடையவனுமான அந்தச்சைப்யன்‌ எல்லா அரசர்களோ 
டுக்கூடினவனாகி அரசர்க்குரிய தம்‌ கொடியுள்ள அமான இறெந்தயானை 
யின்மீதேறி எல்லாச்சேனைகளுக்கும்முன்னிலையில்நின்றான்‌. அசுவத்‌ 
தாமாவானவர்‌ யுத்தமுயற்சியுள்ளவராஇ ஸிம்மத்தின்வால்வடிவ 
மானகொடியோடு (யுத்தத்திற்காகச்‌) சென்றார்‌. சுருதாயுதன்‌, இத்‌ 
சஸேனன்‌, புருமித்ரன்‌, விவிம்ச தி, சல்யன்‌, பூரியாவஸ்‌, மகாரதனான 
விகர்ணன்‌ இவ்வேழுமகாவில்லாளிகளும்‌ அமரோணபுத்திரரைமுன்‌ 
னிட்டுக்கொண்டு சிறந்தகவசம்‌ ௮ணிக்து ரதங்களோடு பீஷ்மருக்கு 
முன்னால்‌ சென்றார்கள்‌. மிக்கவளர்ச்சியுள்ளவைகளும்‌ கரந்தியுள்ள 
வைகளும்‌ பொன்மயமுமான அவர்களுடைய த்வஜங்களும்‌ உத்தமமா 
னசதங்களைவிளக்கக்கொண்டு அதிகமாகப்பிரகாசித்தன. கமண்ட 
லுவினால்‌ ௮லங்கரிக்கப்பட்டதும்‌ ஸ்வர்ணமயமான தும்‌ வில்லுடன்‌ 
கூடிய தமான ஆசார்யமுக்யெரான துசோணருடையவேதித்வஜமா 
னு பிரகாசித்தது. அனேகலக்ஷ்க்கணக்கான ஸேனையை௮ழைத்‌ 
அச்செல்லுகின்‌ றதுரியோ தன னுக்கு மணிமயமானபெரிய அரவக்‌ 








! ஒருசொல்‌ விடப்பட்ட து. 
F: ௮ 


௫௮ ்ருமஹாபாரதம்‌. 


கொடியானது இருந்தது. சதிகர்களானபெளரவனும்‌ காளிங்கனும்‌ 
காம்போஜனும்‌ ஸுதக்ஷிணனும்‌ க்ஷேமதன்வாவும்‌ சல்யனும்‌ அந்‌ 
தத்துர்யோதனனுக்குமுன்நின்றார்கள்‌. கஇருபசானவர்‌ விருஷபக்‌ 
கொடியையுடைய உத்தமமானரதத்தோடு (ணஸைனிகர்களை) அழைத்‌ 
அக்கொண்டு மகததேசாதஇபதியினுடைய சேனாமுகத்தை அடைக்‌ 
தார்‌. அங்கதேசாதிபதியான (கர்ணபுத்தினான விருஷகே அவினா 
அம்‌) மனவுறுதியுள்ள நபரா லும்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்ட &ம்நாட்டுவீசர்‌ 
களுடைய மிகப்பெரிதானஅந்தச்சேனேையானத சரத்காலமேகம்‌ 
போல விளங்யெது. பெரும்புகழுள்ளஜயத்ரதன்‌ படைத்தலையில்‌ 
நின்றுகொண்டு பன்றிவடிவங்கொண்ட வெள்ளிமயமானபிரதான 
திவஜக்தோடு விளக்கினான்‌. லக்ஷம்தேர்களும்‌ எண்ணாயிசம்யானை 
களும்‌ அறுபதினாயிரம்கு திரைகளும்‌ ௮வனுடையவசத்‌ தலிருந்தன. 
ஸிர்‌ துதேசா திபதியும்‌ ௮ரசனுமான ஜயத்ரதனால்‌ பாதுகாக்கப்பட்ட 
அந்தப்படையின்முன்னணியான அ அளவற்றதேர்களும்‌ யானைக 
ளும்‌ குதிசைகளுமுள்ள பெரும்படையாகப்‌ பிரகாசித்தது. களிங்க 
தேசங்களுக்கெல்லாம்‌ அரசனாயிருப்பவன்‌ அறுபதினாயிரம்தேர்க 
ளோடும்‌ பதினாயிரம்யானேகளோடும்சேர்க்து கேதுமான என்கிற 
௮சசனோடுகூடச்‌ சென்றான்‌. பர்வதங்களுக்கொப்பான அவனு 
டையபெசியயானைகள்‌ யந்திரங்களா லும்‌ தோமரங்களா லும்‌ அம்புக்‌ 
கூடுகளா லும்‌ கொடிகளா லும்‌ மிக்கபிரகாசமுள்ளவைகளாகச்செய்யப்‌ 
பட்டு மிகவிளங்கெ. களிங்கதேசா திபதியானவன்‌ அக்னிஸ்வரூப 
மான சிறந்தகொடிமரம்‌ வெண்கொற்றக்குடை ஸ்வர்ணமயமான 
கண்டாபரணம்‌ சாமரம்‌ விசிறி ஆயெ இவற்றுல்விளங்கனான்‌. 
அரசரே ! கேதுமான்‌ என்பவனும்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ விசித்திரமும்‌ உத்‌ 
தமமுமான அங்குசமுள்ளயானையின்‌மீ தேறி மேகத்தின்மீதிருக்கன்ற 
சூரியன்போல (விளங்கனான்‌.) தேஜஸினால்விளக்குகின்ற பகதத்த 
ராஜன்‌ உத்தமமானயானையின்‌மீதறி வஜ்ரதரனா।ன இர்திரன்போ 
லச்சென்றான்‌. பகதத்தனுக்குஒப்பானவர்களும்‌ அவந்திதேசாதி 
பதிகளுமான வீந்தன்‌ அனுகிந்தனிருவரும்‌ யானையின்பிடரியின்‌ 

தேறிக்‌ கேதுமானைத்தொடர்ந்‌ துசென்றனர்‌. வேந்தரே! அரேண 
ராலும்‌ அரசரானபீஷ்மராலும்‌ அவ்வாறே ஆசார்யபுத்திரரான ௮௪ 
வத்தாமாவாலும்‌ பாஹ்லிகனாலும்‌ இருபராலும்‌ ஏற்படுத்தப்பட்ட 
தும்‌ தேர்ப்படையுள்ளதுமான அந்தவ்யூகமானது யானைகளாகிற 
அங்கங்களூள்ள தாகவும்‌ அசசர்களாறெதலைகளுள்ள தாகவும்‌ குதிரை 
களாறெரிறகுகளுள்ளதாகவும்‌ உக்கிரஸ்வரூபியாக அட்டஹாஸம்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௫௯ 


செய்‌ கொண்டு நாற்புறங்களிலும்‌ முகங்களுள்ளதா௫ப்‌ பகைவர்‌ 
படையை எ.ர்த்துச்சென்ற து. 


பதினேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீ தாபர் வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
அனர 
(கேளாவசேனையின்வர்ணனம்‌.) 

மஹாராஜரே ! பிறகு கேட்பவர்களுடைய மனத்தை நடுக்க 
முறச்செய்ன்றதான போர்புரிய எண்ணக்கொண்ட போர்வீசாகளு 
டையசப்தமான அ ரு முகூர்த்தகாலத்திற்குள்‌ உரக்கக்கேட்கப்பட்‌ 
டஅ. சங்கங்களுடைய தவனிகளாலும்‌ அர்துபிவாத்யங்களுடைய 
ஒசைகளாலும்‌ யானைகளுடையகர்ஜனைகளாலும்‌ தேர்ச்சக்ரங்களின்‌ 
ஒலிகளாலும்‌ பூமியானது பிளக்கப்பட்டதுபோலாகியஅு. அப்பொ 
முது கனைக்கன்றகுதிரைகளுடைய சப்தத்‌ இதனாலும்‌ கர்ஜிக்கின்றயு தத 
விரர்களுடைய சப்தத்தினாலும்‌ கண ததிற்குள்‌ ஆகாயமும்‌ பூமியும்‌ 
நான்குபக்கத்‌ திலும்‌ நிரப்பப்பட்டன. (பகைவர்களால்‌) அவமதிக்கத்த 
காதவரே! உமதபுத்திர்களுடையசேனைகளும்‌ பாண்டவர்களுடைய 
சேனைகளும்‌ ஒன்றையொன்று எதிர்க்குங்காலத்தில்‌ மிகநடுக்கமுற்‌ 
றன; அவ்விடத்தில்‌ பொன்னால்‌ ௮லங்கரிக்கப்பட்டயானைகளும்‌ தேர்‌ 
களும்‌ மின்னல்களுடன்கூடினமேகங்கள்போல விளங்குகின்றவை 
களாகக்‌ காணப்பட்டன. அரசரே ! பொன்வளையங்களுள்ளவைக 
ரூம்‌ பற்பலவிதமானவடிவம்களுள்‌்ளவைகளுமான உம்மைச்சேர்ந்த 
வீரர்களுடையகொடிகள்‌ ஜ்வலிக்கன்றஅக்னிகள்போல விளங்னே, 
பாரதரே ! உம்மைச்சேர்ந்தவீரர்களுடையகொடிகளும்‌ சத்துருக்க 
ரூடையகொடிகளும்‌ மஹேந்திரனுடைய நிர்மலமான பெரியத்வஜங்‌ 
கள்போலக்‌ காணப்பட்டன. வீரர்கள்‌ நெருப்புக்கும்‌ சூரியனுக்கும்‌ 
ஸமமான காந்தியுள்ள பொற்கவச௫ம்களை அணிந்து நெருப்புக்கும்‌ 
ஸூர்யனுக்கும்‌ ஸமமானலாரியுள்ளவர்களாகக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. 
அரசரே! விசித்திமான ஆயுதங்களையும்‌ விற்களையுமுடையவர்களும்‌ 
விித்திரமான ஆயுதங்களைக்‌ கையிலேக்இயவர்களும்‌ கையுறை 
பூண்டவர்களும்‌ கொடியையுடையவர்களும்‌ விருஷபத்தினுடைய 
கண்போன்ற கண்களையுடையவர்களும்‌ பெரியவில்லையேர்‌ இயவர்க 
ளும்‌ சிரேஷ்டர்களுமான கெளரவயுத்தவிரர்கள்‌ படைமுகத்தை 
யடைந்த விளங்னோர்கள்‌, அரசரே ! உம்முடைய குமாரர்களான அச்‌ 


௬௦ படுமஹாபாரதம்‌, 

சாஸனன்‌, அர்விஷஹன்‌, அர்முகன்‌, துஸ்ஸஹன, விவிம்ச தி, இதர 
ஸேனன்‌, மஹாசதனானவிகர்ணன்‌, ஸத்யவ்ரதன்‌, புருமித்ரன்‌, ஜயன்‌, 
பூரிஸ்சவஸ்‌, சலன்‌ இவர்கள்‌ பீஷ்மருடையபின்புறத்தைக்‌ காத்தார்‌ 
கள்‌. அவ்வாறே இருபதிஞயிசம்தேராளிகள்‌ இவர்களைப்‌ பின்தொடர்‌ 
நீதுவந்தார்கள்‌. சூரர்களும்‌ சரிரத்தையிழக்கத்‌ அணிக்‌ தவர்களுமான 
௮பீஷாஹர்கள்‌, சூரஸேனர்கள்‌, சிபிகள்‌, வஸா திகள்‌, சால்வர்கள்‌, 
மத்ஸ்யர்கள்‌, அம்பஷ்டர்கள்‌, தீரிகர்த்தர்கள்‌, கேகயர்கள்‌, ஸெள 
வீரர்கள்‌, கைதவர்கள்‌, கீழ்நாட்டு மேல்காட்டு வடநாட்டு வீரர்கள்‌ 
ஆயெ இந்தப்பன்னிரண்டுதேசத்தைச்சேர்ந்த எல்லா அரசர்களும்‌ 
பெரியாதக்கூட்டங்களுடன்‌ பீஷ்மரைப்‌ பாதுகாத்தார்கள்‌. மிக்கபல 
முள்ள பதினாயிரம்யானைகள்‌ அடங்யெஒருபடையான அ மகதநாட்டு 
வேந்தன்‌ இருக்கிற இடத்திலுள்ள தேர்ப்படையை அனுஸரித்த ௮. 
படைநடுவில்‌ சதங்களுடைய சக்சாக்ஷகர்களும்‌ யானைகளுடையபா தர 
கூத£கர்களுமான ௮றுபதுலக்ஷம்‌ பெயர்கள்‌ இருந்தார்கள்‌. வில்லையும்‌ 
கேடகத்தையும்‌ கத்தியையும்கையில்கொண்டவர்களும்‌ ௮னேகல௯£ 
க்கணக்கானவர்களும்‌ !நகரங்களா லும்‌ஈட்டிகளா லும்‌ யுத்தம்செய்னெ 
றவர்களுமான காலாட்களின்‌ கூட்டங்கள்‌ முன்னணியில்சென்றன. 
பாரதரே! உம்முடைய புத்திரனுக்குப்‌ பதினோர்‌அகெஷெள ஹிணி 
சேனைகளிருந்தன. மஹாராஜரே ! அது யமுனையுடன்கூடினகங்கை 
போலக்‌ காணப்பட்டது” என்று கூறினான்‌. 





பத்தொன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீ தாபர்வம்‌.(தொடர்ச்சி.) 
பரச டத்‌ ட்ட. 
(யுத்தத்தின்‌ போநட்டுப்‌ பாண்டவசேனைபுறப்பட்டது.) 
திருதராஷ்டி ரன்‌, “*அணிவகுக்கப்பட்ட(ஈம்முடைய) பதினோர, 
கெ்ளணெினேனையையும்பார்த்‌துப்‌ பாண்டுகுமாரனான யுதிஷ்டிரன்‌ 
அல்பமான னேனையினால்‌ எவ்வாறு ச தஇிரணிவகுத்தான்‌ ? ஸஞ்சய ! 
மானுஷவ்யூஹத்தையும்‌ தெய்வவயூஹத்தையும்‌ காந்தர்வவயூஹத்‌ 
தையும்‌ ஆஸுசவ்யூஹத்தையும்‌ அறிந்த பீஷ்மரைஎ திர்த்து அந்தக்‌ 
குந்திபுத்‌திரன்‌ எவ்வாறு எ திரணிவகுத்தான்‌ ?”' என்று வினவ, ஸஞ்‌ 
சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 








1 ஒருவகை ஆயுதம்‌. 


பீஷ்மபர்வம்‌. கால்‌ 


₹: தர்மாத்மாவும்‌ பாண்டுபுத்தாருமான தர்மராஜர்‌ அணிவஞுக்‌ 
சுப்பட்டிருக்கன்ற அர்யோதன அடைய சைனியங்களை க்கண்டு தனஞ்‌ 
சயனைகோக்க, * யா ! ப்ருகஸ்பகிமஹரிஷியினுடையவசன த்‌ இனால்‌ 
(நீ.தியில்வல்லவர்கள்‌, ' பகைவர்‌ படைகளைவிடத்‌ தன்படைவிரர்கள்‌) 
குறைவாயிருந்தால்‌ (அரசன்‌ அவர்களை) ஒன்றுசேர்த்துப்‌ போர்புரி 
யும்படி. செய்விக்கவேண்டும்‌ ; அதிகமாயிருந்தால்‌, அவர்களை இஷ்‌ 
டப்படி (தனித்தனியாகப்பிரித்‌ ௮) விஸ்தாரப்படுத்தவேண்டும்‌. கணக்‌ 
இனால்‌ குறைக்தவர்களுக்கு, அதிகரித்‌ திருக்கின்ற பகைவீரர்களோடு 
(போர்புரிகையில்‌) சூசீமுகம்‌என்கிறவ்யூகம்‌ ஏற்படுத்‌ இக்கொள்ள த்‌ 
தக்கது ? என்றுதெரிவிக்கிரார்கள்‌. அவ்வாறே நம்முடைய படை 
யானது பகைவர்படைகளைக்காட்டிலும்‌ மிகவும்‌ குறைவானது, 
பாண்டவ ! ப்ருகஸ்பதிமகரிஷியினுடைய இந்தவார்த்தையை அறி 
ந்து நீ ௮ணிவகு' என்று கூறினார்‌. இவவார்ததையைக்‌ கேட்டுப்‌ 
பாண்டுபுத்தினான அர்ஜுனன்‌ தர்மராஜரைப்பார்த்து அரசர்களில்‌ 
மிகச்சிறந்தவரே ! பகைவர்களால்‌ வெல்லமுடியாதஅம்‌ வஜ்சபாணி 
யான இர்திரனாலே ஏற்படுத்தப்பட்ட தும்‌ வஜ்சம்‌என்றுபேர்கொண் 
டதும்‌ உறுதியுள்ளதுமானவ்யூஹத்தை இதோ நரன்‌ உமக்கு 
ஏற்படுத்‌ துகிறேன்‌, பெருங்காற்றுப்போலப்‌ போரில்‌ பகைவர்களால்‌ 
தாம்கமுடியாதவனும்‌ அடிப்பவர்களுள்சிறந்தவனுமான அந்தப்பீமன்‌ 
நமக்குமுன்‌ யுத்தம்செய்யப்போகிறான்‌. யுத்தஉபாயல்களில்ஸமர்‌ த்த 
னும்‌ புருஷசிரேஷ்டனும்‌ தலைவனுமான பீமஸேனன்‌ பகைவர்படைக 
ளின்வன்மையைஅடித்துக்கொண்டு நமக்குமுன்‌ யுத்தம்செய்யப்‌ 
போகிறான்‌. அரியோதனனை முதன்மையாகக்கொண்டஎல்லாக்கெளர 
வர்களும்‌ எவனைப்பார்த்து ஸிம்மத்தைக்கண்ட அல்பமிருகங்கள்‌ 
போல மிகப்பயந்து தரும்பப்போகிறார்களோ (சத்துருக்களை) அடிப்‌ 
பவர்களுள்சிறந்த அ௮ந்தப்பீமஸேனனாகிறமதிலை நாமனைவரும்‌ தேவ 
ராஜனைத்‌ தேவர்கள்‌ ஆசிரயிப்பதுபோல ஓரிடத்தினின்றும்‌ பய 
மடையாதவர்களாக ஆசிரயிப்போம்‌. மிக்ககோபங்கொண்டவனும்‌ 
மிகக்கொடியசெய்கையுள்ளவனும்‌ புருஷசிரேஷடனுமான பீமஸே 
னனைப்‌ பார்ப்பதற்குச்சக்தியுள்ளமனிதன்‌ உலகத்தில்‌ இல்லையென்‌ 
பது நிச்சயம்‌. இடி போன்ற பலமுள்ளதும்‌ உறுதியுள்ளதுமான 
கதாயுதத்தை எடுத்துக்கொண்டு அதிகவேகத்தோடு ஸஞ்சரிக்கும்‌ 
பீமஸேனன்‌ ஸமுத்திரத்தையும்‌ வற்றும்படி செய்வான்‌. அரசரே ! 
மிக்கபலசாலியான பீமளேனனைத்‌ தன்னுடைய பெரியபலத்தைக்‌ 
காண்பிக்கும்படிசெய்யும்‌. வேந்தரே ! கேகயர்களும்‌ தருஷ்ட 


௬௨ பரீமஹா பாரதம்‌, 


கேதுவும்‌ விர்யவானானசேகிதானலும்‌ மந்திரிகளுடன்‌ (படைகளை) 
அழைத்துக்கொண்டு இருதராஷ்டிரகுமாரர்களை நோச்இச்‌ செல்லட்‌ 
டும்‌” என்றுமறுமொழிகூறினான்‌. பாரதரே! அவ்வாறு சொல்‌ 
னுனெறபார்‌ த்தனை அப்பொழுஅ எல்லாச்சேனைகளும்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ அனுகூலமானவாக்குகளாலே புகழ்க்‌ தன. இவ்வாறுசொல்லி 
விட்டுப்‌ பெரியகைவன்மையுள்ளதனஞ்சயன்‌ அவ்வாழேசெய்தான்‌. 
அவன்‌ அவ்வாறே அந்தப்படைகளை அணிவகுத்த விரைவாக (எதிர்த்‌ 
அச்‌) சென்றான்‌. பா ண்டவர்களுடையபெரும்படையான து (யுத்தஸன்‌ 
கைத்தோடு) புறப்பட்டிருக்கன்றகெளசவர்களைக்கண்டு (பிரவாகத 
தால்‌) பூர்ணமானகங்கைபோல அசைவற்றதாகவும்‌ கொஞ்சம்சலிக்‌ 
கின்றதாகவும்‌ காணப்பட்டது. பீமஸேனனும்‌ வீர்யவானான திருஷ்‌ 
டத்யும்னனும்‌ ஈகுலனும்‌ ஸஹமீதவனும்‌ த்ருஷ்டகேதுராஜனும்‌ 
அப்போர்வீரர்களுக்குமுர்‌ திநின்றார்கள்‌. அதற்குப்பிறகு, அந்தவிராட 
ராஜன்‌ ஓர்‌ அகெஷெள ஹிணினைன்யத்தால்‌ சூழப்பட்டுத்‌ தம்பிமாசோ 
டும்‌ குமாரர்களோடும்‌ (அந்தப்பீமனைப்‌) பின்புறத்தில்‌ பாதுகாத்தான்‌. 
மிக்ககாக்தியுள்ளமாத்ரிபுத்‌ திரர்களிருவரும்‌ பீமஸேனனுடையசக்ர 
ரகஷகர்களானார்கள்‌ ; அபிமனயுவுடன்கூடின பலசாலிகளான திரெள 
பதிபுத்தாரர்கள்‌ பின்புறத்தை சக்ஷித்தார்கள்‌. ஸேனையில்‌ சூசர்களும்‌ 
7 இகர்களுள்முக்கியர்களுமான பிரபதரகர்களோடுகூடினவனும்‌ மஹா 
ரதனும்‌ பாஞ்சாலகுமாரனுமான திருஷ்டத்யும்னன அவர்களுக்கு 
ரக்ஷ்கனாகஇருந்தான. பரதர்குளுள்‌ சிறந்தவரே / சிகண்டியோ அவர்‌ 
களுக்குப்பின்புறத்‌ தில்‌ ௮ர்ஜு5னனால்பா அகாக்கப்பட்டுப்‌ பீஷ்மரைக்‌ 
கொல்வ தில்முயற்சியுள்ளவனாகச்‌ சென்றான்‌. மஹாபலசாலியான 
யுயுதானன்‌ அர்ஜுன னுக்குப்பின்புறத்‌ தில்‌ இருந்தான்‌. பாஞ்சால 
குமாரர்களான யுதாமன்யுவும்‌ உத்கமெளஜஸும்‌ சேனையைக்காப்ப 
வா்களாயிருந்தார்கள்‌. குக்திபுத்‌இரசானயு திஷ்டிரரா ஜர்‌ ஐங்கமமான 
மலைகள்‌ போன்ற மதங்கொண்ட பெரியயானைகளுடன்‌ சேர்ந்து படை 
நடுவிலிருந்தார்‌, பிறகு பெரியமனமுள்ளவனும்‌ பராக்கரமமுடைய 
வனும்‌ பாஞ்சாலராஜனுமானயஜ்ஞ்ஸேன னும்‌ ஓர்‌ அகெஷெள கிணி 
சேனையுடன்‌ பாண்டவர்களுக்காகப்‌ பின்புறத்தில்‌ விராடனை அனு 
ஸரித்துச்‌ சென்றான்‌. அசசரே! சூரியசந்திரர்கள்‌ போலவிளங்கு 
இன்றவைகளும்‌ பொன்னணிகளல்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவைக்ளும்‌ பற்‌ 
பல அடையாளங்களை த்தரித்தவைகளுமான பெரியகொடிகள்‌ அவர்க 
ரூடையரதங்களிலிருந்தன. அதற்குப்பிறகு மஹாசதனான அந்த 
த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ ஸஹோதரர்களுடனும்‌ புத்ரர்களுடனும்சேர்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௬௩ 


ந்து (முற்கூறியஸேனாவீரர்களை) வேசமாக௩டத்திக்கொண்டு யுதிஷ்‌ 
டிசரைப்‌ பாதுகாத்தான்‌. உம்மைச்சார்ந்தவீரர்களுடையதேர்களி லும்‌ 
பகைவர்களுடையதேர்களி லுமுள்ள பெரிய கொடிகளை அவமதித் துக்‌ 
கொண்டு ஒப்பற்றபெரியவானரக்கொடியான அ அர்ஜுன னுடைய 
ரதத்திலிருந்தது. கத்திகளையும்‌ சக்திகளையும்‌ ரிஷ்டிகளையும்‌ கையில்‌ 
கொண்டவர்களும்‌ அ௮ேேகலக்ஷக்கணக்காயிருப்பவர்களுமானகாலா 
ட்கள்‌ பீமஸேனனுக்குரக்ஷ்கர்களாக முன்னிலையில்‌ சென்றார்கள்‌. 
மதப்பெருக்குள்ள கன்ன மும்முகமுமுள்ளவைகளும்‌ செளர்யமுள்ள 
வைகளும்‌ ஸ்வர்ணமயமானவலைபோன்ற மேல்விரிப்புகளால்‌ ஜ்வ 
விக்ன்றவைபோலிருப்பவைகளும்‌ அசைவற்றவை களும்‌ மழையைப்‌ 
பொழிகின்ற மேகம்போன்றவைகளும்‌ ஸர்வோத்தமங்களும்‌ தாம 
ரைமலர்போன்றவாஸஹனையையுடையவைகளும்‌ வர்ஷாகாலத்‌.அப்பர்வ 
தங்கள்போன்றவைகளுமான பதினாயிரம்யானைகள்‌ பின்புறத்தில்‌ அர 
சரைத்தொடர்ந்‌து சென்றன. (ஒருவராலும்‌) ஜயிக்கமுடியாதவனும்‌ 
பெரியமனமுள்ளவனுமான பீமஸணேனன்‌ பரிகாயுதம்போன்ற தும்‌ பய 
ங்கரமுமான கதாயுதத்தை நன்றாகஉருவிக்கொண்டு பெரியணைன்யத்‌ 
தை நடத்திச்சென்றான்‌. ரூரியனைப்போலப்பார்ப்பதற்குமுடியா தவ 
னும்‌ ஸேனையைஎரிக்ெறவன்‌ போலிருப்பவனுமான அந்தப்பீமஸே 
னனை ஸமீபத்திலுள்ள அர்தயுத்தவீரர்களெல்லோரும்‌ எ திரில்பார்ப்ப 
தற்குக்கூடச்‌ சக்தியற்றவர்களானார்கள்‌. பயமற்றதும்‌ எல்லாப்பச்‌ 
கங்களிலும்முகத்தையுடைய அம்‌ மின்னல்போன்றவிற்களையும்த்வ ஐங்‌ 
களையுமுடைய அம்‌ கோரமுமான வஜ்ரம்‌என்‌ றுபிரஸித்‌ திபெற்ற இந்த 
வ்யூஹறமானஅ அர்ஜ-னனால்‌ பா அகாக்கப்பட்டது. பாண்டவர்கள்‌ 
உம்முடையனேனைக்கு எதிர்வயூஹமாக ஏற்படுத்திக்கொண்ட அம்‌ 
அவர்களால்‌ நாற்புறங்களிலும்பா அகாக்கப்பட்டிருக்றெ தமான அர்த 
வஜ்ரவ்யூஹமான அ மண்ணுலகில்‌ (ஒருவரா ஓம்‌) ஜயிக்கமுடியா த ௮. 
ஸைனியங்கள்‌ விடியற்காலத்தில்‌ சூரியோதயத்தை எதிர்பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருக்கையில்‌ மேகமில்லாமலே இடி முழக்கத்‌ துடன்‌ கூடியகாற்‌ 
மூன௮ பின்புறத்தில்‌ அதிகமாகவீசியது. கான்குபுறங்களிலும்‌ பசற்‌ 
கற்களைவாரியிறைக்கின்றகாற்றும்‌ மெல்லவீசியது. புழுதியும்‌ தூற்றி 
விடப்பட்டது. பேரிருளானது உலகத்தை மூடியது. பரதர்களுள்‌ 
திறந்தவரே ! கிழக்குமுகமாகப்‌ பெரியகுறைக்கொள்ளி வீழ்ந்தது, 
(விழும்பொழுதே) உதிக்கின்றசூரியன்மீ தஉரைந்‌ துகொண்டு பேசொ 
வியுடன்‌ சிதறியது. பரதர்களில்சிறந்தவரே / பிறகு ணைனியங்கள்‌ 
(யுத்த) ஸன்னாகத்தையடையுமளவில்‌ சூரியன்‌ ஒளியிழரந்தவனாட 


௬௪ படுமஹாபாரதம்‌. 


நேரில்‌ உதித்தான்‌. பூமியானது சப்தத்துடன்‌ சலித்தது. பாதர்‌ 
களிற்றெந்தவரே ! அப்பொழுது பூமியானது ஒலியுடன்‌ சிதறியது. 
அரசரே! எல்லாத்திக்குக்களிலம்‌ அனேகஇடிகள்‌ உண்டாயின, 
மிக்கபுழுதி தோன்றியது. ஒன்றும்‌ அறியப்படவில்லை. காற்றினால்‌ 
விரைவாக அசைக்கப்படுணனெறவைகளும்‌ கட்டப்பட்டிருக்கன்ற ல்‌ 
கணிஸமூகத்தையுடையவைகளும்‌ பொன்மாலைகளையும்‌ சிற்த. ஆடை 
களையுமுடையவைகளும்‌ கொடித்துணிகளையுடையவைகளும்‌ சூரிய 
னுக்குச்சமமான ஒளிபொருரந்‌ தயவைகளுமான பெரியகொடி மரங்கள்‌ 
(அசைவதால்‌) பனங்காடுகளில்‌ சப்தமுண்டாவஅபோல எல்லாம்‌, 
ன: ஜணஜண  என்றெசப்தமயமாயெது. பாரதர்களிற்கிறந்தவரே ! 
ஆண்மையிற்கிறந்தவர்களும்‌ யுத்தக்‌ இல்களிக்கின்றவர்களுமான அம்‌ 
தப்பாண்டவர்கள்‌ இவ்வாறு உமதுபுத்‌ நிரனுடையசேனைக்கு ௪ தரணி 
வகுத்துக்கொண்டு கதாயுதத்தைக்கையில்கொண்டு முன்னிலையில்‌ 
நிற்கின்ற பீமஸேனனைக்கண்டு ஈமஅயுத்தவிசர்களுடைய நிணங்களை 
விழுங்குகின்றவர்கள்‌ போலநின்றார்கள்‌ '” என்‌ றுகூறினான்‌. 





இருபதாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீ தாபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 
(கேரைவஸேனைகள்‌ யுத்தத்திற்தப்புறப்பட்டப்போதம்‌ 

வகையை வர்ணித்தல்‌.) 
திருதராஷ்டிரன்‌, “£ ஸஞ்சய ! சூரியோதயமானவுடன்‌ யுத்தம்‌ 
செய்யஎண்ணங்கொண்டவர்களும்‌ பீஷ்மரை த்தலைவராகக்கொண்ட 
வர்களுமான என்னைச்சேர்ந்தவர்களாவ து பீமஸேனனை ததலைவனாகக்‌ 
கொண்டபாண்டவர்களாவ அ எவர்கள்‌ அப்பொழு அ முதலில்‌ உத்ஸா 
கமுடையவர்களானார்கள்‌? எவர்களுக்கு வாயுவுடன்‌ கூடிய ௪ந்திரசூரி 
யர்கள்‌ பின்புறத்திலிருந்தார்கள்‌ ? எவர்களுடையசேனையைப்பார்த்‌ 
தூத்‌ தஷ்டமிருகங்கள்‌ கத்தின ? எந்தவீரர்களுடையமுகத்தின்‌ 
காந்‌ திகள்‌ தெளிர்திருந்தன ? இவைகளின்‌ உண்‌ மைஎல்லாவ ற்றையும்‌ 
உள்ளபடி உரைப்பாயாக ?? என்றுவினவ, சஞ்சயன்சொல்லலானான்‌. 
: அரசரே ! இரண்டுபடை களும்‌ ஒன்றுக்கொன்று நிகரானவை 
போலிருந்தன.  இரண்டுசேனையின்வ்யூகக்களும்‌ அதிகஸக்தோக 
முள்ளவைகளாயிருச் சன. இரண்டுசேனைகளும்‌ விசித்‌ தரமான வனவரி 
சைகள்போலப்பிரகாசித்தன. அவ்வாறே இரண்டுசேனைகளும்‌ யானை 
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களாலும்‌ தேர்களா லும்‌ குதிரைகளா லும்‌ நிரம்பியிருந்தன. பாரதரே ! 
அவ்விதமாகவே இரண்டுசைனியங்களும்‌ பெரியவையும்‌ பயங்கரமான 
ரூபமுள்ளவையும்‌ (ஒருவராலும்‌) பொறுக்கமுடியா தவையுமாயிருக்‌ 
தன. அவ்வாறே இரண்டுசேனைகளும்‌ ஸ்வர்க்கத்தைஜயிக்கும்பொ 
ருட்டு ௮மைக்கப்பட்டிருர்தன. அவ்வாறே இரண்டுணைனியங்களும்‌ 
ஸத்புருஷர்களால்‌ அடையப்பட்டிருந்தன. கெளரவர்கள்‌ மேற்கு 
முகமாகநின்றார்கள்‌. பாண்டவர்கள்‌ இழக்குமுகமாகநின்றார்கள்‌. 
கெளசவர்களுடைய சேனையான அ அ௮ஸுஈரசாஜனுடைய சேனைபேோர 
விருந்த து. பாண்டவர்களுடைய (சேனையான அ) தேவேர்‌ திரனுடைய 
சேனைபோலிருந்த அ. பாண்டவர்களுக்குப்‌ பின்புறத்தில்‌ குளிர்ந்த 
காற்று வீசியது. கெளரவர்களைரோக்கித்‌ அஷ்ட மிருகங்கள்கத்‌ இன. 
(பாண்டவசேனையிலுள்ள) சிறந்தயானைகளுடைய மிகுதியானமதகர்‌ 
தங்களை உமதுபுத்திரனுடையயானைகள்‌ தாங்கவில்லை. அரியோத 
னன்‌ தரமரைப்பூநிறமுடைய அம்‌ ஸ்வர்ணமயமானகச்சையடைய அம்‌ 
மேல்விரிப்புள்ள அம்‌ மதப்பெருக்குக்கொண்ட அமான யானையின்‌ 
மீதேறி வந்திகளாலும்‌ மாகதர்களாலும்‌ ஈன்குபுகழப்பட்டுப்‌ பிரகா 
சக்கன்றதன்முடியின்மீது ௪ற்‌திரன்போலவிளங்குகன்ற வெள்ளைக்‌ 
குடையோடுகூடியவனும்‌ ஸ்வர்ணமயமானமாலையை அணிந்தவனு 
மாகிக்‌ செளரவர்களுடைய மத்தியிலிருந்தான்‌. காந்தாரராஜனான 
சகுனியானவன்‌ மலைநாட்டுவீரர்களானகாந்தாரர்‌ எல்லாப்பக்கத்தி 
லும்‌ தன்னைச்சூழ்க்‌ துகொண்டுவச ஏகினான்‌. பிராயமுதிர்க்தவரும்‌ 
வெள்ளைக்குடையைத்தரித்தவரும்‌ வெண்ணிறமான வில்லையுடை 
யவரும்‌ கத்தியைஏந்தியவரும்‌ வெள்ளைத்தலைப்பாகையுள்ளவரு 
மான பீஷ்மர்‌ வெண்ணிறமானகொடி யோடும்‌ இமயமலைபோலப்பிரகா 
சிக்கன்ற வெள்ளைக்குதிரைகளோடும்‌ எல்லாச்சைனியங்களுக்கும்‌ 
முந்திச்‌ சென்றார்‌. அவருடையளேனையில்‌ கெளரவர்களும்‌ பாஹ்‌ 
லீகர்களூள்‌ ஒருவனுனைசலலும்‌ அம்பஷ்டதேசத்தார்களான க்ஷ்த்ரி 
யர்களும்‌' ஸீர்தகேசத்‌.அ அரசர்களும்‌ ஸெளஙீரர்களும்‌ பஞ்சாப்‌ 
தேசவாஸிகளான சூரர்களும்‌ சென்றார்கள்‌. சிவப்புக்குதிரைகளை 
யுடையவரும்‌ பொற்றேருள்ளவரும்‌ மஹாத்மாவும்‌ வில்லைச்கையிற்‌ 
பிடித்தவரும்‌ கம்பீரமான ஸ்வபாவத்தையுடையவரும்‌ அப்தரும்‌ 
எல்லா அரசர்களுக்கும்‌ பிரஸித்தமான ஆசார்யருமான அரோ 
ணர்‌ (கெளரவ) சேனைக்குப்பின்புறத்‌ தில்‌ இர்திரன்போலப்‌3 பகை 
வர்களை நோக்கி யுத்தத்இற்கேகினார்‌. விருத்தக்ஷத்ரனுடைய குமா 
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சனும்‌, பூரிங்ரவஸாும்‌, புருமித்ரனும்‌, ஜயனும்‌, ஸால்வர்களும்‌, 
மச்சநாடர்களும்‌, யானைப்படைகளோடுகூடினவர்களும்‌ ஸகோதரர்க 
ஹம்‌ யுத்தம்‌ செய்யப்போடுின்றவர்களுமான எல்லாக்கேகயர்களும்‌ 
எல்லாச்சேனையினுடைய மத்தியிலுமிருந்தனர்‌. சரத்வானுடைய 
குமாரரும்‌ உத்தமமான (யுத்த) பாரத்தைத்தாங்குகன்றவரும்‌ மஹாத்‌ 
மாவும்‌ இறந்த வில்லாளியும்‌ அச்சரியகரமாகயுத்தம்செய்னெற தன்‌ 
மையுடையவருமான க்ருபாசார்யர்‌ சகர்களோடும்‌ இராதர்களோடும்‌ 
யவனர்களோடும்‌ பஹ்லவர்களோடுங்கூடி (கெளரவ) சேனைக்குவட 
பக்கம்‌ சத்தருக்களைஎ இரத்‌ அச்சென்றார்‌. மகாரதர்களும்‌ பிரஸித்தி 
பெற்றவர்களும்‌ ஆயுதங்களைக்‌ (கையில்‌) எடுத்தவர்களும்‌ ஈல்லதேசத்‌ 
தையுடையவர்களுமான விருஷ்ணிகளா லும்‌ போஜர்களா லும்‌ கனகு 
பாஅகாக்கப்பட்டதும்‌ க்ருதவர்மாவினால்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ 
ரக்திக்கப்பட்ட தமான உம்முடையபெரும்படையானது (உமது) 
னைனயத்திற்குத்‌ தென்புறமாகச்‌ சத்துருக்களை எதிர்ச்‌ அச்சென்‌ 
றது. அரசரே! ரதிகர்களானப இனாயிரம்‌ ஸம்சப்தகர்களும்‌, ௮ஸ்‌ 
இரத்கில்தோச்சியுடையவர்களும்‌ யுத்தத்‌ இல்‌ அர்ஜுன னுக்கு மரண 
மாவது ஜயமாவது உண்டுபண்ணத்தக்கதென்று படைக்கப்பட்ட 
வர்களும்‌ சூரர்களுமான அந்தத்ரிகர்த்தர்களும்‌ எ௬்தஇடத்தில்‌ அர்‌ 
ஜுனன்‌ இருக்கொனே அந்தஇடத்தில்‌ சென்றார்கள்‌. பாரதரே! உம்‌ 
முடைய (ஸேனையில்‌) லக்ஷத்திற்குமேற்பட்டயானைகள்‌ இருந்தன. 
பாரதரே! ஓவ்வொருயானைஉள்ளஇட ச்‌ தில்‌ நூறுரதங்கள்‌ ; ஒவ்வொரு 
சதமிருக்குமிடத்தில்‌ நூ றுகுதிரைகள்‌ ; ஒவ்வொருகு திரையிருக்குமி 
டத்தில்‌ பத்துவில்லாளிகள்‌ ; ஒவ்வொருவில்லாளியிருக்குமிடத்தி 
௮ம்‌ நூறுகேடகங்களூள்ளவீரர்கள்‌. இவ்வாறு பீஷ்மரால்‌உம்முடை 
யசேனைகள்‌ அணிவகுக்கப்பட்டன. ஓவ்வொரு தினமும்‌ வர்தவுடனே 
சந்‌ தனுபுத்‌ திசானபிஷ்மர்‌ மானுஷம்‌ தைவம்‌ காந்தர்வம்‌ ஆஸுசம்‌ 
என்ற வ்யூகமுறையினாலே சேனையை அணிவகுத்‌ துக்கொண்டு முன்‌ 
னணியில்நின்றார்‌. மகார தங்களுடைய கூட்டங்களாலே விஸ்தாரமான 
அம்‌ ஸமுத்‌ இரம்போலப்பேரொலியிடுகன்ற தமான (பீஷ்மரால்‌ (ஏற்படு 
தீதப்பட்ட) தார்த்தராஷ்டிரர்களுடைய வயூசமானது யுத்தத்தில்‌ 
மேற்குமுகமாகநின்றஅ. அரசரே ! பயங்கரமான உம்முடையஸேனை 
யானது பற்பல ரூபமுள்ளதாயிருந்தது. பாண்டவர்களுடைய 
சேனையோ அவ்வாறில்லை. எந்தச்சேனைக்றனாக்‌ கேசவரும்‌ அர்ஜுன 
னும்‌ நாயகர்களோ அந்தனேனை சிறிதாயிருந்தாலும்‌ பெரிதென்றும்‌ 
(ஒருவராலும்‌) அவமதிக்கமுடியா ததென் னும்‌ எண்ணுகிறேன்‌, 
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இருபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீ தாபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 
(சத்துநவினுடையசேனையைக்கண்டுபயந்தயுதிஷ்டிசரை 
வுர்ஜுனன்‌ காரணம்காட்டித்‌ தேற்றியது.) 

ஹென்ன த்தமர்யிருக்னெற அர்யோதன அடைய பெரிய சேனை 
யைக்கண்டு குந்திபுத்ரரானயு திஷ்டிரராஜர்‌ அக்கத்தையடைந்தார்‌. 
யுதிஷ்டிரர்‌ பீஷ்மராலேஏற்படுத்தப்பட்ட அம்‌ உடைக்கமுடியாத த 
மான வ்யூகத்தைக்‌ கண்ணுற்று உடைக்கத்தகாததுபோல இருக்கிற 
தென்றெண்ணி (மனவருத்தத்தால்‌) நிறம்மாறி அ௮ர்ஜுனனைப்பார்‌ 
த்து, * தனஞ்சய ! மகாபாகுபலமுள்ளவனே ! பிதாமஹரான பிஷ்‌ 
மர்‌ எவர்களுக்கு யுத்தம்செய்கன்‌றவராகஇருக்கின்றாரோ அந்தக்‌ 
கெளரவர்களோடு போர்க்களத்தில்‌ போர்புரிவதற்கு எவ்வாறு ஈம்‌ 
மாலாகும்‌ ? சத்ருக்களைகாசம்செய்கின்றவரும்‌ மிக்கஓளியுள்ளவரு 
மான பீஷ்மரால்‌ சாஸ்‌ இரத்தினால்கண்டறிக்அகொள்ளப்பட்ட முறைப்‌ 
படி ஏற்படுத்தப்பட்டி ௬க்கறஇர்தவயூகமானது ஒருவராலும்‌ குலை 
யச்செய்யமுடியாக.து; உடைக்கவும்முடியாகது. பகைவசைக்கொல்‌ 
அறெவனே ! அப்படிப்பட்டநாம்சேனைகளோடு ஸம்சயத்தையடை 
ந்துவிட்டோம்‌. எவ்வாறு இந்தமகாவயூகத்தினின்‌ று நமக்கு ஜய 
முண்டாகும்‌ ?? என்றுவினவினார்‌. அரசரே! பிறகு சத்துருக்க 
சைக்கொல்லுகின்றவனானஅ௮ரஜுனன்‌, உமதுஸேனையைக்கண்டு அக்‌ 
கமடைந்தவர்‌ போலிருக்கும்‌ குந்தீபுத்ரரானயு இஷ்டிரரைப்‌ பார்க்௮ுச்‌ 
சொல்லலானான்‌. “வேந்தரே ! புத்தியினால்மேற்பட்டவர்களும்‌ செளர்‌ 
யமுடையவர்களும்‌ குணமுள்ளவர்களூமான அனேகரை மிக்க அல்பர்‌ 
கள்‌ எதினால்‌ ஜயிக்கருர்களென்பதைக்‌ தெரிந்துகொள்ளும்‌, அர 
சரே ! அசூயையற்றஉமக்கு அவ்விஷயத்தில்‌ காரணத்தைச்‌ சொல்‌ 
லப்போகிறேன்‌, பாண்டவரே ! அந்தக்காரணத்தை நாசதரிஷி அறி 
வார்‌. பீஷ்மரும்‌ துரோணரும்‌ அறிவார்கள்‌, இந்தவிஷய த்தைப்பற்றி 
யே முன்பு தேவாஸாரரயுத்தத்தில்‌ பிரம்மதேவர்தேவலோகவாஸிக 
ளான மஹேக்இசன்முதலானவர்களைகோக்கிச்‌ சொல்லியிருக்க 
ராம்‌. ஜயிக்கஎண்ணங்கொண்டவர்கள்‌ ஸத்தியததாலும்‌ கொடுமை 
யற்றஸ்வபாவத்தா அம்‌ தர்மத்தா லும்‌ முயற்சியாலும்‌ எவ்வாறு ஐயி 
க்கிரார்களோ அவ்வாறு பலத்தாலும்‌ வீர்யத்தாலும்‌ ஜயிப்பதில்லை, 
அவ்வாறு கீங்கள்‌ அனைவரும்‌ அதர்மத்தைவிட்டு உத்தமமான தர்‌ 


௬௮] பர்மஹாபாரதம்‌. 

மத்தை நாடினவர்களும்‌ அசல்காசத்தையிறர்கவாகளும்க கு 
கொண்டு போர்புரியுங்கள்‌. எமக்கே தர்மமோ அங்கு ஜயம்‌. மன்‌ 
னரே ! இதை நீர்‌ அறிந்துகொள்ளும்‌. ஈமக்கு யுத்தத்தில ஜயம்நிச்ச 
யம்‌. “ ஸ்ரீவாஸுு தவர்‌ எங்கு இருக்கிறாரோ அங்கு ஜயம்‌ எனறு 
நாரதர்‌ சொல்லுகிறார்‌. கிருஷ்ணரிடததில்‌ ஜயமானது வசப்பட்‌ 
டிருக்கிறது. மாதவசை ஜயம்‌ பின்புறத்தில்‌ அனுஸரித்‌ அவருனை 
றது. அவ்வாறு இந்தக்கிருஷ்ணருக்கு விஜயம்‌ ஒருகுணமாயிருப்‌ 
ப.துபோல நல்லவிகயமும்‌ மற்றொரு குணமாயிருக்கிறது. கோவிந்தர்‌ 
௮னந்தமானதேஜஸுள்ளவா ; பகைவர்களுடையகூட்டங்களில அக்‌ 
கமற்றவர்‌; சாசுவதமானபிரம்மஸ்வரூபி. எலலாவற்றிலும்‌ அந்தர்யாமி 
யான அவர்‌ எங்குஇருக்கிறாரோ அவவிடத்தில்‌ஜயம்‌. முற்காலத்‌ 
தில்‌ ஹரியானஇந்த ஸ்ரீகிருஷ்ணர்‌ (ஒருமனவர்தரத்தில்‌) விகுண்டா 
தேவிக்குப்‌ புத்திரராகஅவதாரம்செய்து தடையற்றபாணங்களையுடை 
யவசாகித்‌ தேவாஸுரர்களைகோக்கி, “ எவர்கள்‌ ஜயமடையவேண்‌ 
டும்‌ ?? என்றுகேட்டார்‌. அச்சமயத்தில்‌ ுவசை௮னுஸரித்து, * நாங்‌ 
கள்‌ ஜஐயிப்போமாக ' என்று கூறியவர்கள்‌ ஜயமடைந்தார்கள. அவரு 
டைய அனுக்கெஹத்‌ இனாலன்றோ இ க த கேவர்களாலே 
மூவுலகஙகளும்‌ அடையப்பட்டன ? பாரதரே உலகமனைத்தையும்‌ 
அணுபவிக்னெறவரும்‌ வைகுண்டநாதருமானபகவானேடஉமக்குஜயத்‌ 
தைவிரும்புவதால்‌ ஒருவிதமான குறைவையும்‌ இந்தச்சமயத தில்‌ 
யான்‌ காணவில்லை ” என்றுசொன்னான்‌. 





இருபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீிதாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி:) 
அகன்‌ 
(யுதிஷ்டிரர்ழதலானவர்கள்‌ யுத்தத்திற்தப்‌ புறப்பட்டது.) 

பரதர்களில்சிறந்தவரே ! பிறகு யு.இிஷ்டிராஜர்‌ தம்ஸேனை 
யைப்‌ பீஷ்மருடையனேனை களுக்கு எதிர்௮ணிவகுப்பதற்காக ஏவி 
னார்‌. குருகுலத்தில்‌ பிறந்தவரகளூள்‌ மிகச்கிறந்தவர்களானபாண்ட 
வர்கள்‌ நலலயுத்தத்தினாலே உத்தமமான ஸ்வா க்க ததைவிரும்பினவர்‌ I 
களாக முன்னேசொல்லப்பட்ட சேனைகளை முறைப்படி. ௪ திரணிவகுத்‌ 
தார்கள்‌, நடுவிலிருக்கின்‌ றசிகண்‌ டி. யின்‌ சேனையான து அர்ஜுன 
னல்‌ காக்கப்பட்டது. முன்னிலையில்ஸஞ்சரிக்கின்றத்ருஷ்டத்யும்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௬௯ 


னன பீமஸேனனால்‌ பாதுகாக்கப்பட்டான்‌, அரசரே! தென்புறத்‌ 
இலுள்ளசேனையான அ 8௫வரியமுள்ளவனும்‌ ஸாத்வதர்களுள் சிறந்‌ 
தவனும்‌ இந்திரன்போன்றவனும்‌ வில்லாளியுமானயுயுதானனால்‌ பாத 
காக்கப்பட்டது. யுதிஷ்டிரர்‌ யானைப்படையின்‌ நடுவில்‌ மஹேர்தி 
சனுடையவிமானத்துக்கொப்பானதும்‌ வேண்டியவஸ்‌ ஐக்களோடு 
கூடியதும்‌ பொன்னாலும்மணியா லும்சி ததிரவேலைசெய்யப்பட்ட அம்‌ 
தங்கமயமான அ௮ணிகள்கட்டுக்கயிறுகள்‌ முதலியவைகளுள எ அமான 
சகத்தினமீதிருந்தார்‌. உயரத்தூக்கிப்பிடிக்கப்பட்டதும்‌ தந்தங்க 
ளால்செய்த கம்பிகளுள்ளதும்‌ மிக்கவெண்ணிறமுள்‌ ள துமான இந்த 
யுதிஷ்டிரருடையகுடை மிகப்பிரகாசித்தது. இந்தஸமர்‌ த்தரான மகா 
ராஜரை மஹரிஷிகள்‌ ஸ்தோத்திரம்களோடு உபசரித்தார்கள்‌, சாஸ்‌ 
இசங்களில்வல்லவர்களான புரோஹிதர்களும்‌ பிரம்மரிஷிகளும்‌ ஸித்‌ 
தர்களும்‌ சத்துருவக த்தைச்சொல்லிக்கொண்டு ஜபங்களா ஓம்‌ மந்தி 
சல்களாலும்‌ மஹெளஷதிகளாலும்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ இவருக்கு 
கேஷ்மத்தைக்‌ கூறினார்கள்‌. பிறகு கெளரவர்களுள்‌ சிறப்புற்றவரும்‌ 
மஹாத்மாவுமான அந்தயு திஷ்டிரர்‌, வஸ்திரங்களையும்‌ பசுக்களையும்‌ 
பழங்களையும்‌ புஷ்பங்களையும்‌ ஸ-ஈவர்ணாபசணங்களையும்‌ பிராம்மணா 
களுக்குத்‌ தானம்செய்துகொண்டு தேவசாஜனான இந்‌ திரன்போலப்‌ 
பிரயாணமானார்‌. ஸ-டூர்யன்போன்றவட்டமான ஆயிரம்கண்ணாடிக 
ளூள்ள அம்‌ அநேககிங்கிணிகளுள்ள தம்‌ உத்தமமானஜாம்பூநதத்தா 
லும்‌ தங்கத்‌ இனாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட அம்‌ ஜவாலைகளுூள்ள அக்னி 
போன்றதும்‌ வெண்மையானகுதிரைகளையுடைய தம்‌ ஈல்லசக்கரங்க 
ளையுடையஅமான அர்ஜுன னுடையரதமானத அதிகமாகப்பிரகா 
சித்தது. எவனுக்குச்சமமானவில்லாளி இப்புவியில்‌ இல்லையோ, 
ஒருகாலும்‌ இனிமேலும்உண்டாகமாட்டானோ வானரத்தைக்கொடி 
யாகஉடையவனும்‌ கரண்‌ டீவத்தையும்பாணங்களையும்‌ கையில்கொண் 
டவனுமான அந்த அர்‌ஜஃனன கேசவரால்ஸார தயம்செய்யப்படும்‌ அந்‌ 
தத்தேரின்மீதேறினான்‌, நல்லபுஜங்களுள்ளவனானஎவன்‌ ஆயுதமில்‌ 
லாமல்‌ புஜங்களால்‌ யுத்தத்தில்‌ மனிதர்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ 
யானைகளையும்‌ சாம்பலாகச்செய்வனே அந்தப்பிமஸேனன்‌ உமது 
புத்தினுடையசேனையை அடியோட ழிப்பவனாட மிக்கபயங்கரமான 
ஸ்வரூபத்தைத்‌ தரித்தான்‌. செந்நாயினுடையவயிறுபோன்றவயிற்‌ 
றையுடைய அந்தப்பீமஸேனன்‌ நகுலஸஹதேவர்களோடுசேர்ந்‌ த 
விரர்களுடையாதக்களுக்கு சக்ககனாகஇருந்தான்‌. அவ்விடத்தில்‌ 
ஸிம்மம்போலவும்‌ ரிஷபம்போலவும்‌ மதங்கொண்டகதியுள்ளவனும்‌ 


ள்‌ ப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


உலகத்தில்‌ மஹேச்‌இரனுக்குச்சமமானவனும்‌ படைமுகத்திலிருக்‌ 
கன்றவலும்‌ (ஒருவராலும்‌) தெருங்கமுடியாதவனும்‌ யூதபதியான 
யானைபோலக்‌ கர்வத்தையுடையவனுமான அந்தப்பீமஸேனனைக்‌ 
கண்டு உம்முடையயுத்தவீ ர்கள்‌ பயத்தினாலே பலம்குறைந்தவர்களா 
இச்‌ சேற்றில்‌அகப்பட்டயானைகள்‌ போல மிகுக்ததுன்பத்தை அடை 
ந்தார்கள்‌, படைநடுவிலிருக்கன்றவனும்‌ ராஜபுத்திரனும்‌ ௪த்துருக்‌ 
களால்‌ கெருங்கமுடியாதவனும்‌ பசதசிரேஷ்டனுமான அர்ஜுன 
னைப்பார்த்து ஜனார்த்தனர்‌ பினவருமாறு கூறலானார்‌. * ஸேனையிலி 
ரும்துகொண்டு கோபத்தினால்‌ நமதுபடையைமிகத்தவிக்கச்செய்ப 
வரும்‌ சிககம்போலப்பார்ப்பவரும்‌ முகந்து அசுவமேதயாகங்கள்‌ 
செய்தவரும்‌ குருகுலத்திற்குக்‌ கொடிபோன்றவருமான பீஷ்மர்‌ 
இதோஇருக்றொர்‌. இந்தச்சேனைகள்‌ மஹானுபாவரான பீஷ்மரை, 
மேகங்கள்‌ சூரியனை மறைப்பதுபோல மறைத்துக்கொண்டிருக்கின்‌ 
றன. புருஷசிரேஷ்ட ! இந்தணைன்யங்களைக்கொன் று பாதசிரேஷ்ட 
ரான (பீஷ்மரோடு) போர்புரியவிரும்பு ” என்றுகூ றினார்‌. 





இருபத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்க்தாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
அன 
(அர்ஜுனன்‌ துர்க்கையை ஸ்தோத்திரம்‌ சேய்தது.) 
யுத்தத்திற்கு வந்திருக்கிற கெளரவ சேனையைக்கண்டு கிருஷ்‌ 
ணர்‌ அர்ஜுனனுக்கு ஜயமுண்டாவதின்பொருட்டு (அவனைப்பார்‌ 
தீனு,) “மிக்கபாஹபலமுள்ளவனே! நீ சசியா யுத்தத்திற்குஎ இர்‌ 
முகமாயிருக்‌ தகொண்டு பகைவர்கள்‌ தோற்பதற்காகத்‌ அாக்காஸ்‌ 
தோத்திரததைச்‌ சொல்‌? என்றுகூறினார்‌. புத்திமானான வாஸுதேவ 
சாலே போரில்‌இவவாறுசொல்லப்பட்ட குர்தீபுத்‌ தரனணான அர்‌ ஜ-னன்‌ 
ரததீதினின்‌றுஇறங்கிக்‌ கைகளைக்குவித்துக்கொண்டு தர்க்காதேவி 
யை ஸ்தோத்‌ திரம்செய்யலானான்‌ . 
 யாகிகளுடையகூட்டத்துக்குப்‌ பரமபதத்தைஅடைவிக்கிற 
யோகஸித்‌ தியை உண்டுபண்ணுகிறவளே ! பிரம்மஸ்வரூபிணி ! மந்தர 
வனத்தில்வசிப்பவளே ! உனக்கு ஈமஸ்காரம்‌, தவறாதபிரம்மசர்ய 
முள்ளவளே ! காலசக்‌இயே ! ருதீதிரருடையபத்‌ இனியே ! சுபிலையே! 
கருமையும்பொன்மையும்கலந்‌ தநிறமுடையவளே ரீ பக்தர்களிடத் தில்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. எக 


மங்கள த்தைச்சேர்ப்பிக்கின்றவளே / உனக்குவந்தனம்‌, காலரூபியா 
யிருக்துமஹாஸம்‌ஹாரத்தைச்செய்பவளே ! உனக்குவந்தனம்‌. காலா 
ந்தகனுடையமனைவியே ! தைரியமுள்ளவளே ! (ஸங்கடச்இனின்று 
பிசாணிகளைக்‌)கரையேற்றுபவளே! ஸர்வஸெளபாக்யலக்தணமுமுள் ள 
வளே ! உனக்குவந்தனம்‌. காத்யாயனியே ! மிகவும்பூஜிக்கத்தக்‌ 
கவளே ! குரூசமானவளே ! இறந்த ஜயத்தைக்கொடுப்பவளே ! ஜய 
ஸ்வரூபிணி ! மயில்தோகைகளைக்‌ கொடியாகக்கொண்டவளே 7 பல 
வித ஆபரணங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவளே ! மிகக்கொடிய 
சூலத்தை ஆயுதமாகக்‌ கொண்டவளே ! கத்தி கேடயங்களைத்‌ 
தரித்தவளே ! கோபாலர்களுக்குத்தலேவரான ஸ்ரீக்ருஷ்ணருடைய 
இளையஸகோதரியே ! (எல்லோருக்கும்‌) மூத்தவளே ! நந்தகோ 
புலத்தில்‌ பிறந்தவளே? மகஷாஸுஈரனுடைய ரக்தத்தில்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ பிரீதியுள்ளவளே ! குசிககுலத்தில்‌ பிறந்தவளே / மஞ்‌ 
சளாடையைத்‌ தரிப்பவளே ! 1கறரந்த புன்னகையுள்ளவளே ! 
சக்கரம்போல்‌ (வட்டமான) முகமுள்ளவளே 7 போரில்விருப்பமூள்ள 
வளே / உனக்குஈமஸ்காசம்‌. உமையே ! சகம்பரருடையபுத்திரியே ! 
2 மகேஸ்வசஸ்வரூபிணி ! வாஸ தேவஸ்வரூபிணி ! கைடபனைநாசம்‌ 
செய்தவளே ! மஞ்சள்நிறமுடைய கண்களையுடையவளே ! பற்பல 
ரூபங்களுள்ளகண்களையுடையவளே! அதிகமான தூம்சவர்‌ணமுடைய 
கண்களையுடையவளே ! உனக்கு ஈமஸ்காசம்‌, வேதத்‌ தினால்புகழப்பட்‌ 
டவளே ! மகாபுண்ய ஸ்வரூபியாயிருப்பவளே /யாககார்யம்‌ பிசாம்ம 
ணன்முதலானவர்‌களுக்குகன்மைசெய்பவளே! அதீதவிஷயங்களையறி 
ந்தவளே! ஜம்பூத்வீபத்தைச்சேர்ந்தராஜதானிகளி லுள்ளதேவாலயல்‌ 
களில்‌ நித்யமாகஸான்னித்யம்செய்பவளே ! வித்தைகளுள்‌ நீ பிரம்ம 
வித்தை ; பிராணிகளுக்கு 3மகாநித்சை. ஸுப்ரம்மண்யருடைய 
தாயே! பகவதி! துர்க்கையே 7 காட்டில்வஸிப்பவளே 7 நீ ஸ்வாஹா 
கரரமென்றும்‌ ஸ்வதையென்றும்‌ கலையென்றும்‌ காஷ்டையென்றும்‌ 
ஸாஸ்வ இயென்றும்‌ வேதமாதாவானஸாவித்‌ இரியென்றும்‌ வேதார்‌ 
தத்தில்‌ சொல்லப்படுதிறாய்‌. மகாதேவி! பரிசுத்தமானமன த்‌ இனால்‌ 
நீ ஸ்தோத்திரம்பண்ணப்பட்டாய்‌, உன அஅனுக்ரெஹத்தினலே 
போர்க்களத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ எனக்கு ஜயமுண்டாகவேண்டும்‌. 
கரடுகளிலும்‌ பயங்கரமான அர்க்கங்களிலும்‌ பக்தர்களுடையரருசங்‌ 
களிலும்‌ பாதாளத்திலும்‌ நித்தியம்‌ வாஸம்செய்றொய்‌. யுத்தத்தில்‌ 
ட... துட்டலூரலே என்பஅமூலம்‌. 2 * ஸ்வேசே * என்பதுமூலம்‌, 
3 ஸம்ஹாரம்செய்பவள்‌ என்ப அகருத் ௮. 





௭௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌: 


அஸுரர்களை ஜயிக்றொய்‌. மீ "ஜம்பனி) 2? மோஹினி); மாயை; 3ஹ்ரி ; 
ஸ்ரீ; காந்தியுள்ளஸர்‌ தியை; அவ்வாறே மாதாவானஸாவித்ரி; அஷ்டி; 
புஷ்டி ; தைர்யம்‌ ; சந்திரனையும்‌ ஸ௫ர்யனையும்விருத்‌ தபண்‌ ணும்படி 
யானகாந்தி; லீசுவரியமுடையவர்களுடையலம்பத்து ; நீ சயுத்தத்‌ 
இல்‌ ஸித்தர்களாலும்‌ சாரணர்களாலும்‌ பார்க்கப்படுகிறாய்‌” என்றான்‌. 
பிறகு பார்த்தனுடையபக்‌தியைஅறிந்து மனிதர்களிடத்தில்‌அன்‌ 
புள்ள (அர்க்காதேவியானவள்‌) ஆகாயத்தைஅடைநக்து கோவிந்த 
ருக்கெதிரில்‌ நின்றுகொண்டு, “ பாண்டவ! சிறிதுகாலத்திற்குள்‌ : 
ளாகவே பகைவர்களைஜயிப்பாய்‌, (பகைவர்களால்‌) அவமதிக்கமு 
டியாதவனே ! நீ நாராயணரைஸகாயமாகக்கொண்ட நானாயிருக்கி 
ரூய்‌. நீ போரில்‌ பகைவர்களால்‌ வெல்லமுடியாதவன்‌. வஜ்ரகர 
னை இக்இரனாலும்‌ஜயிக்கமுடியா தவன்‌ என்று சொன்னாள்‌. வான்‌ 
களைக்கொடுக்கனெற தேவியானவள்‌ இவ்வாறுசொல்லிவிட்டு கணக்‌ 
இற்குள்‌ மறைந்தாள்‌. குந்திபுத்‌தொனான௮ர்ஜுாரனன்‌ வரத்தைப்‌ 
பெற்று விஜயம்‌ தனக்கென்றேஎண்ணினான்‌. பிறகு பார்த்தன்‌ 
மிகவும்‌ மனத்துக்கசைந்த ரதத்தின்மீதேறினான்‌. கிருஷ்ணனும்‌ 
அர்ஜுனனும்‌ ஒருரதத்தின்மிதேறிக்கொண்டு தஇவ்யமானசங்கங்‌ 
களை முழக்கனோர்கள்‌. எந்தமனிதன்‌ காலையிலெழுந்து இந்தஸ்‌ 
தோத்‌ திரத்தைப்படிப்பனோ அவனுக்கு எப்பொழுதும்‌ யக்ஷர்க 
ளிடத்தினின்‌ றும்‌ சாக்ஸர்களிடத்‌ இனின்றும்‌ பிசாசங்களினிடமிரும்‌ 
அம்‌ பயமுண்டாகாத ; அவனுக்குப்‌ பகைவர்களுமில்லை ; ஸர்ப்ப 
முதலான விஷப்பற்களூள்ள பிராணிகளிட த்‌. இனின்௮ம்‌ பயமில்லை ; 
சாஜகுலத்தினிடக்தினின்றும்‌ எப்பொழுதும்‌ பயமுண்டாகாது, 
(அவன்‌) விவாதத்தில்‌ ஐயமடைவான்‌. கிறையில்‌௮டைபட்டவன்‌ 
சிறையினின்‌ று விடுபடுவான்‌ ; கஷ்டத்தை அவசியம்தாண்டுவான ; 
திருடர்களால்‌ விடப்படுவான்‌ ; யுத்தத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ வெற்றி 
பெறுவான்‌ ; விசேஷமான 8சுவரியத்தைப்பெறுவான்‌ ; ஆரோக்‌ 
யத்தோடும்பலத்தோடும்கூடி _நாறுவருஷங்கள்‌ ஜீவித்திருப்பான்‌. 
புத்திமானானவ்யாஸருடைய ௮னுக்கெஹத்தினாுலே என்னால்‌ இது 
காணப்பட்டது. அராத்மாக்களான உமதுபுத்திர்கள்‌ அனைவரும்‌ 
கோபத்திற்குஉடன்பட்டவர்களாடூ இவ்விருவரையும்‌ அஜ்ஞானத்தி 
னாலே நரநாராயணரிஷிகள்‌ என்று அறியவில்லை. உமஅதபுத்திரர்கள்‌ 
காலபாசத்தால்‌ கட்டப்பட்டுவிட்டார்கள்‌. வயாஸரும்‌ நாரதரும்‌ கண்‌ 





1 ஆலஸ்யம்‌. 2 நித்ரை. 3 லஜ்ஜை. 4 * ஸமாதியில்‌ ? என்பது பழைய 
உ. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௭௩. 


வரும்‌ குற்றமற்றபலராமரும்‌ ஸமயத்திற்குஉசிதமான இந்தவார்த்தை 
யைச்‌ (சொல்லி) உமதபுத்‌ இரனை த்தடுத்தார்கள்‌. அவன்‌ அதை ஏற்‌ 
ுக்கொள்ளவில்லை. எந்தவிடத்தில்‌ தர்மம்‌ இருக்கின்றதோ அந்த 
விடத்தில்‌ தேஜஸ-ும்‌ காந்தியும்‌ ஹ்ரியும்‌ ஸ்ரீயும்‌ புத்தியும்‌ இருக்‌ 
இன்றன. எந்தஇடச்தில்‌ தர்மம்‌இருக்றேதோ அர்தஇடத்தில்‌ 
ஸ்ரீ கருஷ்ணரிருக்றெர்‌. எங்கு இருஷ்ணர்‌ இருக்கராசோ அங்கு 
ஜயம்‌இருக்கிறது ” என்றுகூறினான்‌. 





இருபத்துநான்காவது அத்யாயம்‌, 
பகவத்கீதாபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 
ட்ப து 
(ஸஞ்சயன்‌ இரண்டுபடைகளுக்தம்‌ நேர்ந்த அபிவிநத்தியைவர்ணித்தது,) 








திருதராஷ்டிரன்‌, “ ஸஞ்சய ! எவர்களுடையபோர்வீரர்கள்‌ 
அந்தப்போர்க்கள த்தில்‌ மிக்கஉத்ஸாகமுடையவர்களா ௧௪ இரில்நின்‌ று 
போர்புரிந்தார்கள்‌ ? எவர்கள்‌ அதிகசந் தோஷமுற்றமன த்தையுடைய 
வர்களானார்கள்‌ ? எவர்கள்‌ நீனர்களாக மனத்தைஇழந்தார்கள்‌ ? 
மன த்தை௩டுக்கமுறச்செய்னெற அர்தயுத்தத்தில்‌ எனனைச்சேோர்ந்த 
வர்களா, அல்லது பாண்டவர்களா, எவர்கள்‌ முத்திஅம்புகளைகத்‌ 
தொடுத்தார்கள்‌ ? ஸஞ்சய! அதை எனக்குச்சொல்வாயாக, எவ 
னுடையசேனைக்கூட்டத்தில்‌ பூமாலைகளிலிருக்து (கல்ல) வாசனை 
தோன்றியது ? (பகைவர்களுக்கு) எஇராகக்கர்ஜிக்கெற எந்தயுத்த 
விரர்களுக்குக்‌ காற்று வலமாகவீ௫ியது ? ”” என்‌.றுவினவ, ஸஞ்சயன்‌ 
சொல்லலானான்‌. | 

“அந்த இடத்தில்‌ இரண்டு சேனைகளிலுள்ள யுத்தவீரர்க 
ரூம்‌ ௮ப்பொழுது ஸந்தோஷமடைந்தார்கள்‌. பூமாலைகள்‌ இரு 
திறத்திலும்‌ ஸமமாக இருந்தன. இரண்டு பக்கங்களிலும்‌ கல்ல 
வாஸனைகள்‌ தோன்றின. பரதர்களிற்சிறந்தவரே ! ஒன்றுசேர்ந்‌ 
தும்‌ அணிவகுக்கப்பட்டும்‌ (சத்‌. துருப்படையின்‌) சேர்க்கையால்‌ நன்‌ 
ருகவிருத்‌தியடைர்‌ அமிருக்றெ சேனைகளுக்கு மிகப்பெரிய கைகலந்த 
யுத்தம்‌ உண்டாகிய து. ஒருவரையொருவர்‌ (பார்த்துக்‌) கர்ஜிக்கன்ற 
சூரர்களானபோர்வீரர்களுடை ய சங்கவா த்யத்‌ இன்‌ ஒலியுடனும்‌ பேரீ 
வாத்யத்‌தின்‌ ஒலியுடனும்‌ கலந்த நெருங்கிய (ஈான்குவித) வாத்‌ இய 
கோ ஷ மம்‌ மிகுதியாக ஒலித்தஅ. வேர்தரே ! பசதர்களிற்கிறக்‌ 
தவரே! இரண்டுசேனைகளுக்கும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ பார்க்றெ 
யுத்தவீரர்களுக்கும்‌ கர்ஜிக்கிறயாளைகளுக்கும்‌ ஸந்தோஷமடைகிறமற்‌ 
றச்சேனைகளுக்கும்‌ கைசலக்கயுத்தம்‌ நேர்ந்தது” என்று கூறினான்‌, 


F க 


௭௪௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌: 
ஸ்ரீ 8 


பப கட தட கதத தது 


ரகர ஷெவாயநாய 86, 


இருபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌, 
பகவத்கீ தாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


ர ட அடடடா” 4 அண்‌ 


ஸ்ரீபகவத்8கைதை 
முதலாவது அத்யாயம்‌. 
(அர்ஜுானவிஷாத யோகம்‌.) 


திருதராஷ்டிரன்‌, “£ ஸஞ்சய ! தர்மத்திற்குஇருப்பிடமானகுரு 
கேத்‌ இரத்தில்‌ யுத்தம்செய்யும்‌ எண்ணத்‌ இடன்‌ ஒருங்குசேர்ந்தவர்‌ 
பபப பவற பாண்டவர்களும்‌ என்னசெய்தனர்‌ ?”” என்று 
கேட்டனன்‌, 

ஸஞ்௪யன்‌, ££ தர்யோதனராஜன்‌ அப்பொழுது ௮ணிவகுக்கப்‌ 
பட்டி முக்கிறபாண்டவமஸேனையைக்கண்‌ ணுற்று ஆசார்யரைநாடிப்‌ பின்‌ 
வருமாறு சொல்லலானான்‌. 

 அசார்யசே! புத்திசாலியும்‌ தேவரீருடையசிஷ்யனுமான தரு 
பதராஜபுத்திரனால்‌ அணிவகுக்கப்பட்டிருக்கிற பாண்டுபுத்சர்களு 
டையபெரிதானஇந்தச்சேனையைப்பாரும்‌.. இதில்‌ சூரர்களும்‌ சிறந்த 
வில்லையுடையவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ பிமனுக்கும்‌ அர்ஜுனனுக்கும்‌ 
ஒப்பானவர்களுமான யுயுதானன்‌, விராடன்‌, மஹாரதனானத்ருப 
தன்‌, த்ருஷ்டகேது, சேகிதானன்‌, வீரனான காசிராஜன்‌, புருஜித்‌, 
குக்‌திபோஜன்‌, புருஷற்‌ சேஷ்டனானசைப்யன்‌, சிறந்தசக்தியுள்ள 
யுதாமன்யு, பராக்ரமசாலியான உத்தமெளஜஸ்‌, ஸுபத்சாபு த்ரனான 
அபிமன்யு, த்ரெளப தியின்மைந்தர்கள்‌ இவர்கள்‌ அனைவருமே மஹா 
ரதர்களாயிருக்கின்றனர்‌. பிராம்மணோத்தமசே ! நம்மில்‌ சிறப்புற்ற 
வர்களான என்னேனைத்‌ தலைவர்கள்‌ எவர்களேோ அவர்களை நீர்‌ தெரி 
ந்துகொள்ளும்‌. நீர்தெரிர்துகொள்ளுதற்காக அவர்களே உமக்குச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌. தேவரீரும்‌ பீஷ்மரும்‌ கர்ணனும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
ஜயசாலியானக்ருபரும்‌ அங்வத்தாமாவும்‌ விகர்ணனும்‌ ஸோம 
தப்ட54 அம்மன்‌! மற்றும்பலசூரர்களும்‌ எனக்காக உயி 


படைத்த ளைத்‌ அணைத்த எரர்‌ அதத படுபவை அனகப ற்‌ கக்க ணன அ வலக்கையை க்கை வண 





1 :ஐயத்‌.ரத$” என்பது வேறுபாடம்‌. 





பிஷமபர்வம்‌, எந 


ரைவிடத்‌ அணிர்திருக்றீர்கள்‌. எல்லோரும்‌ பற்பலசஸ்‌திரங்க 
ளைப்‌ பிரயோடிப்பவர்கள்‌ ; யுத்தததில்‌ ஸமர்ததர்கள்‌. பீஷ்மராலே 
காக்கப்பட்ட இர்தரமதுசேனை போதுமானதன்று. பீமனால்சக்ஷிக்‌ 
கப்பட்ட அவர்களுடைய சேனை யோவெனில்‌ போதுமானது. நீங்கள்‌ 
அனைவருமே எல்லாவழிகளிலும்‌ அவரவர்களுக்கு ஏற்படுத்தப்பட்ட 
ஸ்தானங்களை அவரவர்கள்‌ விட்டுவிலகா மலிருக்‌ தகொண்டு பீஷ்ம 
மையே காப்பாற்றக்கடவீர்கள்‌ ? என்றான்‌. 
கெளரவர்களுள்பிராயமுதிர்ந்தவரும்‌ பிதாமஹரும்‌ பராக்ரம 
சாலியுமானபிஷ்மர்‌, அந்தத்துர்யோதனனுக்கு உத்ஸாஹத்தை உண்‌ 
டாக்குவதற்காக உரக்க ஸிம்மகாதம்செய்து சங்கத்தையும்‌ ஊதினார்‌. 
பிறகு சங்கங்களும்‌ பேரிகளும்‌ பணவங்களும்‌ துக்துமிகளும்‌ 
கொம்புகளும்‌ விரைவாக முழக்கப்பட்டன. அந்தஓலியான து எங 
கும்‌ நிரம்பியது. பிறகு வெள்ளைக்கு திரைகள்‌ பூட்டிய சிறந்ததேரின்‌ 
மீதிருந்த கிருஷ்ணார ஐ னர்கள்‌ திவ்யசங்கல்களை முழக்கினார்கள்‌. 
பாஞ்சஜன்யத்தை ஸ்ரீகிருஷ்ணனும்‌ தேவதத்தத்தைத்‌ தனஞ்சயனும்‌ 
பெளண்ட்சம்‌என்னும்‌ மஹாசங்கத்தைப்‌ பிறர்பயப்பமெபடியான 
செய்கையுளள விருகோதானும்‌ அ௮கந்தவிஜயம்‌என்னும்‌ சங்கத்தைக்‌ 
குந்திபுத்சசானயு திஷ்டிரமஹாராஜரும்‌ ஸுமகாஷம்‌ மணிபுஷ்பகம்‌ 
என்னும்சங்கங்களை ஈகுலஸஹ தேவர்களும்‌ ஊதினார்கள்‌. ராஜரே ! 
சிறந்தவில்லாளியானகா சிதேசத்தரசன்‌, மஹாரதனான சிகண்டி, தரு 
ஷ்டத்யும்னன்‌, விராடன்‌, பகைவர்களால்வெல்‌ ௮தறகுஅரீயஸாதயக, 
தீருபதன்‌, தரெள்பதிகுமாரர்கள்‌, மிக்கபுஜபலமுள்ள ஸுபத்சையின்‌ 
குமாரனான அபிமன்யு ஆகிய அனைவரும்‌ தனித்தனியாகச்‌ சங்கங்களை 
முழக்கினார்கள்‌. எங்கும்பரவின அர்தஓலியான த ஆகாயத்தையும்‌ 
| பூமியையும்‌ எ திசொலிஇடும்படி.செய்‌ அகொண்டு திருதராஷ்டிரபுத்சர்‌ 
களுடையஹ்ருதயங்களைப்‌ பிளந்தது. சாஜசே ! பிறகு வரனரக்கொடி 
யுடையவனான அர்ஜுனன்‌ என்னகதர்களாகநிற்கிற உமதபுத்ரர்‌ 
களைக்கண்டு சஸ்‌ இரங்களைப்பிரயோகிக்கும்ஸமயம்‌ நேரந்தவுடன வில்‌ 
லைக்கையில்‌ எடுத்து ஹ்ருஷீகேசரைநோக்கி அப்பொழுது இந்தவாக்‌ 
கியத்தைக்‌ கூறலானான்‌. 

*அச்சுதசே! யுத்தம்செய்யவிருப்பமுற்றவர்களாக நிற்கின்ற 
இவர்களை கான்‌ பார்க்கும்வரையில்‌ இரண்டுஸேனைகளின்‌ இடையில்‌ 
என்னுடையசதத்தை நிறுத்தும்‌. இந்தயுத்தத்தொடககத்தில எவாக 
ளோடுகூட.. என்னால்‌ யுத்தம்‌ செய்யத்தக்கது? கெட்டபுத்தியையுடை 
யவனும்‌ திருதராஷ்டிரபுத்‌ தரனுமான அர்யோதன னுக்கு யுத்தத்தில்‌ 


எச ஸ்மீமஹர்பர்ர்திம்‌ 
பிரியத்தைச்செய்யவிருப்பங்கொண்டு இவ்விடத்தில்‌ யுத்தம்செய்ய 
வர்‌ திருக்னெறவர்களை யான்‌ பார்க்கிறேன்‌ ” என றுகூறினான்‌. 

பாரதரே! !'குடாகேசனால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட ஹ்ருஷீ 
கேசர்‌ இரண்டுசேனைகளின்‌௩டுவில்‌ பீஷ்மருக்கும்‌ அமசோணருக்கும்‌ 
எல்லா அரசர்களுக்கும்‌ எதிரில்‌ உத்தமமானரதத்கை நிறுத்தி, 
“பார்த்த! கூடிஇருக்கிறஇர்தக்கெளரவர்களைப்பார்‌” என்‌ றுசொன்னார்‌. 

பிறகு பார்த்தன்‌ அந்தப்போர்க்கள த்தில்‌ இரண்டுஸேனைகளி 
அம்‌இருக்கிறதகப்பன்மார்களையும்‌ பிதாமஹர்களையும்‌ ஆசார்யர்களை 
யும்‌ மாஅலர்களையும்‌ ஸஃஹாதரர்களையும்‌ புத்திர்களையும்‌ பெளத்தி 
ரர்களையும்‌ ஸ்நேகிதர்களையும்‌ மாமனார்களையும்‌ ஸுஹ்ருதலுக்களையும்‌ 
கண்டான்‌, அந்தஅர்ஜுனன்‌. நிற்கிறஅந்த எல்லாப்பந்‌ அக்களையும்‌ 
பார்த்துப்‌ பெருங்கருணைமேலிட்டுதக்‌ துயரத்துடன்‌ பின்வருமாறு 
சொல்லலானான்‌. 

“ இருஷ்ண ! யுத்தம்செய்யவிருப்பங்கொண்டுவந்திருக்கிற இக்‌ 
தப்‌ பந்துக்களைப்பார்த்து என்‌ இடைய அவயவங்கள்‌ சோர்வடைகின்‌ 
றன. வாயும்‌ வரட்சியை அடைகிறது. என்சரீ ரத்‌ இல ஈடுக்கமும்‌ மயிர்க்‌ 
கூச்சலுமுண்டாகின்றன. காண்டீவம்‌ கையினின்‌ அழுவுறெ ௮. 
தோலும்‌ நாற்புறத்திலும்‌ எரிகிறது. நிற்பதற்குச்‌ சக்‌ இயற்றவனா 
யிருக்கிறேன்‌. என்மனம்‌ சுழலுகிறது. கேசவரே ! விபரீதமானநிமித்‌ 
தங்களையும்‌ காண்கிறேன்‌. யுத்தத்தில்‌ ஸ்வஜனங்களைக்கொன்று 
(அடையும்‌) நன்மையை கான்காணவில்லை. கிருஷ்ண ! விஜயத்தையா 
வன ராஜ்யத்தையாவது ஸுகங்களையாவது யான்‌ விரும்பவில்லை, 
கோவிந்தரே / எங்களுக்கு ராஜ்யத்தால்‌ யா அபயன்‌? போகங்களாலா 
வது பிழைத்திருப்பதினலாவ து யாதுபயன்‌ ? எவர்களுக்காக ராஜ்ய 
மும்‌ போகங்களும்‌ ஸகங்களும்‌ எங்களால்விரும்பப்பட்டனவோ 
அப்படிப்பட்ட ஆசார்யர்கள்‌, தகப்பன்மார்கள்‌, பிள்ளைகள்‌, பிதாமஹர்‌ 
கள்‌, மாதுலர்கள்‌, மாமனார்கள்‌, பேரன்மார்கள்‌, மைத்துனர்கள்‌, ஸம்‌ 
பந்திகள ஆகியஇவர்கள்‌ உயிரையும்தனங்களையுமிழர்‌ து (இதோ) 
யுத்தகளத்தில்‌ நிற்கின்றனா. மதுஸ தனரே! (என்னைக்‌) கொல்லு 
றவர்களாயிருந்தாலும்‌ இவர்களை, மூவுலகங்களின்‌ ஆட்சியின்நிமித்த 


மாகவும்‌ கொல்லவிரும்பமாட்டேன்‌. பூமிநிமித்தமாக யான்‌ கொல்ல . 


விரும்புவேனா ? ஜனார்த்தனரே ! தார்த்தராஷ்டிரர்களேக்கொன்று எங்‌ 
களுக்கு என்னவுவகையுண்டாகப்போகிற அ ? 2ஆததாயிகளான இவர்‌ 





1 சுருண்டமயிருடையவன்‌ அல்லத சோம்பலில்லாசவன்‌. 
2 லிராடபர்வம்‌ 175-பச்சம்‌ குறிப்பிற்காண்ச, 


பீஷ்‌ மபர்வம்‌. ள்ள 


களைக்கொன்றால்‌ எங்களைப்‌ பாதகமே வந்தணுகும்‌. ஆதலால்‌ பர்‌ 
அக்களுடன்கூடின தார்த்தராஷ்டிரர்களை காம்‌ கொல்லுவதற்குத்‌ 
திகுதியுள்ளவர்களல்லோம்‌. மாதவசே ! ஸ்வஜனங்களைக்கொன்று 
எவ்வாறு ஸுகமுடையவர்களாவோம்‌ ? ஜனார்த்தனரே ! பேசாசையி 
னால்கெடுக்கப்பட்டமன த்தையுடையவர்களான இவர்கள்‌ குலத்தினு 
டைய அழிவினால்‌ விளையுக்கெடுதியையும்‌ மித்திரத்துரோகத்தினால்‌ 
விளையும்பாதகத்தையும்‌ ஆறிர்துகொள்ளாமலிருந்தாலும்‌, குலகாசத்‌ 
தால்‌ உண்டாகக்கூடிய தோஷத்தை நன்றாக அறிக்‌ திருக்கன்ற௫ங்க 
ளால்‌ இந்தப்பாபத்‌ தனின்று எங்களைவிலக்கிக்கொளளும்பொருட்டு 
எப்படித்‌ தெரிந்துகொள்ளாமல்போசக்கூடும்‌ ? குலம்நர சமடைந்தால்‌ 
நிலைபெற்றவைகளானகுலதர்மங்கள்‌ அழிகின்றன. தர்மம்‌அழிந்தால்‌ 
நிச்சயமாகவே குலம்‌ அனைத்தையும்‌ அதர்மம்‌ கவர்க்துகொளளுகி 
றது. கிருஷ்ண! அதர்மம்தலையெடுத்தால்‌ குலஸ்திரீகள்‌ கெட்டுப்போ . 
கிறார்கள்‌. விருஷணிகுலத்‌தில்‌உ இத்தவசே ! மாதர்கள்‌ கற்பழிந்தால்‌ 
ஒருஜாதியோடு மற்றொருஜாதி கலந்துபோகிறது. ஸாங்கர்யமா 
னது குலத்தைரநாசம்செய்தவர்களுக்கும்‌ அக்குலத்திற்கும்‌ நரகத்‌ 
தின்பொருட்டேதகிறத. இவர்களுடையபித்ருக்கள்‌ பிண்டக்கிரி 
யைகளையும்‌ உதகக்கிரியைகளையும்‌ இழந்தவர்களாக (ஈரகத்தில்‌) விழு 
கிறார்கள்‌. வர்ணஸாங்கர்யத்தைஉண்டுபண்‌ ணுகிற குலத்தைக்கெடுத்த 
பாபிகளுடையஇக்தத்தோஷங்களாலே நிலைபெற்றவைகளானஜாதி 
தர்மங்களும்‌ குலதர்மங்களும்‌ அழிக்கப்படுகின்றன. ஜமார்த்தனரே ! 
குலதர்மங்களைஇழர்தமனிதர்களுக்கு நரகத்தில்‌ எப்பொழுஅம்‌ ஸ்‌ திர 
மானவாஸமான அ உண்டாகுமென்று கேட்டிருக்கிறோம்‌. கரங்கள்‌ 
ரசாஜ்யஸாக த்‌ இலுள்ளபேராவலால்‌ ஸ்வஜனங்களைக்கொல்லுவ தற்கு 
முயன்றதால்‌ பெரிதானபாதகத்தைச்செய்வதற்கு முயற்சித் துவிட்‌ 
டோம்‌. அந்தோ ! கஷ்டம்‌! ஆயுதங்களைக்கையில்கொண்டவர்க 
ளானதார்த்தராஷ்டிரர்கள்‌ போர்க்களத்தில்‌௪ திரக்காதவனும்‌ ஆயு 
தம்ளையிழந்தவனுமானஎனனைக்‌ கொல்வார்களாகில்‌ அது எனக்கு 
மிக்ககன்மையைப்பயப்ப தாகும்‌” என்றுசொன்னான்‌. 

அர்ஜுனன்‌ இவ்வா றுசொல்லிவிட்டுச்‌ சோகத்தினால்‌ மனம்‌ 
பதைத்து அம்பையும்வில்லையும்‌ கீழேஎறிந்‌ துவிட்டுப்‌ போர்க்களத்‌ 
இல்‌ ரதத்தின்மத்‌ தியிலுட்கார்ந்தான்‌. 





௭௮ ஸ்ரீமஹாபாரதும்‌. 


இருபத்தாறாவது அத்யாயம்‌, 
பகவத்கீ தாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
சங்கட வ பவேல்கள்பிட 
பகவத்கீதை, 
இரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
(ஸாங்கியயோகம்‌.) 
அவ்வாறுகருணையினால்கவசப்பட்டவலும்‌ நீர்நிரம்பிக்கலக்க 
முற்றகண்களையுடையவனும்‌ லுக்கிக்கின்றவனுமான அ௮க்தஅர்ஜுஈன 
னைநோக்கி மதுஸ னர்‌ இவவஸ்தமானவாக்யெத்தை உசைக்கலானார்‌, 
ஓ? அர்ஜுன ! அஜ்ஞானிகளாலடையத்தக்கதும்‌ பரலோகத்‌ 
அக்குக்கெடு தியைவினளைவிக்கக்கூடிய அம்‌ அபர த்தியைஉண்டுபண்‌ 
ணக்கூடியதுமான இத்தகையசோகமானது அகாலத்தில்‌ யாதுகாச 
ணத்தால்‌ உன்னை வந்து௮ணுகியது? ஓ! பார்த்த! நீ பயத்தை 
அடையாதே. இது உன்னிடத்தில்‌ தகாதது. பசைவர்களைவாட்டெபவ 
னே ! மிக்கஇழிவான மனத்திலுள்ளஅதைர்யத்தைவிட்டு எழுந்‌ 
திரு ” என்றார்‌. 
அர்ஜுனன்‌ சொல்லுகிறான்‌. £ ஓ! மனுஸ தனரே ! பகைவர்‌ 
களை அழிப்பவரே ! கான்‌ பூஜிக்கத்தக்கவர்களான பீஷ்மமையும்‌ 
அரோணரையும்‌ யுத்தததில்‌ பாணங்களால்‌ எவ்வாறு எதிர்த்துப்‌ 
போர்புரிவேன்‌ ? மஹாமலமைதங்யெவர்களான ஆசார்யர்களைக்கொல்‌ 
லாமல்‌ இவவுலகல்‌ பிச்சைஎடுததேனும்‌ உண்பது மேன்மையானது, 
பொருளாசையுள்ள ஆசார்யர்களைக்கொன று இவ்வுலகத்‌ இிலேமய ரக்‌ 
தங்களால்கனைக்கப்பட்டிருக்கற போகங்களை (எவ்வா) புஜிப்பேன்‌ ? 
(நாம்‌ தார்ததராஷ்டிரர்களை) ஜயிப்போமா ? அல்லது (தரர்த்தராஷ்டி 
ரர்கள்தாம்‌) நம்மை ஜயிப்பார்களா ? இவ்விரண்டனுள்‌ ௭௮ ஈமக்குச்‌ 
சிறந்ததோ அதை நாம்‌அறியோம. எவர்களைக்கொன்று நாம்‌ பிழைத்‌ 
இருப்பதற்குவிருப்பமுளளவர்களாகமாட்டோமோ அந்தத்‌ தர்‌ 
யோதனாதிகளே எதிரில்‌ நிற்கிறார்கள்‌. !கரர்ப்பண்யத்தினாலும்‌ 
தோஷத்தினாலும்‌ கெடுக்கப்பட்டி ருக்கிறஸ்வபாவத்தைஉடையவனான 
யான்‌ தர்மததில்மயக்கம்கொண்டமன த்தையுடையவனாடித்‌ தேவர்‌ 


ரை ர க்‌ வுஇமறன்‌. எது நிச்சயமாக நன்மையைவிளைவிக்கிறசாகுமோ 





I செய்யவேண்டியதை அறியாமையாலும்‌ சோசகத்தைப்போக்கக்கூடிய 
உபாயமில்லாமையாலும்‌ உண்டாயிருக்கற தீனச்சன்மை, 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௭௯ 


அதை எனக்குத்‌ தேவரீர்‌ உபதேசிக்கவேண்டும்‌. யான்‌ உமக்குச்‌ 
சிஷ்யன்‌. உம்மைச்‌ சரணமடைர்‌ இருக்கிறஎன்னைக்‌ கட்டளையிடும்‌, 
புவியில்‌ பகைவரற்ற லும்‌ 8சுவரிய த தினால்நிரம்பிய துமான ராஜ்யத்தை 
யும்‌ தேவர்களுக்கு௮,திப தியா கஇருப்பதையும்‌ அடைந்தாலும்‌ இந்‌ 
இரியங்களுக்கு௮இகவரட்சியையுண்பெண்ணுகிற என்னுடைய அக்‌ 
கத்தை எது விலக்குமோ அதை யான்‌ காண்கிறேனில்லை ' என்றுன்‌. 
பகைவர்களை த்தபிக்கச்செய்றெவெனான குடா கேசன்‌ ஹ்ருஷீகேச 
ரைப்பார்‌ த்து இவ்விதம்சொல்லி (மறுபடியும்‌) அவரைரோக்ட, யான்‌ 
போர்புரியப்போவ தில்லை” என்றுசொல்லி மெளனியாயிருக்‌ அவிட்‌ 
டான்‌. பாரதரே ! இரண்டுசேனைகளினுடையமத்தியில்‌ அக்கமடைச்‌ 
இருக்கறஅற்தஅர்ஜுனனைமரோக்கி ஹ்ருஷீகேசா ஈகைத்துக்கொ 
ண்டு பின்வரும்வசன த்தை உரைக்கலானார்‌, 
 தூக்கிக்கத்தகாதவர்களைக்குறித்து நீ துச்‌சிக்கிறாய்‌. (தேகாத்‌ 
மஸ்வபாவவிஷயமான) ஞானவாதங்களையும்‌ பேசுறோய்‌, !உயிரில்‌ 
லாதவற்றைப்பற்றியும்‌ 2உயிருள்ளவற்றைப்பற்றியும்‌ அறிஞர்கள்‌ 
அக்கக்கமாட்டார்கள்‌. நான்‌ ஒருகாலத்திலாவது இல்லாமலிருக்க 
வேயில்லை, நீயும்‌ இல்லாமலிருக்கவில்ல்‌. இந்த அரசர்களும்‌ 
இருக்கவில்லையென்ப இல்லை, நாம்‌எல்லோரும்‌ இதற்குப்பிற்காலத்‌ 
திலும்‌ இல்லாமலிருக்கப்போகிறதில்லை. ஜீவாத்மாவுக்கு இக்தத்‌ 
தேகத்தில்‌ கெளமாரமும்‌ யெளவனமும்‌ மப்பும்‌ எவ்விதம்‌ ஸம்ப 
விக்ன்றனவோ அவ்வாறே வெறுதேகத்தையடைதல்‌ ஏற்படு 
கிறது. ஞானியானவன்‌ அம்தவிஷயத்‌ தில்‌ மயங்குறெ தில்லை, குந்தி 
புத்திர! விஷயேர்திரியஸம்பந்தங்கள்‌ சீதம்‌, உஷ்ணம்‌, ஸுகம்‌, 
அக்கம்‌இவைகளைக்கொடுக்கன்றவைகளாகவும்‌ வருதல்போதலுள்ள 
வைகளாகவும்‌ அநித்யங்களாகவுமிருக்கன்றன. பாரத ! அவைகளை 
நீ பொறுத்துக்கொள்‌. புருஷஸ்சேஷ்டனே / ஸுகதுக்கங்களை ஸம 
மாகக்கருதுகிற விவேகமுள்ளஎந்தப்புருஷனை இவைகள்‌ துன்பப்‌ 
படுத்தாவோ அவன்‌ மோக்ஷத்தை அடைவதற்கு ஸமர்த்தனாகிறான்‌, 
அஸத்தானவஸ்‌ அவுக்குநிலையும்‌ ஸத்தரானவஸ்‌ அவுக்குஅழிவும்‌இல்லை. 
இவ்விரண்டி அடையதத்வத்தையும்‌ அறிந்தவர்களால்‌ நிர்ணயம்‌ கண்‌ 
ட றியப்பட்டிருக்கிறது. இஃதனைத்தும்‌ எதனால்‌ வியாபிக்கப்பட்டி 
ருக்கிறதோ அதை அழிவற்றதாக அறி, அழிவற்றஇதற்கு அழிவை 
யாரும்‌ செய்யமுடியா அ. எக்காலத்திலுமிருப்பவனும்‌ நாசமற்றவ 
னும்‌ அறியத்தகா தவ அமாயிருக்றெ சரிரியினுடைய இர்தத்தேகல்‌ 





1 தேகங்கள்‌. 2 ஆத்மாக்கள்‌, 


௮0 ப மஹாபாரதம்‌. 


கள்‌ முடிவைஉடையவைகளாகச்‌ சொல்லப்பட்டிருக்னெறன. பாரத 
னே! அதலால்‌, யுததம்செய்வாயாக. எவன்‌ இவனைக்‌ கொல்லுறெவ 
கைஅறிகிறானோ, எவன்‌ இவனைக்‌ கொல்லப்பட்டவனாக அறிறறொனோ, 
அவ்விருவரும்‌ அறிந்தவர்களல்லர்‌. இவன்‌ (ஒருவனைக்‌) கொல்லு 
இற துமில்லை ; (வேறொருவனால்‌) கொல்லப்படுகிற அமில்ல்‌. இவன்‌ 
பிறக்கிற துமில்லை ; இறக்கிறதுமில்லை ; ஒருஸமயத்தில்உண்டாடி மறு 
படி உண்டாகப்மீபாகிற தில்லைஎன்ப அமில்லை. இவன்‌ பிறப்பற்றவன்‌ ; 
அழிவில்லா தவன்‌ ; எப்பொழுதுமிருப்பவன்‌ ; முன்னோன்‌, தேகமா 
ன அ கொல்லப்பட்டாலும்‌ (இவன்‌) கொல்லப்படுகிற இல்லை. பார்த்த ! 
எவன்‌ இவனை காசமற்றவனென்றும்‌ பிறப்பற்றவனென்றும்‌ குறைவற 
றவனென்றும்‌ நித்‌தியனாயிருப்பவனென்றும்‌ ௮.றிகரூனே அந்தப்புரு 
ஷன்‌ எவனை எப்படி கொல்லச்செய்கிரான்‌? யாரைக்‌ கொல்லுகிருன்‌ 2 
ஒருமனிதன்‌ எவ்வாறு பழைய அணிகளைவிட்டுவிட்‌டு வேறுபுதிய 
வஸ்திரங்களை எடுத்துக்கொள்கறுனோ அவ்வாறே ஜீவன்‌ பழைய 
சரீரங்களைவிட்டு வேறுபுதிய சரீரங்களை அடைகிறான்‌. இவனை 
ஆயுதங்கள்‌ வெட்டுறெ தில்லு, இவனை நெருப்பும்‌ எரிக்றெ இல்லை. 
இவனை ஜலமும்‌ நனைக்கறெ தில்லை; காற்றும்‌ உலர்த்‌ அற இல்லை. இவன்‌ 
வெட்ட.த்தச்கவனல்லன்‌. இவன்‌ எரிக்கத்தக்கவனுமல்லன்‌ ; நனைக்கத்‌ 
தக்கவனுமல்லன்‌ ; உலர்த்தத்தக்கவனுமல்லன்‌. இவன்‌ எப்பொழு 
துமேஇருப்பவன்‌ ; எல்லாஇடத்திலும்‌ வியாபித்‌ இருக்கிறவன்‌ ; ஸ்திர 
மானஸ்வபாவழமுடையவன்‌ ; ௮சைவற்றவன்‌ ; ௮கா இயாயிருப்பவன்‌. 
இவன்‌ அவயக்தனென்‌ றும்‌ இவ்விகமானஸ்வபாவமுள்ளவனென்று 
சிந்‌ திக்கத்தகாதவனென்றும்‌ வேறுபாட்டை அடைவிக்கத்தகர தவ 
னென்றும்‌ சொல்லப்பகிறான்‌. ஆகலால்‌, இவனை இவ்விதமாக 


அறிந்து நீ அயரப்படாமலிருக்கவேண்டும்‌. !அப்படியன்றி இந்தஆத்‌ 


மாவை எப்பொழுஅம்பிறப்பவனென்றாவ அ எப்பொழுதும்‌ இறப்ப 
வனென்றாவ ௮ நினைக்கிருயா ? மிக்கபா குபலமுள்ளவனே ! அவ்வித 
மிருந்தா லும்‌ நீ இவ்வாறு அக்கக்கத்தக்கவனல்லை. பிறந்தவனுக்கு 
மரணம்நிச்சயம்‌. இறந்தவனுக்கும்‌ பிறப்புகிச்சயம்‌. ஆதலால்‌, விலக்‌ 
கக்கூடாதவிஷயத்தில்‌ நீ அக்கித்தல்தகா அ. பாரத! பூதங்கள்‌ அறியப்‌ 
படாதமழுக்‌ தியநில்மையையுடையவைகளா கவும்‌ பிரகாசமான நடுநிலை 
மையையுடையவைகளாகவும்‌ அறியப்படாத நாச ததையுடையவைக 
ளாகவும்‌ இருக்கின்றன. அக்தவிஷயத்தில்‌ என்னவியனைம்‌ ? ஆச்‌ 





! எப்பொழுதம்பிறப்ப தம்‌ எப்பொழு தம்‌இறப்பதுமானசரீ ரத்தையே 
'இர்சஆத்மாவென்‌ று எண்ணுகிறாயா 2? என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


தை ள்‌. அட. _- ன ள்‌ த 





பீஷ்மபர்வம்‌. ௮௧ 


சர்யம்போலிருக்றெஇந்தஆத்மாவை (அனேகமனிதர்களூள்‌) ஒரு 
வன்‌ பார்க்கிறான்‌. அவ்வாறே ஒருவன்‌ ஆச்சர்யம்போலிருக்றெ 
இந்தஆத்மாவைப்பற்றி (ப்பிறருக்குச்‌) சொல்லுகிறான்‌. ஆச்சரியம்‌ 
போலிருக்றெஇந்தஆத்மாவை ஒருவன்‌ காதினால்கேட்றொன்‌. கேட்‌ 
டும்‌ பார்த்‌ ௫ம்‌ சொல்லியும்‌ ஒருவவை அ உள்ளபடி ஆத்மாவை அறி 
கிறதில்ல்‌, பாரத! எல்லாப்பிராணிகளுடையதேகமும்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டா லும்‌ இந்தஆத்மாவானவன்‌ எப்பொழுதுமே கொல்லத்தகாத 
வன்‌. அதலால்‌, எல்லாப்பிசாணிகளைக்குறித்தும்‌ நீ துக்கப்படலா 
காது. மேலும்‌ நீ உனக்குஉரியதர்மத்தைப்பார்‌ த்‌ து ஈடுங்குவதற்குச்‌ 
தருக்தவனல்லை. தர்மத்தைவிட்டுவிலகாமலிருக்கன்ற யுத்தத்தைத்‌ 
தவிர க்ஷத்ரியனுக்கு வேறுவிதமான ஸற்சேயஸ்‌ கடையா அ. பார்த்த 7 
தற்செயலாகநேர்ந்‌ இருக்கற தும்‌ தஇறக்கப்பட்டிருக்கிறஸ்வர்க்கவாயி 
ஓமான இவ்விதயுத்தத்தைப்‌ புண்யவான்‌௧ளான க்ஷத்ரியர்கள்‌ 
அடைகிர௫ர்கள்‌. மேலும்‌ நீ நியாயமானஇந்தயுத்தத்தைச்செய்யா 
விடில்‌ அதனால்‌ ஸ்வதர்மத்தையும்‌ சீர்த்தியையும்‌ இழந்து பாவத்தை 
யுமடைவாய்‌. மனிதர்கள்‌ அழிவற்றதான உன்னுடைய அபகீர்த்தி 
யையும்‌ சொல்லுவார்கள்‌. கெளரவமுள்ளவனுக்கு அப௫ர்த்தியா 
னது மரணத்தைக்காட்டிலும்‌அதிகரித்ததாநறெது. முன்பு எந்த 
மஹாசதர்களுக்கு நீ மதிக்கப்பட்ட வனாயிருக்து (இப்பொழு அ யுத்‌ 
தம்செய்யாமலொழிவ தினால்‌) லாகவத்தை ௮டையப்போகிராயோ 
அவர்கள்‌ உன்னைப்‌ பயத்தினால்‌ யுத்தத்தினின்று பினனிடைந்தவ 
னென்று எண்ணுவார்கள்‌. உன்‌ இடை யபகைவர்கள்‌ உன்‌ னஅடையவல்‌ 
லமையை நிந்தித்துப்‌ பலவிதமான சொல்லத்தகா தவார்த்தைகனையும்‌ 
சொல்வார்கள்‌. அதைக்காட்டிலும்‌ அதிகமான துக்கம்‌ என்ன இருக்கி 
ற்து 2 குந்திபுத்ர ! நீ சொல்லப்பட்டால்‌ ஸ்வர்க்கத்தை அடைவாய்‌ ; 
ஜயித்தால்‌ பூமியைஅனுபவிப்பாய்‌. ஆதலால்‌, நிச்சயமுள்ளவனாகிப்‌ 
போர்புரிவதற்குஎழுந்திரு. ஸுக துக்கங்களையும்‌ லாபாலாபங்களையும்‌ 
ஜயாபஜயங்களையும்‌ ஸமமாகஎண்ணிப்‌ பிறகு யுத்தம்செய்யத்தொட 
ங்கு: இவ்வாறுசெய்தால்‌ பாவத்தை அடையமாட்டாய்‌, பார்த்த ! 
£ ஸாங்க்யத்‌ தில்‌ இந்தப்புத்தியான அ உனக்குச்சொல்லப்பட்ட அ. எக்‌ 
தப்புத்தியுடன்‌ நீ கர்பபந்தத்தை நீங்குவாயோ அவ்விதயோகவிஷ 
யமானஇந்தப்புத்தியைக்‌ கேள்‌. இந்தக்கர்மயேோகத்தில்‌ அரம்பித்த 
காரியத்‌ திற்கு அழிவில்லை; (தொட ம்நெடுவில்விட்டா லும்‌) ஒருதோஷ 





! (சங்கசபாஷ்யம்‌) பரமார்த்தவஸ்‌ அ விவேகவிஷயம்‌. (சாமா அஜபாஷ்‌ 
யம்‌) புத்‌ தியினால்‌ நிச்சயிக்கத்தக்ச ஆதீமததீவம்‌, 
F க்க 


௮௨ பட்ுமஹாபாரதம்‌. 


மூமில்லை. இந்தக்கர்மயோகரூபமான தர்மத்தினுடையஅம்சமான து 
கிறிதுசெய்யப்பட்டாலும்‌ பெரிய பயத்தினின்றும்‌ சாக்கறது. குரு 
நந்தன ! இந்தக்கர்மயோகத்தில்‌ நிச்சயஸ்வபாவமுள்ளபுத்தியான து 
ஒன்றே. நிச்சயஸ்வபாவமில்லா தவர்களுடையபுத் திகள்‌ பற்பல பிரி 
வுள்ளவைகளாகவும்‌ முடிவற்றவைகளாசவும்‌ இருக்கின்றன. பார்த்த! 
ஸ்வர்க்க திலோகஸுஈகங்களையே கர்மபலனாகக்கூறுகனெற வேதவாத 
ங்களில்‌ பற்றுதலுள்ளவர்களும்‌ (அவற்றைத்தவிர) வேறு இல்லை 
என்றுசொல்லுகிறவர்களும்‌ காமத்தில்‌ அழுந்‌ தினமன த்தையுடைய 
வர்களும்‌ ஸ்வர்க்கமேமேலானதென்றெ கொள்கையுள்ளவர்களுமான 
எந்தஅவிவேககள்‌ போகங்களையும்‌ பமவர்யங்களையும்‌அடைவதற்கு 
ஸாதனமாகப்‌ பிறப்பையும்‌ கர்மங்களையும்‌ கர்மபலன்களையும்‌ கொடுக்‌ 
கின்றதும்‌ அநேககர்மபேதங்கள ரல்மிகு இயாயிருக்கின்ற தும்‌ !புஷ்பங்‌ 
களோடுமாத்திசம்கூடியதுமான இப்படிப்பட்ட எந்தவார்த்தையைச்‌ 
சொல்லுகிரார்களோ அர்தவார்த்தையினால்‌ ௮பஹரிக்கப்பட்டமன த்‌ 
தையுடையவர்களும்‌ போகங்களிலும்‌ மவர்யம்களிஓம்விசேஷப்‌ 
பற்றுள்ளவர்களுமாயிருக்கின்றவர்களுக்கு நிச்சயஸ்வரூபமானபுத்தி 
யான து மனத்தில்‌ உண்டாகவேமாட்டாது. அர்ஜுன ! வேதங்கள்‌ 
முக்குணங்களைப்பற்றியவை. நீ முக்குணங்களை இழந்தவனும்‌ (ஸுக 
அக்கமுதலிய) இரட்டைகளை இழந்தவனும்‌ எப்பொழுதுமேஸத்வ 
குணத்தில்கிலைபெற்றவனும்‌ 2யோக 3க்ஷேமங்களற்றவனும்‌ ஆத்ம 
வானும்‌ ஆகக்கட.வாய்‌. எல்லாப்பக்கத்திலும்‌ ஜலத்தினால்‌ நிறைந்‌ 
திருக்னெற தடாகத்தில்‌ தாகமுள்ளவனுக்கு எவ்வளவுமட்டி லும்‌ பிர 
யோஜனமோ அவ்வளவுமாத்திரமே அதனிடமிருந்து பெற்றுக்‌ 
கொள்ளப்படுவ அபோல விசேஷமானஞானத்தையுடையபிராம்மண 
னுக்கு எல்லாவே தங்களிலும்‌ (௭ ௮ மோக்தஸாதனமோ) அவ்வளவு 
மாத்திரமே எடுத்தக்கொள்ளத்தக்கதாறெஅ. உனக்குக்‌ கர்மத்தி 
லேயே அதிகாரம்‌ இருக்கிறது ; ஒருபொழு அம்‌ பலன்களில்‌ ௮.இகாச 
மில்லை. கர்மங்களுக்கும்‌ பலன்களுக்கும்‌ நீ ஹேதஅவாகாதே. கர்மங்‌ 
களைச்செய்யா மலிருப்ப தில்‌ உனக்குப்‌ பற்றுதல்‌ வேண்டாம்‌. தனஞ்‌ 
சய! யோகத்‌ தில்நில்பெற்றவனாகப்‌ பற்றுதலைவிட்டு ஸித்தியிலும்‌ 
அஸித்‌ தியி லும்‌ ஸமமாயிருந்‌ தகொண்டு கர்மங்களைச்‌ செய்‌. (ஸித்தி 
௮ஸிக்திஇசண்டி ௮ம்‌)ஸமனாயிருத்தல்‌ யோகம்‌என்‌ று கூறப்படுகிறது. 
தனஞ்சய ! பயனில்‌ பற்றுதலின்றி ஸமத்வபுத்தியுடன்‌ அனுஷ்டிக்கப்‌ 

£ பலனில்லாசதுஎன்பது கருத்து. 2 அதிகமாகப்பொருளை த்தேடுதல்‌. 

3 அடையப்பட்டபொருளைக்குறைவின்‌ றிரகூஷித் சல்‌, 


பீஷ்மபர்வம்‌: ௩ 


படும்கர்மாவைக்காட்டி லும்‌ (பலாபேகைஷையுடன்‌ செய்யப்படும்‌) கர்‌ 
மாவானது மிக்கஇழிவான அ. ஆதலால்‌, முற்கூறிய ஸமத்வபுத்‌ இயில்‌ 
நிலைபெற்றிரு. பலத்தைக்கரு இக்கர்மாவை௮லுஷ்டிப்பவர்கள்‌ இரு 
பணர்களாகிறார்கள்‌. ஸமத்வபுத்தியுள்ளவன்‌ புண்ணியபாவங்கள்‌ 
இரண்டையும்‌ இவ்வுலகத்‌ தில்‌ விட்டுவிடுகிறான்‌. ஆதலால்‌ ஸமத்வபுத்தி 
யோகத்‌ இன்பொருட்டு முயற்சிசெய்‌. கர்மங்கள்செய்யப்படுங்கால்‌ 
இக்கஸமத்வபுத்தியோகமானது மிகுந்தஸாமர்த்தியத்தால்‌ ஸாதி 
க்கத்தக்கது, ஸமத்வபுத்தியுடையவர்களானஞானிகள்‌ கர்மங்களா 
அண்டானபயனைஓஒழித்துப்‌ பிறவியாறெபந்தத்தினின்று விடுபட்ட 
வர்களாகித்‌ அன்பமற்றபதத்தை அடைகிறார்களன்‌ (றோ ? எப்பொழுது 
உன்னுடையபுத்தியான அ மோஹஸ்வரூபமானதோஷத்தைத்‌ தாண்‌ 
டுமோ அப்பொழுது கேட்கத்தக்கதிலும்‌ கேட்கப்பட்டதிலும்‌ 
ஓழிவையடைவாய்‌. அனேக அர்த்தங்களைக்கேட்டதினால்‌ 2விப்ர 
திபன்னமும்‌ (ஸ்வயம்‌) ஏகரூபமுமாயிருக்கிற உன்‌ னுடையபுத்தியா 
னது எப்பொழுது 3ஸமாதியில்‌அசைவற்றதாகநிற்குமோ அப்பொ 
முது யோகத்தை அடைவாய்‌ எனறார்‌. 

அர்ஜுனன்‌, * கேசவரே! நிலைத்தபிரஜ்ஞனையை அடைந்‌ து ஸமா 
இயிலிருப்பவனுடையபாஷை எவ்விதமான அ? நிலைத்தபிரஜ்னையை 
யுடையவன்‌ எப்படி பேசுவான்‌ ? எப்படிஇருப்பான்‌ ? எப்படி நடப்‌ 
பான்‌ 2?” என்று கேட்டனன்‌. 

ஸ்ரீபகவான்‌, * பார்த்த ! ஒருவன்‌ ஆத்மாவினால்‌ ஆத்மாவினி 
டத்‌ இலேயே ஸந்துஷ்டியுள்ளவனாக எப்பொழுது மன த்தை அடைந்‌ 
திருக்கின்ற எல்லாக்காமங்களையும்‌ முழுஅம்‌ விட்டூஓழிக்கறானோ அப்‌ 
பொழுது அவன்‌ நிலைபெற்றஞான த்தையுடையவனென்று சொல்லப்‌ 
படுகிறுன்‌. அக்கங்களில்வருந்தா தமன த்தையுடையவனும்‌ ஸுகங்க 
ளில்‌ பற்றுதலற்றவனும்‌ ஆசையையும்‌ பயத்தையும்‌ கோபத்தையும்‌ 
இழர்தவனுமாயிருக்கிற முனியானவன்‌ நிலைத்த பிரஜ்ஞையுடையவ 
னென்றுசொல்லப்படுகிறான்‌. எவன்‌ எல்லாவஸ்‌ துவினிடத்திலும்‌ அபி 
மானமற்றவனும்‌ அந்த அந்தவேண்டியவை வேண்டாதவைகளை 
அ௮டைந்தும்விருப்பும்‌ வெறுப்பும்‌அற்றவ னுமாயிருக்கறானோ அவனுக்‌ 








1 (ராம்‌) ஸம்ஸாரிகள்‌. * தினர்கள்‌ ? என்பதஅபழையவுரை. 

2 (௪-ம்‌) பற்பலவிதமாகப்‌ பிரிக்திருக்கின்‌ ற. (ரா-ம்‌) ஸகலவஸ்‌ துக்களை 
யுங்காட்டிலும்‌ ஆத்மாவை விஜாதீயமாகவும்‌ நித்யநிர தியயஸ-9கமமாகவும்‌ 
அழிந்த. 

3 (௪-ம்‌) ஆத்மாவினிடத்தில்‌, (ரா-ம்‌) மனத்தில்‌, 


லச ஸமீமஹாபர்ரதிம்‌: 


பிரஜ்ஞை நிலைபெற்றதாறெது, ஆமையான அ தன்‌ அவயவங்களை 
அடக்க்கொள்வஅபோல ஸகலவிஷயங்களினின்‌ றும்‌ அவன எப்‌ 
பொழுது தன்னிந்திரியங்களை அடக்கிக்கொளளுறரொனோ அப்‌ 
பொழுது அவனுடைய பிரஜ்ஞை நிலைபெற்றதாறெது. விஷயங்‌ 
களைக்‌ ரெஹிக்காமலிருக்றெ ஆத்மாவினிடத்தினின்று விஷயரா 
கம்நீங்கலாக விஷயங்கள்‌ நிவிர்த்திக்கன்றன. இவனுடையவிஷய 
ராகமும்‌ விஷயங்களைக்காட்டிலும்‌ !பரமானவஸ்‌ துவைக்கண்டு நிவ 
ருத்திதுடைறெது. குந்தீபுதர! கலங்கச்செய்யும்‌ தன்மையுள்ள 
இந்திரியங்கள்‌, (விஷயவிருப்பம்கீக்காமலிருக்கும்போது) என்ன 
முயற்சிசெய்தாலும்‌, விவேயொன புருஷனுடைய மனத்தையும்‌ 
பலாத்காரமாக இழுத்துக்கொண்டு செல்லுகின்றன. அந்தஇந்திரி 
யங்களெல்லாவற்றையும்‌ அடக்கி என்னையே பிரதானமாகக்கொண்டு 
ஸமா திநிலையுள்ளவனாயிருக்கவேண்டும்‌. எவனுக்கு இந்திரியங்கள்‌ 
வசப்பட்டவைகளாயிருக்கன்றனவோ அவனுக்குப்‌ பிரஜ்ஞை நிலை 
பெற்றதாறெது. விஷயங்களை ச்சர்‌ திக்றெமனிதனுக்கு அவைகளில்‌ 
பற்றுண்டாகிறது. பற்றிலிருக்‌ து ஆசை உண்டாகிறது. ஆசையி 
னின்று குரோதம்‌ உண்டாகிறது. குசோதத்தினின்‌்௮ு அவிவேகம்‌ 
உண்டாகிறது. அவிவேகத்தினால்‌ ஸ்மிருதிப்ரம்சம்உண்டாகிற து. 
ஸ்மிருதியினுடையதவறுதலால்‌ புத்தி அழிர்துபோறெது. புத்தி 
நாசத்தினால்‌ முழுதும்‌ ௮ழிர்துபோகிறான்‌. சாகத்வேஷங்களினின்று 
விடுபட்டும்‌ சனக்குஉடன்பட்டுமிருக்கின்ற இந்திரியங்களாலே விஷ 
யங்களை௮னுபவிக்கிறவனாயிலும்‌ ஸ்வா தினமான மன்‌ த்தையுடையவன்‌ 
மனத்தெளிவை அடைறொன்‌. இந்தப்புருஷனுக்கு மனத்தெளிவு 
உண்டாகுங்கால்‌ எல்லாத்துக்கங்களுக்கும்‌ நாசமுண்டாகிற து, 
தெளிந்தமனத்தையுடையவனுக்குப்‌ புத்தியானது சீக்ரமொக நிலை 
பெறுகிறது. இந்திரியஸ்வா தினமற்றவ வுக்குப்‌ 2புத்தி உண்டாறெ 
தில்லை. இர்‌ .திரியஸ்வா தன மற்றவனுக்கு ஆத்மபாவனையுமில்லை. ஆத்ம 
பாவனையற்றவனுக்குச்‌ சாந்திடண்டாறெ இல்லை. சாந்‌ இயற்றவனுக்கு 
ஸுகமேது ? எந்தமனமான அ செல்லுகின்ற இந்திரியங்களை அனுஸ 
ரிக்கும்படி. (ஒருவனால்‌) செய்யப்படுகிற தோ அந்தமனமான அ, காற்று 
ஜலத்தில்‌ ஓடத்தை இழுப்பதுபோல அவனுடையவிவேகத்தை இழு 

1 (சும்‌) ப்ரம்மம்‌. (ரா-ம்‌) ஸ-ஈக தரமான ஆத்மஸ்வருபம்‌. 

2 (சாம்‌) ஆச்மஸ்வரூபவிஷயமானபுத்தி, (சா-ம்‌) விவிக்தாத்மவிஷய 
மானபுத்தி. 

3 விஷயராகம்‌ சணிதல்‌, 








டூ மை ம்‌ 
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பீஷ்மபர்வம்‌. ௮௫ 


க்றெது. மிக்கபாகுபலமுள்ளவனே ! ஆதலால்‌, எவனுடைய இக்‌ 
இரியங்கள்‌ எல்லாவிஷயங்களிலுமிருந்து விலக்கப்பட்டிருக்கின்‌ 
றனவோ அவனுக்குப்‌ பிரஜ்ஞையானது நிலைபெற்றதாகிறது. எல்‌ 
லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ எது இரவோ (இரவுபோலப்‌ பிரகாசமற்‌ 
றதோ) அதில்‌ இந்திரியங்களை ௮டக்கியயோகியானவன்‌ விழித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிறான்‌. எதில்‌ பிராணிகள்‌ விழித்திருக்ன்றனவோ 
அத ஆத்மாவை ஸாக்்ஷா த்கரிக்கன்றமுனிக்கு இரவு (இரவுபோ 
லப்சகாசமற்றது) ஆகறது, நரற்புறங்களி லும்‌ (ஜலத்தினால்‌) நிரப்பப்‌ 
பட்டிருக்கற அம்‌ குறைவுகிறைவின்றி ஒரேநிலைமையிலிருக்கெ த 
மான கடலில்‌ (க திகளுடைய) ஜலம்பிரவேசிக்கிறதுபோல எல்லாக்கா 
மங்களூம்‌ எந்தயேரகியினிடத்தில்‌ பிரவேசிக்கன்றனவோ அவன்‌ 
சாந்தியை அடைஇருன்‌ ; விஷயானுபவத்தில்விருப்பமுள்ளவனேோ 
அடையமாட்டான்‌, எந்தப்புருஷன்‌ எல்லரவிஷயங்களையும்விட்டு 
ஆசையற்றவனும்‌ மமதையற்றவனும்‌ அஹங்காசமற்றவனுமாக 
ஸஞ்சரிக்றொனோ அவன்‌ சாந்தியை அடைகிறான்‌. பார்த்த! இந்த 
நிலையான து பிரம்மத்தை௮டையச்செய்கிறது. இந்தஸ்திதியைஅடை 
ந்தபுருஷன்‌ மோஹத்தை அடைறெதில்லை. இந்தநிலைமையில்‌ அம்‌ 
தியகாலத்திலும்‌ நிலைபெற்றிருந்து ஆனந்தமயமானபிரம்மத்தை 
அடைகிறான்‌ ” என்றார்‌. 





இருபத்தேழோவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீ தாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 

_ அன 

பகவத்தை, 

மூன்றாவது அத்யாயம்‌. 

(கர்மயோகம்‌.) 

அர்ஜுனன்‌, “ ஜநார்த்தனரே ! கர்மத்தைக்காட்டிலும்‌ ஞான 
மானது சறந்ததென்பது உமதுகொள்கையானால்‌ அப்பொழுது பயங்‌ 
கரமானகர்மத்தில்‌ என்னை ஏன பிரவருத்திக்கச்செய்கிறிர்‌ ? (ஒன்றுக்‌ 
கொன்று) விசோதம்போலிருக்கிற வாக்கெயத்தினாலே என்னுடைய 
புத்தியை மோஹிக்கச்செய்கிறா போலும்‌, நிச்சயமாக எதை அனுஷ்‌ 
டிப்பதினால்‌ கான்‌ மரேயஸைஅடைவேனோ அவ்வொன்றைச்சொல்‌ 


லம்‌” என்றுகேட்டனன்‌, 


அள்‌ ஸமீமஹ்ர்பார்தம்‌. 

ஸ்ரீபகவான்‌ சொல்லுறொர்‌. : “பாபமற்றவனே ! இவ்வுல 
கத்தில்‌ ஸாங்யெ யோகா இகாரிகளுக்கு ஞானயோகத்தினாலும்‌ கர்ம 
யோகிகளுக்குக்‌ கர்மயோகத்தினாலும்‌ ஸித்திடண்டென்று இச 
ண்டுவிதமானநிஷடைகள்‌ என்னால்‌ முன்னமேகூறப்பட்டன. மனி 
தன்‌ கர்மங்களைத்‌ தொடஙிகாமலிருப்பதனால்‌ ஞானநிஷ்டையை 
அடையமாட்டான்‌ ;  கர்மங்களைவிட்டவிடுவதனாலேயே ஸித்தியை 
யுமடையான்‌. ஒருவனாவது ஒருபொழுதும்‌ காமங்களைச்செய்யாமல்‌ 
ஒருக்தணங்கூட இருக்கிறஇல்லையன்றோ ? எல்லோரும்‌ ஸ்வாதீன 
மற்றவர்களாக ப்ரகிருதிஸம்பந்தத்‌ தினால்‌ உண்டானகுணக்களால்‌ கர்‌ 
மத்தைச்செய்யும்படி. ஏவப்படுகிறுர்கள்‌. எவன்‌ காமீமந்‌ இரியங்களை 
அடக்கிக்கொண்டும்‌ மனத்தினால்‌ விஷயங்களை நினைத்துக்கொண்டு 
மிருக்கிருனே விவேகமில்லாக அந்தக்கரணத்தையுடைய அவன 
பொய்யான ஆசாரமுடையவனென்று கூறப்படுகிறான்‌. அரஜாுன / 
எவன்‌ மனத்தினாலே இந்திரியங்களையடக்கிப்‌ பயனில்‌ அசை 
யற்றவனாகிக்‌ கர்மேந்திரியங்களால்‌ கர்மயோகத்தைச்செய்யததொ 
டங்குகிறானோ அவன்‌ இறந்தவனாகிறான்‌. நீ நித்யமாகச்செய்யத்தக்‌ 
ககர்மத்தைச்‌ செய்‌, கர்மம்செய்யாமலிருப்பதைவிடக்‌ கர்மத்தைச்‌ 
செய்வது சிரேஷ்டமான அ. (அனதிகாரியான நீ எல்லாக்கர்மங்களை 
யும்வீட்டு ஞானநிகஃடையில்‌ ப்ரவருத்திப்பாயாகில்‌) கர்மங்களைவிட்ட 
வனானஉனக்குச்‌ சரிராக்ஷணமும்‌ ஸித்தியா அ. குந்தீபுத்ர ! யஜ்ஞார்‌ 
தீதமானகர்மத்தைக்காட்டிலும்‌ வேறுனகர்மத்தில்‌ பிரவருத்திக்கனெற 
இந்தஜனங்கள்‌ கர்மத்தினால்‌ கட்டப்படுகிறாகள்‌. (ஆதலால்‌) நீ பய 
னில்‌ஆசையைவிட்டு யஜ்ஞார்த்தமானகர்மத்தைச்‌ செய்‌. ப்ரம்மதே 
வர்‌ ஆதிகாலத்தில்‌ யஜ்ஞங்களோடுகூடப்‌ பிரஜைகளைப்படைத்‌ ௮, 
“ இர்தயஜ்ஞத்‌ தினால்‌ விருத்‌ அடையுங்கள்‌. இது உங்களுக்கு இஷ்ட 
மானகாமங்களைநிரப்புறெதாகட்டும்‌” என்றுகூறினார்‌. இதனால்‌ தேவர்‌ 
களை ஆராதியுங்கள்‌. அந்தத்தேவர்கள்‌ உங்களை விருத்திதுடையச்‌ 
செய்யட்டும்‌. இவ்வா அ ஒருவருக்கொருவர்‌ உபகாரஞ்செய்‌ அகொண்டு 
சிறந்த நன்மையை அடையப்போகிறிர்கள்‌. யஜ்ஞங்களால்‌ஆரா திக்‌ 
கப்பட்டதேவர்கள்‌ உங்களுக்கு இஷ்டமானபோகங்களைக்கொடுப்‌ 
பார்கள்‌. அவர்களால்கொடுக்கப்படும்‌ ௮ன்னமுதலியவைகளை அம்‌ 
தத்தேவதைகளுக்குக்கொடாமல்‌ எவன்‌ தானே அனுபவிக்றொனோ 
அவன்‌ திருடனே. யஜ்ஞம்செய்து மிச்சமிருக்கிறறுன்னத்தைப்‌ 
புஜிக்றெஸொஅக்கள்‌ எல்லாப்பாவங்களினின்றும்‌ விடுபடுகிரூர்கள்‌. 
எவர்கள்‌ தம்பியோஜனத்தின்பொருட்டே ௮ன்னமுதலியவைகளைச்‌ 
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சமைத்‌தஉண்கிறார்களோ அந்தப்பாவிகள்‌ பாவத்தையே புஜிக்கறோர்‌ 
கள்‌. அன்னத்தினின்று பிராணிகள்‌ உண்டாகின்றன. மேகத்தி 
னின்று அன்னம்‌ உண்டாறெது. யஜ்ஞத்தினால்‌ மேகம்‌ உண்டாகி 
றது. யஜ்ஞமான த கர்மத்தினால்‌ உண்டாறெஅ. கர்மத்தைப்‌ "பிரம்‌ 
மத்தினிடமிருக்‌ து உண்டானதென்று அறி. பிரம்மமானது 2௮ 
ரத்தினிடமிருர்‌ அஉண்டாறெ அ. எங்கும்‌ வியாபித்‌ இருக்கும்பிரம்மமா 
னது எப்பொழுதும்‌ யஜ்ஞத்தில்‌ நிலைபெற்றிருக்றெது. ஆகை 
யால்‌, இவ்விதமாக ஈஸ்வானால்கடத்தப்பட்டிருக்கற சக்ரத்தை இவ்‌ 
வுலகில்‌ எவன்‌ அனுஸரிக்கிற இல்லையோ பாபஸ்வரூபமான ஆயுளை 
யுடையவனும்‌ இக்திரியஸ-கங்களில்களிப்பவனுமான அவன 
விணாக ஜீவிக்றொன்‌. எந்தமனிதன்‌ ஆத்மாவினிடத்திலேயே பிரீதி 
யுள்ளவனும்‌ ஆத்மாவினிடத்‌ திலேயேதிருப்‌ தியுள்ளவனும்‌ ஆத்மாவி 
னிடத்திலேயே ஸர்தொஷமடைக்தவனுமாறொனோ அவனுக்குச்‌ 
செய்யத்தக்கது யாதொன்றுமில்லை. (ஆத்மாவினிடத்‌ திலேயே திரு 
ப்‌தி௮டைக்‌ திருக்கிற) அந்தமனிதனுக்கு இந்தஉலகத்தில்‌ செய்யப்‌ 
பட்டகர்மத்‌ இனால்‌ ஒருவிதமானபிரயோஜனமும்‌ இடையாது; கர்மங்‌ 
களைச்செய்யாமையால்‌ யாதொருதோஷமுமில்லை. அவனுக்கு எல்‌ 
லாப்பிராணிகளிடத்திலும்‌ பிரயோஜனத்தைக்கருதி அஸாயிக்க 
(வேண்டியது ஒன்றுமில்லை. ஆதலால்‌ பயனில்‌ஆசையற்றவனாக எப்‌ 
பொழுதும்‌ கர்மாவை நீ நன்றாகச்‌ செய்‌. (ஏனெனில்‌) பயனில்விருப்‌ 
பத்தைவிட்டுக்‌ கர்மாவை அனுஷ்டிக்றெபுருஷன்‌ பரத்தை அடைக 
மூன்‌. ஜனகர்முதலானவர்கள்‌ கர்மயோகத்தினாலேயே ஸித்தியை 
அடைந்தார்கள்‌. (கர்மங்களை அனுஷ்டிப்பதில்‌ உனக்குப்‌ பற்றுத 
லில்லாமலிருந்தா லும்‌) ஜனங்களைக்‌ தர்மங்களில்பிரவருத்‌ இக்கச்‌ 
செய்வதென்றெ பயனைக்கருதியாவ து கர்மாவைச்செய்வதற்குத்‌ தகு 
ந்தவனாயிருக்றொய்‌. நூல்களைக்கற்றுஅவ்வழியில்நிற்பவன்‌ எந்தஎந்‌ 
தக்கார்யத்தைச்‌ செய்கிரானே அர்தஅுந்தக்கார்யத்தையே வேறுமனி 
தனும்‌ செய்றொன்‌. அவன்‌ எதைப்‌ பிரமாணமாகக்கொள்ளுகிறானோ 
அதை உலகமும்௮னுஸரிக்கிறது. பார்த்த! எனக்குமூவுலகங்களிலும்‌ 
செய்யத்தக்கது ஒன்றுமில்லை ; அடையவேண்டிய அ ஒன்றும்‌ அடை 
யப்படாமலில்லை. (ஆயினும்‌) கர்மத்திலேயேநிலைபெற்றிருக்கிறழேன்‌. 
ஓ. பார்த்த! யான்‌ எக்காலத்திலாவது ஆலஸ்யமில்லாதவஞகக்‌ கர்‌ 





1 * ப்ரம்ம? என்பதுஞூலம்‌. (௪-ம்‌) வேதம்‌. (ராஃ-ம்‌) சரீரம்‌. ப்ட்‌! 
2 (௪-ம்‌) ப்ரம்மம்‌. (ரா-ம்‌) ஜீவாத்மா. 
3 (௪-ம்‌) மோக்ஷத்தை, (ரா-ம்‌) ஆத்மாவை, 


௮௮ ஸமீமஹாபாரதம்‌. 


மத்‌ தில்நிலைபெற்றிராமல்போனால்‌ மனிதர்கள்‌ எல்லாவிதத்தாலும்‌ 
என்னுடையவழியையே பின்தொடருவார்கள்‌. நான்‌ கர்மத்தைச்‌ 
செய்யாவிடில்‌ இந்தஜனங்கள்‌ அழிந்துபோவார்கள்‌. ஜாதிஸாங்‌ 
கர்யத்தைச்‌ செய்தவனாவேன்‌. இந்தப்பிரஜைகளையும்‌ கொன்றவனா 
வேன்‌. பாரத / ஆத்மஜ்ஞானமில்லாதவர்கள்‌ கர்மாவில்பற்றுதலுள்ள 
வர்களாகி எவ்வாறு கர்மங்களை அனுஷ்டிக்னெறார்களோ அப்படியே 
ஆத்மஞானமுள்ளவனும்‌ பயனில்பற்றில்லா தவனாக ஜனங்களுடைய 
ப்ரயோஜனத்தைச்செய்யக்கருதிக்‌ கர்மங்களைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. 
ஆத்மஜ்ஞானமுளளவன்‌ கர்மத்தில்‌ பற்றுதலுள்ளஅவிவேகிகளுக்‌ 
குப்‌ புத்திபேதத்தை உண்டுபண்ணக்கூடாது. முயற்சியுடன்‌ எல்‌ 
லாக்கர்மங்களையும்‌ தான்‌ அனுஷ்டித்‌அப்‌ பிறரையும்‌ அனுஷ்டிக்கும்‌ 
படிசெய்யவேண்டும்‌, மனிதன்‌ பிரகருஇயைச்சேர்ந்தகுணங்களாலே 
செய்யப்படுகின்ற எல்லாக்கர்மங்களையும்‌ அகங்காரத்தினால்‌ தன்‌ 
உருவத்தைஅறியாமல்‌, * நான்செய்கிறேன்‌ 2 என்றுஎண்ணுகிறான்‌. 
மிக்கபுஜபலமுள்ளவனே ! குணகர்மவிபாகங்களின்‌ உண்மையை 
௮றிக்தவனோ குணங்கள்‌ விஷயங்களில்‌ ப்ரவ்ருத்தக்கன்றனஎன 
எண்ணிப்‌ பற்றுதலுள்ளவனாவ இல்லை. பிரகருதியினுடைய குணக்‌ 
களாலே மதிமயக்கங்கொண்டு குணங்களால்‌ செய்யப்படுகின்ற 
கர்மங்களில்‌ எவர்கள்‌ பற்றுதலுள்ளவர்களோ அறிதும்‌ அறியா 
தவர்களான அந்தமந்தர்களை முழுதும்‌ அறிந்தவன்‌ (அதினின்று) 
நழுவும்படிசெய்யக்கூடா த. நீ என்னிடத்தில்‌ ஆத்மஸ்வரூபவிஷய 
மானஞானத்தினால்‌ எல்லாக்கர்மங்களையும்ஸமர்ப்பித்து நிஷ்காமனும்‌ 
மமதையைவிட்டவனும்‌ தாபத்தைஇழர்தவனுமாயிருந்து யுத்தம்‌ 
செய்‌. எந்தமனிதர்கள்‌ (இஅவேசாஸ்திரார்த்தமென்று) எனக்கு 
ஸம்மதமான இரந்தஸித்தாந்தத்தை எப்பொழுதும்‌ அனுஷ்டிக்றோர்‌ 
களோ, சிரத்தையுள்ளவர்களோ, ௮ஸ-௫யைற்றவர்களோ அவர்‌ 
களும்‌ கர்மல்களால்‌ விடப்படுகறார்கள்‌. எவர்கள்‌ ௮ஸ-௫ுயை 
யுடையவர்களாக என்னுடையஇந்தஸித்தாந்தத்தை அனுஷ்டிக்காம 
விருக்றொர்களோ அவர்களை ஒருவித ஞான முமில்லா தமூடர்களென்‌ 
றும்‌ நாசமடைந்தவர்களென்றும்‌ புத்தியில்லாதவர்களென்‌ றும்‌ அறி, 
ஞானமுள்ளவனும்‌ தன்னுடைய 2பிரநருதிக்குத்தக்கபடி. (விஷயங்க 
ளில்‌) ப்ரவருத்திக்கறோன்‌. (ஏனெனில்‌) பிராணிகள்‌ ப்ரிருதியை 
அனுசரிக்கன்றன. சாஸ்திரத்தினால்‌ செய்யப்பட்ட நியமனமான து 








ர்க்க ( ௪-ம்‌) இந்திரியங்கள்‌. (சா-ம்‌) ஸத்வா தருணங்கள்‌, 
2 (௪-ம்‌) தர்மாதர்மஸம்ஸ்காசம்‌. (சா-ம்‌) வாசனை. 


பீஷ்மபர்வம்‌: ௮௯ 


என்னசெய்யும்‌ ? ஒவ்வோர்‌இர்திரியத்தின்விஜயத்திலும்‌ ராகமும்‌ 
திவேஷமும்‌ நிலைபெற்றிருக்கின்றன.  அவ்விசண்டிற்கும்‌ ஸ்வா தீனப்‌ 
பட்டிருத்தலே அடையக்கூடாது. ஏனெனில்‌, அவ்விரண்டும்‌ இவ 
னுக்குப்‌ பகைகள்‌. ஸ்வதர்மமான அ குணமில்லா ததாயிருந்தா லும்‌ 
நன்றாக அனுஷ்டிக்கப்பட்டபரதர்மத்தைக்காட்டி ஓம்‌ சிறந்தது. ஸ்வ 
தர்மத்தில்‌ திமைவினைந்தாலும்‌ மேன்மை. பரதர்மமோவென்றால்‌ 
பயத்தைவிளைவிக்கக்கூடியது ? எனறார்‌. 

அர்ஜுனன்‌, “ விருஷ்ணிகுலத்தில்‌உதித்தவரே ! ஒருமனிதன்‌, 
விரும்பாமலிருந்தா லும்‌ எதனால்தூண்டப்பட்டுப்‌ பலாத்காரமாக நிய 
மிக்கப்பட்டவன்போலப்‌ பாவத்தைச்‌ செய்கிருன்‌ ?” என்று கேட்‌ 
டன, 

ஸ்ரீபகவான்‌, “இத ரஜோகுணத்தினின்‌ றுஉண்டாறெதும்‌ 
(விஷயங்களைப்‌) பெருர்தினியாகவுடையஅமான காமமே. இந்தக்‌ 
காமமே குரோதரூபமாகப்பரிணமித்‌.அ மிக்கபாவங்களுக்குக்‌ காரண 
மாகின்றது. ஆதலால்‌, இந்தஸம்ஸாரத்தில்‌ இந்தக்காமத்தை விசோ 
தியாக அறி. எப்படி. நெருப்பான அ புகையினாலும்‌ கண்ணாடி அழுக்‌ 
காலும்சூழப்படுகின்றனவோ, எவ்வாறு கருவான அ பையினால்மூடப்‌ 
படுகிறதோ அவ்வாறே இர்தப்பிராணிக்கூட்டம்‌ அந்தக்காமத்தால்‌ 
மூடப்பட்டிருக்றெது. குந்திபுத்ர! ஞானியினுடையஆத்மஜ்ஞானமா 
னது, நிரம்பாததும்‌ திருப்தியற்றதுமான இந்தக்காமஸ்வரூபியான 
நித்யவைரியினாலே மூடப்பட்டிருக்கிறஅ. இந்தக்காமத்திற்கு இந்திரி 
யங்களும்‌ மனமும்‌ புத்தியும்‌ இருப்பிடமென்‌ ௮ுசொல்லப்படுகின்‌ றன. 
இவைகளால்‌ இது ஞானத்தைமறைத்‌ துக்கொண்டு தேகியைப்‌ பலவ 

கையாக மயக்குகிறது. பரதர்களில்கிறக்‌ தவனே? ஆதலால்‌, நீ முதலில்‌ 

இந்திரியங்களை அடக்கிக்கொண்டு ஆத்மஸ்வரூபவிஷயமான ஞானத்‌ 
தையும்‌ அ௮தன்விவேகவிஃயமான (அல்லஅஅனுபவவிஷயமரன) 
ஞானத்தையும்கெடுக்கன்ற இக்தப்பாவியான காமத்தை நாசம்செய்‌. 
(ஞானத்தைக்கெடுக்கும்விஷயத்தில்‌, இந்திரியங்களைப்‌ பிரதானமெ 
ன்று சொல்லுறொர்கள்‌. இந்திரியங்களைக்காட்டி லும்‌ மனம்‌ பிரதான 
மானது, மனத்தைக்காட்டிலும்‌ புத்தி முக்கியமான, புத்தியைக்‌ 
காட்டிலும்‌ எது பிரதானமோ அஅதான்‌ காமம்‌. மிக்கபுஜபலமுள்‌ 
ளவனே! இவ்விதமாகக்‌ (காமத்தைப்‌) புத்தியைக்காட்டி லும்‌ மேலான 
தென்று எண்ணித்‌ தன்மனத்தைத்‌ தன்புத்தியினாலேயே௮டக்கி 
நிலைநிறுத்தி வெல்லுவதந்குமுடியாதகாமஸ்வரூயொனச த்‌ துருவை 
நீ ஈநாசம்செய்வாயாக, 





ம்‌ கீ௨ 


௯௦ பசுமஹாபாரதம்‌. 


இருபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீ தாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
பட்ட ஆபத்த வட்டப்‌ 
பகவத்கூதைத. 
நான்காவது அத்யாயம்‌. 
(1 யஜ்ஜவிபாகயோகம்‌,) 
நான்‌ அழிவில்லா தஇக்தக்கர்மயோகத்தை ஸ-டூர்யனுக்கு உப 
தேடூத்தேன்‌. சூரியன்‌ மனுவுக்கு உபதேசித்தான்‌. மனு இக்ஷ 
வாகுவுக்கு உபதேசித்தான்‌. சத்ருக்களைத்தபிக்கச்செய்கிறவனே 
இவ்விதம்‌ பரம்பரையாகவந்த இந்தக்கர்மயோகத்தை சாஜரிஷிகள்‌ 
அறிர்திருந்தார்கள்‌. அந்தக்கர்மயோகமான அ இவ்வுலகத்தில்‌ வெகு 
காலமாகிவிட்டதால்‌ அழிந்துபோய்விட்ட த. புராதனமான அப்‌ 
படிப்பட்டஇந்தக்கர்மயோகத்தையே இப்பொழுது நீபக்தனென்றும்‌ 
நண்பனென்றும்‌எண்ணி நான்‌ உனக்கு உரைத்தேன்‌. இது உத்தம 
மானசகஸ்யமாகும்‌” என்றார்‌. 
அர்ஜுனன்‌, *உம்முடையபிறப்பானது பிந்தினகாலத்தில்‌ 
உண்டானது. ஸ-டிர்யனுடையபிறப்பானது முந்தியது. (இவ்வா 
றிருக்க) நீர்‌ மன்வந்தரத்‌ இன்தொடக்கத்தில்‌ ஸ-டூர்யனுக்குஉ௨பதே 
இத்திரென்பதை யான்‌ எப்படி அறிவேன்‌ ?” என்றுகேட்டான்‌. 
ஸ்ரீபகவான்‌, “அர்ஜுனா / எனக்கும்‌ உனக்கும்‌ ௮'நேகஜன்மங்‌ 
கள்‌ சென்றுவிட்டன. ச௪த்ருக்களைத்தபிக்கச்செய்கறவனே ! அவை 
எல்லாவற்றையும்‌ யான்‌ அறிவேன்‌ ; நீ அறியாய்‌. யான பிறப்பற்ற 
வனும்‌ குறைவற்றவனும்‌ பிராணிகளுக்குஈஸ்வானுமாயிருந்தாலும்‌ 
சன்னுடையஸ்வபாவ ததை அவலம்பித்‌ து என்னுடையமாயையினாலே 
அவ தரிக்கிறேன்‌, பரதகுலத்‌ தில்உதித்தவனே ! எர்தஎந்தக்கால 
தீதில்‌ தர்மத்திற்குக்‌ குறைவு உண்டாகுமோ, அதர்மத்திற்னுக்‌ 
இளர்ச்சியுண்டாகுமோ அப்பொழு அஅப்பொழு.அ யான்‌ என்னை அவ 
தரிப்பிக் றேன்‌. ஸாஅக்களைப்பாஅகாப்பதின்பொருட்டும்‌ தஷ்டர்‌ 
களை அழிப்ப இன்பொருட்டும்‌ தர்மத்தைநிலைநாட்வெ இன்பொருட்டும்‌ 
ஒவ்வொருயுகத்திலும்‌ சான்‌ அவதரிக்கிறேன்‌. அர்ஜுன ! இவ்வா 
ரான என்னுடைய அவதாரத்தையும்‌ செய்கையையும்‌ அப்பிராருத 
மென்று உண்மையாக எவன்‌ அறிறரொனோ அவன தேகத்தைவிட்ட 


! ஞானயோகம்‌ என்றும்‌ வழங்கும்‌, 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௯௧ 


பிறகு இரும்பப்பிறப்பை ௮டைகிற இல்லை ; என்னையே அடை அறன்‌. 
ஞானரூபமான தவத்தினால்‌ பரிசுத்‌ தர்களானஅனேகர்கள்‌ என்னை ஆம 
சயித்தவர்களாகவும்‌ காமத்தையும்பயத்தையும்குசோ தத்தையும்விட்‌ 
டவர்களாகவும்‌ என்னிடத்திலேயே மனத்தைவைத்தவர்களாகவும்‌ 
என்னுடையஸ்வபாவத்தை அடைந்தார்கள்‌. பார்த்த ! எவர்கள்‌ எவ்‌ 
விதமாக என்னை உபாஸிக்கிறார்களோ அவர்களை நான்‌ அவ்விதமாக 
வே அனுக்ரஹிக்கிறேன்‌. மனிதர்கள்‌ எனதுமார்க்கத்தை எல்லா 
விதத்தாலும்‌ ௮னுஸரிக்கிறார்கள்‌. இவ்வுலகில்‌ கர்மங்களுடையஸித் தி 
யைவிரும்புறெவர்கள்‌ தேவதைகளைப்‌ பூஜிக்னெறனர்‌. ஏனென்றால்‌, 
மனுஷ்யலோகத்தில்‌ கர்மத்தினால்‌உண்டாகின்றஸித்தியானது விரை 
வரக உண்டாறெதன்றோ ? (பிரம்மக்ஷத்‌ இரியவைய்யசூத்‌ திரர்கள்‌ என 
கற)நான்குவர்ணங்களும்‌ குணங்களினுடையபிரிவுகளோடும்‌ காமாக்‌ 
களுடைய பிரிவுகளோடும்‌ என்னால்‌ ஸ்ருஷ்டி க்கப்பட்டிருக்கின்றன. 
அவைகளுக்குக்கர்த்தாவாயிருந்தாலும்‌ என்னைக்‌ கர்க்தா௮ல்லனென்‌ 
றும்‌ நாசமற்றவனென்றும்‌ அறி, என்னிடத்தில்‌ கர்மங்கள்‌ ஒட்டு 
இற தில்லை. எனக்குக்‌ கர்மபலத்தில்‌ ஆசை இல்லை. இவ்வாறு எவன்‌ 
என்னை அறிறொனோ அவன்‌ கர்மங்களால்‌ கட்டப்படுகிற தில்லை. இவ்‌ 
விதம்‌அறிந்து (ஸம்ஸாசத்‌ இனின்று) விபெடவிருப்பமுற்ற பூர்வபுரு 
ஷர்களாலும்‌ சர்மாவானது ௮ுஷ்டிக்கப்பட்டது. ஆதலால்‌, பூர்வ 
புருஷர்களால்௮னுஷ்டிக்கப்பட்டதும்‌ வெகுகாளாயுள்ளதுமான கர்‌ 
மத்தையே நீ செய்‌, “கர்மம்‌ எப்படிப்பட்டது ? அகர்மம்‌ எப்படிப்‌ 
பட்டது ?' என்றெஇந்தவிஷயத்‌ தில்‌ கற்றறிக்தவர்களும்‌ மயக்கமுற்றி 
ருக்கிறார்கள்‌, எதைுறிஈ்து௮மங்களமானஸம்ஸாசபந்தத்தினின்று 
விடுபடுவாயோ ௮ந்தக்கர்மாவை உனக்கு உரைப்பேன்‌. (மோக்ஷஸா 
தனமான) கர்மஸ்வரூபத்திலும்‌ ௮றியத்தக்கவிஷயமிருத்தலாலும்‌, 
(நித்தியகைமித்‌திககாம்யஸ்வரூபமாகப்‌) பலவகைப்பட்டி ருக்கிறகர்ம 
ஸ்வரூபத்திலும்‌ ௮றியத்தக்கவிஷயமிருத்தலாலும்‌ !அகர்மத்திலும்‌ 
அ றியத்தக்கவிஷயமிருத்தலா லும்‌ கர்மாவினுடையக தியான அ அறிய 
முடியாதது, கர்மத்தில்‌ எவன்‌ அகர்மத்தைப்‌ பார்க்கிருவனோ, அகர்‌ 
மத்தில்‌ எவன்‌ கர்மத்தைப்‌ பார்க்கிறுனே அவன்‌ மனிதர்களுள்‌ 
சிறந்தபு த தியுள்ளவன்‌. ௮வன் யோ௫ ; எல்லாக்கர்மங்களையும்‌ அறுஷ்‌ 
டித்தவன்‌, எவனுடைய எல்லாக்கர்மங்களும்‌, பலாபேகைஷயும்‌ 
ஸங்கல்பமுமற்றனவாகுமோ அவனை அறிஞர்கள்‌ ஞானமாகறகெருப்‌ 
பிலை வினைகள்‌ எரிக்கப்பட்டவனென்றும்‌ பண்டிதனென்றும்சொல்‌ 





__————- 





cc 


ஞானத்திலும்‌, 


௯௨ ஸமீமஹர்பர்ர்தம்‌. 

ஓறொர்கள்‌. எவன்‌ கர்மத்தில்‌ பற்றுதலைவிட்டு எப்பொழும்‌ 
த்ருப்தியுள்ளவ னும்‌ ஆம்ரயமில்லா தவனுமாயிருக்ரொோனோ அவன்‌ 
கர்மத்தில்‌ நோக்கத்துடன்‌ பிரவ்ருத்‌இித்தவனாயினும்‌ ஒன்றையும்‌ 
செய்பவனாகான்‌. பயனில்‌ ஆசைஇல்லா தவனும்‌ அடக்கப்பட்ட அம்‌ 
சந்தையற்றதுமானமனத்தையடையவலும்‌ வெளிப்பொருள்களனை த்‌ 
தையும்‌ விட்டவனுமாகிச்‌ சரீரம்நிலைப்பதற்குஉரியகர்மத்தைமாத்‌ 
இரம்செய்றெவன்‌ பாவத்தை அடையான்‌. தற்செயலாகக்கிடைத்த 
பொருளால்‌ திருப்தியை அடைகந்தவனும்‌ ஸுகம்துக்கம்‌ச தம்உஷ்ண 
முதலியத்வக்‌ அவங்களை க்கடந்தவனும்‌ மாதஸர்யக்தை விட்டவனு 
மாகி ஸித்தியிலும்‌ ௮ஸிததியிலும்ஸமமாயிருப்பவன்‌ கர்மத்தையே 
செய்தாலும்‌ கட்டப்படான்‌. 1ஸக்கத்தை விட்டவனும்‌ பந்தததி 
னின்றுவிடுபட்டவலும்‌ ஞானத்‌ இதல்‌ஊன றின மனத்தையுடையவனும்‌ 
யஜ்ஞத்‌ இன்பொருட்டுக்‌ கர்மத்தைஆசரிக்னெறவனுமானமனிதனுக்‌ 
குக்‌ கர்மம்‌ முழுதும்‌ நன்கு௮ழிர்‌ துபோகிறது. பிரம்மரூபமான ஸ்ரு 
க்ஸ்ருவமுதலியவைகளால்‌ ஹோமம்செய்யத்தக்க பிரம்மரூுபமான 
ஹவிஸான அ பிரம்மரூபமான அக்னியில்‌ பிரம்மத் தினால்‌ ஹோமம்‌ 
செய்யப்பட்டதென்று (எவன்‌ எல்லாக்கர்மத்தையும்‌ பிரம்மமயமாக 
எண்‌ ணுறொனோ) பிரம்மரூபமாகக்கர்மத்தைஅனுஸர்‌ தஇிக்கறற அந்த 
மனிதனாலே பிரம்மமேஅடையத்தக்கது. சிலகர்மயோகிகள்‌ இந்தி 
ராதிதேவர்களைஉத்தேசித்ததான யல்ஞத்தையே உபாஸிக்கிறார்கள்‌. 
மற்றவர்கள்‌ ஹோமஸாதனமானஸ்ருக்‌ ஸ்ருவமுதலியபாத்‌ இரங்க 
ளாலே பிரம்மரூபமானஅக்னியில்‌ பிரம்மஸ்வரூபமான ஹவிஸை 
ஹோமம்செய்றொோர்கள்‌. பின்னும்‌ சிலர்‌ கா அமுதலானஞானேர்திரி 
யங்களை ஸம்யமமாறெஅக்னிகனில்‌ ஹோமம்செய்கிறார்கள்‌. பின்னும்‌ 
சிலர்‌ சப்‌ தமுதலியவிஷயங்களை இந்‌ இரியங்களாகிறஅக்னிகளில்‌ ஹோ 
மம்செய்றொர்கள்‌, சிலர்‌ எல்லாஇந்‌ திரியவியாபாரங்களையும்‌ பிராண 
வாயுவினுடையவியாபாரங்களையும்‌ ஞானத்தினால்பிரகாசிக்கிற மனோ 
நிக்ரஹமாயெயோகாக்னியில்‌ ஹோமம்செய்கிறார்கள்‌.சிலர்‌ நியாயத்தி 
லை திரவியங்களை த்தேடித்‌ தேவதாராதனரூபமானயஜ்ஞத்தைச்‌ செய்‌ 
கிறார்கள்‌. சிலர்‌ தபோரூபமானயஜ்ஞத்தைச்‌ செய்கின்றனர்‌. அவ்‌ 
வாறே சிலர்‌ யோகத்தை யஜ்ஞமாகச்‌ செய்றொர்கள்‌. முயற்சியுள்ள 
வர்களும்‌ தீக்தணமான விரத த்தையுடையவர்களுமான சிலர்‌ வேத 
மோதலையும்‌ ௮தன்பொருளை அறிதலையும்‌ யஜஞமாகச்‌ செய்கிறார்கள்‌, 





£ (௪-ம்‌) பலத்தில்‌ பற்றுதல்‌. (சா-ம்‌) இத்மாவைத்தவிர மற்றவஸ்‌ தக்க 
ளின்‌ ஸம்பந்தம்‌, 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௬௩ 


பிராணாயர்மத்தை முக்யெமாகஅனுஷ்டி க்கிற சிலகர்மயோகிகள்‌ பிரா 
ணாபானவாயுக்களுடையக இகளைத்தடுத்து அபானவாயுவினிடத்‌ இல்‌ 
பிராணவாயுவை ஹோமம்செய்கிறார்கள்‌. (இல பூரகம்‌.) அவ்வாறே 
பிராணவாயுவினிட த்தில்‌ அ௮பானவாயுவை ஹோமம்செய்றோர்கள்‌. 
(இஅ சேசகம்‌.) சிலர்‌ நியதமானஆஹாரத்தையுடையவர்களாகப்‌ பிரா 
ணன்களைப்‌ பிசாணவாயுச்களில்‌ ஹோமம்பண் ணுநறோர்கள்‌. (இது 
கும்பகம்‌.) யஜ்ஞத்தையறிர்தவர்களான இவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ யஜ்ஞத்‌ 
இதனாலே பாவங்கள்நசித்தவர்களாகி யாகத்தில்‌ மிகுந்திருக்கின்ற 
அமிருதமென்றுபெயர்கொண்ட ஹவிலைப்புஜித்து அழிவற்றதான 
பிரம்மத்தை அடைறோர்கள்‌. குருகுலசிசேஷ்ட ! யஜ்ஞம்செய்யா தவ 
னுக்கு இவ்வுலகமேஇல்லை. அவ்வாறிருக்க, மற்றப்பபலோகமேது ? 
இவ்வாறு பலவிதயஜ்ஞல்கள்‌ வேதத்தினுடைய முகத்தில்‌ விஸ்தரிக்‌ 
கப்பட்டிருக்னெறன. அவைகள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ காமங்களால்‌உண்‌ 
டாவனவாக அறி. இவ்வாறு௮றிந்கால்‌ விடுபடுவாய்‌, பகைவர்களை 
வாட்பெவனே ! தரவயரூபமானஸா தனங்களால்செய்யத்தக்கயஜ்ஞத்‌ 
தைக்காட்டி லும்‌ ஞானயஜ்ஞமேகிறக்தது. பார்த்த ! எல்லாக்கர்ம 
மும்‌ அதைத்தவிரவேறான எல்லாஉபாதேயமும்‌ ஞானத்திலேயே 
முடி வுபெறும்படி செய்யப்படுகின்றன, அரந்தப்ரம்மஞான த்தை ஸாஷ்‌ 
டாங்கவந்தன த்தினாலும்‌ கேள்வியினாலும்‌:பணிவிடையினாலும்‌(ஞானி 
களிடமிருந்‌ அ) தெரிக்துகொள்‌. பாண்டவ! எந்தஞான த்தையறிர்‌ த 
இவ்வாறு மோஹத்தை மறுபடியும்‌ நீ அடையமாட்டாயோ, எதனால்‌ 
எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ உன்னிடத்திலும்‌ அவ்வாறே என்னிடத்தி 
௮ம்‌ ஸமமாகப்பார்ப்பாயோ அந்தஞான த்தை ஆத்மதத்வத்தை அறிந்த 
ஞானிகள்‌ உனக்குஉபதேசிப்பார்கள்‌. நீ எல்லாப்பாவிகளையுங்காட்டி. 
லம்‌ மிக்கபாவியாயிருந்தா இம்பா வமனைத்தையும்‌ ஆத்மஜ்ஞானமாகிற 
தெப்பத்‌ தினாலேயே தாண்டுவாய்‌, அர்‌ஜ-ன ! ஜ்வலிக்கன்றரெருப்பு 
விறகுகளை எவ்வாறு முழுஅம்‌ சாம்பலாக்குமோ அவ்வாறே ஞானமா 
இறகெருப்பு எல்லாக்கர்மங்களையும்‌ சாம்பலாகச்செய்கிற.து. இவ்வுல 
கில்‌ ஆத்மஜஞானத்திற்குச்சமமான (பாவத்தைப்போக்கக்கூடிய) 
பரிசுத்தமான அ வேறொன்றுமில்லை. கர்மயோகததால்ஸித்‌ இிபெற்ற 
வன்‌ அந்தஞானத்தைத்‌ தன்னிடத்தில்‌ கானே வெகுகாலத்திற்குப்‌ 
பின்‌ ௮டைகிறான்‌. (குரூபதேச த்தில்‌) றசத்தையுள்ளவலும்‌ அந்து 
ஞானத்திலேயேபற்றுள்ளவனும்‌ இக்திரியல்களை ௮டக்கினவனுமாயி 
ருப்பவன்‌ ஞானத்தைஅடைவான்‌ ; ஞானத்தைஅடைர்து சிக்கித்‌ 
இல்‌ சிறந்தசார்தியை அடைகிறான்‌. மரத்தையில்லா தவனும்‌ விவே 


௯௫ ஸபிமஹ்ர்பார்தம்‌: 

கமில்லா தவனும்‌ ஸம்சயமுள்ளமன த்தையுடையவ னுமாயிருப்பவன 
நாசமடைகிறான்‌. ஸமசயமுள்ளமன த்தையுடையவ னுக்கு இவ்வுலக 
முமில்லை; பரலோகமுமில்லை; ஸுகமுமில்லை. தனஞ்சய ! யோகத்தி 
னால்கர்மக்களைவிட்டவலும்‌ ஆத்மஞானத்தாலே ஸம்சயத்தை அறுத்‌ 
தவனும்‌ !சிறந்தமனமுள்ளவனுமாயிருக்கிறவனைக்‌ கர்மங்கள்‌ கட்டுப்‌ 
படுத்தா. பரதகுலத்தில்‌உதித்தவனே ! ஆதலால்‌, அஜ்ஞான த்‌ இனால்‌ 
உண்டானமனத்திலுள்ள இக்தஸம்சயத்சை ஞானமாகிற கத்தியினால்‌ 
வெட்டிக்‌ கர்மயோகத்தை அனுஷீடி ; எழுந்திரு £ என்றார்‌. 





இருபத்தொன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீதாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி.) 
பகவத்கூதைத. 
ஐந்தாவது அத்யாயம்‌, 
( 2ஸந்யாஸயோகம்‌. ) 
அர்ஜுனன்‌, * கிருஷ்ண ! கர்மங்களுடையஸந்யாஸத்தையும்‌ 
மீண்டும்கர்மயோகத்தையும்‌ சொல்லுகிறீர்‌, இவ்விரண்டினுள்‌ எந்த 
ஒன்று இறந்ததென்று நன்குநிச்சயிக்கப்பட்டிருக்ற்தோ அதை 
எனக்குச்‌ சொல்லும்‌ ” என்து கேட்டான்‌. 
ஸ்ரீபகவான்‌, * கர்மஸந்யாஸம்‌ கர்மயோகம்‌ இரண்டும்‌ மோகத்‌ 
தைக்கொடுக்கக்கூடியவை. அவவிசண்டினுள்‌ கர்மஸர்யாஸக்தைக்‌ 
காட்டிலும்‌ ௮னுஷ்டிக்கப்படும்கர்மயோகம்‌ சிறந்தது. நீண்டகை 
களையுடையவனே ! எவன்‌ வெறுக்கிற இல்லையோ, விரும்புகிறதில்‌ 
லையோ, ஸுகதுக்கழுதலியதவர்துவல்களற்றவனோ அவன்‌ நித்யஸர்‌ 
யாஸியென்று அ௮றியத்தக்கவன்‌. அப்படிப்பட்டவன்‌ சர்மபந்தத்தி 
னின்று ஸுகமாகவிடுபடுவான்‌. அறிவீனர்கள்‌ ஞானயோகத்தை 
யும்‌ கர்மயோகத்தையும்‌ வெவ்வேறெனச்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. பண்டி 
தர்களோ (அவ்வாறு) சொல்லுறெ தில்லை. (இவ்விரண்டனுள்‌) ஒன 
றையாவ அ நன்கு௮னுஷ்டிப்பவன்‌ இசண்டி.னுடையபயனையும்‌ அடை 
இரான்‌. ஸாங்கியயோகத்தில்‌ நிலைபெற்றவர்களான அறிஞர்களால்‌ எந 





1 “ஆத்மவந்தம்‌ ' என்பதமூலம்‌, (௪-ம்‌) தவறுதலற்றவன்‌. (ரா-ம்‌) உப 
சேசிக்கப்பெற்றவிஷயத்‌ தில்‌ மனவுறு தியுள்ளவன்‌. 
2 சர்மஸர்யாஸயோகம்‌ என்றும்‌ வழங்கும்‌. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௯௫ 


யோகநிஷ்‌ 


தஸ்தரனம்‌ ௮டையப்படுமோ அந்தஸ்தானமான அ கர்ம 
டர்களாலும்‌ அடையப்படுகிற அ. ஞானயோகத்தையும்‌ கர்மயோகத்‌ 
தையும்‌ ஒன்றாக எவன்‌ பார்க்கரானோ அவனே பண்டிதன்‌. நீண்ட 
கைகளையுடையவனே ! கர்மஸந்யாஸமோவென்றால்‌ கர்மயோகமின்றி 
அடைவதற்கு மிக்க கஷ்டமானது. கர்மயோகத்துடன்‌ ஆத்மாவை 
மனனம்செய்யும்‌ ஸ்வபாவமுடையவன்‌, பிரம்மத்தைச்‌ சக்கரமாக 
அடைஇருன்‌. கர்மயோகத்தில்கிலைபெற்றவனும்‌ பரிசுத்தமும்‌ ஜயிக்‌ 
கப்பட்டதமானமன த்தையுடையவனும்‌ ஜிதேக்இரியனும்‌ எல்லாப்‌ 
பிராணிகளிலுமுள்ள ஆத்மாவையும்‌ தன்‌ ஆத்மாவையும்‌ஒன்றாயறிந்த 
வனுமானஒருவன்‌ கர்மங்களைச்செய்தா லும்‌ (அவற்றால்‌) பற்றப்படான்‌. 
ஆத்மதத்வத்தை அறிந்தவன்‌, கர்மயோகநிஷ்டனாயிருக்‌ தகொண்டு 
பார்ப்பவனும்‌ கேட்பவனும்‌ தொடுபவனும்‌ முகர்பவனும்‌ புஜிப்பவ 
னும்‌ செல்பவனும்‌ உறங்குபவனும்‌ மூச்சுவிடுபவனும்‌ பேசுபவனும்‌ 
(ஜலமலங்களை) விடுபவனும்‌ (பொருள்களை) எடுப்பவனும்‌ கண்களை 
விழிப்பவனும்‌ மூடுபவனுமாயிருக்‌ தம்‌, இந்திரியங்கள்‌ தத்தம்விஷ 
யங்களில்‌ செல்லுகின்றனவென்று மனத்தில்‌ ௮னுஸந்தானம்செய்து, 
“யான்‌ ஒன்றையும்‌ செய்யவில்லை” என்றுகினைப்பான்‌. எவன்‌ கர்மங்களை 
ப்ரம்மத்தினிடத்தில்‌ ஒப்பித்துப்‌ பயனில்பற்றுதலைவிட்டுச்‌ செய்க 
றுனு அவன்‌ ஜலத்தினால்தாமரையிலைஓட்டப்படாத அபோலப்பாபத்‌ 
தினால்‌ ஓட்டப்படுறெதில்ல்‌. கர்மயோகிகள்‌ பற்றுதலைவிட்டு ஆத்ம 
சுத்தியின்பொருட்டுச்‌ சரீரத்தினாலும்‌ மனத்தினாலும்‌ புத்தியினாலும்‌ 
அ௮பிமானமற்றிருக்கிறஇர்‌ திரியங்களா லும்‌ கவ்‌ செய்னெறார்‌ 
கள்‌. ஆத்மாவினிடத்திலேயே மனத்தைச்சேர்த்தவன்‌ கர்மபலத்தை 
விட்டு ஸ்திரமானசாந்தியை அடைறொன்‌. அத்மாவினிடத்தில்மன த்‌ 
தைச்சேர்க்காதவன்‌ காமத்தின்‌ தூண்டுதலால்‌ கர்மபலனில்பற்றுகலு 
டையவனாகிக்‌ கட்டப்படுகிறான்‌. ஜிதேர்‌ இரியன்‌ மனத்தினால்‌ எல்லாக்‌ 
கர்மங்களையும்‌ ஒன்ப தஅவாயில்களுடன்‌ கூடின பட்டணம்போன்றசரீ ர 
த்தில்‌ வைத்துவிட்டு ஒன்றையும்செய்யாமலும்‌ செய்விக்காமலும்‌ ஸு 
கமாயிருக்றொன்‌. பிரபுவாயிருக்றறஆத்மா உலகத்துக்குக்‌ கர்த்ருத்‌ 
வத்தையும்‌ கர்மங்களையும்‌ கர்மபலத்‌ இன்லம்பந்தத்தையும்‌ உண்டாக்‌ 
குகற தில்லை. ஆனால்பிரகிரு திவாஸனையான அ ஈடைபெற்றுவருறெ ௮. 
அர்தஅந்தக்கர்மத்‌ அக்குத்தக்கபடி எல்லா த்தேகங்களிலும்ப்ரவேசிப்‌ 
பதற்குத்தகுதியுள்ளலீவா த்மா ஒருவனுடையபாபத்தையும்‌ க்ரஹிக்‌ 
இற இல்லை; புண்ணியத்தையும்‌ ரெஹிக்றெ தில்லை. அஜ்ஞா ன த்‌ தினாலே 
ஞானம்‌ மூடப்பட்டிருக்றெ து. அதனால்‌, ஜந்துக்கள்‌ மோகிக்கன்றன. 


௬௭ ஸருமஹாபாரதம்‌, 


எவர்களுக்கு ஆத்மஜ்ஞானத்தினால்‌ அவ்விதமான அஜ்ஞானமான து 
நாசஞ்செய்யப்பட்டதோ அவர்களுக்கு அந்தஉத்தமஞானம்‌ ஸூர்‌ 
யன்போல (எல்லாவற்றையும்‌)பிரகாசிப்பிக்றெ. அ. அவ்விதமான ஆத்ம 
தாசனத்தில்புத்‌தியைச்செலத்‌ இனவர்களும்‌ அந்தஆத்மவிஷயமான 
மன த்தையுடையவர்களும்‌ அந்த ஆத்மஸ்வரூபாப்யாஸத்‌ தில்நிலை 
பெற்றவர்களும்‌ அதையேபரமபிரயோ ஜனமென்‌ அஎண்ணியவர்‌ களும்‌ 
ஞானத்தினால்‌ பாபம்போனவர்களுமாயிருக்கின்றவர்கள்‌ திரும்பவும்‌ 
ஸம்ஸாரத்திற்கு வராமலிருக்கச்செய்யும்மோக்ஷத்தை அடைகிறார்‌ 
கள்‌, கல்வியும்‌ வணக்கமுமுள்ளபிராம்மணனிடத்திலும்‌ பசுவினி 
டத்திலும்‌ யானையினிட.த்திலும்‌ நாயினிடத்திலும்‌ நாயின்‌ மாம்‌ 
ஸத்தைப்பக்வம்செய்‌ அபுஜிப்பவனிடத்திலும்‌ ஞானிகள்‌ ஸமதிரு 
ஷ்டியுள்ளவர்கள்‌. எவர்களுடையமனமானது நடுநிலைமையில்‌ நிலை 
பெற்றிருக்றதோ அவர்களால்‌ இக்தநிலைமையிலேயே ஸம்ஸார 
மானது ஜயிக்கப்பட்டதாறெது. தோஷமற்றதும்‌ ஸமமுமான ஆத்‌. 
மவஸ்‌ துவல்லவோ ப்ரம்மம்‌ ? ஆதலால்‌, (ஆக்மஸாம்யத்தில்கிலைபெற்‌ 
ரார்களேயானால்‌) அவர்கள்‌ பிரம்மத்தினிடத் தில்‌ கிலைபெற்றவர்களே. 
ஸ்‌திரமானவஸ்‌ அவினிடத்தில்புத்தியைவைத்தவ னும்‌ முழுதும்மோக 
மற்றவனும்‌ ப்ரம்மத்தை அறிந்தவனும்‌ ப்ரம்மத்‌ னிட ததவ ல்‌ 
றவனுமான ஞானியானவன்‌ பிரியத்தை௮டைந்தும்‌ மகிழோன்‌ ; அப்‌ 

பிரியத்தை அடைந்தும்‌ அயரமடையான்‌. எவன்‌ பாஹ்யவிஷயானு 
பவங்களில்‌ பற்றுதலற்றமன த்தையுடையவனாக& அந்கராத்மாவினிடத்‌ 
திலேயே ஸாுகத்தைஅடைறொனோ அவன்‌ ப்ரம்மாப்யாஸத்தில்‌ 
சேர்க்கப்பட்டமன த்தையுடையவனாக அக்ஷ்யமானஸுுக த்தை அடை. 
இறான்‌. குந்திபுத்திர! விஷயேர்‌திரியஸம்பந்த த்‌ இனால்‌உண்டா௫ற 
போகங்கள்‌ எவைகளுண்டோ அவைகள்‌ அக்கத்துக்குக்‌ காரணமா 
யிருப்பவைகளே. எனென்றால்‌, அவைகள்‌ உண்டாவதும்‌ அழிவது 
மாகவே இருக்கின்றன. அவைகளில்‌ உண்மைகெரிந்தவிவேயொன 
வன்‌ ரமிக்கிற இல்லை. ந்‌ ல்‌ ஸாதநாறுஷ்டான 
தசையிலேயே காமக்சோ தங்களால்‌உண்டானவேகத்தைப்‌ பொறுத்‌ 
அக்கொள்வதற்கு எந்தமனிதன்‌ க பண்ட அவனே ஆத்‌ 
மானுபவத்அக்குத்தகுந்தவன்‌ ; அவனே ஸு-£கமுடையவனாவான்‌. 
எவன்‌ அந்தராத்மாவினிடத்திலேயேஸுகமுள்ளவனும்‌ அந்தராத்மா 
வினிடத்‌ திலேயேகிரீடிக்னெறவனும்‌ அவ்வாறே அந்தரா த்மாவினி 
டத்திலேயேபிசகாசமுள்ளவனுமாயிருக்கிறுனேே அற்தயோகயொன 
வன்‌ பிரம்மஸ்வரூபியாகிப்‌ பிரம்மானந்தத்தை அடைகிறான்‌. ஸம்‌ 





பீஷ்மபர்வம்‌, ௯௭ 


சயமற்றவர்களும்‌ இக்‌. திரியங்களை அடக்கினவர்களும்‌ எல்லாப்பிராணி 
களுக்கும்ஹிதத்தைத்தேடுவ திலேயேபற்றுதலுள்ளவர்களும்‌ கல்ம 
ஷமற்றவர்களுமானரிஷிகள்‌ பிரம்மானந்தத்தை அடைநறோர்கள்‌, 
காமக்குசோ தங்களினின்‌ றுவிடேட்டவர்களும்‌ முயற்சிப்பவர்களும்‌ 
மன தகை அடக்கனவர்களும்‌ ஆத்மஸ்வரூபத்தை அறிந்தவர்களுமான 
பிரம்மநிஷ்டர்களுக்குப்‌ பிரம்மானந்தம்‌ இருபுறங்களிலும்‌ இருக்கி 
றது. பாஹ்யங்களானவிஷயஸ்பர்சங்களை வெகுதூசத்தில்‌ விலக்கிக்‌ 
கண்களை இசண்டுபுருவங்களின்மத்தியிலும்வைக்துப்‌ பிரணாபானவா 
யுக்களை மூக்கினுள்ஸஞ்சரிக்கும்படி ஸமமாகச்செய்து இந்திரியங்க 
ளையும்‌ மனத்தையும்‌ புத்தியையும்‌ ௮டக்கி, காமத்தையும்‌ பயத்தை 
யும்‌ குசோதத்தையும்நீக்கி மோக்ஷத்தையே முக்கயெபிரயோஜனமா 
கக்கருதி ஆத்மாவையே மனனம்செய்துகொண்டிருக்கிறவன்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ முக்தனே. கர்மயோகியானவன்‌ என்னை யஜ்ஞங்களையும்‌ 
தவங்களையும்‌ அறுபவிக்றெவனும்‌ எல்லாலோகங்களுக்கும்‌ ம£ஹேஸ்‌ 
வானும்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்ஸுஹ்ருகத்துமாகறறிந்து சாக்‌ 
தியை அடைநோன்‌. 

முப்பதாவது அத்யாயம்‌, 

பகவத்கீ தாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
பகவத்தூதை. 


ஆறாவது அத்யாயம்‌. 
( 1அத்யாத்மயோகம்‌,) 
கர்மங்களூடையபலனைக்கருதாமல்‌ செய்யவேண்டியகர்மத்தை 
எவன்‌ செய்கரானோே அவனேஸர்யாஸி ; ௮வனேயோகி, அக்நிகார்‌ 
யங்களையும்‌ க்ரியைகளையும்விட்டவன்‌ ஸக்யாஸியும்‌ யோடுயுமாகான்‌. 
பாண்டவ ! எதை 2ஸந்யாஸம்‌என்று சொல்லுகிறார்களோ அதை நீ 
3 யோகம்‌என்றுஅறி, ஸக்கல்பத்தை விடாதவன்‌ ஒருவனாவது 
யோயயொகான்‌. ஞானயோகத்தை அடையவிரும்புகிறயோகிக்குக்‌ 
கர்மயோகம்‌ காரணமென்று சொல்லப்படுகிறது. ஞானயோகத்தை 
௮டைந்‌இருக்கறெ அவனுக்கே கர்மநிவருத்தியானன காரணமாகக்‌ 
கூறப்படுகிறது. எப்பொழுஅ விஷயங்களிலும்‌ கர்மங்களிலும்‌ பற்‌ 








ப ஆச்மஸம்யமயோகம்‌ என்றும்‌ யோசாப்யாஸயோகம்‌ என்றும்‌ வழங்கும்‌, 
2 ஞானயோசம்‌. 3 கர்மயோகம்‌. 


ர ௧௩. 


௬௮ ஸ்றுமஹாபாரதம்‌. 


மஅதலுள்ளவனாகானோ அப்பொழுது எல்லாவிருப்பங்களையும்விட்ட 
அவன்‌ யோகாரூடனென்று சொல்லப்படுகிறான்‌. மனிதன்‌ தன்மனத்‌ 
தினால்‌ தன்‌ஆத்மாவை ஸம்ஸாரத்தினின்றுதூக்கிக்‌ கரைஏற்றிவிட 
வேண்டும்‌, ஆத்மாவைக்‌ கெடுக்கக்கூடாது. ஏனெனில்‌, தனக்குத்‌ 
தன்மனமே உறவு ; தன்மனமே பகை. எந்தப்புருஷனாலே தன்னாலே 
யே தன்மனமான அ ஜயிக்கப்பட்டதோ அந்தப்புருஷனுக்கு மனமே 
பந்த. மனத்தை அடக்காதவனுக்குத்‌ தன்மனமே சத்துருவைப்போ 
லத்‌ தனக்குத்திங்குசெய்வ தில்‌ நிலைபெற்றிருக்கும்‌. சீதம்‌உஷ்ணம்‌ ஸ- 
கம்‌அக்கம்‌ அவ்வாறே மானம்‌அவமானம்‌இவைகளில்‌ வேறுபாட்டை 
அடையா தமன த்தையுடையவ னும்‌ அதிகசாந்தியுள்ளவனுமான மனி 
தனுடையமனத்தில்‌ பரமாத்மா விசதமான அனுஸந்தானத் துக்கு 
யோக்கயெனாகிறான்‌. ஆத்மஸ்வருபஜ்ஞான த இனாலும்‌ விஜ்ஞான த்‌ தினா 
௮ம்‌ திருப்‌தியுள்ளமன த்தையுடையவனும்‌ ஆத்மாவினிட_த்‌ இல்நிலை 
பெற்றவனும்‌ இரந்திரியங்களைஈன் குஜயித்தவனும்‌ மண்ணாங்கட்டிகல்‌ 
தங்கம்‌இவைகளைஸமமாகப்பாவிக்கிறவனுமான யோகயோனவன்‌ ஆத்‌ 
மாவைப்பார்ப்பதான யோகாப்யாஸத்திற்குரியவனென்று சொல்லப்‌ 
படுகிறான்‌. 1ஸுஹ்ருத்‌, மித்ரன்‌, 3சத்ரு, 4உதாஸீனன்‌, மத்‌ 
யஸ்தன்‌, 6த்வேஷி, 7பந்துஇவர்களிடத்திலும்‌ $ஸாதுக்களிடத்தி 
லும்‌ பாபிகளிடத் திலும்‌ ஸமபுத்தியுள்ளவன்‌ மேன்மையுடையவனா 
இரான்‌. கர்மயோகநிஷ்டன்‌ ஏகாந்தப்பிரதேசத்‌ தில்‌ ஒருவனாயிருந்‌ அ 
கொண்டு நன்குஅடக்கப்பட்டமனம்‌ தேகம்‌ இந்திரியங்கள்‌ இவை 
களையுடையவனும்‌ அபேகையில்லா தவனும்‌ மமதையற்றவனுமாக 
எப்பொழுதும்‌ மனத்தை யோகநிஷ்டையில்‌ சேர்ப்பிக்கவேண்டும்‌, 
பரிசுத்தமான இடத்தில்‌ அதிகஉயரமில்லா த அம்‌ ௮ இகத்சாழ்வில்லாத 











1 கைம்மாறுகருதாமல்‌ உதவிபுரிபவன்‌ ; அல்லது பிராயஒப்புமையில்லா 
மல்‌ ஒருவனுக்குகன்மையைக்கரு அபவன. 

2 அன்புடையவன்‌ ; அல்லத; ஒத்தபிராயத்தையுடையநண்பன்‌. 

3 காரணயிருத்தலால்‌ பகைப்பவன. 

4 ஒருவனுடையபக்ஷத்தையும்‌ சேராதவன்‌ ; அல்லத, விருப்புவெறப்பு 
இரண்டற்கும்‌ காரணமில்லாமையால்‌ இரண்டும்‌ அற்றவன்‌. 

5 விரோதிகளான இரண்பெக்ஷத்தாருக்கும்‌ கன்மையை நாடுபவன்‌; அல்‌ 
லத இயற்கையாகவே விருப்புவெறுப்பு இல்லா தவன்‌, 

6 அப்ரியமானவன்‌ ; அல்லத, இயற்கையாகவேபகையானவன்‌. 

7 உறவினன்‌ ; அல்லத, இயற்கையாகவே ஈன்மையைகாடுபவன்‌. 

8 சாஸ்திரங்களில்‌ கூறியபடி நடப்பவர்‌; அல்லது தர்ம£லர்கள்‌, 

9 நூல்களால்‌ விலச்கப்பட்டவற்றைச்செய்பவர்‌, 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௯௯ 


அம்‌ ஒன்றின்மீதொன்றாகப்போடப்பட்டதுமான தர்ப்பம்‌, மான்‌ 
தோல்‌, வஸ்‌ திரம்‌இவைகளையுடைய ஸ்திரமானஆஸனத்தைத்‌ தனக்‌ 
காகளற்படுத்‌திக்கொண்டு அந்தஆஸனத்தில்‌ உட்கார்ந்து மனத்தை 
ஒலரநிலையில்நிறுத்தி மனத்தையும்‌இக்‌ இரியக்களையும்‌இக்‌ இரியவியா 
பாரங்களையும்‌அடக்கிஅந்தக்கரணசு த்‌தியின்பொருட்டு யோகத்தைச்‌ 
செய்யக்கடவன்‌. யோஃயோனவன்‌ சரீரம்தலைகழுக்துஇவைகளை ஸம 
மாகவும்‌ ௮சைவற்றனவாகவும்‌ தரித்துக்கொண்டு, !உறுதியுள்ளவ 
னாக இருந்து, தன மூக்குஅனியைப்பார்‌ ததுக்கொண்டு திக்குக்களைப்‌ 
பாரா மல்‌ மன த்தைமிக அடக்கிப்‌ பயமற்றவனும்‌ பிரம்மசர்யவிரதத் தில்‌ 
நிலைபெற்றவனும்‌ மனத்தைஅடக்‌க என்னிடத்திலேயே அம்மன 
கைச்‌ செலுத்தினவனும்‌ என்னையே நினைக்கிறவனுமாயிருக்கவேண்‌் 
டும்‌. இவ்வாறு மனத்தை எப்பொழுதும்‌ (என்னிடத்தில்‌) சேர்த்த 
வனும்‌ அசைவற்றமனமுடையவனுமானயோகியானவன்‌ ஆனந்தத்‌ 
தினுடையமேலானநிலைமையும்‌ என்னிடத்தில்‌ நிலைபெற்றதுமான 
சாந்தியை அடைகிறான்‌. அர்ஜுன ! தியானயோகமானது ஆகாசத்‌ 
தை அதிகமாக உட்கொள்பவனுக்கும்‌ ஸித்தியா அ. முழுதும்‌ உண 
வற்றவனுக்கும்‌ ஸித்திபெறாது; ௮திகத்தூக்கக்தைஸ்வபாவமாகக்‌ 
கொண்டவனுக்கும்‌ ஸித்தியாது); எப்பொழுதும்விழித்திருக்கிறவ 
னுக்கும்‌ கைகூடாது. மிதமானஉணவு ஸஞ்சாசம்‌இவைகளையுடை 
யவனும்‌ ௮வசியமானஅளவு கார்யங்களைச்செய்றெவனும்‌ மிதமான 
ஆரக்கம்விழிப்பு இவைகளையுடையவனுமான மனிதனுக்குத்துக்கல்‌ 
களைப்போக்குகிற ஸ்வபாவமுள்ளயோகமானது நிறைவேறுகிற து 
எப்பொழுது மனம்‌ நன்றாக அடக்கப்பட்டு ஆத்மாவினிடத்‌ திலே 
யே அசைவற்றுநிற்குமோ அப்பொழுதுதான்‌ எல்லாவிஷயக்களி 
னின்றும்‌ஆசையைவிட்டவனான௮வன்‌ யோகத்துக்குத்தகுக்‌தவனெ 
ன்று கூறப்படுகிறான்‌. மனத்தையடக்கி ஆத்மஸாக்ஷா த்காரத்தைச்‌ 
செய்துகொண்டிருக்கிறயோகிக்குக்‌ காற்றிலலாதஇடத்தில்‌ அசை 
வற்றிருக்றெதிபமான அ உபமானமென்று எண்ணப்பட்டிருக்கிறது. 
யோகாப்யாஸபலத்தினால்‌ (வேறுவிஷயங்களில்‌ செல்லாமல்‌) தடுக்‌ 
கப்பட்டிருக்றறெமனம்‌ எ தில்‌ மிக்க ஆனந்தத்தை அடைகிறதோ, எதில்‌ 
யோயொனவன்‌ மனத்தினாலே ஆத்மஸ்வரூபத்தைஸா க்ஷா த்கரித்து 
ஆத்மாவினிடத்திலேயே ஸந்‌ தோஷமடைகரு.2னா, எ தில்‌ இந்திரியங்‌ 
களுக்கு அகோசாரமும்‌ புத்தியினா ல இரஹிக்கத்தக்கதும்‌ அந்தமில்‌ 
லாத அமான ஸுகத்தை அறிகிற னா, எதில்‌ நிலைபெற்றுத்‌ தத்வத்‌ 





! ஸ்திரம்‌ என்றும்பாடம்‌; அதற்கு * ஸ்‌ தரமாகவும்‌” என்பதுபொருள்‌, 


௧௦0. ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


தினின்றுஅசையானே, எதை அடைந்து அதைக்காட்டி ௮ம்மேலான 


வேறுலாபத்தைக்‌ கருதானே, எதில்‌ நிலைபெற்றுப்‌ பெரியதுக்கத்தி 
னாலும்‌ அசைக்கப்படானோ அக்கஸம்பந்த த்தைவிட்:விலகன தான 
அதை யோகமென்றுபெயருள்ளதாக அறியவேண்டும்‌, ௮ந்தயோ 
கமானது மனத்தில்களிப்புடன நிச்சயமாக அனுஷ்டிக்கத்தக்கஅு. 
ஸங்கல்பத்தினாலுண்டாகிற எல்லாக்காமங்களையும்‌ முழுதும்விட்டு 
மனத்தினாலயே இந்திரியக்கூட்டத்தை எல்லாவிஷயங்களினின்‌ றும்‌ 
அடக்கி மெள்ளமெள்ளத்‌ தைர்யத்‌ இடன்‌ கூடியபு தீ இயினால்‌ஓழிவடை 
ந்‌ மனத்தைஆத்மாவினிடத தில்நில்பெறச்செய்து வேறொன்றை 
யும்‌ நினைக்காமலிருக்கவேண்டும்‌. சஞ்சலஸ்வபாவழமுள்ள அம்‌ நிலையற்‌ 
றதுமான மனமான ௮ எந்தஏந்தவிஷயங்களில்‌ செலலழறெதோ அந்த 
அந்தவிஷயங்களினின்‌ றம்‌ அதைஅடக்கி ஆத்மாவினிடத்திலேயே 
வசப்பட்டிருக்கும்படிசெய்யவேண்டும்‌, மிக்கசாந்தமானமன த்தை 
யுடையவனும்‌ பாவமற்றவலும்‌ ரஜோகுணம்ஈசித்தவ லும்‌ பிரம்மமாயி 
ருக்கன்றவனுமான இக்தயோகியை உத்தமமான ஸுகமான து நாடு 
கிறதன்றோே ? இவ்வாறு எப்பொழுதும்‌ மனத்தை யோகத்தில்‌ 
செலுத்‌ துறெவனும்‌ பாவங்களை நீக்கயவனுமான யோகியானவன்‌ அள 
வற்றப்ரம்மானுபவஸுுகத்தை எனி திலஅடைகிறான்‌. யோகத்தில்‌ மன 
ததைச்செலுத்தினவனும்‌ எல்லாப்பிராணிகளிடத்‌ திலும்ஸமமான ஆத 
மபாவனையுள்ளவனுமான யோகியாவைன்‌ ஆத்மாவை எல்லாவஸ்‌ அக 
களிலுமிருப்பவனும்‌ ஸகலவஸ்‌ அக்களையும்‌ ஆத்மாவினிடமிருப்பனவு 
மாகப்‌ பார்க்கிறான்‌. எவன்‌ என்னை எல்லாவஸ்‌அக்களிடத்‌ இலும்பார்க்‌ 
நறுொனோ, எல்லாவஸ்‌அக்களையும்‌ என்னிடத்தில்‌ பார்க்றொனோ 
அவனுக்குயான்‌ காணப்படாமலிசேன்‌. அவனும்‌ எனக்குக்‌ காணப்‌ 
படாமலிசான்‌. எல்லாப்பிராணிகளிட.ங்களிலும்‌ நிலைபெற்றிருக்கிற 
என்னை எர்தயோகியானவன்‌ பேபேதத்தைஆணாயித்து ஆராஇக்கி 
ரூனோ அ௮க்தயோகியானவன்‌ எவ்விதமிருக்தாலும்‌ என்னிடத்தி 
லேயே இருக்கிறான்‌. ஓ! அர்ஜுன ! எல்லாப்பிசாணிகளிடத்‌ திலும்‌ 
ஸுுகத்தையாவது அக்கத்தையாவது தன்னிடத்தில்போல ஸமமா 
கவே எவன்‌ பார்க்கிரானோ அர்தயோகிதான சிசேஷ்டனென்றெண்‌ 
ணப்படுகிறான்‌ ? என்றுசொன்னார்‌. 

அர்ஜுனன்‌, “மஅஸ௫தனரே/ உம்மால்‌ சொல்லப்பட்ட எல்லா 
இடத்திலும்ஸமமசாசனரூபமான யோகத்தினுடைய ஸ்திரமான 
நிலையை மனத்தினுடையசாஞ்சல்யத்‌ இனால்‌ நான்‌ காணவில்லை. ௧௬ 
ஷ்ண ! மனமானது ஓரிடத்திலும்கிலைக்திராததும்‌ இந்திரியங்களைக்‌ 


ல்ல 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௦௧ 


கலங்கச்செய்கிறதும்‌ ௮திகபலமுள்ள தும்‌ உறுதியானபற்றுள்ளது 
மாயிருக்கிறசன்றோ ? ௮ந்தமனத்தை௮டக்குவது காற்றைஅடக்கு 
வஅபோல மிகவும்‌அஸாத்யமென்று நான்‌ நினைக்கிறேன்‌ என்று 
சொன்னான்‌. 

ஸ்ரீபகவான்‌, “நீண்டகைகளையுடையவனே ! சஞ்சலமானமன 
மான அ அடக்கமுடியாத. ஸம்சயமில்லை, குந்தீபுத்ர! அப்யாஸத்தா 
அம்‌ வைசாக்யத்தாலும்‌ அடக்கப்படுகிறது. அடக்கப்படாதமன த்‌ 
தையுடையவனாலே யோகமான அ அடையக்கூடியதன்றென்ப இ என்‌ 
னுடையஎண்ணம்‌. : மனத்தைவசப்படுத்‌ தி முயற்சிசெய்பவனாலோ 
உபாயத்தினாலே அடையத்தக்கது” என்றுசொன்னார்‌. 

அர்ஜுனன்‌, * இருஷ்ணா ! ங்ரத்தையுடன்‌ யோகத்தில்பிரவே 
சித்து அதைப்பூர்த்‌ திசெய்வ தில்முயற்சியில்லாதவனாக யோகத்‌ இலி 
ருந்துகழுவி விஷய த்‌ இல்பிரவேசித்தமன த்தையுடையவன்‌ யோகஸித்‌ 
தஇியைப்பெறாமல்‌ என்னக தியை அடைகிறான்‌ ? மிக்கபாகுபலமுள்ள 
வரே ! கர்மயோகத்தில்நிலைபெறாமல்‌ பரம்மத்தை அடையும்வழியான 
யோகமார்க்கத்திலும்‌ ஞானமற்று உபயபிரஷ்டனாயிருக்கிறவன்‌ சிதற 
அடிக்கப்பட்டமேகம்போல ௮ழியாமலிருப்பனா ? கிருஷ்ணா ! என்னு 
டையஇக்தஸம்சயத்தை முழுதும்‌ போக்குவதற்கு நீர்‌ தகுந்தவர்‌. 
தேவரிரைத்தவிர மற்றவன்‌ இந்தஸம்‌சயத்தை நிவருத்இசெய்வா 
னென்பது பொருந்தாதன்றோ ?' என்றுகேட்டான்‌. 

பகவான்‌, “பார்த்த ! அந்தயோகப்ரஷ்டனுக்கு இம்மையிலும்‌ 
மறுமையிலும்‌ ஒருகாலும்‌ கெடுதியுண்டாகா அ. அப்பா / நல்லகாரி 
யத்தைச்செய்தஒருவன்‌ ஒருகாலும்‌ கெடுதியடையமாட்டான்‌. யோ 
கத்தினின்றும்தவறியவன்‌ புண்ணியஞ்செய்தவர்‌ களுக்குரியஉலகங்‌ 
களையடைந்து (அங்கு) அநேகவருஷகாலம்வஸித்‌ த நல்லொழுக்க 
முள்ளவர்களான ஸ்ரீமான்களுடையவீட்டில்‌ பிறக்கிறான்‌. அல்‌ 
லன ஞானிகளான யோகிகளுடையகுலத இலேயே பிறக்கிறான்‌. உல 
கத்தில்‌ இப்படிப்பட்டபிறப்பைஅடைவது மிகஅரிஅ. குருகந்தன ! 
அந்தஜன்மத்தில்‌ பூர்வதேகத்திலுண்டான வுந்தப்புக்‌ திஸம்பக்‌ தத 
தைப்‌ பெறுகிறான்‌. பிறகு மறுபடியும்‌ யோகஸித்தியை௮டைவதின்‌ 
பொருட்டு முயற்சிசெய்றொன்‌. உடன்படாதவனாயிருந்தானும்‌ அந்‌ 
. தப்பூர்வாப்பியாஸத்‌ தனலே ய ௮வன்‌ பலாத்காரமாக இழுக்கப்படு 
கருன்‌. யோகஸ்வரூபத்தை அறியவிருப்பமுள்ளவனானா லும்‌ (தெவன்‌ 


மனிதன, பூமி, ஆகாயம்‌, ஸ்வர்க்கமுதலான)  'சப்தங்களால்வ்ய 








! “சப்தப்ரம்ம' என்பது மூலம்‌; (௪-ம்‌) வேதோக்தசர்மானுஷ்டான பலம்‌, 


௧0௨ ஸரீமஹாபாரதும்‌. 
வஹரிக்கத்தக்கப்ரக்ருதியை ௮.இக்சமிக்கிறான்‌. முயற்சியினல்யோ 


காப்பியாஸம்செய்யும்யோகியானவன்‌ அநேகஜன்மங்களால்‌ நல்ல 
ஸித்தியை அடைந்தவனாகப்‌ பிறகு உத்தமமானகதியை அடைகிறான்‌. 
அர்ஜுன ! யோயொனவன்‌, தபஸ்விகள்‌ ஞானிகள்‌ (அங்வமேதமுத 
லான) கர்மங்களை அனுஷ்டிப்பவர்கள்‌ இவர்களெல்லோரையுங்காட்டி. 
லும்‌ மேலானவனாக எண்ணப்படுகிறான்‌. ஆதலால்‌ மீ யோகியாகக்‌ 
கடவாய்‌. எல்லாயோ௫கெளுள்ளும்‌ எவன்‌ என்னிடத் திலேயே மன 
த்தை நிலைநிறுத்தி ங்ரத்தையுடன்‌ என்னை உபாஸிக்கிறானோ அவன்‌ 
மிகவும்சிறர்தவனென்பது என்கருத்து. 





முப்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீதாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 

டைன 

பகவத்ததை. 

ஏழாவது அத்யாயம்‌. 

(1 ஞானயோகம்‌.) 
பார்த்த! என்னிடத்தில்‌ பற்றுள்ளமன ததையுடையவனும்‌ 
என்னையே ஆதாரமாகப்பற்றினவனும்‌ யோகரப்யாஸம்செய்யமுயன்‌ 
றவனுமானநீ என்னை ஸம்பூர்ணமாக ஸம்சயமின்றி எதனால்‌அறி 
வாயோ அந்தஞானத்தைக்‌ கேள. எதையறிந்தால்‌ மீண்டும்‌ என்னி 
டக்திலிருர்‌தஅறியத்தக்கது வேறொன்றும்‌ மிச்சமிராதோ அப்படிப்‌ 
பட்ட 'விஜ்ஞான த்துடன்‌ கூடினஞானத்தை மிச்சமின்றி யான்‌ உனக்‌ 
குச்சொல்லப்போகிறேன்‌, மனிதர்களுள்‌ ஆயிரத்‌ தில்‌ஒருவன்‌ ஸிததி 
யின்பொருட்டுமுயற்டிக்கிறான்‌. முயற்சித்‌ துஸித்‌ திபெற்றவர்களான 
ஆயிரவர்களூள்‌ ஒருவன்‌ என்னை உள்ளபடியறிகிறான்‌. என்னுடைய 
இந்தப்ரகிருதியான அ பூமி, ஜலம்‌, அக்னி, காற்று, ஆகாயம்‌, மனம்‌, 
புத்தி, அகங்காம்ம்என எட்டாகப்‌ பிரிந்திருக்கிறது. மிக்கதோள்‌ 
வன்மையுள்ளவே ! இக்சப்பிரகிருதியானது அப்ரதானமாயுள்ள து. 
எந்தப்ரருதியினால்‌ இவ்வுலகம்‌ தால்கப்பட்டிருக்றதோ இதைக்‌ 
காட்டிஓம்சிறந்தஅம்‌ ஜீவஸ்வரூபமுமான என்‌ அடையஅர்த வே 





1 பரமஹம்ஸவிஜ்ஞானயோகம்‌என்‌ லும்‌ விஜ்ஞானயோகம்‌என்‌ அம்ஞான 
விஜ்ஞானயோகம்‌ என்றும்‌ வழங்கும்‌. 


2 (௪-ம்‌) ஸ்வானுபவம்‌. 3 (சா-ம்‌) ல்‌ விவிச்சாசாசவி வயத்து த. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௦௩ 


ரஜொருப்சகரு தயையும்‌ நீ தெரிந்துகொள்‌, எல்லாப்பூதங்களூம்‌ இவ 
விரண்டுவிதமானப்ரருதிகளைக்‌ காரணமாகக்‌ கொண்டிருக்கின்றன 
வென்று நீ அறி, யான்‌ எல்லாவுலகங்களுக்கும்‌ உத்பத்திகாரணமும்‌ 
அவ்வாறே லயத்திற்குக்காணமுமாயிருக்கிறேன்‌. ஓ! தனஞ்சய! 
என்னைக்காட்டிஓம்கிறந்தது வேறொன்றுமில்லை. நூலில்‌ மணிக 
கோக்கப்பட்டிருப்பஅபோல என்னிடத்தில்‌ 
இவைஅனைத்‌அம்‌ கோக்கப்பட்டிருக்கன்றன. குந்திபுத்திர! கான்‌ 
ஜலத்தில்‌ ரஸமும்‌ ௪ந்திரசூரியர்களிடத்தில்‌ ஒளியும்‌ எல்லாவேதங்க 


ளுடைய கூட்டங்கள்‌ 


ளிலும்‌ ப்ரணவமும்‌ ஆகாயத்தில்‌ சப்தமும்‌ மனிதர்களிடத்தில்‌ பெள 
ருஷமுமாயிருக்கிறேன்‌. நான்‌ பூமியில்‌ பரிசுத்தகந்தமும்‌ அக்னி 
யினிடத்தில்‌ ஒளியும்‌ எல்லாப்பிராணிகளிடத்திலும்‌ உயிரும்‌ தபஸ்‌ 
விகளிட த்தில்‌ தவமுமாயிருக்கிறேன்‌, பார்த்த! சாஸ்வதனாயிருக்‌ 
இறஎன்னை எல்லாப்பிசாணிகளுக்கும்வித்தாக அறி, புத்திசாலிகளு 
டையபுத்தியும்‌ தேஜஸ்விகளுடையதேஜஸுஈமாக நான்‌ இருக்கி 
றேன்‌. பரதகுலத்தில்பிறந்தவர்களூள்‌உத்தமனே ! பலசாலிகளுடைய 
காமத்தாலும்‌ ராகத்தா லும்விபெட்டிருக்றெபலமும்‌ பிராணிகளிடங்க 
ளில்‌ தர்மத்துக்குவிரோதமில்லாதகாமமுமாக நான்‌ இருக்கிறேன்‌. 
எந்தவஸ்‌.அக்கள்‌ ஸத்வகுணத்தால்‌உண்டானவைகளோ, எவைகள்‌ 
ரஜோகுணத்தால்‌உண்டானவைகளோ, எவைகள்‌ தமோகுணத்தால்‌ 
உண்டானவைகளோ அவைகளை என்னிடத்தினின்றே உண்டான 
வைகளென்று நீ அறி. கான்‌ அவைகளில்‌ இருக்கவில்லை. அவைக 
ளோ என்னிடத்தில்‌ நிலைபெற்றிருக்னெறன. குணமயமானஇர்த 
மூன்றுபதார்த்தங்களாலே மதிமயங்கியிருக்றெஇர்தப்பிரபஞ்சமனை 
தீதும்‌ இவைகளைக்காட்டிஓம்வேறாகவும்‌ அபிவ ற்றவனாகவுமிருக்கறெ 
என்னை அறிறெதில்ல்‌. முக்குணமயமான அம்‌ தேவனான என்ஸம்பக்‌ 
தம்பெற்றதுமான என்னுடைய இக்தமாயையானது ஒருவராலும்‌ 
தாண்டக்கூடாதது. என்னையே எவர்கள்‌ சரணமடைரறோர்களோ 
அவர்கள்‌ இந்தமாயையைத்‌ தாண்டுதிறார்கள்‌. பாவிகளும்‌ மூடர்க 
ளும்‌ மாயையினாலேகவரப்பட்ட ஆத்மஞான ததையுடையவர்களும்‌ 
ஆஸுரஸ்வபாவத்தைநாடினவர்களுமான கீழ்மக்கள்‌ என்னைச்‌ சாண 
மடைகிற தில்லை. பசதகுலத்‌ தில்பிறக்‌ தவர்களுள் சிறந்தவனே ! அர்‌ 
ஜன! வியா தியினால்வருந்‌ துகிறவன்‌, என்ஸ்வரூபத்தை அறியஇச்சிக்‌ 
கிறவன்‌, வீற்வரியத்‌ தில்விருப்பமுள்‌ ளவன்‌ , ப்ரம்மஞானிஇந்தநான்கு 
விதபுண்ணியசாலிகளான ஜனங்களும்‌ என்னைப்‌ பஜிக்றொர்கள்‌ அவர்க 
ரூள்‌ எப்பொழுதும்‌ என்னுடையலம்பந்தம்பெற்றவனும்‌ என்னிடத்‌ 


௧௦௪ பரிமஹாபாரதம்‌, 


திலேயேபக்தியுள்ளவனுமானஞானியே சிறந்தவன்‌. அ௮க்தஞானிக்கு 
நான்‌ மிகவும்பிரியமானவன்‌. அவனும்‌ எனக்குப்பிரியன்‌, இவர்கள்‌ 
எல்லோருமே உதாரர்கள்‌. ஞானியோஎன்றுல்‌ நானென்பதே என்னு 
டையஎண்ணம்‌, ஏனெனில்‌, அவன்‌ என்னிடத்திலேயேமன த்தைச்‌ 
சேர்த்தவனும்‌ என்னையேமிகஉத்தமமானக இயென்று அடைந்தவ 
னுமாயிருக்கறான்‌. அனேகஜன்மங்கள்‌ எடுத்தபிறகு யாவும்வாஸ' 
தேதவஸ்வரூபமென்கிறஞான முடையவன்‌ என்னை அடைறோன்‌. அப்ப 
டிப்பட்டமகாபுருஷன்‌ டைக்கமிக அரியவன்‌, (மனிதர்கள்‌) தங்களு 
டையப்ரதிருதியினால்எவவப்பட்டு அந்த அந்தக்கா மங்களா லேகவரப்பட்‌ 
டஞான த்தையுடையவர்களா கி அர்த அந்தநியமத்தை ஆம்ரயித்‌து இத 
ரதேவதைகளைப்‌ பஜிக்கன்றனர்‌. எந்தஎந்தப்பக்தன்‌ (என்னுடைய) 
எந்தஎந்தச்சரிரத்தை ங்ரத்தையுடன்‌ பூஜிப்பதற்குவிரும்புகருனோ 
அந்த அந்தப்பக்கனுக்கு அந்த அந்தபர த்தையையே ஸ்திரமாக நான்‌ 
ஏற்படுத்‌ துகிறேன்‌. அவன்‌ அந்தங்ரத்தையயோடு அந்தத்தேவதையினு 
டையஆராதனத்தைச்செய்யவிரும்புறோன்‌.. என்னாலேயேளற்படுத்தப்‌ 
பட்ட அவ்விதமான அபிஷ்டங்களை அற்தத்தேவதையினிடத்தினின்று 
அடைரொன்‌. அல்பபுத்தியுள்ள அவர்களுக்கு அ௮தனாலுண்டாகும்‌ 
பயன்‌ முடிவையுடையதாகவேஆதிற அ. ஏனெனில்‌, இதரதேவர்களை 
ஆரா இக்கின்றவர்கள்‌ இதரதேவர்களை அடை றார்கள்‌. என்னுடைய 
பக்தர்களோ என்னையே௮டை கறோர்கள்‌. அழிவில்லாத அம்‌ ஸர்வோத்‌ 
தமமும்‌ லோகவிலக்ஷணமுமான என்னுடையஸ்வரூபத்தை றியா 
தவர்களான அறிவீனர்கள்‌ என்னை முன்பு கண்ணுக்குப்புலப்படா தவ 
னென்றும்‌ இப்பொழுது கர்மவச௪த்‌ தினாலே ஜன்மவிசேஷத்தைப்பெற் 
றுப்‌ பிரகாசத்தை அடைர்திருக்கன்றவனென்றும்‌ நினைக்கிறார்கள்‌, 
யோகமாயையினாலே மறைக்சப்பட்டிருக்கிறயான்‌ எல்லோருக்கும்‌ 
விளங்குவ இல்லை. (ஆதலால்‌) விவேகமற்றஇவ்வுலகம்‌ என்னைப்‌ பிறப்‌ 
பற்றவனென்றும்‌ அழிவில்லாதவனென்றும்‌ அறிறெ இல்லை. ஓ! அர்‌ 
ஜூன ! நான்‌, சென்றவைகளும்‌ தற்காலத்‌ இல்‌இருக்கின்றவைகளும்‌ 
இனிவருபவை களமான பூதங்களை அறிவேன்‌.என்னையோ ஒருவனும்‌ 
அறியான்‌. பரதகுலத்தில்‌உஇத்தவனே ! ௪த்அருக்களை த்தபிக்கச்‌ 
செய்பவனே ! ராகத்வேஷம்களாலேஉண்டான தீவர்துவநிமித்தமான 
மோகத்தினாலே எல்லாப்பிராணிகளும்‌ பிறக்கும்பொழுதே மிக்கமயக்‌ 
கத்தை அடைனெறன. புண்ணியகர்மங்களையுடையவர்களான எந்த 
ஜனங்களுக்குப்‌ பாவமானது நசித்ததோ அவர்கள்‌ ஸுக அக்கமுத 
லிய தவர்‌ துவமோகத்‌தினின்று விடுபட்டு உறுதியானவிரதத்‌ அடன்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௦௫ 


என்னைப்பஜிக்கிறார்கள்‌. எவர்கள்‌ சன்னைஆ(மரயித்து மூப்பு சாவு 
இவ்விரண்டினின்்‌ற௮ும்விபெடமுயற்சிக்கரர்களோ அவர்கள்‌ அந்தப்‌ 
பிரம்மத்தையும்‌ ஸகலமான !அத்யாத்மத்தையும்‌ எல்லாக்கர்மத்தை 
யும்‌௮றிகிருர்கள்‌. எவர்கள்‌ என்னை அதிபூதத்தடனும்‌ அதிதெய்வத்‌ 
அடனும்‌ அ இயஜ்ஞத் அட னும்கூடியவனாக அறிறொர்களோ அவர்கள்‌ 
மரணகாலத்திலும்‌ என்னிடத்தில்‌ மனத்தைச்‌ சேர்த்தவர்களாக 


என்னை அறிறோர்கள்‌ ? என்றுகூறினார்‌. 





முப்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீ தாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
பகவத்கீதை, 
எட்டாவது அத்யாயம்‌. 
(2 தாரகப் ரம்மயோகம்‌, ) 

- அர்ஜுனன்‌, “புருஷோத்தமரே ! அந்தப்பிரம்மமென்பது 
யாது ? அத்யாத்மம்‌என்பது யாது? கர்மமென்பது யாது? அதிபூ 
தமென்றுசொல்லப்பட்டதும்‌ யாது? எது அதிதெய்வமென்றுசொல்‌ 
லப்படுகிறது ? ஓ ! மதுஸ தனரே ! இர்தத்தேகத்தில்‌ ௮இயஜ்ஞன்‌ 
யார்‌? அவன்‌ எப்படிப்பட்டவன்‌ ? மனத்தைஅடக்னெவர்களாலே 
மசணகாலத்தில்‌ எவ்வாறு நீர்‌ அறியத்தக்கவராகிறீர்‌? ? என்றுகேட்‌ 
டான்‌. 

ஸ்ரீபகவான்‌, * பிரகிரு இயினின்றுவிடுபட்டிருக்கிற அழிவற்ற 
உத்தமமான ஆத்மஸ்வரூபம்‌ பிரம்மமென்றுசொல்லப்படுகிறது. ஸ்வ 
பாவமானது (பிரகிருதி) அத்யாத்மமென்றுசொல்லப்படுகற அ. மனி 
தர்முதலியபிராணிகளுடையடற்பத்திக்குக்காரணமான 3விஸர்க்கமா 
னது கர்மமென்றுசொல்லப்படுகிறது. தேகமுடையவர்களுள்‌ உத்‌ 
தமனே ! அ௮ழிவுள்ளவஸ்‌ வானது அதிபூதமெனச்‌ சொல்லப்‌ 
படுற. புருஷன்‌ அதிதெய்வதமென்று சொல்லப்படுகிருன்‌, இக்‌ 
தத்தேகத்தில்‌ அர்தர்யாமியாயிருக்கிறகானே அதியஜ்ஞனென்று 
சொல்லப்படுகிறேன்‌. எவன்‌ மரணகாலத்தில்‌ என்னையேநினை த்‌ அக்‌ 





1 (௪-ம்‌) ப்ரத்யகா த்மவிஷயமானவஸ்‌ அ. (சா-ம்‌) ப்ரகருதி. 
2 அக்ஷரபரப்ரம்மயோகமென்றும்‌ அக்ூரப்ரம்மயோகமென் மும்‌ வழங்கும்‌. 
3 * யஜஞம்‌ என்றும்‌, இர்‌ திரியஸேகம்‌” என்‌ அும்பொருள்கூ அவர்‌. 


F க்சி 


௧௦௭ பமஹாபாரதம்‌, 


கொண்டு சரீரத்தைவிடுகிருனே அவன்‌ என்னுடைய !தன்மையை 
அடைகஇிருன்‌. இர்தவிஷயத்தில்‌ ஸம்சயமில்லை. குர்தீபுத்திர ! மனி 
தன்‌ நிர்யாணகாலத்தில்‌ எக்தஎந்தரூபத்தைநினை ததுக்கொண்டு சரீ 
ரத்தைவிடுகிறானோ எப்பொழுதும்‌ அந்தஅந்தளூபத்தின்‌ ஸ்மா 
ணமே உடையவனாட அர்தஅந்தரூபத்தையே அடைறொன்‌. ஆத 
லால்‌, எக்காலத்திலும்‌ என்னையே நீ ஸ்மரித்‌அச்கொண்டிரு. யுத்த 
மும்‌ செய்‌, மன த்தையும்புத்‌ தியையும்‌என்னிடத்‌ தில்வைப்பதனால்‌ என்‌ 
னையே அடைவாய்‌; ஸம்சயமில்லை. பார்த்த ! அப்யாஸமும்‌ த்யானமு 
முள்ள அம்‌ வேறுவிஷயங்களில்‌ பிரவேசமற்றதுமான மனத்தினாலே 
நினைப்பவன 2 திவ்யனான பரமபுருஷனை அடைகிறான்‌. எவன்‌ பக்தியும்‌ 
யோகபலமுமுள்ளவனாகி ௮சைவற்றமனத்தினாலே நிர்யாணகாலத்‌. 
தில்‌இரண்டுபுருவங்களினிடையில்‌ ப்சாணவாயுவை நன்குநிலைநிறுத்‌ இ, 
ஸர்வஜ்ஞனும்‌ அனா இகாலமாயிருக்கிறவனும்‌ (ஸகலமானபிரபஞ்ச த்‌ 
தையும்‌) தன்னாஜ்ஞையினால்‌ அடக்கி ஆளுகிறவனும்‌ அணுவைக்காட்‌ 
டி. ஓம்‌ ௮ணுவாயிருக்றெவனும்‌ எல்லாப்பிரபஞ்சங்களையும்ஸ்ருஷ்டிக்‌ 
இறவனும்‌ மனத்‌ தினால்‌எண்ணவுமுடியா தரூபமுள்ளவனும்‌ சூரியனைப்‌ 
போலவிளங்குகிறவனும்‌ பிரகிருதியைக்காட்டிலும்‌௮ப்புறத்‌ திலிருக்‌ 
இறவனுமான பரமபுருஷனை த்‌ தியானம்செய்வனோ அவன்‌ திவ்யஸ்வ 
ரூபியான அந்தப்பரமபுருஷனை அடைகிறான்‌. வேதங்களை அறிந்த 
வர்கள்‌ எதை அழிவற்றதாகச்‌ சொல்லுகிரார்களோ, விஷயவிருப்ப 
மற்றயதிகள்‌ எதில்‌ பிரவேசிக்கறொர்களோ, எதைஅடையவிருப்ப 
முள்ளவர்கள்‌ பிரம்மசர்யத்தை அ௮றுஷ்டிக்கரார்களோ என்னுடைய 
அந்தப்‌ 3 பதத்தை உனக்கு கான்‌ சுருக்கமாகஉரைப்பேன்‌. எவன்‌ 
எல்லா இக்திரியத்வாசங்களையும்‌௮டக்கி மனத்தைஹருதயத்‌ திலுள்ள 
என்னிடத்தில்‌ நிறுத்திச்‌ சாஸில்கன்‌ ஓடையபிராணனைவைத் அ ஸ்தி 
ரமானயோகநிலையை அடைந்‌ அ பிரம்மத்தைச்சொல்லுவதான, * ஓம்‌” 
என்றெ ஓர்‌ அக்ஷரத்தைஉச்சரித்து என்னையே தியானம்செய்‌அகொ 
ண்டு, தேகத்தைவிட்டுச்‌ செல்லுகறானோ அவன்‌ இறந்தகதியை 
அடைறரைன. பார்த்த! எவன்‌ எப்பொழுஅம்‌ வேறிடத்தில்மனம்பற்‌ 
ரூமல்‌ பிரதிதினமும்‌ என்னையே நினைக்ரறொனோ நித்யயோகத்தை 
விரும்பின அந்தயோகக்கு கான்‌ பிரயாஸமின்றி அடையத்தக்கவன்‌. 





' “பாவ 8? என்ப துமூலம்‌; (௪-ம்‌) வைஷ்ணவம்‌ தத்வம்‌. (ரா-ம்‌) எந்தரூப 
மாகஸ்மரிக்ரறொனோஅட்தரூபத்தை. 
2 (௪-ம்‌) ஸுஒர்யமண்டலவர்த்தியான. 


3 (சா-ம்‌) என்னுடையஸ்வரூ பம்‌. 


பீஷ்மபர்வம்‌: ௧௦௪ 


சிறந்தஸித்‌தியைஅடைர்தமகாத்மாக்கள்‌ என்னையடைந்து மறுபடி 
யும்‌ துக்கங்களுக்குஇருப்பிடமும்‌ நிலையற்றதுமானபிறப்பை அடை 
யார்‌. அர்ஜுன ! பிரம்மலோகபரியந்தமுள்ள எல்லாஉலகங்களும்‌ 
அடிக்கடி தோன்றுவதும்‌ அழிவ துமாயிருக்கின்றன. குந்திபுத்‌ இர! 
என்னை அடைந்தவர்களுக்கோ மீண்டும்‌ பிறப்புக்ிடையாது. (மனி 
தன்முதல்‌ நான்முகன்‌ ஈறாகவுள்ள எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ என்‌ 
னால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டிருக்றெ) பகல்‌ இசவுகளின்பாகுபாடுகளை 
அறிந்தஜனங்கள்‌, பிரம்மதேவரின்பகல்‌ ஆயிரம்‌ ௪அர்யுகங்களையும்‌ 
இரவு ஆயிரம்ச துர்யுகல்களையும்‌ முடிவாகக்கொண்டவையென்று அறி 
கிறார்கள்‌. அச்தநான்முகனுடையபகல்வரும்பொழு.து டிரத்யக்ஷமா 
கக்காணப்படும்ஸ்தூலபிரபஞ்சங்கள்‌ அனைத்தும்‌ அவ்யக்தத்தினின் று 
உண்டாகின்றன ; ராத்ரிவ ரும்பொழுஅ அவ்யத்தமென்‌ றுபெயர்கொ 
ண்ட அமற்தநான்முகனுடையதேக த்‌ இிலேயேஓடுங்குகின்றன. பார்த்த! 
அப்படிப்பட்டஇர்தப்பூதஸமூகமே பரவசமாயிருக்‌ தகொண்டு பகல்‌ 
வரும்பொழுது தோன்றுகிற ; இசவுவரும்பொழுது அழிகிறது ; 
இவ்விதம்‌ தோன்றித்தோன்றி அழிகிறது. எது அசேதனப்ரக்ருதி 
ரூபமான அந்தஅவயக்தத்தைக்காட்டிலம்கிறந்ததும்‌ அதைக்காட்டி 
௮ம்‌ வில௯ூணமும்‌ ஒருவிதமானப்சமாணத்தாலும்புலப்படா ததும்‌ 
நித்யமுமாயிருக்தறதோ எந்தஅந்தஅக்ஷரஸ்வரூபமானத எல்லாப்‌ 
பூதங்களும்‌அழியும்போ அம்‌ ௮ழிவதில்லையோ ௮து அவ்யக்தமென்‌ 
றும்‌ அக்ஷஷரமென்‌ றும்‌ சொல்லப்படுகிறது. அதை ஸர்வோத்தமமான 
கதியென்று சொல்லுகிருர்கள்‌, எதைஅடைந்து மீண்டும்‌ திரும்ப 
மாட்டார்களோ மிகவும்‌உத்தமமான அந்தஸ்தானமான அ என்னுடை 
யது. பார்த்த ! பூதங்கள்‌ எவனுள்ளிருக்கின்றனவோ, எவனால்‌ இந்‌ 
தப்பிசபஞ்சமுழு தும்‌ வியாபிக்கப்பட்டிருக்கறதோ அந்தப்பசமபுரு 
ஷன்‌ வேறிடத்தில்பற்றுதவில்லா தபக்‌ தியினால்‌ அடையத்தக்கவன. 
பரதமரேஷ்ட / எக்தமார்க்கத்தில்செல்லுகிறயோகிகள்‌ திரும்பாமலி 
ருத்தலையும்‌ திரும்பிவருதலையும்‌ ௮அடைகிறார்களோ அந்த !மார்க்கத்‌ 
தைஉரைப்பேன்‌. அக்நியபிமானிதேவதை, பிரகாசத்திற்கு அபிமானி 
தேவதை, பகலுக்குஅபிமானிதேவதை, சுக்லபக்ஷ£பிமானிதேவதை, 
ஆஅறுமாதங்களடங்யெஉத்தராயண த்திற்கு அபிமானிதேவதை அகிய 
இவர்கள்வஸிக்கும்‌உலகங்களின வழியாகச்செல்லுறெ பிசம்மவித்துக்‌ 
களானஜனங்கள்‌ பிரம்மத்தை அடைறொர்கள்‌. புகைக்குஅபிமானி 
தேவதை, கட்சிக அபிமானி 2, தவதை, அவ்வா ஜேேகிருஷ்ண 


ப அஙக உளளன ணக கத்‌ மட, 








! தாலம்‌ ? என்ப .துமூலம்‌, 


௧௦௮ பசுமஹாபாரத்ம்‌. 
பக்தாபிமானிதேவதை, ஆறுமாதங்களடங்யெ தஷிணாயனாபிமானி 
தேவதை ஆகியஇவர்களுக்குவாஸஸ்தானங்களான உலகங்களின்வ ழி 
யாகச்செல்லுறெயோகியானவன்‌ சரந்திரப்ரகாசத்‌தடன்கூடின ஸ்வர்‌ 
க்கலோகத்தையடைந்து இரும்புகறான்‌. இந்தஇரண்டுக திகள்‌ ஞானி 
கள்கர்மிகளென்ற அதிகாரிகளடம்யெ உலகத்துக்கு நிலையானவை 
யென்று எண்ணப்பட்டிருக்கின்றன. ஒருவழியினால்செல்பவன்‌ மீண்‌ 
டும்‌ ஸம்ஸாசத்தில்‌ இரும்புகிற தில்லை. மற்றொருவ ழியினால்செல்பவன்‌ 
மறுபடியும்‌ ஸம்ஸாசமார்க்கத்தில்‌ இரும்பிவருகிறான்‌. பார்த்த ! இவ்‌ 
விரண்டுமார்க்கங்களையும்‌ ௮றிந்தயோகி ஒருவனாவது மோகத்தைய 
டையான்‌, அர்ஜுன ! ஆதலால்‌, எல்லாக்காலக்களிலும்‌ அர்ச்சிசாதி 
மார்க்கத்தைச்சிர்‌ தித்தலாறெ யோகத்து௨னிருப்பாயாக, யோகியான 
வன்‌ இதையறிந்து வேதங்களிலும்‌ யஜ்ஞங்களிலும்‌ தவங்களிலும்‌ 
தானத்திலும்‌ எந்தப்புண்ணியபலன்‌ சொல்லப்பட்டி ருக்கிறதோ ௮து 
முழுமையையும்‌ ௮.இக்ரமிக்கிறான்‌ ; சிறந்ததும்‌ ஆதிகாரணமுமான 
ஸ்தானத்தையும்‌ அடைகிறான்‌. 


முப்பத்‌ துமுன்றாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்க்தாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
னல 


பகவத்தகை 
ஒன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
(ராஜவித்யா ராஜதஹ்யயோகம்‌, ) 

நி எதைஅறிந்தால்‌ அமங்களமான ஸம்ஸாசபந்தத்தினின்‌று 
விடேடுவாயோ அப்படிப்பட்ட அதிரஹஸ்யமாயிருப்பதும்‌ விஜ்ஞா 
னத்துடன்கூடியதுமான இந்தப்ரம்மஞானத்தை அஸடுயையற்றவ 
இனைஉனக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌, இந்தஞானமானஅத வித்தைகளு 
ளெல்லாம்‌ சிறந்தது ; ரஹஸ்யங்களூளெல்லாம்‌ சிறந்தது ; மிக்கபரி 
சுத்தமானது; பிரத்யக்ஷமாக அறியத்தக்கது ; தர்மத்தினின்று வில 
காதது ; பிரயாஸமின்றி ஸுகமாகச்செய்யத்தக்கது; குறைவற்றது. 
சத்துருக்களை ததபிக்கச்செய்பவனே ! இக்தத்தர்மத்‌ தில்‌ சிரத்தையில்‌ 
லாதமனிதர்கள்‌ என்னையடையாமல்‌ மிருதயுஸ்வரூபமான ஸம்ஸார 
மார்க்கத்தில்‌ திரும்புகிறார்கள்‌. ௮ப்சகாசமானஸ்வரூபத்துடன்‌ கூடின 
என்னாலே இப்பிரபஞ்சமனைத்தும்‌ வியாபிக்கப்பட்டி ருக்கிறது. ஸகல 





1 அவைகள்‌ என்னால்‌ நிலைபெறுகன்‌ றன; நான்‌ அவைகளால்‌ நிலைபெற 
வில்லை” என்பது கருத்து, 


பீஷ்ம்பர்வம்‌, ௧௦௯ 


பூதங்களும்‌ என்னிடத்தில்‌ நிலைபெற்றிருக்கன்றன. அந்தப்பூதங்‌ 
களிடத்தில்‌ நான்‌ நிலைபெற்றிருக்கவில்லை. பூதங்கள்‌ என்னிடத்தி 
லிருப்பவையுமல்ல. ஸர்‌வேற்வானானஎன்‌ னுடைய யோகமகிமையைப்‌ 
பார்‌. பூதங்களை நான்‌ வகிக்கிறேன்‌ ; கான்‌ பூதங்களை ஆதாரமாகக்‌ 
கொண்டிருக்கவில்ல்‌, மனோமயமான என்‌ அடையஸங்கல்பமான அ 
பூதங்களை நிலைபெறும்படி செய்கிறது, எல்லாஇடத்திலும்செல்லு 
இன்றபெரியவாயுவான அ எப்பபொழமுதும்‌ எவ்வாறு ஆகாயத்தில்‌ நிலை 
பெற்றிருக்கிறதோ அவ்வாறே எல்லாப்பூதங்களும்‌ என்னிடத்தில்‌ 
நில்பெற்றிருக்கன்றனவென்று நீ அறிந்துகொள்‌. குந்திபுத்ரா! எல்‌ 
லாப்பிமாணிகளும்‌ கல்பம்முடியுங்காலத்தில்‌ என்னுடைய பிரகரு 
தியைஅடைகன்றன. அந்தப்பூதங்களையே கல்பா தியில்‌ மறுபடியும்‌ 
நான்‌ ஸ்ருஷ்டிக்கிறேன்‌. என்னுடையபிரகருதியை ஆதாரமாகக்‌ 
கொண்டு பிரகருதிக்குவசப்பட்டிருத்தலால்‌ பரவசமாயிருக்றெ இக்‌ 
தீப்பூதஸமூகம்‌ அனைத்தையும்‌ அடிக்கடி ஸ்ருஷ்டிக்கிறேன்‌. தனஞ்‌ 
சய! அப்படிப்பட்டவிஷமஸ்ருஷ்டி முதலான கர்மங்கள்‌ ஸம்பந்த 
மற்றவனைப்போலிருக்னெறவனும்‌ ௮அக்கர்மங்களில்பற்றுதலற்றவனு 
மானஎன்னைக்‌ கட்டபெபடுத்‌ அற இல்லை. குந்தீபுத்திர ! பிரகருஇயா 
னது அத்யக்தனானஎன்னால்‌ (பார்க்கப்பட்டுச்‌) சராசராத்மகமானஉல 
கத்தை உண்டுபண்ணுகிறது. இக்காணத்தினாலே உலகம்‌ சுழன்று 
கொண்டுவருகின்றது. என்னுடையஉத்தமமான பரமாத்மதத்வத்தை 
௮றியாதமூடர்கள்‌ பூதங்களுக்கெல்லாம்ம£ஹேற்வானாக இருப்பவ 
னும்‌ (எல்லாப்பிராணிகளும்‌என்னை ஆங்ரயிப்ப தின்பொருட்டு) மனுஷ்‌ 
யதேகத்தைத்தரித்தவனுமாயிருக்கன்ற என்னை (ஸாமான்யமான 
மனிதனாகஎண்ணி) அ௮வமதிக்கிரார்கள்‌. மயக்கத்தையுண்டுபண்ணு 
கின்றதன்மையுள்ள அம்‌ ஆஸுசமும்‌ சாகூஸமுமானப்சக்ரு தியை. ஆஸ்‌ 
ரயித்தவர்கள்‌ வீணான ஆசையையுடையவர்களும்‌ பயனற்றகர்மங்களை 
யுடையவர்ளும்‌ வீணானஞான ததையுடையவர்களும்‌ புத்‌ தியையிழக்‌ த 
வர்களுமாகின்ரர்கள்‌, 

பார்த்த ! தேவஸம்பந்தம்பெற்ற பிரக்ருதியை ஆஸ்சயித்‌ தவர்‌ 
களானமஹாத்மாக்களோவென்றால்‌ என்னை ப்ரபஞ்சத்திற்கு ஆதி 
யாயிருக்கின்றவனென்றும்‌ அழிவற்றவனென்றும்‌அறிந்து வேறி 
டத்தில்மனத்தைச்‌ செலுத்தாதவர்களாகி என்னையேபஜிக்கின்ரார்‌ 
கள்‌. என்னுடனநித்யஸம்பந்தத்தைவிரும்புசன்றவர்கள்‌ எப்பொ 
முதம்‌ என்னைச்சொல்லுகின்றவர்களும்‌ முயற்சியுள்ளவர்களும்‌ இட 
மான விரதமுள்ளவர்களும்‌ பக்தியோடுஎன்னைஈமஸ்கரிக்கின்றவர்க 


௧௧௦ பரிமஹாபாரதம்‌. 


ரூமாக என்னையே உபாஸிக்கின்றார்கள்‌, 1(ர்த்தனா இகளா அமிஞான 
யஜ்ஞத்தினாலும்‌ ஆரா திக்கன்றவர்களானமற்‌ றும்‌சலர்‌ வெகுவிதமாக 
வும்‌ தனித்தனியாகவும்‌ ஜகத்ஸ்வரூபியாயிருக்கறளன்னை ஒருவனாக 
எண்ணி உபாஸிக்கின்றார்கள்‌. நான்‌ ஜ்யோதிஷ்டோமா இரூபமான 
க்ரது. நான்‌ யஜ்ஞம்‌. கான்‌ ஸ்வதாஎன்றெமர்‌ இரம்‌. நான்‌ ஒளஷதம்‌. 
மந்‌ இரமும்‌ நானே. நானே மெய்‌. நான்‌ அக்னி, நான்ஹோமம்‌. நான்‌ 
இர்தஉலகத்துக்குத்தந்தையாகவும்‌ தாயாகவும்‌ போஷகனாகவும்‌ பிதா 
மஹஞாகவுமிருப்பவன்‌. வேதத்தாலறியத்தக்கதும்‌ பரிசுத்தமுமான 
வஸ்து எதுவோ அதவும்‌ கானே. ஒங்காரமும்‌ ரிக்கும்‌ ஸாமமும்‌ 
யஜுஸும்‌ நானே. அடையத்தக்கவனும்‌ போஷகனும்‌ ப்ரபுவும்‌ 
ஸாக்ஷியும்‌ இருப்பிடமும்‌ ரக்தகனும்‌ ஹிதத்தைச்செய்பவனும்‌ ஸ்ரு 
ஷடிகர்த்தாவும்‌ ஸ்திதிகர்த்தாவும்‌ நாசததைச்செய்பவனும்‌ ப்ரபஞ்சம 
னைத்தும்லயமடையும்ஸ்‌ தானமும்‌ அழிவற்றகாரணவஸ்‌ அவும்‌ நானே. 
அர்ஜுன! நானே தாபத்தை உண்டுபண்‌ ணுகிறேன்‌. நானே மழையை 
த்தடுச்‌துக்கொண்டிருக்கிறேன்‌. நானே மழையைப்பொஜழிகறேன்‌, 
நானே உலகம்ஜீவித்‌ இருக்கவும்‌ அழியவும்‌ காரணமானவன்‌. மேலும்‌ 
ஸத்தானவஸ்‌ அவும்‌, அஸத்தான வஸ்‌ அவுமாகிய அவ்விரண்டும்கானே. 
மூன்றுவேதங்களை அறிந்தவர்கள்‌ யஜ்ஞங்களால்‌ ஏன்ன ஆராதித்து 
லஸோமாஸத்தைப்பானம்செய்தவர்களும்‌ பாபத்‌ தினின்‌ றுவிடுபட்டவர்‌ 
களூமாட ஸ்வர்க்கலோகத்தை விரும்புறொர்கள்‌, அவர்கள்‌ புண்ணிய 
பலமான இந்‌ இரலோகத்தைகாடி அவ்விடத்தில்‌ திவ்யமானதேவபோ 
கங்களை அனுபவிக்கின்றார்கள்‌ . அவர்கள்‌ விஸ்தீர்ணமானஅந்தஸ்வர்க்‌ 
கலோகத்தை அனுபவித்துப்‌ புண்ணியம்குறைந்தவுடனே மனித 
லோகத்தை அடைகிறோர்கள்‌. இவ்விதமான வேதோக்ததாமங்களை 
அனுஸரித்தவிஷயேச்சையுள்ளவர்‌கள்‌ போக்குவரவை(பிறப்பிறப்டை) 
அடைகிறார்கள்‌. எந்தஜனங்கள எனனைச்சிற்‌திப்பதைத்தவிர வெறு 
பிரயோஜன த்தைக்‌ கருதாதவர்களாக என்னையேசிந்தஇத்‌ அக்கொண்டு 
உபாஸிக்கறாரகளோ எப்பொழுதும்‌ என்னை உபாஸிப்பதிலலயே 
கோக்கமுள்ளஅவர்களுடையயோகக்ஷமங்களை கான்வஹிக்கிறேன்‌. 
குந்தீபுத்ர! எவர்கள்‌ வேறுதேவதைகளிடம்‌ பக்தியுள்ளவர்களா 
கச்‌ சிரத்தையோடு அந்தஇர்திர்‌ திதேவதைகளை உபாஸிக்கின்றார்‌ 
களோ அவர்களும்‌ முறைதவறி என்னையே ஆரா இக்கின்றார்கள்‌, கான்‌ 











1 (௪-ம்‌) ஞானயஜ்ஞத்‌ கினால்‌ ஆரா இக்கின்‌ உவர்களானமற்றும்சிலர்‌ என்னை 
ஒருவனென்றும்‌ ஸுர்யசக்தசா திரூபமாகத்‌ தனிச்தனியாயிருப்பவனென்றும்‌ 
விஸ்வருபியென்றும்‌ பலவாறாக உபாஹிச்கிரார்கள்‌. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௧௧ 


அல்லவோ எர்வயஜ்ஞங்களையும்‌௮னுபவிக்கின்றவனும்‌ பிரபுவுமாக 
இருப்பவன்‌. என்னை (௮விவேகிகள்‌) உள்ளபடி அறியார்கள்‌. ஆதலால்‌ 
அவர்கள்‌ (ஜனனமரணமார்க்கத்‌ தில்‌ நழுவிவிழுகறார்கள்‌. தேவதை 
களைஉத்தேசித்து விரதங்களை அனுஷ்டிப்பவர்கள்‌ தேவர்களை அடை 
கிறார்கள்‌. பித்ருக்களைக்குறித்‌அ விரதங்களை அனுஷ்டிப்பவர்கள்‌ பித்‌ 
ருக்களை அடைகிறார்கள்‌. பூதங்களைஉபாஸிக்கின்றவர்கள்‌ பூதங்களை 
அடைரோர்கள்‌. என்னைப்பூஜிக்கன்றவர்களோ என்னை அடைனெ 
றீர்கள்‌. எவன்‌ என்பொருட்டுப்‌ பத்ரத்தையாவ அ புஷ்பத்தையாவ அ 
பழத்தையாவ அ ஜலத்தையாவது பக்தியோடு கொடுக்கிரானோ பரி 
சுத்தமான அந்தக்கரணமுள்ள அரந்தப்பக்தனுடைய பக்தியினால்கொ 
டுக்கப்பட்ட அரந்தப்பத்ரபுஷ்பா இகளை நான்‌ அனுபவிக்கிறேன்‌. கெள 
ந்தேய! நீ எதைச்‌ செய்கிறாயோ, எதைப்‌ புஜிக்கிராயோ, எதை ஹோ 
மம்செய்கருயோ, எதைத்‌ தானம்செய்கிறாுயோ, எந்தத்தவத்தைச்‌ 
செய்றொயோ அதை எனக்கு அர்ப்பணம்செய்‌, இவ்விதம்‌ (கர்மங்‌ 
களை என்னிடத்தில்‌ஒப்பித்தல்‌என்கிற) ஸக்யாஸயோகத்தோடுிசேர்ந்க 
அந்தக்கரணத்துடன்கூடியநீ சுபாசுபபலங்களோடுகூடின பிசாசே 
கர்மபந்தங்களினின்றும்‌ விபெடுவாய்‌. (அவ்வா அ) வியெட்டநீ என்னை 
யேஅடைவாய்‌. கான்‌ எல்லாப்பிராணிகளிடமும்‌ ஸமமாயிருக்கிறவன்‌. 
எனக்குப்‌ பகைவனுமில்லை; ஈண்பனுமில்லை. எவர்கள்‌ என்னைப்‌ 
பக்தியினால்‌ பஜிக்றொர்களோ அவர்கள்‌ என்னிடத்திலிருக்கின்றார்‌ 
கள்‌. நானும்‌ அவர்களிடத்‌ இலிருக்கிறேன்‌, அதிகஅராசாரமுள்ள 
வனானாலும்‌ 1வேறுஒன்றையும்கருதா மல்‌ என்னையேபஜிப்பானானால்‌ 
அவன்‌ ஸாதுவென்றே எண்ணத்தக்கவன்‌. ஏனெனில்‌, அவன்‌ நல்ல 
நிச்சயபுத்‌ இயுள்ளவனன் றே ? அவன்‌ சிக்கிரம்‌ தர்மத்தில்மனத்தைச்‌ 
செ.லுத்தினவனாதிறான்‌; (கெட்டஈடக்கையினின்று) அடிக்கடி ஒழி 
வையும்‌அடைரொன்‌. குந்தீபுத்திர! என்னுடையபக்தன்‌ கெட்டுப்‌ 
போறெ தில்லை என்று நீபிரதிஜ்ஞைசெய்‌. பார்த்த! ஸ்‌ இரிகளும்‌ வைஸ்‌ 
யர்களும்‌ ௮வ்வாறேசூத்சர்களும்‌ நீசஜா இியில்பிறர்‌ தவர்களும்‌ என்னை 

சேஷமாகஆஸ்சயித்து உத்தமமானகதியை அடைகிறார்களன்றோ ? 
புண்ணியசாலிகளும்‌ பக்தியுள்ளவர்களுமானபிசாம்மணர்களும்‌ அவ்‌ 
வாறேசாஜரிஷிகளும்‌ உத்தமக தியை அடைகிருர்களென்பதில்‌ ஸம்‌ 
தேகமென்ன ? நிலையற்ற தும்‌ ஸு கமற்ற தமான இவ்வுலகத்தை அடை 
ந்திருக்னெறநீ என்னை அடையக்கடவாய்‌, என்னிட தீதில்மன முள்ள 
வனும்‌ என்னிடத்தில்பக்தியுள்ளவனறும்‌ என்னைஆரா நிக்கன்றவ னும்‌ 





1 £ அடர்யபாச்‌ ? என்பது மூலம்‌; (௪-ம்‌) வேறுதேவதையைப்பஜியாமல்‌, 


௧௧௨ புமஹாபாரதம்‌, 


ஆகக்கடவாய்‌. எனக்கு வர்தனம்செய்வாயாக, இவ்விதம்‌ என்னையே 
முக்யெமானகதிஎன்று எண்ணி மனத்தை என்னிடத்தில்‌ சேர்த்து 
என்னையே அடைவாய்‌, 


முப்பத்துநான்காவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீதாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
பகவத்தை. 
பத்தாவது அத்யாயம்‌. 
(விபூதியோகம்‌.) 

மிக்கபா ஹுபலமுள்ளவனே ! பிரீ தியுள்ளவனான உனக்கு 
ஹிதத்தைச்செய்யவேண்டுமென்‌றெவிருப்பத்‌ தினால்‌ மறுபடியும்‌ நான்‌ 
சொல்லப்போடிறஎன்‌ னுடையஉத்தமமானவசனத்தைக்‌ கேள்‌. தேவ 
ஸமூகம்களும்‌ மஹரிஷிகளும்‌ என்னுடையபிரபாவத்தை அறியார்‌. . 
ஏனெனில்‌ தேவர்களுக்கும்‌ மஹரிஷிகளுக்கும்‌ எல்லாவிதங்களாலும்‌ 
நான்‌ முந்‌ இனவனாயிருக்கிறேன்‌. எர்தமனிகன்‌ என்னைப்‌ பிறப்பற்றவ 
னென்றும்‌ அநாதியாயிருப்பவனென்றும்‌ எல்லா உலகங்களுக்கும்‌ 
மஹேஸ்வானென்‌.றும்‌ அறிகறொனோ மனிதர்களுள்மோகத்தைஇழந்த 
அவன்‌ எல்லாப்பாவங்களினின்‌ றும்‌ விபெடுறொன. வஸ்‌அக்களு 
டையஸ்வரூபத்தைநிர்ணயிக்கக்கூடியஸாமர்த் தியம்‌, ஞானம்‌, மோக 
மின்மை, பொறுமை, உண்மை, அந்தக்கரண த்தையடக்குதல்‌, வெளி 
இந்‌ திரியங்களையடக்குதல்‌, ஸுகம்‌, அக்கம்‌, உற்பத்தி, நாசம்‌, பயம்‌, 
பயமின்மை, பிதருக்குத்துன்பத்தையுண்டுபண்ணாமை, எங்கும்ஸம 
மாயிருத்தல்‌, ஸந்தோஷம்‌, தவம்‌, தானம்‌, ரேத்தி, அப8ர்த்திஇப்‌ 
படிப்பட்ட வெவ்வேறுவிதமான மனோபாவங்கள்‌ எல்லாப்பூதங்களுக்‌ 
கும்‌ என்னிடத்தினின்று உண்டாகின்றன, நலத்தது ளு 
ளோ முன்னோர்களும்‌ (பிரம்மாவி 
னுடைய) மனத்திலிருர்‌ அஉண்டானவர்களுமான ௮ரதஏழுமஹரிஷி 
களும்‌ அவ்வாறே ஈான்குமனுக்களும்‌ என்னுடைய ஸங்கல்பத்தை 
௮ நஸரித்தவர்களே ; (அல்லத) என்னிடத்தில்‌ புத்தியைச்செலுத்‌ 
இனவர்கள்‌, என்னுடைய இர்தபவரியத்தையும்‌ யோகத்தையும்‌ 
எவன்‌ உள்ளபடிஅறிறொனோ அவன்‌ அசைக்கமுடியா தபக் தியோ 
கத்தோடு சேர்க்கப்படுகிறான்‌. இதில்‌ ஸம்சயமில்லை. நான்‌ எல்லா 


பிரஜைகள்‌ எவர்களைச்சார்ந்தவைக 





I விபூதிவிஸ்தரயோகமென்‌ மும்‌ வழங்கும்‌, 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௧௩ 


உலகங்களுடைய உத்பத்திக்கும்காரணம்‌. என்னிடத்தினின்றேஅனை 
த்தும்‌ பிரவருத்‌தஇிக்கன்றனவென்றெண்ணி அறிஞர்கள்‌ ப்ரிதியு 
டன்‌ என்னைப்‌ பஜிக்கின்றனர்‌. அவர்கள்‌ என்னிடத்தில்‌ மனத்தை 
வைத்தவர்களும்‌ என்னிடத்திலேயே உயிரைவைத்தவர்களும்‌ (என்‌ 
னஇுடையகுணங்களை) ஒருவருக்கொருவர்‌ தெரிவிக்கின்றவர்களும்‌ 
என்னைச்‌ சொல்லுனெறவர்களுமாக எப்பொழுதும்‌ ஸந்தோஷிக்‌ 
இரர்கள்‌, ஸுகத்தையும்‌ அடைகிறார்கள்‌. எப்பொழுதும்‌ என்ஸம்‌ 
பந்தத்தை விரும்புகின்றவர்களும்‌ பிரீ தியுடன்‌ என்னைப்பஜிக்கின்ற 
வர்களுமான அவர்களுக்கு அவர்கள்‌ என்னை௮டைவதற்குக்காண 
மான புத்தியோகக்தை நான்‌ கொடுக்கிறேன்‌. அவர்களைஅனுக்ர 
ஹிப்பதின்பொருட்டே அவர்களுடையஹ்ருதயகமலத்தில்‌ நான்‌ 
நிலைபெற்றுப்‌ பிரகா ிக்ன்றஞானமாறெவிளக்னொலே அவர்களு 
டையஅஜ்ஞானத்தால்‌ உண்டான இருளை நாசம்செய்கிறேன்‌ ” என்று 
சொன்னார்‌. 

அர்ஜுனன்‌, “நீர்‌ பரப்ரம்மம்‌; உத்தமமானதேஜஸ்‌; மிக்க 
பரிசுத்தமானவஸ்‌ த. தேவரிரை எல்லாப்பிராணிகளுடையசரிரத்தி 
அம்‌ அந்தர்யாமியாக இருப்பவரும்‌ நித்யரும்‌ பிரகாசஸ்வரூபியும்‌ தேவ 
தைகளுக்கு௮ இயும்‌ பிறப்பில்லா தவரும்‌ விபுவுமாக எல்லாரிஷிகளும்‌ 
அவ்வாறேதேவரிஷியான சாரகரும்‌ ௮ஸிதரும்‌ தேவலரும்‌ வ்யாஸ 
ரும்‌ சொல்லுறொர்கள்‌. அப்படியே நீரும்‌ எனக்குச்‌ சொல்‌ லுஇதீர்‌, 
கேசவரே ! என்னைரோக்கி நீர்சொல்லுமனைத்தும்‌ ஸத்தியமென்று 
எண்ணுகிறேன்‌. பகவானே ! உம்முடைய அவதாரமமையைத்‌ 
தேவர்களும்‌ அறியவீல்லை ; அஸ-ரர்களூம்‌ அறியவில்லை. புருஷோத்‌ 
தமரே ! பூதங்களைப்படைத்தவரே ! எல்லாப்பூதங்களுக்கும்ஸ்வாமி 
யாயிருப்பவரே ! தேவதைகளுக்கெல்லாம்‌ தேவதையாயிருப்பவரே ! 
ஜகந்காதரே ! உமதுஸ்வரூபத்சை நீரே உமதுஞானத்தால்‌ அறிடறீர்‌. 
தேவரீருடைய ங்வர்யங்கள்‌ அத்புதங்களல்லவா? எந்தலீஸ்வர்யங்க 
ளாலே இவ்வுலகங்களை வியாபித்‌ அக்கொண்டிருக்்றெீரோ அவைகளை 
முழுஅம்‌ தேவரீர்‌ எனக்குஉரைக்கவேண்டும்‌. கான்‌ பக்தியோகத் தில்‌ 
நிலைபெற்றுத்‌ தேவரீரை ஒழிவில்லாமல்‌சிர்‌ இத்‌ துக்கொண்டு தேவரீ 
சை எவ்வாறு அறிவேன்‌ ? பகவானே ! எந்தஎந்தவஸ்‌அக்களில்‌ என்‌ 
னால்‌ சிர்திக்கத்தக்கவராக இருக்கிறீர்‌ ? ஜகார்த்தனசே ! உம்முடைய 
யோகத்தையும்‌ விபூதியையும்‌ ஸவிஸ்தாரமாக மறுபடியும்சொல்‌ லும்‌, 
ஏனெனில்‌, உம்முடைய (வாக்யெமாிய) அம்ருதத்தைக்கேட்கன்ற 
எனக்குத்‌ இருப்‌ இயுண்டா கவேயில்லை ்‌ என்றுகேட்டான்‌, 

F* ௧௫ 


௧௧௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ஸ்ரீபகவான்‌, “குருசிரேஷ்ட.! மங்களகரமானஎன்‌ னுடையவிபூ இ 
களுள்‌ முக்கியவிபூதிகளை அதிகஸர்தொஷத்துடன்‌ யான்‌ உனக்குச்‌ 
சொல்வேன்‌. என்னுடைய (விபூதி) விஸ்தாரத்திற்கு முடி.வுஇல்லை. 
குடாகேச ! எல்லாப்பிராணிகளுடையஹ்ருதயத்தி லும்வஸிக்கின்ற 
ஆத்மா நானே. பூதங்களுக்கு ஆஇயும்‌ மத்தியும்‌ அந்தமும்‌ நானே. 
நான்‌ ஆதித்யர்களுள்‌ விஷ்ணுவும்‌ ஒளிகளுள்‌ கிரணங்களுள்ளசவியும்‌ 
மருத்துக்களுள்‌ மரீசியும்‌ ஈக்ஷத்‌ இரங்களுக்குச்‌ சக்‌ இரனுமாயிருக்கி 
றேன்‌ ; வேதங்களுள்‌ ஸாமவேதமாயிருக்கிறேன்‌ ; தேவர்களுள்‌ இக்‌ 
திரனாயிருக்கிறேன்‌ ; இந்திரியங்களூள்‌ மனமாயிருக்கிறேன்‌ ; பிரா 
ணிகளுடைய சைதன்யமாகவும்‌ கானிருக்கிறேன்‌ ; ருத்சர்களுள்‌ 
சங்கரராயிருக்கிறேன்‌ ; யக்ஷராக்ஷஸர்களுள்‌ குபோனாயிருக்கிறேன்‌ ; 
வஸுக்களுள்‌ பாவகனாயிருக்கிறேன்‌ ; பர்வதங்களுள்‌ மேருவா 
யிருக்கிறேன்‌ ; பார்த்த! நீ என்னைப்‌ புசோஹிதர்களுள்‌ கிரேஷ்‌ 
டரான பிருஹஸ்பதியாக அறி. கான்‌ ஸேனாபதிகளுள்‌ ஸ்கந்த 
னும்‌, ஜலாதாரங்களுள்‌ சமுத்திரமுமாயிருக்கிறேன்‌, நான்‌ மக 
ரிஷிகளுள்‌ ப்ருகுமகரிஷியும்‌, சொற்களுள்‌ ஒசெழுத்தானபிரண 
வமுமாயிருக்கி௰றன்‌. யஜ்ஞங்களுள்‌ ஜபயஜ்ஞமும்‌ ஸ்தாவரங்க 
ரூள்‌ இமயமலையுமாயிருக்கிறேன்‌. கான்‌ எல்லா மரங்களுள்ளும்‌ ௮7௪ 
மரமும்‌, தேவரிஷிகளுள்‌ நாரதரும்‌, கந்தர்வர்களுள்‌ சித்ராதனும்‌, 
ஸித்தர்களுள்‌ கபிலமஹரீஷியுமாயிருக்கிறேன்‌. குதிரைகளுள்‌ ௮மிரு 
தத்துடன்தோன்றினஉச்சை சிவம்‌ என்கிறகுதிரையும்‌ சிறந்தயானை 
களுள்‌ 8ராவதம்‌என்‌ இறயானையும்‌ மனிதர்களுள்‌ அரசனுமாக என்னை 
நீ அறி, ஆயுதங்களுள்‌ வஜ்சாயதமும்‌ பசுக்களுள்‌ காமதேணுவுமாயி 
ருக்கிறேன்‌. பிடஜைகளுடையஉக்பத்திக்குக்காணமான மன்மதனாக 
வுமிருக்கிறேன்‌. !ஸர்ப்பம்களுள்‌ வாஸுகியொயிருக்கிறேன்‌. தோசம்‌ 
களுள்‌ அநந்தனாகஇருக்கி றன்‌. ஜல2தவதைகளுள்‌ வருணனாக 
இருக்கிறேன்‌. பித்ருக்களூள்‌ ௮ர்யமாவாக இருக்கிறேன்‌. தண்டனை 
விதிப்பவர்களுள்‌ யமனாகஇருக்கிறேன்‌. தைத்யர்களுள்‌ பிரஹ்ரைத 
ஞகைஇருக்கிறேன்‌. கணக்கிடுகிறவர்களுள்‌ கான்‌ காலனாகஇருக்கி 
றேன்‌. மிருகங்களுள்‌ கான்‌ ஸிம்மம்‌. பக்ஷிகஞள்‌ யான்‌ விநதா 
புத்ானா।னகருடன்‌, பரிசுத்தம்செய்யும்வஸ்‌ அக்களூள்‌ கான்‌ வாயு 
வாகஇருக்கிறேன்‌. சஸ்இரதாரிகளுள்‌ கான்‌ ராமனும்‌ மீன்களுள்‌ 
சுறாமினுமாயிருக்கன்றேன்‌, ஈஇகளுள்‌ கங்காகதியாயிருக்கிறேன்‌. 
அர்ஜுன ! எப்பொழுதும்‌ வருக்க கபபமிகன்ற லத ததத 





ன ஒரு தலையுள்ள வைகள்‌. 2 அரேசம்தலையுள்ளவைகள்‌. 


பீஷ மபர்வம்‌, ௧௧௫ 


ளுக்கும்‌ நான்‌ முதலும்‌ ஈறும்‌ நடுவுமாயிருக்கிறேன்‌. வித்தைக 
ளூள்‌ அதயாத்மவித்தையாகவும்‌ வா தம்செய்பவர்களுடையவா தமா 
கவும்‌ கானே இருக்கிறேன்‌. அக்ஷரங்களூள்‌ கான்‌ அகாரமாகவும்‌ 
ஸமாஸங்களுள்‌ தவந்துவஸமாஸமாகவும்‌ நானிருக்கிறேன்‌. ௮௯5 
யமானகாலமும்‌ நானே. பிரபஞ்சமனை த்தையும்‌சிருஷ்டித்த நான்‌ 
முகனான ஹிரண்யகர்ப்பன்‌ நானே. நான்‌ எல்லோரையும்‌ ௮பஹரிக்‌ 
கிற ம்ருத்யுவும்‌ பிறக்கும்வஸ்‌ அக்களுடையபிறவியும்‌ ஸ்திரிகளுள்‌ 
கீர்த்திஅபிமாநிதேவதையும்‌ 8சுவர்யாபிமானிதேவகையானலக்ஷமி 
யும்‌ வாக்குக்கு௮பிமானி2 தவதையானஸாஸ்வ தியும்‌ ஞாபகத்துக்கு 
அபிமானிதேவதையும்‌ புத்திக்கு௮பிமானி?தவதையும்‌ தைர்யம்‌ 
த மல்‌ அபிமானிதேவதைகளுமாயிருக்கிறேன்‌. 
அவ்வாறே ஸாமங்களுள்‌ பிருஹக்ஸாமமென்கிறஸாமமும்‌ சந்தஸு 
களுள்‌ காயதரிஎன்கிறசந்தஸுமாக இருக்கிறேன்‌. மாதங்களுள்‌ 
நான்‌ மார்கழிமாதம்‌, ருதுக்களூள்‌ நான்‌ வஸந்தருது. நான்‌ 
பிறரைவஞ்சிக்கன்றவர்களுடைய சூதாட்டமும்‌ தேஜஸையுடைய 
வர்களஞுடையதேஜஸும்‌ ஜயசீலர்களஞுடையஜயமும்‌ பிரயத்னம்செய்‌ 
பவர்களுடையபிரயத்னமும்‌ ரர ப வன்‌ மயி 
ருக்கிறேன்‌. விருஷ்ணிகளுள்‌ கான்‌ வாசுதேவனாகஇருக்கிறேன்‌. 
பாண்டவர்களுள்‌ சான்‌ தனஞ்சயனாகஇருக்கி.2றன்‌, முனிவர்களூள்‌ 
வயாஸரும்‌, கவிகளுள்‌ சுக்ராசாரியருமாயிருக்கிறேன்‌, கான்‌ தண்‌ 
டி.க்கிறவர்களுடைய தண்டனையாகஇருக்கிறேன்‌. ஜயிக்கஇச்சையுள்‌ 
ளவர்களுடைய (ஜ.ப.த துக்கு. பாயமான) நீ தியாயிருக்கிறேன்‌. ரகஸ்‌ 
யங்களுள்‌ மெளனமாயிருக்கிறேன்‌. தத்வஜ்ஞானிகளுடையஞான 
மும்‌ நானே, ஓ! அர்ஜுன ! ஸகலபூதங்களுக்கும்‌ எதுகாரணமோ 
௮து நானே, ஐங்கமஸ்தாவரா த்மகமான எந்தவஸ்து இருக்கிறதோ 
அத என்னையன்றிவேறில்லை, சத்ருக்களை ததபிக்கச்செய்பவனே ! 
திவயமானஎன்னுடையவிபூதிகளுக்கு முடிவுடையா அ. என்விபூதி 
யினுடையஇந்தவிஸ்காரமானது என்னால்‌ சுருக்கமாக உனக்குச்‌ 
சொல்லப்பட்ட து. 8ங்வாயத்தையுடைய தும்‌ காந்தியையுடைய தும்‌ 
நல்லமுயற்சியுள்ள துமான எர்த எந்தவஸ்‌அவுண்டோ அஅஅஅ என்‌ 
னுடையதேஜஸின்‌ ஜர்‌ அம்சத்‌ தினால்‌ உண்டானதென்று நீ அறிய 
வேண்டும்‌. அர்ஜுன ! அப்படியின்‌ றி விஸ்தாரமாகத்தெரிக்‌துகொள்‌ 
ளப்பட்ட இர்தவிபூதியினால்‌ உனக்கு யாதுபயன்‌ ? யான்‌ இவவுல 
கமனைத்தையும்‌ ஒரம்சத்‌்தினாலே தரித்துக்கொண்டிருக்கிறேன்‌ ' 
என்‌ றுசொன்னார்‌. 





௧௧௭௬ பூமஹர்பாரத்ம்‌. 
முப்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌, 
பகவத்கீ தாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 
— அன 
பகவத்கீதை. 


பதினோராவது அத்யாயம்‌. 
(! விஸல்வநபதர்சனயோ கம்‌.) 


அர்ஜுனன்‌, “ என்னைய னுக்ரஹிப்பதின்டொருட்டு அத்யா 
த்மஸ்வரூபத்தைவிளக்கக்கூடிய அம்‌ சிறந்ததும்‌ ரஹஸ்யமுமான எந்த 
வசனம்‌ உம்மால்‌ உரைக்கப்பட்ட தொ அந்தவசன ததினாலே என்னு 
டம்‌ இந்தமோகம்‌ நீங்கியது, செக்தாமரையிதழ்போன்ற கண்‌ 
களையுடையவரே ! பிராணிகளுடையஉதபத்‌ இவிகாசங்களை த்‌ தேவரி 
ரிடமிருக்து விஸ்தாரமாக நான்கேட்டேன்‌. குறைவற்றதான தேவ 
ரீ ருடையமகமையும்‌ என்னால்‌ கேட்கப்பட்டது. பரமேய்வரரே ! 
நீர்‌ உம்மைப்பற்றிக்‌ கூறியதுஉண்மையே. புருஷேோத்தமரே ! ஈஸ்‌ 
வமஸ்வபாவத்துக்குரிய உம்முடையரூபத்தை நான்‌ பார்க்கவிரும்புகி 
தறேன்‌. பிரபுவே! யோகேண்வரரே / அந்தரூபமானஅ என்னால்‌ 
பார்ப்பதற்குத்தகுதியுள்ளதென்று எண்ணுவீசானால்‌ அழிவற்ற இவ்‌ 
யாத்மஸ்வரூபத்தை எனக்குக்‌ காண்பிப்பீராக ்‌ என்றுகேட்டான்‌. 

ஸ்ரீபகவான்‌, “பார்தத. பலவிதமும்‌ திவயமும்‌ பற்பலவர்‌ 
ணங்களோடும்‌ பற்பலவடி.வங்களோடும்கூடினவைகளும்‌ நூறுவிதங்க 
ளும்‌ பின்னும்‌ஆயிரம்விதல்களுமாயிருக்கின்ற என்னுடையரூபஸ்‌ 
களை நீ பார்‌. பரதகுலத்திற்பிறந்தவனே ! ஆதித்யர்களையும்‌ வஸுக்‌ 
களையும்‌ ருத்ரர்களையும்‌ அற்வினி2தவகைகளையும்‌ மருத்துக்களை 
யும்‌ பார்‌. இதற்குமுன்பார்த்திராதபலஆச்சரியங்களையும்‌ நீபார்‌. 
ஆலஸ்யமற்றவனே ! சசாசசாசமகமானவஸ்துக்களுடன்‌ கூடியஉலக 
மனை த்தையும்‌ மற்றும்‌ நிபார்க்கவிரும்புகிறதையும்‌ இப்பொழுது 
இந்தஎன னுடைய தகமாகிறஓரிடத்தில்‌ நிலைபெற்றவையாகப்பார்‌. 
நீ உன்னுடையஇர்தக்கண்ணால்‌ (விரமவரூபியரான) என்னைபபார்ப்ப 
தற்குச்‌ கக்தனாகமாட்டாய்‌. ஞானஸ்வரூபமானகண்ணை நான்‌ உனக்‌ 
குக்கொடுக்கிறேன்‌. ஈசுவானானஎனககேஉரியலும்‌ சிறந்ததுமான 


ம்யோகசக்‌ இயைப்‌ பார்‌ ” என்றார்‌. 


டத 











1 விங்வரூபஸர்தர்சனயோகமென மும்வழங்கும்‌. 


ல்க நல்‌ i, 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௧௪ 


ராஜனே ! மஹாயோகங்களுக்குஈஸ்வசசான ஸ்ரீகிருஷ்ணன்‌ இவ்‌ 
விதம்சொல்லிப்‌ பிறகு அனேகமுகங்களையும்‌ கண்களையுமுடைய தும்‌ 
அனைகஅத்புதமானகாட்சியையுடைய தும்‌ அனேகதிவ்யாபரணங்க 
மள்ள அம உயரத்தூக்கிப்பிடிக்கப்பட்டதிவ்யமான பலஆயுதங்களையு 
டையும்‌ திவயமானமாலைகளையும்‌ஆடைகளையுமணிர்ததும்‌ இவ்ய 
மானவாஸனைபெொருக்‌ இயசக்‌ தனங்களை ௮ணிந்ததும்‌ எல்லோருக்கும்‌ 
ஆச்சரியமயமாகஇருக்கின்றதும்‌ பிரகாசிக்கன்றதும்‌ முடிவில்லாத 
அம்‌ எல்லாக்திக்குக்களி லும்முகங்களுள்ள அம்‌ சிறந்ததுமான ஈசு 
வசஸ்வரூபத்தைக்‌ குக்‌ இயின்குமாரனான அர்ஜுன னுக்குக்‌ காண்பித்‌ 
தார்‌, ஆகாயத்தில்‌ ஆயிரம்ஸ 9ர்யர்களுடையகாந்தியான து ஓசேஸம 
யத தில்உண்டாகுமானால அந்தக்காந்தியானது (விஸ்வரூபத்தைகத்‌ 
தரித்த) மஹாத்மாவான அர்த ஸ்ரீகிருஷ்ண னுடையகார்திக்கு ஒப்பா 
கும்‌. அப்பொழுது பாண்டவன்‌ பலவிதமாகவும்‌ தனித்தனியாகவு 
மிருக்கின்றஎல்லாப்பிரபஞ்சத்தையும்‌ தேவர்களுக்கெல்லாம்‌ தேவ 
சான ஸ்ரீகிருஷ்ணபகவானுடைய அந்தச்சரி ரத்தில்‌ ஒரிடத்‌ இல்நிலை 
பெற்றிருப்பதாகப்‌ பார்த்தான்‌. பிறகு, அர்தத்தனஞ்சயன்‌ ஆச்சர்ய 
மடைந்து தேகம்புளகித்து (விங்வரூபத்தைத்தரிதத) பரமாத்மா 
வைத்‌ தலையால்வணல்கிக்‌ கைகளைக்குவித்‌ அப்‌ பின்வருமாறு வசனிக்‌ 
கலானான. 

“தேவே! உம்முடையதேகத்‌ தில்‌ தேவர்களையும்‌ எல்லாப்பூத 
விசேஷமகளுடைய கூட்டங்களையும்‌ !நான்முகனையும்‌ கமலத்தை 
ஆஸமானகவுடையபாம்மாவினிட ததிலிருக்கின்ற ஈற்வரரையம்‌ எல்‌ 
லாத்மீதவரிஷிகளையும்‌ இவ்யமானஸர்ப்பங்களையும்‌ பார்க்கிறேன்‌. 
விப 2வஸ்வர2ர.! உலகமனைத்தையும்‌ வடிவமாகக்கொண்டவரே ! 
அனேகமகைகள்‌, வயிறுகள்‌, முகங்கள்‌, கண்கள்‌ இவைகளையுடைய 
வரும்‌ ௮னந்தமானரூபங்களையுடையவருமானஉம்மை எவவிடத்தி 
்‌ அம பார்க்கிறேன்‌ . உமமுடையஆதியையும்‌ மத்‌ தியையும்‌ முடிவையும்‌ 
நான பார்க்கவிலலை. கிரீடம்‌, கதை, சக்ரம்‌ இவைகளையுடையவரும்‌ 
தெலஜாராசியாயிருப்பவரும்‌ நானகுபகக த்‌ திலும்பிரகாச த்தையுடை 
யவரும பார்க்கமுடி.யா தவரும்‌ ஜ்வலிக்கின்‌ றரெருப்புஸ ர்யன்‌ இவர்‌ 
கட சமமான க டட வரும்‌ ர அகட பயா 





£ பிரம்மாணமீசம்‌ கமலாஸந்ஸ்தம்‌ ” 


(௪-ம்‌) பிரஜைகளுக்‌ குத்தலைவரும பூமியாகிய தாமரையின்‌ மேருவாகிய 
கர்ணிகையிலிருப்பவருமான பிரம்மாவை. 

(சா-ம்‌) “கமலாஸாஸ்தம்‌' என்பதற்கு; ப்ரம்மாவின்கருதீதின்படி ஒழுகு 
சன்‌ ற, 


என்‌ பதுமூலம்‌. 


க்கு படுமஹாபார்தம்‌. 


வருமானஉம்மை நாற்புறங்களிலும்‌ பார்க்கிறேன்‌, உபநிஷத்‌ துக்களில்‌ 
அறியத்தக்கதாகச்சொல்லப்பட்டிருக்கிறதும்‌ மிகச்சிறக்ததும்‌ அழி 
வில்லாத துமானவஸ்அவும்‌ நீர்‌, நீர்‌ இந்தஎல்லாஉலகத் துக்கும்‌ உத்‌ 
தமமானஆதாரம்‌. அழிவற்றவரும்‌ நிலைச்ததர்மங்களைப்பாலுகாப்பவ 
ரும்‌ நீர்‌. தேவரீர்‌ எப்பொழுதுமுள்ளவசென்றும்‌ பசரமபுருஷசென்‌ 
றும்‌ நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. தேவரிரை ஆதிமத்தியாந்தமில்லா தவரும்‌ 
முடி வற்றவிர்பமுள்ளவரும்‌ முடிவில்லா தகைகளையுடையவரும்‌ சூரிய 
சந்‌ இரர்களைக்‌ கண்களாகவுடையவரும்‌ ஜீவலிக்கின்ற அக்னியைமுக 
மாகவுடையவரும்‌ தேஜஸினா2லஇவவுலகமனைக்தையும்தபிக்கச்செய்‌ 
இன்றவருமாகப்‌ பார்க்கிறேன்‌. மஹாத்மாவே ! ஆகாய பூமிகஞுடைய 
இக்தஇடைவெளியும்‌ எல்லாத்‌ திக்குக்களும்‌ தேவரீர்‌ஒருவசால்‌ வியா 
பிக்கப்பட்டீருக்கின்றன. பயங்கரமும்‌ஆச்சர்யகரமுமான உம்முடைய 
இந்தரூபத்தைக்கண்டு மூவுலகங்களும்‌ மிக்கயயத்தை அடைந்தன. 
இந்தத்தேவகணங்கள உம்மை வந்துசரணமடைகின்றன. சிலர்‌ 
பயந்து கரங்குவித்‌துத்‌ அதிக்கன்றனர்‌. மஹரிஷிகள்ஸித்தர்களின்‌ 
கூட்டங்கள்‌ மங்கள முண்டா கவேண்டுமென்று சொல்லிக்கொண்டு 
பரிபூர்ணமானஸ்‌அதிகளாலே உம்மை ஸ்தோத்திரம்செய்கன்றன. 
ருத்ரர்கள்‌, ஆதிதயர்கள்‌, வஸாக்கள்‌, ஸாத்யர்கள்‌, விஸ்வே 
தேவர்கள்‌, ௮ஸற்வினி2தவதைகள்‌, மருத்துக்கள்‌, பித்ரு தேவதைகள்‌, 
கந்தர்வர்கள்‌, ய௯ஷ£ர்கள்‌, ௮ஸ-ஈரர்கள்‌, ஸித்தர்களுடையகூட்டங்கள்‌ 
இவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ கிறுக்கன்‌ 2 உம்மைப்‌ பார்க்கின்‌ 
ர்கள்‌. மிக்கபுஜபலமுள்ளவசே ! அனேகமுகங்களையும்‌ கேத்திரங்‌ 
களையுமுடையதும்‌ அனேகம்கைகனையும்‌ தடைகளையும்‌ பாதங்களையு 
முடையதும்‌ அனேகவயிறுகளுள்‌ ள தும்‌ அனேககோரப்பற்களாலே 
பயங்கரமாயுள்ளதுமான உமதுபெரியரூபத்தைப்பார்த்து உலகங்கள்‌ 
௮ திகபயத்தையடை.ந்‌ திருக்கின்றன. அவ்வாறே நானும்‌ பயமடைக்‌ 
இருக்கிறேன்‌. உலகமனைத்தையும்வியாபித்‌ திருக்கன்றவசே ! அகா 
யத்தைஅளாவிக்கொண்டிருக்றெவரும்‌ ஜ்வலிக்கன்றவரும்‌ அனேக 
வர்ணங்களுள்ளவரும்‌ இறந்தவாயுள்ளவரும்‌ பிரகாசிக்கன்றவிசால 
மானநேத்திரங்களுள்ளவருமான உம்மைப்பார்தீலு மனத்தில்மிக்க 
பயமடைந்திருக்கின்றநான்‌ தைரியத்தையும்‌ மனச்சமாதான த்தையும்‌ 
அடையவில்லை. தேவதைகளுக்கெல்லா ம்ஈரரவரரே ! உலகங்களுக்கு 
வாஸஸ்தானமாயிருப்பவரெ! கோரப்பற்களால்பயங்கரமானவைகளும்‌ 
பிரகதி கித்குள்சமம வு யன்‌ உம்முடையமுகங்களை க்‌ 


கண்டே இக்குக்களை நான்‌ அறியவில்லை; ஸுகத்தையும்‌ கான்‌ அடைய 


- 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௧௯ 


வேயில்லை, நீர்‌ பிரஸன்னராகக்கடவீர்‌. இர்தத்ரு தராஷ்டிரபுதஇராக 
ளனைவரும்‌ பீஷ்மரும்‌ அரோணரும்‌ ஸ தபுத்ரானகர்ணனும்‌ அரசர்‌ 
அட. அகளுடனும்‌ அவ்வாறே ஈம்மைச்சேர்ந்தயுத்தவீரர்க 
களுள்‌ தலைவர்களாயிருக்கிற வீரர்களோடும்‌ கோரப்பற்களால்‌ குரூர 
மாயிருக்சன்‌ றவைகளும்‌ பயக்கசமாயிருக்கன்றவைகளுமான உம்‌ 
முடைய முகங்களை நரக்கி விரைவாகச்‌ செல்லுகின்றனர்‌. இலர்‌ பற்க 
ளின்சந்‌அகளில்‌அகப்பட்டுக்கொண்டு பொடிபண்ணப்படுகிறதலைகளு 
டன்‌ காணப்படுகறார்கள்‌. ந இகளுடையஅனேகஜலவேகங்கள்‌ எவ்‌ 
வாறு ஸமுத்திரத்தையேமோக்‌கி ஓடுகின்றனவோ அவ்வாறே இரந்த 
நாலோசுத்திலுள்ளவிரர்கள்‌ நான்குபக்கங்களிலும்ஜ்வலிக்னெற உம்‌ 
முடையமுகங்களில்‌ பிரவேசிக்கன்றனர்‌. ஈன்குஜ்வலிக்கன்றநெருப்‌ 
பில்‌ விட்டில்கள்‌ தாம்‌அழிவ தன்பொருட்டு அதிகவேகத்துடன்‌ பிர 
வேசிப்ப அபோல உலகங்கள்‌ தாம்‌அழிவதன்பொருட்டு மிக்கவேகத்‌ 
துடன்‌ உம்முடையமுகங்களில்‌ பிரவேசிக்கன்றன. எல்லா உலகங்களை 
யும்‌ ஜ்வலிக்கன்றவாய்களால்‌ விழுங்கிக்கொண்டு நான்குபக்கத்திலும்‌ 
நாக்கினால்‌ அடிக்கடி நக்கிக்கொள்ளுகிறீர்‌. விஷ்ணுவே ! தேவரீரு 
டையஉக்சரமானூரணக்கள்‌ ஒளிகளாலே உலகமனை ததையும்நிரப்பிக்‌ 
கொண்டுதவிக்கச்செய்கன்றன. தேவல்சேஷ்டசே ! உக்சரமானஸ்வ 
ரூபமுள்ள தேவரீர்‌ யார்‌ 2 சொல்லவேண்டும்‌. உமக்கு வந்தனம்‌, பிர 
ஸன்னராகக்கடவீர்‌. ஆ இயாயிருக்கின்ற தேவரீசை கன்முகத்தெரிக்து 
கொள்வதற்கு விரும்புகிறேன்‌. தேவரீ ர௬ுடையபிசவ்ரு த்‌ தியை நான்‌ 
அறியவில்லை' என்றுசொன்னான்‌. 

ஸ்ரீபகவான்‌, * உலகத்‌ இறட ணத்ையண்டுபண்ணுல்‌ தற்காக 
விருத்‌இியடைர்‌ திருக்கன்றகாலனாக நானிருக்கிறேன்‌. உலகங்களை 
ஸம்ஹரிப்பதற்காக இப்பொழுது நான்‌ பிரவருத்தித்‌ திருக்கிறேன்‌, 
சத்‌ தருக்களுடையபடை களில்‌ நிற்னெற யுத்தவீரர்கள்‌ அனைவரும்‌, 
நீ (முயற்சி) இல்லாமலிருந்தா ஓம்‌ உயிரோடிருப்பதில்ல்‌. ஆதலால்‌, 
நீ எழுக்திரு. இர்த்தியை அடைவரயாக, பசைவர்களைஜயித்து 
நிறைந்தராஜ்யத்தை நி அனுபவிப்பாயாக. இர்தவீரர்கள்‌ முன்னமே 
என்னாலேயே கொல்லப்பட்டுவிட்டார்கள்‌. ஸவ்பஸாசியே ! நீ நிமித்த 
மாத்திரமாகஇரு. என்னால்‌ சொல்லப்பட்டி.ருக்கிறதுசோணமையும்‌ 
பீஷ்மரையும்‌ ஜயத்ரதனையும்‌ கர்ணனையும்‌ இன்னும்மற்றுமுள்ள தலை 
வர்களானபோர்வீரர்களையும்‌ காசம்செய்‌. மனவருத்தமடையாதேத, 
போர்புரி. யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களை ஜ.ரிப்பாய்‌” என்‌ றுசொன்னார்‌. 

இரீடியானவன்‌ கேசவருடையஇக்தவார்‌த்தையைக்கேட்டு இரு 


௧௨௦ பம்ீமஹாபாரதம்‌. 


கரங்களையும்‌ குவித்‌ துக்கொண்டு நடுக்கமுற்று அவரை நமஸ்கரித்து 
மிகப்பயர்தவனாக மறுபடியும்வணங்கிக்‌ தழுதழுத்தகுரலுடன்‌ பின்‌ 
வருமாறுகூறலானான்‌. 

* ஹ்ருஷீசேசசே / உலகமானது தேவரீருடையமஏமையைக்‌ 
கீர்த்தனம்‌ செய்வதனால்‌ அதிகஸந்தோஷமடைகின்ற இஃ; அனுராக 
முள்ளதாகவும்‌ ஆகின்றது. ராக்ஷஸர்கள்‌ பயந்துகொண்டு திக்குக்‌ 
களைகோக்கி ஓடுடின்றார்கள்‌. ஸித்தர்களூடைய கூட்டங்களயாவும்‌ 
தேவரீசை ஈமஸ்கரிக்கன்றன. இவைகள்‌ அனைத்தம்‌ தக்கவைதாம்‌. 
மஹாத்மாவே! மிக்க கெளரவம்பொருந்‌,தியவரும்‌ பிரம்மதேவ 
ருக்கும்‌ அதிகர்த்தாவுமானஉம்மை (அவர்கள்‌) என்‌ வணங்காம 
லிருப்பார்கள்‌ ? அழிவில்லாதவரே ! தேவேசரே ! உலகங்களுக்‌ 
கெல்லாம்‌ வாஸஸ்தானமாயிருப்பவசே ! நீரே அழிவில்லாதஜீவாத்‌ 
மதத்வம்‌, ஸத்‌, அஸத்‌ என்கிறசப்தங்களால்‌ சொல்லப்பட்டமிரகி 
ருதிதத்வமும்‌ நீரே; அந்தப்பிரிருதிதத்வம்‌, அதனுடன்லம்பர்தம்‌ 
பெற்றஜீவாத்மதத்வம்‌ இவைசகளைக்காட்டி லும்‌ எது வேறானமுக்தாத்‌ 
மதத்வமோ அதுவும்‌ நீரே. அக்தமில்லாகருபமுள்ளவசே ! தேவ 
ரீர்‌ தேவதைகளுக்கெல்லாம்‌ ஆதியானதேவதையும்‌ புராணபுருஷ 
ருமாயிருக்கிறீர்‌. நீர்‌ இந்தப்பிரபஞ்சத்அக்குச்‌ நிறந்தஆதாரமாக 
வுமிருக்கிறீர்‌ ; அறிறெவரும்‌ அறியத்தக்கவஸ்‌ அதவும்‌ உத்தமஸ்தான 
முமாயிருக்கிறீர்‌. ப்ரபஞ்சமனைத்‌ அம்‌ உம்மால்‌ வியாபிக்கப்பட்டிருக்‌ 
இறது, வாயுவும்‌ யமனும்‌ அக்னியும்‌ வருணனும்‌ சந்திரனும்‌ நான்‌ 
முகனும்‌ தேவரீரே. தேவரீர்‌, பிதாமஹருக்கும்‌ பிதாவாயிருக்கி 
நீர்‌. தேவரிருக்கு ஆயிரந்தடவை ஈமஸ்காசம்‌ ; ஈமஸ்காரம்‌, மறுபடி. 
யும்‌ மறுபடியும்‌ தேவரீருக்கு ஈமஸ்காமம்‌; நமஸ்காரம்‌; நமஸ்‌ 
காரம்‌. முன்புறத்திலும்‌ பின்புறத்திலும்‌ உமக்கு வந்தனம்‌. ஸர்வ 
ஸ்வரூபரே ! காற்புறக்களிலும்‌ உமக்கு வந்தனம்‌, அந்தமில்லா தவீர்‌ 
யமுள்ளவரே ! அபரிமிதமானவிக்ரமமுள்ள தேவரீர்‌ எல்லாப்பொரு 
ள்களையும்‌ வயாபித்திருத்தலால்‌ ஸர்வஸ்வரூபியாயிருக்கிறீர்‌. அச்‌ 
சுதரே ! தேவரீருடைய இவ்விதமான மலிமையை அறியா தவனான என்‌ 
னால்‌ தவறுதலாலாவது நட்பினலாவது தோழமென்றுஎண்ணி அல 
க்ஷ்யமாக, “ஓ! ருஷ்ணா ! ஓ! யாதவ! ஓ! ஈண்ப!' என்று கூறப்‌ 
பட்ட தும்‌, மேலும்விளையாடும்பொழுதோ, படுக்கும்பொழுதோ, உட்‌ 
காரும்பொழுதோ, போஜனம்செய்யும்பொழுதோ தனித்திருக்கும்‌ 
பொழுதோ, எதிரிலோ பரிஹாஸார்த்தமாக என்னால்‌ அவமதிக்கப்‌ 
பட்ட துமாயெஎல்லாவற்றையும்‌ பொறுத்‌ துக்கொள்ளும்படி.பெரியமக 


ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. ௧௨௧ 


மைபொருந்‌ தியதேவரிரை கான்‌ கேட்டுக்கொள்ளுகிறேன்‌. ஒப்பற்ற 
பிரபாவமுடையவரே ! தேவரீர்‌ ஜங்கமஸ்‌தாவரா த்மகமான இவவுலகத்‌ 
அக்குப்‌ பிதாவும்‌, பூஜிக்கத்தக்கவரும்‌, கெள.ரவழுள்ளகுருவுமா 
யிருக்கறீர்‌. மூவுலகிலும்‌ உமக்குச்சமமானவன்‌ ஒருவனுமில்லை. 
அவ்வாறிருக்க உமக்குமேலானவேஜொருவன்‌ ஏது? ஆதலால்‌ ஈசுவர 
ரும்‌ ஸ்தோத்‌ திரம்செய்யத்தக்கவருமாயிருக்றெதேவரிரை நான்‌ சரீ 
ரத்தைகன்குபடியச்செய்து வணக்கி க்ஷமிக்கும்படி பிரார்த்திக்க 
றேன்‌. தேவரே / புத்திரனுடையகுற்றத்தைத்‌ தந்தையும்‌, சினே௫த 
னஅுடையகுற்றத்தைச்‌ சினேடதனும்‌ பொறுப்பதுபோலப்‌ பிரியரான 
தேவரீர்‌ பிரியனானஎன்னுடையகுற்றங்களைப்‌. பொறுக்கவேண்டும்‌ஃ 
இதற்குமுர்‌ இப்பாசாமலிருக்க இந்தவியவரூபத்தைக்கண்டு கான்‌ ஸந்‌ 
தோஷமடைந்தேன்‌. பயத்தினாலும்‌ என்மனமானது மிகவருக்‌.தூகி 
றது. தேவரே / முன்னம்‌இருந்தஅந்தரூபத்தையே எனக்குக்‌ காண்பி 
யும்‌. தேவர்களுக்குஈசசே? உலகங்களுக்கு ஆதாரமாயிருப்பவரே ! 
கருணைபுரிவீராக, முன்போலவே தேவரீசைக்‌ சரீடத்தையுடையவ 
ரும்‌ கதாயுதத்தையுடையவரும்‌ சக்சாயுதத்தைக்கையில்கொண்ட 
வருமாக யான்‌ பார்க்கவிரும்புகிறேன்‌. ஆயிரங்கைகளையுடையவரே ! 
உலகமனை த்தையும்வடிவமாகக்கொண்டவசே? . நான்குகைகளுடன்‌ 
கூடின அ௮ர்தரூபத்தோடே எனக்குப்‌ பிரஸன்னராகக்கடவீர்‌ ” 
என்றான்‌. 

ஸ்ரீபகவான்‌, £ அர்ஜுன ! பிரகாசமயமான அம்‌ ஸகலபிரபஞ்ச 
தையும்வியாபித்திருக்ன்ற அம்‌ சாசமற்றதும்‌ ஆதியிலுள்ள அம்‌ உன்‌ 
_ ளைத்தவிர வே றுஒருவரா லும்‌இதற்குமுன்பார்க்கப்படா த. அமான என்‌ 
னுடைய மிகச்சிெறந்தருபமான அ உன்விஷயத்தில்‌ பிரஸன்னனா।ன 
என்னால்‌ என்னுடையயோகமாயாஸாமர்த்தியத்தினால்‌ உனக்குக்‌ 
காண்பிக்கப்பட்ட அ. கெளரவர்களுள்‌ சிறந்தவீரனே / மானிட உல 
கத்தில்‌ உன்னைத்தவிர வேறொருவனால்‌ இவ்விதஉருவத்தையுடைய 
வனைநான்‌ வேதங்களாலும்‌ யஜ்ஞங்களாலும்‌ அத்யயனங்களா 
ஓம்‌ தானங்களாலும்‌ சிரியைகளாலும்‌ உக்கெமான தவங்களா லும்‌ 
காணத்தக்கவனல்லேன்‌.  இப்படிப்பட்டபயங்கரமானஎன்‌ னுடைய 
இந்தரூபத்தைக்கண்டு உனக்குத்‌ துன்பமுண்டாகவேண்டாம்‌; மதி 
மயக்கமும்‌ உண்டாகவேண்டாம்‌. நீ பயமற்றவனும்‌ மனக்களிப்புற்ற 
வனுமாயிருக்துகொண்டு என்னுடையதான அதகேரூபத்தை மறு 
படி.யும்ஈன்குபார்‌”' என்றுசொன்னார்‌. 

ஸ்ரீவாஸ்ஈதேவர்‌ அர்ஜுனனை நோக்கி இவ்வாறுசொல்லிவிட்டு 

7.௧௬ 


௧௨௨ பீஷ்மபர்வம்‌. 


அவன்யிரார்த்தித்தவண்ணமே தம்முடையரூபத்தைமறுபடியும்காண்‌ 
பித்தார்‌. மகாத்மாவான ஸ்ரீவாஸுதேவர்‌ மறுபடியும்சாந்தமானரூப 
முள்ளவசாஇப்‌ பயந்‌ அகொண்டிருக்றெ அந்த அர்ஜுனனை ஸமாதானம்‌ 
செய்தார்‌. 
அர்ஜுனன்‌, £ ஜனார்த்தனரே ! தேவரீருடைய சாந்தமான 
இர்தமனுஷ்யரூபத்தைக்கண்டு இப்பொழுது மனம்கெளிந்தவனும்‌ 
ஸ்வபாவத்தைஅடைந்தவனும்‌ ஆகிறேன்‌ ' என்றான்‌. 
ஸ்ரீபகவான்‌, “நீ பார்த்த என்னுடையஇக்தவிற்வரூபமான அ எவ்‌ 
விதத்தாலும்‌ ஒருவராலுங்காணமுடியாகது. தேவர்களுங்கூட எப்‌ 
பொழுதும்‌ இரந்த ரூபத்தினுடையதரிசன த்தில்‌ விருப்பமுற்றவர்களா 
யிருக்கிறார்கள்‌. என்னை எவ்விதமாக நீபார்த்தாயோ இப்படிப்பட்ட 
ஸ்வரூபத்‌ துடன்கூடியரான்‌ வேதங்களாலும்‌ தவத்தினாலும்‌ தானத்‌ 
இதனாலும்‌ யாகத்தினாலும்‌ பார்க்கத்தக்கவனல்லேன்‌, பகைவர்களை தீ 
தபிக்கச்செய்பவனே / அர்ஜுன ! இவ்விதமகமையுள்ளகான்‌ என்‌ 
னிடத்‌ திலேயேவைக்கப்பட்டபக்‌ தியினாலேயே யதார்த்தமாக அறிவ 
தற்கும்‌ காண்பதற்கும்‌ அடைவதற்கும்‌ தகுந்தவன்‌. பாண்டுநந்தன 7 
எவன்‌ என்னையேடஉத்தேரித்துக்‌ கர்மங்களைச்செய்கறவ னும்‌ என்‌ 
யேகதியாகக்கொண்டவனும்‌ என்னிடத்திலேயேபக்‌ இயையுடை 
யவனும்‌ எல்லாவிஷயாபிமானங்களையும்விட்டவனும்‌ எல்லாப்பிராணி 
களிடத்திலும்‌ அறி அ ப அவன்‌ என்னை 
அடைரொன்‌ ” என்றுகூறினர்‌. 





முப்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீதாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


_---- அமன்‌ 
பகவத்கதை, 





பன்னிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
(பக்தி யோகம்‌.) 
அர்ஜுனன்‌, £ இவ்விதமாக உம்மிடத்‌ திலேயேஎப்பொழு.தும்‌ 


மன)த்தைச்சேர்‌ கீ தவர்களாக உம்மை உபாஸிக்றெவர்களும்‌ அவ்யக்த 
மான ப்ரத்யகா த்மஸ்வரூபத்தை உபாஸிக்கிறவர்களஞுமானஅவ்விசண்டு 
வகையானபக்தர்களுள்‌ யோகத்தை நன்குஅறிந்தவர்கள்‌ யார்‌ ?? 
என்றுகேட்டான்‌. 


ஸமீமஹர்பர்ரதம்‌. கங்‌. 


ஸ்ரீ பகவான்‌ சொல்லுூரர்‌. எவர்கள்‌ மன த்தைஎன்னிடத்தில்‌ 
வைத்து அதிகமரத்தையுள்ளவர்களாகவும்‌ என்னோடுநித்யமானஸம்‌ 
பந்தத்தை விரும்புறெவர்களாகவும்‌ என்னை உபாஸிக்கின்றார்களோ 
அவர்கள்‌ யோசநிஷ்டையில்‌ தேர்ச்சிபெற்றவர்களென்று என்னால்‌ 
எண்ணப்பட்டி ருக்கிறார்கள்‌. எவர்கள்‌ இர்திரியங்களின்‌ கூட்டத்தை 
நன்கு அடக்க எல்லாஇடத்‌்திலும்ஸமமபுத்தியுள்ளவர்களும்‌ ஸர்வபிரா 
ணிகளுக்கும்‌ ஈன்மைசெய்வ தில்விருப்பமுள்ளவர்களுமாக இவ்வித 
மென்‌ றுகுறிக்கத்தகாத அதும்‌ அவயக்தமும்‌ எங்கும்நிரம்பியதும்‌ இந்‌ 
திக்கமுடியா ததும்‌ ஸர்வஸா தாரண மாயிருப்பதம்‌ சலனமற்றதும்‌ நித்‌ 
யமாயிருப்பதுமான !அக்ஷரஸ்வரூபத்தை உபாஸிக்கிறார்களோ அவர்‌ 
கள்‌ என்னையே அடைரொர்கள்‌. அவ்யக்தமானஆத்மதத்வ த்‌ இனி 
டத்தில்பற்றிகிற்கிறமன த்தையுடையவர்களான அவர்களுக்குத்‌ அன்ப 
மானது மிக௮இகமாகஉண்டாகிறது. தேகத்தினிடத்தில்‌ ஆத்மரபி 
மானமுள்ளஅவர்களால்‌ அவயக்தவிஷயமானமனோவிருத்தியான து 
வருத்தத்தால்‌ அடையப்படுறெ அ. பார்த்த ! எவர்கள்‌ எல்லாக்கர்மங்‌ 
களையும்‌ என்னிடத்தில்லமர்ப்பணம்செய்து எனனைப்பிரதானமாகக்‌ 
கொண்டு வேறுபிரயோஜனத்தைக்கருதாதயோகத்தினால்‌ என்னைத்‌ 
இயானம்செய்துகொண்டு உபாஸிக்கன்றார்களோ என்னிடத்தில்‌ 
வைக்கப்பட்டமனத்தையுடையவர்களான அந்தப்பக்தர்களை ம்ருத்யு 
ஸ்வரூபமானஸம்ஸாசமாகிறஸமுத்சத்திலிருந்து நான்‌ விரைவாகக்‌ 
கரைஏற்றுகிறேன்‌. என்னிடத்திலேயே மனத்தை நிலையாகவை. என்‌ 
னிடத்தில்‌ புத்தியை நிலைகிறுத்து. இதற்குமேல்‌ என்னிடத திலேயே 
வாஸம்செய்வாய்‌, ஸந்தேகமில்லை. தனஞ்சய? ஒருகால்‌ என்னிடத்‌ 
இல்மன த்தைநிலைகிறுத்துவதற்கு நீ சக்தியற்றவனாயிருக்தால்‌ பிறகு 
அப்யாஸயோகத்தால்‌ என்னைஅடைவதற்குவிரும்பு. அப்யாஸமசெய்‌ 
வதிலும்கூட நீஸாமர்த்‌ தியமில்லா தவனாயிருந்தால்‌ எனக்குப்ரீ தியை 
உண்டுபண்ணுக்கர்மக்களையே உத்தமமென்றுதெரிக்து அனுஷ்டிக்‌ 
இன்றவனாகக்கடவாய்‌. என்னுடையபிர்‌' தியைக்கருதியாவ ௮ கர்மங்க 
ளைச்செய்கின்றமீ ஸித்தியைஅடைவாய்‌. என்விஷயமான பக்தியா 
கத்தைஆமரயித்‌ அ இர்தக்காமாக்களையும்செய்வதற்குச்‌ ௪க்‌தியற்றவ 
யின்‌ அதற்குப்பின்‌ மன த்தைஅடக்கி 2எல்லாக்கர்மஙகளூுடையபல 
னையும்‌ எனக்குஅர்ப்பணம்செய்‌. அப்யாஸத்தைக்காட்டி. லும்‌ ஞானம்‌ 
இறந்த து. ஞானத்தைக்காட்டி இம்‌ தியானம்சிறந்தது. இயான ததைக்‌ 

1 (௪-ம்‌) பிரம்மம்‌. (சா-ம்‌) ஜீவாத்மா, 

2 “ஸர்வகர்மபலத்யாக; என்ப துமூலம்‌, 





௧௨௪ பீஷ்மபர்வம்‌. 


காட்டி லும்‌ கர்மபலத்தைப்பகவதர்ப்பணம்செய்வத சிறந்த அ. தியா 
கத்தினால்‌ காலவிளம்பமின்‌ றிச்‌ சாந்தியுண்டாகிறது, என்னுடையஎக்‌ 
தப்பக்தன்‌ எல்லாப்பிராணிகளிட த திலும்‌ த்வேஷமில்லா தவனும்‌ நேச 
முள்ளவனும்‌ கருணையுள்ளவனும்‌ ௮ ஹங்காரமமகாரங்களை விட்டவ 
னும்‌ ஸுகதுக்கங்களாஸமமமாகஎண்ணுகிறவனும்‌ பொறுமையுள்ளவ 
னும்‌ எப்பொழுதும்ஸந்தோஷமுள்ளவனும்‌ யோகியும்‌ மனமடங்கென 
வனும்‌ உறுதியானநிச்சயமுள்ளவலும்‌ என்னிடத்தில்மனம்பு க்‌. இகளை 
வைத்தவனுமாயிருக்கறொனோ அவன்‌ எனக்குப்‌ பிரியன்‌. எவனிடமிரு 
ந்து ஜனங்கள்‌ பயமடை கிற இல்லையோ,எவன்‌ ஜனங்களிடமிருக்‌ அபய 
மடைகிற தில்லையோ, எவன்‌ ஸந்தோஷம்‌, கோபம்‌, பயம்‌, மனக்குழப்‌ 
பம்‌இவைகளால்‌ விடுபட்டி ருக்கிரானோ அவனும்‌ எனக்குப்‌ பிரியன்‌, 
எவன்‌ அபேனைஃஇல்லாதவனும்‌ ௬த்தனும்‌ ஸமர்த்தனும்‌ (மற்றவைக 
ளில்‌) உதாஸீன னும்‌ (சாஸ்‌ திரீயகாமானுஷ்டானங்களாலலம்பவிக்கக்‌ 
கூடியசதோஷ்‌ ணபருஷஸ்பர்சா திஅக்கங்களால்‌) மனவருத்தமடை 
யாதவனும்‌ (விஹிதகர்மங்களை ததவிரமற்ற) எல்லாக்கர்மக்களையும்‌ஓழி 
த்தவனுமாயிருக்கிருனே அந்த௭என்பக்தன்‌ எனக்குப்பிரியன்‌. 
எவன்‌ ஸந்தோஷிக்கிற இல்லையோ, , த்வேஷத்தைப்பாராட்டுகிற தில்‌ 
லையோ, துக்கமடைகிற தில்லையோ, (ஒன்றையும்‌) விரும்புகிற தமில்‌ 
லையோ, எவன்‌ சுபாசுபங்களில்பற்றற்றவனாகி என்னிடத்தில்பக்தி 
யுள்ளவனோ அவன்‌ எனக்குப்‌ பிரியன்‌. எந்தமனிதன்‌, பகைவனி 
டத்திலும்‌ ஈண்பனிடத்திலும்‌ அவ்வா றேமானாவமானங்களிலும்‌ 
சீதோஷ்ணஸுகறுக்கங்களிலும்‌ ஸமமாயிருந்துகொண்டு (ஒன்றி 
லும்‌) பற்றில்லாதவனும்‌ இகழ்தல்‌ புகழ்தலிரண்டையும்ஸமமாக 
எண்ணுறெவனும்‌ மெளனவிரதமுடையவனும்‌ கிடைத்ததைக்‌ 
கொண்டுஸந்தோஷமடைந்தவனும்‌ வீடில்லாதவ னும்‌ நிலையானபுத்தி 
யுள்ளவனுமாயிருக்கிறானோ சிறந்தபக்தியுள்ள அவன்‌ எனக்குப்பிரி 
யன்‌. தர்மத்தைவிட்டுவிலகாத தும்‌ மோஃஆ்தத்தைக்கொடுப்பதமான 
இவ்விதபக்தியோகத்தைச்‌ சாஸ்திரத்தில்‌ சொல்லியபடி எவர்கள்‌ 
உபாஸிக்கிறுர்களோ சிரத்தையுள்ளவர்களும்‌ என்னையே பரமபுரு 
ஷார்‌ த்தமென்‌ றுநம்பினவர்களுமான அந்தப்பக்தர்கள்‌ எனக்கு மிக 
- வும்பிரியமானவர்கள்‌ * என்றுகூறினார்‌. 


rT 


படுமஹாபார தும்‌. க௨டு 


முப்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீ தாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
- ௮ கூட்ட 3 
பகவத்கதை, 
பதின்மூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
(க்ஷேதாக்ஷேத்ரஜ்தவிபாகயோகம்‌,) 


அர்ஜுனன்‌, *கேசவமே! பிரகிருதி, புருஷன்‌, க்ஷேத்ரம்‌, 
கேதத்ரஜ்ஞன, ஞானம்‌ ஜேயம்‌இவைகளை அுறியவிரும்புகிறேன்‌ ” 
என்றுகேட்டான்‌. 

ஸ்ரீபகவான்‌, £ குந்திபுத்திர ! (போகஸாதனமான ) இந்தச்சரீர 
மானது க்ஷேதரமென்று சொல்லப்படுகிறது. இந்தக்ஷேத்ரத்தை 
எவன்‌ அறிகறுனோ அவனை க்ேத்ரஜ்ஞனென்று அதையறிந்தவர்‌ 
கள்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. பசதகுலத்திலுஇத்தவனே ! என்னை எல்லா 
க்ஷேத்‌இரங்களிலுமுள்ள க்ஷ்த்திஜ்ஞனாகவும்‌ தெரிந்துகொள்‌, 
கேத்‌ திரம்ே்தத்‌ திரஜ்ஞன்‌ இவைகளுடையஞானம்‌ எதுவோ அஅ 
தரன்‌ ஞானமென்பதஎன்னுடையநிச்சயம்‌. அந்த&்த்திமான து 
சந்தத்திரவயம்களால்‌ உண்டாயிருக்கிறதோ, எவைகளுக்கு ஆம்ரய 
மோ, எவ்விதமானவிகாசங்களையுடையதோ, எந்தப்ரயோஜனத்‌ தின்‌ 
பொருட்டு உண்டானதோ, எவைகளுடையகூட்ட மோ, அந்தத்‌ 
திஜ்ஞனும்‌ எவ்விதமானஸ்வருபமுடையவனோ, எவவிதமானமக 
மையுடையவனோ, அவைகளைச்‌ சுருக்கமாக எனனிடத்தினின று 
கேள்‌. அந்தகேதத்ரஷ்ஷத்ரஜ்ஞதத்வமான து பலவாறாக ரிஷிகளா 
௮ம்‌ பற்பலவிதமானவேதங்களா லும்‌ யுக்திகளுடன்கூடியவைகளும்‌ 
ஸக்தேகமற்றஅுர ததங்களைநிலைகாட்டுகன றவைகளுமான பரம்மஸ த்‌ 
சங்களிலுள்ளபதங்களா லும்‌ தனித்தனியாகப்பகுததுக்‌ கூறப்பட்டி. 
ருக்கிறது, மஹாபூதல்கள்‌, அகங்காரம்‌, மஹத்ததவம்‌; மூலபிர 
கருதி, ஞானகர்மேர்‌ திரியங்கள்பத்‌ அ, மனம்‌ஒன று, இக்‌ திரியவ்களு 
டையவிஷயங்களாகிய சப்தஸ்பர்‌ சரூபரஸகரந்தங்கள8நது, இச்சை, 
திவேஷம்‌, ஸுகம்‌, அக்கம்‌, !சேதனனுக்கு ஆதாரமாயிருக்கின்ற 
பூதஸங்காதரூபமானசர்‌ ரம்‌என விகாரங்களோடுகூடின. இகதக்ஷேத 
ரமான சுருக்கமாக. உரைக்கப்பட்ட அ. மேன்மைபெற்றமனிதர்‌ 








1(ச-ம்‌) ஸங்காத? ”. தேகம்‌இக்திறியங்கள்‌ 'இவைசளுடைய சேர்க்கை ; 3 
* சேதகா ' அந்தக்கரணவிறுத்தி ; “ தருதி ' தைர்யம்‌, 


௧௨௬ பீஷ்மபர்வம்‌, 


களை அவமதிக்காமலிருத்தல்‌, டம்பமில்லாமை, மூன்றுகாணங்களா 
அம்பிறாக்குத்தீங்குசெய்யாமை, பொறுமை, (கரண த்ரயங்களிலும்‌) 
ஒரேவிதமான பிரவிர்த்தியோடிருத்தல்‌, ஆசாரயனை உபாஸித்தல்‌, 
சுத்தி, உறுதியோடிருத்தல்‌, மனத்தைஅடக்குதல்‌, இற்திரியங்களால்‌ 
இரஹிக்கத்தக்கவிஷயங்களில்‌ வெறுப்படைதல்‌, அகங்காரமின்மை, 
பிறப்பு இறப்பு மூப்பு வியாதி துக்கம்‌ ய கோஷங்களைவிலக்கமுடி. 
யா தவைகளென்றுஅறிதல்‌, பற்றின்மை, புத்தின்மனைவிவீடுமுத 
லானவைகளில்‌ அபிமானமில்லாமலிருத்தல்‌, இஷ்டாநிஷ்டங்கள்‌ நேரி 
டுங்காலத்திலும்‌ எப்பொழுதுமே ஒசேவிதமானமனத்தோடி ருத்தல்‌, 
வேறுதெவதையினுடையலம்பந்தமின்றி என்னிடத்திலே யதவறாத 
பக்‌ தியைச்செய்தல்‌, ஜனமில்லாதஇடத்‌ இல்வாஸம்செய்தல்‌, ஜனங்க 
ளுடையகோல்டியில்விருப்பமற்றிருத்தல்‌, ஆத்மதத்வஞானத்தில்‌ எப்‌ 
பொழு தம்நிலைபெற்றிருத்தல்‌, தத்வஞான த்திற்கு ௪ அ பிரயோஜன 
மோ அதைச்சிந்தித்தல்‌ இவை ஞானமென்று கூறப்பட்டிருக்கின்‌ 
றன. இவற்றைக்காட்டிலும்வேறாயுள்ளஅ அஜ்ஞானம்‌, எது அறி 
யத்தக்கதோ, எதையறிந்து 2 அமிர்தத்தை ௮டைகிரானோே அதை 
நான்‌ உரைப்பேன்‌. அந்த 3 இத்மாவானத அனாதியாகஉள்ள து ; 
என்னையே பிரதானமாகக்கொண்ட அ ; சரீரத்தினால்‌ பரிச்சேதிக்க 
முடியாதபடி பெரிதாகஇருக்றெது. ௮து ஸத்தென்றாவது அஸத்‌ 
தென்றாவ அ சொல்லவொண்ணாதது. அர்த ஆத்மஸ்வருபமான அ 
எல்லாஇடத்திலும்‌ கைகளையும்‌ கால்களையுமுடையது ; எல்லாஇடத்தி 
லும்‌ கண்‌ தலை வாய்‌இவைகளையுடையது) எல்லாஇடத்திலும்‌ காது 
களையுடையது ; உலகத்திலுள்ள எல்லாவஸ்‌அக்களையும்‌ வியாபித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிறது. அந்தச்சுத்தாத்மஸ்வரூபமான அ எல்லாஇர்திரி 
யங்களாலும்‌ விபெட்டிருந்தாலும்‌ எல்லாஇம்‌ திரியங்களுடையதொ 
ழில்களா அம்‌ விஷயங்களை அறிவதற்கு ஸாமர்‌் த்தியமுடைய அ, ஒன்றி 
௮ம்ஸம்பந்தமில்லா இருந்தாலும்‌ எல்லாவற்றையும்தரிப்பதில்‌ ஸாமாத்‌ 
இயமுடையஅ ; குணங்களாலவிபெட்டிருந்தா ஓம்‌ குணங்களை அனுப 
விப்பதில்‌ இறமையுள்ள தாகவுமிருக்கிற து. ப்ருதிவிமுதலான ந்து 
மஹாபூதங்களுடைய உளளும்புறமும்‌ அம்தச்சு த்தா த்மஸ்வரூபம்‌ 
வியாபித்திருக்கிறது ; ஸ்வபரவமாகவே ஸ்தாவரரூபமாகவும்‌ ஜங்கம 
ரூபமாகவுமிருக்கிறத. அதிகஸ-௫0க்ஷமமாயிருப்பதால்‌ அனு அறிய 
2 (௪-ம்‌) மரணமின்மையை, (சா-ம்‌) ஆத்மாவை. 
3 (௪-ம்‌) பரப்ரம்மம்‌, (ரா-ம்‌) ஜீவாத்மா. 


படூமஹாபாரதம்‌: ௧௨௭ 


முடியாதது. அ௮ தூரத்திலும்‌ ஸமீபத்திலும்‌ இருக்கின்றது, ௮து 
பிராணிகளிடம்பேதமின்றி எங்கும்‌ஒரேவிதமாயிருக்தாலும்‌ தனித்‌ 
தனியாகப்பிரிக்கப்பட்ட துபோலிருக்கின்றஅ. ௮௮ பிரு இவிமுதலான 
பூதங்களைத்தரிக்கன்றதும்‌ அன்னா திகளைப்பக்ஷிக்கின்றதும்‌ அவைக 
ஞுடையபரிணாமத்துக்கு ஹேதுவாயிருப்பதுமாக அறியத்தக்கது. 
அந்தச்சுத்தாத்மஸ்வரூுபமான த ஜயோதிர்மயமான வஸ்துக்களுக்‌ 
கும்‌ பிரகாச த்தையுண்டுபண்‌ ணுழெ அ;ஸ 0க்ஷ்மாவஸ்தையுள்ள 1தம 
லைக்காட்டி லும்‌ வேறாகஇருக்றெதென்றும்‌ சொல்லப்படுகிற அ. 
அதுஞானரூபமும்‌ அறியத்தக்கவஸ்‌ அரூபமும்‌ ஞான த்தால்‌அடையத்‌ 
தக்க அம்‌ எல்லாப்பிராணிகளின்‌ ஹ்ருதயத்‌் திலும்‌ நிலைபெற்ற அமாயிரு 
க்கிறது. இவ்விதமாக கேத்‌ இரததக்துவமும்‌ ஆத்மதத்வஜ்ஞானமும்‌ 
அறியத்தக்க (க்ஷேத்ரஜ்ஞ.னடையயா தா த்மியமும்‌) சுருக்கமாக உரை 
க்கப்பட்டன. என்னுடையபக்கன்‌ இவற்றையறிந்‌ து என்‌ னுடையஸ்வ 
பாவத்தை அடைவதற்குத்‌ தகுந்தவனாகிறான்‌. பிசகிருஇபுருஷன்‌ இவ்‌ 
விரண்டினையும்‌ அனாதிகளாக அறி, விகாரங்கனையும்‌ குணங்களையும்‌ 
பிரகருதியினிடத்தினின்‌ று உண்டானவையாக நீ அறி, சரிரத்துக்‌ 
கும்‌இக்‌ இரியங்களுக்கும்செய்கைகளை உண்டுபண்‌ ணும்விஷயத்தில்‌ பிர 
கிருதியான அ காரணமென்று கூறப்படுகிறது. (அக்தப்பிரரறொ தியை 
அ திஷ்டானமாகக்கொண்ட) ஆத்மாவானவன்‌ ஸுக அக்கங்களைஅனு 
பவிப்பதில்‌ காரணமாகச்சொல்லப்படுகிறான்‌. பிரக்ருதிஸம்பந்தம்பெற் 
றபுருஷன்‌ பிரக்ருதிஸம்ஸர்க்கத்தா லுண்டானகுணக்களை அனுபவிக்‌ 
இரான்‌. உத்தமஜா இகளிலும்‌ நீசஜா இகளிலும்‌ பிறப்பைஅடைய இந்த 
ஜீவனுக்குக்‌ குணஸம்பந்தமே காரணமாக இருக்கிறது. இந்தத்தேகத்‌ 
இல்‌இருக்கின்ற ௮ளவிடமுடியா தஞானசக் தியுள்ளபுருஷன்‌ (தேகக்‌ 
இன்செய்கைகளைச்‌) சமீபத்‌ தினின்றுபார்ப்பவனும்‌ ௮னும இகொடுப்ப 
வனும்‌ (தேகத்தைத்‌) தரிப்பவனும்‌ (ஸ-ஈகதுக்கங்களை) அனுபவீப்பவ 
னுமாகிறான்‌. (இவ்வாறுதேகத்தைகியமிப்ப தினாலும்‌,தரிப்பதினாலும்‌, 
கேகத்திற்குத்தலைவனாயிருப்பதினாலும்‌ இவன்‌ இந்தத்தேகம்‌, இந்தி 
ரியங்கள்‌, மனம்‌இவைகளைக்குறித்து) மஹஹேஸ்வானென்றும்‌ பசமாத்‌ 
மாவென்றும்‌ சொல்லப்படுகிறான்‌. எவன்‌ இவ்விதம்‌ புருஷனையும்‌ ஸத்‌ 
வா திகளானமுக்குணங்களோடுகூடின பிரகருஇயையும்‌ அறிறொனோ 
அவன்‌ எவ்விதமானநிலைமையிலிருந்தாலும்‌ மறுபடியும்‌ பிறக்கிற 
இல்லை. யோகத்தில்நிலை்பெற்றசிலர்‌ சரிரத்திலிருக்கன்றஆத்மாவை 
மனத்தினால்‌ தியானயோகத்தால்‌ ஸாக்ஷா த்கரிக்கன்றார்கள்‌. மற்ற 





1 (சம்‌) ௮ஜ்ஞானம்‌. (ரா-ம்‌) ஸுஒக்்மாவஸ்தையிலிருக்‌றபிரக்ரு தி. 


௧௨௮ பீஷ்மபர்வம்‌. 


வர்கள்‌ ஞானயோகத்தா லும்‌ வேறுசிலர்‌ கர்மயோகத்தாலும்‌ அறி 
ர்கள்‌. இவ்வாறுஅறியாதமற்றவர்களோ ஞானிகளிடத்தினின்று 
உபதேசத்தைக்கேட்டு (கர்மயோகாதிகளால்‌) உபாஸிக்கன்றார்கள்‌: 
எவர்கள்‌ குருவின்‌உபதேசத்தைக்கேட்பதையே முக்யெமாகக்கொண் 
டிருக்றொர்களோ அவர்களும்‌ ஸம்ஸாரபற்தத்தைத்‌ தாண்டவேதாண்‌ 
டுகிரார்கள்‌. பரதசிரேஷ்ட ! (உலகத்தில்‌) ஸ்தரவரஜங்கமஸ்வரூபமாக 
உண்டாறெவஸ்‌ அக்களெல்லாம்‌ க்ேதரகேஷே கரஜ்ஞர்களுடையஸம்பம்‌ 
தத்தினால்‌ உண்டாகின்றன௪ன்று அதி, எல்லாப்பூசங்களிடமும்‌ 
பரமேங்வானாயிருக்கன்றஆத்மாவை எங்கும்ஸமமாகஇருப்பவனெண்‌ 
றும்‌ தேகா திகள்‌ அழிந்தாலும்‌ அழியாமலிருக்றெவனென்றும்‌ எவ 
னறிறொனோ அவனே உள்ளபடி ஆத்மாவை அறிகிறான்‌. எல்லாப்‌ 
பிராணிகளிடத்‌ தி லும்நன்குநில்பெற்றிருக்கனெறஆத்மாவை ஸமமாகப்‌ 
பார்க்றெவன்‌ தன்னாலே தன்னைத்‌ திங்குக்கு உட்படுத்திக்கொள் 
ளான்‌; அதனால்‌ உத்தமமானகதியை அுடைஇருன்‌, எல்லாவிதக்‌ 
கர்மங்களும்‌ ப்ரக்ரு தியினாவலேயேசெய்யப்படுகின்றவையென்றும்‌ அவ்‌ 
வாறே ஆத்மா கர்த்தா அல்லனென்றும்‌ எவன்‌ அறிறொனோ அவன்‌ 
ஆத்மாவை அறிறொன்‌. தேவர்‌ மனிதர்முதலான பிராணிகளாகத்‌ 
தனித்தனிஇருக்கும்ப்ரபஞ்சமனை த்தையும்‌ ப்ரக்ருதிஒன்றினிடத்தி 
லேயேஇருப்பதாகவும்‌ அதனிடத்‌தினின்றேவிஸ்தாரத்தையடைநறெ 
தாகவும்‌ எப்பொழுது பார்க்கிருனே அப்பொழுது ப்சம்மத்தை 
அடைரறொன்‌. குந்தீபுச்ர/ இந்தப்‌ பரமாத்மாவானவன்‌ சரீரத்தில்‌ 
நிலைபெற்றிருக்காலும்‌ அனா தியாயிருப்ப தினால்‌ அழிவற்றவனாயிருக்‌ 
கிறான்‌ ; ஸத்வா திகளானகுணங்களால்விபெட்டிருத்தலால்‌ ஒன்றை 
யும்‌ செய்றெதில்லை ; ஒன்றோடும்‌ஓட்டுகிற துமில்ல்‌. எல்லாஇடத்தி 
லும்வ்யாபித்திருக்கன்றறுகாசமானது ஸூக்ஷமமாயிருத்தலால்‌ எவ்‌ 
வாறு ஒன்றினாலும்‌ பற்றப்படுகிற தில்லையோ அவ்வாறே எல்லாத்தே 
கங்களிலும்நிலைபெற்றுள்ளஆக்மாவானவன்‌ அந்தந்தக்‌ தேகஸ்வ 
பாவங்களால்‌ பற்றப்படுகிறகில்லை. பாரத! ஒருஸ-டூர்யன்‌ இந்த 
உலகமனை த்தையும்‌ எவ்வாறுவிளக்குகரானோ அவ்வாறு க்ஷத்‌இரஜ்‌ 
ஞன்‌ எல்லாச்சரீ சத்தையும்‌ பிரகாசிப்பிக்கிமுன்‌. ஞானமாஇறகண்‌ 
ணால்‌ சகேஷத்ரத்துக்கும்‌ க்ஷேூத்இரஜ்ஞனுக்குமுள்ள இவவிதவேறு. 
பாட்டையும்‌ பூதாகாரமாகப்பரிணமித்திருக்கனெற ப்ரக்ருதியினிடத்‌ 
இனின்று விடுவித்துக்கொள்வதற்குஉபாயமான (அமானித்வமுத 
லான) குணங்களையும்‌ எவர்கள்‌ அறிறோர்களோ அவர்கள்‌ பரப்ரம்‌ 


மத்தை அடைகிறார்கள்‌, 





பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௨௯ 


முப்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீ தாபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 
பகவத்ததைத. 
பதினான்காவது அத்யாயம்‌, 
(தணத்ரயவிபாகயோகம்‌, ) 

எதை அறிந்து எல்லாமுனிகளும்‌ இந்தஸம்ஸாரபந்தத்‌ னின்று 
விடுபட்டுச்‌ சிறந்தஸித்தியைப்‌ பெற்றார்களேோ வேறான அம்‌ ஞான 
ங்களுள்‌ சிறந்ததுமான அர்த ஞானத்தைத்‌ திரும்பவும்‌ உனக்கு 
நான்‌ சொல்வேன்‌, இந்தஞானத்தை ஆம்ரயித்து என்னுடன்‌ 
ஸாதர்ம்யத்தை அடைந்தவர்கள்‌ ஸ்ருஷ்டிகரலத்திலும்‌ பிறப்பதில்லை, 
பிரளயகாலத்திலும்‌ அழிவதில்லை. பாரத! உலகமனைத்துக்கும்‌ 
கரரணமும்‌ மஹதாதிவிகாசங்களுக்குக்சாணமுமான அசேதன 
பிரகிருதியில்‌ யான்‌ கர்ப்பத்தை வைக்கிறேன்‌. அதனால்‌ (பிரம்மாதி 
ஸ்தம்பபரியந்தமுள்ள) எல்லாப்பிரபஞ்சங்களுடைய உத்பத்தியும்‌ 
உண்டாறெது.. குந்தீபுத்திர! (தேவகந்தர்வபசுபஃகிகள் முதலான) 
எல்லாஜா திகளிலும்‌ எந்தமூர்த்‌ திகள்‌ உண்டாகின்றனவோ அவ்வித 
மூர்த்திகளுக்குப்‌ பிரகருதியான து காரணமாயிருக்கெது. யான்‌ 
(அந்தப்ரநருதியில்‌) விதைபோட்டதந்தையாயிருக்கிறேன்‌. பெரிய 
கைவன்மையுள்ளவனே ! பிரகருஇயினிட தீ .தினின்‌ றுஉண்டா றெஸத்‌ 
வம்‌ ரஜஸ்‌ தமஸ்‌என்றெகுணங்களும்‌ தேகத்‌்திலிருக்கின்ற அழிவற்‌ 
றவனானஆத்மாவைக்‌ கட்டுகின்றன. தோஷமற்றவனே ! ஸத்வம்‌, 
ரஜஸ்‌, தமஸ்‌என்றெகுணங்கள்‌ மூன்றனுள்‌ நிர்மலமாயிருப்பதால்பிர 
காசிக்குந்தன்மையுள்ள அம்‌ ஆசோக்யஹேதுவுமான ஸக்வகுணமா 
னது ஆத்மாவை ஸுகஸம்பந்தக்தாலும்‌ ஞானஸம்பந்தத்தா லும்‌ 
கட்டுறது. குர்திபுத்திர ! ரஜோகுணத்தை, ஆசைக்குக்காரணமா 
யிருக்கிறதென்றும்‌ சப்சாதிவிஷயானுபவஇச்சைக்கும்‌ புத்திரமித்‌ 
இரபக்துக்களோடுசேர்க்கைக்கும்‌ உத்பத்திஸ்கானம்‌ என்றும்‌ அறி, 
அந்தரஜோகுணமான து தேகியானஆத்மாவைக்‌ கர்மஸம்பந்தத்தால்‌ 
கட்டுகிறது. பரதகுலத்‌ இற்பிறக்‌ தவனே ! தமோகுணத்தையோவென்‌ 
முல்‌ அஜ்ஞானத்தால்‌ உண்டாகின்றதென்றும்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்‌ 
கும்மோகத்தையுண்டுபண்‌ ணுகிறதென்றும்‌ அறி. அந்தத்தமோகுண 
மானது அஜாக்ரதையாலும்‌ சோம்பலாலும்‌ உறக்கத்தா லும்‌ ஆத்மா 
வைக்கட்டுகின்றது. பரதகுலத்திலுதித்தவனே ! ஆத்மாவை ஸத்வம்‌ 

௩ ௧௭ 


௧௩௦ படுமஹாபாரதம்‌. 


ஸுகத்இலும்‌ ரஜோகுணம்‌ கர்மத்திலும்‌ சேர்ப்பிக்கன்றன, தமோ 
குணமோ ஞானத்தைமறைத்துத்‌ தவறுதலில்‌ சேர்ப்பிக்கன்றது. 
பாரத? ஸத்வகுணமானது ரஜலையும்‌ தமனையும்‌, ரஜோகுணமா 
னது ஸத்வத்தையும்‌ தமஸையும்‌, அவ்வாறே தமோகுணமான அ ஸத்‌ 
வத்தையும்‌ ரஜஸையும்‌ அடக்கி வெளிப்படுகின்றன.  இர்தத்தேகத்‌ 
தில்‌ (கண்முதலியஞான) தீவாரங்களெல்லாவற்றி லும்‌ எப்பொழுது பிர 
காசஞானமுண்டாறெதோ அப்பொழுது ஸத்வம்‌ நிச்சயமாக விருத்‌ 
இயடைந்‌ திருக்கிறசென்றறியவேண்டும்‌.பாதற்சேஷ்டனே. பேோரோசை 
(பிரயோஜனத்கைஎ திர்பாரா மலே காரியங்களில்‌ ஒழிவற்று) பிரவருத்‌ 
இத்தல்‌(பயலுக்குஸா கனங்களான) கர்மாக்களை த்தொடங்குதல்‌ இந்தி 
ரியக்களுக்கு௮டக்கமின்மை விஷயஇச்சைஇவைகள்‌ ரஜோகுணம்‌ 
அபிவிருத்தியடைந்தால்‌ உண்டாகின்றன. குருகக்தன ! தமோகுணம்‌ 
விருத்தியடையும்‌ ஸமயத்தில்‌ ஞானம்‌உதியாமலிருத்தல்‌, செய்ய 
வேண்டியகார்யங்களில்‌ பிரவிர்த்திஇல்லாமல்‌ ஸ்தம்பித்‌ துநிற்றல்‌, 
அகார்ய ததில்பிரவிருத்‌ தித்தலைப்பயனாகக்கொண்ட தவறுதல்‌, விபரீத 
ஞானம்‌ இவைகள்‌ உண்டாகின்றன, ஸத்வகுணம்‌ விருத்தியடைக்‌ 
இருக்கையில்‌ தேயொனவன்‌ உயிரைவிட்டால்‌ உத்தமமான தத்வத்தை 
அறிந்தஞானிகளுடைய பரிசுத்த உலகங்களை அடைறொன்‌. ரஜோ 
குணம்விருத்தியடைர்திருக்கும்‌ தருணத்தில்‌ மரணத்தை அடைப 
வன்‌ பலாபேகையுடன்‌ கர்மங்களைச்செய்கின்றவர்களான கர்மத்‌ 
தில்பற்றுள்ளவர்களுடைய குலங்களில்‌ பிறக்கிறான்‌. அவ்வாறே 
தமோகுணம்‌ தலைமைபெற்றிருக்கும்‌ ஸமயத்தில்‌ உயிரை விபெ 
வன்‌ நாய்பன்றிமுதலான நீசஜர்துக்களுடையஜா திகளில்‌ பிறக்க 
ரூன்‌. புண்ணியகர்மச்திற்கு ஸத்வத்தினால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்ட 
தாகவும்‌ சிறிதும்‌ துக்கமில்லாகதாகவுமிருக்கன்ற ஸுகத்தைப்பல 
கைவும்‌, அவ்வாறே ரஜோகுணத்திற்குத்‌ அக்கத்தைப்பலனாகவும்‌, 
தமோகுணத்திற்கு அஞ்ஞான த்தைப்பலனாகவும்‌ சொல்லுறொர்கள்‌. 
ஸத்வகுணத்தினின்று ஞானமுண்டாகிற து. ரஜோகுணத்தினின்று 
பேராசையுண்டாகின்றது. தமோகுணத்தினின்‌ று அஜாக்ரெதையும்‌ 
விபரிதஞானமும்‌ அஜ்ஞான முமுண்டா ன்றன. ஸத்வகுண த்தில்நிலை 
பெற்றவர்கள்‌ மேலானபதவியை (மோக்ஷத்தை) அடைரொர்கள்‌. 
ரஜோகுணமுடையவர்கள்‌ !மத்தியிலே வாஸம்செய்கின்றனர்‌. தமோ 
குணத்தையுடை.யவர்கள்‌ நீசமானகுணத்திற்குரிய செய்கைகளில்‌ 
நிலைபெற்று அதோக தியை (ரகத்தை) அடைகனெ்றார்கள்‌. உத்தம 
! பூலோகத்தில்‌, 


பீஷ்மபர்வம்‌: கங்க 


மானஸத்வகுண த்தில்‌ நில்பெற்றவிவேயொனவன்‌ *குணங்களைக்காட்‌ 
டி. அம்வேறாயிருக்‌ன்ற ஆத்மாவைக்‌ கர்த்தா அல்லனென்‌ றும்‌ குணங்‌ 
களைக்காட்டி லும்‌ வேரறானவனென்றும்‌ அறிந்தபொழுஅ என்னு 
டையஸ்வரூபத்தை அடைகிறான்‌. தேகியானவன்‌ தேகத்திலுண்டா 
யிருக்றெ முக்குணங்களையுந்தாண்டிப்‌ பிறப்பிறப்புமூப்புகளால்உண்டு 
பண்ணப்பட்ட அக்கங்களால்‌ விபேட்டவனாகி அழிவற்ற ஆத்மாவை 
அனுபவிக்கிறான்‌ ” என்றார்‌. 

அர்ஜுனன்‌, “பிரபுவே! இந்தமூன்‌ அகுணங்களையுக்காண்டி 
யிருக்றறெவன்‌ எவ்விதமான அடையாளங்களோடிருப்பான்‌ ? அவன்‌ 
எவ்விதஆசாரமுடையவன்‌ ? இந்தமூன்‌ றுகுணங்களையும்‌ எந்தஉபா 
யதீதால்‌ தாண்டுகிறான்‌. ? ? என்றுவினவினான்‌. 

ஸ்ரீபகவான்‌ சொல்லுஇருரர்‌. * பாண்டவ / எவன்‌ ஸம்பவிக்கன்ற 
பிரகாசத்தையும்‌ பிரவிருத்தியையும்‌ மோகத்தையும்‌ தவேஷிக்கிற 
தில்லையோ, எவன்‌ நிவருக்தித்‌ இருக்ன்ற அவைகளை விரும்புகிறது 
மில்லையோ, எவன்‌ உதா ஸீனன்போலிருர்துகொண்டு. குணகாரியக்க 
ளான ராகம்‌அவேஷமுதலானவைகளால்‌ அசைக்கப்படமாட்டானோ, 
எவன்‌ குணங்களேப்சவருத்தித்‌தருக்கன்றனவென்று தெரிக்துகொ 
ண்டி ருக்கிறானோ, (எவன்‌ அவ்விதமானகுணகார்யங்களுக்கு அனு 
குணமாக நிஷ்டையிலிருந்‌ அ) சலிக்கிற தில்ல்யோ, எவன்‌ ஸுகதுக்‌ 
கங்களில்‌ ஸமமானசித்தவிருத்தியுடையவனும்‌ தன்னுடைய ஆத்ம 
ஸ்வரூபத்‌திலயேநிலைபெற்றவனும்‌ மண்ணாக்கட்டியிலும்‌ கல்லிலும்‌ 
தங்கத்திலும்‌ ஸமமானபாவனையுள்ளவ னும்‌ பிரியத்தையும்‌ அப்பிரி 
யத்தையும்‌ ஸமமாகப்பாவிக்கின்றவனும்‌ மனோதைரியமுள்ளவனும்‌ 
புகழையும்நிர்தையையும்‌ ஸமமாகஎண்ணுகிறவலும்‌ மானத்திலும்‌ 
அவமானத்திலும்‌ ஸமமாயிருப்பவனும்‌ மித்சபக்ஷத்திலும்ச தரு 
பக்ஷத்திலும்‌ ஸமமாயிருக்கின்றவனும்‌ ஸர்வகர்மங்களையும்‌ விட்டவ 
னுமாயிருக்றொனே அவன்‌ முக்குணங்களையும்‌ தாண்டினவனென்று 
சொல்லப்படுகிறான்‌, எவன்‌ என்னையே ௮அசஞ்சலமானபக்‌ இயோகத்‌ 
தால்‌ உபாஸிக்கிருனோே அவன்‌ இம்முக்குணங்களையுந்தாண்டிப்‌ பிரம்‌ 
மமாவதற்குத்தக்கவனாகிறான்‌. நான்‌ அழிவற்றதும்‌ குறைவற்ற து 
மானபிரம்மபாவத்திற்கு ஆஸ்சயமாயிருக்கியறேன்‌ ; சாற்வதமான தர்‌ 
மத்திற்கும்‌ நித்யமானஸ-கத்திற்கும்‌ இ இருப்பிடமாயிருக்கிறேன்‌, 








1 1 “எப்பொழுது குணங்களைக்காட்டிலும்‌ வேறுகர்த்தாவைப்‌ பார்க்கவில்‌ 
லையோ, குணங்களைக்காட்டிலும்‌ மேலானவனை அறிரொனே அப்பொழுது” 
எனினும்‌ பொருந்தும்‌, 





௧௩௨ பரிம்ஹாபார்தம்‌. 
முப்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீ தாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி, 
ம்‌ ஆது மதத கரை 

பகவத்தகதை, 

பதினைந்தாவது அத்யாயம்‌. 

(1! புற்ஷோத்தமயேகம்‌. ) 
மேலரயிருக்கின்ற (கான முகனை) வேசாகக்‌ கொண்டதும்‌ 
தமான (பூமியில்வஸிக்கின மமனிதன) பசு, புழு, பூச்சி, ஸ்தாவரமுத 
லானவைகளைக்‌) களைகளாகவுடையஅமான ஸ்‌. ௮ரமில்லாத ஸம்ஸாசமா 
இறெஅரசமரத்தை நாசமற்றதாகச்‌ சொல்கிறார்கள்‌. எந்தஸம்ஸார 
விருக்ஷத்திற்கு வேதங்கலள இலகளோ அரதஸம்ஸாரவிருக்தத்தை 
அறிபவனே மேவதார்த்தத்தை அறிந்தவன்‌, ஸதவம்‌, ரஜஸ்‌, தமஸ்‌ 
என்றெமுக்குணங்களால்‌ விருத்தியடைந்கதும்‌ ரூபம்‌ ரஸமுதலான 
- விஷயங்களையே தளிராகக்‌ கொண்டிருக்கின்ற அமான அம்தஸம்ஸார்‌ 
விருக்ஷ்த்‌ தினுடையகிளைகள்‌ கிமுலகங்களிலும்‌ மேலுலகங்களிலும்‌ 
பசவியிருககின்றன. அப்படிப்பட்ட ஸம்ஸாரவிருக்தத்‌ இதனுடைய 
கர்மரூபமான3வர்கள்‌ கீழாக மனுஷ்யலோகத்தில்‌ மேனமேலும்‌ 
காமககளைஃய கதொடாச்சியாகக் கொண்டு எங்கும்‌ பசவியிருக்கின்‌ 
றன.  இர்தஸம்ஸாரவிருக்த்த்தினுடைய : மேற்சொன்னவிதமான 
ஸ்வரூபமான ௮ இந்தஸமஸாரததிலிருக்கன்ற ஜனங்களாலே அறி 
யப்பமிகிறதில்லை. இந்த விருக்ஷ்த்தினுடையமுடிவு, தொடக்கம்‌, 
நிலமை இவைகளும்‌ அறியபபடுகிற திலலை, நனறாக ஆணிவேரு 
டன்‌ கீழேனன்‌ றியிருக்கினற இநதஸம்ஸாரமா அரசமரத்தை வை 
ராக்யமாகிற உறுதியான கத தஇியனாமல வெடடிப்‌ பிறகு எந்தஇடத்தை 
நாடினவர்கள மறுபடியும்‌ ஸம்ஸாசமாரக்கத் தில திரும்பமாட்டார்க 
ளோ அப்படிப்பட்டஸ்தானமானது தேடத்தக்கது. எவனிடத்தி 
னின்று வெகுகாலமாய்த்தொடாகதுவர்‌ திருக்கிற ஸ்ம்ஸாரபிரவருத்தி 
பரவியிருக்கிற தோ அற்தஆதிபுருஷனையே 2சரணமடையவேண்டும, 
அகங்காரததையும்‌ விபர்‌ தஞான தனையும்‌ விட்டவர்களும்‌ புத்திரமித 
திரா திகளிடத இல பற்றுதலென்கிற தோஷத்தை விலக்கியவர்களும்‌ 





ல ட்‌ த 





l புருஷோத்தமப்ராப்‌ தியோகமென் றும்‌ புராண புருஷேோததீமயோக 
மென்‌ அம்வழங்கும்‌. 
2 “ப்ரபத்யேத்‌? என்று பாடம்‌ கொள்ளப்பட்ட து, 


பீஷ்ம பர்வம்‌, க்க 


ஆத்மவிஷயமான ஞானத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ நிலைபெற்றவர்களும்‌ 
மற்றவஸ்அுக்களிடத்தில்‌ ஆசையற்றவர்களும்‌ ஸுகதுக்கமுகலிய 
தீவர்‌தவங்களால்‌ விடுபட்டவர்களும்‌ ஆத்மாநா த்மஸ்வபாவங்‌ 
களையறிந்தவர்களுமான ஞானிகள்‌ காசமற்ற அந்தப்‌ பதத்தை 
அடைரொர்கள்‌. அந்தப்பரிசுத்தமான ஆத்மஜ்யோ திஸை ஸ-டூர்‌ 
யனாவஅ சந்திரனாவஅ அக்னியாவ அ பிரகா சிப்பிக்றெ தில்லை. எதை 
அடைந்து மறுபடியும்‌ திரும்புகிறதில்லையோ ௮து என்னுடைய 
ஸர்வோத்தமமான ஜயோதிஸ்‌. என்னுடையலர்‌ அம்சமும்‌ ௮னாஇயு 
மாயிருக்கின்றஜீவாத்மாவானவன்‌ (கர்மத்தினால்‌ சுற்றப்பட்டு) பிர 
கிருதிபரிணாமவிசேஷமான சரீரத் திலிருக்கன்ற மனத்தை ஆராவ 
தாகக்கொண்டதிந்திரியங்களை ஜீவலோகத்தில்‌ (கர்மானுகுணமாக 
இங்குமங்கும்‌) இழுக்கிறான்‌. தேகேந்திரியங்களுக்குப்பிரபுவான 
ஜீவன்‌ எந்தச்சரீரத்தை அ௮டைகிறுனோ, எர்தச்சரிரத்தினின்று 
வெளிப்படுகறானோ ௮ந்தச்சரீரத்‌ இல்‌, காற்றான.து வாளனைக்குஇருப்‌ 
பிடமானபுஷ்பத்தினின்று வாஸனைகளைக்‌ கவர்ந்துசெல்வதுபோல 
இக்தஇர்திரியங்களைக்‌ கவர்ந்ஜஇகொண்டு செல்லுகிறான்‌. இந்தஜீவன்‌ 
காதையும்‌ கண்ணையும்‌ தோலையும்‌ நாவையும்‌ மூக்கையும்‌ மனத்தை 
யும்‌ ஆதாரமா கக்கொண்டு விஷயங்களை அனுபவிக்கிறான்‌. (இவ்வாறு 
தேகததிலேமிய) இருக்கின்றவனும்‌ (தேகத்தினின்ற) வெளிப்படு 
இன்றவனும்‌ (குணமயமானவிஷயங்களை) அனுபவிக்னெறவனும்‌ இந்‌ 
திரியங்களையுடையவனுமான இந்தஜீவனை ௮ஜ்ஞானிகள்‌ (ஞானத்தை 
யேவடிவமரகக்கொண்டவனென்றும்‌ சரீசத்தைக்காட்டிலும்‌ வில 
க௲ணனென்றாும்‌) பார்ப்பதில்லை. ஞானக்கண்உளளவர்களோ அந்த 
ஜீவஸ்வரூுபத்தை௮அறிறோர்கள்‌. (காமயோகமுதலானயோகங்களில்‌) 
முயற்சிக்கன்ற ஞானிகள்‌ தேகத்தில்நில்பெற்றிருக்கன்ற (இந்த 
ஜீவாத்மாவை உள்ளபடி) பார்க்கிருர்கள்‌. முயற்சித்தாலுங்கூடச்‌ 
சித்தசுத்தியறற அஜ்ஞானிகள்‌ (இந்தஜீவா த்மாவைக்‌) காண்கிறார்க 
ஸில்லை. உலகமனைத்தையும்பிரகா சிக்கச்செய்யும்‌ ஸ௫ர்யன்‌ சந்திரன்‌ 
அக்நி இவர்களின்‌்தேஜஸை என்னுடையதென்று ௮றியக்கடவாய்‌. 
கான பூமியில்பிவேசித்து என்னுடைய ஸாமர்த்தியத்தினாலே பிரா 
ணிகளைத்‌ தரிக்கி2றன்‌. நான்‌ ரஸஸ்வரூபியான சந்‌.இரனாயிருந்‌.து 
கொண்டு எல்லாஓஷதிகளையும்‌ போஷிக்கிறேன்‌. நான்‌ பிராணிக 
ஞூடைய தேகத்தைஆங்ரயித்து அக்னியாயிருக்‌ தகொண்டு பிராணா 
பானன்களுடன் கூடி (பக்தயம்‌, போஜ்யம்‌, லேஹ்யம்‌, சோஷ்‌ 


1 (௪-ம்‌) ஸ்தானத்தை. (சா-ம்‌) பரிசுத்தாத்மஸ்வருபத்தை, 


க்கல்‌ ஸமிம்ஹாபர்ரதிம்‌. 


யம்‌” என்றெ) நான்குவிதமான உணவுகளைப்‌ பக்வம்செய்கிறேன்‌, 
நான்‌ எல்லாப்பிராணிகளுடைய ஹ்ருதயத்திலும்‌ அந்தர்யாமியா 
யிருக்கிறேன்‌. என்னாலேயே நினைவும்‌ அறிவும்‌ மறப்பும்‌ உண்டா 
கின்றன. எல்லாவேதங்களா லும்‌ நானே அறியத்தக்கவன்‌, வேதத்‌ 
இல்கூறப்பட்டுள்‌ பலன்களைக்‌ கொடுக்றெவென்‌ கானே, வேகக்‌ 
களை அறிந்தவனும்‌ நானே. உலகத்தில்‌ க்தரமென்றும்‌ அக்ஷர 
மென்றும்‌ இருவகைப்பட்ட இந்தப்புருஷர்களுண்டு, எல்லாப்பிரா 
ணிகளும்‌ கதரமென்று சொல்லப்படுகின்றன, தனக்கு இயற்கையா 
யிருக்றறெரூபத்‌துடன்விளங்குனெறமுக்தாத்மா ௮க்ஷ£னென்று சொ 
ல்லப்படுகிறான்‌. நாசமற்றவரும்‌ ஈசுவாருமான எந்தஆத்மா மூவுல 
கங்களிலும்‌ அனுப்ரவேசித்து அவைகளை ஸம்சக்ஷிக்கிறாசோ அந்த 
உத்தமபுருஷர்‌ (க்ஷராக்ஷரசப்தக்களால்‌ சொல்லப்பட்ட பத்தமுக்‌ 
தபுருஷர்களைக்காட்டிஓம்‌) வேருயிருக்கிறவரும்‌ பரமாத்மாவுமாக 
(வேதவேதாரந்தங்களில்‌) கூறப்பட்டிருக்கிறார்‌. நான்‌ க்ஷரமானபிரபஞ்‌ 
சத்தை அதிக்ரமித்திருப்பதனாலும்‌ அஷ்ஷரமானமுக்தா த்மாக்களைக்‌ 
காட்டிலும்‌ உத்தமனாயிருப்பதனாலும்‌ உலகத்திலும்‌ வேதத்திலும்‌ 
புருஷோத்தமனென்று பிரஸித்‌ இபெற்றிருக்கிறேன்‌. பரதகுலத்தில்‌ 
உதித்தவனே ! எவன்‌ மதிமயக்கமற்றவனாகி என்னை இவ்விதம்‌ புரு 
ஷோத்தமனென்று அறிகிறானோ எல்லாவற்றையும்‌ அறிந்தவனான 
அவன்‌ என்னை ஸகலவிதத்தாலும்‌ ஆரா திக்கறொன்‌. பாரத! தோஷ 
மற்றவனே ! இவ்விதம்‌ அஇிரஹஸ்யமான இந்தச்சாஸ்‌இரம்‌ என்‌ 
னால்‌ உமைக்கப்பட்ட அ. இதையறிந்த மனிதன்‌ நல்லஞானமுடைய 
வனும்‌ செய்யவேண்டியகாரயங்களைச்செய்துகொண்டவனுமாவான்‌. 


நாற்பதாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீதாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி') 








பகவத்கூைத. 
பதினாறாவது அத்யாயம்‌. 
(தேவாஸுரஸம்பத்விபாகயோகம்‌.) 
பரதகுலத்திலு தித்தவனே ! பயமின்மை, அந்தக்கரணசுத்தி, 
ஞானயொகத்‌ தில்நில்பெற்றிருத்தல்‌, தானம்‌, மனத்தை அடக்குதல்‌, 
யஜ்ஞத்தை௮றுஸ்டி த்தல்‌, வேதரப்யாஸம்‌, தவம்‌, நேர்மை, பிறருக்‌ 


பீஷ்‌ மபர்வம்‌. ௧௩௫ 


குத்திங்குசெய்யாமை, உண்மை, கோபமின்மை, (ஆத்மஹிதவிரோ 
தஇயானவஸ்‌ அக்கரை) விடுதல்‌, (பாஹ்யேர்திரியங்களை) அடக்கு 
தல்‌, கோட்சொல்லாமை, பிராணிகளிட த்தில்தயை, விஷயங்களில்‌ 
அசையற்றிருத்தல்‌, மென்மை, (அகார்யத்தைச்செய்வ இல்‌) வெட்கம்‌, 
(ஆசைப்படத்தக்கவஸ்‌அ பக்கத்திலிருந்தாலும்‌) மனநிலைதவறாமை, 
அர்‌ஜனர்களாலேஅவம இக்கத்தகாமலிருத்தல்‌, பொறுமை, தைர்யம்‌, 
சுத்தி, பிறருக்குத்ரோகம்செய்யாமலிருத்தல்‌, அ திககர்வமின்மை 
இவைகள்‌ அனைத்தும்‌ (பகவதாஜ்ஞானுவர்த்திரபமான) தேவஸம்‌ 
பத்தைநிறைவேற்றுவதற்காகப்பிறந்தவ னுக்கு உண்டாகின்றன. பார்‌ 
த்த! பிறர்தன்னைத்தார்மிகளென்‌ றுதெரிக்‌தகொள்வதற்காகவே தர்ம 
த்தைஅனுஷ்டித்தல்‌, ங்வர்யத்‌ தினாலும்‌ கல்வியினாலும்‌ உண்டாறெ 
செருக்கு, அகங்காரம்‌, கோபம்‌, ஸாஅுக்களுக்குவருத்தத்தையுண்டு 
பண்ணும்‌ ஸ்வபாவம்‌, அஜ்ஞானம்‌இவைகள்‌ அஸுஃுரஸம்பத்தை நிறை 
வேற்றுவதற்காகப்பிறந்தவனுக்கு உண்டாகின்றன, தேவளம்பந்த 
மானஸம்பத்தான அ பந்தநிவிருக் திக்கும்‌ ஆஸுஈரஸம்பத்தானஅ பந்‌ 
தத்துக்கும்‌ காரணம்‌என்‌ றுநிச்சயிக்கப்பட்டிருக்ன்றன. பாண்‌ 
டவ! நீ தெய்வஸம்பத்தை அடைவதற்கரகப்‌ பிறந்தவனாயிருக்கி 
டுய்‌. நீ துயசமடையாதே, பார்த்த ! இவ்வுலகத்தில்‌ தெய்வமென 
அம்‌, ஆஸுரமென்றும்‌ பூதங்களுடையசிருஷ்டிகள்‌ இரண்டுவித 
மாயிருக்கன்றன. தெய்வஸ்ருஷ்டியான அ விஸ்தாரமாகக்கூறப்பட்டு 
விட்டது. அஸுுரஸ்ருஷ்டியை என்னிடத்தினின்று கேள்‌. ௮ஸு 
ரஸ்வபாவமுள்ளஜனங்கள்‌ இம்மையில்‌ ஈன்மைக்குச்சாதனமான 
விஷயங்களையும்‌ மோக்ஷஸாதனமான வைதிகதர்மங்கனையும்‌ அறிய 
மாட்டார்கள்‌. உள்ளும்‌ புறமுமுள்ளசுத்தியும்‌ ஆசாரமும்‌ ஸத்‌ இய 
மும்‌ அவர்களிடமில்லை. அந்த அஸுரஸ்வபாவமுடையஜனங்கள்‌ 
உலகத்தை அஸத்யமென்றும்‌ பிரம்மத்தினிடத்தில்‌ நிலைபெறாத 
தென்றும்‌ ஈங்வரனற்றதென்றும்‌ ஸ்திரீபுருஷஸம்பந்தத்தினாலன்‌ றி 
வேறுகாரணத்தினால்‌ உண்டாகாததென்றும்‌ ஸ்‌ இரீபுருஷர்களஞுடைய 
காமத்தையே காரணமாகக்கொண்டதென்றும்‌ வேறுஎன்னகாரணம்‌ 
இருக்றெதென்றும்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. இவ்விகமானஞான த்தைப்பற் 
நிக்கொண்டு (தேகத்தைக்காட்டி ௮ம்வேறான) ஆத்மாவையறியா தவர்‌ 
களும்‌ .அல்பபுத்தியுடையவர்களும்‌ குரூரமான கர்மங்களுள்ளவர்‌ 
களும்‌ . உலகத்திற்கே ௮மங்களஸ்வரூபிகளுமான (குதிருஷ்டிகள்‌) 
உலகநாசத்தின்பொருட்டுத்‌ தோன்றுகிறார்கள்‌. எவ்விதத்‌ இனா லும்நிச 
ப்பமுடியாதகாமத்தைஆங்ரயித்து டம்பம்‌ மானம்‌ மதம்‌ இவைகளையு 


௧௩௬ பமீமஹாபாரதம்‌. 


டையவர்களும்‌ ௮சுத்தமானவிரதங்களை ௮னுஷ்டி.க்கின்றவர்களுமான 
(அறிவீனர்கள்‌) ௮ல்ஞானச்‌ தினால்‌ கெட்டபிடிவா தங்களைப்பற்றிக்கொ 
ண்டுபிரவருத்‌ திக்னெறார்கள்‌ . அளவிடமுடியாத அம்‌ பிரளயம்வரையில்‌ 
தொடர்ந்‌ திருக்கன்ற அமான மனக்கவலையை அடைந்தவர்களும்‌ காம 
ஸுகானுபவத்தையே பரமபுருஷார்‌ த்தமென்றெண்‌ ணுகிறவர்களும்‌ 
“ (இதற்குமேல்புருஷார்‌ த்தம்‌இல்லை;) இவ்வள வுதான்‌” என்று நிச்சயித்‌ 
தவர்களும்‌ ஆசைகளாஜறபலகயிறுகளால்‌ கட்டப்பட்டவர்களும்‌ 
காமக்குரோ தங்களையே முக்யெமாகக்‌ கொண்டவர்களுமாயிருப்பவர்‌ 
கள்‌ காமஸுஈகானுபவத்தின்பொருட்டு அநீ தியினால்‌ பொருட்குவிய 
ல்களைவிரும்புகின்றார்கள்‌. * இந்தப்பொருள்‌ இப்பொழுது என்னால்‌ 
அ௮டையப்பட்டுவிட்டது. இந்தவிருப்பக்தை ௮டையப்போகிறேன்‌: 
இர்தப்பொருள்‌ இருக்கின்ற த. இக்தப்பொருளும்‌ இனி திரும்பவும்‌ 
எனக்குண்டாகும்‌. இந்தச்சததுரு என்னால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. 
மற்றவர்களையும்‌ கொல்லு வேன்‌. நான்‌ பிரபு. கான்‌ போகத்தை௮னுப 
விக்கிறவன்‌. நான்‌ நினைத்தபடியெல்லாம்‌ காரியஸித்‌ தியைப்பெறுப 
வன்‌, கான்‌ பலமுள்ளவன்‌. கான்‌ ஸுகமுடையவன்‌. கான்‌ ஸம்‌ 
பதி அடையவன்‌. நான்‌ உயர்குலத்தோன்‌. எனக்கு ஒப்பானவன்‌ 
வேறுஎவன்‌ இருக்கிறான்‌ ? நான்‌ யாகம்செய்யப்போகிறேன்‌; தானம்‌ 
செய்யப்போகிறேன்‌. ஸந்தோஷமடையப்போடறேன்‌” என்று இவ்‌ 
விதம்‌ அஜ்ஞானத்தினால்‌ மதிமயக்கங்கொண்டவர்களும்‌ அனேகவித 
மானரத்தப்ரமமுடையவர்‌ களும்‌ மோகவலையினால்‌ சூழப்பட்டவர்க 
ளும்‌ விஷயபோகங்களில்‌ ௮திகப்பற்று தலுடையவர்களுமாயிருப்ப 
வர்கள்‌ அசுத்தமான நரகத்தில்‌ வீழ்னெறார்கள்‌. தம்மைத்தாம்‌ 
புகழ்ந்துகொள்ளுூறெவர்களும்‌ வ ணக்கழுற்றலுத்களூல்‌ செல்வத்‌ இனால்‌ 
உண்டானசெருக்கும்‌ மதமுமுள்ளவர்களுமான அவர்கள்‌ டம்‌ 
பத்தனாலே பிரஸித்தியைப்பெறுதலே முக்கியபியோஜனமாகக்‌ 
கொண்டயாகங்களாலே சாஸ்திரத்தில்‌ சொல்லிய மேதையை 
என்னை ஆரா திக்னெறார்கள்‌. எவர்கள்‌ அகங்காரத்தையும்‌ தேகபலத்‌ 
தையும்‌ இறுமாப்பையும்‌ காமத்தையும்‌ குசோதத்தையும்‌ உடையவர்‌ . 
களாஇத்‌ தம்தேகத்இலும்‌ பிறர்தேகங்களிலும்‌ கிலைபெற்றிருக்கின்ற 
என்னைத்‌ துவேஷித்து என்னிடத்தில்‌ ௮ஸ-ுயையுள்ளவர்களாயிருக்‌ 
இரார்களோ குரரர்களும்‌ சத்ருக்களும்‌ அமங்களகசர்களுமா 
யிருக்கின்றஅந்தகராதமர்களை (ஜன்மஜசாமாணா இரூபமாக அடிக்கடி 
சுழன்‌ றுகொண்டி ருக்கின்ற) ஸம்ஸாரங்களில்‌ ஆஸுரஸ்வபாவமுடைய 


ஜன்மங்களிலேயே நான்‌ எப்பொழுதும்‌ தள்ளுகிறேன்‌. குர்தீபுத்திர! 


பீஷ்மபர்வம்‌: ௧௩௭ 


ஆஸுரமானஜன்மத்தை அடைந்தவர்கள்‌ பிறவிதோறும்விபரீ தஞான 
முடையவர்களாக என்னைஅடையாமலே அதைக்காட்டி லும்தாழ்ந்த 
தானகதியை அடைரறோர்கள்‌. காமம்‌ குரோதம்‌ லோபம்‌ எனமூன் று 
விதமானஇவைகள்‌ நரகத்‌ அக்குவாயி லும்‌ தனக்குக்கெடுதலைவிளைவிக்‌ 
இன்றவையுமாயிருக்கின்றன, ஆதலால்‌ இந்தமூன்றையும்‌ விட்டுவிட 
வேண்டும்‌. குந்திபுத்‌ இச! ஈரகத்துக்குவாயிலாயிருக்னெறஇம்மூன்‌ றி 
னாலும்‌ விபெட்டமனிதன்‌ தனக்கு நன்மையைச்‌ செய்அகொள்ளுி 
ரன்‌. அதனால்‌ உத்தமமானக தியை (மோக்ஷத்தை) அடைகநறொன்‌. 
எவன்‌ சாஸ்திரத்தில்சோல்லப்பட்டமுறையைவிட்டுத்‌ தன்‌ இஷ்டப்‌ 
படி. கடக்றொனோ அவன்‌ ஒருவிதமான ஸித்தியையும்‌ ௮டையமாட்‌ 
டான்‌ ; ஸுகத்தையும்‌ அடையமாட்டான்‌ ; உத்தமமானகதியையும்‌ 
அடையமாட்டான்‌. ஆதலால்‌, செய்யத்தக்கது செய்யத்தகாத அ என்‌ 
கிறவியவஸ்தையில்‌ உனக்குச்‌ சாஸ்‌இரமானது பிரமரணமாயிருக்‌ 
இறது, சாஸ்‌ திரவி தியினால்‌ சொல்லப்பட்டதை அறிந்து இவ்வுலகத்‌ 
தில்‌ கர்மத்தைச்செய்வதற்கு நீ தகுர்தவனாயிருக்றொய்‌ ” என்று 
சொன்னார்‌. 





நாற்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீ தாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
௮ 
பகவத்கீதை, 
பதினேழாவது அத்யாயம்‌, 
(ங்ரத்தாத்ரயவிபாகயோகம்‌.) 
அர்ஜுனன்‌, * கிருஷ்ண ! எவர்கள்‌ சாஸ்‌ இரமுறையைவிட்டு 
ஸ்ரத்தையோடு (பகவானை) ஆசா.இக்கன்றார்களோ அவர்களுக்கு 
ஸத்வகுணத்திலா அல்லது ரஜோகுணத்திலா அல்லது தமோகுணத்‌ 
திலா எந்தக்குணத்தில்‌ ஸ்திதிற்பட்டிருக்றெது ?* என்றுவின 
வினான்‌. 
ஸ்ரீ பகவான்‌ சொல்லலானார்‌. * தேகத்தையுடையவர்களுக்கு 
(பூர்வகர்மவாஸனையினால்‌)  தானாகவேஉண்டாறெ அந்தங்ரத்தையா 
னது ஸாத்விகமென்றும்‌ ராஜஸமென்றும்‌ தாமஸமென்றும்‌ மூன்று 
விதமாயிருக்றெது. அதைக்‌ கேள்‌. பாரத ! எல்லாமனிதர்களுக்கும்‌ 
அவரவர்களுடைய அந்தக்கரணத்துக்குத்தக்க ங்ரத்தை உண்டாக 
ஈ ௪௮ 


௧௩௮ ஸ்மீமஹாபாரதம்‌. 


றது. இந்தப்புருஜானவன்‌ ங்ரத்தையினுடையபரினணாமமாயிருப்ப 
வன்‌. எந்தப்புருஷன்‌ எவ்விகமானஸ்ச த்தையுடன்‌ கூடியவனாகிறு னோ 
அவன்‌ அுப்படிப்பட்டறாத்தையைஉடையவனே, ஸத்துவகுண 
முடையவர்கள்‌ தேவர்களையும்‌ ரஜோகுணமுடையவர்கள்‌ யக்ஷர்களை 
யும்‌ ராக்ஷஸர்களையும்‌ தமோகுணமுடைய மற்றஜனங்கள்‌ பிரேதர்களை 
யும்‌ பூதகணங்களையும்‌ பூஜிக்னெறார்கள்‌. டம்பத்தையும்‌ அகங்காசத்‌ 
தையுமுடையவர்களும்‌ காமம்‌ சாகம்‌ பலம்‌ இவைகளையுடையவர்க 
ரூம்‌ விவேகமற்றவர்களும்‌ சரிரத்‌ திலிருக்கின்ற பூதஸங்கா தத்தையும்‌ 
அச்சரீரத்தினுள்‌ இருக்கின்றஎன்னையும்‌ துன்பத்துக்குஉள்ளாக்கு 
இன்றவர்களுமாகி எந்த ஜனங்கள்‌ சாஸ்‌ திரத்தினால்விதிக்கப்படாத 
அம்‌ குரூரமுமாயிருக்கின்றதவச்கைச்‌ செய்கின்றார்களோ அவர்களை 
அஸுசஸம்பக்கமானநிச்சயமுடையவர்களென்று அறி. எல்லாப்‌ 
பிராணிகளுக்கும்‌ (ஸத்வமுதலானமுக்குணங்களுடையஸம்பந்தத்தி 
னால்‌) பிரியமான ஆகாரமும்‌ மூன்றுவிதமாயிருக்கிறது. அவ்வாறே 
யஜ்ஞமும்‌ தவமும்‌ தானமும்‌ மூன்‌ றுவிதமாயிருக்கின்றன. அவைக 
ரூடைய இப்படிப்பட்டபேதத்தைக்‌ கேள்‌, ஸத்வகுணமுள்‌ ளவர்க 
ளுக்கு ஆயுள்‌, ஞானம்‌, பலம்‌, ஆரோக்யெம்‌, ஸுகம்‌, பிரீதி இவை 
களை விருக்திசெய்கின்றவைகளும்‌ மதுரரஸமுள்ளவைகளும்‌ பசை 
யுள்ளவைகளும்‌ ஸ்திரமானவைகளும்‌ மனத்‌ திற்னியவைகளுமான 

ஆகாரங்கள்‌ (பிரியமானவை,) உறைப்பு, புளிப்பு, உப்பு, அதிகஉஷ்‌ 
ணம்‌, தீக்ஷணம்‌, வரட்சி, காபம்‌இவைகளுள்ளவையும்‌ அக்கம்சோகம்‌ 
சோகம்‌ இவைகளைஉண்டாக்கத்தக்கவையுமான காசங்கள்‌ ராஜஸ 
ஸ்வபாவழுடையவனுக்கு இஷ்டமானவைகள்‌, 1பக்குவமாய்‌ ௮இக 
காலம்‌ சென்றதும்‌ ஸாரமற்றதும்‌ அர்க்கந்தமுள்ள அம்‌ பக்குவம்‌ 
செய்து ஓரிசவுசென்றதும்‌ ஒருவன்சாப்பிட்டுமிச்சம்வைக்கப்பட்ட 
தும்‌ அச த்தமுமாயிருக்கற ஆகாரமான அ தமோகுணமுள்ளவர்களுக்‌ 
குப்‌ பிரியமானது. பயனில்‌ விருப்பமில்லாதவர்களானமனிதர்களால்‌ 
௮வஸ்யமாக யஜ்ஞம்செய்யவேண்டுமென்று மன த்தைஸ்‌ திரப்படுத்‌ திக்‌ 
சொண்டு சாஸ்திரத்திலைறியப்பட்டஎரந்தயஜ்ஞமான அ அனுஷ்டிக்‌ 
கப்படுகிறதோ ௮.து ஸாத்விகயஜஞம்‌, பரதகுலசிரேஷ்டனே பலனைக்‌ 
கருதியாவது டம்பத்துக்காவது எது செய்யப்படுகிறதோ அந்த யஜ்‌ 
ஞத்தை சாஜஸமென்று௮றி, விஇப்படியில்லாகதும்‌ ப்ராம்மணர்‌ 
களுக்கு அன்னமிடாத அம்‌ மர்‌ இரங்களைவிட்டுவிலகியதும்‌ தக்ஷிணை 
இல்லாத அம்‌ ஸ்ரத்தையின்‌ றிச்செய்யப்படுகன்ற துமானயஜ்ஞத்தைக்‌. 





1 ணயாதயாமம்‌” என்பதுமூலம்‌; (௪-ம்‌) மர்தபக்வம்‌, 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௩௯ 


தாமஸமென்றுசொல்லறொர்கள்‌. தேவதைகள்‌, பிராம்மணர்கள்‌, 
ஆசார்யர்கள்‌, அறிவில்றெந்தவர்கள்‌ இவர்களைப்பூஜிப்ப அம்‌ சுத்தியும்‌ 
நேர்மையும்‌ பிரம்மசர்யமும்‌ பிறருக்குத்‌ அன்பம்செய்யாமையும்‌ சரீ 
சக்‌ தினால்செய்யத்தக்ககவமென்று கூறப்படுகின்றன. பிறருக்குமன 
வருக்சத்தைஉண்டுபண்ணாததும்‌ யதார்த்தமான தும்‌ இன்பமான தும்‌ 
வரும்காலத்தில்‌ ஈன்மையைப்பயக்கக்கூடியதுமான வார்த்தையும்‌ 
வேதசாஸ்‌ இராப்யாஸமும்‌ வாக்கினால்செய்யத்தக்க தவமென்றுசொல்‌ 
லப்படுசன்றன. மனத்தினுடையதெனிவும்‌ !பிறர்‌ ஆக்கத்‌ இல்மகழ்ச்சி 
யும்‌ மெளனமும்‌ மனத்தை அ௮டக்குதலும்‌ ஆன்மாவைத்தவிரவேறு 
விஷயங்களில்‌ சிர்தைஇல்லாமலிருத்தலும்‌ மனத்‌ தினால்செய்யத்தக்க 
தவமென்றுகூறப்படுகின்றன. பலனில்‌ ஆசையற்றவர்களும்‌ மனத்‌ 
தையடக்யெவர்களுமான மனிதர்களாலே உத்தமமானஸாரத்தையு 
டன்‌ மனோவாக்குக்காயங்களால்‌ செய்யப்பட்ட அந்தமூன்‌ றுவித 
மானதவத்தையும்‌ ஸாத்விகமென்று பெரியோர்கள்‌ சொல்லுகிறார்‌ 
கள்‌. மனத்தினால்‌ ஆதரித்தல்‌, வாக்கினால்புகழ்தல்‌, நமஸ்காரம்‌ 
இவைகளைஉததேடத்தும்‌ டம்பத்தினாலும்‌ எந்தத்தவம்‌ செய்யப்படு 
கிறதோ சஞ்சலமான அம்‌ ஸ்இரமில்லாகதுமான அந்தத்தவமான னு 
இவ்வுலகத்தில்‌ சாஜஸமென்று சொல்லப்படுகிறது. அவிவேகமூல 
மான துராக்செஹத்தினாலேயாவது தனக்கு அதிகமானவருத்தத்‌ 
தை உண்டுபண்ணிக்கொள்வதினாலேயாவது பிறருடையநாசத்‌ தின்‌ 
பொருட்டாவது எந்தத்தவம்‌ செய்யப்படுகிறதோ அஅ தாமஸ 
மென்று சொல்லப்படுகிறது. கொடுக்கவேண்டுமென்கற நிச்ச 
யத்துடன்‌ எந்தத்தானமானது (பிரதியுபகாரம்கருதாமல்‌) உபகா 
ரம்செய்யாததக்கவனுக்குப்‌ புண்ணியதேசத்திலும்‌ புண்ணியகாலத்தி 
லும்‌ கொடுக்கப்படுகிறதோ அ௮ர்தத்தானமானது ஸாத்விகமென்று 
எண்ணப்பட்டிருக்கிறது. பிரதிப்ரயோஜனத்தை உத்தேசித்தாவது 
பலனைக்கரு தயாவது மனவருத்தத்தோடுகூடியாவது எந்தத்தான 
மானது செய்யப்படுகிறதோ அ௮அ ராஜஸமென்றுஎண்ணப்பட்டிருக்‌ 
இன்றதூ, அசுத்தமானதேசத்திலும்‌ காலத்திலும்‌ அயோக்கியர்‌ 
களின்பொருட்டு மர்யாதைஇல்லாமலும்‌ அவமதிப்புடனும்‌ எந்தத்‌ 
தானம்‌ செய்யப்படுகறகோ ௮௮ தாமஸமென்று சொல்லப்பட 
டிருக்கிறது. “ஓம்‌” என்றும்‌, * தத” என்றும்‌, “ஸத்‌” என்றும்‌ 
மூன்றுவித சப்தங்கள்‌ வேதோக்தங்களான யாகமுதலியகர்மங்களை 
ஓட்டினவைகளாயிருக்கின றன. அந்தச்‌ 'சப்தங்களால்‌. பிராம்மணர்‌ 








cg 


! (6ஸெளம்யத்வம்‌' என்பதுஞமூலம்‌, 2 (ரா - ம்‌). மூன்று வர்ண ச்சார்களும்‌, 


௧௪௦ ஸமிமஹாபார்தம்‌. 


களும்‌ மூன்று வேதங்களும்‌ யஜ்ஞங்களும்‌ ஆதிகாலத்தில்‌ (என்‌ 
னாலேயே) ஸ்ருஷ்டிக்கப்பட்டிருக்கன்றன. ஆகையால்‌ வேதத்‌ 
தைச்சொல்லுகறவேதியகளஞுடைய சாஸ்திரோக்தமான யாகமும்‌ 
தானமும்‌ தவமுமா யெிரியைகள்‌, £ ஓம்‌” என்கிறசப்தக்தின்‌ உச்சார 
ணத்தை முன்னிட்டே எப்பொழுதும்‌ ஆரம்பிக்கப்படுகன்றன, 
மோக்ஷத்தில்விருப்பமுள்ளவர்களால்‌, * தத்‌” என்றெசப்தத்தைஉச்‌ 
சரித்துப்‌ பலனைக்கருகாமல்‌ பற்பலவிதமான்யஜ்ஞங்களும்‌ தவங்களும்‌ 
இரியைகளும்‌ தானங்களும்‌ அனுஷ்டிக்கப்படுனெறன. பார்த்த! “ஸத்‌” 
என்றெ இந்தச்சப்தமான அ இருத்தல்‌என்றெஅர்த்தத்திலும்‌ மங்கள 
மென்கிறவர்த்தத்திலும்‌ (எல்லாவஸ்‌ அக்களிலும்‌) பிரயோூக்கப்படுகி 
றது. அவ்வாறே சிறந்தகர்மாவினிடத்திலும்‌, * ஸத்‌” என்கிறசப்தம்‌ 
பிரயோகிக்கப்படுறெஅ. யஜ்ஞத்திலும்‌ தவத்திலும்‌ தானத்திலும்‌ 
நிலை்பெற்றிருத்தலான அ (மங்களகசமாயிருப்பதால்‌) ஸத்என்றுசொல்‌ 
லப்படுகிறது. பகவதர்ப்பணமாகச்செய்யும்யஜ்ஞம்‌ தானமுதலான 
கர்மங்களும்‌, * ஸத்‌” என்றே சொல்லப்படுகின்றன. பார்த்த ! அம்‌ 
ரத்தையினால்செய்யப்படும் ஹோமம்‌, தானம்‌, தவம்‌இவைகள்‌ அஸத்‌ 
என்றுசொல்லப்படுகின்றன. அவை மோ௯்த்தின்பொருட்டாவது 
ஸம்ஸாசஸுகத்தின்‌ பொருட்‌டாவது பயன்படா 2 என்‌. றுசொன்னார்‌, 





நாற்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌, 
பகவத்கீ தாபர்வம்‌.(தோடர்ச்சி.) 
அடை 
பகவத்கைத, 
பதினேட்டாவது அத்யாயம்‌, 
( 1ஸநீ்யாஸயோகம்‌.) 
அர்ஜுனன்‌, £ மிக்கபுஜபலமுள்ள வசே / ஹ்ருஷீகேசரே ! 
கேசஎன்லும்‌௮ஸ-ுரனைகாசம்செய்கவசே / ஸந்யாஸம்த்யாகம்‌ இவற்‌ 
றின்‌ தத்வத்தை நான்‌ தனித்தனி தெரிந்‌ அகொள்ளவிரும்புகிறேன்‌ ” 
என்றுகேட்டான்‌. 
ஸ்ரீபகவான்‌ சொல்லலானார்‌. “(சில) வித்வான்‌௧கள்‌ காம்யகர்மங்களை 
விடுவதை ஸர்யாஸம்‌என்‌ அஅறிகிறார்கள்‌. (சில) பண்டிதர்‌ கள்‌ எல்லாக்‌ 








I மோக்ஷஸச்யாஸயோகம்‌என் றும்‌, ஸகலசாஸதரார்த்த கதகமோகேோப 
சேசயோகம்‌என்றும்‌ வழக்கும்‌, 


ண, ற்‌ க்க ஆடக கூ ௮ 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௧௪௧ 


கர்மங்களுடையபலத்யாகத்தையும்‌ தயாகம்‌எனக்கூறுகன்றனர்‌. சில 
பண்டிதர்கள்‌ (காபிலர்களும்‌ அவர்களை ௮னுஸரிக்கின்‌ நவை திகா களும்‌ 
ராகா இ) தோஷங்கள்‌ போல (பந்தத்துக்குக்காரணமாயிருத்தலால்‌) கர்‌ 
மாவான அ (முழுக வினால்‌) விட த்தக்கதென்றும்‌ வேறுசிலர்‌ யாகம்‌ 
தானம்‌ "தவம்‌இந்தக்கர்மங்கள்‌ விடத்தக்கனவல்லவென்றும்‌ சொல்லு 
இறார்கள்‌. பரதவம்‌சத்தில்‌ பிறந்தவர்களுள்‌ உத்தமனே ! முன்‌ கூறப்‌ 
பட்டுள்ள தியா கவிஷயத்‌ தில்‌ என்னுடையகிச்சயத்தைக்‌ கேள்‌. புருஷ 
பரேஷ்ட ! தியாகமானது மூன்றுவிகமென்று கூறப்பட்டிருக்கிற து . 
யாகம்‌, தானம்‌, தவங்களாகிறகர்மங்கள்‌ விடத்தக்கவையல்ல. அவை 
செய்யத்தக்கன வே.யஜ்ஞமும்‌ தானமும்‌ தவமும்‌ மனனலர்களுக்குப்‌ 
பாவனமாயிருப்பவைகள்‌. பார்த்த ! ஆனாலோ, மமதையையும்‌ பயன்‌ 
களையும்விட்டு (முழு௯£-ஈவினால்‌) இந்தக்கர்மங்கள்‌ ௮வம்யம்‌ அனுஷ 
டிக்கத்தக்கனவென்பது நிச்சயமானஎன்னுடையசிறக்த அபிப்பிரா 
யம்‌. ௮வசியம்செய்யவேண்டியதாகவிதிக்கப்பட்‌.... கர்மத்தைவிவே அ 
கூடாது, அவிவேகத்தினால்‌அதைவிடுவது தாமஸமென்றுசொல்லப்‌ 
படுகிறலு. எவன்‌ கஃடப்பட்டுஸா இக்கத்தக்கதாயிருப்ப தினால்‌ சரீரப்‌ 
சயாஸத்துக்குப்பயந்து செய்யத்தக்கதை விடுகிறானோ அவன்‌ ரஜோ 
குண மூலமான தியாகத்தைச்செய்து தியாகபலனை ௮டைகிறதேயில்லை. 
அர்‌ ஜுன! நித்யநைமித்‌ திகஸ்வருபமானகர்மா வான அ ௮வஸ்யம்செய்‌ 
யத்தக்கதென்றே மமதையையும்‌ பலா பேைஜயையும்விட்டு ௪ அசெய்‌ 
யப்படுகற்தோ ௮௮ ஸாத்விகத்யா கமென்று எண்ணப்பட்டிருக்கெ ௮. 
ஸத்வகுண தீ இனால்‌ அடையப்பட்டவனும்‌ தத்வஜ்ஞான முடையவனும்‌ 
ஸம்சயமற்றவனுமான தியாயொனவன்‌ அுக்ககாமானகர்மத்தை தவே 
ஷிக்கிறதுமில்லை; கேதமகரமானகர்மத்‌ தில்‌ ஒட்டுகிறதுமில்லை, சரீ ரத்‌ 
தைத்தரித்திருக்னெறவனால்‌ கர்மங்கள்‌ முழுஅம்விடுவதற்கு ஸாத்தி 
யமாகா, எவன்‌ கர்மபலனைவிட்டவனோ அவன தியாகிஎன்று சொல்ல 
ப்படுகறொன்‌. பலாபேக்ஷையுடன்‌ கர்மங்களைச்‌ செய்பவர்களுக்குக்‌ கர்‌ 
மானுஷ்டானத்துக்குப்‌ பிறகாலத்தில்‌ லுக்ககாமானகரகம்‌ ஸுககர 
மானஸ்வர்க்கம்‌ ஸுகதுக்கங்களோடு கலந்திருக்கின்ற பசுபுத்தி 
சாதிகள்‌என மூன்றுவிதமானகர்மபலன்கள்‌ உண்டாகின்றன ; பலா 
பேகை்ஷையின்றிக்‌ கர்மம்செய்பவர்களுக்கு ஒருபோதும்‌ உண்டாகிற 
தில்லை. மிக்கபாஹுபலமுள்ளவனே ! உள்ளபடி. ததவநிர்ணயத்‌ 
தின்பொருட்டுப்சவருத்திகதிருக்கிற வேதபாகத்தில்‌ எல்லாக்கர்மங்க 
ளின்ஸித்தியின்பொருட்டும்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கிற இந்தூந்துகார 
ணங்களையும்‌ என்னிடமிருக்து தெரிந்துகொள்‌. சரீரமும்‌, அவ்வாறே 


௧௪௫௨ ஸரீமஹாபாரதம்‌ 


ஜீவாத்மாவும்‌, தனித்தனிமா இரியுள்ள இந்திரியங்களும்‌, பலவிதங்க 
ளும்‌ வெவ்வேறானசெய்கைகளையுடையவைகளுமான பிராணன்முத 
லானவாயுக்களும்‌ காரணங்கள்‌. இவைகளில்‌ தெய்வமும்‌ ந்தாவதா 
யிருக்கிறது, மனிதன்‌ சரிரத்தாலும்‌ வாக்னொலும்‌ மனத்தினாலும்‌ 
கியாயமாகவோ அல்லதகிபாயத்தவருகவோ எந்தக்கார்யத்தைச்செய்‌ 
யத்தொடங்குகிறு னோ ௮ந்தக்கர்மத்துக்குக்‌ மேகூறப்பட்ட இவ்‌ 
வைந்தும்‌ காரணங்களாயிருக்கின்றன. இவ்வாறு பரமாத்மாவினு 
டையஅஅமதியைமுன்னிட்‌ ட ஜிவாத்மாவுக்குக்‌ கர்த்ருத்வம்ஸித்‌ 
இத்திருக்க, கெட்டபுத்தியுள்ளஎரந்தமனிதன்‌ அந்தஅந்தவினைகளில்‌ 
தன்னையே கர்த்தாவென்று அதிறொனோ அவன்‌ விவேகமற்றபுத்தி 
யையுடையவனாதலால்‌ உள்ளபடி கர்த்தாவை ஈன்குஅறிவதில்லை, 
எவனுக்கு, * நான்‌” என்றெஎண்ணமில்லையோ, எவனுடையபுத் தியா 
னது (கர்மபலவிருப்பத்‌தினால்‌)பற்றப்படவில்ல்யோ அவன்‌ இவவுலக 
திதார்களைக்கொன்றாலும்‌ கொன்றவனாகான்‌. ௮வன்‌(கர்மபலத்தினால்‌) 
கட்டப்படுகிறதுமில்லை. கர்மங்களைப்பற்றியவிதியான அ அறிவு, அறி 
யத்தக்ககர்மம்‌, அறிகிறவன்‌என கூறன்றுவிதமாயிருக்றெது. கர்ம 
ஸங்கெஹமும்‌ ஸாதநபூதமான தசவயம்‌, கர்மம்‌, கர்த்தாஎன இவ்‌ 
வாறு மூன்றுவிதமாயிருக்கிறது. குணகார்யங்களை எண்ணுங்கால்‌ 
ஞானம்‌, கர்மம்‌, கர்த்தா (இம்மூன்றும்‌ ஸத்வம்‌, ரஜஸ்‌, தமஸஎன்‌ 
கிறமான்று) குணங்களுடையபேதத்‌ இனால்‌ மூன்றுவிகமாகவே சொல்‌ 
லப்பட்டி. ருக்கின்றன. அவைகளையும்‌ உள்ளபடி கேள்‌. வெவ்வேறு 
யி.ருக்கிறஎல்லாப்பிராணிகளிடத்திலும்‌ தனித்தனியாகப்‌ பிரிக்கப்ப 
டாததும்‌ ஒன்றாயிருப்பதும்‌ விகாரமற்றதுமான ஆத்மஸ்வருபத்தை 
எதனால்‌ பார்க்றொனோ அர்தஞானத்தை ஸாத்விகமென்றுஅறி. வஸ்‌ 
அக்களுடையவேறுபாட்டினால்‌ எல்லாப்பூதங்களி அமிருக்கன்றஆத்‌ 
மஸ்வரூபங்களையும்‌ நானாவிதங்களாகவும்‌ தனித்தனிமா இரியுள்ளவை 
களாகவும்‌ எந்தஞானம்‌ அறிறெடதா 'அர்தஞான த்தை சாஜஸமென்று 
அறி. எந்தஞானமான அ (அற்பப்பயனுள்ள) ஒருகார்யத்தில்‌, நிறை 
நீதபயன்களுடன்‌ கூடினகாரியத்‌ தல்போலக்‌ காரணமின்றிப்‌ பற்றுத 
அள்ள தாயிருக்கிறதோ உண்மையில்லாத அர்த்தங்களையுடைய தும்‌ 
அல்பமுமான அந்தஞானமான்‌ அ தாமஸமென்று சொல்லப்பட்டி ருக்கி 
மது. தத்தம்வர்ணாஸ்ரமங்களக்குரிய எந்தக்கர்மாவான து பயனில்‌ 
பற்றுதலில்லா தஒருவனால்‌ கர்தருத்வம்‌, மமதைமுதலியவற்றையிழக்‌ 
அம்‌ சாகத்வேஷங்களைவிட்டும்‌ அனுஷ்டிக்கப்படுற்கேோ ௮௮ ஸாத்‌ 
விகமானகர்மமென்று கூறப்பட்டிருக்கிறது. பயனில்விருப்பமுள்ள 


பீஷ்‌ மபர்வம்‌. ௧௪௩. 


வனாலாவ ௮ அகங்காரமுள்ளவனாலாவ அ அதிகஆயாஸத்அடன்‌ கூடிய 
எந்தக்கர்மம்‌ செய்யப்படுகிறதோ அந்தக்கர்பரவான து ராஜஸமென்று 
கூறப்படுகிற அ. செய்யப்படும்காரியத்‌ தில்‌ தொடர்ச்சியாகப்‌ பின்னே 
ஸம்பவிக்கக்கூடிய துக்கத்தையும்‌ பொருட்செலவையும்‌ பிராணிஹிம்‌ 
ஸையையும்‌ தன்னுடையவல்லமையையும்‌ ஆலோசியாமல்‌ மோகத்தி 
னால்‌ எந்தக்காரியம்‌ தொடங்கப்படுகிறதோ அந்தக்கார்யமானது 
தாமஸமென்று சொல்லப்படுகிறது. பலாபேகைத இல்லாதவனும்‌ 
கர்தருத்வாபிமான த்தை இழந்தவனும்‌ தைர்யமுடையவனும்‌ உத்ஸா 
ஹமுள்ளவ னும்‌ கார்யத்தினுடையஸித்தியிலும்‌ அஸித்‌ தியிலும்‌ ஹர்‌ 
ஷசோகங்களை இழர்தவனுமான சர்த்தாவானவன்‌ ஸாத்விகனெனக்‌ 
கூறப்படுகிறான்‌. (புகழ்ச்சியில்‌) விருப்பமுள்ளவனும்‌ வினைப்பயனை 
விரும்பியவ னும்‌ க்ருபணனும்‌ பிறருக்குத்‌ அன்பஞ்செய்‌ து அவர்க 
ளால்தனகார்யத்தைமுடிக்கெவனும்‌ (கர்மங்களுக்குஉரிய) சத்தியில்‌ 
லாதவனும்‌ (கர்மங்களுடையஸித்‌ இஅஸித்‌ இஇவைகளில்‌) ஹர்ஷசோ 
கங்களைஅடைறெவனுமான கர்த்தாவானவன்‌ ராஜஸன்‌என்று சொல்‌ 
லப்படுகிரான்‌. மனத்‌ தில்ஸமாதானமற்றவனும்‌ அவிவேகியும்‌ வணக்க 
மில்லாதவனும்‌ !அபிசாரா இகர்மங்களில்‌ ௬ருசிஉள்ளவனும்‌ வஞ்சனை 
யைப்பிரதானமாகக்கொண்டவனும்‌ சோம்பலுள்ளவனும்‌ அதிகமாக 
மனவருத்தத்தைப்பாராட்டுகிறவனும்‌ கரலவிளம்பம்செய்றெவ னுமா 
னகர்த்தாதாமஸனென்றுசொல்லப்படுகிரான்‌. கனஞ்சய/விவேகத்தை 
முன்னிட்டகிச்சயரூபமானஞானம்‌ தைர்யம்‌இவ்விரண்டுக்கும்‌ ஸத்வா 
திகுணங்களால்ளற்பட்டிருக்கும்மூன்‌ றுவிதபேதங்கள்‌ என்னால்தனித்‌ 
தனியாக முழுஅம்‌ எடுத்‌ து௨சைக்கப்படப்போடின்றன. அவைகளை 
நீ கேள்‌, ஓ! பார்த்த. பிரவருத்திகிவருத்‌தஇதர்மங்களையும்‌ கார்யா 
கார்யக்களையும்‌ பயாபயங்களையும்‌ பந்தத்தையும்‌ மோக்ஷத்தையும்‌ 
எந்தப்புத்தியான ௮ அ௮றிகறகோ அந்தப்புத்தியானது ஸாத்விக 
மான அ. பார்த்த ! எந்தப்புத்‌ இியினால்‌ தர்மத்தையும்‌ அதர்மத்தையும்‌ 
கார்யத்தையும்‌ அகார்யத்தையும்‌ உள்ளபடியன்றி அறிறொனோ அர்‌ 
தப்புத்தியானது ராஜஸமான அ. அர்ஜுன ! எந்தப்புத்தியான.து 
அஜ்ஞானத்தினால்மூடப்பட்டு அதர்மத்தைத்‌ தர்மமென்றும்‌ தர்மத்‌ 
தை அதர்மமென்றும்‌ ஸகலவஸ்‌ அக்களையும்‌ விபர தங்களாகவும்‌ எண்‌ 
ணுறெதோ அர்தப்புத்தியான அ தா மஸமான அ. அர்ஜுன! மோக்ஷ 
ஸாகனமானபகவதுபாஸநத்தின்பொருட்டு மனம்‌ பிராணன்‌ இர்திரி 
யமல்கள்‌ இவைகளுடையசெய்கைகளை தீ தவருமலிருக்கிற எர்தத்தைர்‌ 
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பயத்தினால்‌ நிலைகிறுத்‌ துறானோ அரந்தத்தைர்யம்‌ ஸாதீவிகமானது. அர்‌ 
ஜுன 7 குந்திபுத்திர ! பயனில்விருப்பமுள்ளமனிதன்‌ அதிகப்பற்றுத 
லோடு தர்மகாமார்த்தஸாதனங்களான பிராணன்‌ இக்தஇரியங்கள்மனம்‌ 
இவைகளுடையசெய்கைகளை எந்தத்தைர்யத் தினால்‌ தவறவிடாமலி 
ருப்பானோ அ௮க்தத்தைர்யமானது சாஜஸமானது, ஓ! பார்த்த! 
அஷ்டபுத்‌தியைஉடையவன்‌ எந்தக்தைர்யக்தினாலே உறக்கம்‌, பயம்‌, 
சோகம்‌, வ்யஸனம்‌, மதம்‌ இவைகளை விடுவதில்லையோ அந்தத்தைர்‌ 
யம்‌ தாமஸமானஅ. பரதகுலத்‌இல்பிறக்தவர்களுள்‌ உத்தமனே ! 
புருஷன்‌ எந்தஸுகத்தில்‌ பழக்கத்‌ இனால்‌ சமிக்கிரானோ, ஸகல அக்கங்‌ 
களுடையமுடிவையும்‌ அடைகிறுனோ அப்படிப்பட்ட ஸுகமும்‌ 
மூன்றுவிதமாயிருக்கிறது. அதை இப்பொழுது என்னிடமிருந்த 
கேள்‌. எந்தஸுகமானது தொடக்கத்தில்விஜம்போலவும்‌ முடிவில்‌ 
அமிருதம்போலவும்‌ ஆகிறதோ ஆத்மவிஷயமான புத்தியினுடைய 
தெளிவினால்‌உண்டான௮க்தஸுகம்‌ ஸாத்விகமென்று சொல்லப்பட்டி 
ருக்கிறது. அனுபவிக்கும்காலத்‌ தில்‌ விஷயேர்‌ திறியம்களுடையலஸம்‌ 
பந்தத்தினால்‌ எந்தஸுகமானன அமிருதத்தக்குஒப்பான அம்‌ முடி 
வில்விஷம்போன்ற அமாகிறCதோ அந்தஸுகமானது ராஜஸமென்று 
எண்ணப்பட்டி ருக்கிறது. எந்தஸுகமானது தொடக்கத்திலும்‌ மூடி 
விலும்‌ தனக்குமோகத்தை உண்டாக்குவதும்‌ நித்திரைஆலஸ்யம்‌ 
அஜாக்ரதைஇவைகளால்‌ உண்டான அமாயிருக்றெேதோ ௮ந்தஸுக 
மான அ தாமஸமென்று சொல்லப்பட்டிருக்றெ து. பூமியில்‌ (மனுஷ்யா 
திகளிலாவ அ) தேவலோகத்தில்‌ தேவர்களூள்ளாவ அ பிரகிரு தியினி 
டத்தினின்று உண்டான இந்தமுக்குணங்களா லும்‌ விபெட்ட பிராணி 
யான அ இல்லை, பகைவர்களைவாட்டுபவனே ! பிராம்மணர்களுக்கும்‌ 
க்ஷத்‌ இரியர்களுக்கும்‌ வைசியர்களுக்கும்‌ சூத்சர்களுக்கும்‌ பிரான்‌ 
மானகர்மவிசேஷங்களால்‌உண்டாயிருக்கிற ஸத்வம்ரஜஸ்தமஸ்‌ என்‌ 
னும்மூன்‌ றுகுணங்களா லும்‌ கர்மங்கள்‌ தனித்தனி பிரிக்கப்பட்டிருக்‌ 
இன்றன. சமம்‌, சமம்‌, தவம்‌, சத்தி, பொறுமை, நேர்மை, ஞானம்‌, 
விஜ்ஞானம்‌, வைதிகார்த்தல்கள்‌ முழுமையும்ஸத்‌ இயம்‌என்கிறநிச்ச 
யம்‌இவைகளெல்லாம்‌ பிராம்மணனுக்கு ஸ்வபாவத்‌ தின லுண்டான 
கர்மங்களாயிருக்கன்றன. செளர்யம்‌, பிறரால்‌ அவமதிக்கக்கூடாம 
லிருத்தல்‌, தொடங்னெகார்பத்தை எவ்விதமான இடையூறுகள்வந்தா 
லும்‌ முடிக்கும்திறமை எல்லாக்கார்யங்களையும்‌ நிறைவேற்றும்வல்‌ 
லமை, யுத்தத்தில்புறங்காட்டிஓடாமலிருத்தல்‌, கொடை, எல்லாப்‌ 


பிராணிகளையும்‌௮டக்கஆளும்‌திறமைஇவைகளனை த்தும்‌ க்ஷத்திரியர்‌ 
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களுக்கு ஸ்வபா வஹித்தமான சர்மங்கள்‌. பயிரிடுதல்‌, பசுக்காத்தல்‌, 
வர்த்தகஞ்செய்தல்‌ இவையனை த்தம்‌ வைசியர்களுக்கு இயற்கையா 
லமைந்த தொழில்கள்‌. ப்ராம்மணர்கள்முதலான மூன்றுவருணக்‌ 
தார்களுக்கும்‌ ஊழியம்செய்வ அ சூத்திரனுக்கு ஸ்வபாவத்தினாலுண்‌ 
டான கர்மமாயிருக்கிற.து. மனிதன்‌ அவனவனுக்கு விதித்திருக்‌ 
இன்ற கர்மத்தில்‌ பாரத்தையோடிருந்தால்‌ ஹித்தியை அடைகிறான்‌. 
தனக்குரிய கர்மங்சளில்‌ நிலைபெற்றவன்‌ எவ்வாறு ஹவித்தியை அடை 
 கிரொனென்பதை நீ கேள்‌. எவனிடத்திலிருர்து பிராணிசளுக்கு 
ப்ரவ்ருக்தி உண்டாகறதோ, எவனால்‌ இவ்வுலகம்‌ அனைத்தும்‌ வயா 
.. பிக்கப்பட்டிருக்கறதோ அந்தப்‌ பரமாத்மாவை மனிதன்‌ தனக்குரிய 
. கர்மங்களால்‌ அர்ச்சித்து ஸித்தியை அடை அரன்‌. பிறருடைய தர்‌ 
மத்தை நன்றாக அலுஷ்டி ப்பதைக்காட்டி லும்‌, தன்னுடைய தாமத்தை 
முறைப்படி அனுஷ்டியாமையால்‌ குணக்குறைவுள்ளதாகச்‌ செய்‌ 
வதும்‌ சிறந்ததே. ஸ்வபாவஹித்தமான கர்மத்தைச்செய்றெவன்‌ ' 
பாவத்தை அடையமாட்டான்‌. குர்திபுதர /, தோஷமுள்ளதா 
யிருந்தாலும்‌ தனக்குரிய கர்மத்தை விடக்கூடாது, எல்லாக்கர்மங்‌ 
ட களும்‌ புகையினால்‌ அக்கி குழப்பமிவதுபோலத்‌ தோஷத்தினால்‌ ஞழப்‌ 
பட்டிருக்கின்றன. பயன மசலானவைசளில்‌ பற்றுதலற்ற மனத்தை 
யுடையவனும்‌, மன க்தையடச்கினவனும்‌, ஆசையற்றவனும்‌, ஸந்யா 
ஸத்தையுடையவனுயாயிருப்பவன்‌,உத்தமமான ஞானயோகத் துக்கும்‌ 
பயனாயிருக்கிற தயானகிஷ்டையை அடை ரான்‌, குக்தீபுத்ர! கர்ம . 
யோகத்தினால்‌ ஸாதிக்கத்தக்க தியானஸித்‌தியைப்பெற்றவன்‌ த்யானாத்‌ 
மகமான ஞானத்தினால்‌ -முக்யெமாக அடையத்தக்க ப்ரம்மத்தை 
- அடைறெவிதத்தை என்னிடமிருந்து நீ சுருக்கமாகத்தெரிக்துகொள்‌ . 
பரிசுத்தமான புத்தியுள்ளவனும்‌, தைரியத்தினால்‌ மன ததை அடக்கிச்‌ 
சப்தமுதலான விஷயங்களைவிட்டு விருப்புவெறுப்புக்சளை விலக்கி 
ஏகாந்தஸ்தலத்தில்‌ இருப்பவனும்‌, மிதமான ஆகாரத்தை உட்கொள்‌ 
பவனும்‌,மனமொ ழிமெய்களை அட க்னைவனும்‌, எப்பொழுதும்‌ த்யான 
யோகத்தில்‌ பற்றுளளவனும்‌,வைராச்யத்தை மன்றுகஅடைந்தவனும்‌, 
அகங்காரம்‌, பலம்‌, இறுமாப்பு, காமம்‌, குரோதம்‌, புத்திரமித்திராதி 
களிடம்‌ அபிமானம்‌ இவைகளை இழந்து மமதையற்றவனும்‌, சாந்‌ 
 தனுமாயிருக்இன்ற மனிதன்‌, . ப்ரம்மபா வத்தைஅடைவதற்குச்‌ சக்தி 
யுள்ளவனாகிறான்‌. ப்பம்மமானவனம்‌, தெளிந்த மனமுள்ளவனும்‌, 
எல்லாப்பிராணிகளிடத்திலும்‌ ஸமச்ருஷ்டி யுள்‌ ளவனுமான ஒருவன்‌, 
விசனப்படுகிற மில்லை; விரும்புகறதமிலஃலை; சீறந்ததான என்‌ 


ர்க்‌ 


௧௮௫௭௬ ஸ்ரீமஹாபாரத ம. 


னுடைய பக்தியை அடைறொன்‌. (ஸ்வரூபத்தாலும்‌, ஸ்வபாவத்தி 
னாலும்‌) சான்‌ எப்படிப்பட்டவனென்பதையும்‌, (குணங்களாலும்‌, 
விபூதியினாலும்‌) நான்‌ எவ்வளவு பரிமாணமுள்ளவனென்பதைபும்‌ (இவ்‌ 
விதமான) பக்தியினால்‌ உளளபடியறிகிருன்‌. என்னை உள்ளபடி. அறிந்து 
அவ்வித தத்வஞானம்‌ வந்தபிறகு அந்தப்‌ பக்தியினால்‌ என்னை 
யடைறெொன்‌. என்னையே ஆஸ்ரயித்தவனா௫ எல்லாக்கர்மங்களையும்‌ 
எப்பொழுதும்‌ செய்கிறவன்‌ என்னுடைய அருளால்‌ சாஸ்வதமும்‌ 
்‌ அழிவற்றதுமான பதத்தை அடைகிறான்‌. நீ எல்லாக்கர்மங்களை 
யும்‌ மனத்தினால்‌ என்னிடத்தில்‌ ஓப்பித்‌து என்னையே பயனாக அடை 
யத்தக்கவனென்று - அறுசற்தானம்செய்பவனும்‌ (இவ்விதமான) 
புத்தியோகத்தைகாடி எப்பொழுதும்‌ என்னிடத்திலேயே மனத்தை. 
வைத்தவனுமாகக்கடவாய்‌. நீ என்னிடத்திலேயே சித்தத்தைச்‌ 
செலுத்தினவனாகி எல்லாக்சஷ்டங்களையும்‌ என்னுடைய அுக்ர 
ஹத்தினால்‌ தாண்டப்போதிறாய்‌. அவவிதபின்றி நீ அகங்காரத்தினால்‌ 
கேளாவிடின்‌ விநாசத்தையடைவாய்‌. அகங்காரத்தை அடைந்து, 
நான்‌ யுத்தம்‌ செய்யமாட்டேன்‌” என்று நீ நினைத்தால்‌ இப்படிப்பட்ட 
உன்னுடைய நிச்சயமானது விணாகும்‌. ப்ரக்ருதியான.து: உன்னை 
யுத்தத்தில்‌ ப்ரவருத்திக்கும்படிசெய்யும்‌. குர்தீபுத்ர! எந்த யுத்தத்‌ 
தை அஜ்ஞானத்தினால்‌ இப்பொழுது டீ செய்யவிரும்பவில்லையோ, 
அந்தயுத்தகாரியத்தையே ஸ்வபாவஹித்தமான உன்னுடைய 'கர்மத்தி 
னால்‌ கட்டுப்பட்டுப்‌ பரவசனாகச்‌ செய்யப்போறொய்‌. அர்ஜுன ! 
ஈன்வரன்‌, யந்திரத்தில்‌ ஏறிய வஸ்‌ ௮க்களைப்போல்‌ எல்லாப்பிராணி 
களையும்‌ (தன்னுடைய) மாயாசக்தியினால்‌ (கரமங்களில்‌) சுழன்று 
வரும்படி ' செய்துகொண்டு எல்லாப்பிராணிகளுடைய ஹ்ருதயத்‌ 
இலும்‌ இருக்கின்றான்‌. பரதவம்சத்தில்‌ பிறந்தவனே ! மனம்வாக்‌ 
குக்காயங்களால்‌ (ஹ்ருதயகமலவாஹியான ; அந்த ஈஸ்வானையே நீ 
சரணமடைவாயாக. அந்த ஈபராவரனுடைய அருளால்‌ ஸர்வகர்ம 
பந்த நிவ்ருத்தியையும்‌ சாஸ்வதமான ஸ்தானத்தையும்‌ அடைவாய்‌. 
ரகஸ்யத்தைக்காட்டிலும்‌ அதிரகஸ்மாயுள்ள ஞானம்‌ இவ்வாறு 
உனக்கு என்னால்‌ உரைக்கப்பட்டது. இதை முழுதும்‌ லோ . 
இத்து எவ்வாறு நீ விரும்புகிருயோ அவவாறு செய்‌. எல்லா . 

ரஹஸ்யங்களிலும்‌ பரமரஹஸ்யமாயிருக்கிற என்னுடைய சிறந்த 
வசனத்தை மறுபடியும்‌ நீ கேள. 8 எனக்கு மிகவும்‌ இஷ்டனாக 





1 :அவ்யயம்‌” என்பது மூலம்‌; “பரமஸாலோத்க்ருஷ்டம்‌? என்பது 


பழைய உமை. 


1 யீஷ்மபர்வம்‌. ௧௪௭௮ 
இருக்றுொயென்றெ காரணத்தினால்‌ உனச்கு ஹிதத்கைச்‌ சொல்லப்‌ 
போடுறேன்‌. என்னிடத்தில்‌ மனத்தைவைத்தவனும்‌, என்னிடத்‌ 
இல்‌ பக்தியுள்ளவலும்‌,என்னை ஆரா திக்கிறவனுமாகக்கடவாய்‌. என்னை 
வந்தனம்‌ செய்‌. என்னையே நீ அடைவாய்‌, எனக்கு ப்ரியனாக 
இருக்கிறாய்‌. உனக்கு உண்மையாகப்‌ பிரஇஜ்ஞை செய்கேன்‌. 
எல்லாத்‌ தர்மங்களையும்‌ (முற்கூ,!யபடி பலம்‌ கர்மம்‌ கர்த்ருத்வம்முத 
லானவைகளுடைய பரித்யாகத்தினால்‌) தயாகம்செய்து என்னை ஒரு 
வனையே சரணமாக அடைவாயாக. நான்‌ உன்னை எல்லாப்‌ பாவன்‌ 
சுளினின்றும்‌ விடுவிப்பேன்‌. நீ விசனமடையாதே, இந்த (பமம 
ரஹஸ்யமான) சாஸ்திரமான த என்னால்‌ உனக்கு உரைக்கப்பட்ட அ. 
இந்தச்‌ சாஸ்திரமான அ தவமில்லா தவன்‌, ஆசார்யபக்தியில்லா தவன்‌ , 
கேட்கவிருப்பமில்லாதவன்‌, என்னிடம்‌ அஸுஒயையுள்ளவன்‌ இவர்‌ 
களுக்கு ஒருபொழுதும்‌ சொல்லத்தக்கதன்று. எவன்‌ இந்தப்பரம 
ரஹஸ்யமான தோசாஸ்திரத்தை என்னுடைய பக்தர்களிடங்களில்‌ 
சொல்லுவனோ அவன்‌ என்னிடத்தில்‌ சிறந்த பக்தியைச்செய்த 
என்னையே அடைவான்‌: ஸம்சயமில்லை. மனிதர்களுள்‌ அவனைக்‌ 
காட்டிலும்‌ எனக்கு மிக்கப்ரியஞ்செய்பவன்‌ ஒருவனும்‌ இல்லை. 
பூமியில்‌ ௮வனைக்காட்டிலும்‌ எனக்கு மிக்க பிரி திக்கு விஷயமானவன்‌ 
வேறொருவன்‌ உண்டாகப்போவதுமில்லை. எவன்‌ நம்மிருவர்களுக்‌ 
கும்‌ நடந்ததும்‌, தர்மத்தைவிட்டு விலகாததமான இந்த ஸம்வாதத்‌ 
தை அ௮த்தியயனம்‌ செய்வனோ அவனால்‌ ஞானயஜ்ஞத்தினால்‌ நான்‌ 
ஆராதிக்கப்பட்டவனாவேனென்ப த என்னுடைய எண்ணம்‌. எந்த 
மனிதன்‌ சிரத்தையுடனும்‌ அஸ-9யையில்லாமலும்‌ இந்தச்‌ சாஸ்திரத்‌ 
தைக்‌ கேட்பானோ அவனும்‌, -ஸம்ஸாரபந்தத்தினின்று விடுபட்டுப்‌ 
புண்யகர்மங்களைச்‌ செய்த்வர்களுக்குரிய நல்ல உலகங்களை அடை 
வான்‌. பார்த்த! என்னால்‌ உபதேசிக்கப்பட்ட இந்தச்‌ சாஸ்திரார்த்த 
மானது உன்னால்‌ .மனவூக்கத்‌ துடன்‌ கேட்கப்பட்டதா ? தனஞ்சய 7 
அஜ்ஞானத்தினாலுண்டான மதிமயக்கமானது உனக்குப்‌ போய்‌ 
விட்டதா ?' என்றார்‌. 

.. அர்ஜுனன்‌, “அச்சுதரே ! விபர தஞானம்‌ ஒழிந்துவிட்டது. 
உள்ளபடி தத்வஜஞானமான அ உம்முடைய அனறுக்ரஹத்தினால்‌ என்‌ 
னால்‌ அடையப்பட்ட து. ஸக்தேகங்கள்‌ நீங்கி ஸ்வஸ்தனாக இருக்‌ 
கிறேன்‌. உம்முடைய வசனத்தை அனுஷ்டிக்கப்போகிறேன்‌' என்று 
- சொன்னான்‌. 


கச ஸ்ரீமஹாபாரகம்‌. 


இவ்வா ற வாஸுதேவருக்கும்‌ மஹாத்மாவான பார்த்தனுக்கும்‌ 
கடந்கேறியதம்‌, ஆச்சரியத்தை உண்டுபண்ணுனெறதும்‌, மயிர்க்‌ 
கூச்சத்தையுண்பெண்‌ ணுறெ.அுமான இந்த ஸம்வாதத்தை நான்‌ உள்ள 
படி கேட்டேன்‌. வ்யாஸருடைய அுக்ரஹத்தினால்‌ (எனக்கு ஞானக்‌ 
கண்ணும்‌ காதிம்‌ கிடைத்தமையால்‌ தாமே சொல்லுனெற 
யோகேசுவரரான ஸ்ீவாஸுதேவரிடக்தினின்று இந்தப்‌ பரமாஹஸ்ய 
மான யோகத்தை நான்‌ நேரில்‌ கேட்டேன்‌. ராஜரே! கேசவருக்‌ 
கும்‌ அர்ஜுனனுக்கும்‌ நடந்த பரிசுத்தமும்‌ ஆச்சரியகரமுமான இந்த 
ஸம்வாதத்தை நான்‌ நினைத்து நினை தது அடிக்கடி. - சந்தோஷமடை 
இறேன்‌. அரசரே ! (அர்ஜுனனின்‌ பொருட்டுக்‌ காட்டப்பட்ட தம்‌) 
-அதயாச்சரியகாமுமாயுள்ள ஸ்ரீஹரியினுடைய அந்த விஸ்வரூபத்தை 
நினைத்து நினைத்து எனக்கு அதிகமான ஆச்சரியமான து உண்டாகி 
றத. அடிக்கடி ஸக்தோஷததையும்‌ அடைகிறேன்‌. எந்த இடத்‌ 
தில்‌ யோகங்களுக்கு ஈசுவரரான கிருஷ்ணபகவானும்‌ எந்த இடத்தில்‌ 
வில்லைத்தரித்த அர்ஜுனனும்‌ இருக்கிறார்களோ. அந்த இடத்தில்‌ 
லக்ஷ்மி, விஜயம்‌, அபிவிர்த்தி, நீதி இவைகள்‌ சாஸ்வதமாக க 
றிருக்குமென்ப து என்னுடைய। அபிப்பிராயம்‌ என்றான்‌. 


பகவகத்கசுகை ழற்றிற்று. 


பகவத்கீதாபர்வம்‌ முற்றிற்று. 





காற்பத்துமுன்றாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. 
(யுசஷ்டிரர்‌, பீஷமர்ழதலானவர்களை வணங்கித்‌ தம்பிமாநட ன்‌ 
தேரேறியதும்‌, யுக்தபேரிகள்‌ முழுங்கியதும்‌.) 


ஸ்ரீ பத்மநாபருடைய முகாரவிக்கத்தினின்று தாகைவே வெளி 
யில்வந்த அந்தக்‌ தோசாஸ்‌ தரமானது ஈன்றாகப்‌ பாராயணம்‌ செய்யத்‌ 
தக்சது. ' வேறுசாஸ்திரங்களைப்‌ படிப்பதினாலும்‌ மநநஞ்செய்வதி 
னாலும்‌ யாதுபயன்‌ ? கோசாஸ்‌ இதாமான த ஸார்வசாஸ்‌ திரஸ்வரூபம்‌. 
ஹரியானவர்‌ ஸர்வதேவஸ்வரூபி, கங்கையான து ஸர்வதிர்த்த 
ஸ்வரூபம்‌. மந்திரமானது ஸர்வவேதமயம்‌. தோ, ' கங்கா, 
காயத்ரீ, கோவிந்த. என்றெ (ம) காரத்தடன்கூடின நான்குபதங்‌ 
களும்‌ மனத்தில்‌ நிலைபெற்றிருக்குமானால்‌ ம றுபடுயும்‌ பிறப்புக்‌ கடை 
யாஅ. 'ஸீகேசவர்‌ அறு நூற்திருபதுசுலோகல்களைச்‌ சொன்னார்‌. 





i$ ஷ்மபர்வம்‌, ௧௪௧, 


அர்ஜுனன்‌ ஐம்பக்தேழுசுலோகங்களைச்‌ சொன்னான்‌. ஸஞ்ச 
யன்‌ அறுபத்தேழுசுலோகங்களை உரைத்தான்‌. திருதராஷ்டிரன்‌ 
ஒரு சுலோகத்கைச்‌ சொன்னான்‌. ஆக எழுநூற்றுநாற்பத்தைந்து 
சுலோகங்கள்‌ ஸ்ரீபகவத்கிதையினுடைய அளவுஎன்று சொல்‌ 
லப்பகின றன, பாரதமாகிற திருப்பாற்கடலைக்‌ கடைந்து அதன்‌ 
ஸர்வஸ்வமாதெ கதையென்கிம சிறக்க அம்ருதத்தையெடுத்து 
ஸ்ரீவாஸுதேவர்‌ : அர்ஜுன னுடைய முகத்தில்‌ ஹோமஞ்செய்தார்‌. 
ஓ! அரசரே ! பிறகு பாணங்களையும்‌ காண்டீவத்தையும்‌ தரித்தவ 
னை தனஞ்சயனைக்கண்டு மஹாரதர்கள்‌ திரும்பவும்‌ மிக்க ஆர 
வாரஞ்செய்தார்கள்‌. பாண்டவர்களும்‌. ஸோமசர்களும்‌ இன்னும்‌ 
இவர்களை அனுஸரித்‌ தவந்திருக்கிற வீரர்களும்‌ மகிழ்ச்சியுற்று 
ஸமுத்திரத்தினின்‌ । உண்டான சம்சங்களை ஊதினார்கள்‌. பிறகு 
பேரிகைகளும்‌ காகளங்களும்‌ ஜயமங்களைகளும்‌ பசுவின்‌ கொம்பினால்‌ 
செய்யப்பட்ட வாத்யங்களும்‌ விரைவாக கான்குபக்கங்களிலும்‌ முழக்‌ 
கப்பட்டன. அதனால்‌ மிகுந்த சப்தம்‌ உண்டாகியது. அரசரே! அவ்‌ 
வாறே கந்தர்வர்களும்‌ தேவர்களும்‌ பித்ருக்களும்‌ அந்த ஹித்தசாரணர்‌ 
களுடைய கூட்டங்களும்‌ யுத்தத்தைப்பார்க்க எண்ணங்கொண்டு 
ஒருங்கு கூடினார்கள்‌. மிக்க பாக்யசாலிசளான ரிஷிகளும்‌ சேர்ந்து இக்‌ 
திரனை முன்னிட்டுக்கொண்டு அந்தப்‌ பெரிய யுத்தத்தைப்பார்ப்பதற்‌ 
காக அவ்விடத்திற்கு வரது சேர்ந்தார்கள்‌. கங்கையமுனை களுடைய 
வேகமான து ஒன்றையொன்று அடைந்து எவ்வாறு இருக்குமோ 
அவ்வாறே அவ்விரண்டு ஸேனைகளும்‌ ஸன்னத்தமாக ஒன்றைஒன்று 
பார்த்துக்கொண்டு அசைவற்றிருந்தன. இவ்வாறு முயற்சிக்கன்ற 
வைகளும்‌ ஜனக்கூட்டத்தில்‌ ' சப்தமிலலாதவைகளுமான அவ்வி 
ரண்டுளேனைகளும்‌ படத்தில்‌ எழுதப்பட்ட சித்திரங்கள்போலப்‌ 
பார்க்க மிக்கஅழகும்‌ மங்களகரமுமாயிருந்தன. அரசரே! பிறகு 
_ வீரரும்‌ தீரரும்‌ தர்மராஜருமான யுதிஷ்டிரர்‌ யுத்தத்திற்கு ஆயத்த 
மாக நிற்தின்றவையும்‌ சமுத்திரம்போன்றவையும்‌ அடிக்கடி நன்கு 
ஜ்வலிக்கின்‌ றவையுமான அந்த இரண்டு சேனைகளையுங்கண்டு கவசத்‌ 
 தைக்கழற்றி உத்தமமான ஆயுதத்தையும்‌ வைத்துவிட்டுத்‌ தேரி 
னின்றும்‌ விரைவாகக்‌ மேதஇிறம்டிக்‌ கைகனைக்குவித்து மெளனத்‌ 
துடன்‌ பிதாமஹரை நேராகப்பார்த்துக்கொண்டு ழெக்குமுகமாகக்‌ 
கால்களாலேயே நடந்து பகைவர்களுடைய படையைக்குறித்துச்‌ 
சென்றார்‌. செல்லுகின்ற அந்தத்‌ தர்மபுத்திரரைப்‌ பார்த்துக்‌ குந்தி 
புத்திரனான தனஞ்சயன்‌ தேரினின்‌ றும்‌ விரைவாக இறக்கிச்‌ சகோதரர்‌ 


கடம்‌ ஸ்ரீ மஹாபாரகம்‌. 


களுடன்‌ அவரைப்‌ பின்தொடர்ந்து சென்றான்‌. யகவானான 
வாஸுதேவரும்‌ அவரைப்‌ பின்தொடர்ந்து சென்றார்‌. அவ்வாறே 
முக்யெர்களான அரசர்களும்‌ அந்தத்‌ தர்மநந்தனரிட த்தில்‌ மனத்தைச்‌ 
செலுத்தியவர்களும்‌ குதூகலமுள்ளவர்களுமாகச்‌ சென்றார்கள்‌. 
அர்ஜுனன்‌, “அரசரே ! எங்களை விட்டுவிட்டுக்‌ இழக்குமுகமாகப்‌ 
பகைவர்களுடைய படையைநோக்கிக்‌ காலால்‌ நடந்து செல்லுகன்‌ 
நீர்‌. உம்முடைய முயற்சியானது யா*ு?' என்று வினவினான்‌. பீம 
ணேனன்‌, “ராஜேந்திரரே ! பார்த்திவரே ! சச்‌. துருசேனைகள்‌ கவசம்‌ 
பூண்டிருக்குங்காலத்தில்‌ கவசத்தையும்‌, ஆயுதங்களையும்‌ வைத்‌ அவிட்‌ 
இத்‌ தம்பிமார்களையும்‌ விட்டுவிட்டு நீர்‌ எங்கே போகிகீர்‌?? என்று 
வினவினான்‌. நகுலன்‌, பாரதமே! எனக்கு மூத்ததமையனாரானநீர்‌. 
இவவிதநிலைமையடைந்திருக்கையில்‌, * 
வருத்துறெது. நீர்‌ என்கே போனெறீர்‌ 2 சொல்லும்‌ என்று கேட்‌ 


பயமானது எனமனத்தை 


டனன்‌. ஸஹதேவன்‌, “வேந்தரே ! மிக்கயயங்கரமான இந்தப்‌ போர்‌ 
வீரர்களின்கூட்டமான த இருக்கையில்‌ (இதனை) விட்டுவிட்டுப்‌ பகை 
வர்களுக்கெதிராக எங்கே போறிீர்‌ ? என்று வினவினான்‌. குருகந்த 
னரான யுதிஷ்டிரா ஸஹோ தாரர்கள்‌ இவ்வாறு கேட்கவும்‌ மெளனத்‌ 
டன்‌ ஒன்றும்‌ சொல்லாமல்‌ சென்றுகொண்டேயிருக்கார்‌.  பேரதி 
வாளரும்‌ மனவுறுதியுள்ளவருமான வாஸஃதேவர்‌அவர்கனைப்பார்த்து, 
“தான்‌ இவருடைய கருத்தை அறிந்துகொண்டேன்‌” என்று நகைத்‌ 
துக்கொண்டே. உரைக்கலானார்‌. இந்த அரசர்‌ பீஷ்மரையும்‌ அரேசண 
ரையும்‌ அருபரையும்‌ சல்யனையும்‌ மற்றெல்லாப்பெரியோர்களையும்‌ 
௮. ஹைதிகொடுக்கும்படி செய்வித்‌ துக்கொண்டு பகைவர்களோடு போர்‌ 
புரியப்போகிறார்‌. “பெரியோர்களிடம்‌ அனுமதியபெறாமல்‌ யுத்தம்‌ 
செய்னெறவன்‌ பெரியோர்களால்‌ வெளிப்படையாகவே கிந்திக்கப்‌ 
படுன்றான்‌' என்று பழைய மால்களில்‌ கேட்‌கப்படுகிறதன்றோ ? 
எவன்‌ சாஸ்திரத்தில்‌ சொல்லியபடி. (பெரியோர்களால்‌) அனுமதி 
கொடுக்கப்பட்டு மிக்க பலசாலிகளோடும்‌ யுத்தம்செய்வானோ அவ 
னுக்கு யுத்தத்தில்‌ ஜயம்‌ நிச்சயமாக உண்டென்பது என்னுடைய 
எண்ணம்‌' என்றார்‌. அந்தஸமயத்தில்‌ கிருஷ்ணபகவான்‌ இவ்வாறு 
சொல்லுகையில்‌ கெளரவர்களுடைய சேனையில்‌ பெரிய ஆரவாரம்‌ 
உண்டாயிற்று. மற்றவர்கள்‌ பேசாமலிருந்தார்கள்‌. அரியோதனனு 
டைய சேனையிலுள்ளவர்கள்‌ தூரத்திலிருந்தே யுதிஷ்டிரரைப்யார்த்து 
“இவன்‌ குலத்தில்‌ இழிவானவன்‌. இந்த யுதிஷ்டிரராஜன்‌ சகோதரர்‌ 











1 வறு பாடம்‌, | 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௫௧ 


களோடு பயந்தவன்‌ பால.த்‌ தன்‌ ரக்ஷணத்தைவேண்டிப்‌ பீஷ்மருடைய 
பக்கத்தில்‌ வருமுன்‌. இது நிச்சயம்‌. தனஞ்சயனும்‌ பாண்டுநந்தன 
னை விருகோதரனும்‌ நகுலனும்‌ ஸஹதேவனும்‌: ரக்ஷகர்களாக இருக்‌ 
கையில்‌ இந்தப்பாண்டவனை எவ்வாறு பயம்‌ வந்து௮ணுகியது ? 
வன்மையற்றவனானஇவனுடைய மனமானது யுத்தத்தில்‌ பயமடைக்த 
தால்‌. பூமியில்‌ மிக்க பிரஸித்திபெற்ற க்ஷத்திரியகுலத்தில்‌ இவன்‌ 
பிறக்தவனல்லனென்பது இண்ணம்‌' என்று: ஒருவரோடொருவர்‌ 
பேசிக்கொண்டார்கள்‌. பிறகு உம்முடைய செனையிலுள்ளவர்களெல்‌ 
லாம்‌ ஸற்தோஷமுள்ளவர்களும்‌ நல்ல மன உறுதியுடையவர்களுமாகக்‌ 
. கெளரவர்களைப்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌ ; வஸ்திரங்கனையும்‌ வீசினார்கள்‌. வேக்‌ 
தரே! உம்முடைய யுத்தவிரர்கள்‌ அனைவரும்‌ ஸகோதரர்களோடும்‌ 
. சேசவரோடும்கூடின யுதிஷடிரரை அவ்வாறுநிந்தித்தார்கள. அரசரே. 
பிறகு அந்தக்கெளரவலேனையான அ யுதிஷ்டிரரை கநிந்தித்‌ துவிட்டு 
மறுபடியும்‌ பேசாமலிருந்த து. “இந்த யுதிஷ்டிரராஜர்‌ என்னசொல்‌ 
லப்யோகிறாரோ ? பீஷ்மர்‌ என்ன மறுமொழி கூறப்போகிறாரோ ? 
_ யுத்தத்தைப்புகழமுசின்ற பீமனும்‌ இருஷ்ணாஜுனர்களும்‌ என்ன 
.. சொல்லப்போகிறார்களோ ? இந்த யுதிஷ்டிரர்‌ எந்தவிஷயம்‌ சொல்ல 
- விரும்பியிருக்கறாரோ ?? என்று யுதிஷ்டிரர்விஷயத்தில்‌ இரண்டு 
சேனைகளுக்கும்‌ அப்பொழு மிகப்பெரியஸந்தேகம்‌ உண்டாயிற்‌ ற. 
அவர்‌ பாணங்களா லும்‌ சக்திகளாலும்‌ கிறைந்திருக்கிற பகைவர்‌ 
படையில்‌ நுழைந்து பிராதாக்களால்‌ சூழப்பட்டவராகப்‌ பீஷ்மரை 
கோக்கியே விரைவாகச்‌ சென்றார்‌. அரசரான பாண்டவர்‌ போருக்கு 
.. வந்திருக்கின்ற சந்தனுபுத்திரரான பீஷ்மருடைய இரண்டு பாதங்களை 
யும்‌ இருகரங்களா லும்‌ பிடித்துக்கொண்டு பிறகு அவரைப்பார்த்துப்‌ 
பின்‌ வருமாறு சொல்லலானார்‌, “ஜயிக்கமுடியாதவரே ! உம்மைக்‌ 
சேட்டுக்கொள்ளுகிறேன்‌. உம்மோடு யுத்தம்செய்யப்போடுறோம்‌. 
ஐயா! எனக்கு அனுமதிகொடும்‌; ஆசீர்வா தங்களையும்‌ செய்யும்‌' என்று 
வேண்ட, பீஷ்மர்‌, £மஹாராஜனே ! பரதகுலத்தில்‌ உதித்தவனே ! இவ்‌ 
- வாறுயுத்தகளத்தில்‌(வந்தனஞ்செய்தற்காக) என்னை நோக்கி வராதிருப்‌ 
- பாயாகல்‌ அவமானத்தையடையும்படி உன்னைச்‌ சபித்திருப்பேன்‌. 
பாண்டவ) குழந்தாய்‌! கான்‌ ப்ரீதியை௮டைகிறேன்‌. நீ யுத்தம்செய்‌; நீ 
 ஜயத்தை அடைவாயாக. யுத்தத்தில்‌ நீ வேறு எதனை விரும்புகிருயோ 
அதனையும்‌அடைவாயாக. பார்த்த ! ஈம்மிடத்தினின்‌ று நீ விரும்புகிற 
வரத்தைக்கேட்கலாம்‌. மகாராஜனே ! நீ இப்படிச்‌ செய்திருப்பதால்‌ 
உனக்கு ச்தோல்வி உண்டாகா இ. மஹா ராஜனே !*£மணிதன தனத்திற்கு 


௧௫௨ ஸ்ர்மஹாபாரதம்‌. 


அடிமைப்பட்டவன்‌. தனம ஒருவனுக்கும்‌ அடிமையான தன ற' என்‌ 
இறவசனம்‌ உண்மையே. ஆதலால்‌ யான்‌ கெளரவுர்களால்‌ தனத்தால்‌ 
'கட்டப்பட்டிருக்கிறேன்‌. குருகந்தன. ஆதலால்‌,கான்‌ சக்தியம்றவனைப்‌. 
போல உனனைப்பார்‌ த்து(இவவிதமான )வாக்யத்தைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. 
குருகுலத்தில்‌ பிறந்தவனே ! நான்‌ அரியோதனனால்‌ பொருளால்‌ போ 
ஷிக்கப்பட்டவனாயிருக்கிறேன்‌. யுத்தத்தைத்தவிர வேறஎதை நீ 
விரும்புகருய்‌? என்‌ ற வினாவினர்‌. யுதிஷ்டி ரர்‌, *மிக்கபாஹுபலமுள்ள 
வரே! துரியோதனன்‌ மிமித்தமாக நீர்‌ யுத்தம்‌ செய்யும்‌. எப்பொழுதும்‌ 
எனக்கு ஈன்மையைத்தேடுகிற ஸ்வபாவமுள்ளவராகவே ஆலோசயும்‌. 
இதுதான்‌ எனக்கு எப்பொழுதும்‌ வேண்டியவரன்‌' என்று விண்ணப்‌ 
' குருஈந்தன ! இந்த யுத்தத்தில்‌ 


உனக்கு யான எவ்விதமாக உதவி புரிவேன்‌ ? உனக்குச்‌ சத்துருவான 


பம்‌ செய்தார்‌. பீஷ்மா, “ராஜனே . 


தஅரிபோதனன நிமித்தம்‌ கடுமையாகப்‌ போர்புரியப்போகிறேன்‌. நீ 
சொல்ல விரும்பியதைச்‌ சொல்‌” என்ற கூறினார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, *ஜயிக்‌ 
கப்படாதவரான உம்மை யுத்தத்தில்‌ எவ்வாறு ஜயிப்பேன்‌ ? எனக்கு 
நன்மையைக்‌ சருதுவிராகில்‌ இந்த ஈன்மையை ஆலோசியும்‌' என்று 
விஜ்ஞாபனம்‌ செய்தார்‌. பீஷ்மர்‌, “குர்திபுத்திர ! ஸாக்ஷாத்‌ இந்திர 
ஞாயிருந்தா லும்‌ யுத்தகளத்தில்‌ போர்புரிகின்‌ ற என்னை ஜயிக்கிறபுருஷ 
னைப்‌ பார்க்கவில்லை” என்று கூறினார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, “பிதாமஹரே ! அத . 
லால்‌, தேவரீரை ஸந்தோஷத்தோடு கேட்கிறேன்‌. உமக்கு வந்தனம்‌; 
யுத்தத்தில்‌ தேவரீருக்குப்‌ பகைவர்களால்‌ எந்த உபாயத்தால்‌ வதம்‌ 
ஏற்படக்கூடுமென்பதைச சொல்லும்‌” எனறார்‌. பீஷ்மர்‌, “அப்பா! யுத்‌ 
தத்தில்‌ என்னை ஜயிக்‌சக்கூடியவனை மான்‌ காணவில்லை. மேலும்‌ எனக்கு . 
மரணகாலமும்‌ வரவில்லை. மறுபடியும்‌ என்னிடம வருவாயாக” என்று 
கூறினார்‌. பிறகு மிக்க புஜபலமாள்ள யுதிஷ்டிரா பீஷ்மருடையவாக்கி 
யத்தைத்‌ தலையினால்‌ ஏ௰றுக்கொண்டு மறுபடியும்‌ அவருக்கு ௮பிவாத 
னம்செய்து பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்‌ எல்லாஸைனிகர்களுக்கும்‌ நடு 
வோடு தம்பிமார்களுடன்‌ ஆசார்யருடைய ர தத்தைக்குறித்து மறுபடி. 
யும்‌ சென்றா. - அந்த அரசர்‌ துரோணரை வணங்கிப்‌ பிரதக்ஷிணம்‌ 
பண்ணி ஒருவராலும்‌ ஜயிக்கமுடியாத அவரைப்‌ பார்த்துத்‌ தமக்கு 
கேஷேமத்தை உண்டுபண்ணக்கூடியவார்த்தையைச்‌ சொன்னார்‌. ம 

“பகவானே ! உம்மைக்‌ சேட்டுக்கொள்ளுகியேன்‌. அந்தணரே! 
உம்மால்‌ அனுமதிகொடுக்கப்பெற்று எல்லாச்சத்‌ தருக்களையும்‌ எவ்‌ 
வாறு ஜயிப்பேன்‌ ? சபடமில்லாமல்‌ சொல்லும்‌', என்று வினவினார்‌. 
துரோணர்‌, :மசாராஜனே ! போர்புரிய நிச்சயித்த நீ என்னிடம்‌ வரா 


பீஷ்மபர்வம்‌ ௧௫௩. 


மலிருந்தால்‌ எல்லாவிதத்தா னும்‌ அபஜயமடையும்படி. உன்னை நான்‌ 
சபித்திருப்பேன்‌. யு.திஷ்டிர. இப்படிவந்ததால்‌ நான்‌ ஸக்தோஷமுடை 
யவனாநிறேன்‌. குற்றமற; மவனே ! உன்னால்‌ யான்‌ பூஜிக்கப்பட்டேன்‌. 
நான்‌ ௮னுமதிகொடுக்கிமேன்‌. யுத்தம்செய்‌. விஜயத்தை அடைவா 
யாக. நான்‌ உன்னுடைய விருப்பத்தை நிறைவேற்றக்கடவேன்‌. உன்‌ 
விருப்பத்தைச்சொல்‌. மகாராஜனே ! இவ்வாறானபிறகு யுத்தத்தைத்‌ 
தவிர வேறெதை விரும்புகஞுய்‌ ? மகாராஜனே ! “மனிதன்‌ பொரு 
ளுக்கு அடிமைப்பட்டவன்‌. ஒருவனுக்சேனும்‌ பொருள அடிமை 
யன்று” என்பது உண்மை, நான்‌ கெளரவர்களால்‌ தனத்தால்‌ கட்‌ 


டப்பட்டிருக்கிறேன்‌. நான்‌ அசக்தனைப்போல உன்னைக்குறித்து 


 இதனைச்சொல்லுகிறேன்‌. யுத்தத்தைத்தவிர வேறெதை நீ விரும்பு 


 ரிறொய்‌? கெளரவன்நிமித்தமாக நான்‌ யுத்தம்‌ செய்யப்போகிறேன்‌. 


நான்‌ உனக்கு ஜயத்தை விரும்புகிறேன்‌” என்று கூறினார்‌. யுதிஷ்டி 
ரர்‌, “பிரா ம்மணரே ! எனக்கு ஜயத்தை விரும்பும்‌. எனக்கு நன்மை 


யையும்‌ ஆலோசியும்‌. கெளரவனுக்காகப்‌ போர்புரியும்‌, இந்தவரன்‌ 


என்னால்‌ வரிச்கப்பட்டத” என்று வேண்ட, துரோணர்‌, “ராஜனே ! 


ஹரியை மந்திரியாகவுடைய உனக்கு ஜயம்‌ நிச்சயம்‌. யான்‌ உனக்கு 


அனுமதிகொடுக்கிறேன்‌. யுத்தத்தில்‌ சத துருக்களைஜயிப்பாய்‌, எங்கு 
தர்மம்‌ உள்ளதோ அங்கு இருஷ்ணன்‌உளன்‌. எங்கு ருஷ்ணனுளனே 
அங்கு ஜயம்‌உண்டு. கெளந்தேய! போ ; யுத்தம்செய்‌. உனக்கு யான்‌ 
என்னசொல்லவேண்டும்‌ ? என்னைக்‌ கேள்‌” என்று சொன்னார்‌. யுதிஷ்‌ 


டிரா, 'பிராம்மணோத்தமரே / நான்‌ விரும்பியதைக்குறித்து உம்‌ 


மைக்‌ கேட்றேன்‌. யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களால்‌ ஜயிக்கப்படாத 


. தேவரீரை எவ்வாறு ஜயிப்பேன்‌ ?? என்று வினவ, துரோணர்‌, “யுத்த 


களத்தில்‌ நான்‌ எவ்வளவுகாலம்வரையில்‌ யுத்தம்செய்வேனோ அவ்‌ 
வளவுகாலம்வரையில்‌ உனக்கு ஜயம்‌ கிடையா அ. ராஜனே ! என்னைக்‌ 
கொல்லும்விஷயகத்தில்‌ நீ தம்பிமார்களுடன்‌ சீக்ெம்‌ முயற்சிசெய்‌? 
என்று சொன்னார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, 'மிக்கபுஜபலமுள்ளவரே ! ஸந்தோ 
ஷம்‌. அவ்விதமானால்‌ தேவரீரை வதஞ்செய்யக்கூடிய உபாயத்தைச்‌ 


சொல்லும்‌. ஆசார்யரே ! இதோ நான்‌ வந்தனஞ்செய்து உம்மைக்‌ 


கேட்கிறேன்‌. தேவரீருக்கு நமஸ்காரம்‌ என்று வேண்ட, அரோ 
ணர்‌, ஐயனே ! ரதத்திலிருக்‌ தகொண்டு போர்புரிின்றவனும்‌ அதி 


_ கப்‌ பரபரப்புள்ளவனும்‌ மிகுந்த பதாக திட்டம சன கல்‌ தமான 


4. 


என்னைக்‌ கொல்லுகின்ற சத்துருவை நான்‌ காணவில்லை. ராஜனே! 


ரான்‌ சஸ்திரங்களைக்‌ சீழேவைத்து யோகபலத்தினால்‌ சரீரத்தில்‌ பற்‌ 


F ௨0 


௧௫௪ ஸரீமஹாபராதம்‌.. 


றற்று மரணத்தின்பொருட்டு, நிச்சயம்செய்திருந்தாலன்றி என்னை 
யுத்தவீரர்களுள்‌ ஒருவனாவ.து போரில்‌ கொல்லத்‌ திறமையுள்ளவ 


னாகான்‌. இது ஸச்யமென்று உனக்குச்சொல்லுகிமேன்‌. நம்பத்தக்க . 


வார்த்தையுள்ள ஒரு மனிதனிடத்தினின்‌ அ பெரிய அப்ரியமானவார்த்‌ 
தையைக்‌ கேட்டேனாகில்‌ நான யுத்தத்தில்‌ சஸ்திரங்களை எறிந்துவிட 
வேன்‌. இது ஸத்பமென்று யான்‌ உனக்குச்சொல்லுகிறேன்‌' என்று 
சொன்னார்‌. மசாராஜரே ! புத்திமானான பாரக்வாஜருடைய இந்த 
வார்த்தையைக்சேட்டு அவரிடம்‌ அனுமதிபெற்றுக்கொண்டு ஆசார்ய 
ரான அந்த க்ருபரிடம்‌ சென்றார்‌, வாக்கியங்களை அறிந்தவர்களுள்‌ 
உத்தமரான அந்த யுதிஷ்டிரமஹாராஜர்‌ (பகைவர்களால்‌) எவ்விதத்தி 
னாலும்‌ அவமதிக்சமுடியாத க்ருபரை அபிவாதனஞ்செய்து பிரதக்ஷி 
ணம்பண்ணி ஒருவார்த்தைசொல்லலானார்‌. “குற்றமற்றவரே குருவே! 
எனக்கு யுத்தம்செய்வதற்கு அனுமதிகொடுக்கும்படி உம்மை நான்‌ 
கேட்டுக்கொள்ளுறேன்‌) நான்‌ சல்மஷமில்லாதவனாகப்‌ போர்புரியப்‌ 
போகிறேன்‌. உம்மால்‌ அனுமதிகொடுக்கப்பெற்று எல்லாச்‌ சத்து 
ருக்களையும்‌ ஜயிக்கவேண்டும்‌' என்று வேண்ட, கிருபர்‌, “மஹாராஜ 
னே ! யுத்தத்துச்காக நிச்சயம்கொண்ட நீ என்னை நாடாமலிருப்பா 
யாயின்‌ எல்லாவிதத்தினாுலும்‌ அவமானம்‌ உண்டாகும்படி உன்னைச்‌ 
சபித்திருப்பேன்‌. மஹாராஜனே ! “மனிதன்‌ பொருளுக்கு அ 
பட்டவன்‌. பொருளானது ஒருவனுக்கும்‌ அடிமைப்பட்டதன்ற? 
என்பது உண்மை. யான்‌ கெளரவர்களாலே பொருளால்‌ கட்டப்பட்‌ 
டிருக்கிறேன்‌. மஹாராஜனே ! அந்தக்‌ செளரவர்களின்‌ நிமித்தமாக 
யுத்தம்‌ செய்யத்தக்கதென்பது என்னுடைய எண்ணம்‌. ஆதலால்‌, 
சக்தியற்றவன்போல உன்னிடத்தில்‌ பேசுகிறேன்‌. யுத்தத்தைத்தவிர 


வேறு எதை விரும்புறொய்‌?' என்று வினாவினர்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, (சார்‌ : 


யரே ! ஸந்தோஷம்‌. அதற்காகத்தான்‌ தேவரிரை நான்‌ கேட்கறேன்‌. 


என்னுடைய வார்த்தையை நீர்‌ கேளும்‌ என்று சொல்லிவிட்டு ராஜா 


வான தர்மநந்தனர்‌ மனவருத்தமுற்றுப்‌ பிரஜ்ஞையிழந்து யாதொன்‌ 


அம்‌ சொல்லாமலிருந்தார்‌. கெளதமர்‌ அவருடைய மனத்திலுள்ள . 


அவவிகமான விருப்பத்தை அறிந்து, “அரசனே! யான்‌ (ஒருவனாலும்‌) 


கொல்லத்தகா தவன்‌. நீ யுத்தம்செய்‌. ஜயத்தை அடைவாயாக. நீ. 
என்னைவக்து நாடின தினால்‌ உன்விஷயத்தில்‌ பிரீ தியள்ளவனாகிறேன்‌. 
அரசனே ! எப்பொழுதும்‌ ஊக்கச்‌ அடனிருர்துகொண்டு உனக்கு ப 


ஐயத்தை விரும்பப்போடுறேன்‌. இது ஸத்தியமென்று உனக்குச்‌ . | 


சொல்லுகிறேன்‌, என்றார்‌. மகாராஜனே ! கெளதமருடைய இந்த . 


்‌ 


| 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௧௫௫ 


வார்த்தையைக்கேட்டு, அரசரான தர்மநந்தனர்‌, அவரிடம்‌ அனுமதி 
பெற்றுக்கொண்டு மத்ரராஜன்‌ இருச்குமிடத்திற்குச்சென்‌ றனர்‌. பிறகு 
அந்தத்‌ தர்மநந்தனர்‌ சல்யனை அபிவா தன ம்பண்ணிப்‌ பிரதக்ஷிணம்‌ 
செய்து ஒருவராலும்‌ ௮வமதிக்கமுடியாத சல்யனைநோக்‌கத்‌ தமக்கு 
க்ஷேமகரமான ஒருவார்த்தையைச்‌ சொல்லலானார்‌. 'எவ்விதத்தாலும்‌ 
ஜயிக்சமுடியாதவரே / அனுமதிசகொடுக்கும்படி தேவரீரை வேண்டு 
கிறேன்‌. கபடமற்றவனாக யுத்தம்செய்யப்போ தேன்‌. ராஜரே! உம்‌ 
மால்‌ அனுமதிகொடிக்கப்பெற்று நான்‌! 'இறந்தவல்லமையுடையவர்‌ 
களை ஜயிக்கவேண்டும்‌ என்று வேண்ட, சல்யன்‌, £மஹாராஜனே! போர்‌ 
புரிய நிச்சயித்த நீ என்னை நாடாமலிருப்பாயாலல்‌ யுத்தத்தில்‌ அவ 
மானம்‌ உண்டாகும்படி உன்னைச்‌ சபித்திருப்பேன்‌. நான்‌ ஸக்தோஷ 
முள்ளவனாடிழேன்‌., உன்னால்‌ பூஜிக்கப்பட்டவனுமாமறன்‌. நீ எதை 
விரும்புகமுயோ அத உனக்கு உண்டாகட்டும்‌. உனக்கு கான்‌ அனு 
மதிகொடுக்கறேன்‌. யுத்தம்செய்‌; ஜயத்தை அடைவாய்‌. வீரனே. 
மேல்‌ நடக்கவேண்டிய விஷயத்தைச்‌ சொல்‌, உனக்கு என்னவேண்‌ 
டும்‌? உனக்கு எதைக்‌ கொடுப்பேன்‌? மகாராஜனே! இவ்வாறு நடந்த 
பிறகு யுத்தத்தைத்தவிர வேறுஎதை விரும்புகிறாய்‌? “மனிதன்‌ பொரு 
ளுக்கு அடிமைப்பட்ட வன்‌. பொருள்‌ ஒருவனுக்கும்‌ அடிமையன்‌ அ 
என்பது உண்மை. மகாராஜனே! கெளரவர்களால்‌ தனத்தால்‌ நான்‌ 
கட்டப்பட்டிருக்கிறேன்‌. மருமானே ! விரும்பியதை விரும்பியபடி 
நிறைவேற்றுவேன்‌. ஆதலால்‌, அசக்தனைப்போல யான்‌ உன்னைக்‌ 
குறித்துச்‌ சொல்லுறேன்‌. யுத்தத்தைத்தவிர வேறெதை நீ விரும்பு 
இராய?” என்றான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, “மஹாராஜரே / எப்பொழுதும்‌ எனக்‌ 
குச்‌ சிறந்ததன்மையையே நீர்‌ ஆலோசியும்‌. சத்ருவுக்காக நீர்‌ நன்கு 
யுத்தம்செய்யும்‌. இக்த வரத்தைத்தான்‌ நான்‌ வரிக்கிறேன்‌” என்று 
கேட்க, சல்யன்‌, “ராஜசிரேஷ்டனே ! இந்த யுத்தகளத்தில்‌ உனக்கு 
எவ்விதமாக உதவி புரிவேன்‌ ? சொல்‌. சத்ருவுக்காக நன்றாக யுத்தம்‌ 
செய்வேன்‌. ஏனெனில்‌, கெளரவர்களால்‌ அரததத்தினால்‌ நான்‌ கட்‌ 
டப்பட்டவனாபிருக்கிறேன்‌' என்றான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, “சல்யராஜரே ! 
போருக்கு முயற்சித்தபொழுது, எந்தவரன்‌ உம்மால்‌ அளிக்கப்பட்‌ 
டதோ அதேவரன எனக்கு வேண்டும்‌. (அதாவது) போர்க்களத்தில்‌ 
ஸ-தபுத்தினான கர்ணனுடைய ஊக்கமான ௮ உம்மால்‌ கெடுக்கப்‌ 
படவேண்டும்‌” என்று வேண்ட, சல்யன்‌, “குந்தீபுத்திர ! உன்னுடைய 
இந்த விருப்பமானது நீ விரும்பியபடி. சிஜைவேறப்போதெது: போ; 


1 ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது. 


௧௫௬ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌. 


மனக்கவலையற்று யுத்தம்‌ 2ஈய்‌. உன்விஷயத்தில்‌ இந்தவசனத்தைப்‌ 
பிரதிஜ்ஞைசெய்கிறேன்‌' என்று கூறினான்‌. பிறகு, குந்திபுத்திரர்‌ 
மாதுலனான மத்ரதேசாதிபதியிடம்‌ விடைபெற்றுக்கொண்டு பிராதாக்‌ 
களால்‌ சூழப்பட்டவராக மஹாணைனியத்தினின்‌ று வெளியில்வத்தார்‌. 

வாஸுதேவரோ யுத்தகளத்தில்‌ கரணனைரோக்டிச்‌ சென்றார்‌. 
பிறகு அவர்‌ பாண்டவர்களுக்காகக்‌ கர்ணனைப்பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு 
சொல்லலானார்‌. “காணா! பீஷ்மருடைய த்வேஷத்தினால்‌ நீ யுத்தம்‌ 
பண்ணப்போகதிற இல்லையென்‌ று நான்‌ கேளவியுற்றிருச்கிறேன்‌. ராதை 
யின்புத்திரனே! பீஷ்மர்‌ கொல்லப்படா மலிருக்கும்வரையில்‌ எங்க 
ளைச்சோ்ந்திரு. ராதேய ! பீஷ்மர்‌ கொல்லப்பட்டபிறகு துரியோதன 
னுக்கு உதவிசெய்வ த யுக்த மென்று உனக்குத்‌ தோன்றினால்‌ மறுபடி 
யும்‌ யுத்தத்திற்காகப்போ' என்று சொல்ல, கர்ணன்‌, *சேசவரே ! 
துர்யோதனனுக்கு விருப்பமில்லாதகாரியத்தை நான்‌ செய்யமாட்‌ 
டேன்‌. என்னைத்‌ துரியோதனனுக்கு ஈன்மையைச்செய்வதில்‌ விருப்ப 
முள்ளவனென்றும்‌ (அவனுக்காக) உயிரைக்கொடுத்‌ தவிட்டவனென்‌ 
றும்‌ நீர்‌ ௮றிவிராக' என்று கூறினான்‌. பாரதரே! வாஸுதேவர்‌ அந்த 
வார்த்தையைக்கேட்டு யுதிஷ்டிரரை முதன்மையாகக்கொண்ட பாண்‌ 
டவர்களோடு சேர்ந்து திரும்பினார்‌. பிறகு பாண்டவரில்மூத்தவ 
ரான தர்மநந்தனர்‌ சேனையின்நடுவிலி ருந்துகொண்டு, “எங்களை 
எவன்‌ விரும்புகிறானோ அவனை நான்‌ உதவிக்காக விரும்புகிறேன்‌ ? 
என்று இரைந்து கூறினர்‌. பிறகு, அவர்களைப்பார்த்துப்‌ பிரிய 
மான மனமுள்ள யுயுத்ஸுவானவன்‌ தர்மராஜரும்‌ குந்தீபுத்திரரு 
மான யுதிஷ்டிரரைநோக்கி இந்தவார த்ைதையைச்‌ சொன்னான்‌. 
மஹாராஜரே ! குற்றமற்றவரே ! 
உம்முடைய யுத்தத்தில்‌ திருதராஷ்டிரபுத்திரர்களோடு போர்புரி 
வேன்‌” என்றான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, “யுயுத்ஸுவே ! வா; வா; நாம்‌ அனைவ 


நீர்‌ விரும்பினால்‌ உமக்காக நான்‌ 


ரும்‌ மூர்க்கர்களான உன்னுடைய பிராதாக்களோடு போர்புரிவோம்‌ ; 
வாஸுதேவரும்‌ நாங்களும்‌ ஸர்வவிதத்தானும்‌ சொல்லுகிறோம்‌. மிக்க 
புஜபலமுள்ளவனே ! உன்னை நான்‌ வரிக்கிறேன்‌. எனக்காக நீ யுத்தம்‌ 
செய்‌. உன்னிடத்தில்‌ பிதிர்யஜ்ஞமும்‌ திருதராஷ்டிரருடையஸந்ததியும்‌ 
காணப்படுனெறன. ராஜபுத்திர ! மிக்க காந்தியுடையவனே ! (உன்னை) 
நாடுகின்ற எங்களை மீ அடைவாயாக. கெட்டபுத்தியுள்ளவனும்‌ மிக்க 


பொ௫ுமையுள்ளவனுமான துர்யோ தனன்‌ இணி இருக்கப்போறெ. இ 


தில்லை' என்றார்‌. பிறகு யுயபுத்ஸுவானவன்‌ செளரவசேனையிலுள்ள 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௫௭ 


உம்முடைய புத்திரர்களை விட்டுவிட்டு, அர்‌ அபிவாத்யத்தை முழக்கிக்‌ 
கொண்டு, பாண்டுபுத்திரர்களுடைய சேனையை அடைந்தான்‌. பிறகு, 
யுதிஷ்டிரமகாராஜர்‌ தம்பிமார்களோடு மிக்கமனக்களிப்புற்றுக்‌ காந்தி 
யுள்ளதும்‌ ஸ்வாணத்தால்‌ பிரகாசிக்கின்ற துமான கவசத்தை மறுபடி 
யும்‌ ௮ணிந்துகொண்டார்‌. புருஷசிரேஷ்டர்களான அந்த வீரர்கள்‌ 
எல்லோரும்‌ தங்கள்‌ தங்கள்‌ ரதங்களில்‌ ஏறினார்கள்‌. பிறகு, அவர்கள்‌ 
மறுபடியும்‌ முன்போலவே வ்யூஹக்கிரம்மாக எதிரணிவகுக்து நின்‌ 
முர்கள்‌. புருஷசிரேஷ்டர்களான பாண்டவவீரர்கள்‌ துந்‌ தபிவாத்யங்‌ 
களையும்‌ நூற்றுக்கணக்கான காகளவாக்தியங்களையும்‌ முழக்கினார்கள்‌ ; 
பலவித ஹிம்மகாகங்களையும்‌ செய்து காஜித்தார்கள்‌. இருஷ்டத்யும்‌ 
-னன்முதலான எல்லா அரசர்களும்‌ ரதங்களின்மீதேறியிருக்கனெற 
புருஷசசேஷ்டர்களான பாண்டவர்கனைப்பார்த்து , அப்பொழுது 
ஸந்தோஷதக்தையடைந்தார்கள்‌. பூஜிக்கத்தக்க அரசர்களைப்‌ பூஜிக்‌ 
இன்ற பாண்டுபுத்திர்களுடைய கெளரவத்தைக்கண்டு வேந்தர்கள்‌ 
அந்த யுத்தரங்கத்தில்‌ பாண்டவர்களை மிகவும்‌ பூஜித்தார்கள்‌. அரசர்‌ 
கள்‌, மகாத்மாக்களான பாண்டவர்களுடைய அக்காலத்துக்குரிய நட்‌ 
பையும்‌ அருளையும்‌ தங்கள்ஞாஇிகளிடமுளள அதிகமான அன்பையும்‌ 
சொன்னூகள்‌. மனத்தையும்‌ ஹ்ருதயத்தையும்‌ மகிழ்ச்சியடையச்‌ 
செய்கன்‌ தவையும்‌ பரிசுத்தமானவையும்‌ புகழப்பட்டவையுமான கரத்‌ 
திமான்களுடைய, “நல்லது நல்லது? என்கிறவாக்குக்கள்‌ எல்லா இடத்‌ 
திலும்‌ வெளிப்பட்டன. அப்பொழுது பாண்டுபுத்திரர்களுடைய 
அந்தநடக்கையைக்‌ கண்டவர்களும்‌ கேட்டவர்களுமான மிலேச்சர்‌ 
களும்‌ ஆரயர்களும்‌ - தழுகழுத்தகுரலுடன்‌ சரோதனம்செய்தார்கள்‌. 
பிறகு உதாரமனமாள்ளவிரர்கள்‌ மகிழ்ந்து நூறுநாருகவும்‌ ஆயிரமா 
யிரமாகவும்‌ பெரியபேரிசைகளை அடித்தார்கள்‌. பசுவின்பால்போன்ற 
(வெண்ணிறமுள்ள) சங்கங்களையும்‌ ஊதினார்கள்‌'' என்று கூறினான்‌. 





நாற்பத்துநான்காவது அத்யாயம்‌. 
டீ ஷ்மவ தபர்‌ வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ப ழ்‌“ 

(கேளாவபஈண்டவசேனைகள்‌ போர்சேய்யத்தொடங்கியது,) 

திருதராஷ்டிரன்‌, “(ஸஞ்சய!) இவ்வாறு என்னுடைய வேனை 
களும்‌ இசாஸேனைகளாம்‌ ௮ணிவகுக்கப்பட்டபோது அந்த யுத்தத்தில்‌ 
எவர்கள்‌ முதலில்‌ ஆயுதப்ரயோகம்‌ செய்தார்கள்‌ ? கெளரவர்களா ? 
பாண்டவர்களா?”” என்‌ றுவின வ, ஸஞ்சயன்‌, ““ராஜரே!, உம்முடைய புத்‌ 


௧௫_௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


இரனான அச்சாஸனன்‌ பிராதாக்களோகூடிப்‌ பீஷ்மரை முன்னிட்டுக்‌ 
சொண்டு சேனையுடன்‌ சென்றான்‌. அவ்வாறே எல்லாப்பாண்டவர்களும்‌ 
பீமஸேனனை முன்னிட்டுக்கொண்டு மனமகிழ்ந்து பீஷ்மரோடு யுத்‌ 
தம்செய்ய விருப்பமுற்றுச்‌ சென்றார்கள்‌. இருதிறத்துச்‌ சேனைகளி 
லும்‌ ஹிம்மகாதங்களும்‌ லெகிலாசப்தங்களும்‌ ஜயமங்களையென்னும்‌ 
வாத்யங்களின்‌ ஒலிகளும்‌  பசுவின்கொம்புகளால்‌ செய்யப்பட்ட 
வாத்தியங்களுடையஓலிகளும்‌ பேரிவாத்தியங்கள்‌ மிருதங்கங்கள்‌ 
மேளங்கள்‌ இவைகளுடைய முழக்கங்களும்‌ குதிரைகளின்‌ கனைப்புக்‌ 
களும்‌ யானைகளினுடைய பிளிறுதல்களும்‌ உண்டாயின. பிறகு, அவர்‌ . 
கள்‌ எங்களைகோக் எதிர்த்து விரைவாக வந்தார்கள்‌. நாங்களும்‌ 
கர்ஜித்‌ துக்கொண்டு அவர்களை விரைவாக எதிர்த்துச்செனறோம்‌. 
அப்பொழுது கைகலந்த பெரும்போர்‌ நடக்கஆரம்பித்தது. பாண்‌ 
டவகெளாவர்களுச்கு நேர்ந்த மிகப்பெரியயுத்தத்தில்‌ சங்கமிருதங்கங்க 
ரூடைய ஒலிகளால்‌ பெரும்படைகள்‌, காற்றினால்‌ மிகவும்‌ அலைக்‌ 
கப்பட்ட. காகெள்போல்‌ நடுங்னெ. ராஜேந்திரரே ! யானைகள்‌ குதிரை 
கள்‌ தேர்கள்‌ இவைகளால்‌ வியாபிக்கப்பட்டவையும்‌ ௮மங்களகரமான 
முகூர்த்தத்தில்‌ (பகைவர்களை) எதிர்த்துவந்திருக்கன்றவையுமான 
ஸைன்யங்களுடைய நெருங்கியசப்தமான அ, காற்றினால்‌ அலைக்கப்‌ 
பட்ட ஸமுத்திரங்களுடைய சப்தம்போல்‌ உண்டாயெது. நெருங்கி 
யஅம்‌ மயிர்க்கூச்சத்தை உண்டுபண்ணுகின்றதுமான அந்தச்சப்த 
மானது தோன்றினவுடனே மிக்கபுஜபலமுள்ளபீமஸேனன்‌ பெரிய 
விருஷபம்போல  உரக்கக்காஜித்தான்‌, [ர மஸேனனுடையகர்ஜனை 
யானது சங்கவாச்தியங்களுடையஓசையையும்‌ அந்துபிவா த்தியங்‌ 
களுடையகோஷத்தையும்‌ யானை யினுடையகர்‌ஜனத்தையும்‌ ஸைன்‌ 
யங்களுடையஸிம்மநா தத்தையும்‌ கீழ்ப்படுத்திய து. காஜிக்னெற 
பீமனுடையசப்தமானது ஸைனியங்களில்‌ ஆயிரம்‌ ஆயிரமாகக்‌ கனைக்‌ 
இன்ற குதிரைகளினுடைய எல்லாச்சப்தங்களையும்‌ கீழ்ப்படுத்தியது. 
காஜிக்கின்ற மேகம்போன்ற பீமஸேனனுடைய இடிக்கொப்பான 
அந்த ஹிம்மநாதத்தைக்கேட்டு உம்முடைய ஸைனிகர்கள்‌ பயந்தார்‌. 
கள்‌. ஹிம்மத்தினுடைய தீவனியினாலே மற்ற மிருகங்கள்போல விர 
னை அந்தப்‌ பீமஸேனனுடைய சப்தத்தினால்‌ எல்லாவாகனங்களும்‌ 
ஜலமலங்களைப்பெருக்னெ. பீமஸேனன்‌ தன்ஸ்வரூபத்தைக்‌ கோர: 
மாகக்காண்பித்‌ தூக்கொண்டும்‌ பெரியமேகம்போலக்‌ கர்ஜித்துக்கொ 
ண்டும்‌ உம்முடையகுமாரர்களை ௮ இகபயமடையும்படி செய்துகொண் 
டும்‌ எதிர்த்துவந்தான்‌. அ௮வவா.றுவரும்‌ பெரியவில்லாளியான பீம 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௫௯ 


ஸேனனை உம்முடையபுத்‌திரனான தூாயோதனனும்‌ அவனுடைய 
சகோதரர்களான அர்முகன்‌, அஸ்ஸஹன்‌ ; சலன்‌, அதிரதனான அச்சா 
ஸனன்‌, அரசனான அர்மர்ஷணன்‌, விவிம்ச தி, சித்ரஸேனன்‌, மஹாரத 
னை விகர்ணன்‌ ஆகியஇவர்களும்‌ புருமித்ரனும்‌ ஜயனும்‌ போஜனும்‌ 
வீர்யமுடையவனான ஸோமதத்தனுடைய குமாரனும்‌ மின்ன லுடன்‌ 
கூடிய மேகங்களபோலப்‌ பெரியவிற்களை  அசையும்படி செய்து 
கொண்டு சட்டையுரித்த ஸர்ப்பங்களுக்குஒப்பான அம்புகளைக்‌ கையி 
லெடுத்து மேகங்கள்‌ சூரியனை மூவெதபோல அம்புக்கூட்டங்களால்‌ 
மூடிக்கொண்டு நாற்புறங்களிலும்‌ சூழ்ர்தகொண்டார்கள்‌. பிறகு 
அந்தத்ரெனப திகுமாரர்களும்‌ மஹாரதனான அபிமனயுவும்‌ - நகுல 

னும்‌ ஸஹதவனும்‌ அருபதன்குமாரனான த்ருஷ்டத்யும்னனும்‌ ப 
மிக்கவேகமுள்ள வஜ்ராயுதங்களாலே மலைகளினுடையசிகரங்களைப்‌ 
பிளப்ப அபோலக்‌ கூர்மையுள்ளஅம்புகளாலே கெளரவர்களைப்பிளந்து 
சொண்டு எதிர்த்தார்கள்‌. பயங்கரமான நாணொலிகளோடும்‌ கையுறை 
களின்‌ சப்தங்களொடுங்கூடின அந்த முகல்யுத்தத்தில்‌ உம்மைச்‌ 
சேர்ந்தவர்களுள்ளாவஅு பிறர்களுள்ளாவது ஒருவனும்‌ புறங்காட்டி. 
யோடவில்லை. பரதர்களுள்சுறந்தவரே ! ல-்ஷ்யத்கை அடிக்கின்ற 
வர்களும்‌ பாணங்களை மிகுதியாகத்தொடுப்பவர்களுமான துரோண 
சஷ்யர்களுடைய லாகவத்தை நான்‌ பார்த்தேன்‌. அவ்வாறு ஒலிக்னெற 
விற்களுடைய ஓசையானது ஓயவில்லை. ஜ்வலிக்சன்ற அம்புகள்‌ 
ஆகாயத்திலிருந்து (விழுகின்ற) நக்ஷச்திரங்கள்போல்‌ வெளிப்‌ 
பட்டன. பாரதரே! மற்ற எல்லாஅரசர்களும்‌ பார்க்கிறவர்கள்‌ 
போலி;ரநுந்துகொண்டு பார்க்கத்தக்கதம்‌ பயங்கரமுமான அந்தத்‌ 
தாயாதிகளுடையயுத்தத்தைக்‌ கண்டார்கள்‌. அரசரே / பிறகு மிகுந்த 
கோபமுள்ளவர்களும்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ குற்றஞ்செய்தவர்களு 
மான அந்தமகாரதர்கள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ மிஞ்சும்விருப்பத்‌ 
அடன்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌. யானைகளாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ ரதங்க 
ளாலும்‌ நெருங்கின அந்தக்கெளரவபாண்டவசேனைகள்‌ இரண்டும்‌, 
சித்திரப்படத்தில்‌ எழுதப்பட்டவையோல்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ மிகப்பிர 
காசித்தன. பிறகு, உம்முடையபுத்திரன அகட்டளையினால்‌ எல்லா௮ர 
சர்களும்‌ வில்லைக்கையில்கொண்டு சேனைகளோடுகூட யுத்தத்துக்காக 
வந்தார்கள்‌. யுதிஷ்டிரராலே கட்டளையிடப்பட்ட ஆயிரக்கணக்கான 
அந்த அரசர்கள்‌ ஹிம்மநா தம்செய்‌ அகொண்டு உமது புத்திரனுடைய 
சேனையை வந்தடைந்தார்கள்‌. இரண்டுசேனைகளிலுமுள்ள ஸைனி 
கர்கள்‌ தீவரமாகப்போரசெய்தற்கு எதிர்த்தார்கள்‌. ஸஒரயனும்‌ சேனை 


௧௬௰ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


யில்‌உண்டானபுழுதியினால்‌ மூடப்பட்டு மறைந்தான்‌. இந்தயுத்தத்‌ 
தில்‌ போர்செய்து தோல்வியடைந்தவர்களும்‌, மீண்டும்‌ (யுத்தத்தைக்‌ 
குறித்தத்‌) திரும்பிவருபவர்களுமான நம்மைச்சேர்ந்தவர்‌ களுக்கும்‌ 
பிறர்களுக்கும்‌ வேற்றுமை காணப்படவில்லை. சைகலந்ததும்‌ மகா , 
பயங்கரமுமான அந்தயுத்தம்‌ நடக்கும்பொழுது உம்முடைய பிதா 


வானவர்‌ எல்லாஸைன்யங்களையும்விட. மேலாகப்‌ பிரகாசித்தார்‌. 





நாற்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
பிஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
தமது 
(கேளாவபாண்டவ சேனைகளுடைய துவநீதுவயுத்தம்‌.) 

_அ/ரசரே ! பயங்கரமான அரந்தப்பகலினுடைய முன்பாகத்தில்‌ 
அரசர்களுடையதேகங்களை அ௮றுக்கின்றதும்‌ மகாகோரமுமானயுத்தம்‌ 
நடக்க . ஆரம்பித்தது. பரஸ்பரம்‌ ஜயிப்பதில்‌ விருப்ப்முளளவர்‌ 
களான கெளசவர்களுடைய ௮ட்டஹாஸமும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களுடைய 
அட்டஹாஸமும்‌ ஹிம்மங்சளுடைய காஜனைபோல ஆகாயத்தையும்‌ 
பூமியையும்‌ எதிரொலியிடும்படிசெய்தன. கையுறைகளின்‌ ஓலி 
களோடும்‌ சங்கவாத்யங்களுடையகோஷங்களோடும்‌ கலகலவென்று 
சப்தம்‌ தோன்றிய அ. எதிராகக்கர்ஜிக்கின்றசூரர்களுடைய ஸஹிம்மகா 
தங்களும்‌ தோன்றின. பரதர்களிற்சிறந்தவரே ! கையுறையில்‌ மோது 
இன்ற நாண்கயிறுகளின்‌ ஒலிகளும்‌. காலாட்களுடைய பாசசப்த 
மும்‌ குதிரைகளினுடைய  உரத்தகனைப்பும்‌ சவுக்குக்கள்‌ அங்கு 
சங்கள்‌ இவைகள்‌ விழும்சப்தமும்‌ ஆயுதங்சளினுடைய சப்தமும்‌ 
ஒன்றைஒன்‌ ௮௭ திர்த்தோடிவருகின்ற யானைகளினுடைய மணி 
யோசையும்‌ எங்கும்‌ பரவின. இடைவெளியற்றதும்‌ மயிர்க்கூச்‌ 
சத்தையுண்டுபண்ணுகிறதுமான அந்தச்சப்தம்‌ மிகத்தோன்றிய 
போது மேகத்தினுடைய இடிமுழக்கத்திற்கொப்பான தேரொலி 
யானது உண்டாயிற்று, உயரத்தூக்கிக்கட்டப்பட்ட த்வஜத்தை 
யுடையவர்களான  அந்தக்கெளரவவீரர்கள்‌ எல்லோரும்‌ உயிரை 
யிழக்க நன்கு அணிந்தவர்களாடி மனத்தைக்‌ குரூரமாகச்செய்து 
கொண்டு பாண்டவர்களை எதிர்த்தார்கள்‌. மன்னரே! பிறகு பீஷ்மர்‌ 
யுத்தகளத்தில்‌ காலதண்டத்திற்குஓப்பான கோரமானவில்லைக்‌ கையி 
-லெடுத்து அர்ஜுனனை எதிர்க துவக்தார்‌. தேஜலையுடையவனான 
அர்ஜுனனும்‌. லோகப்பிரசித்தமான காண்டீவம்‌ என்‌இறவில்லைக்‌ 
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கையிலெடுத்த யீக்தமுனையில்‌ கங்காபுத்திரரை எதிர்த்து ஓடிவந்தான்‌. 
கெளர வசிரேஷ்டர்களான அவ்விருவரும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ கொல்‌ 
வதில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களராபிருக்தார்கள்‌. பலசாலியான காங்கேயர்‌ 
யுத்தத்தில்‌ பார்ச்தனை௮டித்‌ எம்‌ அசையச்செய்யவில்லை. அரசரே / 
அவ்வாறே பாண்டவனும்‌ யுக்தத்தில்‌ பீஷ்மரை அசையச்செய்ய 
வில்லை.  சிறந்தவில்லாளியான ஸாத்யகியோ கருதவர்மாவை எதிர்த்‌ 
தான்‌. அவ்விருவருக்கும்‌ மயிர்ச்கூச்‌சமுண்டுபண்ணக்கூடிய கைகலந்த 
யுத்தம்‌ நடந்தது. ஸாத்யகி இருதவர்மாவையும்‌ கிருதவர்மா ஸாத்யகி 
யையும்‌ கொடியகணைகளால்‌ ஒருவரை ஒருவர்பிளந்து அன்பஞ்செய்த 
கொண்டார்கள்‌. அம்புகளாலே நான்குபுறங்களிலும்‌ நிரப்பப்பட்ட 
எல்லா அங்கங்களையுமுடையவர்களும்‌ மிக்கபலசாலிகளுமான அவ்விரு 
வரும்‌ வஸர்தகாலத்தில்‌ புஷ்பங்களால்‌ விசித்திரங்களான பூக்கள்நிரம்‌ 
பிய இரண்டுபலா ௪ மரங்கள்போல்‌ விளங்கினார்கள்‌. அபிமன்யுவான வன்‌ 
பெரிய வில்லாளியான ப்ருஹத்பலனை எதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்தான்‌. 
வேந்தரே! அந்தக்கோசலதேசத்தரசன்‌ போரில்‌ அபிமன்புவினுடைய 
கொடியை அறுத்து ஸாரதியையும்‌ கீழேகள்ளினான்‌. மஹாராஜரே ! 
பிறகு ஸுபத்ராபுத்தரனும்‌, ரதத்திலுள்ளஸாரதி கீழேதளளப்பட்ட 
வுடன்‌ கோபமிக்கு ப்ருகக்பலனை ஒன்பஅபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. 
பகைவரைச்கொல்பவனான அபிமன்யு பின்னும்‌ கூர்மையுள்ள இரண்டு 
பாணங்களைஎடுத்‌ அ ஒன்‌ வினால்‌ கொடியையும்‌, மற்சிருன்றினால்‌ பின்பக்‌ 
கத்திலிறாக்தஸா ர தியையும்‌ துண்டிக்கான. ஒருவர்மிதொருவர்கோபங்‌ 
கொண்ட அவ்விருவரும்‌ அம்புகளால்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ பிளக்தார்கள்‌. 
யுத்தத்தில்‌ மானியாயிருப்பவனும்‌ கர்வமுள்ளவனும்‌ விரோதம்செய்த 
ட. வனும்‌ மகாரதனும்‌ உம்முடையகுமாரனுமான அரியோதனனைப்‌ பீம 
. ஸேனன்‌ எதிர்த்துப்போர்புரிர்கான்‌. ஈரசிரேஷ்டார்களும்‌ செளரவர்‌ 
களுள்‌ முக்யெர்களும்‌ மஹாபலசாலிகளுமான அவ்விருவரும்‌, போர்க்‌ 
| களத்‌ தில்‌ ஒருவர்மீதொருவர்‌ சரமாரிகளைப்‌ பொழிர்‌ துகொண்டார்கள்‌. 
i பாரதரே! மிக்கபலசாலிசளும்‌ ஸமாத்தாகளும்‌ விசித்திரமாக யுத்தம்‌ 
செய்கன்றவர்களுமான அவ்விருவர்களையும்பார்த்து எல்லாப்பிராணி 
களுக்கும்‌ அச்சரியமுண்டாகய து. துச்சாஸனனோ மகாபலசாலி 
யானநகுலனை எதிர்த்துக்‌ கூர்மையுள்‌ளவைகளும்‌ மர்மஸ்தானங்களைப்‌ 
பிளச்குந்திறமையுள்ளவலைகளுமான அனேசபாணங்களால்‌ அடித்‌ 
தான்‌. பாரதரே! மாத்ரிகுமாரன்‌ அட்டஹாஸம்செய்‌ தகொண்டு 
கூர்மையுள்ள பாணங்களாலே அவனுடையகொடியையும்‌ பாணன்‌ 
களையும்‌ வில்லையும்‌ அறுத்தான்‌ ; பிறகு இருபத்தைந்து க்ஷுதரக 
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பாணங்களால்‌ அவனை அடித்தான்‌. உம்முடைய குமாரனான அரத்‌ 
தர்ஷனோ மசாயுத்தத்தில்‌ பாணங்களாலே நகுலனுடைய குதிரைகளை 
யும்‌ அறுத்து தவஜத்தையும்‌ கீழேதள்ளினான்‌. அர்முகன்‌ மிக்கபல 
சாலியான ஸஹதெவனைஎதிர்த்‌த யுத்தத்தில்‌ மிக்கமுய ற்சியுடையவ 
னை அவனைச்‌ சரமாரியினால்‌ அடித்தான்‌. பிறகு வீரனான ஸஹதேவ 
னும்‌ மகாயுத்த த்தில்‌ மிக்கூர்மையுள்ள அம்பினாலே அர்முகனுடைய 
ஸாரதியைக்‌ கழேதள்ளினான. யுத்தத்தில்‌ கெட்டமதங்கொண்டவர்‌ 
களும்‌, செய்ததற்குப்‌ பிரதிசெய்யவிருப்பமுள்ளவர்களுமான அவ்‌ 
விருவரும்‌ யுத்தகளக்தில்‌ ஒருவரையொருவர்நாடிக்‌ கொடிய அம்புக 
ளாலே பயமுறுத்தினாூகள்‌. யுதிஷ்டிரராஜா்‌  மத்ரதேசாதிபதி 
யான சல்யனைத்‌ தாமாகவே எதிர்த்தார்‌. மத்ரதேசாதிபதி அவ 
ருடையவில்லை இரண்டாகத்‌ அண்டித்தான்‌. குந்திபுத்திரரான யுதிஷ்‌ 
டிரராஜர்‌ அறுக்கப்பட்ட அந்தவில்லே எறிந்துவிட்டு வேகமுள்ளதும்‌ 
மிக்கபலமுள்ள தமான வேறவில்லைக்‌ கையிலெடுத்து வணங்னெ 
கணுக்களுடன்கூடின அம்புகளாலே மத்ரதேசாதிபதியை மூடி மிக்க 
கோபமூண்டவரா௫, “நில்‌ நில்‌? என்றும்சொன்னார்‌. பாரதரே! பிறகு 
திருஷ்டத்யும்னன்‌ துரோணரை எதிர்த்தான்‌. அரோணா மிகுந்த 
கோபங்கொண்டு அந்தப்‌ பாஞ்சாலராஜகுமாரனுடைய பகைவர்க 
ளுடைய உயிரை வாங்கும்தன்மையுள்ள திடமானவில்லை யுத்தத்தில்‌ 
மூன்றாகத்‌ துண்டாக்கி மிகக்கொடியதும்‌ வேரறொருகாலதண்டம்போன்‌ 
றதுமான பாணத்தைப்‌ பிரயோகித்து அவனுடையதேகத்தில்‌ அதை 

அழுக்தும்படிசெய்தார்‌. துருபதபுத்திரன்‌ பிறகு வேறுவில்லை எடுத்து 
அதில்‌ பதினான்குகணைகளைப்பூட்டிப்‌ போரில்‌ அரோணமரைத்‌ திருப்பி 
யடித்தான்‌. அவ்விருவரும்‌ ஒருவர்மேல்‌ஒருவர்‌ கோபித்து மிகவும்‌ 
பயங்கரமான யுத்தத்கைச்‌ செய்தார்கள்‌. மஹாராஜரே / போரில்‌ பர 
பரப்புள்ள சங்கன்‌ பரபரப்புள்ள ஸெளமதத்தியை யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்‌ 
தான்‌ ; “நில்‌ நில்‌! என்றும்‌ சொன்னான்‌. வீரனான சங்கன்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ அந்த ஸெளமதத்தியினுடைய வலக்கையைப்‌ பிளந்தான்‌. அவ்‌ 
வாறே ஸெளமதத்தியும்‌ சங்கனைத்‌ கோள்பூட்டில்‌ நன்றாய்‌ அடித்தான்‌. 
முற்காலத்தில்‌ கா வமுடையவாகளான விருத்‌, நிரனுக்கும்‌ இந்திரனுக்‌ 
கும்‌ போர்க்களத்தில்‌ யுத்தம்நடந்ததுபோல அவவிருவருக்கும்‌. அப்ப 
டிப்பட்ட கொடியயுத்தம்‌ ஈடந்தது. அளவற்ற பராக்ரெமமுள்ளவ 
னும்‌, மகாரதனுமான திருஷ்டகேது கோபங்கொண்ட பாஹ்லி 
கனை எதிர்த்து மிக்க கோபத்துடன்‌ விரைவாகவந்தான்‌. மன்னரே ! 
கோபமுள்ள பாஹ்லிகனோ திருஷ்டகேதுவை அனேக பாணங்களால்‌ 
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பீடித்துப்‌ த்ரூ ஹிம்மராதம்செய்தான்‌. சே திராஜனோ மிகுந்த கோபக்‌ 
கொண்டு மதயானையை மதயானை எதிர்ப்பதுபோல எதிர்த்துப்‌ பாஹ்‌ 
வீகனை ஒன்பதுபாணங்களால்‌ யுத்தத்தில்‌ விரைவாக அடித்தான்‌. 
அந்தயுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டவர்‌ களும்‌ அடிக்கடி கர்ஜிக்கின்றவர்‌ 
களுமான அவ்விருவரும்‌ அதிககோபங்கொண்ட அங்காரகனும்‌ புத 
னும்போல எதிர்த்தார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ வலன்‌ என்கற அஸாரனை 
இந்திரன்‌ எதிர்த்ததுபோலக்‌ கொடிய செய்கைகளையுடைய கடோத்‌ 
கசன்‌ ரெளத்ரமானசெய்கையுள்ள அலம்புஸன்‌ என்றெ ராக்ஷ்ஸனை 
எதிர்த்தான்‌. பாரதரே ! பிறகு கோபங்கொண்ட கடோத்கசன்‌ மகா 


பலசாலியான அந்த ராக்ஷஸனைக்‌ கூர்மையான தொண்ணூறு பாணம்‌ 


களால்‌ பிளந்தான்‌. ௮லம்புஸனோே அழுந்‌ தியகணுக்களுள்ளபாணங்க 
ளாலே யுத்தத்தில்‌ மிக்கபலசாலியரானகடோத்கசனைப்‌ பலவாறு 
பிளந்தான்‌. பிறகு யுத்தத்தில்‌ பாணங்களாலே மிகவும்‌ காயப்படுத்தப்‌ 
பட்ட அவ்விருவரும்‌ தேவாஸுரரயுத்தத்தில்‌ மிக்க பலசாலிகளான 
பலாஸுரனும்‌ இந்திரனும்‌ விளங்கிய அபோல விளங்கினர்‌. வேந்தரே 7 
பலசாலியான சிகண்டி யுத்தத்தில்‌ அரோணபுத்திரரை எதிர்த்தான்‌. 
பிறகு அஸ்வத்தாமா கோபமுற்று அருகில்வந்த சிகண்டியை மிக்க 
கூர்மையுள்ள நாராசத்தால்‌ நன்றாக அடித்து நடுங்கும்படிசெய்தான்‌. 
அரசரே ! பிறகு இச௫ண்டியும்‌ நன்றாகத்‌ தூவைந்ததும்‌ நுண்ணிய 
முனையுள்ள அம்‌ சாணையில்தீட்டப்பட்டதுமான௮ம்பினாலே அரோண 
புத்திரரை அடித்தான்‌. அவ்விருவரும்‌ அப்பொழுது யுத்தத்தில்‌ பல 
விதமான அம்புகளாலே ஒருவரையொருவர்‌ அடித்தக்கொண்டார்‌ 
கள்‌. அரசரே! சேனைத்தலைவனான விராடராஜன்‌ விரைவுடன்‌ போர்க்‌ 
களத்தில்‌ சூரனான பகதத்தனை எதிர்த்தான்‌. பிறகு யுத்தம்‌ நேர்ந்தது. 
பாரதரே ! விராடன்‌ அதிககோபமூண்டு மேகம்‌ மலையின்மீது மழை 
யைப்‌ போழிவதுபோலப்‌ பகதத்தன்மீது சரமாரியைப்பொழித்தான்‌. 
பிறகு பகதத்தன்‌, மேகமானன, உதித்த சூரியனை மறைப்பது 
போல, ரணகளத்தில்‌ விராடராஜனை விரைவாக மூடினான்‌. பாரதரே! 
கேகயதேசத்தரசனான பிருஹக்க்ஷத்திரனைச்‌ சரத்வானுடைய குமார 
. ரான இருபர்‌ எதிர்த்து அம்புமழையினாலே அவனை மூடினார்‌. கேகய 
ராஜனான பிருகத்க்ஷத் திரன்‌ கோபமுூண்டு இருபா சாரியரைச்‌ சரமாரியி 
னால்‌ நான்குபுறங்களிலும்‌ நிரப்பினான்‌. கோபமுள்ளவர்களான அவ 
விருவரும்‌ ஒருவர்‌ஒருவருடைய குதிரைகளைக்‌ கொன்றும்‌ விற்களை 
வெட்டியும்‌ தேர்களையிழந்தவர்களா௫க்‌ கத்திச்சண்டையின்பொருட்டு 
எதிர்த்தார்கள்‌. அவ்விருவருக்கும்‌ கொடிதும்‌ மிக்க பயங்காமுமான 


௧௬௭௪ ஸரீமஹாபாரதம்‌, 
அவ்விதயுத்தம்‌ நடர்கது. அரசரே ! 
செய்பவனான அருபதனோ அதிக ஸக்தோஷத் இடன்‌, மிக்கஸக்தோஷ 
முனளவனும்‌ ஹிந்துகேசாதிப தியுமான ஜய தர தனை எதிர்த்‌ துச்சென்‌ 


பிறகு சத்துருக்களை க்‌ தபிக்கச்‌ 


முன்‌, பிறகு. ராஜாவான ஸைர்கவன்‌ துருபதனை மூன்றுபாணங்க 
ளால்‌ அடித்தான்‌. அவனும்‌ அவனை யுத்தத்தில்‌ திருப்பியடித்தான்‌. 
சுக்கிரனுக்கும்‌, அங்காரகனுக்கும்‌ யுத்தம்‌ நேர்வதுபோல (பார்ப்ப 
வர்களுடைய). கண்களுக்கு ப்ரீ தியண்டுபண்ணக்கூடிய தும்‌, கொடிய 
தூம்‌. மிக்க ௮ச்சத்தைக்கருவதுமான அடம்சயுத்தம்‌ அவ்விருவருக்கும்‌ 
நடந்தேறியது. விகர்ணன்‌என்‌கற உமதுபுத்தினோ மகாபலசாலி 
யானஸுதஸோமனை அதிவேகமுளளகுதிரைகளோடு எதிர்த்தவர்‌ 
தாண்‌. பிறகு. யுத்தம்‌ நடர்கது. விகர்ணன ஸுகஸோமனையும்‌ 
ஸுுகஸோமனண்‌ விகர்ணனையும்‌ அம்புகளால்‌ அடித்தும்‌ (ஒருவரை 
யொருவர்‌) நடுங்கும்படி செய்யவில்லை. அத ஆச்சரியமாயிரும்‌ 
தது. நரசிரேஷ்டனும்‌ மகாரதனும்‌ பராக்கிரமசாலியுமானசேதொ 
னன்‌ பாண்டவன்நிமித்தமாக அதிககோபங்கொண்டு ஸுசர்மாவை 
எதிர்த்தான்‌. ம்கா ராஜரே ! ஸுசர்மாவும்‌ மகாரதனான சேகிதான 
னைப்‌ பெரியசாமாரியினாலே யுத்தத்தில்‌ தடுத்தான்‌. சேடதொனனும்‌' 
பரபரப்புடன்‌  அந்தப்பெரும்போரில்‌ ஸுசர்மாவை, மகாமேகம்‌ 
மலையை (மழைத்தாரையினால்‌) மூகவதுபோல அம்புகளால்‌ நன்றாக 
மூடினான்‌. ராஜேந்திரரே ! பராக்கிரமசாலியான சகுணி பராக்கிரம 
சாலியான பிரதிவிக்தியனை, கொழுக்க ஹிம்மமானது யானையை 
எதிர்த்தோடுவ தபோல எதிர்த்‌ அ. ஓடினான்‌. பு.திஷ்டரபுக்ரனான பிரதி 
விர்‌ தியனோ மிகுக்தகோபங்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ இந்திரன்‌ அஸு-ானைப்‌ 
பிளந்ததுபோலக்‌ கூர்மையான அம்புகளால்‌ சகுனியைப்‌ பிளச்‌ 
தான்‌. மகாபிராஜ்ஞனான சகுனி யுத்தத்தில்‌ தன்னை த்திருப்பியடிக்‌ 
இன்ற பிரதிவிந்தியனை அமிழ்ரந்தகணுக்களுள்ள பாணங்களால்‌ பிளக்‌ 
கான்‌. ராஜேர்திரே ! சாம்போஜாகளுள்‌ , மஹாரகனும்‌ பகைவர்‌ 
களை அச்ரமிக்கன்றவனுமான “ஸுதகதிணனை ஸ்்ருதகர்மாவானவன்‌ 
போரில்‌ எதிர்த்துவந்தான்‌. ஸுதகதிண?னை மஹாரதனும்‌ மைனாக 
பர்வதம்போன்றவனுமான ஸஹதேவபுத்திரனை யுத்தத்தில்‌ அடித்‌ 
தும்‌ அசையும்படி செய்யவில்லை. பிறகு கோபங்கொண்ட ப ருதகர்மா 
வானவன்‌ காம்போஜர்களுள மகாரகனனை ஸுதக்ஷிணனை நாற்புறங்‌ 
களிலும்‌ பிளக்கிறவன்போல அநேக பாணல்ஈளாலே. அடித்தான்‌. 
பிறகு யுத்தததில்‌ முயற்சியுள்ளவனும்‌ சத்துருக்களை ததபிக்கச்செய்‌ 
நிறவனுமான இராவான்‌ மிகுந்தகோபங்கொண்டு ௮ இகமுயற்சியுள்ள 


டீஷ்மபர்வம்‌. ௧௬௫ 


வனும்‌ பசைவர்களை அடக்குறவணுமான ஸற்ருதாயுஸை எதிர்த்தான்‌. 
பலச௪/லியும்‌ மஹாரதனுமான அர்ஜுனகுமாரன்‌ யுத்தத்தில்‌ அவ 
னுடையகுதிரை களைக்கொன்‌ அறு ஹிம்மகாதஞ்செய்து அவனுடைய 
ஸைனியத்தைகிரப்பினான்‌. பிறகு ஸற்ருகாயுஸும்‌ கோபமூண்டவனாகி 
யுத்தத்தில்‌ பல்குனகுமாரனுடைய குதிரைகளைக்‌ சதாயுத த்தின்‌ முனை 
யினால்‌அடித்‌ அக்‌ கொன்றான்‌. பிறகு யுத்தம்‌ நடக்தது. அவரந்திதேசத்‌ 
தரசர்களானவிந்தானுவிந்தர்கள்‌ ஸேனையோடும்‌ புத்திரர்களோடுங்‌ 
கூடினவனும்‌ மகாரதனும்‌ வீரனுமான குரந்திபோஜனைப்‌ போரில்‌ 
எதிர்த்தார்கள்‌. அந்த இடத்தில்‌ ஆச்சரியகரமும்‌ கோரமுமான அவர்‌ 
களின்‌ பராக்ரெமத்தைக்‌ கண்டோம்‌. அவ்விருவரும்‌ பெரியஸேனை 
யுடன்கூட உறுஇயாகஇருந்து யுத்தம்செய்தார்கள்‌. அனுவிக்தனோ 
கதாயுதத்தினால்‌ குக்திபோஜனை அடித்தான்‌. குந்திபோஜனும்‌ பாணக்‌ 
கூட்டங்களை விரைவாக அவன்மீது இறைத்தான்‌. குந்திபோஜ 
னுடையபுத்தானும்‌ பாணங்களால்‌ விந்தனை அடித்தான்‌. அந்தவிந்த 
னும்‌ குர்திபோஜனுடையபுத்திரனைத்‌ திருப்பியடித்தான்‌, ௮௮ ஆச்‌ 
சரியமாயிருந்த அ. சேனைகளையுடையவர்களும்‌ ஸஹோதரர்களுமான 
ஜர்‌ அகேகயதேச த்‌ அராஜர்கள்‌ படைசளுடன்‌ கூடின ஐந்துகாந்தார 
தேசத்தவீரர்களோடுயுததரங்கத்‌, தில்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌. உம்முடைய 
புத்திரனான வி ரபாகுவும்‌ ரஇசர்களுள்‌ உத்தமனும்‌ விராடபுத்திரனு 
மான உத்தரனை எதிர்த்துப்‌ போர்புரிக்‌ அ. கூர்மையான பாணங்களால்‌ 
அடித்தான்‌. உத்தரனும்‌ அர்தவீரனைக்‌ கூர்மையுள்ளஅம்புகளாலே 
அத்தான்‌. அரசரே ! யுத்தத்தில்‌ சேதிதெசத்துராஜன்‌ உலூகனை 
யெதிர்த்து விரைவாசுவந்து சரமாரியினல்‌ அவனை நன்றாக அடித்‌ 

தான்‌. உலூகனும்‌ கூரியவைகளும்‌ சிறகுசளூள்ளவைகளுமான பாணங்‌ 
- களாலே. அவனை நன்றாசுஅடித்தான்‌. அரசரே! அவ்விருவருக்கும்‌ மிகக்‌ 
கொடியபோர்‌ நடக்க. பகைவர்களால்‌ ஜயிக்கப்படா த. அவ்விருவரும்‌ 
மிக்ககோபங்கொண்டு ஒருவரைஒருவர்‌ பிளந்தார்கள்‌. இவ்விதம்‌ உம்‌ 
முடையஸேனாவீரர்களுக்கும்‌ அவர்களுச்கும்நெர்ந்த கைகலக்தயுத்தத்‌ 
தில்‌ ரதிகர்களுக்கும்‌ யானைகளுக்கும்‌ குதிரைகளுக்கும்‌ காலாட்களுக்‌ 
கும்‌ ஆயிரக்கணக்கான தீவந்துவயுத்தங்கள்‌ நடந்தன. அந்த யுத்த 
' மானது ஒருமுகூர்த்தகாலம்‌ பார்ப்பதற்கு இனிமையாக. இருந்தது. 
வேந்தரே 7 பிறகு பைத்தியம்பிடி த்ததுபோல்‌ ஆயிற்று. ஒன்றுமே 
அறியப்படவில்லை. அந்தயுத்தத்தில்‌ யானை யானையை எதிர்த்தது. 
ரதிகன்‌ ரதிகனைஎதிர்த்தான்‌. குதிரை குதிரையைஎ திர்த்தது. காலாள்‌ 
காலாளை எதிர்த்தான்‌. பிறகு அக்தயுத்தரங்கத்தில்‌ ஒருவரையொரு 


கக்கா ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌.. 


வர்‌ எதி£த்த சூரர்களுக்கு மிகநெருங்குதற்கரிய அம்‌ கைகலந்த தமான 
யுத்தம்‌ ஈடர்கது. அந்தஇடத்தில்‌ தேவரிஷிகளும்‌ ஹித்தர்களும்‌ சார 
ணர்களும்‌ ஒன்றுகூடிப்‌ பூமியில்‌ தேவாஸுரயுத்தத்திற்கொப்பாயும்‌ 


சோரமாயுமிருக்கின்ற அந்தயுத்த த்தைப்‌ பார்த்தார்கள்‌. பிறகு ஆயிரக்‌ ' 


சணக்கானயானைகளும்‌ தேர்களும்‌ குதிரைக்கூட்டங்களும்‌ மனிதர்க 
ளரூுடையகூட்டங்களும்‌ யுத்தமுறையைக்கடந்து எதிர்த்தன. நர 


சுரேஷ்டரே ! தேர்களும்‌ யானைகளும்‌ காலாட்களும்‌ குதிரைக்காரர்‌ 


களும்‌ அடிக்கடி ஆங்காங்கு புத்தம்பண்ணுகஇன்‌ றவர்களாகக்‌ காணப்‌ 
LILA T EN . I த்‌ 
நாற்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
மீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடரீச்சி.) 
த) A 
(ஸங்தல யுத்தம்‌.) 

அரசரே! பாரதரே! ஆங்காங்கு லக்ஷம்காலாட்படைகள்‌ வரம்பு 
கடந்து யுத்தம்செய்தன. அதனை உமக்குச்‌ சொல்வேன்‌. அந்த 
யுத்தத்தில்‌ புத்திரன்‌ தகப்பனை அறியவில்லை. பிதாவும்‌ தன்‌ புத்ரனை 
அறியவில்லை. பிராதாவும்‌ பிராதாவை அறியவில்லை. அம்மான்‌ 


மருகனை அறியவில்லை. மருகனும்‌ அம்மானை அறியவில்லை. அவ்‌ 


வாறே ஸ்நேதெனும்‌ ஸ்நேகிதனை ௮ நியவில்லை. பாண்டவர்கள்‌ 
(பிசாசத்தால்‌) பிடிக்கப்பட்டவர்சள் போலக்‌ கெளரவர்களோடு போர்‌ 
புரிந்தார்கள்‌. சிலபுருஷசிரேஷ்டர்கள்‌ தேர்ப்படையைத்‌ தேர்களா 
லேயே எதிர்த்தார்கள்‌. பரதர்களிற்சறற்தவரே ! நுகத்தடிகள்‌ நுகத்‌ 
கடிகளாலே நொறுக்கப்பட்டன. கேரின்‌ ஏர்க்கால்களால்‌ தேரின்‌ வாசு 
கால்களும்‌ தேசைச்சார்ந்தநுகத்தடியிலுள்ள இருப்புமுளைகளால்‌ 
இருப்புமுளைகளும்‌ நாசம்செய்யப்பட்டன. ஒருவரைஒருவர்‌ கொல்ல 
ஏண்ணங்கொண்ட சிலர்‌ எதிர்த்‌ துஅருநில்வந்தவர்களோடு எதிர்த்தார்‌ 
கள்‌. சிலதேர்விரர்கள்‌ தேர்வீரர்களோடு போர்புரிவதற்காக எதிர்த்‌ 
தத்தாக் ௮சைவதற்குச்சச்தியற்றவர்களானார்கள்‌. மதப்பெருக்குக்‌ 
சொண்டவையும்‌,  பெரியதேகத்தையுடையவையுமான யானைகள்‌ 
கோபங்கொண்டு யானைகளோடுஎதிர்த்‌ தக்‌ கொம்புகளால்‌ ஒன்றைமற்‌ 
றொன்று பலவாமுகக்கிழித்சன. மஹாராஜரே! அந்தயுத்தத்தில்‌ 
யானைகள்‌ தோரணங்களையம்‌ கொடிகளையுமுடைய இறந்தயானைக 
ளோடு எதிர்த்து வேசமுள்ளமஹாகஜங்களாலே தந்தங்களால்‌ அடிக்‌ 
கப்பட்டு மிக்கதுன்பமுற்றவைகளாக வீரிட்டு அலறின. சிக்ஷைகளால்‌ 





பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௬௭ 


நன்றாகப்பழக்கப்பட்டவைகளும்‌ 1: வேணுகங்களா லும்‌ * அங்குசங்‌ 
களாலும்‌ அடிக்கப்பட்டவைகளும்‌ மதப்பெருக்கல்லா தவைகளுமான 
யானைகள்‌ மதப்பெருக்குக்கொண்டயானை ளுக்கு ௭ நிராகச்சென்‌ றன. 
அந்தயுத்தத்தில்‌ சிலமஹாகஜங்கள்‌ மதப்பெருக்குக்கொண்டயானை க 
ளோடு சேர்‌ துசண்டைசெய்கன்‌ றவைகளாக அன்றில்பகஷிகள்போல 
அலறிக்கொண்டு நான்குதிக்குச்களிலும்‌ ஓடின. நன்றாசயுத்தத்தில்‌ 
பழக்கப்பட்டவைசளும்‌ மதப்பெருக்குக்கொண்டகன்ன த்தையும்‌ 
முகச்தையுமுடையவைகளுமான?யானைகள்‌ ரிஷ்டிகளா அம்தோமாங்க 
ளாலும்‌ நாராசங்களா லும்‌ அடிச்கப்பட்டு மர்மஸ்கானங்கள்‌உடைகர்து 
அலறின; உயிர்களை இழந்தும்‌ கீமேவிழ்ந்தன. சிலயானைகள்‌ பயங்கர 
மானசப்தங்களை வெளியிட்டுக்கொண்டு திசைகளில்‌ விரைவாகஓடின. 
மகாராஜரே . அசன்றமார்பையுடையவர்களும்‌ பகைவர்களை அடிக்‌ 
கும்‌ திறமைவாய்ந்தவர்களுமான சஜங்சளுடைய பா தரக்ஷ்கர்கள்‌ ரிஷ்டி 
களையும்‌ விற்களையும்‌ பளபளப்புள்ள கோடாலிகளையும்‌ கதாயுதங்களை 
டயூம்‌ உலக்கைகளையும்‌ பிண்டிபாலங்களையும்‌ தோமரங்களையும்‌ இரும்பு 
மயமானபரிகாயுதங்களையும்‌ தீட்டப்பட்டவையும்‌ பளபளப்புள்ளவை 
யும்‌ நீண்டவையுமான (முப்பது௮ங்குலத்துக்கு ௮ திகமானநீளமுள்ள) 
கத்திகளையும்‌ கையில்‌ ஏந்தியவர்களும்‌ மிகுந்த பரபரப்புள்ளவர்களும்‌ 
ஒருவரை ஒருவர்‌ கொல்ல எண்ணங்கொண்டவர்களும்‌ ஆங்காங்கு ஓடு 
கன்றவர்களுமாகக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌, ஒருவரையொருவர்‌ எதிர்த்‌ 
தோடி வரும்சூரர்களுடையகத்திகள்‌ மனிதர்களுடையஉதிரங்களால்‌ 
நன்குநனைக்கப்பட்டு விளங்குசன்றவைகளாகக்‌ காணப்பட்டன. வீரர்க 
ளுடைய கைகளாலே சுழற்றி விசப்பட்டிரக்கின்றவைகளும்‌ பகை 
வர்களுடைய மர்மஸ்தானங்களில்‌ வீழ்னெறவைகளுமான கத்திகளி 
னுடைய ஓயாத சப்தமானது உண்டாயிற்று, பாரதரே”? கதாயுதங்க 
ளாலும்‌, முஸலங்களாலும்‌ அடிக்கப்பட்டும்‌, சிறந்தகத்திகளால்‌ வெட்‌ 
டப்பட்டும்‌, , யானைகளினுடைய கொம்புகளால்‌ பிளக்கப்பட்டும்‌, 
யானைகளால்‌ அடிச்கப்பட்டும்‌ ஆங்காங்கு ஒருவரைஒருவர்‌ அலி 
அழைக்கின்ற யுத்தவீரர்கூட்டங்களுடைய குரூரமான சொற்களை நர 
கத்தில்‌ இருக்கின்ற பிராணிசளுடைய சொற்கனைப்போல (ஜனங்கள்‌) 
கேட்டார்கள்‌. குதிரைக்காராகள்‌, சாமரத்தைத்‌ தலையலங்காரமாகத 
தரித்தவைகளும்‌ மிக்க வேகமுள்ளவைகளும்‌ அன்னப்பறவைகள்போ 
 னறவைகளுமான குதிரைகளோடு ஒருவரைஒருவர்‌ எதிர்த்து விரை 














1, 2 யானையோட்ெகருவி,. ஷ்‌ 
* கூறியது கூறலால்‌ ஒருசொல்‌-விடபபட்ட..து, 


கவா ஸ்ரீமஹாபமரதம்‌. 


வாக ஓடினார்கள்‌. அவர்களால்‌ பிரயோடக்கப்பட்டவைகளும்‌ பொன்‌ 
னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ளெளவைசளும்‌ விரைவா எச்செல்பவைகளும்‌ 
கூர்மையுள்ளவைசகளும்‌ பளபளப்புள்ளவைகளும்‌ ஸர்ப்பஙளளுக்கு 
ஓப்பானவைகளுமான பெரியஈட்டிகள்‌ (லக்ஷ்யங்களில்‌) ஈன்ராகப்பாய்ந்‌ 
தன. இல குதிரைவிரர்கள சிறந்த வேகமுள்ள குதிரைகளிலிருந்து 
அள்ளிப்பாய்க்து ரதிகர்களூுடைய சலைகளைப்‌ பெரிய ரதத்தினின்று 
பறித்தெறிந்தார்கள்‌. ஒரு தேர்வீரன்‌ அழும்‌ திய கணுக்களையுடைய 
்‌ பல்லங்களாலே பாணத்திற்கு எதிர்ப்பட்டிருக்கும்‌ நிலைமையை 
அடைந்துள்ள அனேகம்‌ குதிரைக்சரார்சுளைகாடி அவர்களைக்கொன்‌ 
மூன்‌,  புதியமேகங்களுக்கு ஒப்பானவைகளும்‌ மதங்கொண்டவைக 
ளும்‌; ஸ்வர்ணுபாணக்சளையணிக்தவைகளுமான யானைகள்‌ குதிரை 
களைத்‌ தள்ளிக்‌ கால்களாலேயே மிதித்தன. ஈட்டிகளாலே அுன்பஞ்‌ 
செய்யப்படுகின்ற சிலயானைகள்‌ மஸ்தகன்களும்‌ விலாப்புறங்களும்‌ 
பிளக்கப்படுமளவில்‌ மிகுந்த தூன்பழுற்று வீரிட்டு அலறின; உத்தம 
மான யானைகள்‌ குதிரைசக்காரர்களோடுகூடியிருக்கற கிலகுதிரை 
களை அடித்து நெருங்க தும்‌ பயங்கரமுமான அர்தயுக்தத்தில்‌ விரை 
வாகத்தூக்கி எறிந்தன. கஜங்கள்‌ காய்ப்பு குதிரைக்காரர்‌ 
களோடு குதிரைகளைத்‌ தூக்கிஎறிந்து கொடிகளுடன்கூடி.ன ரதக்கூட்‌ 
டங்$ளை நானகுபக்கங்களிலும்‌ அடித்துக்கொண்டு நாற்புறத்திலும்‌ 
ஸஞ்சரித்தன. அந்தப்போர்க்கள த்தில்‌ திலபெரியயானைகள்‌ ஆண்மைத்‌ 
தனத்தினாலும்‌ மிக்கமகத்தினாலும்‌ குதிரைவிரர்களையும்‌ குதிரைகளை 
யும்‌ அதிக்கைகளா லும்‌ கால்களாலும்‌ ஈா சஞ்செய்தன. யுத்தத்தில்‌ குதி 
ரைவீரர்களா லும்‌ யானைமீதேறியிருக்கன்ற வீரர்களானும்‌ பிரயோக்‌ 
கப்பட்டவைகளும்‌ கூர்மையுளளவைகளும்‌ பரிசுத்‌ தமானவைகளும்‌ 
ஸர்ப்பங்கள' பரன்‌ றலைகளுமான பாணங்கள்‌ யானைகளினுடைய நெற்‌ 
நதிகளிலும்‌ சரீரங்களிலும்‌ விலாப்பக்கங்களிலும்‌ விழுந்தன. அரசரே! 
வீரர்களுடை.ய சைகளால்விடப்பட்டவைகளும்‌ பளபளப்பானவை 
களும்‌ பெரியகுறைச்கொள்ளிகள்‌ போன்றவைகளும்‌ கோரமுள்ளவை 
களுமான சக்தி.ஐயுதங்கள்‌ ஆங்காங்கு மனிதர்களுடைய சரீரங்களை 
யும்‌ குதிரைகளுடைய சரீரங்களையும்‌ இருப்புக்கவசங்களையும்‌ உடைத்‌ 
தூக்கொண்டு கீழே வீழ்ந்தன. (வீரர்கள்‌) புலித்தோல்களால்‌ கட்டப்‌ 
பட்டவைகளும்‌ புலித்தோலால்‌உறையபோடப்பட்டவைகளும்‌ உழையி 


னின்று அபல ப வங்கம்‌, மாசற்றவைகளுமான கஜ்திகளாலே 





பகைவர்களை யுத்‌ தகளத்தில்‌ அடித்‌ தார்கள்‌. வீர ரர்கள்‌ ை துர்ய த்‌ இடன்‌ 


ப 'பிறைவடிவமான முனையுள்ள பாணம்‌. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௬௯ 


எதிரில்வருகின்றவனையும்‌ கோபத்தோடுஎ திரில்நிற்பவனையும்‌ இடப்‌ 
பக்கத்தை அடுத்‌ துநிற்றெவாகன த்தையும்‌ பார்த்துக்கொண்டு கத்தி 
களோடும்‌ கேடகங்களோடும்‌ கோடாலிகளோடும்‌ விரைவாகஓடிவந்தார்‌ 
கள்‌. சிலயானைகள்‌ அ இக்கைகளாலே குதிரைகள்பூட்டப்பட்ட தேர்‌ 
களைக்கீமேகள்ளி இழுத்துக்கொண்டே எல்லாருடைய ஒலிகளையும்‌ 
'அனுஸரித்‌து எல்லா த்திக்குக்களி லுமஓடின, லெமனிதர்கள்‌ முளை 
களால்‌ பிளக்கப்பட்டார்கள்‌. சிலர்‌ கோடாலிகளால்‌ பிளக்கப்பட்டார்‌ 
கள்‌, சிலர்‌ யானைகளால்‌ நசுக்கப்பட்டார்கள்‌. சலர்குதிரைகளாலே தூளி 
யாக்கப்பட்டார்கள்‌. இன்னும்சிலர்‌ தருருளைகளால்‌ அரைக்கப்பட்‌ 
டார்கள்‌. சிலர்‌ கோடாலிகளாலே வெட்டப்பட்டார்கள்‌. அரசரே! 
, ஆங்காங்கு மனிதர்கள்‌ உறவினர்களை அலறியழைத்தார்கள்‌. கிலா 
புத்திராகளையும்‌, வேறுசிலர்‌ தந்தையர்கனயும்‌, பந்துக்களையும்‌, பிரா 
தாக்களையும்‌, மாதுலர்களையும்‌, மருகாகளையும்‌, பகைவர்களையும்‌ உரக்க 
- அழைத்தனர்‌. பாரதரே! அனேகமனிதர்கள்‌ ஈரம்புகள்‌சிதறியும்‌ 
துடைகள்‌ ஓடிந்தும்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. சிலர்‌ கைகள்‌ அறுக்கப்பட்‌ 
டும்‌ விலாப்புறன்கள்பிளக்கப்பட்டும்‌ ஜிவித்திருப்பதில்விருப்பமுற் 
அச்‌ தாகத்துடன்‌ அலறுகிறவர்களாகக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. தாகப்‌ 
கொண்டவர்களும்‌ அல்பமானபிராணனையுடையவர்களுமான இலர்‌ 
யுத்தத்தில்‌ பூமியில்விழுந்‌ து ஜலத்தைத்‌ தேடினார்கள்‌. பாரதரே ! ரக்த 
வெள்ளத்தால்கான்குபக்கங்களிலும்சனைக்கப்பட்டவர்களும்‌ அன்ப 
மடையும்படிசெய்விக்கப்படுகின்‌ றவர்சளுமானவீ ரர்கள்‌ . தங்களையும்‌ 
ஒன்றுசேர்ந்திருக்கன்ற உம்முடையபுத்திரர்களையும்‌ மிசவும்கிந்தித்‌ 

தார்கள்‌. சூரர்களானலெக்ஷ்த்திரியர்கள்‌ ஒருவரிடத்தொருவர்‌ பகை 
்‌ யுள்ளவர்களாயிருர்‌ தும்‌ அயுதங்களைப்‌ பிரயோடக்கவில்லை; அலறவு 
மில்லை. சூரர்கள்‌ ஊக்கத்துடன்‌ ஆங்காங்கு ஒருவரைஒருவர்‌ வெருட்‌ 
டினார்கள்‌. குரோதத்தினால்‌ பற்களால்‌ தங்கள்‌ உதட்டைக்கடித்‌ அக்‌ 
கொண்டு புருவநெறித்த லுடன்‌ கூடியமுகங்களுடன்‌ ஒருவரைஒருவர்‌ 
பார்த்துக்கொண்டார்கள்‌. திடமானமனமுள்ளவர்‌ களும்‌ மிக்கபலசாலி 
கஞுமானசிலர்‌ பாணங்களால்‌ அன்பமுற்றும்‌ காயத்தினால்பீடிக்கப்பட்‌ 
டும்‌ இலேசத்தை௮டைலவிக்கப்பட்டுமிருந்தும்‌ சப்தம்செய்யா மலிருர்‌ 
தனர்‌. மஹாராஜரே ! ரதத்தையிழர்‌து போர்க்களத்தில்‌ ௮ன்னியரு 
- டையரதத்தைவிரும்பும்‌ சில சூரர்கள்‌ சிறந்தயானைகளாலே கீழேதள்ளி 
. கொறுக்கப்பட்டுப்‌ பூத்தபலாசமரங்கள்போல விளங்கினார்கள்‌. மிக்க 
. பயத்தைச்செய்வதும்‌ சிறந்தவீரர்களுக்கு நாசத்தைஉண்பெண்ணு 
இன்றதுமான அப்படிப்பட்டயுத்தம்‌ நடக்கையில்‌ சேனைகளில்‌ அனே 
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௧௭௦ - ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கர்‌ பயங்கரமான சப்தங்களைச்‌ செய்தார்கள்‌. போரில்‌ தகப்பன்‌ பிளளை 
யைக்‌ கொன்றான்‌ ; பிள்ளையும்‌ தகப்பனைக்‌ கொன்றான்‌; மருகன்‌ மாம 
னைக்‌ கொன்றான்‌ ; மாமனும்‌ மருகனைக்‌ சொன்னான்‌ ; தோழன்‌ தோ 
முனைக்‌ கொன்றான்‌; ஸம்பந்தி ஸம்பந்தியைக்‌ கொன்றான்‌. இவ்வாறு 
அர்தயுத்தத்தில்‌ கெளரவர்கள்‌ பாண்டவர்களோடு சமர்புரிந்தார்கள்‌. . 
அப்படி. வரம்புகடந்க தும்‌ அச்சந்தருவதுமானஅந்தப்போர்நடக்குக்‌ 
கால்‌ பாண்டவர்களுடையபடையான அ - (ஷ்மரையடைந்து மிக்க 
நடுக்கமுற்றஅ. பரதர்களுள்றெப்புற்றவரே ! வேந்தரே ! அப்பொ 
முது மிக்கபாகுபலமுள்ளபீஷ்மர்‌ பெரியரதத்தின்மீது உயர்த்தி நிறுத்‌ 
தப்பட்டதும்‌ ஐந்துஈக்ஷத்திரப்பிரதிமைகளுள்ள அம்‌ வெள்ளிமயமு 
மான பனைமரக்கொடியோடு மேருவில்‌ ஈக்கரன்வினலகல்‌ உ னத்‌ ் 
விளங்கினார்‌. 


ய ச வலகாயா வனை 


நாற்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
ப்ஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி.)- 
த்‌ 
(உத்தரகுமாானுடையவதம்‌.) 

பெரும்பான்மையாக முற்பகல்‌ முழுஅங்கழிந்த அந்தப்பயங்‌ 
கரமான தினத்தில்‌ மிகக்கொடி தும்‌ சிறந்தபெரியவீ ரர்களுக்குக்ஷயத்தை 
உண்டுபண்ணுனெ ற அமான (யுத்தம்‌) அவவிதமாகநடக்கையில்‌ அர்மு 
கன்‌, கிருதவாமா, கிருபர்‌, சல்யன்‌, விவிம்சதி இவர்கள்‌ உமதபுத்திர 
னால்‌ தூண்டப்பட்டுப்‌ பீஷ்மரைஅடைந்‌து அவரைப்பாதுகாத்தார்‌ 
கள்‌: பரதசிரேஷ்டரும்‌ மகாரதருமானபீஷ்மர்‌ அதிரதர்களான இவ்‌ 
வைவர்களாலே பாதுகாச்கப்பட்டுப்‌ பாண்டவர்களுடைய சேனைகளில்‌ 
புகுந்தார்‌. பாரதரே! சேதிதேசத்தார்கள்‌, காசிகேசத்தார்கள்‌, களூசர்‌ I 
கள்‌, பாஞ்சாலர்கள்‌ இவர்களுக்கடையில்‌ ௮சைகிற பீஷ்மருடையபனை . 
மரக்கொடியான அ பலவாருகக்காணப்பட்டது. அர்தப்பிஷ்மர்‌ யுத்‌ . 
தத்தில்‌ அதிகவேகமுள்ளவைகளும்‌ அமிழ்ந்தகணுக்களுளளவைகளு 
மான பல்லங்களாலே பகைவர்களுடையதலைகளையும்‌ நுகத்தடிகளும்‌ 
கொடிகளுமுள்ளரதங்களையும்‌ அறுத்தார்‌. பரதர்களிற்கிறந்தவரே ! 
நர்த்தனம்செய்பவர்போலிருக்கும்‌ பீஷ்மருடையதேர்செல்லும்வழிச 
ளில்‌ யானைகள்‌ மாமஸ்தானத்தில்‌௮டிக்கப்பட்டு அதிகமாக அலறின. _- 
அபிமன்யு மிக்ககோபமுற்றுப்‌ பொன்னிறமுள்ளசிறந்தகுதிரைகள்‌ : 
பூட்டியதேரின்மீதேறிப்‌ ரீஷ்மருடையரதகத்தைநோக்குச்‌ சென்றான்‌, .: 





பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௭௧ 


ஜாம்பூரதத்தினால்‌ சித்திரவேலைசெய்த ! கோங்குமரக்கொடியோடு 
அந்த அபிமனயு பீஷ்மரையும்‌ அங்குள்ளஉத்தமர்களான ர திகர்களையும்‌ 
எதிரத்தான்‌. வீரனான அபிமன்யு கூரியஒருகணையினால்‌ பீஷ்மருடைய 
கொடியை அடித்து அவரோடும்‌ அவரை அடுத்‌ துவருகின்றவீரர்களோ 
டும்‌ போர்புரிக்தான்‌. கிருதவர்மாவை ஒருபாணத்தினாலும்‌ சல்யனை 
ஜா தபாணங்களாலும்‌ அடி.ததுக்‌ கூரியமுனையுள்ள ஒன்ப துபாணங்க 
ளாலே பிரபிதாமகரானபீஷ்மரையும்‌ அடித்தான்‌. காதுவரையில்கன்கு 
இழுத்அவிடப்பட்ட தம்‌ ஈன்குபிரயோடக்கப்பட்டதுமானஒருபாணத்‌ 
தினால்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டகொடியையும்‌ அடித்தான்‌. எல்‌ 
லாக்கவசங்களையும்‌ உடைக்குந்திறமையுள்ளதும்‌ அமிழ்ந்தகணுக்க 
ளுள்ள தமான ஒருபாணத்தினால்‌ அர்முகனுடையஸார்‌ தியின்‌ தலை 
யைத்‌ தேகத்தினின்ற அறுத்தான்‌. கூர்மையான நனியுள்ளபல்லத்தி 
னால்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட ிருபருடையவில்லை அறுத்தான்‌. 
மகாரதனான அபிமன்யு அதிககோபங்கொண்டு நர்த்தனம்செய்னெற 
வன்போலஇருந்துகொண்டு கூரியமுனையுள்ள அம்புகளால்‌ அந்தவீரர்‌ 
களையும்‌ அடித்தான்‌. அவனுடையலாகவ த்தைக்கண்டு தேவர்களும்‌ 
சந்தோஷமடைர்தார்கள்‌. பீஷ்மரைமுதன்மையாகக்கொண்டஎல்லா ரதி 
கர்களும்‌ அர்ஜுன குமாரனான அபிமன்யு லக்ஷ்யம்தவறாமல்‌ அடித்த 
லால்‌ அவனை மஹாபலசாலியானஸாக்ஷாத்‌ தனஞ்சயனாகவே எண்ணி 
னர்கள்‌, அவனுடையகைத்தேர்ச்சியின்வழிநிற்பதும்‌ கொள்ளிவட்‌ 
டம்போன்‌ றகாந்தியுள்ள அம்‌ ஓலியுள்ளஅமானவில்லான து காண்ட்‌ 
வம்போல்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ஆக்ரமித்தது: பகைவிரர்களைஅழிப்‌ 
பவரானமீஷ்மர்‌ அந்தஅரஜுனகுமாரனைஅடைந்து யுத்தரங்கத்தில்‌ 
மஹாவேகமுள்ளஒன்பதுபாணங்களால்‌ விரைவாக அடித்து அதிகபல 
சாலியான அவனுடையத்வஜத்தையும்‌ மூன்றுபாணங்களால்‌ அணுத்‌ 
தார்‌. விரதத்தை அ றுஷ்டிப்பவரான பீஷ்மர்‌ மூன்‌ றுகணைகளால்‌ ஸாரதி 
யையும்கொன்றார்‌. அவ்வாறே இருதவர்மாவும்‌, கருபரும்‌, சல்யனும்‌ 
அர்ஜுனகுமாரனான அபிமன்யுவைஹிம்ஸித்‌ தும்‌, மைநாகபர்வதத்தை 
ப்போல அசைக்கவியலவில்லை: சூரனானஅந்தஅபிமன்யு மஹாரதர்‌ 
களான அந்தக்கெளரவர்களாலே சூழப்பட்டு 1ஐந்துர தங்களின்‌ மீதம்‌ 
சரமாரிகளைப்‌ பொழிந்தான்‌. பிறகு அர்ஜுனகுமாரனும்‌ பலசாலியு 
. மான அபிமன்யு சரமாரிகளாலே ஆயிரக்கணக்கான வீரர்களை த்தடுத்‌ 
கல அக்கொண்டும்‌ ரின்‌, து கணேைகளைவிடுத்‌ அக்கொண்டும்‌ ஹிம்ம 


நாதம்செய்தான்‌, அரசரே ! புத்தத்தில்முயற்சியுள்ளவனும்‌ அம்பு 


சர்‌ ணிகாரம்‌? என்பது மூலம்‌. 





௧௪௨ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


களால்பீஷ்மரை அடிப்பவனுமான  அந்தஅபிமன்யுவினடைய கை 
வன்மையான அ மிகப்பெரிதாகக்‌ காணப்பட்ட து. : பீஷ்மரும்‌ பகை 
வா்களைக்கவர்‌ கின்ற அர்தஅபிமன்யுவின்மீது அம்புகளேத்‌ தொடுத்‌ 
தார்‌. அந்த அபிமன்யுவும்‌ சமரில்‌ பீஷ்மருடையவில்லினின்‌ றும்விடுபடு 
இன்றஅம்புகளைத்‌ அண்டாடினான்‌: பிறகு பழுதற்றபாணங்களை 
யுடையவனும்‌ வீரனுமான அபிமன்யு யுத்தத்தில்‌ ஒன்ப அப்ரணங்‌ 
களாலே : பீஷ்மருடையகொடியை அறுத்தான்‌. பிறகு ஜனங்கள்‌ 
பெருங்கூச்சலிட்டார்கள்‌: பாரதரே! வெள்ளியாலாகியதும்‌ அடி. 
பருத்ததும்‌ பொன்னால்‌அலங்கரிக்கப்பட்டதுமான . அந்தப்பனை 
மரக்கொடியானது ௮பிமன்யுவினுடையஅம்புகளாலேஅறுக்கப்பட்‌ 
டுப்‌ பூமியில்‌ வீழ்க்க து. பரதர்களிற்சிறந்தவரே! அபிமனயுவினுடைய 
அம்புகளால்‌ அந்தப்பனைக்கொடி வீழ்ந்ததைக்கண்டு அவளைம௫ழ்‌ 
விப்பதற்காகப்‌ பீமன்‌ உரத்தஹிம்மகாதஞ்செய்கான்‌. பிறகு, மிக்க 
பலசாலியானபீஷ்மா மகாபயங்கரமானஅந்தயுத்தத்தில்‌: திவ்யமான 
அரேகம்‌ மஹாஸ்‌ திரங்களை வெளிப்படுத்தினார்‌. பிறகு அளவிடமுடி 
யாதபலமுள்ளபிரபிதாமகர்‌ அபிமன்யுவின்மீது ஆயிரம்‌ அம்புகளை 
இஜைத்தார்‌. அது ஆச்சரியம்போலிருந்த அ. பிறகு பெரியவில்லாளி 
களும்‌ மகாரதர்களுமானவிராடன்‌, விராடபுத்திரன்‌, அருபதகுமார 
னான திருஷ்டத்யும்னன்‌, பீமன்‌, கேகயர்கள்‌, ஸாத்யசி ஆகயபாண்ட 
வர்களைச்சேர்ந்தபதின்மர்‌ விரைவுடன்‌ ஸு*பத்திராபுக்இரனைக்காப்‌ 
பதற்காகத்‌ தேர்களோடு எதிர்த்‌ அ ஓடிவந்தார்கள்‌. சந்தனுகுமாரரான 
பீஷ்மர்‌ போர்க்களத்தில்‌ வேகத்துடன்வருகன்றஅவர்களுள்‌ பாஞ்‌ 
சாலராஜபுத்தினை மூன்றுபாணக்களாலும்‌ ஸாத்யசியைஓஒன்பது 
பாணங்களாலும்‌ அடித்தார்‌. காதுவரையில்‌இழுச்துவிடப்பட்டதும்‌ 
கூர்மையுள்ள அமான கூஷர ம்என்‌கிற ஒருபாணத்தினாலே பிமஸேன 
னுடையகொடியையும்‌ அறுத்தார்‌. பொன்மயமான தும்‌ ஒளியபொ 
ருந்தியதுமான பீமனுடைய அந்தஹிம்மக்கொடியான அ பீஷ்மரால்‌ 
நாசம்பண்ணப்பட்டு ரதத்தினின்று கீழேவிழ்ர்கது. பிறகு பீமன்‌ 
ரணகளத்தில்‌ சந்தனுபுத்திரரான பீஷ்மரை மூன்‌ பாணங்களால்‌ அடித்‌ 
அம்‌, கிருபரைஒருபாணத்தா லும்‌ இருதவர்மாவைஎட்டுப்பாணங்க 
ளாலும்‌ அடித்தான்‌. விராடபுத்திரனானஉத்தரனும்‌ துதிக்கைமுனை 
யைவளைத்‌ அக்கொண்டிருக்கும்யானையோடு மத்ரதேசாதிபதியான அர 
சனை எதிர்த்து ஓடிவந்தான்‌.  வேகத்தோடுவருகின்ற அந்தச்‌ இறந்த 
யானையின்‌ஒப்பற்றவேகத்தைத்‌ .தேரின்மீ துள்ளசல்யன்‌ பாணங்களால்‌. 
தடுத்தான்‌. ௮ர்தச்சல்யன்மீதுகோபங்கொண்ட. அந்தச்றெந்தயானை 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௪௭௩. 


நன்குர த.த்தைவஹிக்கின்‌ ற பெரிய நான்குகுதிரைகளைக்‌ காலால்‌ நுகத்‌ 
தடியைமிதித்‌அக்கொன்ற து.  குதிரைகள்கொல்லப்பட்டதேரிலிருக்‌ 
கும்‌அந்தமத்ரதேசாதிபதி இரும்பாலான அம்‌ உத்தர. அடைய உயிரை 
வாங்கக்கூடிய தும்‌ ஸர்ப்பம்போன் ற தூமான ஒருசக்தியை எறிந்தான்‌, 
உத்தரன்‌ அந்தச்சக்தியினால்சுவசம்பிளக்கப்பட்டு அதிகமூர்ச்சையடை 
ந்து அங்குசமும்தோமரமும்கழுவ யானைப்பிடரினின்று விழுந்தான்‌. 
சல்யனும்‌ கத்தியைக்கையிலெடுத்‌ துக்கொண்டு ிறச்ததேரினின் ற 
கழேகுதித்‌துப்‌ பிறகு  அந்தயானையரசின்பெரிய து இச்கையைவெட்டி 
யெறிந்தான்‌. பலகணைகளால்‌ மர்மம்பிளந்ததும்‌ அ திக்கையறுபட்டது 
மானஅந்தயானையானது பயங்கரமான தினஸ்வரத்தை வெளியிட்டுக்‌ 
கொண்டு ிழேவிழுர்‌ துமரித்த அ. அரசரே ! மத்ரராஜன்‌ இவ்விதமான 

இந்தக்காரியத்தைச்செய்‌ அவிட்டப்‌ பிரகா சிக்கின்‌ றருதவர்மாவினுடை 
_ யரதத்தின்மீ* விரைவாகஏறினான்‌. விராடபுத்தரனான ஸ்வேதன்‌ அப்‌ 
பொழு பிராசாவானஉத்தரன்கொல்லப்பட்டதையும்‌ சல்யன்‌ கிருத 
வர்மாவோடுசேர்ந்திருப்பதையும்சண்டு ஹவிஹினாலே அக்னிஜ்வலிப்‌ 
பதுபோலக்‌ கோபத்தால்நன்குஜ்வலித்தான்‌. பலவானானஅந்தப்வே 
தன்‌ இந்திரனுடையவில்‌ லுச்கொப்பான பெரியவில்லை நாணொலியிடும்‌ 
படிசெய்துகொண்டு மத்ரதேசாதிபனானசல்யனைக்கொல்வதற்கு எதிர்‌ 
த்துஓடிவந்தான்‌, ஸ்வேதன்‌ பெரியதேர்க்கூட்டத்தால்‌ நாற்புறமும்‌ 
... சூழப்பட்டுப்‌ பராணமயமானமழையைப்‌ -பொழிந்‌ துகொண்டு சல்யனு 
டையரதத்தைநோக்கி விரைந்‌துசென்றான்‌. அரசரே! மதங்கொண்ட 
்‌ யானையினுடையபலம்போன்றபலமுடையவனும்‌ எதிர்த்‌ துவருன்ற 
வனுமான அரந்தங்வேதனைக்கண்டு உம்மைச்சேர்க்தவர்களுள்‌ கோஸல 

தேசாதிபதியானபிருகத்பலன்‌, மகததேசா திபதியான ஜயத்ஸேனன்‌, 
பிரதாபசாலியும்‌ சல்யபுத்திரனுமானருக்மர தன்‌, அவர்திதேசா திபர்‌ 
- களானவிந்தா னுவிந்தர்கள, காம்போஜதேசாதிபதியான ஸ-ஈதக்ஷிணன்‌ , 
ப்ருஹக்க்ஷக்ரனுடையகுமாரனும்‌  ஸிந்துதேசா திப தியுமானஜய த்ர 
தன்‌ஆகியஎழமுர திகர்களும்‌ மிருத்யுவினுடையகோரப்பற்களின்௩டுவை 
அடைகந்திருக்னெற மத்ரராஜனான சல்யனைமீட்சஎண்ணங்கொண்டு 
நாற்புறமும்‌ சூழ்ர்துகொண்டார்கள்‌. . மிக்கபலசாலிகளானவிரர்களு 
டைய பலவிதவாணங்களால்விசிசரமானவைகளும்‌ காணொலிசெய்யப்‌ 
- பட்டவைகளுமானவிற்கள்‌ மேகங்களில்மின்னல்கள்போலக்‌ காணப்‌ 
- பட்டன. அவர்களோ கார்காலத்தில்‌ காற்றினால்‌ அலைக்கப்பட்டமேகங்‌ 
_ கள்‌ மலையின்மீது ஜலத்தைப்பொ ழிவ அபோல அ௮ம்புமழையை ஸ்வேத 
_ னுடையதலையின்மீதுபொழிர்தார்கள்‌. பிறகு பெரியவில்லாளியும்‌ ஸே 


௧௪௪ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


பைதியுமான.0வேதன்‌ கோபங்கொண்டு நன்கு தீட்டப்பட்டஏமுகணை 
களால்‌ அவர்களுடையவில்லுகளையறுத்‌ ௮ நாசம்பண்ணினான்‌, பாரத . 


ரே! அவர்களுடையவில்‌ லுகள்‌ அறுக்கப்பட்டவைகளாகவே காணப்‌ 
பட்டன. பிறகு அந்தஏழுலி ரர்களும்‌ அரைநிமிஷத்திற்குள்ளாகவே 
வேறுவிற்களைக்கையில்‌ கொண்ட ஏழுகணைகளை ஸவேதன்மீதுதொடுத்‌ 


தார்கள்‌. - பிறகு அளவிகெற்கு அருமைபாகிய வலிமையுளளவனும்‌ 
மிக்கபாகுபலமுள்ளவனுமான ஸ்மவேசகன்‌ வில்லாளிகளான அவர்களு: 


டையவிற்களை விரைவாகச்செல்கின்‌ றஎழுபல்லங்களாலே மறுபடியும்‌ 
அறுத்தான்‌. பெரியவில்‌ ௮கள்‌ அ றுபட்டவுடன்‌, மகாரதர்களான அவர்‌ 
்‌ கள்‌ ரதசக்திகளை விரைந்‌ அ கையிலெடுக்‌ அப்‌ பயங்கரமாக ஹிம்மநாதங்‌ 


களைச்செய்தார்கள்‌, பரதசிரேஷ்டரே! ஏழுரதசக்திகளும்‌ ங்வேதனு .. 


டையரதத்கைக்குறித்துச்சென்றன. பிறகு மகேக்திரனுடையவஜ்ரா 
யுதத்தின்ஓலிபோன்‌ றஒலியுள்ளவைகளும்‌ ஜ்வலிக்கின்‌ றவைகளுமான 
அந்தஏழுசக்‌ நதிகளும்‌ தன்னைஅடை தற்குள்ளாகவே உத்தமமான அஸ்தி 
ரங்களை அறிந்தவனான்வேதன்‌ ஏழுபல்லங்களாலே அவைகளைத்‌ 
அண்டாடினான. பரதசிரேஷ்டரே 2 பிறகு சுவேதன்‌ எல்லாவீரர்களு 
டையசரீரங்களையும்பிளக்குந்திறமையுள்ள ஓரம்பைஎடுத்து, ருக்மர 
தனைக்குறித்து எய்தான்‌. வஜ்ராயுதத்தைக்காட்டி ஓம்‌ அ திகவல்லமை 
யுள்ள தம்‌ பெரிஅமான அவனுடைய பாணமான ௮ ருக்மரதனுடைய 
தேகத்தில்விழுந்தது. அரசரே ! பிறகு ருக்மரதன்‌ பாணத்தால்‌ உறுதி 
யாக அடிக்கப்பட்டுத்‌ தேரின்நடுவினுள்‌ உட்சார்க்து மிக்கமூர்ச்சையை 
யும்‌ அடைக்தான்‌. பிரஜ்ஞைதவறியவனும்‌ மனநிலைகவ றின வனுமான 
அவனை ஸார தியான வன்‌ எல்லாஜனல்களும்பார்த்‌துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே ஜாக்ரதையாக வேறிடத்திற்கு விரைந்து கொண்டுசென்‌ 
மூன்‌, மிக்க புஜபலமுளளவனான வேதன்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்ட வேறு அறுபாணங்களைக்‌ கையிலெடுத்து அந்த ஆறுவீரர்களின்‌ 
கொடிகளின்‌ தலைகளையும்‌அறுத்துக்‌ கீழேதள்ளினான்‌. பகைவரைவா 
ட்பெவரே! அவர்களுடைய குதிரைகளையும்‌ ஸாரதிகளையும்‌ பிளந்து 
அம்புகளை அவர்களின்மீது பொழிந்‌ தகொண்ட சல்யனுடைய ரதத்‌ 
தைச்குறித்‌அச்சென்றான்‌. பாரதரே! பிறகு சல்யனுடையாதத்தை 
நோக்கி வேகமாகச்செல்னெ ற ஸேனுபதியான சுவேதனைக்கண்டு உம்‌ 


முடையபடைகளில்‌ கலகலவென்னும்‌ஒலி உண்டாயிற்று. பிறகு மிக்க : 
பலசாலியான. உமதுகுமாரன்‌ பீஷ்மரைமுன்னிட்டு எல்லாணைன்யங்‌ . 


களாலும்சூழப்பெற்று ப்வேதனுடையதேரைக்குறித்துச்‌ சென்றான்‌; 


மிருத்யுவினுடையவாயில்விழுந்திருக்கின்றமத்ரராஜனை விடுவித்தான்‌, I 








_ பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௪௭௫ 


பிறகு உம்மைச்செர்ந்தவர்களுக்கும்‌ பிறருக்கும்‌ பரஸ்பரம்‌ எதிர்த்து 
ஒன்‌ றசேர்க்தபோர்புரின்‌ ஓடே தர்களையும்‌ யானைகளையுமுடைய தும்‌ 
மயிர்க்கூச்ச த்தையுண்டுபண்‌ ணுகம தும்‌ கைகலந்த தமானயுத்தம்‌ நோக்‌ 
தது: கெளரவர்களுள்பிராயமுதிர்ந்கவரும்‌ பிதாமஹருமான பீஷ்ம 
ரானவர்‌ மனிதரிற்கிறக்தவர்களான அபிமன்யு, பீமஸேனன்‌, மஹா 
ரதனானஸா த்ய, கேகயன்‌, விராடன்‌, அருபதகுமா ரனானதிருஷ்ட 

தீயும்னன்‌ இவர்கள்மீதம்‌ சேதி தேசத்தரசர்கள்மீதும்‌ மச்சநாடர்கள்‌ 


மீதும்‌ சரமாரிகளைப்‌ ப என்று கூறினான்‌. 





நாற்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ல்ல 
(ஸ்வேதன்‌ போர்புரிந்ததும்‌, பிஷ்மர்‌ அவனைக்‌ கோன்றதும்‌.) 
திருதராஷ்டிரன்‌, “*ஸஞ்சய/ சிறந்தவில்லாளியான சுவேதன்‌ 
இவ்வாறு சல்யனுடையதேரைரோக்கிவந்திருக்கையில்‌ கெளரவர்‌ 
களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ என்னசெய்தார்கள்‌ ? சந்தனுகுமாரரான 
பீஷ்மரும்‌ யாது செய்தார்‌ ? கேட்கும்‌எனக்கு அதைச்சொல்‌”” என்று 
வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 

“அரசரே ! பாரதரே ! பிறகு ஸேனாபதியும்‌ சூரனுமான ஸ்வேத 
னைமுன்னிட்டுக்கொண்டு மஹா ரதர்களாயெ லகூக்கணக்கானக்ஷத்‌ 
திரியசிரேஷ்டர்கள்‌ அரசனானஉமஅபுத்திரனுக்குப்‌ பலத்தைக்‌ காண்‌ 


, பிப்பவர்களாகிச்‌ சிகண்டியை முன்னிட்டுக்கொண்டு (தங்களை) பாது 


. காப்பதற்கு விரும்பினார்கள்‌. மஹாரதர்கள்‌ கொல்ல விருப்பமுள்ள 


i 


வரும்‌ போர்வீரர்களுள்‌ சிறந்தவருமான பீஷ்மரைஜயிக்க எண்ணிப்‌ 
பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட பீஷ்மருடைய ரதத்தை எதிர்த்துவற்‌ 
தார்கள்‌. அப்பொழு அ கைகலந்தபெரும்போர்டடரந்தது. விரதம்தவறா 
தவரே ! உம்மைச்சேர்ந்தவீரர்களுக்கும்‌ பகைவர்களுக்கும்‌ நடந்த 
பெரியயுத்தத்தை உமக்கு நான்‌ நன்குசொல்வேன்‌. சாந்தனவர்‌ அந்த 


யுத்தகளத்தில்‌ அரேகர தமத்தியங்களைச்‌ சூன்யமாக்கினார்‌. அர்தயுத்தத்‌ 
தில்‌ பீஷ்மர்‌ பெரியஆச்சரியத்தைச்செய்தார்‌ ; அம்புகளரலே உத்த 


1 மர்களான நேர்வீரர்களைத்‌ துன்பமடையச்செய்தார்‌. ஸுஒர்யனைப்‌ 


1 


. போன்றபிரதாபமுள்ளபீஷ்மார அம்புகளாலே ஸூர்யனை மூடினார்‌. 


. உதிக்கன்றசூரியன்‌ இருளைநாசம்செய்வதுபோல யுத்தத்தில்‌ நான்கு 
- பக்கங்களிலும்‌ (சத்ருக்களை) ஓடும்படி செய்தார்‌. அரசரே ! அந்தப்‌ 


௧௪௬ _ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


!ஷ்மராலே யுத்தத்தில்‌ லக்ஷம்லக்ஷமாகத்‌ தொடுக்கப்பட்டவைகளும்‌ 
போரில்‌ க்ஷத்ரியர்களுக்கு நாசத்தையுண்டுபண்ணுகின்‌ றவைகளும்‌ 
மிக்கவேகமுள்ளவைகளும்‌ பெரியபலமுள்ளவைகளுமான பாணங்கள்‌ 

விரர்களுடையகலைகளை நாறு நாராக யுத்தபூமியில்‌ சழேவிழும்படி 
செய்தன. வஜ்ராயுதத்தால்‌௮டிக்‌ அ. க்கள்ளப்பட்டபர்வதங்களைப்போல 
முட்களடர்ச்க இரும்புக்கவசங்கள்‌ பூண்ட. யானைகளையும்‌ கீழேவீழ்த்தி 
னார்‌: அரசரே! ரதங்கள்‌ ரதங்களோடு சேர்க்கைபெற்றனவாகக்காணப்‌ 
பட்டன. சிலகுஇிரைகள்‌, குதிரைகளுடன்கூடின ரத த்தையிமுத்தன.. 

சிலகுதிரைகள்‌, கொல்லப்பட்டு வில்லுடன்தொங்டிக்கொண்டிருக்றெ 
யுவாவான வீரனைப்பொறுத்து அ திகவேகத்துடன்‌ அங்குமிங்கும்‌ 
சென்றன. கத்திகளும்‌அம்பறாத்‌ தூணிகளும்‌ கட்டப்பெற்றவீரர்கள்‌ 
அடிக்கப்பட்டுத்‌ தலைசிதறி நூறு நூறாகப்‌ பூமியில்விழுக் து வீரசய 
னங்களில்‌ படுத்தார்கள்‌. அந்தப்போர்க்களத்தில்‌ போர்வீரர்கள்‌ ஒரு 
வரையொருவர்‌எதிர்த்து ஓடுனெறவர்களும்‌ கீழேவிழுர்தவர்களும்‌ 
மறுபடியும்‌எழுந்தவர்களும்‌ எழுக்‌தவிரைவா கஓடுகின்‌ றவர்‌ களும்‌ மீண்‌ 
டும்ஒருவரை யொருவர்‌ அன்பப்படு க்திப்புரளுகன்றவர்களுமாட த்வந்‌ 
தீவயுத்தஞ்செய்தார்கள்‌. வில்னம்‌அம்புக்கூடுமுடையவர்க ளும்‌ ஸ்வர்‌ 
ணத்தால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவர்களும்‌ பயமற்றவர்களும்‌ கொல்லப்‌ 
பட்ட, துணைவீ ரர்களையுடையவர்களுமானவிரர்கள்‌ நாறு நூறாக காலு 
பக்கங்களிலும்‌ அன்புறுத்தப்பட்டுக்‌ கணைகளை த்தொடுத்‌ துக்கொண்டு .. 
ஆங்காங்கு பகைவர்களை எதிர்த்தோடினார்கள்‌. பாரதரே! மதம்‌. 
கொண்டயானையான அ; குதிரைவீரர்கள்கொல்லப்பட்ட குதிரைகளை 
நாற்புறத்திலும்‌ அரத்திஅடித்தது. ரதிகர்கள்‌ ரதிகர்களை நான்குபக்‌ 
கத்திலும்‌ அடித்தார்கள்‌. ஒருவன்‌ மற்றொருவனால்‌ அம்புகளால்‌ 
அடிக்கப்பட்டுத்‌ தேரினின்றும்‌ சீழேவிழுக்தான்‌. கொல்லப்பட்ட 
ஸா ரதியையுடைய உயர்ந்தஒருரதமான து கட்டைபோலக்‌ கீழேவிழ்க்‌ 
தது. அணிவஞுக்கப்புட்டசேனைகளால்நிறைந்கத அந்தயுத்தகளத்தில்‌ 
புழுதி மேலெழுந்திருத்தலால்‌ யுத்தம்செய்கின்‌ றஒருவீ ரனும்‌ எதிர்‌ 
யுத்தம்செய்ன்‌ றமற்றொருவீரனும்‌ பரஸ்பரம்‌ விற்களினுடைய ஓசை 
யினால்‌ அறிந்‌ தகொண்டார்கள்‌. யுத்தவீரர்கள்‌ எதிரியைச்‌ சரீரத்தின்‌ 
ஸ்பர்சத்தினால்‌ அறிந்துகொண்டார்கள்‌. அரசரே ! யுத்தவீரர்கள்பா 
ணங்களைப்பிரயோடித்துக்கொண்டு ' போர்புரியுங்கால்‌ அவர்களாலே 
செய்யப்பட்டவீரவாதத்தை நாண்‌ கயிற்றின்‌ ஒலியினானம்‌ சேனையினு 
டையலஒலியினா லும்‌ ஒருவசோடொருவர்கேட்கவில்லை. யுத்தரங்கத்தில்‌ 
 காதைப்பிளக்கும்‌ தன்மையுள்ள படகவாத்தியம்‌ ஒலிக்கும்பொழு.து 


.. பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௪௪ 


யுத்தத்‌திலதன்னுடையஆண்மையைவெளிப்படுத்திக்கொண்டு யுத்தம்‌ 
செய்கின்‌ றவீரனுடையபெயர்களையும்‌ வம்சங்களையும்‌ பரஸ்பரம்‌(செய்‌ 
யப்படும்‌) சர்த்தன த்தையும்‌ ரான்‌ கேட்கவில்லை. யுத்தத்தில்‌. பீஷ்ம்‌ 
ருடைய வில்லினின்‌ றுவெளிப்பட்டபாணல்சளாலே பிடிக்கப்பட்டவர்‌ 
களும்‌ ஒருவரோடொருவர்போர்புரிகின்‌ றவர்களுமான இச்‌ தவிரர்களு 
டையமனறங்கள்‌ ௮ திகநடுக்கமுற்றன. அதிபயங்கரமான தும்‌ மயிர்க்கூச்‌ 
சத்தையுண்டுபண்ணுனெ ற அம்‌ மிச்சமனக்குழப்பத்தையுண்டேபண்ணு 

. இன்றஅமான அந்தயுத்தரங்கத்தில்‌ தகப்பன்‌ ஒருவனாவ து தன்பிளளை 
 யையுத்தத்தில்‌ ௮ றிக்‌தகொள்ளவில்லை, சக்கர ம்‌ உடைக்கப்பட்டு நுசத்‌ 
.. தடியும்வெட்டப்பட்டு ஒருபக்கத்தையிழுக்‌ின்‌ றகுதிரையும்கொல்லப்‌ 
பட்டவுடனே பாணங்களாலே ஸாரதியுடன்‌ அடிக்கப்பட்ட ஒருவீரன்‌ 
 தேரிலிருற்அ ழே தள்ளப்பட்டான்‌. இவ்வாறு அந்தயுத்தத்தில்‌ எல்‌ 
_ லாவீரர்களும்‌ ரதத்தையிழர்‌ அ அந்தஅந்தவழியினாலே நான்குபக்கத்தி 
அம்ஓஒடுனெைறவர்களாகக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. யானை கொல்லப்பட்ட அ. 
தலை அறுக்கப்பட்டது. மர்மஸ்தானம்‌. பிளக்கப்பட்ட அ. குதிரை 
கொல்லப்பட்ட அ. பீஷ்மர்‌ சத்துருக்கனைக்கொல்லும்பொழு துகொல்லப்‌ 

. படாதவன்‌ ஒருவனுமில்லை. அர்தமகாயுத்தத்தில்‌ சுவேதன்‌ கெளரவர்‌ . 
களுக்குக்ஷயத்தை உண்டுபண்ணினான்‌. பரதர்களிற்சிறந்தவரே! ஸ்ம்வே 

.. தண்‌. ரதிகர்களில்கிறக்‌ தராஜபுத்திரர்களை நாறு நாருகவும்‌ கூட்டம்கூட்ட 
- மாகவும்‌ கொன்றான்‌; ரஇகர்களுடையகலைகளைப்‌ பாணங்களால்‌ அ௮றுத்‌ 
. தான்‌. வேந்தரே ! பாரதரே பற்வேகனாலே தோள்வளை களையணிந்த 
கைகளும்‌ விற்சளும்‌ ரதத்தின்ளர்க்கா லும்‌ கேருருளைகளும்‌ அம்பறாத்‌ 
 தூணிகளும்‌ அசுத்தடிகளும்‌ உத்தமமானகுடைகளும்‌ கொடிகளும்‌ 
- குதிரைக்கூட்டங்களும்‌ தேர்க்கூட்டம்களும்‌ மணிதர்களுடையகூட்‌ 
டங்களும்‌ சர்க்‌ நூறு நாராக காற்புறங்களிலும்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டன. குருகந்தனரே  கம்மைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ சுவேதனிடத்தினின்று 

ம உண்டானபயத்தினால்‌ பயந்த சிறக்ததேர்களைவிட்டுவிட்டு ஓடினார்கள்‌ ; 
 மிறகு ஓர்‌ அம்புசெல்லக்கூடியதூரர்காண்டித்‌ தைரியத்துடன்‌ கெளர 
்‌ வர்களாயேநாங்கள்‌ பிரபுவானபீஷ்மரைக்‌ கண்டோம்‌. யுத்தத்தில்‌, 
்‌ சந்தனுபுத்திரரான பீஷ்மரை நானகுபுறத்தி ஓம்சு றறிஇருந்துகொ 
i ண்டுகண்டோம்‌. மஹாயுத்தத்தில்‌ எங்களுக்குத்தளர்ச்சியுண்டான 
த புருஷசிரேஷ்டரான பீஷ்மர்‌ ஒருவரே மகாமேருமலைபோல்‌ 
 அசைவற்றுத்‌ தைர்யத் துடன்‌ நின்றார்‌, சிிரருஅவினுடைய முடி 
வில்‌. அதிதியின்குமாரனான ஸாஒர்யன்‌ கிரணங்களால்‌ ஜலத்தை 
- உறிஞ்சு வதுபோலச்‌ இரணங்கள்‌ போன்றவும்புகளையுடையபீஷ்மர்‌ 
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௧௭_௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பாணங்களால்‌ பசைவர்சளுடையஉயிர்களைவாங்குகன்்‌௦வராக நின்‌ 
ரர்‌. மகாவில்லாளியான அந்தப்பீஷ்மா வஜ்ரபாணியான இந்திரன்‌ 
அசுரர்களைக்கொல்வஅபோல யுத்தத்தில்‌ பசைவர்களைச்‌ கொன்று 
கொண்டு அம்புக்கூட்டங்களைப்‌ பலபலவாசத்தொடுக்தார்‌. பிஷ்மராலே 
கொல்லப்படும்‌ அந்தவிரர்கள்‌ மிக்கபலசாலியான௮அந்தம்வேதனை விட்டு 
ஓடினார்கள்‌, பகைவர்களை த்தவிக்கச்செய்பவரே ! தன்னுடையசே 
னைக்கூட்டத்தினின்‌ றுவிபெட்ட அபோல உம்முடையளேனாஸமூகத்தி 
ணின்றும்விடுபட்ட வனாக யுத்தபூமிகளில்‌ மிக்சக்ரூரனாயிருக்கின்‌ற 
அந்தஸ்வேதனை இவ்விதமாகக்கண்டு, பீஷ்மர்ஒருவரே ஸந்தோஷமுள்‌ 
'ளவரும்‌ புஷ்டியுளளவருமாயிருந்தார்‌, அரசரே ! துர்யோதனனுக்குப்‌ 
பிரியத்தைச்செய்வதில்‌ முயற்சியுள்ளவரும்‌ பாண்டவர்கள்‌ வருத்தம 
டையும்படி செய்கின்‌ றவருமான பீஷ்மர்‌ நல்லமஹாயுத்தத்தில்‌ எவ்வி 
தத்தாலும்விடமுடியாததான ! உயிரையும்பயத்தையும்விட்டுப்‌ பாண்‌ 
டவர்களுடையசேனைகளைக்‌ கீழேதள்ளினார்‌. கெளரவஸைநியங்களை 
அழிக்கும்ஸேனாதிபதியான பரவேதனைக்கண்டு தேவவிரதரென்றபிர 
ஹித்திபெற்ற உம்முடையபிதாவானபீஷ்மர்‌ அவனை விரைர்‌த௪ இர்த்‌ 
தார்‌. ௮ந்தஸ்வேதன்‌ பீஷ்மாம்து அளவற்ற அம்புக்கூட்டத்தை நன்கு 
இறைத்தான்‌. அவ்வாறே பீஷ்மரும்‌ ஸம்வேதன்மீது அம்புக்கூட்டங்‌ 
களை நஈன்குஇழைத்தார. அவ்விருவரும்‌ இரண்டுகானகள்போ லும்‌, 
மதங்கொண்ட இரண்டுபெரியயானைகள்போ லும்‌ கர்ஜித்‌ துக்கொண்டு 


புலிகளைப்போல மிகுந்தபரபரப்புடன்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ அடித்துக்‌ 


கொண்டார்கள்‌; பிறகு, புருஷசிரேஷ்டர்களான அந்தப்பீஷ்மர்‌ ங்வே 
தன்‌ இருவரும்‌ ஒருவரை ஒருவர்கொல்லவிரும்பி அஸ்திரங்களாலே 
அஸ்‌ திரங்களை த்தடுக்‌ துக்கொண்டு போர்புரிந்தார்கள்‌. மிகுந்தகோபங்‌ 
கொண்டஸ்வேதன்‌ அம்புகளால்‌ பாதுகாத்திரானாயின்‌ பாண்டவர்க 
ளுடையஸேனையைப்‌ பீஷ்மர்‌ ஒருபகலிலேயே எரித்‌அவிடுவார்‌. பிறகு 
ஸ்்வேதனால்‌ பீஷ்மர்‌ தோல்வியுற்றதைக்கண்டு பாண்டவர்கள்‌ - அதிக 
ஸந்தோஷமடைந்தார்கள்‌. உம்முடையபுத்திரன்‌ மனவருத்தமடைக்‌ 
தான்‌. பிறகு துரியோதனன்‌ கோபமுற்று அரசர்களால்‌ சூழப்பட்டுச்‌ 


சைனியங்களுடன்சேர்ந்து யுத்தத்தில்‌ பாண்டவசேனையை௪ திரத்து 


விரைந்துசென்றான்‌. உம்முடையபுத்திரனாலே எவப்பட்டவர்களான 
துர்முகன்‌, கிருதவர்மா, கிருபர்‌, சல்யன்‌ இந்நால்வரும்‌ பீஷ்மரைகாடி 
அவரைப்பாதுகாத்தார்கள்‌. அரியோ தனனைமுதன்‌மையாகக்கொண்ட 
எல்லா௮.ரசர்களாலும்‌ யுக்கத்தில்கொல்லப்படும்பாண்டவர்களுடைய 


அவையவை வைவையைளி வய யமைய யவை மைவையைய அணை 





1 உயிரில்‌ அபிமான த்தையும்‌ என்பது. 





த 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௮௯ 


ஸேனைகளைக்கண்டு ஸ்வேதன்‌ பீஷ்மரைவிட்டுவிட்டுக்‌ காற்றான து பலத்‌ 
தாலே மரங்களைமுறிப்பதுபோல உமதபுத்திரனுடையசேனையை 
வேகத்தால்‌ நாசம்செய்தான்‌. அரசரே! விராடபுத்திரன்‌ கோபமூண்டு 
உமதுசேனையைத்‌ துரத்தயடி.த்‌ தவிட்டு, பீஷ்மர்‌ முயற்சியுள்ளவராக 
இருந்த இடத்திற்கு மறுபடியும்‌ விரைவாகவக்தான்‌. மஹாராஜரே ! 
அந்தயுத்தகளத்தில்‌ கட்ட நெருங்யெவர்களும்‌ அம்புகளால்ஜ்வலிக்கின்‌ 
தவர்களும்‌ மகாபலசாலிகளும்‌. மகாத்மாக்களுமான அவ்விருவரும்‌ 
ஒருவரையொருவர்கொல்லவிரும்பி விருத்திரனும்‌இந்திரனும்போல 
ஒருவரோடொருவர்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌. ஸ்வேதன்‌ விற்பிடித்து ஏழுபா 
ணங்களால்‌ பீஷ்மரை அடித்தான்‌. பிறகு பராக்கிரமசாலியான பீஷ்மர்‌ 
பராக்சரமத்தைவெளியிட்டு மதயானையை மதயானைதடுப்பதுபோலப்‌ 
பலத்தினால்‌ அந்தம்வேதனுடையபராக்‌ரமத்தைத்‌ தடுத்தார்‌. ஸ்்வே 
தன்‌ சந்தனுகுமரரரானபீஷ்மரை அமிழ்க்தகணுக்களுள்ளஇருபத்தை 
ந்து அம்புகளால்‌ மறுபடியும்‌ அடித்தான்‌. ௮2 ஆச்சரியமாயிருந்தது. 
சந்தனுபுத்திரரான பீஷ்மர்‌ அப்பொழுது அவனைப்‌ பத்‌ துக்கணைகளால்‌ 
திருப்பியடித்தார்‌. அந்தப்பீஷ்மரால்‌ அடிக்கப்பட்ட பலவானான அந்த 
பற்வேதன்‌ மலைபோல அசைவற்றுநின்றான்‌. பிறகு க்ஷத்திரியர்களை 
ம௫ழ்விக்கும்‌ விராடபுத்திரனான ஸ்வேதன்‌ யுத்தத்‌ தில்‌ மிகுக்ககோபல்‌ 
கொண்டு வில்லைவளை த்தப்‌ பீஷ்மரை அடித்தான்‌. பிறகு ஸ்ம்வேதன்‌ 
மிகஅட்டஹாஸம்செய்‌ த இரண்டுகடைவாய்களையும்கக்கிக்கொண்டு 
ஒன்ப துபாணங்களால்‌ பீஷ்மருடையவில்லைப்‌ பத்தாகத்‌ துண்டாக்கி 
னான்‌. சிறகுகளுள்ள கூர்மையானஓரம்பை (வில்லில்‌) பூட்டி மகாத்மா 
வானபீஷ்மருடைய கொடி நுனியிலுள்ள பனைமரத்தையும்‌ அறுத்துத்‌ 
தள்ளினான்‌. பீஷ்மரதுகொடி8 2 மவிழுந்ததைப்பார்த்து உமதபுத்தி 
ரர்கள்‌ பீஷ்மரைக்‌ கொல்லப்பட்டாரென்றும்‌ ப்வேதனுக்குவசப்பட்‌ 
டாரென்றும்‌ எண்ணினார்கள்‌. பாண்டவர்களும்‌ ஸக்தோஷத்தை 
யடைக்து மிகுந்த உத்ஸாஹத்‌ துடன்‌ சங்கங்களை ஊதினார்கள்‌. பிறகு 
மகாத்மாவானபீஷ்மருடைய  பனைக்கொடிகீழேவிமுந்ததைக்கண்டு 
அரியோதனன்‌ கோபத்தினால்‌ தன்சேனையைநதோக்கி,ஃநீஜ்கள்‌ முயற்சி 
யுடன்‌ பீஷ்மரை நாற்புறமும்‌ சூழ்க்துகொண்டு காப்பாற்றுங்கள்‌. நாம்‌ 
பார்த துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே பிஷ்மர்ஸ்வேசனி டத்தினின்றும்‌ 
மரணமடையவேண்டாம்‌. சந்தனுகுமாரரானபீஷ்மர்‌ செளர்யமுடைய 
வர்‌. உங்களுக்கு நான்‌ உண்பையாகச்சொல்லு றேன்‌” என்றுசொல்லி 
ஏவினான்‌. துரியோதனராஜனுடைய வார்த்தையைக்கேட்டு மகாரதர்‌ 
கள்‌ விரைவாகச்‌ சதுரங்கஸேனையுடன்‌ கங்காபுத்திரரான பீஷ்மரை 


௧௨30 ஸ்ரீமஹாபராரதம்‌. 
ரக்ூதித்தார்கள்‌. பாரதரே ! 
ஜலஸந்தன்‌, விகர்ணன்‌, சித்‌ திரஸேனன்‌, விவிம்சதிஇவர்கள்‌ விரைய 


பாஹ்லிகன்‌, கருதவாமா, சலன்‌. சல்யன்‌, 


வேண்டியகாலத்தில்‌ ௮ நிகவிரைவுடன்‌ நான்கு பக்கங்களிலும்‌ சூழ்ந்து 
கொண்டு ஸ்்வேதன்மீது மிகவும்கெரு ச்கமானசரமாமியைப்‌ பொழிந்தரா 
கள்‌. அளவிடமுடியா தபலத்கையுடையவனும்‌ மகாரதனு மான ங்வே 
தன்மிக்கபரபாப்புடனும்‌ கோபத்துடனும்‌ கைத்தேர்ச்சியைவெளி 
யிட்டக்கொண்டு அவர்களைக்‌ கூர்மையுள்ளபாணங்களால்‌ தடுத்தான்‌. 
அந்த பமவேதன்‌, ஹிம்மம்‌ யானைகளை த்தடுப்ப த போலப்‌ பெரியசரமாரி 
யினாலே . அவர்கள்‌ அனைவரையும்தடுத்துப்‌ பீஷ்மருடையவில்லைத்‌ 
அணித்தான்‌. ராஜேர்திரரே ! பிறகு சந்தனுகுமாரரான பீஷ்மர்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ வேறுவில்லையெடுத் துக்‌ கழு குகளுடன்கூடியவைகளும்‌ கூர்மை 
யுள்ளவைகளுமான அம்புகளாலே பமவேதனை அடித்தார்‌. அரசரே! 
பிறகு ஸேனாபதியான ஸ்வேதன்‌ கோபமுற்று யுத்தத்தில்‌ எல்லாஜனங்‌ 
களும்‌ பாரத்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே இரும்புமயமான அனேக 
பாணங்களால்‌ பீஷ்மரை அடித்தான்‌. பிறகு, எல்லாஉலகங்களுள்ளும்‌ 
சறந்தவிரரான (ஷ்மர்‌ அப்பொழுது யுத்தத்தில்‌ ங்வேதனாலேதடுக்‌ 
கப்பட்டாரென்பகைக்‌ கண்டு துரியோ சனராஜன்‌ மிக்கவருத்தமடைர்‌ 
தான்‌. உம்முடையஸைனிகர்களுடைய பெரிய' ஒலியானது மிகப்‌ 
பெரிதாகத்‌ தோன்றியது. ஸ்வேதனால்தடுச்கப்பட்டவரும்‌ அம்பு 
களால்மிகவும்காயப்படுத்தப்பட்டவரும்‌ அவனுக்கு வச௫ப்பட்டவரும்‌ 
வீரருமான அர்கப்பீஷ்மரைப்பார்த்து எல்லோரும்‌ ங்வேதனால்கொல்‌ 
லப்பட்டவரென்றே எண்ணினார்கள்‌. பிறகு உம்முடையபிதாவான 
தேவவிரதீர்‌ கமதுகொடி. அறுக்கப்பட்டதையும்‌ அப்படிப்பட்டசேனை 
தடுக்கப்பட்டதையுங்கண்டு குரோதத்தை ஆடைர்தார்‌. மகாராஜரே ! 
உடனே பீஷ்மர்‌ ஸ்வேதனைலக்ஷ்பம்வைத்துப்‌ பலகணைகளைஎய்தார்‌. 
தேராளிகளிற்கிறக்தவனுனஸ்வேதனும்‌ யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மருடைய. 
அந்தக்கணைகளையும்தடுத்து மறுபடியும்‌ பல்லம்‌என்கிறபாணத்தினால்‌ 
உம்முடையபிதாவின்வில்லைத்‌ கண்டித்தான்‌. அரசரே ! கங்காபுத்திர 
ரானபீஷ்மர்‌ கோபமூண்டு விலலைஎ றிந்துவிட்டுப்‌ பெரிதும்‌ மிக்கயல 
முள்ளதுமான வேறுவில்லைக்‌ கையிலெடுத்து அதில்‌ சாணைபிடிக்கப்‌ 
பட்ட எழு பெரியபாணங்களைத்‌ தொடுத்து நான்குபாணங்களாலே 
படைத்தலைவனான ஸ்வேசனுடையகுதிரைகளையும்‌ இரண்பொணங்க 
ளால்‌ அவன்கொடியையும்‌ ஏழாவதுபாணத்தினால்‌ அவன்ஸாரதியி 
னுடையதலஃயையும்‌ அழித்தார்‌. அதிககோபங்கொண்டவனும்‌ மிகு 
ந்தவிக்ரமமுடையவனும்‌ மகாபலசாலியுமானு வேதன்‌. குதிரைகளும்‌. 


பீஷ்மபர்வம்‌. க.அக 


ஸாரதியுங்சொல்லப்பட்டதேரினின் ற கீழேகுதித்துக்‌ கோபத்திற்கு 
டன்பட்டவனும்‌ மனக்கலக்கமுற்றவனுமானான்‌. ரதிகர்சளுள சிறந்‌ 
தவனைஸ்வேதன்தேரிழக்தகைக்கண்டு பீஷ்மர்‌ கூர்மையுள்ளபாண 
ஸூகங்களால்‌ நான்குபுறல்களிலும்‌ அடித்தார்‌. பிஷ்மருடையவில்லி 
னின்‌ றவிடுபட்ட அம்புகளாலே யுத்தத்தில்‌ அடிக்கப்படுற௮க்தஸற்வே 
தன்‌ வில்லைத்‌ தன்தேரில்‌ வைத்துவிட்டு ஸ்வர்ணமயமானசக்தியைக்‌ 
கையிலெடித்தான்‌. பிறகு அவன்‌ பெருமச்சுவிட்டுக்கொண்டு உக்கிர 
மான அம்‌ மகாபயங்கரமான தும்‌ காலகண்டம்போன்றதும்‌ கோரமா 
யுள்ளதும்‌ மிருத்யுவினுடையநாவைப்போன்றதுமானசக்தியைக்‌ கை 
யிலெ௫த்து அப்பொழுது சந்தனுகுமாரரானபீஷ்மரைப்பார்த்து, 
“அதிககோபங்கொண்டவரானரீர்‌ இப்பொழுஅுநில்லும்‌; என்னைப்‌ 
பாரும்‌; ஆண்பிளளையாயிரும்‌' என்றுசொன்னான்‌. பெரியவில்லா 
ளியும்‌ பராக்ரமசாலியும்‌ அளவிடமடியாதபலமுடையவனும்‌ பாண்‌ 
டவர்களுக்காகப்‌ பசைவர்களின்மீது பராக்கிரமத்தைவெளியிடுகின்‌ ற 
வனும்‌ உமக்கு அனர்‌ த்தத்தைவிளைவிக்கஎண்ணங்கொண்டவனுமான 
ஸ்வேதன்‌ போர்க்களத்தில்‌ பீஷ்மரைகோக்்‌ இவ்வா றுசொல்லிவிட்டுப்‌ 
பிறகு ஸர்ப்பத்திற்குஓப்பான சக்தியை அவர்மீது விடுத்தான்‌. ௮ர௪ 
சே / மிகக்கொடிய அம்‌ யமதண்டம்போன்ற தம்‌ ஒளிபொருந்தியதும்‌ 
.. சட்டையுரித்தபாம்புச்குஒப்பான அமான சக்தியானத, ஸ்வேதனு 
- டையகையினின்றுவிடுபட்டதகைக்கண்டு உம துபுத்திரர்கள்‌ பெரிய ஆ! 
ஆ! ஆ ! என்றாத்தத்தைச்‌ செய்தார்கள்‌. அர்தச்சக்தியானது ஆகா 
யத்தினின்று எரிகக்ஷத்திரம்‌ விழுவதுபோல விரைவாக விழஆரம்‌ 
பித்தது. வேந்தரே ! உமதுபிதாவானதேவவ்ரதர்‌ அப்பொழுது பர 
பரப்பற்தவராகி ஆகாயத்தில்ஜ்வலிக்கின்‌ தும்‌ ஜ்வாலைகளால்கன் கு 
சூழப்பட்டதுபோலிருக்கின்றதுமான அந்தச்சக்தியைப்‌ பதினேழு 
பாணங்களால்‌ அறுத்தார்‌. சிறந்தபொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட அர்‌ 
தச்சக்தி, கூர்மையுள்ளஅம்புகளால்‌ அறுக்கப்பட்டதைக்கண்டு உம்‌ 
மைச்சோர்ந்தவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ பிறகு உரக்க ஆரவாரம்செய்தார்‌ 
கள்‌. விராடபுத்தினைஸ்வேதனோ சக்திராசம்பண்ணப்பட்டதைக்‌ 
கண்டு மிகுந்ககோபங்கொண்டு காலத்தினால்மதிகெட்டுச்‌ செய்யத்தக்‌ 
கதுஇன்னதென்பதை அறியவில்ல்‌. அரசரே ! கோபமூண்டவனான 
விராடபுத்திரன்‌ ௮ட்டஹாஸம்செய்துகொண்டு பீஷ்மருடையவதத்‌ 
_ தைக்கருதி மிக்கனக்கத்‌துடன்கதாயுதத்தைஎடுத்‌ துக்கொண்டு கோபத்‌ 
. தால்கண்கள்சிவக்து காலதண்டத்தைக்கையில்கொண்டயமன்போன்ற 


வனாகி ஜலப்ரவாகமானது மலையைத்தாக்குவஅபோலப்‌ . பீஷ்மரை 


௧32 ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


எதிர்த்துத்தாக்கனான்‌. பிரதாபசாலியானபீஷ்மர்‌ ௮ந்தற்வேதனு 
டையவேகம்‌ தடுக்கத்தகாகதுஎன்றெண்ணி அர்த அடியினின் றும்‌ 
தாம்தப்புவதற்காக உடனே பூமியில்‌ குதித்துவிட்டார்‌. கோபமிறின 
ஸ்வேதன்‌ தேவனைனைதனேஸ்வரன்போல்‌ அர்தக்கதாயுதத்கைச்சுழத்‌ 
றிப்‌ பீஷ்மருடையதேரின்மீது எறிந்தான்‌. பீஷ்மரைநாசம்செய்வதில்‌ 
நோக்கமுள்ள அர்தக்ககாயுதத்தினாலேஅந்தப்பீஷ்மருடையரதமானது 
கொடிமரத்கோடும்‌ ஸாரதியோடும்‌ குதிரைகளோடும்‌ ஏர்க்காலோடும்‌ 
தேர்ச்சட்டங்களோடும்‌ சாம்பலாக்கப்பட்டது. ரதிகர்களுள்சிறந்தவ 
ரானபிஷ்மர்‌ ரதத்தையிழந்‌ததுகண்டு சல்யன்‌முதலானமஹாரதர்கள்‌ 
ஒருங்குசோந்து எதிர்‌ த்துஓடி வந்தார்கள்‌. பிறகு பீஷ்மர்‌ அட்டஹாஸம்‌ 
செய்‌ தகொண்டு வேறுதேரின்மீதேறி வில்லை நாணொலியிடும்படிசெய்‌ து 
கலங்கெைமனத்‌ துடன்‌ 02 வேதனைநோக்கி மெதுவாக எதிர்த்துவந்தார்‌. 
இதனிடையில்‌, “பீஷ்மசே ! பீஷ்மரே! மிக்கபுஜபலமுள்ளவரே. விரை 
வாக (இவனைக்கொல்வதில்‌) முயற்சிசெய்யும்‌. எல்லாஉலகத்துக்கும்‌ 
காரணபூதரானபரமாத்மாவினாலேஇவனைவெல்லஇதுதான்காலமென்று 
குறிப்பிடப்பட்டிருக்கற து? என்று ஆகாயத்தினின்‌ றுஉச்சரிக்கப்பட்‌ 
ட.தும்தேவஸம்பந்தம்பெற்ற தும்‌ தமக்குஹிதத்தைச்செய்வதும்‌ அர்த்த 
கெளரவம்பொருந்திய தமான வார்த்தையைப்‌ பீஷ்மர்‌ கேட்டனர்‌. பிஷ்‌ 


மர்‌ தேவ தூதன்சொல்லிய இந்தவார்த்தையைக்கேட்டு மனமகிழ்ந்து . 


அவனைக்கொல்வதில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்தினார்‌. ரதிகர்களுள்சிறந்தவ 


னும்‌ ரதக்தையிழக்துகாலாளாயிருகன்‌ றவனுமான ஸ்ஸ்வேதனைப்பார்‌ 
தீது மஹாரதர்களானஸாக்யக, பீமஸேனன்‌, அருபதகுமாரனான இரு 
ஷ்டத்யும்னன்‌, கேகயதேசத்தரசனான திருஷ்டகேது, வீர்யமுடை 
யவனான௮பிமன்யுஇவர்கள்‌ ஒருங்குசேர்ந்து அவனைக்காக்க எண்‌ 
ணங்கொண்டு அந்தப்பீஷ்மருக்கெதிரில்‌ வந்தார்கள்‌. இவவாறுவரு 
இன்‌ ௦அந்தஎல்லாவீரர்களையும்‌, அளவற்றபலமுள்ளபீஷ்மர அரோண 
ரோடும்‌, சல்யனோடும்‌, கருபரோடும்சேந்து ஜலத்தினுடையவேசத்‌ 
தை மலைதடுப்பதுபோலத்‌ தடுத்தார்‌. மிக்சபலசாலிகளான பாண்டவ 
வீரர்களெல்லாம்தடுக்கப்படவே ஸ்வேதன்‌ கத்‌ தியைஉருவிக்கொண்டு 
பீஷ்மருடையவில்லை வெட்டினான்‌. அவர்‌ வெட்டப்பட்ட அர்தவில்லை 


யெறிந்‌ அவிட்டுத்‌ தேவ தூ தனுடையவார்த்தையைக்கேட்டு ங்வேதனை . 
விரைவாகக்கொல்வதில்‌ மனத்தைச்செ லுத்தினார்‌. பிறகு விரைவாக 
ஸஞ்சரிக்கன்‌ ற உம்முடையபிதாவும்‌, மகாரதரமானதேவவ்ரதர்‌ வான . 


விற்போன்‌ றஒளியுள்ளவேறுவில்லை விரைவிலஎடுத்து க்ஷணக்‌இழ்‌ 
குள்‌ நாணேற்றினார்‌. பரதசிரேஷ்டரே! உம்முடையபிதாவானகாங்கே 
| 


ர்‌ 
i 


I 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௮௩ 


யர்‌ பீமஸேனனை முதன்மையாகக்கொண்டவர்சளும்‌ புருஷஸ்ரேஷ்டர்‌ 
களுமான மகாரதர்களால்சூழப்பட்ட ளேனாபதியான அந்தஸர்வேத 
னைக்கண்டு விரைவா கஎதிர்த்துவந்தார்‌. பிறகு பிரதாபசாலியும்‌ மகார 
தருமானபீஷ்மர்‌ தம்மைஎதிர்த்‌துவருகின்ற சேனைத்தலைவனானபீம 
ஸேனனை அறுப.தூகணைகளால்‌ அடித்தார்‌. பரதர்களில்‌சிறந்தவரும்‌ 
உம்முடையபிதாவுமானதேவவரதர்‌ போரில்‌ அபிமன்யுவை அமிழ்ந்த 
கணுக்களுள்ளமூன்‌ றுபாணங்களால்‌ அடித்தார்‌. பரதவம்சத்தில்‌ 
தோன்றிய அரசர்களுக்கெல்லா ம்பிதாமஹரான அவர்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸாத்‌ 
யகியை நூறுபாணங்களா லும்‌ திருஷ்டத்யும்னனை இருப அபாணங்‌ 
களாலும்‌. கேகயராஜகுமாரனை லக்துபாணங்களாலும்‌ அடித்தார்‌. 
உம்முடயைபிதாவானதேவவிரதர்‌ அந்தப்பெரியவில்லாளிகளனை வரை 
யும்‌ கோரமானபாணங்களால்தடுத்து ஸ்்வேதனைநோக்கஇ எதிர்த்‌ துஓடி. 
னார்‌. பிறகு பலவானான அவர்‌ மிருத்யுவுக்குஓஒப்பான அம்‌ பெருங்கார்‌ 
ய்ங்களைச்செய்தற்குச்சாதனமாயிருப்பதும்‌ உத்தமமானதும்‌ (பகை 
வர்களால்‌) நெருங்கமுடியாத அமானஓரம்பை வில்லில்பூட்டி நன்றாக 
இழுத்து ஸ்வேதன்மீது விடுத்தார்‌. பிரம்மாஸ்திரத்தோடு ஈன்குசேர்க்‌ 
கப்பட்டதம்‌ சிறகுகளுள்ளதுமான அந்தப்பாணத்தைத்‌ தேவர்களும்‌ 
கந்தர்வர்களும்‌ பிசாசங்களும்‌ உரகர்களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்கண்டார்கள்‌. 
அந்தப்பாணமானது அ௮ளவற்றவன்மையுள்ள அந்த : ஸ்்வேதனு 
டையசவசத்தையுடைக்து மார்பைப்பிளந்துகொண்டும்‌ பெரிய 
- இடிபோலஜ்வலித்துக்கொண்டும்‌ பூமியில்‌ பிரவேசித்தது. அஸ்த 
மயத்தை௮டைகன்‌ றசூரியன்‌ தன்னொளியை எடுத்‌ துக்கொண் 
டேசெல்வதுபோல அந்தன௮ம்பானது அதிவேகத்துடன்‌ ஸ்வேத 
னுடையதேகத்தினின்று உயிரைக்கவர்ந்துகொண்டே சென்றது. 
அவ்வாறு யுத்தகளத்தில்‌ பீஷ்மரால்கொல்லப்பட்டு வீழ்ந்திருக்சன்‌ ற 
புருஷசிரேஷ்டனான அந்தம்வேதனைப்‌ பூமியில்முவிவிழுந்த ஒருமலை 
யினுடையகொடுமுடியைப்போலக்‌ கண்டோம்‌. அந்தயுத்சகள த்தில்‌ 
அங்கிருந்தபாண்டவலீரர்சளூும்‌ மகாரதர்களான க்ஷத்திரியர்களும்‌ 
 மனவருத்தமுற்றனர்‌. உமதபுத்திரர்களும்‌ கெளசவர்களும்‌ எல்லா 
விடத்திலும்‌ ஸந்தோஷமடைந்தார்கள்‌. அரசரே ! பிறகு துச்சாஸ 
னன்‌, ஸ்வேதன்கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு நாற்புறங்களிலும்‌ கோர 
மான நான்குவிதவாத்யகோஷங்களோடும்‌ கூத்தாடினான்‌. பெரியவில்‌. 
லாளியான அ௮ந்தஸற்வேதன்‌ போரில்‌ ௮திகமாகப்பிரகாசிக்கன்‌ த பீஷ்ம 
ராலே கொல்லப்பட்டவுடனே சிகண்டிமுதலான பெரியவில்லாளி 
களான ரதிகர்கள்‌ மிகநடுங்கினர்‌. அரசரே ! பிறகு தனஞ்சயனும்‌ 


௧௮௫௪ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


விருஷ்ணிகுலத்‌தில்தொன்‌ ஜிய ஸ்ரீருஷ்ணனும்‌ ஸேனாபதிகொல்லப்‌ 
படவே, எல்லாப்பச்கத்திலும்‌ மெள்ள யுத்தத்தை நிறுத்தினார்கள்‌... 
பாரதரே. பிறகு உம்முடையபடைகளுக்கும்‌ பகைவர்களூடைய 
படைகளுக்கும்‌ நேர்க்திருர்தயுத்தம்‌ நிறுத்தப்பட்ட. த. அடிக்கடி 
உமமுடையசேனையிலுள்ளவர்களும்‌ சத்துருசேனையிலுள்ளவர்களும்‌ 
காஜிக்கும்பொழு ௮ மஹார திகர்களும்‌ பகைவர்களை த்தபிக்கச்செய்யுந்‌ 
தஇநமையுடையவர்களுமான பார்த்தர்சள்‌ (இரண்டு ரதிகர்களுக்கும்‌) 
நடக்க தீவந்துவயுத்தத்தினால்‌ நேர்ந்த கோரமான (ற்‌்வேசனுடைய) 
வதத்தைநினை தது மிகுந்தமனவருத்தமுற்ஓ த்திரும்பினார்கள்‌?' என்று 
கூறினான்‌. 
நாற்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
ட்‌ ஷெமவ தபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 
ரனில்‌ பட சணா! 
(ஈங்கனுடைய யத்தவரணனம்‌.) | 
திருதராஷ்டிரன்‌, “ஐயனே ! ஸேனாபதியான ஸ்வேதன்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ பகைவர்களால்‌ சொல்லப்பட்டவுடன்‌ சிறந்தவில்லாளிகளான 
பாஞ்சாலர்கள்‌ பாண்டவர்களுடன்சேர்ந்து யாஅசெய்தனர்‌? ஸஞ்சய/ 
யுத்தத்தில்‌ ஸேனாபதியான பஙவேதன் கொல்லப்பட்டதையும்‌ பகைவர்‌ 
கள்‌ அவனிமித்தம்முயற்சிக்தும்‌ பயற்தஓடினதையும்‌ கேட்னெற 
என்னுடையமனத்தை ஜயமானஉன்னுடையவாக்யமான அ ப்ரீதியை 
அடையும்படிசெய்றெது. என்னுடைய கபடோபாயத்தைநினைத்‌ து 
ஸா தஅஜனங்கள்‌ (என்னிடத்தினின்‌ ற) அதிகமாக விலகுறொர்கள்‌. 
வீரரும்‌ பிராயமுதிர்ந்தவருமான அரந்தப்பீஷ்மர்‌ அக்காலத்தில்‌ அன்‌ 
புள்ளவராகவிருக்காரன்றே ? புத்திசாலியான அவன்‌ (என்‌) பிதாவி 
னிடத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ விரோதம்பரராட்டிவந்தான்‌. அவருடைய 
விரோதத்தினலுண்டானபயத்தினாலேயே அவன்‌ . முற்காலத்தில்‌ 
பாண்டவர்களை அடுத்து எல்லாப்பயத்தையும்விட்டுக்‌ தர்க்கத்தை 
அடைந்து வஸித்தான்‌. பாண்டவர்களுடையபிர தரபத்தினால்‌. (பிறர்‌ 
களால்‌) எவ்விதத்தாலும்பிரவேசிக்கமுடியாக வாஸஸ்தலத்தை ஏற்‌. 
படுத்திக்கொண்டும்‌ பகைவர்களாஎப்பொழுதும்பிடி சீ. தக்கொண்டும்‌ 
சிறந்தவிருத்தியை அனுஷ்டித்‌ தவந்தான்‌. ஸஞ்சய! முற்காலத்‌ 
தில்‌ அர்தஅரசர்களிட த்தில்‌ எப்பொழுதஅமேஅதிகக்கெட்டஎண்ண 
முள்ளவனும்‌. அதனால்‌ யுதிஷ்டிரனிட_த்தில்‌ பக்தியுள்ளவனுமாயிருந்த : 
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அ௮ந்தற்வேதன்‌ எவ்வா றுசொல்லப்பட்ட ரன்‌ ? ஆச்சரியம்‌. ஸஞ்சய! 
என்புத்திரன்‌ (ஸா.துக்களால்‌) மிகவும்விலக்கப்பட்டவனென்றே நான 
நினைக்கறேன்‌. மேலும்‌ அவன்‌ அற்பன்‌ ; மனிதருள்‌ மிகஇழிவான 
வன்‌. பீஷ்மராவ அ ஆசாரியரான த+ரோணராவ அ இருபராவது போர்‌ 
செய்வதற்கு எவ்விதத்தா லும்‌ பிரியப்படவேயில்லை ; காந்தாரிக்கும்‌ 
பிரியமில்லை ; கானும்‌ பிரியப்படவில்லை; அவ்வாறே விருஷ்ணிகுலத்‌ 
திற்பிறந்த ஸ்நீவா ஸுதேவரும்‌ பாண்டுகுமாரனானதர்மராஜனும்‌ பீம 
னும்‌ அர்ஜுனனும்‌ பரக? ரஷ்டர்களானஈகுலஸஹதேவர்களும்‌ பிரி 
யப்படவேயில்லை. ஸஞ்சய! எப்பொழு ன்‌ ககர ல்லி கலதோர்கல்‌ 
கொண்டவனும்‌ பாபியுமானதுரியோகனன்‌ எப்பொழுதும்‌ என்னா 
“லும்‌ கரந்தாரியினாலும்‌ விதுரனாலும்‌ ஜமதக்கினியினுடையகுமார 
ரானபரசுராமராலும்‌ மகாத்மாவானவயாஸரா லும்‌ தடுக்கப்பட்டும்‌ கா 
ணன்‌, ஸெளபலனான சகுனி, அச்சாஸனன்‌ இவர்களுடைய கருத்துக்‌ 
இணங்கிப்‌ பாண்டவர்களை மதிக்கவில்லை. ஸஞ்சய! அந்தற்வேதனு 
டையநாசத்தினாலும்‌ பீஷ்மருடைய விஜயத்தினாலும்‌ அந்த அர்ஜுன 
னுக்குக்‌ கொடுந்‌ துயர்‌ வர்‌. துவிட்டதென்றே எண்ணுகிறேன்‌. இருஷ்‌. 
ணனோகுகெடின அதில்‌ மிகுந்தகோபங்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ யாது 
செய்தான்‌ ? அப்பா! அரஜுனனிடத்தினின்௮ு எனக்கு உண்டான 
அதிகபயம்‌ தணியவில்லை. அரந்தக்குர்‌ தீபுத்ரனான கனஞ்சயனோ மிகுந்த 
சூரன்‌; மிக்கசுறுசுறுப்புள்ளவன்‌. : அம்புகளால்‌ பகைவர்களின்‌ சரி ரங்‌ 
களை அழிப்பானென று நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. உபேந்திரனுக்கு ஒப்‌ 
பானவனும்‌ பலத்தில்‌ மகேந்திரனுக்கு. ஒப்பானவனும்‌ கோபமும்‌ 
விருப்பமும்வீணாகா தவனுமான இர்திரகுமாரனைப்பார்த்து உங்கள்‌ 
மனம்‌ எவ்வா திருந்தது? ஸஞ்சய! அவ்வாழே வேதத்தை அறிந்தவனும்‌ 
சூரனும்‌ அக்னிக்கும்ஸுூர்யனுக்கும்‌ ஸமமானகாந்தியுடையவனும்‌ 
ஐந்திராஸ்திர த்தையறிந்தவனு ம்‌ அளவிடமுடியாதபலமுள்ளவனும்‌ 
பகைவர்கள்மீது எதிர்த்துச்செல்லுகிறவனும்‌ யுத்தத்திலஜயம்பெறு 
பவனும்‌ வஜ்ராயுதம்போன்‌ ற மிகக்கொடிய அஸ்‌ தரங்களை த்சொடுப்பவ 
னும்‌ மகாரதனும்‌ கத்தியைக்கையால்சு ழற்றிக்கொண்டிருப்பவனும்‌ 
அட்டஹாஸம்செய்பவனும்‌ சறந்தஅறிவுள்ளவனும்‌ இருபதனுடைய 
புத்திரனும்‌ பலசாலியுமான தருஷ்டத்யும்னன்‌, யுத்தத்தில்‌ ஸப0பவேதன்‌ 
கொல்லப்பட்டவுடனே . என்னசெய்கான்‌ ? முனபுசெய்யப்பட்ட 
குற்றத்தினலும்‌ ஸேனுபதியிவடையவகத்தினாலும்‌, மிக்கபலசாலிக 
ளான பாண்டவர்களுடையமனமானது (கோபத்தால்‌) மிகப்பொங்கி 
யிருக்குமென்றே நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. இரியோதன னுடைய செய்‌ 
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கையினால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்ட. அப்பாண்டவர்களுடையகோபத்‌ 
தைப்‌ பகற்காலங்களிலும்‌ . இராக்காலங்களிலும்‌ கான்‌ நினைத்துக்‌ 
கொண்டு மனம்‌ஆறுதலை அடையவில்லை. ஸஞ்சய ! அந்தமகாயுத்தம்‌ 
எவ்வாறுகடர்சது? அகைஎல்லாம்‌ எனக்குச்சொல்‌?? என்றுவினவ, 
ஸஞ்சயன்‌, “அரசரே ! ஸ்திரமாயிருக்‌ து கேளும்‌; உம்முடைய அநீதி 
யானது பெரிது, நீர்‌ தர்யோதனன மி துகுற்றஞ்சுமத்துவது தகா அ... 
உமதுபுத்தியான த வெள்ளம்போனபிறகு அணைபோடுவ அபோலிருக்‌ 
கிறது. வீபெற்றியெரியும்போது ணெறுவெட்டுவது எப்படியோ 
அப்படியே உம்முடையபுத்தி இருக்றெது. பெரும்பான்மையாகச்‌ 
சென்‌ றுபோன முற்பகலோக்டின அ திகபயங்கரமான அரந்தப்பக 
லில்‌ உம்மைச்சேர்ந்தவர்களுக்கும்‌ சத்துருக்களுக்கும்‌ மறுபடியும்‌ 
போர்நடந்தது. விராடனுடைய சேனாதிபதியாயிருந்த ஸ்வேதன்‌ 
கொல்லப்பட்டதையும்‌ சல்யன்‌ இருதவர்மாவுடன்கூடி , (போருக்கு, 
வந்துகிற்பதையும்கண்டு. சங்கன்‌, ஹவிஹினால்‌ அக்னிஜ்வலிப்பதபோ . 
லக்‌ கோபத்தினால்‌ மிகஜ்வலித்தான்‌. பலசாலியான அந்தச்சங்கன்‌ 
போர்க்களத்தில்‌ இந்திரனுடையவில்லைஓத்த தன்‌ னுடையபெரியவில்லை. 
நாணொலியிடும்படி செய்துகொண்டு மத்ரதேசா திபதியானசல்யனைக்‌ 
கொல்லகினைத்து அவனை எதிர்த்தான்‌. சங்கன்‌ பெரியா தக்கூட்டத்‌. 
தால்‌ நாற்புறமும்காக்கப்பட்டுச்‌ சசமாரியைப்பொழிந்துகொண்டு சல்ய 
னுடையரதத்தைக்குறித்அச்‌ சென்றான்‌. வேந்தரே! எதிர்த்‌. அவரு 
இன்‌ றவனும்‌ மதயானையின்விக்ரமம்போன்ற விச்ரமமுடையவனு 
மானஅந்தச்சங்கனைக்கண்டு மிரு த்புவினுடையகோரப்பல்லின்‌ நடுவை 
யடைந்கவன்போன்ற மத்ரராஜனைக்காப்பாற்றுவதற்கு மிகுந்த 
ஆவல்கொண்டு உம்மைச்சேர்ந்தவர்களான கோஸலதேசாதிபதியான 
பிருகத்பலன்‌, மகததேசாதிப தியானஜயக்ணேனன்‌, கெளரவந்தக்கிய 
வனும்‌ சல்யபுத்திரனுமானருக்மாசன்‌, அ௮வந்திதேசாஇபதிகளான 
விந்தானுவிந்தர்கள்‌, காம்போஜதேசாஇபதியானஸுதகஷிணன்‌, பிரு 
கத்க்ஷத்திரனுடையகுமாரனும்‌ ஹிந்துதேசாதிபதியுமான ஜயதர 
டதீன்‌ இக்தஎமுரதிகர்களும்‌ அவனை நாற்புறத்திலும்‌ சூழ்ர்‌ துகொண் 
டார்கள்‌. ஈானாவிததா அச்களால்‌, விசித்திரமானவைகளும்‌ காணொலி 
யுடன்கூடியவைகளுமான அந்தமகாத்மாக்களுடையவிற்கள மேகக்‌ 
களில்‌ மின்னல்கள்‌ போலக்‌ காணப்பட்டன. அவர்கள்‌ வர்ஷாகாலத்‌ 
தில்‌ கரற்றினால்‌அலைக்கப்பட்டமேகங்கள்‌  மலையின்மீது ஜலத்தைப்‌ 
பொழிவ அபோலச்‌ சங்கனுடையதலையில்‌ அம்புமழையைப்பொழிந்‌ 
தார்கள்‌. பிறகு பெரியவில்லாளியும்‌ ஸேனாபதியுமான சங்கன்‌ 
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கோபஹூண்டு நன்கு இட்டப்பட்டஎழுபல்லங்களா லே அவர்களுடைய 
விற்களைவெட்டிக்‌ கர்ஜித்தான்‌. பிறகு மிக்சுபுஜபலமுள்ளவரான பீஷ்‌ 
மர்‌ மேகம்போல்ஹிம்மநா தம்செய்‌ து ஒருபனைமர த்தினளவுள்ளவில்லை 
எடுத்து யுத்தகளத்தில்‌ சங்கனை விரைவாக எதிர்த்தார்‌. பிறகு முயற்சி 
யுள்ளவரும்‌ மஹாவில்லாளியும்‌ மஹாபலசாலியுமான அந்தப்பீஷ்‌ 
மரைப்பார்த் துப்‌ பாண்டவசேனையான அ, காற்றின்வேகத்தால்‌ அடிக்‌ 
கப்பட்டஓடம்போல மிகநடுக்கமுற்ற து. பிறகு அர்ஜுனன்‌, “இந்தச்‌ 
சங்கனைப்‌ பீஷ்மரிடத்தினின்‌ அ இப்பொழுது காப்பாற்றவேண்டும்‌' 
என்றுஎண்ணி மிகவிரைந்து சங்கனுக்குமுன்னின்றா. பிறகு யுத்‌ 
தம்‌ நடந்தது, போர்க்களத்தில்‌ போர்செய்கிறவீரர்களுடைய மிக்க 
பேரொலி உண்டாயிற்று. (அங்குள்ளவீரர்கள்‌) “தேஜஸ்‌ தேஜஸோடு 
. இவ்வாறு நன்றாகச்சோக்கைபெற்றது என்று ஆச்சரியத்தை அடைக்‌ 
தார்கள்‌. பரதர்சளிற்சிறந்தவரே ! பிறகு சல்யன்‌ சுதாயுதத்தைக்கை 
யிற்கொண்டு பெரியர தத்தினின்‌ றுழேஇறங்கிச்‌ சங்கனுடையநான்கு 
குதிரைகளையும்‌ கொன்றான்‌. அர்தச்சங்கன்‌ குதிரைகள்கொல்லப்‌ 
பட்டரதத்தினின்று மீழேகுதித்து விரைவாகக்‌ சுத்தியையெடுத்துக்‌ 
கொண்டு ஓடி அாஜுனனுடையரதத்தையடைந்‌ அ மறுபடியும்‌ மனத 
தேறுதலை அடைந்தான்‌. பிறகுபீஷ்மருடையர தத்‌ தினின்‌ று பாணங்கள்‌ 
அதிவேகமாக வெளிப்பட்டன; அவ்வம்புகளாலே ஆகாயமும்‌ பூமியும்‌ 
. எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ வியாபிக்கப்பட்டன. ' பகைவர்களை அடிக்கும்‌ 
திறமையுடையலீ ரர்களூள்‌ சிறந்‌ தபீஷ்மர்‌, பாஞ்சாலர்களையும்‌ மா த்ஸ்யர்‌ 
.. களையும்‌ கேகயர்களையும்‌ பிரபத்திரகர்களையும்‌ பாணங்களால்‌அடித்துத்‌ 
தள்ளினார்‌. அரசரே! |ஷ்மர்‌ யுத்தத்தில்‌ பாண்டுபு த்திரனானஸவ்யஸாச 
- மைவிட்டுவிட்டுப்‌ பாஞ்சாலதேசத்தரசனும்‌ சேனையினால்சூழப்பட்ட 
- வனும்‌ பிரியமானலம்பரந்தியுமானதுுுபதராஜன்மீது அனேகனம்பு 
. களையிறைத்துக்கொண்டு அவனை எதிர்த்தார்‌. பீஷ்மருடையஅம்புக 
ளாலேளரிக்கப்பட்ட அந்த( அருபதனுடைய)ஸேனைகள்‌ எஞ்‌ ருதுவின்‌ 
முடிவில்‌ காட்டுத்‌ தீபினால்மிகவும்‌எரிக்கப்பட்டகாடுகள்போலக்‌ காணப்‌ 
பட்டன, பீஷ்மர்‌ போர்க்களத்தில்‌ புகையில்லா தநரெருப்புப்போல்‌ நின்‌ 
றார்‌. பாண்டவவீரர்கள்‌,உச்சிப்போ தில்‌ தேஜஹினால்தபிக்கச்செய்கின்‌ ற 
. ஸுர்யனைப்‌ பார்க்கமுடியாத அபோலப்‌ [ஷ்மரைப்‌ பார்க்கச்‌ சக்தி. 
யுள்ளவர்களாகவில்லை. குளிரினால்பீடிக்கப்பட்டபசுக்கள்போல அடம்‌ 
 தப்பாண்டவவிரர்கள்‌ பயத்தால்பீடிக்கப்பட்‌ட நான்குபக்கங்களிலும்‌ 
பார்த்தார்கள்‌; ரக்ஷகனை அடையவில்லை. அந்தயுதிஷ்டிரருடையசேனை 
யானது ஊிம்மத்தினால்பிளக்கப்பட்ட இடையனுடையவெளளைப்‌ 


௧_௮_௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பசுப்போலக்‌ கங்காபுத்திரரானபீஷ்மருடையஅம்பினால்‌ பீடிக்கப்பட்‌ 
டது. பாரதரே ! பாண்டவஸைனியம்‌ கொல்லப்பட்டும்‌ நன்கு அடிக 
' கப்பட்டும்‌ உத்ஸாகத்தையிழக்‌ தம்‌ ஓடும்பொழுது அவற்றில்‌ ஆ! ஆ! 
என்னும்பேரொலி உண்டாயிற்று. பிறகு எப்பொழுதும்வட்டமான 
வில்லையுடைய சந்தனுபுத்திரரான(8ஷ்மர்‌ பற்களில்விஷத்தைக்கொ 
ண்டஸீர்ப்பங்களைப்போல , ஜ்வலிக்கின்றநுனிகளுள்ளபாணங்களைப்‌ 
பிரயோகித்தார்‌. பாரதரே! கடுமையானவிரதத்தை அனுஷ்டிக்னெற 
பீஷ்மர்‌ எல்லாத்திக்குக்களையும்‌ அம்புகளாலே ஒரேவழியுள்ளவைகளா 
கச்செய்‌அகொண்டு- குறிப்பிட்டுக்குறிப்பிட்டுப்‌ பாண்டவரதிகர்களைக்‌ 
கொன்றார்‌. பிறகு படைகள்‌ நாற்புறங்களிலும்‌ அடித்து நாசம்பண்‌ 
ணப்பட்டு ஸூர்யனும்‌அஸ்தமிக்கவே ஒன்றுமே அறியப்படவில்லை. 
பரதர்களிற்சிறந்தவரே ! பெரும்போரில்‌ பராக்ரமத்தால்‌ நன்கு விரு 
தீதியடைணனெற பீஷ்மரைக்கண்டு பார்த்தர்கள்‌ ஹா 
தத்தை நிறுத்தினார்கள்‌. முதல்நாள்‌ யுத்தம்‌ மடிந்தது. 





ஐம்பதாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
பால்‌ 

(கருஷ்டத்யும்னன்‌ கிரேனத்சவ்யூஹம்‌ வதத்தது.) . 
பரதர்களிற்கிறந்தவரே! அரசரே! சேனைகளுக்கு முதலாவதான 
போர்நிறுத்தமான த ஏற்படுத்தப்பட்டுப்‌ பீஷ்மர்‌ போரில்‌ அதிகப்பர 
பரப்புடனும்‌ அரியோதனன்‌ ஸந்தோஷத்துடனுமிருக்கையில்‌ தர்ம 
ராஜர்‌ பீஷ்மருடையவிக்ரமத்தைப்பார்த்து (தமது) தோல்வியையும்‌ 
நினைத்து அதிகதக்கத்தோடு, விருஷ்ணிகுலத்தில்‌உதித்தவரும்‌ ஜனார்‌ 
த்தனருமான ஸ்ரீசிருஷ்ணரை எல்லாஸகோதரர்களோடும்‌ எல்லா 
அரசர்களோடும்‌ விரைவிலடைந்து, “கிருஷ்ண ! வெய்யிற்காலத்தில்‌ 
உலர்ந்தகாட்டைக்கொளுத்்‌அம்‌ நெருப்பைப்போல அம்புகளால்‌ என்‌ 
னுடையசேனையைக்கொளுத்துகிறவரும்‌ சிறந்தவில்லாளியும்‌ பயங்கர 
மானபராக்ரமமுள்ளவருமானபீஷ்மரைப்‌ , பாரும்‌. ௮க்னியானது 
ஹவிஸைப்பக-்ஷிப்பதுபோல என்னுடையபடையை அடிக்கடி பக்ஷிக்‌ 
. இறவரும்‌ மஹாதீமாவுமான இக்தப்பீஷ்மரை எதிர்த்துப்‌ 
பார்ப்பதற்கு எவ்வாறு 'வல்லமையுளளவர்களாவோம்‌? வில்லைக்‌ 
சையில்பிடித்தவரும்‌ மிக்கபலமுள்ளவருமான இந்தப்புருஷூரேஷ்‌ 


டரைக்கண்டு : புத்தத்தில்பாணங்களால்௮டிபட்ட (என்னுடைய) 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧_௮௯ 


படையான அ ஓடிவிட்ட து. யுத்தத்தில்‌ யமனையும்‌ கோபங்கொண்ட 
வஜ்ரபாணியான இந்திரனையும்‌ பாசத்தைத்தரித்தவருணனையும்‌ கதா 
தரனான குபேரனையும்‌ ஜயிக்கலாம்‌, மிக்கதேஜஸுஈள்ளவரும்‌ 
மிக்கபலசாலியுமான பீஷ்மரையோ ஜயிக்கஇயலாது. கேசவரே ! நான 
என்‌ னஅடையபுத்தியின்குறைவினால்‌, பீஷ்மரையடைந்து, இவ்விதநிலை 
மையைஅடைச்திருக்கற ம்‌ தெப்பமில்லாததுமான பீஷ்மராகிய 
ஆழ்ந்கஜலத்தில்‌ மழ்சிவிட்டேன்‌.' விருஷ்ணிகுலத்‌தில்பிறந்தவரே ! 
நான்‌ கானகம்செல்வேன்‌. அங்குஜீவிப்ப அ எனக்கு மேன்மை, நான்‌ 
இந்தஅரசர்களைப்‌ பீஷ்மராறெ மிருத்புவுக்குக்கொடுக்கப்‌ பிரியப்பட 
வில்லை. கிருஷ்ண ! பெரியஅஸ்தரங்களை அறிந்தவரானபீஷ்மா 
என்‌ னுடையணனேனையை நாசம்செய்வார்‌. நன்றுகஜ்வலிக்கன்‌ றரெருப்‌ 
பை விரைவாகஎ திர்‌ த்தோடி. வருகின்‌ றவிட்டில்பூச்சிகள்‌ நாசத்தின்பொ 
ருட்டே காடுவதபோல என்னுடையபடைகள்‌ பீஷ்மரை வந்துநாடு 
இன்றன. சிறந்தபராக்ிரமசாலியானநான்‌ ராஜ்யநிமித்தம்‌ குறைவை 
அடைந்தேன்‌. விரர்களானஎன்னுடையதம்பியர்களும்‌ பாணங்களால்‌ 
பீடிக்கப்பட்டுத்‌ துன்பப்படுத்தப்பட்டார்கள்‌. 'எனனிமித்தமாக இவர்‌ 
கள்‌ ஸஹோதரவாத்ஸல்யத்தினாலே ராஜ்யத்தினின்றும்‌ சுகத்தினின்‌ 
றும்‌ நழுவிவிட்டார்கள்‌. த்‌ நான்‌ உயிரையே பெரிதாக நினைக்கிறேன்‌. 

அவ்வுயிர்‌ தான்‌ இப்பொழுது அர்லபமாயிருக்கற௮ு.  கேசவரே ! 

மிச்சமுள்ளவாழ்நாட்களில்‌ கடுமையான தவம்புரியப்போ௫ூறேன்‌. 
இந்தமித்திரராகளை நான்‌ இந்கயுத்தத்தில்‌ கொல்லப்போதிெதிலலை. 
மிக்கபலசாலியான பீஷ்மர்‌ அடிக்குக்‌ திறமைபுள்ளவர்களும்‌ மிக்கசிறப்‌ 
புற்றவர்களுமான (வீரர்களுடைய) பல்லாயிரம்ரதங்களைச்‌ சிறந்‌ த௮ஸ்‌ 
த்ரங்களால்‌ ஓயாமல்‌: நாசம்செய்கிறார்‌. மாதவரே ! எதுசெய்தால்‌ 
எனக்குநன்மையோ அதைக்‌ காலதாமதமின்றிச்‌ சொல்லும்‌. யுத்தத்‌ 
தில்‌ ஸவ்யஸாசியை மத்யஸ்தனைப்போலக்‌ காண்கிறேன்‌. மிக்கபுஜ 
 பலமுள்ளபீமன்‌ஒருவனே க்ஷத்ரியதர்மத்தை நினைத்துப்‌ புஜபலம்‌ 
ஒன்‌்றினாலேயே அதிகவல்லமையோடு போர்புரிரொன்‌. மனவலி 
மிக்கபீ£ மஸேனன்‌ தன்‌உஜ்ஸாகத்துக்குத்தக்சபடி வீரர்களைக்கொல்‌ 
இர்‌ திறமையுடையகதாயுத த்தினாலே தேர்கள்‌ குதிரைகள்‌ சாலாட்‌.கள்‌ 
இவைகளுடையவரிசைகளில்‌ செய்யமுடியாதகாரியத்கைச்செய்றொன்‌, 
வீரரே! நூறுவருஷங்கள்போர்செய்தா லும்‌, ௬ஜு5வானயுத்தத்தினாலே 
்‌ பகைவர்சேனையை நாசம்செய்வதற்கு இவன்‌ திறமையுடையவனாகான்‌. 
உமக்குநண்பனும்‌ ' அஸ்திரங்களையறிந்தவனுமான இந்தஅர்ஜுனன்‌ 
ஒருவன்தான்‌ ஸமர்த்தன்‌. அவனும்‌ மஹாபலசாலியான பீஷ்மராலும்‌ 


௧௯௦ : ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அரோணரா லும்‌ கொளுத்தப்படுதின்‌ றகம்மை ல்க 
.. இரான்‌. அடிக்கடிபிரயோகக்கப்படும்‌ மஹா த்மாக்களான பிஷ்மதுரோ 
ணர்களுடையதிவ்யாஸ்‌திரங்கள்‌ எல்லாக்ஷத்ரியர்களையும்‌ எரிக்சப்போ 
இன்றன. பீஷ்மருடையபராக்ரெமத்தைப்பார்க்குங்கால்‌ ல 
புள்ளவரான அவர்‌ என்கன ல்‌ நிச்சயமாகவே ஈம்மை 
நாசம்செய்வார்‌. யோகேய்வரரே ! காட்டுத்தியை மேகம்தணிப்பது 
போல யுத்தத்‌ நில்பீஷ்மரை த்‌. கீணிக்கும்மஹா ர தனைநீர்பாரும்‌; கோவிந்த 
ரே! உம்முடைய அருளினாலே பாண்டவர்கள்‌ பகைவர்களைக்கொன்று 
தம்ராஜ்யத்தை மீண்டும்வுடைந்து பக்‌ துக்களோடு ஸந்தோஷிக்கப்‌ 
போகிழுர்கள்‌'௪ ன்றுசொன்னார்‌. பெரியமனமாள்ளதர்மபுத்ரர்‌ இவ்வாறு 
சொல்லிவிட்டுப்‌ பிறகு நெடுநேரம்சவலையுற்றுக்‌ துக்கத்தால்ப்ரஜ்ஞை 
தவறித்‌ இயானம்செய்துகொண்டிருக்கார்‌.. பிறகு கோவிந்தர்‌, அந்தத்‌ . 
தர்மநந்தனரைச்‌ சோகத்தால்‌ டிக்கப்பட்டவரென்றும்‌ தூக்கத்தால்‌ 
மனங்கலங்யெவரென்றும்‌௮.றிந்‌.து பாண்டவர்களெல்லாரையும்‌ ஸந்‌ 
தோஷிக்கச்செய்‌ துகொண்டு அந்தச்சமயத்தில்கூறலானார.£பர தற்ரேஷ்‌ 
டரே/நீர்‌ தஅயரப்படாதீர்‌. எல்லாஉலகங்களிலும்‌ வில்லாளிகளென்று. 
ப்ரஹித்திபெற்றவர்களும்‌ சூரர்களுமான தம்பிமார்களையுடையநீர்‌ 
அக்கிக்கத்தகாது. அரசர்களுள்‌ சிறந்தவரே! விரும்பியதைச்செய்ப : 
வனான நானும்‌ பெருங்கர்த்தியுடையவனா ரதயகியும்‌ இந்தவிராட 
னும்‌ அருபதனும்‌ பார்ஷசனான த்ருஷ்டத்யும்னனும்‌ சேனைகளை 
யுடையஇந்தஅரசர்களும்‌ உம்மிடத்தில்‌ பக்தியுள்ளவர்களாகி உமத 
ட ரளை எதிர்பார்கிறோம்‌. மிக்கபலமுள்ள இந்த தருபதகுமாரனான 
த்ருஷ்டத்யும்னனும்‌ எப்பொழுதும்‌ உமக்குப்ரியத்தையும்‌ நன்மை 
யையும்செய்வதில்‌ முயற்சியுளளவனாட உம்முடையஸேனாபதியாயி 
ருக்கும்கிலைமையை அடைந் திருக்கிறுன்‌. சிகண்டியும்‌ பிஷ்மருடைய 
நாசத்திற்குக்காணமன்றோ ?' என்‌ றுகூறினார்‌. பிறகு இந்தவார்த்தை 
யைக்கேட்டுத்‌ தர்மராஜர்‌ அந்தஸபையில்‌ வாஸுதேவர்கேட்டுக்கொ 
ண்டிருக்கும்பொழுதே மஹா ரதனான தருஷ்டத்யும்னனைரோக்க, - 
“த்ருஷ்டத்யும்னா ! ஜயா! நான்‌உன்னைகோக்கச்சொல்லுகிறதை நீ 
தெரிந்துகொள்‌ ; நான்சொல்லுறெஅர்தவார்த்தைதயை நீ தாண்டக்‌ 
கூடாது. என்னுடையஸணேனாபதியாயிருக்கின்‌ ற நீ வாஸுதேவருக்‌ 
கொப்பானவன்‌. புருஷஸ்ரேஷ்டனே ! முற்காலத்தில்‌ ஸு*ப்ரம்மண்‌ 
யர்‌ தேவர்களுக்கு எப்பொழு தும்ஸேனாதிபதியாயிருக்ததுபோல நீ 
யும்‌ பாண்டவர்களுக்கு ஸேனாபதியாயிருக்றொய்‌. நீ உன்பராக்ரமத்‌ 
தைவெளியிட்டுக்‌ கெளரவர்களை _நாசம்செய்‌. புருஷர்களிற்சிறந்தவ' 


பீஷ்மபர்வம்‌, கட்த 


.-னே ! நான்‌ உன்னைப்‌ பின்தொடாப்போடறேன்‌. பீமனும்‌ அர்ஜு 
னனும்‌ இணைபிரியாகவர்களானமா தரீபுத்திரர்களும்‌ கவசம்பூண்ட 
வர்களான தரெளபதிகுமாரர்களும்‌ இன்னும்பிரதானர்களான அரசர்‌ 
களும்‌ உன்னைப்‌ பின்தொடரப்போசின்றனா' என்று கூறினார்‌. பிறகு 
த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ * எல்லாரையும்மிகமகழ்வித்‌ இக்கொண்டு சொல்ல 
லானான்‌. “பார்த்தரே.! நான்‌ முற்காலத்தில்‌ சற்று அரசோணருக்கு 
'யமனாக ஏற்படுத்தப்பட்டிருக்கிறேன்‌. அரசரே! பே பார்க்களத்தில்‌ 
பீஷ்மரையும்‌ இருபரையும்‌ அரோணரையும்‌ சல்யனையும்‌ ஜய தர தனையும்‌ 
கொழுப்புள்‌ ளஎல்லோரையும்‌ இப்பொழுது எதிர்த்துப்போர்புரியப்‌ 
போகிறேன்‌' என்றான்‌. பிறகு ராஜ்ரேஷ்டனும்‌ பகைவர்களை அ ழிப்‌ 
பவனுமான பார்ஷதன்‌ நல்லமுயற்சியுள்ளவனாயிருக்கையில்‌ பெரிய 
, வில்லைக்கையில்தாங்கினவர்களும்‌ / யுத்தத்தில்கொடியமதங்கொண்ட 
_ வர்களூுமானபாண்ட வர்களாலே உரத்தஸிம்மநாதம்‌ செய்யப்பட்டது. 
பிறகு யுதிஷ்டிரர்‌ ஸேனாபதியான அந்தப்பார்ஜதனைநோக்டு, “முற்‌ 
காலத்தில்‌ தேவாஸுரயுத்தத்தில்‌ பிருகஸ்பதிஇந்திரனுக்குச்சொல்லிய 
க்ரெளஞ்சாருணமென்டிறஅந்தவ்யூகம்‌ பகைவர்களைஎல்லாம்‌ நாசம்‌ 
செய்யும்தன்மையுள்ள அ. யுத்தமுதைப்படிஏற்படுத்தப்பட்ட தம்‌ பகை 
வர்களுடையபடையைநாசம்செய்வ தும்‌ இதற்குமுன்பார்க்கப்படாத 
அம்‌ ப்ரதிவ்யுஹமாகஏற்படுத்தப்பட்ட தமான அந்தக்ரெளஞ்சாருண 
வ்யூகத்தை அரசர்கள்‌ கெளரவர்களோடு பார்க்கட்டும்‌ என்றுசொன்‌ 
னர்‌: இர்திரனால்சொல்லப்பட்ட உபேர்‌ திரன்போல அரசரான தர்ம 
நந்தன ராலேசொல்லப்பட்ட த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ விடிக்தவுடனே, எல்‌ 
லாச்சேனைகளுக்கும்முன்‌ னணியில்‌ தனஞ்சயனை அமர்த்தினான்‌. இந்‌ 
திரனுடையகஃட.டளையினாலே விஸ்வகர்‌ மாவினால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்ட தம்‌ 
ஆச்சரியகரமான தம்‌ மனத்திற்னியஅமான ௮வனறுடையகொடியா 

னது ஸுஃர்யனுடையவழியைஅளாவிகின்றது. இந்திராயுதத்தின்‌ 
. நிறம்போன்நகிறமமுடையகொடித்துணிகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
அம்‌ கந்தர்வககரம்போன்றதுமான அம்தத்வஜமான அ காயத்தில்‌ 
பறக்கின்‌றபட்சிபோலவே இருந்தது. ரதமார்க்கங்களில்‌ அக்கொடி. 
யானது நர்த்தனம்செய்றெதுபோல விளங்கிற்று. இறந்தரத்னமய 
. மானஅந்தக்கொடியினாலே பார்த்தன்‌ மிகப்பிரகாசித்தான்‌. சூரிய 
னால்‌ மஹாமேரு காந்தியுள்ளகாவ துபோலக்‌ சாண்டீவத்தைவில்லாகக்‌ 
கொண்ட அர்ஜுனனாலே அந்தக்கொடியும்‌ அதிககாந்தியுடையதாடு 
யது. துருபதராஜன்‌ பெரியசேனையினால்சூழப்பட்டு ( (அந்தவ்யூஹத்‌ 
அக்கு) ) தலையானான்‌. அரசர்களான அத்த கனம யாகளும்‌ சைத்யனு 


௧௯௨ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மாகியஇருவரும்‌ அந்கக்ரெளஞ்சவ்யூகத்திற்கு இரண்டுகண்களாயினர்‌. : 
பரதர்களிற்றறெந்தவரே ! ப்ரபத்ரர்களும்‌ அறாபகர்களும்‌ இராதர்‌ 
களும்‌ காஸோகர்களுடையகூட்டங்களோடு வ்யூஹக்ரெளஞ்சத்தினு 
டையகழுத்திலிருந்தார்கள்‌. யுதிஷ்டிரர்‌ படச்சார்களோடும்‌ பெளண்ட்‌ 
ரர்களோடும்‌ பெளாவகர்களோடும்‌ நிஷாதர்களோடும்சோக்து அந்த 
வ்யூஹக்ரெளஞ்ச த்தினுடைய பின்பாகமானார்‌.பிமஸேனனும்‌ துருபத 
ராஜகுமாரனான 'க்ருஷ்டத்யும்னனும்‌ஆயெஇருவரும்‌ இரண்டுசிறகுக 
ளானார்கள்‌, ழ்‌ ! தரெளபதிபுதீரர்கள்‌, அபிமன்யு, மஹாரத 
னைஸாத்யடி, பிசாசர்கள்‌, தாரதர்கள்‌, குண்டீவிஷர்கள்‌. புண்ட்ரர்கள்‌, 
மாருதர்கள்‌, தேனுகர்கள்‌, தங்கணர்கள்‌, பரதங்கணர்கள்‌, பாஹ்லீகர்‌ 
கள்‌, தித்தார்கள்‌, சோழர்கள்‌, பாண்டியர்கள்‌ ஆகியஇக்தத்தேசத்தா 
கள்‌ அர்தவ்யூஹசரெளஞ்சத்தினுடைய வலப்பக்கத்துச்சிறகி நக்கும்‌ 
இடத்தை அடைந்தனர்‌. அக்னிவேசர்களும்‌ ஹுண்டர்களும்‌ 
மாளவர்களும்‌ தானபாரிகளும்‌ சபரர்களும்‌ உச்பஸர்களும்‌ நாகுலா 
களும்‌ வத்ஸர்களும்‌ நகுலஸஹதேவா்களும்‌ ௮ந்தவயூஹக்ரெளஞ்‌ 
சத்தின்‌ இடப்பக்கத்துச்சிறறின்ஸ்‌ சானத்தை௮டைக்து நின்றார்கள்‌. 
அந்தவ்யூஹக்ரெளஞ்சத்தினுடைய இரண்டுசிறகுகளும்‌ பதினாயிரக்‌ 
தேராளிகளை அடக்கெகொண்டிருந்தன. அவ்வாறே அதனுடைய 
தலையும்‌ லக்ஷம்வீரர்களை அடக்கிக்கொண்டிருந்தது. ' பின்புறத்தில்‌ 
ஓர்‌ அர்ப்புதத்திற்குமேல்‌ இருபதினாயிரம்படை.சள்‌ அடங்கியிருந்தன. 
கழுத்தில்‌ லக்ஷக்தெழுபதினாயிரம்‌ படைகள்‌ அடங்கியிருந்தன. சிறகு 
களின்முனை களிலும்‌ அடிப்புறங்களிலும்‌ மத்தியிலும்‌ யானைகள்‌, நடக்‌ 
கும்மலைகள்போல (சைனியங்களால்‌) சூழப்பட்டுச்‌ சென்றன. : விரா 
டன்‌ கேகயர்களோட்கெட அதனுடையஇடைப்ரதேசத்தைப்‌ பாது 
காத்தான்‌. காசிராஜனும்‌ பிதேசத்தரசனும்‌ முப்பதினாயிரம்தேர்க 
ளோடு அர்தவ்யூஹத்திலிருச்தார்கள்‌. பரதகுலதக்திலுதிக்கவரே? அம்‌ 

தப்பாண்டவர்கள்‌ இவ்விதம்‌ இந்த்மஹாவ்யூஹத்தைவற்படுத்திக்‌ . கவ 
்‌. சம்பூண்டு ஸஒர்யோதயத்தை எதிர்பார்த்துக்கொண்டு யுத்தத்திற்கு 
ஸஜ்ஜமாயிருந் தார்கள்‌. சூரியனுடையநிறம்போன்‌ றநிறமுடையவைக 
ளும்‌ கிர்மலமானவைகளும்‌ பெரியவைகளுமான அவர்களுடையவெள்‌ 
ளைக்குடைகள்‌ யானைகளின்மீதும்‌ ரதங்களின்‌.மீதும்‌ பிரகாசித்தன. : 


. பீஷ்மபர்வம்‌, ௧௯௩. 


ரட்‌ ஐம்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
(பீஷமர்ழதவியோர்‌ எதிரணிவதுத்தது.) 

அர சரே! பாரதரே! பிறகு, உமதுகுமாரன்‌, அளவற்றபராக்கிரம 
முள்ளபார்‌ த்தனால்காக்கப்பவெ அம்‌ மிக்ககோ ர மான தும்‌ உடைக்கமுடி 
யாததுமான க்ரெளஞ்சவயூகத்தைப்பாரத்து, அசாரியரான அரோண 
ரையும்‌ கிருபரையும்‌ சலயனையும்‌ அடைந்து, ஸோமதத்தகுமாரனை 
யும்‌ விகர்ணனையும்‌ அஸா்வக்காமாவையும்‌ அச்சாஸனன முதலான 
தம்பியர்களனைவரையும்‌ போருச்காகவரந்திருக்கன்‌ ற கணக்கிலடங்காத 
மற்றச்சூரர்களையும்‌ * ஸந்தோஷமடையும்படி செய்துகொண்டு, அச்‌ 
சமயத்தில்‌ பின்வரும்‌ வார்த்தையைச்‌ சொல்லலானான்‌. “நீங்கள்‌ 
அனைவரும்‌ பற்பலசஸ்த்ரங்களை த்தரித்திருக்னெறீர்கள்‌ ; யுத்தத்தில்‌ 
ஸமர்த்தர்கள்‌. மகாரதர்களானநீங்கள்‌ ஒவ்வொருவருமே சேனைகளை 
யுடைய பாண்டுபுத்திரர்களை யுத்தத்தில்கொல்வதற்கு வல்லமையுடை 
யவர்கள்‌. அவ்வாறிருக்க, ஒருங்குகூடியிருக்னெ றநீங்கள்‌ அனைவரும்‌ 
பாண்டவர்களை ஜயிக்கும்விஷயத்தில்‌ ஸந்தேகமென்ன இருக்கிறது ? 
பீஷ்மரால்பா அகாக்கப்படும்ம்முடையசேனையான து கணக்கிலடங்‌ 
்‌ காததாயிருக்றெத. பிமனால்ரக்ஷிக்கப்பட்ட பாண்டவர்களுடையஅந்‌ 
தச்சேனையானது சறிதாயிருக்னெறது, படைகளைமுனனிட்டவர்க 
ளானஸம்ஸ்தானர்களும்‌ குரஸேனர்களும்‌ வேத்ரிகர்களும்‌ குகுரர்‌ 
களும்‌ ஆரோசகர்களும்‌ திரிகர்த்தர்களும்‌ . மதீரகர்களும்‌ யவனர்க 
ளும்‌, சத்ருஞ்சயனோடும்‌ அச்சாஸனனோடும்‌ வீரனானவிகர்ணனோடும்‌ 
நந்தோபநந்தகர்களோடும்‌ சித்ஸேனனோடும்‌ பாரிபத்ரகர்களோடும்‌ 
சேர்ந்‌ து பீஷ்மரையே நான்குபுறங்களி லும்சூழ்ந்‌ து ரக்ஷிக்கட்டும்‌' என்‌ 
மூன்‌. பிறகு பீஷ்மரும்‌ துரோணரும்‌ உம்முடையபுத்திரர்களும்‌ 
பாண்டவர்களைஎதூர்த்‌து அடிக்கக்கூடிய பெரிதானவயூகத்தை ஏற்படுத்‌. 
தினார்கள்‌. பீஷ்மர்‌ பெரியஸேனையினால்‌ நாற்புறமும்‌ சூழப்பட்டுப்‌ 
பெரியஸேனையை நன்குநடத்திக்கொண்டு தேவராஜன்போலச்‌ சென்‌ 
ரூர்‌. சிறந்தவில்லாளியும்‌ பிரதாயசாலியுமானத்ரோணர்‌ அவரைப்‌ 
பின்தொடாந்தார்‌. அரசரே! குந்தலர்களோடும்‌ சசார்ணதேசத்து 
வீரர்களோடும்‌ மாகதர்களோடும்‌ விதாப்பர்களோடும்‌ மேகலர்களோ 
டும்‌ கரணப்பிராவரணர்களோடும்‌ எல்லாஸைனியங்களையுமுடையவர்‌ 


1 - இரண்‌( டுசொற்கள்‌ ம்‌ ர டண 


்‌ r ௨௫ 


௧௯௮: ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


களான காந்தாரர்களும்‌ ஸிக்துதேசத்துவிரர்களும்‌ ஸெளவீரர்களும்‌' 
சிபிகளும்‌ வஸாதிகளும்‌ யுத்தத்தில்விளங்குநின்‌ றபீஷ்மரைப்‌ பின்தொ 
டர்ந்தார்கள்‌. சகுனியும்‌ தன்சேனையுடன்‌ த்ரோணரைப்‌ பாதுகாத்‌ 
தான்‌. பிறகு, அரியோதனனானவன்‌ தம்பியர்கள்‌,௮ஸ்வா தகர்கள்‌,விகர்‌ 
ணர்கள்‌, ௮ம்பஷ்டர்கள்‌, கோஸலர்கள்‌, தரதர்கள்‌, சகாகள்‌, க்ஷ-த்ரகர்‌ 
கள்‌, மாலவர்கள்‌ஆசியஇவர்களோடுசேர்ந்து மிகுந்தலந்தோஷத்‌ துடன்‌ 
ஸெளபலனான சகுனியினுடைய சேனையைப்‌ பாதுகாத்தான்‌. பூரிஸ்‌ 
ரவஸும்‌ சலனும்‌ சல்யனும்‌ பூஜ்யனானபகதத்தனும்‌ அவரந்திதேச 
ராஜகுமாரர்களானவிர்தா னவிந்த்ர்சளூம்‌ பீஷ்மருடையஇடப்பக்கத்‌ 
தைப்‌ பாதுகாத்தார்கள்‌. ஸோமதத்தகுமாரனும்‌ ச௬ுசாமாவும்‌ காம்‌ 
போஜதேசாதிபதியானஸ*தகிணனும்‌ ஸ்ருதாயுவும்‌ அச்யுதாயுவும்‌ 

வலப்பக்கத்தில்‌ நின்றார்கள்‌. அஸ்வத்தாமாவும்‌ கிருபரும்‌ ஸாத்வத 
னானூருசவர்மாவும்‌ பெரியசேனையுடன்‌ படையினுடைய பின்பக்கத்‌ 
தில்‌ நின்றார்கள்‌. பற்பலதேசங்களுக்குத்தலவர்களான அரசர்களும்‌ 
கேதுமானும்‌ வஸுதானனும்‌ காசிராஜகுமாரனான அபிபூவும்‌ அந்த 
வ்யூகத்தினுடையபின்புறத்தைக்காக்கின்‌ றவர்களானார்கள்‌. பரதகுலத்‌ 
திற்பிறந்தவரே / பிறகு உம்மைச்சேர்ந்தவர்களான அவர்கள்‌எல்லோ - 
ரும்‌ யுத்தத்திற்கு உத்ஸாஹத்‌அடனும்‌ ஸக்தோஷத்‌இடனும்‌ சங்கம்‌ | 
களை ஊதனார்கள்‌; அவ்வாறே ஹிம்மநாதங்களையும்‌ செய்தார்கள்‌. 
மனச்களிப்புற்ற அந்தவீரர்களுடைய (அவ்வொலியைக்‌) கேட்டுப்‌ 
பிரதாபசாலியும்‌ பிராயமுதிர்க்தவரும்‌ கெளரவர்களுக்குப்பிதாமஹரு 
மான பீஷ்மர்‌ ஹிம்மநாதத்கைச்செய்‌ து சங்கத்தையும்‌ மிகமுழக்கனார்‌. 
பிறகு. பகைவர்களா லும்‌ “சங்கங்கள ஊதப்பட்டன ; பேரிகைகளும்‌ 3 
பலவிதமானகாகளங்களும்‌ அனகங்களும்‌ அடிக்கப்பட்டன. அவ்‌ 
வொலியான அ நெருங்னெதாயிற்று. பிறகு வெண்ணிழமுள்ளகுதிரை 
களையுடைய பெரியதேரில்வி ற்றிருக்கன்ற க்ருஷ்ணனும்‌ தனஞ்சயனு 
மாகியஇருவரும்‌ பொன்னாலும்‌ மணிகளாலும்‌இழைச்சப்பட்ட பாஞ்‌ 
சஜன்யம்‌ தேவதத்தம்‌என்‌கிற இரண்டுஉத்தமசங்கங்களையும்‌ முழக்கி 
னர்கள்‌. பயங்கரமானசெய்கையையுடையவருகோதரனும்‌ பெளண்‌ 
ட்ரமென்னும்மகாசங்கக்தை ஊதினான்‌. குந்திபுத்திரரானயுஇஷ்டிர 
மகாராஜர்‌ ௮ரர்கவிஜயம்‌என்கிறசங்கத்தை ஊதினார்‌. நகுலனும்‌ ஸஹ 
தேவனும்‌ ஸுகோஷம்‌ மணிபுஷ்பகம்‌ என்னுமிரண்டுசங்கங்களையும்‌ 
ஊதினார்கள்‌. காசிராஜனும்‌ சிபிதேசத்தரசனும்‌ மகாரதனானசிகண்டி 3 
யும்‌ திருஷ்டத்யும்னனும்‌ விராடனும்‌ மகாரதனானஸாத்யகியும்‌ . 
பாஞ்சாலதேசத்தரசர்களும்‌ சிறந்தவில்லாளிகளான தரெளபதியினு 


~ 


PG பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௯௫ 


டையர்‌ அகுமாரர்களும்‌ எல்லோரும்‌ஒன்‌ றுசேர்ந் த மகாசங்கங்களை 
முழக்கனார்கள்‌ ; ஹிம்மநாதங்களையும்‌ செய்தார்கள்‌. அந்தஸமயத்தில்‌ 
அந்தவீரர்களாலேஉண்டுபண்ணப்பட்ட தம்‌ மிகப்பெரிதும்‌ மிகநெருங்‌ 
கியதுமான அந்தச்சப்தமான அ ஆகாயத்தையும்‌ பூமியையும்‌ எதி 
சொலியிடும்படி செய்க. மகாராஜரே ! இவ்வாறு இந்தக்கெளரவ 
பாண்டவவீரர்கள்‌ மிக்கமனக்களிப்புற்று ஒருவரைஒருவர்தவிக்கச்‌ 
செய்யஎண்ணங்கொண்டு யுத்தத்திற்கு மறுபடியும்‌ ஒன்றாகச்சேர்ந்தார்‌ 


"கள்‌? என றகூறினான்‌. 





ஐம்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
பஷ்மவதயபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி), 
‘ மர்பி 
(பீஷமார்ஜுனர்களுடைய யுத்தம்‌.) 
திருதராஷ்டிரன்‌, “£ இவ்வாறு நம்முடையஸேனைகளும்‌ பிறரு 


 டையனேனைகளும்‌ அணிவகுக்கப்பட்டபோ அ, போரில்திறமையுள்ள 


வீரர்களுள்சிறக் த௮ரசர்கள்‌ எவ்வாறுபோர்செய்தார்கள்‌ ? ? என்று 
வினவ, ஸஞ்சயன்‌ கூறலானான்‌. “அவ்வாறு சேனைகள்‌ அணி 


 வகுக்கப்பட்டபொழுது ஸன்னத்தமான அழயெத்வஜங்களையுடைய 


உம்மைச்சேர்ந்தவீரர்கள்‌ பாண்டவர்களோடு எவ்வாறு போர்புரிந்தார்‌ 


களென்பதைக்கேளும்‌. அரசரே ! .கரையற்றகடல்போன்ற சேனை 


' யைப்பார்த்‌து .உமதபுத்தினானதுரியோகனன்‌ அவர்களினிடை.யில்‌ 


நின்‌ றுகொண்டு உம்மைச்சேர்ந்தவர்களெல்லோயரையும்பார்த்து, “கவ 
சமணிந்தவர்களானநீங்களனைவரும்‌ யு த்தம்செய்யுங்கள்‌' என்றுசொன்‌ 
னான்‌. உயரஎடுத் துக்கட்டப்பட்டத்வஜமுள்ள அவர்களனைவரும்‌ 
உயிரைவிடத்துணிக்தவர்களாகி மனத்தைக்ரூரமாகச்செய்‌ தகொண்டு. 


பாண்டவர்களை எதிர்த்தார்கள்‌. பிறகு உம்மைச்சேர்க்தவர்களுக்கும்‌ 


சத்துருவீரர்களுக்கும்‌ நெருங்யெதும்‌ மயிர்க்கூச்சக்தைஉண்டுபண்‌ 
ணக்கூடியதும்‌ ஒன்றோடொன்று எதிர்த்திருக்கின்றர தங்களோடும்‌ 


_ யானைகளோடுங்கூடின அமானபோர்‌ தொடக்யெது, ரதிகர்களாலே 


விடப்பட்டவையும்‌. ஸ்வர்ணமயமானகணுச்சளுளளவையும்‌ நன்று 


கத்திட்டப்பட்டவையும்‌ மழுங்காதமுனையுள்ளவையுமான பாணங்கள்‌ 


. மானைகளின்மீதும்‌ குதிரைகளின்மீ தும்விழுர்‌ தன. அவவாமுபோர்‌ 


கடக்கையில்‌ பெரியகைவன்மையுள்ளவரும்‌ பயங்கரமானபராக்ரம 


முள்ளவரும்‌ கெளரவர்களுக்குப்பாட்டனாரும்‌ முதியவருமானபீஷ்‌ 


நரக .... ஸ்ரீமஹாபாராரதம்‌. 


மர்‌ கவசமணிர்‌ அ வில்லைச்கையிலெடுத்‌ துப்‌ பகைவர்படைமைஎதிர்த்து 
வந்து பகைவர்களை அல்ஷ்யம்செய்து ஸாுபத்திராபுத்திரனான அபி 
மன்யு, பீமஸேனன்‌; மகாரதனானஸாக்யகி, கேகயராஜன்‌, விராட்‌ 
பார்‌ஷதனானதிருஷ்டத்பும்னன்‌ அயெஇந்தவிரர்களின்மீதும்‌ சைக்‌ 
யர்களின்மீதும்‌ மாத்ஸ்யர்களின்மீதும்‌ சரமாரிகளைப்‌ பொழிந்தார்‌. 
பிறகு, அப்படிப்பட்டவீரர்கள்‌ சேர்்துபோர்புரியும்பொழுது. வ்யூ 
கம்‌ பிளக்கப்பட்ட து. படையிலிருந்தவர்களெல்லாருக்கும்‌ பெரியயுத்‌ 
தம்‌ நேர்ந்துவிட்டது. பாண்டவசேனையிலுள்ள குதிரைவீரர்களும்‌ 
ர இகர்களும்‌, சிறந்தகுதிரைகள்‌ கொல்லப்பட்டவர்களும்‌ நான்குபுறங்‌ 
களிலும்‌ சிதறியோடுன்றதொப்படைகளுள்ளவர்களுமானார்கள்‌. ஈர 
சிரஷ்டனான அரஜுனனோ மகர ரதாரானபீஷ்மரைப்பார்த் துச்‌ கோபங்‌ 
கொண்டு விருஷ்ணிகுலத்தில்தோன்‌ தியஸ்ரீகிருஷ்ணனைநோக்கி, “எவ்‌ 
விடத்தில்‌ பிதாமஹர்‌ இருக்கின்றாரோ அவ்விடத்திற்குச்‌ செல்லும்‌. 
துரியோதன னுக்குநன்மைஉண்டாவதில்‌ ஆவலுள்ள இந்தப்பீஷ்மர்‌ 
மிக்ககோபமுற்று ஈமதசேனையை நிச்சயமாக நாசம்செய்வார்‌. ஜனார்த்‌ 
தனரே ! உறுதியானவில்லைக்கையில்கொண்டபீஷ்மராலேகாக்கப்பட்ட 
துசோணரும்‌ இருபரும்‌ சல்யனும்‌ விகாணனும்‌ துரியோதனனை 
முதலாகக்கொண்ட அவன்‌ தம்பியர்களும்‌ பாஞ்சாலர்களைக்‌ கொல்வார்‌ 
கள்‌. ஜனார்த்தனரே. நான்‌ (நமது) சைனியங்களைப்பாதுகாப்பதற்கா 
கவே பீஷ்மரை வதம்பண்ணப்போடயேன்‌? என்றுகூறினான்‌. வாஸு 
தேவர்‌ அந்தஅர்ஜுனனைரோக்கி, £கனஞ்சய ர. நீ மூயற்சியுள்ளவனாக 
இரு. இதோ யான்‌ உன்னைப்‌ பிகாமஹருடையரதத்தையடையும்படி. 
செய்வேன்‌” என்றுகூறினார்‌. ஸ்ரீவாசுதேவர்‌ இவ்வாறுசொல்லிப்‌ பிறகு 
உலகத்தில்பிரஹித்திபெற்ற அந்தரதத்தைப்‌ பீஷ்மருடையரதத்தைக்‌ 
குறித்துடத்தினார்‌. இனர்களை ரக்ஷிப்பவனும்‌ ஸுஹ்ருத்‌ அக்களுக்கு 
ஸக்தோஷத்தைவிருத்திபண்‌ ணுறெவனும்‌ பாண்டுகுமாரனுமான அர 
ஜானன்‌ அசைக்துகொண்டிருக்கி அனேகம்கொடிச்சலைகளுள்ள அம்‌ 
கொக்குப்போல வெண்ணிறமுள்ளகுதிரைகளுள்ளதம்‌ உயரத்தூக்‌ 
இக்கட்டப்பட்ட மகாபயங்கரமாய்ச்சப்‌திக்ன்‌ றவானரக்கொடியுள்ள 
தும்‌ மேகத்தினுடையஇடிமுழச்சகம்போன்றஓலியுள்ளஅம்‌ அளவற்ற. 
ஒளியுள்ள அமானபெரியதேருடன்‌ கெளரவர்களுடைய சேனையையும்‌. 
சூரணேனர்களையும்‌ அழித்‌ அக்கொண்டு விரைவாகச்சென்றுன்‌. அவ்‌. 
வாறுவேகத்தோடுவருகின்றவனும்‌ மதயானபோன்றவனும்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ (பகைவர்களைப்‌) பயமடையும்படிசெய்கின்றவனும்‌ அம்புகளா 


லே சூரர்களை அடிப்பவனுமான அரஜுனனைச்‌ சந்தனுபுத்ரரானபீஷ்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௯௭ 


மர்‌ ஸைந்கவனைமுதன்மையாகக்கொண்ட தீழ்காட்டுவீரார்களாலும்‌ 
ஸெளவீசரர்களாலும்‌ கேகயர்களாலும்‌ பாதுகாக்கப்பட்டு விரைவாக 
எதிர்க்‌ துவந்தார்‌. காண்டீவத்தைவில்லாகக்கொண்ட அர்ஜுனனைக்‌ 
கெளரவர்களுச்குப்பிதாமஹரானபிஷ்மர்‌, துரோணா, கர்ணன்‌ இம்‌ 
மூவரையுந்தவிர வேறெர்தத்தேர்விரன்‌ எதிர்ப்பதற்குத்‌ தகுதியுள்ள 
வன்‌ ? மகாராஜரே ! பிறகு ஸர்வலோகமகாரதரான பீஷ்மர்‌ பாண்டு 
குமாரனான அர்ஜுனனை எழுப த்தேழுகாரா௫ங்களால்‌ நன்கு அடித்தார்‌. 
துரோணர்‌ இருபத்தைக்‌ துபாணங்களா லும்‌, இருபர்‌ ஐம்ப தஅஙீரணங்க 
ளாலும்‌, அரியோதனன்‌ அறுபத்துநான்குபாணங்களா லும்‌; சல்ய 
னும்‌ ஸைந்தவனும்‌ ஒன்பதொன்பதுபாணங்களாலும்‌, சகுனி ஜந்து 
பாணங்களா லும்‌, விகர்ணன்‌ பத்‌ துப்பல்லங்களா லும்‌ அடித்தார்கள்‌, 
பெரியவில்லைக்கையில்கொண்டவனும்‌ மிக்சசைவன்மையுடையவனு 
மான அந்தஅாஜுனன்‌ அவர்களால்விடப்பட்ட கூர்மையான அம்புக 
ட ளாலே நான்குபக்கங்களி லும்‌ அடிக்குப்பட்டும்‌ மலைபோலத்‌ துன்பம 
' டையவில்லை. பரதர்களிற்கிறந்தவரே!  அளவிடமுடியாதபராக்ரம 
முள்ளவனும்‌ நரஸ்ரேஷ்டனுமான அந்தக்கரீடியாணவன்‌ பீஷ்மரை 
இருபத்தைந்துபாணங்களாலும்‌, ச்ருபரை ஒன்ப அபாணக்களாலும்‌, 
அசோணசை அறுபதுபாணங்களா லும்‌, விகர்ணனை மான்றுபாணங்க 
ளாலும்‌, சல்யனை மூன்‌ றுபாணங்களா லும்‌, (துரியோதன) ராஜனை ஐந்து 
பாணங்களாலும்‌ இருப்பியடித்தான்‌. அந்தத்தனஞ்சயனை, ஸாத்யி 
யும்‌ விராடனும்‌ பார்ஷதனான திருஷ்டத்யும்னனும்‌ ஸுபத்ராபுத்ர 
னான அபிமனயுவும்‌ ' த்ரெளபதீபுத்திரர்களூம்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ 
சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌. பிறகு பிஷ்மருக்குப்‌ பிரியத்தைத்தேடுவதில்‌ 
௮ திகநாட்டமுள்ளவரும்‌, மகாவில்லாளியுமான அரோணரைப்‌ பாஞ்‌ 
சாலராஜகுமா ரனான திருஷ்டச்யும்னன்‌ ஸோமகர்களோடுகூடி எதிர்த்‌ 
தான்‌. அரசரே ! ரதிகர்களுள்‌சிரேஷ்டரானபீஷ்மரோ கூர்மையுள்ள 
எண்பதுபாணங்களாலே பாண்டவனை அடித்தார்‌. பிறகு பாண்டவர்‌ 
கள்‌ அலறினார்கள்‌. ஒன்றுசோர்கஅவர்களுடையசப்தத்தைக்கேட்டுப்‌ 
 பிரதாபசாலியான அர்ஜுனன்‌ அந்சவிரர்களுடையமத்தியில்‌ மிக்க 
.... மனக்களிப்புடன்‌ புகுந்தான்‌. மன்னரே ! அந்தத்தனஞ்சயன்‌ மஹா 
ரதர்களான அந்தலீரர்களுக்கு நடுவில்சென்று மசாரதர்களைக்குறி 
7 வைத்து வில்லோடு விளையாடினான்‌. அப்பொழுது மகாரதனான பல்கு 
னன்‌ கொடியபடைகளால்‌ க்ஷத்திரியர்சளூுடையதலைகளை அறுத்துத்‌ 
தேர்களின்ஈடுவிடங்களைச்‌ சூன்யமாஈச்செய்‌ தகொண்டு ஸஞ்சாரம்‌ 
செய்தான்‌. பிறகு ஜனங்களுக்குராதனான அரியோ தன ராஜன்‌ போரில்‌ 


௧௯௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌. x 


தன்சேனை பார்த்தனால்‌ பீடிக்கப்படுனெறதைக்கண்டு பீஷ்மரைப்பா 
ர்த்து, “கங்காபுத்ரரே ! பாண்டுபுத்திரனும்‌ பலசாலியுமான இந்த 
அர்ஜுனன்‌ இருஷ்ணனோடுகூடி, நீரும்‌ ரதிகர்களுள்சிறந்ததுரோண 
ரும்‌ ஜீவித்திருக்கும்பொழுதே முயற்சியுளள நம்முடையஎல்லாச்‌ 
சேனைகளின்‌ வேரையும்‌ அறுக்கிறான்‌. அரசரே! உமக்காகவே அஸ்த்ர 
ஸந்யாஸம்செய்தவனைகரணனும்‌, எனக்கு எப்பொழுதும்‌ நன்மை 
செய்ய விருப்பமுள்ளவனாகஇருந்தும்‌ இப்பொழுது பார்த்தர்களை 
எதிர்த்‌ ஆப்‌ போர்புரியவில்லை. பல்குனன்‌ கொல்லப்படுதற்குரிய உபா 
யத்தை நீர்‌ செய்யும்‌' என்றுகூறினான்‌. அரசரே? பிறகு இவ்வாறு 
சொல்லியகைக்கேட்ட உமதுபிதாவானகேவவரதர்‌, “க்ஷ்த்ரியதர்மம்‌ 
நித்திக்கத்தக்கது என்றுசொல்லிவிட்டுப்‌ பார்த்கனுடையரதத்தை 
எதிர்த்‌ தூச்சென்றார்‌. வேந்தரே ! வெள்ளைக்குதிரைகளையுடையஅவ்‌ 
விருவரும்‌ எதிர்த்ததைக்கண்டு அரசர்கள்‌ உரத்தஹிம்மகாதம்‌ செய்‌ 
தார்கள்‌ ; சங்கங்களையும்‌ ஊதினார்கள்‌. துரோணபுத்திரரும்‌ துரி 
யோதனனும்‌ உமதுகுமாரனானவிகாணனும்‌ யுத்தகளத்தில்‌ பீஷ்‌ 
மரைச்சூழ்ர்‌துசொண்டு யுத்தத்திற்காகநின்மார்கள்‌. அவ்வாறே 
பாண்டவர்களெல்லாரும்‌ தனஞ்சயனைச்சூழ்ர்‌ தகொண்டு பெரிதாகப்‌ 
போர்புரியும்பொருட்டுநின்றார்கள்‌. பிறகு யுத்தம்நடர்தது. பீஷ்ம 
சோ போர்க்களத்தில்‌ ஒன்பதுபாணங்களைஎய்து அர்ஜுனனைக்‌ 
துன்பமடையும்படிசெய்தார்‌. அர்ஜுனன்‌ அரந்தப்பீஷ்மரை மாம்ஸ்‌ 
தானங்களைப்பிளக்கின்றபத்‌ துக்கணைகளால்‌ திருப்பியடித்தான்‌. பிறகு 
யுத்தத்தைக்கொண்டாடுபவனும்‌ பாண்டுபுத்ரனுமான அர்ஜுனன்‌ நன்‌ 
குதொடுக்கப்பட்டஆயிரம்பாணக்களால்‌ பீஷ்மரைக்‌ திசைதெரியா , 
மல்‌ மறைத்தான்‌. பிறகு சந்தனுபுத்திரரானபீஷ்மரும்‌ அப்பொ 
முது அ௮ர்ஜுனனுடையசரக்கூட்டக்தைச்‌ சரக்கூட்டத்தால்‌ தடுத 
தார்‌. ௮திகஸந்கோஷக்தையடைர்தவர்களும்‌ போரில்மழெனெ றவர்‌ . 
.. களும்‌ செய்ததற்குப்பிர திசெய்வதில்விருப்பமுள்ளவர்களுமான அவ்‌ 
விருவரும்‌ ஸமமாகவேயுத்தம்செய்தனர்‌. பீஷ்மருடையவில்லினின்‌ று 
விடுபட்டபாணஸமூகங்கள்‌ கூட்டங்கூட்டமாக அர்ஜுனனுடைய 
பாணங்களால்‌ பிளக்கப்பட்டுச்‌ சிதறினவைகளாகக்‌ காணப்பட்டன. 
அவ்விதமே கான்குபக்கங்களி லும்‌ அ௮ர்ஜுனனால்‌ விடப்படும்‌ அம்புக்‌ . 
கூட்டங்கள பீஷ்மருடையஅம்புகளாலேஅமக்கப்பட்டுப்‌ பூமியில்விமு 
ந்தன. -அரஜுனன்‌ கூர்மையுள்ளஇருபத்தைந்‌ அபாணங்களாலே பீஷ்‌ 
மரையடித்தான்‌, பீஷ்மரும்‌ யுத்தத்தில்‌ கூர்மையுள்ளபாணங்களால்‌ 


பார்த்தனையடிக்கார்‌. அதிகபலசாலிகளும்‌ பகைவர்ககாஅழிக்குக்‌ 


௩. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௯௯ 


திறமையுடையவர்களுமான இருவரும்‌ ஒருவர்‌ ஒருவருடையகுதிரை 
களையும்‌ சொடிமரங்களையும்‌ தேர்களின்ளாக்கால்களையும்‌  தேருரு 
பைகளையும்‌ ஈாசம்செய்‌ தகொண்டு வினையாடினர்கள்‌. மகாராஜரே ! 
போர்செய்பவர்களுள்சிறந்தபிஷ்மர்‌ பிறகு கோபங்கொண்டு வாஸு 
தேவரை மூன்றுபாணங்களால்‌ நடுமார்பில்‌ அடித்தார்‌. அரசரே! 
- பீஷ்மருடைய வில்லினின்‌ ற விடுபட்ட அந்தஅம்புகளால்‌ ஈன்கு௮டிக்‌ 
கப்பட்ட மதுஸு$தனர்‌ யுத்தகளத்தில்‌ பூத்திருக்கிறபலாசமரம்போல 
விளங்கனொர்‌. பிறகு அர்ஜுனன்‌ மாதவர்நன்குபிளக்கப்பட்டதைக்‌ 
கண்டு அதிககோபங்கொண்டு பிஷ்மருடையஸார தியைக்‌ கூர்மையுள்ள 
அம்புகளால்‌ பிளந்தான்‌. ஒருவரையொருவர்‌ கொல்வதில்முயத்சி 
யுள்ள அவ்விருவீரரும்‌ யுத்தத்தில்‌ அப்பொழு அ ஒருவரையொருவர்‌ 
வஞ்சிக்கத்திறமையுள்ள வர்களாகவில்லை. அவவிருவீ ரர்களும்‌ ஸாரதிக 
ளுடையஸாமாத்தியத்தாலும்‌ சுறுசுறுப்பினாலும்‌ விசித்திரமானமண்‌ 
: டலகதிகளையும்‌ பலவாமுனபோக்குவரவுகளையும்‌ காண்பித்தார்கள்‌. 
அரசரே ! அவ்விருவரும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ அடிக்கும்விஷயத்தில்‌ 
தகுந்தஸமயத்தைச்சிந்திச்கின்றவர்களும்‌ அடிக்கடி தஅன்பம்விளை 
விச்கும்ஸமயத்தைத்‌ தேடுவதிலேயே நோக்சமாள்ளவர்களுமாயிருக்‌ 
தார்கள்‌. மஹாரதர்களான அவ்விருவீரர்களூம்‌ ஹிம்மகாதத்தோடு 
சங்கவாத்யகோஷங்களையும்‌ விற்களினின்‌ றுண்டாறெநாணொலியை 
யும்‌ உண்டுபண்ணினார்கள்‌. அவவிருவருடையசங்கநா தத்தா லும்‌ தேரு 
ருளைகளின்ஒலியா லும்‌ விரைவாகப்பிளக்கப்பட்டபூமியான அ நடுங்கி 
யது; சப்தமுளளதும்‌ ஆயிற்று. பரதர்களிற்சிறந்தவரே ! அவ்‌ 
விருவருக்குமுள்ளகாரதம்யக்தை ஒருவனாவது காணவில்லை. அவ்‌ 
விருவரும்‌ பலசாலிகள்‌ ; யுத்தத்தில்‌ (எவவிதத்தினாலும்பகைவர்க 
ளால்‌) அ வமதிக்கமுடியா தவர்கள்‌. ஒருவரோடொருவர்‌ ஒப்பானவர்‌ 
கள்‌. அவ்விடத்தில்‌ கெளரவர்கள்‌ பீஷ்மரை சவஜத்தினால்மாத்திரம்‌ 
அறிந்துகொண்டார்கள்‌. அவ்வாறே பாண்டுபுத்திரர்கள்‌ பார்த்தனைக்‌ 
கொடியினால்மாத்திரம்‌ அறிந்தார்கள்‌. பாரதரே ! யுத்தத்தில்‌ அவ்‌ 
விருவீரர்களுடைய அவவிதபராக்கிரமத்தையும்பார்த்து எல்லாப்‌ 
பிராணிகளும்‌ ஆச்சரியத்தை௮டைந்கன. தர்மத்தில்நிலைபெற்றிருக்‌ 
இன்ற ஒருமனிதனிடத்தில்‌ பாவத்தை ஒருவனாவஅ ஒருபொழுதும்‌ 
எவ்வாறு பார்க்கமுடியாதோ அவ்வாறே அந்தயுத்தரங்கத்தில்‌ அவ்விரு 
வருக்கும்நேரக்கூடியதவறு தலை ஒருவனும்‌ காணமுடியவில்லை. யுத்தத்‌ 
தில்‌ ௮வவிருவிரர்களும்‌ சரக்கூட்டத்தினால்‌ கண்ணுக்குப்புலப்படாத 
'வர்களானார்கள்‌. மறுபடியும்‌ அவவிருவரும்‌ விரைவில்‌ பிரகாசமுள்ள 


௨௦௦ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


வர்களானார்கள்‌. அவ்விடத்தில்‌ கந்தர்வர்களும்‌ வர்‌ ரிஷிகளும்‌ 
சாரணர்களும்‌ அவ்விருவருடையபராக்கிர மத்தையும்கண்டு, யுத்தத்‌ 
தில்‌அதிககோபமுள்ளவர்களும்‌ மகாரதர்களுமான இவவிருவீரர்களும்‌ 
தேவர்களோடும்‌ ௮ஸுரர்களோடும்‌ கந்தர்வர்களோடுங்கூடின (எல்லா) 
உலகங்களா லும்கூட எவ்விதத்தாலும்‌ ஜயிச்கமுடியா தவர்கள்‌. மிகவும்‌ 
வியக்கத்தக்கஇந்தயுத்தமான அ உலகங்களில்‌ ஆச்சர்யகரமாயுள்ளது. 
இவ்விதயுத்தங்கள்‌ எவ்விதத்தா லும்‌ உண்டாகா. வில்லையும்‌ ரதத்‌ 
தையும்‌ குதிரைகளையுமுடையவரும்‌ அம்புகளைப்‌ போர்க்களத்தில்‌ 
வாரியிறைக்கிறவருமான இந்தப்‌:ஷ்மர்‌ புத்திசாலியானபார்த்தனாலே 
யுத்தத்தில்‌ ஜயிப்பதற்குமுடியா தவர்‌. அவ்வாறே தேவர்களா லும்‌ யுத 
தத்தில்‌அணுகமுடியாதவனும்‌ வில்லைக்கையில்பிடித்தவனுமான இத்‌ 
தப்பாண்டவனைப்‌ பீஷ்மரும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயிப்பதற்குச்‌ சச்தியுள்ளவ 
ராகார்‌. இவ்வுலகமுள்ளவரையில்‌ . இவ்விருவருடையயுத்தமும்‌ ஸம 
மாகவேயிருக்கும்‌' என்று ஒருவரோடொருவர்‌ பேசிக்கொண்டார்கள்‌. 
அரசரே ! இவ்வாறு பீஷ்மார்ஜுனரிருவரும்செய்யும்‌ யுத்தத்தைக்‌ 
குறித்‌ தச்சொல்லப்படும்புகழ்மொ ழிகள்‌ போர்க்களத்தில்‌ ஆம்காங்கு 
கேட்கப்பட்டன. பாரதரே! ௮ந்தஇரண்டுவிரர்களும்சேர்ந்து சண்‌ 
டைசெய்யுங்காலத்தில்‌ உம்முடையயுத்தவீரர்களும்‌ பாண்டவர்களைச்‌ 
சோரந்தயுத்தவீ ரர்களும்‌ கூரியமுனையுள்ளகத்திகளா லும்‌ பளபளப்பான 
கோடாலிகளாலும்‌ வேறுபலஅம்புகளா லும்‌ பலவிதசஸ்த்ரங்களா லும்‌ 
ஒருவரையொருவர்‌ அப்பொழுஅ அடித்தார்கள்‌. அவ்வாறு கோர 
மும்‌ மிக்கயயங்கரமுமான அர்தயுத்தம்நடக்கையில்‌ இருதிறத்துச்‌ 
சேனைகளிலுமுள்ளசூரர்கள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ வெட்டினார்கள்‌. 
அரசரே 7. துரோணருக்கும்‌ திருஷ்டத்யும்னனுக்கும்‌ பெரும்போர்‌ 
நடந்தது” என்றுகூறினான்‌. 


ஐம்பத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 

ம்‌ ஷ்‌ மவதயப ர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 

ப ல்‌ 1 
(துரோணநுக்கும்‌ த்நஷ்டத்யும்னனுக்தம்‌ யுத்தம்‌.) 
திருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய i பெரியவில்லாளியான அரோணர்‌ 
பாஞ்சாலராஜ்புத்னான த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ ஆயெ யுத்தமுயற்சியுள்ள 
இருவரும்‌ எவ்வாறு எதிர்த்தார்கள்‌ ? அதனை எனக்குச்‌ சொல்வா 
யாக. சந்தனுபுத்ரரானபீஷ்மர்‌ யுத்தத்தில்‌ பாண்டவனை மீறாமையால்‌ 


பீஷ்மயாவம்‌. ௨௦௧ 


மனிதனுடைய வல்லமையைக்காட்டிலும்‌ தெய்வமேசிறந்ததென் று 
நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. இது என்னுடையஎண்ணம்‌. பீஷ்மரோ யுத்தத்‌ 
இல்‌ கோபங்சொண்டால்‌ சராசரமானஉல.ங்களை நாசஞ்செய்வார்‌. 
ஞ்சய ! அவர்‌ யுத்தத்தில்‌ பலத்தினால்‌ பாண்டவனை ஏன்‌ அதஇிக்கிர 
மிக்கவில்லை ??? என்றுகேட்க, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 


“ராஜரே ! உறுதியுடனிருக் தகொண்டு அதிபயங்கரமான இந்த 
யுத்தத்தை நீர்‌ கேளும்‌. பாண்டவர்கள்‌ இந்திரனோடுகூடியதேவர்க 
ளா லும்‌ ஜயிக்கமுடியா தவர்கள்‌. இரோணரோ கூர்மையுள்ளபாணங்க ' 
ளால்‌ திருஷ்டத்யும்னனை அடித்து அவனுடையஸார தயையும்‌ ஒரு 
பல்லத்தினால்‌ அடித்துத்‌ தேர்த்தட்டினின்றுகீழேதள்ளினர்‌. அரோ 
ணர்‌ ௮ திககோபம்மூண்டு உத்தமமானநான்குபாணங்களால்‌ .இருஷ்‌ 
டத்யும்னனுடையநான்குகுதிரைகளையும்‌ துன்புறுத்தினர்‌. பிறகு வீர 
னானதிருஷ்டத்பும்னன்‌ சிரித்துக்கொண்டு துரோணரைக்‌ கூர்மை 
யுள்ளதகொண்ணாறுபாணங்களரல்‌அடி கி.து, 'நில்லும்‌/கில்‌ லும்‌. என்றும்‌ 
சொன்னான்‌. பிறகு அளவிடமுடியாதமனோதைரியத்தையுடையவரும்‌ 
பிரதாபசாலியுமான பாரத்வாஜர்‌ கோபங்கொண்டவனான திருஷ்டத்‌ 
யும்னனை அம்புகளால்மூடி, அவனை வதம்செய்யவேண்டுமென்றெஎண்‌ 
ணத்தினால்‌ கோரமான அம்‌ இந்திரனுடையவஜ்ராயுதத்‌அக்குஸமமான 
ஸ்பர்சமுள்ளதும்‌ வேறானகாலதண்டம்போன்ற தமான ஓரம்பைக்‌ 
கையிலெடுத்தார்‌. பரதகுலத்தில்பிறந்தவரே! துரோணரால்‌ போரில்‌ 
தொடுக்கப்பட்ட அந்தக்கணையைக்கண்டு எல்லாஸைனியங்களிலும்‌ 
பெரியகூக்குரல்‌ உண்டாயிற்று. அந்தச்‌ சமய த்‌இல்‌ யுத்தபூமியில்‌ சூர 
னானைதிருஷ்டத்பும்னன்‌ஒருவன்மாததிரம்‌ மலைபோல அசைவற்று 
நின்றான்‌. அச்சரியகரமான அ௮வனுடையஆண்மையை நாங்கள்‌ 
கண்டோம்‌. அவன்‌ அவ்வாறுஜ்வலித்‌ துக்கொண்டு தன்னைகோக்‌இ 
வருகின்‌ ௦தும்‌ கோரஸ்வரூபமுள்ளதும்‌ தனக்குமிருத்யுவாயிருப்‌ 
பதுமான அந்தஅம்பைத்துண்டித்துப்‌ பாரத்வாஜரின்மீது சரமாரி 
யையும்‌ பொழிந்தான்‌. பிறகு செய்தற்கரியதும்‌ திருஷ்டத்யும்ன 
னால்செய்யப்பட்டதுமான அச்செய்கையைக்கண்டு பாஞ்சாலர்களனை 
வரும்‌ பாண்டவர்களோடுசேர்ந்து உரக்கஆரவாரித்தார்கள்‌. பிறகு பரா 
க்ரெமசாலியான ,திருஷ்டத்யும்னன்‌ துரோணரைக்கொல்லும்விருப்‌ 
பத்துடன்‌: மிக்கவேசமுள்ள அம்‌ பொன்னாலும்‌ வைர்யத்தினாலும்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட தமான சக்தியாயுதத்தைவிடுத்தான்‌. வேகமாக 
வருகன்றதும்‌ ஸ்வாணத தினால்‌ ௮லங்கரிக்கப்பட்டதுமான சக்தியாயு 


F ௮௬ 


௨௦௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தத்தைப்‌ பாரத்வாஜர்‌ யுத்தத்தில்‌ சிரிப்பவர்போலத்தோற்றிக்கொண்டு 
மூன்று அண்டாக்கினார்‌. வேந்தரே ! பிரதாபசாலியான திருஷ்டத்யும்‌ 
னன்‌ தனதுசக்தியான அ அழிக்கப்பட்ட அகண்டு துரோணரின்மீது 
சரமாரிகளைப்‌ பொழிந்தான்‌. பிறகு மகாகாதீதிசாலியான துரோணர்‌ 
அந்தஅம்புமழையைத்தடுத்து த்ருபதபுத்திரனுடையவில்லை நடுவில்‌ 
வெட்டினார்‌. அறுக்கப்பட்டவில்லயுடையவனும்‌ மிக்கஜீர்த்திபொருந் 
தியவனும்‌ பலசாலியுமான அந்தத்திருஷ்டத்யும்னன்‌ மலைபோலஉறு : 
தியான தும்‌ பெரிதுமான ஒருகதாயுதத்தைத்‌ துரோணர்மிது பிரயோ 
கத்தான்‌. துரோணரைக்கொல்லும்‌எண்ணத்தோடு வேகமாகவிடப்‌ 
பட்ட அந்தக்கதாயுதமான அ விரைவாகச்சென்றது. அத்தருணத்‌ 
தில்‌ தஅரோணர்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட அந்தக்கதாயுதத்தை 
லாகவத்தினாலே தம்மீதுதாக்காதபடி செய்துகொண்டார்‌. ஆச்சரி 
யகரமான அவருடையஆண்மையை அப்பொழுது நாங்கள்‌ கண்‌ 
டோம்‌. அவ்வாறு அந்தக்கதாயுதத்தை நாசம்செய்அவிட்டுப்‌ பார்ஷ 
தனைக்குறித்து மிக்ககூர்மையுள்ளவைகளும்‌ அவையப்பட்டவைக 
ளூம்‌ ஸ்வர்ணமயமானகணுச்களுள்ளவைகளும்‌ மிகவும்௮ச்சத்தைத்‌ 
தருபவைகளுமானபல்லங்களைத்‌ தொடுத்தார்‌. அந்தஅம்புகள்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ அவனுடையகவசத்தைப்பிளந்து ரக்தத்தைப்‌ பானம்செய்தன. 
பிறகு மகாரதனான திருஷ்டத்யும்னன்‌ வேறுவில்லைஎடுத்து யுத்தத்‌ 
தில்பராக்கிரமத்தைவெளிப்படுத்தித்‌ துரோணரை ஓந்துபாணங்க 
ளால்‌அடித்தான்‌. ராஜரே! ரக்தத்தால்நனைக்கப்பட்டவர்களான அந்தப்‌ 
புருஷசிரேஷ்டர்களிருவரும்‌ வசந்தகாலத்தில்‌ பூத்திருக்கன்ற இர 
ண்டுபலாசவிருக்ஷங்கள்போல விளங்கனார்கள்‌. பிறகு, படைமுக த்தில்‌. 
கோபங்கொண்ட துரோணர்‌ பராக்கிரமத்தைவெளிப்படுத்தி மறுபடி, 
யும்‌ அருபதகுமாரனுடையவில்ல்‌ அறுத்தார்‌. அளவிடமுடியாத 
்‌ பராக்ரெமமுள்ள அவர்‌ மேசம்‌ நீர்த்தாரையை மலையில்‌ பொழிவது 
போல வில்லறுபட்ட அந்தத்ருஷ்டத்யும்னன மீது வணங்னெகணுக்‌ 
களையுடையனவும்புகளை வர்ஷித்தார்‌, பிறகு ஒருபிறைக்கணையால்‌ 
அவனுடையஸாரதியைத்‌ தேர்த்தட்டினின்‌ று கிழேதள்ளினார்‌. பின்பு 
அவனுடையநான்குகுதிரைகளையும்‌ கூர்மையுள்ளநான்குபாணங்களா 
லேஅடித்‌ அக்ழேதள்ளி யுத்தத்தில்‌ ஹிம்மநாதம்செய்தார்‌. பிறகு 
வேறொரு பல்லத்தினாலே அவன்கையிலிருந்தவில்லை வெட்டினார்‌. 
வில்‌அறுபட்டு ரதத்தையும்‌ குதிரைகளையும்‌ ஸாரதியையுமிழர்த 
அந்தத்திருஷ்டத்யுமனன்‌ கதாயுதத்தைக்கையிலெடுத்து மிக்க ஆண்‌ 
மையைவெளியிட்டுக்கொண்டு இ&ழேகுதித்தான்‌. தேரினின்‌் றே. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௦௩ 


இறங்குவதற்குள்ளாகவே அவன்கதாயுதத்தைத்‌ தரோணர்‌ பாணங்க 
ளால்‌ விரைவாகச்‌ கீழேகள்ளினார்‌. ௮ த அச்சரியமாயிருந்க அ. வலிய 
- கைகளையுடையவனும்‌ பலசாலியுமான திருஷ்டத்யும்னன்‌ பிறகு பெரி 
அம்‌ காந்தியுள்ளதும்‌ நூறுசந்திரப்பிர திமைகளுள்ள அமானகேடகத்‌ 
தையும்‌ பெரிதும்‌ இறந்கதுமானகத்தியையும்‌ கையில்கொண்டு அரோ 
ணரை வதம்செய்யும்விருப்பத்தோடு காட்டில்‌ மாம்ஸத்தில்‌ விருப்ப 
முள்ளஒருஹிம்மம்‌ மதங்கொண்டயானையை . எதிர்த்‌ துவருவ.துபோல 
வேகத்தோடு எதிர்க்கோடிவந்தான்‌. அரோணர்‌ இந்தப்பார்‌ஷதனைச்‌ 
சரமாரியினால்‌ தடுத்துவிட்டார்‌. அந்தச்சமயத்தில்‌ ஆச்சரியகரமான 
த்ரோணருடையடெளருஷத்தையும்‌ சுறுசுறுப்பையும்‌ ௮ஸ்த்ரப்பிரயோ 
கத்திலுள்ளதிறமையையும்‌ கைவன்மையையும்‌ நாங்கள்‌ கண்டோம்‌. 
பிறகு பலசாலியாயினும்‌ த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ யுத்தத்தில்‌ நடப்பதற்குச்‌ 
சக்தியற்றவனானான்‌. அரோணராலேதடுிக்கப்பட்ட மகாரதனான திருஷ்‌ 
டத்யும்னன்‌ ஹஸ்தலாகவக்‌் துடன்‌ கேடகத்தாலே அரந்தஅம்புக்கூட்‌ 
டங்களைத்‌ தடுத்தான்‌. பிறகு மிக்கபுஜபலமுள்ளவனும்‌ அதிகபல 
சாலியுமானபீமன்‌ யுத்தத்தில்‌ மிக்கபலசாலியான த்ருஷ்டத்யும்ன 
னுக்கு உதவிசெய்யநினை த்து விரைவாக அவனுக்குஎதிரில்‌ வந்தான்‌. 
அரசரே! அவன்‌ துரோணரைக்‌ கூர்மையுள்ளஎழுபாணங்களால்‌ 
அடித்தான்‌; அப்பொழுது யார்ஷதனையும்‌ தன்தேரின்மீது விரை 
வாக ஏற்றிவைத்‌ துக்கொண்டான்‌, பிறகு அரியோதனன்‌ பெரிய 
சேனையுடன்‌ கலிங்கனை த்ரோணமரைக்காப்பதற்காக ஏவினான்‌. பிறகு 
களிங்கர்களுடைய அந்தப்பெரியயடையான த உமதுகுமாரனுடைய 
ஆஜ்ஞையினால்‌ விரைவாகப்‌ பீமனை எதிர்த்துச்சென்றது. பிறகு 
தேராளிகளுட்சிறந்ததுரோணரும்‌ த்ருஷ்டத்யும்னனை விட்டுவிட்டுக்‌ 
இழவர்களான விராடனையும்‌ துருபதனையும்‌ யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்தார்‌. 
இருஷ்டத்பும்னனும்‌ போர்க்களத்தில்‌ தர்மபுகரருக்கெதிரில்‌ சென்‌ 
மூன்‌. பிறகு யுத்தகளத்தில்‌ களிங்கர்களுக்கும்‌ மகா பலசாலியான 
பீமனுக்கும்‌ உலகத்திற்கு அதிகநாசத்தையுண்டுபண்ணக்கூடியதும்‌ 
கொடியஅம்‌ பயங்கரமானதும்‌ மயிர்க்கூச்சத்தைஉண்டாக்குவதும்‌ 


கைகலந்த அமானபோர்‌ நடந்தேறியது? என்‌ றுகூ றினான்‌. 


வம்ப பப்ப ப்பட்‌ 


௨௦௪ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


ஐம்பத்தநான்காவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
(பீமஸஷேனன்‌, களிங்கன்ழீதலானவர்களைக்‌ கொன்றது.) 
திருதராஷ்டிரன்‌, : என்புத்திரனால்‌ ஏவப்பட்ட சேனாபதியான 
்‌ களிங்கன்‌, ஆச்சரியகரமானசெய்சையும்‌ மிச்கயலமுழுடையவனும்‌ 
ககாயுகத்தோடுசஞ்சரிப்பவனும்‌ வீரனும்‌ காலதண்டத்தைக்கையில்‌ 
கொண்டயமன்போன்‌ றவனுமான பீமஸேனனைச்‌ சேனையோடு போர்க்‌ 
களத்தில்‌ எவ்வாறு எதிர்த்துப்போர்செய்தான்‌ ? என றுகேட்க, ஸஞ்‌ 
சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 

“ஓ! ராஜேந்திரரே ! உம்முடையயுத்திரனால்‌ அவ்வா றுகட்டளை 
யிடப்பட்ட மிக்கபலசாலியான அர்தக்சளிங்கன்‌ பெரியபடையினால்‌ 
காக்கப்பட்டுப்‌ பீமனுடைய ரதத்தைக்குறித்‌ அச்சென்றான: பாரதரே! 
அவ்வாறு தன்னைரோக்கிவருன்ற தும்‌ ரதங்களாலும்‌ குதிரைகளா 
அம்‌ யானைகளா லும்நெருங்கய அம்‌ கையில்பிடிக்கப்பட்ட பெரிய 
ஆயுதங்களையுடைய அமான களிங்கர்களுடைய பெரும்படையையும்‌ 
எதிர்த்துவருகனெற  நிஷாதர்களுக்குத்தலேவனான கேதுமானையும்‌ 
பீமஸேனன்‌ சேதிதேசத்துவிரர்களோடுசேோ்ந்து ! எதிர்த்தான்‌. 
பிறகு  அணிவகுக்கப்பட்டிருக்கற சேதிவீரர்களினிடையிலுள்ள 
பீமனை அதிககோபங்கொண்ட. பம்ருதாயு ற்ற னும்‌ அரச 
னோடுசேர்ந்து போரில்‌ எதிர்த்‌ அச்சென்றான்‌. ஓ! அரசரே! கேது 
மானென்னுமரசன்‌ அனேகஆயிரக்கணக்கான களிங்கர்களுடைய . 
தேர்களோடும்‌ பதினாயிரம்யானைகளோடும்‌ கிஷாதர்களோடும்சேரக்து 
போரில்‌ பீமஸேனனை நான்குபக்கங்களிலும்‌ சூழ்ந்துகொண்டான்‌. 
பீமஸேனனை அனுஸரித்‌ துவந்திருக்கின்‌ ற சேதிகேசத்தார்களும்‌' மச்ச 
தேசத்தார்களும்‌ கரூசதேசத்தார்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ அரசர்களுடன்‌ 
சேர்க்‌ து' நிஷாதர்களை எதிர்த்தார்கள்‌. பிறகு, அச்சத்தைத்தரும்‌ 
கொடியபோர்‌ தொடங்யெது. போர்வீரர்கள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ 
கொல்லும்விருப்பத்தினால்‌ தம்மைச்சேர்ந்தவர்களையே தாங்கள்‌ அறிய 
வில்லை. பெரிய அஸுரஸேனையோடு இரந்திரனுக்குப்‌ போர்ஈடப்பது 
போலவே பீமனுக்குப்‌ பகைவர்களுடன்‌ மிகக்கொடியபோர்‌ டந்தது. 
பாரதரே! ரணகளத்தில்போர்புரிின்‌ற அந்தஸைனியத்தினுடைய 
மிக்கபேரொலியான அ முழங்குகின்‌றகடலினுடைய ஒலிபோல்‌ உண்‌ 
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கூறிய துகூறலால்‌ இசண்டுசொற்கள்‌ விடப்பட்டன. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௦௫ 


டாயெத. ராஜரே! அப்பொழுது யுத்தவிரர்கள்‌ ஒருவரையொரு 
வர்‌ நன்கு இழுத்துக்கொண்டு (படைகளால்‌) நிறைக்கப்பட்ட யுத்த. 
பூமிமுழுமையும்‌ முயலினுடையரக்தம்போன்ற நிறமுள்ளதாகச்‌ 
செய்தார்கள்‌. யுத்தவீரர்கள்‌ கொல்லவேண்டுமென்கிற எண்ணத்தி 
னால்‌ தம்மைச்சேர்ந்சுவர்களையும்‌ பிறரையும்‌ தெரிக்‌ அகொள்ளவில்லை. 
எவ்வித;த்தா. லும்‌ ஜயிக்கமுடியா தவர்களானளூரர்கள்‌ தங்களைச்சேர்ந்த 
வீரர்களைத்‌ தாங்களே கொன்றார்கள்‌. அரசரே! குறைந்தவர்களான 
சேதிசேசத்துவிரர்களுக்கு மிகுந்தவர்களான களிங்கர்களோடும்‌ நிஜா 
கர்களோடும்‌ மிகப்பெருஞ்சண்டை நடந்தது. மிசக்கபலசாலிகளர்ன 
சேதிதேசத்அவீரர்கள்‌ சக்திக்கேற்றபடி பெளருஷக்தைவெளியிட்டுப்‌ 
பீமஸேனனைவிட்டுவிட்டுத்‌ திரும்பினார்கள்‌. அவ்வாறு: சேதிநாட்டு 
வீரர்கள்‌ திரும்பியபொழுது களிங்கர்கள்‌ கைத்திறத்சைக்சாட்டிப்‌ 
பீமஸேனன்மீது சரமாரியைப்பொழிந்தார்கள்‌.  மிக்கப்லசாலியான 
பீமணேனன்‌ தேரின்ஈடுவிலிருக்தும்‌ அசையவில்லை. ; கூரியஅம்புகளைக்‌ 
களிங்கனுடைய சேனையின்மீது வாரியிறைத்தான்‌. சிறந்தவில்லாளி 
யானகாளிங்கனும்‌ சக்ரதேவன்‌எனப்‌ பெயர்பெற்ற மகாரதனான அவ 
னுடையபுத்திரனும்‌ பீமஸேனனை அம்புகளால்‌ அடித்தார்கள்‌... பிறகு 
மிக்கபுஜபலமுள்ளபி மன்‌ தன்தோள்வலியைக்‌: அணையாகக்கொண்டும்‌ 
:அழஃகயவிலலை அசைத்‌தக்கொண்டும்‌ காளிங்கனோடு போர்புரிந்தான்‌. 
- சக்ரதேவனோ பலசணைகளைத்தொடுத்துஅவற்றால்‌ பீமஸேன னுடைய 
. குதிரைகளைக்‌ கொன்றான்‌. அந்தரணகளத்தில்‌ பசைவர்களையழிக்குக்‌ 
- திறமையுள்ள பீமஸேனன்‌ தேரையிழந்ததைக்கண்டு சக்ரதேவன்‌ கூர்‌ 
மையான௮ம்புகளா இறை, ச்‌ துக்கொண்டு எதுர்த்தோடிவக்தான்‌. 
ராஜேக்திரரே! கார்காலத்தில்‌. மேகம்‌ மழையைப்பொழிவ அபோல 
மிக்கபலமுள்ள சக்ரதேவன்‌: பீமன்மீது. சரமாரிகளைப்‌ பொழிந்தான்‌. 
குதிரைகள்சொல்லப்பட்டதேரிலிருக்கும்மிக்கபலசாலியான பீமஸேன 
னும்‌ சக்ரதேவன்மீது மூழுதும்‌எஃகினாலாகயகூரியகதாயுதத்தை எறிந்‌ 
தான்‌; கதையினால்அடிக்கப்பட்டகளிங்கபுத்ரன்‌ தேரினின்‌ றதவறி 
ஸாரதியோடுகூடவே பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. களிங்கர்களுக்குத்தலைவ 
னைஅரசன்‌' தன்புத்திரன்‌ கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு பதினாயிரம்‌ 
யானைகளாலும்‌ கிஷாதர்களாலும்‌ நாற்புறத்திலும்சூழப்பட்டுப்‌ பல 
ஆயிரக்கணக்கான ரதங்களோடு பீமனை நாற்றிசைகளிலும்‌ சூழ்ந்து 
. கொண்டான்‌. பிறகு, பீமன்‌ மிக்கவேகமுள்ள பெரியமஹாகதையை 
எறிந்துவிட்டுக்‌ குரூரமானகாரியத்தைச்செய்யஎண்ணிப்‌ பயங்கரமான 
கத்தியைக்‌ கையிலெடுத்தான்‌. புருஷஸ்ரேஷ்டசே.! ஸ்வர்ணமயமான 


௨௦௬ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


நக்ஷத்திரபிம்பங்களாலும்‌ அர்த்தசந்திரபிம்பங்களாலும்‌ நிறைக்கப்‌ 
பட்டதும்‌ காளையினுடையதோலினால்செய்யப்பட்டதம்‌ ஒப்பற்‌ 
றதுமானகேடகத்தையும்‌ கையிலெடுத்தான்‌. பிறகு களிங்கராஜன்‌ 
கோபங்கொண்டு மஸேனனைக்கொல்லஎண்ணி வில்லில்கட்டியகாண்‌ 
கயிற்றைஉருவிக்‌ கோரமான அம்‌ ஸர்ப்பத்தினுடையவிஷக்திற்குஒப்‌ 
பான தமான ஒருபாணத்தையெடுத்துத்தொடுத்துப்‌ பீமஸேனன்மீது 
விடுத்தான்‌. அரசரே! விடப்பட்ட ும்‌ வேகத்தோடுவருன்.ற அம்‌ 
கூர்மையுள்ள துமான அந்த அம்பைப்‌ பீமஸேனன்‌ பெரியகத்தியினால்‌ 
இரண்டாகக்‌ துண்டாடினான்‌. பிறகு, காளிங்கன்‌ யுத்தத்தில்‌ பீமஸே 
னன்மீது கோபமுற்று அதிகஉத்ஸாகத்தோடு  பகைவர்படையை 
நடுங்கச்செய்‌ அகொண்டு பெரியஹிம்மகா தம்செய்தான்‌; சாணையில்‌ தீட்‌ 
டப்பட்ட ப்தினைகுதோமராயுதங்களையும்‌ விரைவாகப்‌ பிரயோகித்‌ 
தான்‌, மிக்கபுஜபலமுள்ள பாண்டவன்‌ பரபரப்பில்லாமல்‌ அந்தத்‌ 
தோமராயுதங்கள்‌ தன்னிடம்வருமுன்‌, சிறந்தகத்தியினால்‌ ஆகாயமார்க்‌ 
கத்திலேயே அவைகளை விரைவாகக்‌ துண்டாடினான்‌. ஆண்மையில்‌ 
சிறந்தவனானபீ மன்‌ யுத்தகள,க்கில்‌ பதினான் குதொமரங்களையும்‌ ௮றுத்‌ 
தெறிந்‌ அவிட்டுப்‌ பிறகு பானுமானைக்குறித்து எதிர்க்‌ அச்சென்றான்‌. 
பானுமானோ சரமாரியினால்‌ பீமனைமூடி ஆகாயத்தை எதிரொலியிடும்‌ 
படிசெய்‌ தகொண்டு உரக்க ஸிம்மகாதம்செய்தான்‌. பீமன்‌ மகாயுத்தத்‌ 
தில்‌ அந்த ஹிம்மகா தத்தைப்பொறுக்கவில்லை. பிறகு, மிக்கஆரவாரஞ்‌ 
செய்யும்‌ பீமஸேனன்‌ பேரொலியோடு ஹிம்மநாதம்செய்தான்‌. பரதர்‌ 
களிற்றந்தவரே ! களிங்கனுடையசேனையான து அரந்தஷிம்மநாதத்தி 
னாலேயே மிக்கநடுக்கமுற்ற யுத்தத்தில்‌ பீமஸேனனை ஒருமனிதனாக 
எண்ணவேயில்லை. பிறகு, மிக்கதோள்‌ வலிமையுள்ளடீமன்‌ பேரொலி 


யோடு ஸிம்மகாதம்செய்து கத்தியுடன்‌ உத்தமமானயானையினுடைய 


இரண்டுதந்தங்களையும்‌ பிடித்‌ அக்கொண்டு வேகமாகத்‌ அள்ளிக்‌ கஜராஜ 
னுடைய 1 முதுனெமீது ஏறினான்‌. பிறகு காளிங்கன்‌ ஒருசக்தியைப்‌ 
பீமன்மீது விடுத்தான்‌. . அர்தச்சக்தியைப்‌ பீமன்‌ பெரியவாளினால்‌ 
நடுவில்‌ இரண்டு அண்டாக்கனான்‌; பிறகு பானுமானையும்‌ இரண்டு அண்‌ 
டாக்கினான்‌. பகைவர்களையழிப்பவனான அரந்தப்பீமஸேனன யானை 
யின்மீதிருக்கும்போர்வீரனைக்கொன்று மிக்கசசுமையைத்தாங்கக்கூடிய: 
யானையின்பிடரில்‌ கத்தியால்‌ வெட்டினான்‌. பிடர்வெட்டப்பட்ட 
அந்தச்சிறந்கயானையான அ ஸிந்துவின்வேகத்தினால்‌ நான்குபக்கத்‌ 


திலும்‌ இடிக்கப்படும்‌ தாழ்வரைகளையுடைய மலைபோல மிகஅலறிக்‌. 





்‌ “மத்யம்‌ என்பது மூலம. 


ர... 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௨௦௪ 


கொண்டு ழே விழுந்தது. பாரதரே! பரதகுலத்தில்பிறந்தவனும்‌ 
கம்பீரமான ஸ்வபாவழுள்ளவனும்‌ நல்லகவசமணிக்தவனுமான 
பீமன்‌ சுத்தியைச்சையில்கொண்டு அத்தயானையினின்று துள்ளிக்‌ 
கீழேகுதித்துப்‌ பூமியில்‌ நின்றான்‌. அந்தப்பீமன்‌ நான்குபக்கங்களி 
லும்‌ யானைகளை மடியும்படி செய்துகொண்டு பலவிதமானயுத்தகதி 
களில்‌ ஸஞ்சாரம்செய்கான்‌. நாற்புறத்திலும்சுற்றும்‌ அவனுடைய 
கதியானத சுழற்றப்‌படும்கொள்ளிவட்டம்போலக்‌ காணப்பட்டது. 
பகைவர்களை அவமதிக்கன்றவனும்‌ இரத்தத்தினால்‌ நனைக்கப்பட்டவ . 
னும்‌ பலத்தினால்‌௮அ திகரித்தவனும்‌ மகாபலசாலியும்‌ மிகுந்தகோபக்‌ 
கொண்டவனும்‌ பகைவர்களுக்குப்பய க்தைவிருத்திபண்‌ ணுகின்றவ 
னும்‌ பிரளயகாலத்தில்‌ எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ ௮ ழிக்கின்‌ றயமனுக்கு 
ஒப்பானவனுமானபீமன்‌ குதிரைகள்‌ யானைகள்‌ தேர்கள்‌ காலாட்கள்‌ 
ஆயெஇவர்களுடை.யகூட்‌டங்களை காசஞ்செய்கின்றவனும்‌ ரணகளத்‌ 
தில்‌ பகைவர்களின்மீது பருந்துபோல நான்குபக்கத்திலும்‌ வட்ட 
மிடுகின்றவனும்‌ யானை யின்மீதேறிப்போர்புரிகின றஅவர்களுடையசர்‌ 
ரங்களையும்‌ தலைகளையும்‌ கூரியருந்னையுள்ளக த்‌ தியினால்‌ அண்டாக்கு 
சன்றவனும்‌ ஸகாயமற்றவனும்‌ காலாளுமாயி ர்‌ தகொண்டே அவர்‌ 
களை மயங்கச்செய்தான்‌. புத்திமயக்கமுற்றஅந்தப்பகைவர்கள்‌ கர்ஜித்‌ 
துக்கொண்டு பெரும்போரில்‌ கத்தியுடன்‌ மிகவேகமாகஸஞ்சரிக்னெ்‌ ற 
அந்தப்பிமனைக்குறித்தே எதிர்த்தோடிவக்தார்கள்‌. பலமுள்ளவனும்‌ 
பகைவர்களை அடிக்றெவனுமான பீமன்‌ யுத்தத்தில்‌ தேராளிகளூுடைய 
தேரைச்சேர்ந்த எர்க்கால்களையும்‌ நுகத்தடிகளையும்வெட்டி ரதிகர்களை 
யுங்கொன்றான்‌. பிமஸேனன்‌ அனேகவிதமானயுத்தமார்க்கங்களில்‌. 
ஸஞ்சரிக்றெவனாகச்‌ காணப்பட்டான்‌. பாண்டுபுத்திரனான பீமன்‌ 
! ப்ராந்தம்‌, £ அவித்தம்‌, “ உத்ப்ராந்தம்‌, * ஆப்‌ அதம்‌,  ப்ரஸ்ருதம்‌, 


கப்லுதம்‌, ' ஸம்பாதம்‌, * ஸமுதீர்ணம்‌ என்றெ பலவிதமான கத்தி 


ன ம்‌ 2 





.. சுழற்றும்வகைகளையும்‌ காண்பித்தான்‌. சிலர்‌ ட ட்‌ என 


டவனாலே கத்திமுனையினால்வெட்டுண்டு மர்மஸ்தானங்கள்‌ பிளக்கப்‌ 
பட்டுஅலறிக்கொண்டு உயிர்போய்க்‌ கழேவிழுந்தார்கள பாரதரே! தந்‌ 
தங்களும்‌ துதிச்கை நுனிகளும்‌ அ. றுக்கப்பட்டுக்‌. கும்பஸ்‌ தலங்களும்‌ 
பிளக்கப்பட்டுப்‌ போர்வீரர்களையிழந்த வேறயானை கள்‌ தீங்கள்சேனை 








்‌..... 1 வட்டமாகச்‌ சுழற்றுதல்‌, ' நாற்புறத்திலும்‌ பகைவர்கள்‌ அன்பமடையும்‌ 





படி வீசுதல்‌. * மேலாகச்சுழற்று தல்‌. * நான்குபக்கங்களிலும்மேலாகச்சுமற்று 
தல்‌. * நேராகரீட்டல்‌. £ அள்ளும்படிசெய்சல்‌. £ நன்றாக லக்ஷ்யங்களில்‌ தால்‌ 
கும்படி செய்தல்‌, * ஈன்றாக வீசுதல்‌. : 


௨௦௮ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


களையே கொன்றன; அவ்வாறே பேரொலிகளைவெளியிட்டுக்கொண்டு 
பூமியிலும்‌ வீழ்ந்தன. தோமரங்களும்‌ மாவுத்தர்களுடையதலை 
களும்‌ விசித்ரமானமேலவிரிப்புக்களும்‌ ஸ்வர்ணக்‌ தால்பிரகா சிக்கின்‌ ற 
கச்சைகளும்‌ கழுத்தணிகளும்‌ சக்திகளும்‌ கொடித்துணிகளும்‌ உலக்‌ 
கைகளும்‌ அம்புப்பெட்டிகளும்‌ யந்திரங்சளும்‌ விசிததிரமான வில்லு 
களும்‌ பிண்டிபாலங்களும்‌ நிர்மலமான வேணுகங்களும்‌ மாவெட்டி 
களும்‌ பற்பலவிதமான மணிகளும்‌ மத்தியில்தங்கத்தால்‌இழைக்கப்‌ 
பட்டகத்திப்பிடிகளும்‌ _அறுக்கப்பட்டதையும்‌ குதிரைகள்‌ வீழ்த்‌ 
தப்பட்டுக்‌ குதிரைக்காரர்களோடுகூடவே ிமேவிழுவதையும்‌ நாங்‌ 
கள்‌ கண்டோம்‌. அரசரே. சரீரத்தினுடைய முன்புறமும்‌ கீழ்ப்‌ 
புறமும்‌ அதிக்கையும்‌ அறுக்கப்பட்டுக்‌ கொல்லப்பட்டயானைக 
ளாலே நன்றாக நான்குபக்கத்திலும்‌ பரப்பப்பட்டயுத்தபூமியா 
னது சேழேவீழ்க்திருக்கின்றமலைகளால்‌ சூழப்பட்டதுபோலாயிற்று,. 
மகாபலசாலியானபிமன்‌ - இவ்வாறு பெரியயானைகளை அடித்துவிட்டு 
குதிரைகளையும்‌ அடித்தான்‌. சிறந்தவர்களானகுதிரைவீரர்களையும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ சேதள்ளினான்‌. பாரதரே / அந்தப்பீமனுக்கும்‌ அவர்‌ 
களுக்கும்‌ அதிகோரமானயுத்தம்‌ கடந்தது, அர்தப்பெரியயுத்தத்தில்‌ 
கீழேதள்ளப்பட்ட கடிவாளங்களும்‌ பூட்டாங்கயிறுகளும்‌ பொன்‌ 
னொளிவீசுனெறச௫ச்சைகளும்‌ யானையின்மேல்விரிப்புகளும்‌ ஈட்டிகளும்‌ 
மிகுந்தவிலைமதிப்புள்ளரிஷ்டியாயுதங்களும்‌ கவசங்களும்‌ கேடகங்‌ 
களும்‌ விசித்ரமானவிரிப்புக்களும்‌ ஆங்காங்கு காணப்பட்டன. அந்தப்‌ 
மன்‌ 1 பிராஸங்களா லும்‌ விசித்திரமானயந்திரங்களா லும்‌ பளபளப்‌ 
பானசஸ்திரங்களாலும்‌ யுத்தபூமியைப்‌ பற்பலகிறமுளளபுஷ்பங்க 
ளாலே .வியாபிக்கப்பட்டதுபோலச்‌ செய்தான்‌. மகாபலசாலியான 
பாண்டவன்‌ அள்ளிச்‌ சிலதேர்வீரர்களைக்‌ கத்தியினாலேவெட்டி அவர்‌ 
களைக்‌ கொடி.மரங்களோடுகூடவே கீழேதள்ளினான்‌. அடிக்கடி யுத்த 
ரங்கத்தில்‌ மேலேளெம்புகிறவனும்‌ திச்குகளில்‌ஓடுகின்றவனும்‌ ர்த்தி 
பொருந்‌ தியவனும்‌ விசித்திரமானகதிகளுடன்‌ ஸஞ்சரிக்கன்‌ றவனு 
மான பி.மனைக்கண்டு ஜனங்கள்‌ ஆச்சரியமடை.ந்தார்கள்‌. அந்தப்பீமன்‌ 
காலால்‌ லெரைக்‌ கொன்றான்‌. மற்றவர்களை விசேஷமாகக்‌ கழேதள்ளி . 
நாசம்செய்தான்‌. மற்றவர்களைக்‌ கத்திபினாலே வெட்டினான்‌. மற்றும்‌ 
இலரை ஸிம்மகாதத்தினாலே பயமுறுத்தினான்‌. இன்னும்சிலரைத்‌ 
 துடையினிடத்திலுண்டானவேகத்‌ தினாலே பூமியில்‌ வீழ்ச்தினான்‌. 
இலர்‌ இவனைப்பார்த்துப்‌ பயத்தினாலேயே மரணமடைந்தனர்‌, இவ்‌. 














ட சுருள்கத்தி. 





பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௦௯ 


வாறு வேகமுள்ளகளிங்கர்‌ களுடைய அந்தப்பெரும்படையான அ ரண 
களத்தில்‌ பீஷ்மரைச்சூழ்க்‌ தகொண்டு பீமனைஎதிர்த்து அவனுக்கரு 
கில்ஓடிவந்த அ. பரதர்களிற்சிறந்தவரே! பிறகு பிமஸேனன்‌ காளிங்க 
னஅுடையஸைனயங்களுக்குமுன்‌ நிற்கன்‌ ற ஸற்ருதாயுவைக்கண்டு எதிர்‌ 
த்தான்‌. அவ்வா றவருன்ற்பிமஸேனனைக்கண்டு அளவிடமுடியாத 
பராக்‌இரமமுளளகாளிங்கன்‌ ஒன்பதுபாணங்களால்‌ அவன அ நடுமார்‌ 
பிலடித்தான்‌. காளிங்கனுடையபாணக்தால்‌ அடிக்கப்பப்டபீமஸே 
னன்‌ வேணுகம்‌என்‌கறஅயுதத்‌ தினால்‌ அன்பப்படுத்தப்பட்டயானை 
போலவும்‌ விருத்திபண்ணப்பட்ட ரெருப்புப்போலவும்‌ கோபத்தி 
னால்‌ மிகஜ்வலித்தான்‌. பிறகு தேர்ப்பாகனான அசோகன்‌ பொன்னால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட ரதத்தைக்கொண்டுவந்‌ து பீமனை அதிலேறும்‌ 
படிசெய்தான்‌.' பகைவர்களை அழிப்பவனானகெளந்தேயன்‌ விரைவாக 
அந்தத்தேரின்மிதேறிக்‌ காளிங்கனை எதிர்த்தோடிவந்து, “நில்‌; நில்‌ 
என்றுசொன்னான்‌. பிறகு பலசாலியானசுருதாயு மிக்ககோபமுற்றுக்‌ 
கைத்தேர்ச்சியைக்காண்பித்துக்கொண்டு பீமண்மிதுகூர்மையான கணை 
களைஎய்தான்‌. மகாராஜரே ! மகாபலசாலியானகளிங்கனாலே இறந்த 
வில்லினின்‌ ௮விடப்பட்ட கூரிய ஒன்ப துபாணங்களாலே அடிக்கப்‌ 
பட்ட அந்தப்பீமன்‌ தடியினால்‌ அடிக்கப்பட்டஸாப்பம்போல மிகப்பெ 
ரியஆரவாரம்செய்தான்‌. பலசாலிகளூள்‌உத்தமனும்‌ ப்ருதையின்புதல்‌ 
வனுமானபீமன்‌ கோபங்கொண்டு உறுதியானவில்லைவளைத்து உருக்‌ 
குமயமானஏழுபாணங்களால்‌ களிங்கனைக்‌ கொன்றான்‌. மஹாபலசாலி 
களும்‌ சளிங்கணுடையசக்ரரக்ஷகர்களுமான ஸத்தியதேவனும்ஸத்யனு 
மாகியஇருவரையும்‌ இரண்டு * க்ஷுரங்களாலே யமனுடையவீட்டிற்‌ 
கனுப்பினான்‌. பிறகுஅளவிடமுடியா கபலமுடையடீ மன்‌ கூர்மையுள்ள 
மூன்‌ றுநாராசங்களாலே கேதுமானை யுத்தத்தில்‌ யமனுடையவீட்டிற்‌ 
கனுப்பினான்‌. பிறகு களிங்கர்கள்‌ ஸன்னத்தர்களாகிக்‌ கோபமுள்ள 
பீமனை அனேக ஆயிரக்கணக்கானபடைகளோடு நஈன்றாகச்சூழ்ந்து. 
கொண்டார்கள்‌. பிறகு களிங்கர்கள்‌ பீமஸேனன்மீது சக்திகளையும்‌ 
கதைகளையும்‌ வாள்களையும்‌ தோமரங்களையும்‌ ரிஷ்டிகளையும்‌ கோடாலி 
களையும்‌ இழைத்தார்கள்‌. மகாபலசாலியானபீமன்‌ மிகுதியான அந்தக்‌ 
- கொடியபடைமாரியைக்‌ தன்பலத்தால்தடுத துக்‌ கதையைக்கையிலெடு 
தீது அதிவேகத்தோடு எதிர்த்துவந்து எழு நாறுவீரர்களை யமனு 
'டையவீட்டி ற்கனுப்பினான்‌. பகைவர்களை அழிப்பவனான பீமன்‌ மறு 
_ படியும்‌ இகண்டதபிரம்களித்கர்களை எழக ச்அச்கு அனுப்பினான்‌. 





வத்து 


F௨௨௭ 


௨௧௦ | ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அ௮அ ஆச்சரியமாயிருந்கது. இவ்வாறு அந்தப்பீமஸேனன்‌ போர்க்‌ 


. களத்தில்‌ மகாரதரானபீஷ்மரை அடிக்கடி பார்த்துக்‌ களிங்கர்களு 


டையஅந்தஸேனைகளை விரைவாகப்‌ பிளந்தான்‌. யுத்தகளத்தில்‌ பாண்‌ 
டவனாலே பாகர்கள்கொல்லப்பட்ட யானைகள்‌ பாணஸ்களால்பீடிக்கப்‌ 
பட்டு அதிகமாகக்காஜித்‌ துத்‌ கம்ஸேனைகளையே அடித்‌ அக்கொண்டு காற்‌ 
நினால்சிதற அடிக்கப்பட்டமேகங்கள்போல ஸேனைகளில்‌ அங்குமிஸ்‌ 
கும்‌ ஓடிண: பிறகு, மிக்கபுஜபலமுள்ளவனும்‌ நீண்டகைகளையுடைய 
வனும்‌ வாளைக்கையில்பிடித்தவனும்‌ ௮ளவற்றஊக்கமுள்ளவனும்‌ மகா 
பலசாலியுமான பீமன்‌ பேரொலியுள்ளசங்கத்தைஉரக்கன திக்‌ கலிங்கப்‌ 
படையிலுள்ளஎல்லாருடைய மனங்களையும்‌ நடுங்கச்செய்தான்‌. சத்‌ 
அருக்களை தீதவிச்சச்செய்பவரே ! களிங்கர்களை மோகமும்‌ வந்துசூழ்‌ 
ந்தது. படைகளும்வா கன ங்களும்‌ எல்லா இடங்களிலும்‌ நடுக்கமுற்றன. 
போர்க்களத்தில்‌ கஜராஜன்போல நான்குபக்கங்களிலும்‌ பலவிதமான 


யுத்தகதிகளோடுஸஞ்சரிக்கின்‌ றவனும்‌ ஆங்காங்குஓடுகன்‌ றவனும்‌ அடி 


. க்கடிமேலேஅள்ளிக்குதிக்ன்‌ றவனுமான பிமனாலே களிங்களேனை 


களுக்கு மதிமயச்கமான த உண்டுபண்ணப்பட்ட அ. முதலையினாலே 


தடையற்றுக்‌ கலக்கப்படும்பெரியதடாகம்போலக்‌ களிங்கசேனையா 


“னத பீமஸேனனிடச்தினின்‌ அண்டானபயத்தால்‌ பயந்து மிக நடுக்‌ 


கமுற்றது.  அச்சநியகரமானசெய்கையுள்ள பீமனாலே காளிங்கனைச்‌ 


சேர்ந்த எல்லாயுத்தவீரர்களும்‌ பயமுறுத்தப்பட்டு யுத்தத்தை : 


விட்டுத்‌ திரும்பிக்‌ கூட்டங்கூட்டமாக. ஓடுகையில்‌ பாண்டவ 
ஸேனாபதியான பார்ஷதனானதிருஷ்டத்யும்னன்‌, “யுத்தம்செய்யுங்‌ 
கள்‌? என்று தன்னுடையபடைகளைப்பார்த்துக்‌ கட்டளையிட்டான்‌. 
சேனாபதியினுடையவார்‌ ததையைக்கேட்டுச்‌ கெண்டியைத்தலைவனாசக்‌ 
கொண்டசேனைக்கூட்டங்கள்‌ (பகைவர்களை) அடிக்கும்‌ திறமையுள்ள 
தோப்படைகளோடுகூடவே பீமனையே தொடர்ந்துசென்றன. பாண்டு 
புத்ரரான காமராஜரும்‌ மேசம்போன்றநிறத்தையுடைய பெரியயானைப்‌ 


படையோடு பின்புறத்தில்‌ ௮கதளைனிகர்கள்‌ அனைவரையும்‌ அனு 


ஸரித்தார்‌. இவ்வாறு த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ தன்னுடையஎல்லாச்சேனை ' 


களையும்‌ யுத்தம்செய்யும்படி ஏவிவிட்டுச்‌ சிறந்தவீரர்களால்சூழப்பட்ட 


வகைப்‌ பீமஸேனனுடையபின்பக்கத்தைகாடி நின்றான்‌. உலகத்தில்‌ 


பாஞ்சாலராஜனுக்கு உயிரைவிட்டாவது பிரியத்தைச்செய்பவன்‌ 
பிமனையும்‌ ஸாத்யகியையும்விட வேறெருவனுமில்லை. பகைவர்களை 


அழிப்பவனும்‌ உத்தமவீரர்களக்கொல்லுகன்றவனுமான வந்த 


தீருஷ்டத்யும்னன . களிங்கவீரர்குளுடையமத்தியில்ஸஞ்சரித்‌ அுக்சொ . 


இ 
ந 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௧௧ 


ண்டிருக்கன்ற மிக்கபுஜபலமுள்ள  பீமஸேனனைப்‌ பார்த்தான்‌, 
அரசரே ! பகைவர்களை ததவிக்கச்செய்பவனான த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ 
பலவரஹு கர்ஜித்தான்‌ ; ஸர்கோஷமுடையவனுமானான்‌ ; சங்கத்தை 
யும்‌ ஊதினான்‌ ; யுத்தத்தில்‌ ஹிம்மநாதத்தையும்‌ செய்தான்‌. அந்தப்‌ 
பீமஸேனன்‌ புஞுகிறமானகுதிரையையுடைய ச்ருஷ்டத்யும்னனு 
டைய ஸ்வாணத்தால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டிருக்கன்ற ரதத்திலுள்ள ' 
1 கோவிதாரக்கொடியைக்கண்டு மனத்தேறுதலையடைந்தான்‌. அள 
விடமுடியாதபராக்ரமமுள்ள திருஷ்டத்யும்னன்‌, களிங்கர்களாலே நன்‌ 
றுகஎதிர்த்துத்‌ தாக்கப்பட்டபீமஸேனனைக்கண்டு யுத்தத்தில்‌ அவனைக்‌ 
காப்பாற்றுவதற்காக அவனுக்கு எதிராகச்சென்றான்‌. உதாரமானமன 
முள்ளவர்களூம்‌ வீரர்களுமான அரந்தத்திருஷ்டத்யும்னன்‌ பீமனிரு 
வரும்‌ தூரத்தில்‌ ஸா த்யகியைக்கண்டு சளிங்கர்களோடு போர்புரிந்தார்‌ 
கள்‌. ஜயூலர்களுட்சிறக்கவனும்‌ புருஷங்ரேஷ்டனுமான ஸாத்யஇ 
வேகமாக அவ்விடத்தில்‌சென்‌௮ பீமனுக்கும்‌ த்ருஷ்டத்யும்ன னுக்கும்‌ 
பின்புறத்தில்‌ நின்றான்‌, சையில்விற்பிடித்த அந்தஸாத்யகி உக்கிர 
மானகார்யத்தைச்செய்‌அவிட்டுப்‌ பயங்கரமான வடிவத்துடன்‌ களிங்‌ 
கர்களைப்‌ பார்த்தான்‌. அர்தயுத்தகளத்தில்‌ பீமன்‌ களிங்கர்களிடத்தி 
னின்று உண்டான அதும்‌ மாம்ஸங்களா லும்‌ ரக்தங்களாலும்‌ சேறுபட்‌ 
ட தும்‌ ரக்தவெள்ளத்‌தஅடன்கூடிய துமான ஒருநதியை உண்டுபண்ணி 
னான்‌. மஹாபலசாலியானபிமணேனன்‌ களிங்கவீரர்களுக்கும்‌ பாண்ட 
வவீரர்களுச்குமிடையில்‌ பெருகுின்ற தும்‌ எவ்விதத்தா லும்‌ தாண்ட 
முடியாத அமான அந்தரக்தந இியைத்‌ தாண்டினான்‌, ராஜரே! அவ்‌ 
வாறு யுத்தம்செய்னெ்‌ றபீமஸேனனைக்கண்டு உம்மைச்சேர்ந்தவிரர்கள்‌, 
“காலனே பீமஸேனஉருவத்துடன்‌ களிங்கர்களோடு யுத்தம்செய்‌ 
நிரறான்‌' என்று அலதினார்கள்‌. பிறகு நான்குபச்கங்களிலும்‌ அணிவ 
குக்கப்பட்டிருக்றெ்‌ சேனைகளையுடைய சந்தனுகுமாரரானபீஷ்மர்‌ 
போர்க்களத்தில்‌ அந்தச்சப்‌த த்தைக்கேட்டு விரைவாகப்‌ பீமனை எதிர்‌ 
ததுவந்தார்‌. பொன்னால்‌ அலங்சரிக்கப்பட்ட பீஷ்மருடைய அந்த 
ரதத்தை ஸாத்யகி பீமஸேனன்‌ பார்ஷதனான திருஷ்டத்யும்னன்‌ ஆயெ 
மூவரும்‌ எதிர்த்‌ தவந்தார்கள்‌. அவர்களனைவரும்‌ ரணகளத்தில்‌ கங்‌ 
 காபுத்திரரானபீஷ்மரை விரைவாகச்சூழ்ச்‌ தகொண்டு வன்மையோடு 
- தொடுக்கப்பட்ட மும்மூன்‌ றுகொடியஅம்புகளாலே பீஷ்மரை மூடினார்‌ 
1 கள்‌. உம்முடையபிதாவான பீஷ்மர்‌ அவ்வா அமுயற்சிக்கன்ற பெரிய 
- வில்லாளிகளை மும்மூன்றுபாணங்களால்‌ திருப்பியடித்தார்‌. பிறகு 





A ஒருவகைமர ம்‌. 


௨௧௨ ஸீமஹாபராதம்‌. 


ஆயிரக்கணக்கான அம்புகளாலே அந்தமகா ரதர்களைத்தடுத்து ஸ்வணர்‌ 
மயமானகவசத்தையணிந்த பீமனுடையகுதிரைகளை அம்புகளால்‌ 
கொன்றார்‌. குதிரைகள்கொல்லப்பட்டதேரின்மீ அ விற்றிருக்ன்‌ ற 
வனும்‌ பிரதாபசாலியுமானபீமஸேனன்‌ காங்கேயருடையர தத்தைக்‌ 
குறித்து ஒருசக்தியை விரைவாக எறிந்தான்‌. உம்முடையபிதாவான 
்‌ தேவவரதர்‌ ௮ந்தச்சக்தி தம்மிடம்வருவதற்குள்‌ அதை மூன்றுதுண்‌ 
டாக்ணொர்‌. அர்தச்சக்தி யுத்தபூமியில்‌ சிதறிய அ. புருஷசிரேஷடரே ! 
பிறகு பலசாலியான பீமஸேனன்‌ எஃகினாற்செய்த மிகக்கூரிய ஒரு 
பெரியகதாயுதத்தைக்‌ கையிலெடுத்‌ துக்கொண்டு அந்தரதத்தினின்று 
விரைவாகத்‌ அள்ளிக்‌ கீழேகுதித்தான்‌. பிறகு ஸாத்யகியும்‌ விரை 
வாகப்‌ பிமனுக்குப்‌ பிரியத்தைச்செய்யவேண்டுமென்கிறவிருப்பத்‌ 
தோடு காங்கேயருடையஸாரதியை விரைவாகக்‌ கணைகளால்அடிதீ 
அக்‌ இழேதளளினான்‌. தேராளிகரட்‌சிறநகபிஷ்மரோ அந்தஸாரதி 
கொல்லப்பட்டவுடனே காற்றைப்போலச்செல்லுகின்‌ றகுதிரைகளா 
லே யுத்தபூமியினின்று வேறிடத்திற்குக்‌ கொண்டுபோகப்பட்டார்‌. 
அரசரே ! பிறகு பெரியவிர தமுள்ளடீஷ்மர்‌ விலகிப்போனவுடன்‌ பீம 
ஸேனன்‌ உலர்ந்தகா ட்டைக்கொளுத்‌ அநிறபெருரெருப்புப்போல அதிக 
மாகஜ்வலித்தான்‌. அவன்‌ எல்லாக்காளிங்கர்களையும்கொன அுவிட்டு 
னேனை பின்மத்தியில்கின்ரான்‌. பரதர்களிற்சிறக்தவரே! அப்படிப்பட்ட 
பீமனை உம்மைச்சேர்ந்தவர்களுள்‌ஒருவனாவது எதிர்க்கச்சக்தியுள்ள 
வனாகவில்லை. கேராளிகளுட்சிறக்த திருஷ்டத்யும்னன்‌ கீர்த்திமானா।ன 
அந்தப்பீமனை ச கன்தேரின்மீதேற்றிக்கொண்டு எல்லாச்சேனைகளும்‌. 
பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே வேறிடத்திற்குச்‌ சென்றான்‌. 
பரதர்களிற்சிறந்தவரே! அந்தப்பிமஸேனன்‌ பாஞ்சாலவீரர்களாலும்‌ 
மத்ஸ்யதேசத்துவிரர்களாலும்‌ புகழப்பட்டு த்ருஷ்டத்யும்னனைத்தழு 
விக்கொண்டு பிறகு ஸாத்யகியிடம்சென்றான்‌. பிறகு உறுதியான 
வலியுள்ளவனும்‌ யதுகுலத்தில்பிறந்தவீ ரர்களூள்சிறந்தவனுமான ஸாத்‌ 
யடி திருஷ்டத்யும்னன்‌ பார்த்‌ அக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே பீமஸே 
னனைநோக்கி அ வன்சந்தோஷிக்கும்படி. பின்வருமாறுகூறலானான்‌. 
“பாக்யவிசேஷதக்தினாலே களிங்கராஜனும்‌ ராஜபுத்தினானகேதுமானும்‌ 
களிங்கராஜகுமாரனானசக்ரதேவனும்‌ மற்றக்களிங்கர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
(உன்னால்‌) கொல்லப்பட்டராகள. யானைகளா ஓம்குதிரைகளாலும்‌ 
தேர்களா லும்சூழப்பட்ட அம்‌ மகாபுருஷர்களாலேநிரம்பிய தும்‌ தைர்ய 
முடையவர்களானயுத்தவிரர்களால்‌அடையப்பட்டதுமான களில்கர்‌ 
களுடையபெரியஸேனாவயூகமான து எஏகாகியானஉன்னால்‌ உன்புஜ : 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௧௩ 
பலத்தினாலும்‌ வீர்யத்தினாலும்‌ அடிக்கப்பட்டது என்றான்‌. பகைவர்‌ 
களை அழிக்குக்‌ திறமையுள்ளவ 27. நீண்டகைகளையுடையவனான சிநியி 
னுடைய " யெளத்திரன்‌ இவ்வா றசொல்லிவிட்டுத்‌ தன்ரதத்‌ நினின்று 
(திருஷ்டதயும்னனுடைய | ரதத்தில்‌ விரைவாகத்தாவிப்‌ பாண்டவனைக்‌ 
கட்டிச்சொண்டான்‌. பிறகு மகாரகனானஸாத்யூ . மீண்டும்‌ தன்‌ 
ரதத்தை அடைந்து ' பீமனுக்குப்பல த்தைவிருத்திசெய்‌ தகொண்டு 
அதிகோபத்துடன்‌ உம்மைச்சேர்ந்தவீ ராகளை நரசம்செய்தான்‌. 





. ஐம்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி.) 
MD, 
(அர்ஜுனனுடைய யுத்தம்‌.) 

பரதகுலத்திற்பிறந்தவரே ! பிறகு அந்தப்பகலில்‌ 2 பிற்பகுதித்‌ 
தொடக்கத்தில்‌, தேராளிகள்‌ யானைகள்‌ குதிரைகள்‌ காலாட்படைகள்‌ 
குதிரைக்கா ரர்கள்‌ ஆகிய இவர்களுக்கு அதிகமான க்ஷ்யம்‌உண்டாகவே 
பாஞ்சாலராஜகுமாரனானதிருஷ்டத்யும்னன்‌, அபவத்தாமா. சல்யன்‌ 
மகாத்மாவானூருபர்‌ இந்தமூன்‌ அமகாரதர்களோடும்‌ யுத்தத்திற்காக 
எதிர்த்தான்‌. மிக்கபலசாலியான அந்தப்பாஞ்சாலராஜகுமாரன்‌. கூர்‌ 
மையுள்ளபத்‌ அக்கணைகளால்‌ - உலகப்ரஹித்திபெற்றவைகளான அம்‌ 
வத்தாமாவினுடையகுதிரைகளைக்‌ கொன்றான்‌. வாகனங்கள்கொல்லப்‌ 
பட்டதுரோணபுத்திரர்‌ பிறகு சல்யனுடையூரதத்தின்மீது விரைவாக 
ஏறி த்ருஷ்டத்யும்னன் மீது அம்புகளைப்பொழிந்தார்‌. பரதகுலத்தில்‌ 
உதித்தவரே ! த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ அப்வத்தாமாவைஎ திர த்ததைக்‌ 
கண்டி அபிமனயுவும்‌ கூர்மையுள்ளபாணங்களை இழைத்‌ துக்கொண்டு 
விரைவாகஎதிர்த்துவந்தான்‌. புருஷசிரேஷ்டனான அர_்தஅபிமனயு 
சல்யனை இருபத்தைர்‌ அபாணங்களா லும்‌ கிருபரைஒன்பஅபாணங்களா 
லும்‌ ௮ஸஞ்வத்தாமாவைஎட்டுப்பாணங்களாலும்‌ அடித்தான்‌. பிறகு 
அஸ்வத்தாமா அபிமன்யுவை ஒருபாணத்தால்விரைவாக அடித்‌ 
தான்‌; பிறகு சல்யன்‌ பத்துக்கணைகளாலும்‌ கிருபர்‌ கூர்மையுள்ள 
மூன்றுகணைகளாலும்‌ அடித்தார்கள்‌, உம்முடையபெள த்ரனானலக்த 
மணன்‌ (யுத்தமுனையில்‌) நிற்கன்‌ றஅபிமனயுவை மிகுந்தனக்கத்‌ துடன்‌ 
எதிர்த்தான்‌, பின்பு யுத்தம்‌ ஈடந்தது. சத்துருவீரர்களைஅழிப்பவ 














! ஸாத்யகி, 9 (௮பசாஹ்ண”' என்ப துமூலம்‌; பகல்‌ [8 - காழிகைக்குமேல்‌ 
24 - நாழிசைவரையிலுள்ள காலம்‌. 


௨௧௪ ஸ்ரீமஹாபாரரதம்‌. 


னைலகஷ்மணன்‌ அதிககோபங்கொண்டுஅபிமன்யுவைஅடித்தான்‌. 
௮து ஆச்சரியம்போலிருந்தத. பரதர்களிற்சிறந்தவரே ! கைதேர்ந்‌ 
தவனான அபிமன்யுவும்‌ அதிககோபங்சொண்டு பரொதாவானலக்ஷம்‌ 
ணனை ஜம்பஅ பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. மகாராஜரே! லக்ஷ்மண 
னும்‌ அபிமன்யுவினுடையவில்லைப்‌ பிடிக்குமிடத்தில்‌ ஒருபாணத்தால்‌ 
இரண்டாகத்‌ அண்டாக்கினான்‌. பிறகு எல்லாஜனங்களும்‌ கூச்சலிட்‌ 
டார்கள்‌. பசைவீரர்களைஅழிப்பவனானஅபிமன்யு வெட்டப்பட்ட 
அந்தவில்லையெறிந்‌ அவிட்டு விசித்ரமாயும்‌ மிக்கவேகமுள்ளதாயுமிருக்‌ 
நின்ற வேறுவில்லைக்‌ கையிலெடுத்கான்‌. புருஷசிரேஷ்டர்களான 
அவ்விருவரும்‌ அந்தயுத்தத்தில்‌ ஒருவரையொருவர்‌ எதிர்த்துச்‌ செய்த 
தற்குப்பிர திசெய்வதில்விருப்பத்‌ துடன்‌ கூரியசரங்களால்‌ அடித்துக்‌ 
கொண்டார்கள்‌. பிறகு பிரஜைகளுச்கெல்லாம்தலைவனும்‌ அரசனு 
மான துரியோதனன்‌ மகாரதனான தன்புத்திரன்‌ உம்முடையபெளத்ர 
னை அபிமன்யுவினாலே பீடிக்கப்படுவதைக்கண்டு விரைவாக அவ்வி 
டம்சென்னான்‌. உமதுகுமாரன்‌ அங்குதிரும்பிவந்தவுடன்‌ எல்லா அரசர்‌ 
களும்‌ , அனேகாரதங்களோடு அபிமன்யுவை நான்குபுறங்களிலும்‌ 
சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌. வேந்தரே ! கிருஷ்ணனுக்குச்சமமானபராக்‌ 
ரம(மடைய சூரனா।னஅந்த அபிமன்யு யுத்தத்தில்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ 
ஜயிச்கமுடியாதஅப்படிப்பட்டசூரர்களால்‌ சூழப்பட்டும்‌ மனவருத்த 
மடையவில்லை. பிறகு, தனஞ்சயனும்‌ அந்தயுத்தத்தில்‌ தன்புத்ரனான 
அபிமன்யு வீரர்களைஎ திர்த்த அகண்டு அவனைக்காப்பதில்‌ ஆவலோடு 
எதிரில்‌ விரைவாக ஓடிவந்தான்‌. பிறகு பீஷ்மரையும்‌ துரோணரை 
யும்முதன்மையாகக்கொண்ட அரசர்கள்‌ ஒன்றுசேர்ந்‌ அ தேர்களோடும்‌ 
யானைகளோடும்‌ குதிரைகளோடும்‌ அர்ஜுனனைஎதிர்த்தார்கள்‌. யானை 
களாலும்‌ குதிரைகளா லும்‌ தேர்களா லும்‌ காலாட்படைகளா லும்‌ விரை 
வாகத்தூற்றப்பட்டுப்‌ பூமியிலுண்டான புழுதியான அ சூரியனுடைய 
ரதத்தையடைந்ததாகக்‌ காணப்பட்ட அ. அப்படிப்பட்ட ஆயிரக்கணக்‌ 
கானயானைகளும்‌ அனேக அரசர்களும்‌ எவவிதத்தாலும்‌ அவனுடைய 
பாணமார்க்கத்தையடைந்து எதிர்க்கவில்லை. எல்லாப்பிராணிகளும்‌ 
அலறின; திசைகள்‌ இருளடரந்தவையாயின. கெளரவர்களுடையபயங்‌ 
கரமானகொடிய அநீதியான து -நன்குகாணப்பட்ட த. பரதூரேஷ்‌ 
Cn அர்ஜுனனுடையஅம்புக்கூட்டங்களாலே ஆகாயமும்‌ திக்குக்‌ 
களும்‌ பூமியும்‌ சூரியனும்‌ காணப்படவில்லை. தேர்களும்‌ யானைகளும்‌ 
அழிக்கப்பட்டன. சிலதேராளிகள்‌ போரில்‌ கொல்லப்பட்டகுதிரை 
களையுடையவர்களானார்கள்‌. சிலகேர்ப்படைத்‌ தலைவர்கள்‌ அதிவேக 


i 
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மாகஓடுகின்‌ றரதமுடையவர்களாகவும்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. சிலரதிகர்‌ 
கள்‌ தேர்களையிழக்தவர்களும்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ஒடுகின்‌ றவர்களும்‌ 
தோள்‌ வளைகளையணிந்தகைகளாலே ஆயுதங்களைப்பிடி த்தவர்களுமா க 
ஆங்காங்குக்காணப்பட்டார்கள்‌. அரசரே ! அர்ஜுனனிடத்தினின்று 
உண்டானபயத்தினாலே குதிரைவிரர்களும்‌ யானைவீரர்களும்‌ முறை 
யே குதிரைகளையும்‌ யானைகளையும்‌ இழந்து நான்குபக்கத்திலும்‌ ஓடி. 
னார்கள்‌. அரசர்கள்‌ அர்ஜுனன்‌ பாணங்களால்‌ தேர்களினின்ற௮ும்‌ யானை 
களினின்றும்‌ குதிரைகளினின்றும்‌ கீழேவிழுந்தவர்களும்‌ வீழ்த்தப்‌ 
படுகின்றவர்களுமாகக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. அர்ஜுனன்‌ ஆங்காங்கு 
யுத்‌ தத்‌ திற்கா௭எடுக்கப்பட்ட கதைகளையும்‌ வாள்களையும்‌ ஈட்டிகளையும்‌ 
அம்புப்பெட்டிகளையும்‌ பாணங்களையும்‌ விற்களையும்‌ அங்குசங்களையும்‌ 
கொடித்‌ அணிகளையும்‌ ஏந்தியமனிதர்களுடையகைகளைக்‌ கொடியஅம்பு 
களாலே அணித்தான்‌. பயங்கரமானகோற்றமுள்ளவனாகவுமிருந்தான்‌. 
பரதகுலத்திற்பிறந்தராஜரே ! அந்தயுத்தத்தில்‌ கழே (அறுத்துத்தள்‌ 
ளப்பட்டு) ஜ்வலிக்கன்‌ றாட்டிகள்‌, உலக்கைகள்‌, பிராஸங்கள்‌, பிண்டி 
பாலங்கள்‌, பட்டாக்கத்திகள்‌,கூர்மையுள்ளகோடாலிகள்‌, தோமரங்‌ 
கள்‌, அடித்துத்தளளப்பட்டபொற்கவசங்கள்‌, த்வஜங்கள்‌, கேடகங்‌ 
கள்‌, விசிறிகள்‌, பொற்காம்புகளுளள குடைகள்‌, 1 தரற்றுக்கோல்கள்‌, 
பூட்டாங்கயிறுகள்‌, சாட்டை.கள்‌ஆகியஇவற்றின்குவியல்கள்‌ போர்க்‌ 
களத்தில்‌ இறைந்தனவாகக்காணப்பட்டன. பாரதரே! அந்தப்போரில்‌ , 
சூரனான அரஜுஃனனை எவவிதத்தாலாவது எதிர்க்கக்கூடியமனிதன்‌ 
உமதுபடையில்‌ ஒருவனும்‌ இல்லை. அரசரே ! எந்தஎந்தமனிதன்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ பார்த்தனை எதிர்த்தானோ அந்தஅந்தமனிதன்‌ கூர்மையுள்ள 
பாணங்களால்‌ பரலோகத்திற்கனுப்பப்பட்டான்‌. உம்மைச்சேர்ந்த 
௮ந்தயுத்தவீரர்கள்‌ காற்புறங்களிலும்‌தமிம்பொழுது அர்ஜுனனும்‌ 
வாஸுதேவரும்‌ சிறந்தசங்கங்களை ஊதினார்கள்‌ .அந்தலஸேனைமுழு அம்‌ 
தோல்வியடையும்படி செய்யப்பட்ட தைக்கண்டு உமதுபிதாவான பீஷ்‌ 
மர்‌, யுத்தத்தில்சூரரான த்ரோணரைரோக்கிப்‌ புன்னகையுடன்‌ பின்‌ 
வருமா ௮ வசனிக்கலானார்‌. “வீரரே ! பலசாலியான இந்தப்பாண்டுபுத்‌ 
திரன்‌ கருஷ்ணனோடுசேர்க்து (கம்முடைய) ஸைன்யங்களை ரெருப்‌ 
புப்போல எரிக்கிரான்‌. இவனுடையரூபமான த காலனுக்கும்‌ அந்தக 
னுக்கும்‌ யமனுக்கும்‌ஓப்பாகக்‌ காணப்படுதலால்‌ இகந்தஅர்ஜுனன்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌. எவ்விதத்தாலும்‌ ஜயிக்கமுடியாதவன்‌. இந்தப்பெரியசேனை 
யானது நம்மால்‌ திருப்பமுடியா த ௮. இந்தஸேனையான அ ஒன்றை 
3 இரட்டித்தலால்‌ ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது. ' 








௨௧௭ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ஒன்றுபார்க்‌ தக்கொண்டு நான்குபக்கங்களிலும்‌ ஓடுகிறது. நீர்‌ பாரும்‌. 
இதோ ஸுரர்யனும்‌ ஸர்வவிதத்தினாலும்‌ எல்லாப்பிராணிகளுடைய 
கண்கனையும்கவர்றெவென்போலச்‌ இறந்ததான௮ஸ்‌.த௫ரியை. நாடுதிறான்‌. 


புருஷசிரேஷ்டரே ! ஆதலால்‌, இந்தஸமயத்தில்‌ யுத்தத்தைநிறுத்து 


x 


வதேஉூதமென்று நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. களைத்தவர்சளும்‌ பயந்த 


வர்களுமான ஈம்முடையயுத்தவீரரகள்‌ எவவிதத்தாலும்‌ போர்புரிய 


மாட்டார்கள்‌ என்றனர்‌. அரசரே ! மஹாரதரானபீஷ்மர்‌ ஆசார்ய 
சிரேஷ்டரானதுரோணமைப்பார்த்து இவ்வா றுசொல்லிவிட்டுப்‌ பிறகு 
உம்மைச்சேர்ந்தயுத்தவீரர்களை யுத்தத்தைவிட்டுஒழியும்படி செய்தார்‌. 
பிறகு ரதங்களோடும்‌ யானைகளோடும்‌ தேோர்களோடுங்கூடின பாஞ்சாலர்‌ 
களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ ஸோமகர்களோடு ஜயத்தைப்பெற்று அடிக்‌ 
கடி ஹிம்மநாதம்செய்தார்கள்‌. தனஞ்சயன்முதலான மகா ர தர்கள்‌ மனக்‌ 
களிப்புற்று நான்குவிதவாத்யகோஷங்களால்‌  ஏதிரொலியிடும்படி 
செய்துகொண்டு பாசறையைக்குறித்‌ தச்‌ சென்றார்கள்‌. பரதகுலத்திற்‌ 
பிறந்தவரே ! பிறகு சூரியன்‌ மறைந்து ஸர்தியாகாலம்வரவே, உமது 
சேனைசளுச்கும்‌ ௮ந்தப்பாண்டவவீரர்களுக்கும்‌ யுத்தம்‌ நின்‌ ௮ுவிட்‌ 


டது. ப வு = 
இரண்டாவதுநாள்‌ யுத்தம்‌ மடிந்தது. 





ஐம்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 

பஷ்மவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சீ.) 

(திறத்து ச்‌ சேனைகளும்‌ அணிவதக்கப்பட்டது.) 
பாரதரே இரவுமுடிந்தவுடனே சந்தனுபுத்திரானபிஷ்மர்‌ அப்‌ 
பொழுது திரும்பவும்‌ யுத்தத்திற்காகப்புறப்படும்படி சேனைகளைக்‌ கட்‌ 
 டளையிட்டார்‌. கெளரவர்களுக்கெல்லாம்பிதாமஹரும்‌ சந்தனுபுத்திர 
ருமானபீஷ்மர்‌ அப்பொழுது உம்முடையபுத்திரர்களுக்குஜயத்தை 
விரும்பிப்‌ பெரிதான கருட_வயூகத்தை ஏற்படுத்தினார்‌. உமதுபிதா 
வானமீஷ்மர்‌ தாம்‌ அந்தவயூககருடனுடையமுகத்தில்‌ நின்றார்‌; த்ரோ 
ணரும்‌ ஸாத்வதனான இருதவர்மாவும்‌ இரண்டுகண்களானார்கள; கீர்த்தி 
சாலிகளான அய்வத்தா மாவும்‌ கிருபரும்‌ தலையானார்கள்‌. ஜயா! பிறகு 
யுத்தத்தில்‌ தரிகாத்தாகளோடும்‌ சேசயர்களோடும்‌ வா௨தானர்களோ 
டுங்கூடின பூரிஸ்ரவஸ்‌, சலன்‌, சல்யன்‌, பகதத்தன்‌, மத்ரகர்கள்‌, ஹைந்த 
வர்கள்‌, ஸெளவீரர்கள்‌, பஞ்சநதர்கள்‌- அகயஇவர்கள்‌ ஜயத்ரதனோடும்‌ 
கூட (அந்தவயூகத்தின்‌) கழுத்தில்‌ அமர்த்தப்பெற்றனர்‌. துரியோதன 
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ராஜன்‌ பரிவாரங்களோடுகூடின ஸஹோதரர்களால்‌ . சூழப்‌ பெற்று 
(வ்யூஹத்தின்‌ , பின்புறத்திலிருந்தான்‌. மஹாராஜரே ! அவந்திதேசத்‌ 
'தரசர்களா கயவிரந்தானுவிந்தர்களும்‌ சகர்களோக்டியகாம்போஜனும்‌ 
சூரளேனர்களும்‌ (அதன்‌) வாலானார்கள்‌. கவசம்பூண்டமாகதர்களும்‌ 
களிங்கர்களும்‌ தாஸோகர்களின்கூட்டங்களோடு வியூஹததின்வலப்‌ 
புறத்தை அடைந்திருந்தார்கள்‌. காகருசர்களும்‌ விகுஞ்சர்களும்‌ முண்‌ 
டர்களும்‌ குண்டீவ்ருஷர்களும்‌ பிருகத்பலனோடுகூடி அதற்குஇடப்‌ 
புறத்தில்‌ நின்றார்கள்‌. அந்தக்கெள ர வசேனை அணிவகுக்கப்பட்ட து 
கண்டு பகைவர்களை வருத அபவனானஸவ்யஸாச தருஷ்டத்யும்னனோடு 
யுத்தகளத்தில்‌ தன்ஸணைனிய௰த்தைஎதிரணிவகுத்தான்‌. பீமஸேனன்‌ 
பற்பலஆயுதத்திரள்களோடுகூடியவர்களும்‌ பற்பலதேசங்களில்தோன்‌ 
மியவர்களுமான அரசர்களால்சூழப்பட்டு, அர்த்தசந்திரவடி வமாக 
அணிவகுச்கப்பட்டு அதிபயங்கரமாயிருக்கன்றஅதன்வல்ப்பக்கத்துக்‌ 
கொம்பையடைர் ௮ பிரகாசித்தான்‌. அவனுக்குப்பின்புறத்தில்‌ விராட. 
னும்‌ மகார தனான தருபதனும்‌ இருந்தனர்‌. அவர்களுக்குப்பின்‌ நீலன்‌ 
கறுத்தஆயுதங்களுள்ள வீரர்சளுடன்‌ நின்றான்‌. மிக்கயபலவானான திரு 
ஷ்டகேது நீலனை அடுத்துநின்றான்‌. பாரதரே ! சேதிதேசத்துவீரர்க 
ளாலும்‌ காஸ்யர்களாலும்‌ கரூஷர்களாலும்‌ பெளரவர்களாலும்‌ 
சூழப்பட்டதிருஷ்டத்யும்னன்‌, கெண்டி,  பாஞ்சாலர்கள்‌, பிரபத்ர 
கர்கள்‌ ஆதியஇவர்கள்‌ பெரியசேனையின்‌ மத்தியத்தில்‌ யுத்தம்‌ 
செய்ய நின்றார்கள்‌. அவ்விடத்திலேயே தர்மராஜரும்‌ யானைப்‌ 
படையால்‌ சூழப்பட்டு நின்றார்‌. மன்னரே! பிறகு ஸாத்யகியும்‌ 
தரெளபதிபுத்ராகளை வரும்‌ பின்புறத்தில்‌ நின்றார்கள்‌, அவாகளுக்குப்‌ 
பின்புறத்தில்‌ சூரனான அபிமன்யு இருந்தான்‌. அவனுக்கப்புறத்தில்‌ 
இராவான்‌ நின்றான்‌. மஹாராஜரே 7 அவனுக்குமப்பு2 த்தில்‌ [மே 
னனுடையகுமாரனும்‌ மகாரதர்களானகேகயவீ ரர்களுமாயெஎல்லோ 
ரும்‌ அதன்‌ இடவிலாப்புறத்தை அடுத்துகின்றார்கள்‌. எல்லாஉலகங்‌ 
களையும்ர-்ஷிக்கன்‌ றவரானஜனார்‌. த்தன ரைரக்ஷகராகவுடையவனும்‌ ரதி 
I கர்களுள்சிரேஷ்டனுமான. அந்ததாஜுனன வுந்தவ்யூசசந்திரனு 
டையஇடக்கொம்பில்‌ நின்றான்‌. உம்முடையபுத்திரர்களைக்கொல்வ 
தின்பொருட்டு அந்தக்ககதியில்சோந்‌ அகொண்டவர்களும்‌ பாண்ட 
வர்களும்‌ இவ்வாருன இந்தப்பெரியள்‌ திரணியை அமைத்தார்கள்‌. பிறகு 
ஒருவரையொருவர்கொல்‌ ஓகின்றவரகளான உம்மைச்சோரந்தபடையி 
- அள்ளவர்களுக்கும்‌ மற்றவர்களுக்கும்‌ ஒருவரைஒருவர்‌ எதிர்க்கிற 
'தேராளிகளுடலனும்‌ யானைகளுடலுங்கூடினபோர்‌ நடக்கஆரம்பித்த து, 


ர ௨௮ 


௨௧௮ ஸரீமஹாபாரதம்‌.. 


அரசரே! பரஸ்பரம்கொல்லுகற  அந்தக்குதிரைக்கூட்டங்களும்‌ 
தேராளிகளுடையகூட்டங்களும்‌ ஆங்காங்கு விழுனெறவைகளாகக்‌ 
காணப்பட்டன. ஒடுகன்றவைகளும்‌ தனித்தனியாகஇடித்துக்கொள்‌ 
ளுகின்‌றவைகளுமான ரதக்கூட்டங்களுடைய நெருங்னெஒலியான து 
அந்‌ அபிவாத்யங்களினுடையசப்தங்களோடுசேர்ந்‌ அஒலித்தது. பரத 
குலத்தில்‌உ இத்தவசே ! உம்முடையபடை வீரர்களுக்கும்‌ அவர்களுக்‌ 
கும்நடந்த மிக்ககைசலந்தயுத்தக்தில்‌ ஒருவரையொருவர்கொல்லுகின்‌ 
றவர்களான வி ராரகளுடையமுழக்கமான து ஆகாயத்தைஅளாவியஅ. 





வடை அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவ தபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
Spe 
(ஸங்குலயுத்தவர்ண்னம்‌ .) 

பாரதரே ! பிறகு உம்முடையபடைகளும்‌ மற்றவர்களுடைய 
படைகளும்‌அணிவகுக்கப்பட்டிருக்கும்பொழு து தனஞ்சயன்‌ உமது 
தேராளிகளுடையபடையைக்‌ கொன்றான்‌. அதிரதனான அந்தத்‌ 
தனஞ்சயன்‌ யுத்தத்தில்‌ தேர்ப்படையை அம்புகளால்‌ பிளந்தான்‌. 
யுகம்முடியுங்காலத்துக்‌ காலன்போன்ற அர்ஜுனனால்‌ கொல்லப்‌ 
படுகின்ற அந்தக்கெளரவர்கள்‌ யுத்தத்தில்முயற்யுடனே' பாண்ட 
வர்களையெதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌. அவர்கள்‌ பிரகாசமானகர்த்‌ 
தியைவிரும்பி மிருத்யுவே யுத்தத்தினின்று நிவிர்த்திப்பதற்குக்‌ 
காரணமென்றுஎண்ணி ஒரேமனத்துடன்‌ பாண்டவர்களுடைய 
ஸேனையைப்‌ பலவாராக நாசம்செய்தார்கள்‌. அவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
(பகைவர்களை) நன்றாய்‌ எதிர்த்தார்கள்‌. ஓடுநன்றவர்களும்‌ அடிக்‌ 
கப்பட்டவர்களும்‌ நாற்புறங்களிலும்‌ சுற்றிவருநின்‌ றவர்களுமான 
பாண்டவர்களாலும்‌ கெளரவர்களாலும்‌ ஒன்றுமே அறியப்பட 
வில்லை. அர்தத்தருணத்தில்‌ சூரியனைமறைக்கும்பெரும்புழுதி யுத்த 
பூமியினின்‌ றும்‌ மேலேஎழுந்தது. அர்தயுத்தபூமியில்‌ ஒருங்குகூடி 
யிருக்கன்‌ றவிரர்கள்‌ திசைகளையா வது இசைக்கோணங்களையாவ து 
அறியவில்லை. அரசரே! யுத்தத்தில்‌ த்வஜமுதலானஅடையாளத்தினா 
லும்‌ ஸங்கேதங்களா லும்‌ பெயர்களாலும்‌ கோத்திரங்களாலும்‌ ஒரு 
வரையொருவர்தெரிந்துகொண்ட வீரர்களுக்கு அப்பொழுது ஆங்‌ 
காங்கு யுத்தம்‌ நடந்தது. ஸத்யஸந்தரான தரோணராலேகாக்கப்பட்ட 
செளரவவ்யூகமான து அந்தயுத்தத்தில்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ உடைக்க 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௧௯ 


முடியவில்லை. அவ்வாறே ஸவ்யஸாசியினாலும்‌ பீமனாலும்‌ நன்றாகப்‌ 
பா காக்கப்பட்ட. பாண்டவர்களுடையபெரியவ்யூகமான அ (கெளர 
வர்களால்‌) எவ்விதத்தா லும்‌ உடைக்கப்படவில்லை. அந்தயுத்தத்தில்‌ 
இரண்டுபடைகளிலும்‌ ஒன்றோடொன்று எதிர்த்துப்போர்புரினைற 
தங்களையும்‌ யானைகளையுமுடையவர்களான யுத்தவீரர்கள்‌ படை 
முகத்தினின் றம்‌ வெளியில்வக்‌ அதாக்கி நன்றாகப்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌. 
பெரும்போரில்‌ குதிரைக்காரர்கள்‌ பளபளப்பானரிஷ்டிகளா லும்‌ ஈட்டி 
களாலும்‌ ' குதிரைவீராகளால்‌ (குத்திக்‌) கீழேதள்ளப்பட்டார்கள்‌. 
அதிபயங்கரமான அந்தயுத்தத்தில்‌ தேராளி தேராளியைஎதிர்த்‌ 
அப்‌ பொன்னாலலங்கரிக்கப்பட்ட அம்புகளாலே யுத்தயூமியில்‌ அடித்‌ 
அத்‌ தள்ளினான்‌. உமதுபடையிலும்‌ சத்‌ அருவின்படையிலுமுள்ள 
யானையின்‌ மீதுள்ளவர்கள்‌ எதிர்த்துப்போர்புரினைறயானைக்காரர்களை 
. நாராசங்களாலும்‌ பாணங்களாலும்‌ தோமரங்களாலும்‌ நான்குபக்கத்‌ 
இலும்‌ தள்ளினார்கள்‌. ஒருவன்‌ போரில்‌ பாய்ந்து உத்தமமானயானை 
யின்மீதேறி (அதிலிருப்பவனுடைய) தலைமயிரைக்‌ கையால்பிடித்‌ அத்‌ 
தலையை ” அறுத்தான்‌. யானையினுடையகொம்புமுனையினால்‌ மார்பு 
பிளக்கப்பட்டமற்றவீரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ பெரு 
மூச்சுவிட்டிக்கொண்டே உதிரத்தைக்கக்கனார்கள்‌. யானையினுடைய 
கொம்பிலிருக்கின்றவனும்‌ யுத்தத்தில்ஸமர்‌ த்தனுமான ஒருவீரன்‌ கஜ 
இக்ஷையையும்‌ அஸ்திரங்கனையும்‌ அறிந்தஒருவீரனாலே சக்தியினால்‌ 
பிளக்கப்பட்டு ௮இிகநடுக்கமுற்றான்‌. ஒன்றற்கொன்‌ றுதிங்ிழைப்பன 
வான காலாட்கூட்டங்கள்‌ போரில்‌ மிகுந்தனக்கத்‌ அடன்‌ பிண்டிபாலங்‌ 
களாலும்‌ கோடாலிகளா லும்‌ காலாட்களைவீழ்த்தின. பரதர்களிற்‌ 
இறந்தவரே ! யுத்தத்தில்‌ இரண்டுசேனைகளிலும்‌, தேராளியும்‌, கஜயூத 
பதியை௮டைந்து அதனை நரசம்செய்தான்‌. யானைக்காரனும்‌ ரதிகர்‌ 
களுள்‌ நெந்தவனை அடித்‌ அக்‌ மேதள்ளினான்‌. குதிரைமீதுள்ளவன்‌ 
ஈட்டியினால்‌ ரதிகனைக்‌ மேதளளினான்‌. ரதிகனும்‌ குதிரை 
மீதுள்ளவனைப்‌ போரில்‌ தள்ளினான்‌. காலாள்‌ தேராளியை 
யும்‌, தேராளி காலாளையும்‌ கூர்மையானசஸ்திரங்களாலே அடித்துத்‌ 
தள்ளினார்கள்‌; யானையின்மீ அள்ளவர்கள்‌ குதிரையின்மீதுள்ளவர்‌ 
களைத்‌ தள்ளினார்கள்‌; அப்பொழுது குதிரையின்மீதள்ளவர்கள்‌ 
யானையின்மீதுள்ளவர்களைக்‌ கழேதள்ளினாகள்‌. ௮௮ ஆச்சரியமா 








1 கூறியதுகூறலால்‌ ஒருசொல்‌ விடப்பட்ட து. 
ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது, 


௨௨௦ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


யிருந்தது. யானையின்மீதுள்ள உத்தமவீரர்களாலே ஆங்காங்கு 
காலாட்கள்‌ தள்ளப்பட்டவர்களாகக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌, அவர்களா 
னும்‌, யானையின்மீதேறியுத்தம்செய்பவர்கள்‌ தள்ளப்பட்டவர்களாகக்‌ 
காணப்பட்டார்கள்‌. குசரைக்காரர்களாலே காலாட்கூட்டங்களும்‌, 
காலாட்களாலே குதிரைக்காரர்களுடையகூட்டங்களும்‌, நூறுநூறாக 
வும்‌ ஆயிரமாயிரமாகவும்‌ தள்ளப்பட்டவைகளாகக்‌ காணப்பட்டன, 
பரதசிரேஷ்டரே ! முறித்துத்தள்ளப்பட்டிருக்கின்ற கொடிமரங்களா 
லும்‌ விற்களாலும்‌ தோமாங்களாலும்‌ ஈட்டிகளாலும்‌ கதாயுதங்க 
ளாலும்‌ பரிகங்களாலும்‌ -கம்பனங்களாலும்‌ சக்திகளாலும்‌ சித்ர 
மானகவசங்களா லும்‌ கணபங்களா லும்‌ அங்குசங்களா லும்‌ நிர்மல 
மாயிருக்கன்றபட்டாக்கத்திகளாலும்‌ பொற்கட்டுகளுள்ள அம்புகளா 
லும்‌ பெரிய£ த்திரகம்பளங்களாலும்‌ சிறியகம்பளங்களா லும்‌ மிக்க 
விலைபொருக்திய ஆட்டுரோமகம்பளங்களா அம்‌ அந்தயுத்தபூமியானது 
விசித்திரமானமாலைகளாலே  சித்திரிக்கப்பட்ட தபோல்‌ விளங்கியது, 
மகாயுத்தத்தில்‌ மாம்ஸத்தினாலும்‌ ரக்தத்தினாலும்சேறுள்ளதான யுத்த 
பூமியான அ கீழேவிழ்ர்திருக்கின்ற மனிதர்களுடையதேகங்களா லும்‌, 
குதிரைகளினுடையஉடல்களா லும்‌ யானைகளின்‌ சரீ ரங்களா லும்‌, காடுவ 
தற்குஇயலாததாடிய து. யுத்தபூமியில்டண்டானபுழுதியான அ யுத்தத்‌ 
திலுண்டானரக்தங்களால்‌ நன்றாகனனைக்கப்பட்டுத்தணிந்தது. எல்லாத்‌ 
திசைகளும்‌ மாசற்றவையாயின. பாரதரே! எண்ணிறந்த தலையில்லா 
முண்டங்கள்‌. உலகத்தினுடையவிநாசத்திற்கு அறிகுறியாக நான்கு 
பக்கங்களிலும்‌ எழுந்து கூத்தாடின. மிகக்கொடிதம்‌ அச்சத்தைத்‌ 
தருவ.துமான அர்தயுத்தம்‌ ஈடக்குமளவில்‌ ரதஇகர்கள்‌ நாற்புறங்களி 
லும்‌ ஒடுனெறவர்களாகக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. பிறகு ஸிம்மத்திற்‌ 
கொப்பானபராக்ரமமுள்ளவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஒருவராலும்ஜயிக்க 
முடியாதவர்களுமானபீஷ்மரும்‌ அரோணரும்‌ ஹிந்துதேசாதிபதியான 
ஜயத்ரதனும்‌ புருமித்திரனும்‌ ஜயனும்‌ போஜனும்‌ சகுனியுடன்கூ 
டினசல்யனும்‌ அடிக்கடி பாண்டவர்களுடையபடைகளை நாசம்செய்‌ 
தார்கள்‌. அவ்வாறே பீமலஸேனனும்‌, ராக்ஷஸனானகடோக்கசனும்‌ 
ஸாத்யயயும்‌ சேதொனனும்‌ திரெளபதிபுத்திரர்களும்‌ எல்லா௮ர 
சர்களோடுங்கூடின உம்மைச்சேர்ந்தவர்களையும்‌ உமதுபுத்திரர்களை 
யும்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ தேவர்கள்‌ அஸுரர்களைத்துரத்தியதுபோலத்‌ 
தரத்தினார்கள்‌. அவ்வாறே யுத்தத்தில்‌ ஒருவரையொருவர்‌ அடித்‌ 
அக்கொள்ளும்‌ க்ஷத்திரியசிரேஷ்டர்கள்‌ ரக்தத்தால்ஈனைக்கப்பட்டவர்க 
ளாகவும்‌ கோரரூபிகளாகவும்‌ அசுரர்கள்போல்‌ விளங்கினார்கள்‌. இரு 
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இறச. துச்சேனைகளிலுமுள்ள பிரதானவிரர்கள்‌ சக்‌ துருக்களைஜயித்து 
ஆகாயத்தில்‌ விளங்கும்ரெகங்கள்போலச்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. பிறகு 
உமஅபுத்திரனானதுரியோகனன்‌ ஆயிரம்ரதங்களோடு யுத்தத்தில்‌ 
பாண்டுபுத்திரனா।னபீமணேனனையும்‌ ராகூஸனானகடோச்சசனையும்‌ 
எதிர்த்தான்‌. அவ்வாறே பாண்டவர்கள்‌ அனைவரும்‌ பெரியசேனையு 
டன்‌  யுத்தத்தில்முயற்சியுள்ளவர்களும்‌ சத்துருக்களை அழிப்பவர்‌ 
களுமான துரோணரையும்‌ பீஷ்மரையும்‌ எதிர்த்தார்கள்‌. அர்ஜுனன்‌ 
கோபங்கொண்டு சிறந்த அரசர்களை நான்குபக்கங்களிலும்‌ எதிர்த்‌ 
தான்‌. ' அர்ஜுனகுமாரனும்‌, ஸாத்யநியும்‌ ஸெளபலனானசகுனியி 
னுடையணைனியத்தை எதிர்த்துச்சென்மார்கள்‌. பிறகு யுத்தத்தில்‌ 
விஜய த்தைவிரும்புகின்‌ றவர்களானஉம்மைச்சேர்ந்தவர்களுக்கும்‌, பிற 
ருக்கும்‌ மயிர்க்கூச்‌ச த்தையுண்டுபண்ணக்கூடிய யுத்தமானது மறுபடி. 
யும்‌ நடந்தது. 
ஐம்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
கா TEAS 
(அர்ஜுனன்ழதலானவீரர்களுடையயுத்தம்‌.) 

பிறகு, கோபங்கொண்டவர்களான அந்தஅரசர்களும்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ பல்குனனைப்பார்த்து அனே௫ஆயிரக்கணக்கான ரதங்களோடு 
நான்குபக்கங்களிலும்‌ சுற்றிக்கொண்டார்கள்‌. பாரதரே! பிறகு 
அந்தவீரர்கள்‌ அனைவரும்‌ அர்தஅ௮ரஜுனனைக்‌ தேர்க்கூட்டத்தால்‌ 
சூழ்ந்துகொண்டு அனேகஅஆயிரக்கணக்கான அம்புகளால்‌ எப்பக்கத்தி 
லும்‌ தடுத்தார்கள்‌. கோபங்கொண்ட கெளரவவீரர்கள்‌ பல்குனனு 
டையரதத்தைக்குறிவைத்‌ துப்‌ பளபளப்புங்கூர்மையுமுள்ள சக்திகளை 
யும்‌ கதாயுதங்களையும்‌ பரிகங்களையும்‌ ஈட்டிகளையும்‌ கோடாலிகளையும்‌ 
முத்கரங்களையும்‌ உலக்கைகளையும்‌ எறிந்தார்கள்‌. விட்டிற்பூச்கெ 
ளுடைய கூட்டத்தைப்போலவருகின்ற அந்தச்சஸ்திரவாஷத்தைப்‌ 
பார்த்தன்‌ பொன்னாலலங்கரிக்கப்பட்ட அம்புகளாலே நாற்புறங்களி 
லும்‌ தடுத்தான்‌. அந்தயுத்தகளத்தில்‌ மனிதர்களுடையவல்லமைக்கு 
மேற்பட்டிருக்கன்ற அர்ஜுன னுடைய அந்தத்திறமையைக்கண்டு, 
அவனை, தேவர்களும்‌ ௮ஸுரர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ பிசாசர்களும்‌ 
உரகர்களும்‌ த ஜே, நல்லது நல்லது” என்று புகழ்ந்தராகள. 
ஸாத்யயெும்‌ அ௮பிமன்யுவுமாகியஇருவரும்‌ பெரிதானனேனையினால்‌ 
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சூழப்பட்டுச்‌ சகுனியுடன்கூடின சூரர்களான காந்தாரவிரர்களை யுத்‌ 
தத்தில்‌ எதிர்த்தார்கள்‌. அந்தயுத்தத்தில்‌ சகுனியைச்சேரந்தவீரர்‌ 
கள்‌ கோபங்கொண்டு பற்பல ஆயுதங்களாலே விருஷ்ணிகுலத்தில்தோன்‌ 
தியஸாத்யகியினுடையகிறநததேரை எளளளவுஎள்ளளவாகக்‌ கோபத்‌ 
தால்‌ வெட்டியெறிந்தார்கள்‌. பகைவர்களை வருத்‌ திறவனான ஸாத்‌ 
யகியோ பயங்கரமானயுத்தம்நடந்‌அவரும்தருணத்தில்‌ தன அகேரை 
இழக்து அபிமன்யுவினுடையதேரில்‌ விரைவாக ஏறினான்‌. ஓசேரதத்‌ 
இன்மீதேறியவர்களான அவ்விருவரும்‌ ஸெளபலனுடையசேனையை 
அமிழ்ந்தகணுக்களுள்ள கூர்மையான அம்புகளாலே விரைவாக நாசம்‌ 
செய்தார்கள்‌, அந்தயுத்தத்தில்‌ முயற்சியுடையவர்களான துரோணர்‌ 
பிஷ்மாஇருவரும்‌, கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ கழுகுஇறகுகள பூண்‌ 
டவைகளுமான அம்புகளாலே தர்மராஜருடையஸேனையை காசஞ்‌ 
செய்தார்கள்‌. பிறகு, ராஜாவானதர்மநந்தனரும்‌ மாத்ரீபுத்திரர்க 
ளானநகுலஸகதேவர்களும்‌, சேனையிலுள்ளவர்களனைவரும்பார்த தக்‌ 
கொண்டிருக்கும்பொழுதே தரோணருடையபடையைநோரக்க எதிர்‌. 
த்து அருலெசென்றார்கள்‌. முற்காலத்தில்‌ அதிபயங்கரமான * 
தேவாஸுரயுத்தம்நடந்ததுபோல மயிர்சிலிர்க்கச்செய்வ தும்‌, மிகப்‌ 
பெரியதும்‌, கைகலந்ததுமானயுத்தமானது நடந்தேறியது. பீம 
ஸேனன்‌ கடோக்கசன்‌ இவ்விருவரும்‌ மிகவும்பெரிதானகாரியத்தைச்‌ 
செய்தார்கள்‌. பிறகு, துரியோதனன்‌ அவ்விருவரையும்‌ எதிர்த்து 
வந்து தடுத்தான்‌. பாரதரே! கடோத்கசன்‌, பிதாவானபீமஸேன 
னைக்காட்டி லும்‌ மேலாகப்‌ போர்புரிந்தான்‌. ஆச்சரியகரமான ஹிடிம்‌ 
பாபுத்ரனுடைய அந்தப்பராக்ரெமத்தை நாங்கள்‌ அந்தயுத்தத்தில்‌ 
கண்டோம்‌. பரண்டுபுத்திரனனபீமஸேனனோ மிக்ககோபங்கொண்டு 
அட்டஹாஸஞ்செய்‌ அ ரோஷமுள்ள அரியோதனனை ஒருபாணத்தால்‌ 
மார்பிலடித்தான்‌. பிறகு அரியோதன ராஜன்‌ வலிமைபொருக்திய 
அந்த அடியினாலே அன்பமடைந்து ரதத்தின்மத்தியில்‌ உட்கார்ந்தான்‌; 
மூர்ச்சையுமடைந்தான்‌. அரசரே ! துரியோதனன்‌ பிரஜ்ஞையிழம்‌ 
ததைஅறிந்து அவனுடையஸார தியானவன்‌ மிகவிரைவாக அவனைப்‌ 
போர்க்களத்தினின்று வேறிடத்திற்குக்கொண்டுபோனான்‌. பிறகு 
சேனையானது முறியஅடிக்கப்பட்ட து, பிறகு நான்குபக்கங்களிலும்‌ | 
ஒடும்‌ அந்தக்கெளரவசேனையைப்‌ பீமன்‌ கூர்மையுளள அம்புளால்‌ அடி 
த்‌இக்கொண்டு அதன்பின்புறத்தில்‌ அதனுடன்க]ூடவே ஓடினான்‌. 
அரோணரும்‌ காங்கேயரும்‌ அந்தச்சேனையைப்‌ பார்த்துக்கொண் 
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னும்‌, பாண்டுபுத்திாரானதர்மநந்தனரும்‌ பகைவர்களுடையபடையை 
௮ழிக்குந்திறமைபொருந்திய கூர்மையுள்ளபாணங்களால்‌ அடித்தார்‌ 
கள்‌. ஓடுணனெற உமதுபுத்திரனைச்சேர்ந்த அந்தச்சேனையை மகாரதர்க 
ளானபிஷ்மரும்‌ துரோணரும்‌ தடுப்பதற்குச்‌ சக்தியுள்ளவர்களாக 
வில்லை. பிஷ்மராலும்‌ மிக்கபலசாலியான அரோணராலும்‌ தடுக்கப்‌ 
படுசின்‌ றஅந்தச்சேனையான அ அவ்விருவரும்பார்த்துக்கொண்டிருக்‌ 
கும்பொழுதே ஓடி.க்கொண்டேயிருந்தது. பிறகு ஆங்காங்கு ரதிகர்‌ 
கள்‌ ஆயிரக்கணக்காகஓடிம்பொழுது ஒரேரதத்தின்மிதேறியிருக்கின்ற 
அபிமன்யுஸா த்ய இருவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ சகுனியினுடையசேனையை 
நான்குபுறத்திலும்‌ நாசம்செய்தார்கள்‌. அப்பொழுது அந்தஸாத்யகி 
அபிமன்யுஇருவரும்‌, ௮மாவலாஸ்யைதிதியை௮டைந்து ஆகாயத்தில்‌ 
சந்திரசூரியர்களிருவரும்‌ விளங்குவ அபோலவிளங்னெர்‌. வேந்தரே! 
அராஜுனனோ பிறகு கோபமுற்று மேகமானது நீர்த்தாரைகளைப்பொ 
ழிவ அபோல உம்முடையசேனையின்மீது சரமாரியைப்பொழிந்தான்‌. 
பிறகு, அந்தயுத்தத்தில்‌ பார்த்தனுடையஅம்புகளால்‌ வதம்செய்யப்‌ 
படும்‌ கெளரவசேனையான அ தக்கத்தினாலும்‌ பயத்தாலும்‌ நடுக்க 
முற்று ஓடியது; அந்தச்சேனைகள்‌ ஓடுவதைக்கண்டு துரியோதன 
னுக்குசன்மையைச்செய்வதில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களும்‌ மகாரதர்களு 
மான பீஷ்மரும்‌ துரோணரும்‌ பரபரப்புடன்‌ தடுத்தார்கள்‌. பிறகு அரச 
ஞை துரியோதனன்‌ தேறுதல்வடைந்து நான்குபக்கத்திலும்‌ஓடுகின்ற 
அ௮ந்தஸணைனியத்தைக்‌ திருப்பினான்‌. பாரதரே! க்ஷத்திரியர்களுள்‌ 
மகாரதர்களான எவரெவர்கள்‌ எந்தஎந்தஇடத்தில்‌ உமதுகுமாரனைப்‌ 
பார்த்தார்களோ அவரவர்கள்‌ ௮ந்த௮ர்தஇடத்தில்‌ திரும்பினார்கள்‌. 
- இரும்பினவர்களான அந்தவீரர்களைக்கண்ணுற்று அவர்களைக்காட்டி 
அம்வேராயிருக்னெற மற்றஜனங்களும்‌ அன்யோன்யம்‌ பகையோடும்‌ 
லஜ்ஜையோடுமிருந்தார்கள்‌. அரசரே! சந்திரோதயகாலத்தில்‌ விருத்தி 
யடைகின்றகடலினுடையவேகம்போல மறுபடியும்மீண்டுவருகின்ற 
அவர்களுக்கு வேகமுண்டாயிற்று. ராஜாவானதுரியோதனன்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ அவர்கள்‌ திரும்பிவருவதைப்பார்த்து விரைவாகச்‌ சந்தனு 
குமாரரான பீஷ்மரையடைந்து, “பாரதரே! பிதாமஹரே ! நான்‌ 
உம்மிடம்‌ ஒன்று சொல்லுகிறேன்‌ ; அதனை நீர்‌ தெரிந்துகொள்ளும்‌. 
கெளரவரே 7 நீரும்‌, அஸ்த்ரங்களையறிந்தவர்களுள்‌ உத்தமரும்‌ புத்தி 
ரரையும்‌ மித்திரவர்க்கங்களையுமுடையவருமான அரோணரும்‌, மகா 
வில்லாளியான இருபரும்‌ ஜீவித்திருக்கும்பொழுதே சேனை ஓடுகிற 
பன்னை” நான்‌ தக்கதென்று எண்ணவில்லை. யுத்தத்தில்‌ உமக்கும்‌ 


ஒ 


௨௨௪ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


துரோணருக்கும்‌. அரோணபுத்திரருக்கும்‌ இருபருக்கும்‌ எவ்விதத்‌ 
தாலும்‌ பாண்டவர்கள்‌ தகுந்தளதிராளிகளென்‌ று நான்‌ எண்ணவில்லை. 
பிதாமஹசே ! வீரரே! பாண்டவர்களாலே இந்தச்சேனை கொல்லப்‌ 
படுவதை நீர்பொறுத்துக்கொண்டிருத்தலால்‌ அவர்களிடத்து ௮௬ 
ரூள்ளவராடுறிர்‌. இத நிச்சயம்‌. அரசரே! முன்னரே சேர்ந்துஆலோ 
சிக்குங்காலத்தில்‌, “யுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்களையும்‌ த்ருஷ்டத்யும்னனை 
யும்‌ ஸாத்யகியையும்‌ நான்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்புரியேன்‌' என்று நீஸ்‌ 
கள்‌ எனக்குச்‌ சொல்லியிருக்கவேண்டும்‌. தேவரீர்‌, ஆசாரியர்‌, கிருபா 
அகியஉங்களுடையவா ர்த்தையைக்கேட்டன்றோ கர்ணனோடுசேர்ந்து 
செய்யவேண்டியகாரியத்தைப்பற்றி அப்பொழுதே நான்‌ ஆலோகித்தி, 
ருக்கிறேன்‌. புருஷசிரேஷ்டர்களே ! உங்களிருவரா அம்‌ இந்தயுத்தத்‌ : 
தில்‌ நான்‌ கைவிடத்தகாதவனாயின்‌ தக்கவல்லமையோடு நீங்கள்‌ 
போர்புரியவேண்டும்‌' என்றுசொன்னான்‌. பீஷ்மர்‌ இந்தவார ததையைக்‌ 
கேட்டு அடிக்கடி மிகநகைத்துக்‌ கோபத்தினால்‌ இரண்டுகண்களை 
யும்‌ புரட்டிவிழித்து உம்முடையபுத்தினைப்பாாத்து, “அரசனே ! 
யுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்கள்‌ இந்திரனுடன்கூடினதேவர்களா லும்‌ ஜயிக்‌ 
கத்தகாதவாகளென்று பலவாருக உண்மையாயும்‌ ஹிதமாயுமுளளவா 
ர்த்தையை நான்‌ உனக்குக்‌ கூறியிருக்கிறேன்‌. பிராயமுதிர்ந்தவனும்‌ 
வாழ்நாட்சள்‌சென்றவனுமானஎன்னாலே எது இப்பொழுது. செய்ய 
முடியுமோ அதை என்சக்திக்குத்தக்கபடி செய்யவேபோகிறேன்‌. 
நீ பந்துக்களுடன்‌ இப்பொழுது பார்‌. அப்படிப்பட்டயான்‌ எல்லா 
ஜனங்களும்பார த்‌ அக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே ஒருவனாயிருந்‌ த 
கொண்டு ஸைனியங்களுடன்கூடினபாண்டவர்களைப்‌ பந்துக்களுடன்‌ 
கூட இப்பொழுது தடுச்கப்போகிறேன்‌'”? என்றுகூறினார்‌. பீஷ்மர்‌ 
இவ்வாறுசொல்லியவுடன்‌ உமஅபுத்திரர்கள்‌ ஸக்தோஷத்தோடு ச௪ங்கங்‌ 
களையூதினார்கள்‌; பேரிகைகளையும்‌ மிசவும்‌௮டி.த்தார்கள்‌. வேந்தரே ! 
பிறகு பாண்டவர்கள்‌ பெரிதான௮ந்தமுழக்கத்சைக்கேட்டுச்‌ சங்கங்‌ 
களையூதினார்கள்‌; பேரிகைகளையும்‌ முரசங்களையும்‌ அடித்தார்கள்‌? 
என்றுகூறினான்‌. 


ல வவ மையம்‌ பஸ்ல 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௨௫ 


ஐம்பத்தோன்பதாவத அத்யாயம்‌.  .: 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
நத்தம்‌ னில்‌ 
(தமதுபிரதீஜ்தையைமீறிக்‌ கண்ணபிரான்‌ பீஷமரைக்கோலலச்சேன்றதும்‌, 
அர்ஜுனன்‌ தடுத்ததும்‌.) 
திருதராஷ்டிரன்‌, “ஹஸஞ்சய! பயங்கரமான அப்படிப்பட்டயுத்த 
மானது பீஷ்மராலேபிர திஜ்ஞைபண்ணப்பட்ட வளவில்‌, அதிக அக்கத்‌ 
தையடைந்திருக்கின்‌ ற என்புத்தினாலே கோபஜூட்டப்பட்டபிஷ்மர்‌ 
அந்தயுத்தத்தில்‌ பாண்டவவிரர்களின்விஷயத்தில்‌ யாஅசெய்தார்‌ ? 
8 அல்லது பாஞ்சாலர்களாவது பிதாமஹரானபீஷ்மர்விஷயத்தில்‌ 
 யாதசெய்தனா? அதை எனக்குச்‌ சொல்‌”! என்றுவின வ,ஸஞ்சயன்‌ 
சொல்லலானான்‌. 

“பாரதரே! அன்றைக்குப்‌ பெரும்பான்மையாக முற்பகல்சென்று 
சூரியனும்‌ மேற்றிசையை அடைந்து மகாத்மாக்களான பாண்டவர்‌ 
களும்‌ ஜயம்பெற்று மூழ்ந்திருக்கையில்‌ எல்லாத்தர்மவிசேஷங்‌ 
களையுமறிந்தவரான உம்முடையபிதாவானபீஷ்மர்‌ பெரியசேனை 
யினாலும்‌ உமதுபுத்திரர்களா லும்‌ ்‌ நரன்குபக்கங்களி லும்‌ரகுஷிக்கப்‌ 
பட்டு வேசமுளளகுதிரைகளோடு பாண்டவர்களுடையசேனையை 
எதுாத்துச்சென்றார்‌. பாரதரே! பிறகு உமது அநீதியினாலே நமக்குப்‌ 
பாண்டவர்களுடன்‌ மயிர்க்கூச்ச தை தயுண்டுபண்ணக்கூடிய கைகலந்த 
போர்‌ நடக்கஆரம்பித்தது. அந்தயுத்தத்தில்‌ சப்‌ இக்கின்‌ றவிற்கள்‌ 
அடிக்கப்படுன்‌ றகையுறைகள்‌ இவற்றின்‌ பெரியசப்தமானது பிளக்‌ 
கப்படுகன்‌ றமலைகளினுடையசப்தம்போலத்‌ தோன்றியது, அந்த 
யுத்தரங்கத்தில்‌ நாற்புறங்களிலும்‌. “நில்‌;நிற்கிறேன்‌ ; இவனை.க்தெரிந்து 
கொள; திரும்பு; உறுதியாகநில்‌; உறுதியாயிருக்கிறேன்‌; அடி” என்றெ 
சப்தம்‌ கேட்கப்பட்டது. கிழேவிழுகன்றபொன்மயமானகவசங்களி 
லும்‌ இரீடங்களிலும்‌ கொடி மரங்களிலும்‌, மலைகளின்மீது கற்களவீழ்ந்‌ 
தால்‌ எவவிதமானசப்தம்‌ உண்டாகுமோ அவ்விதசப்தம்‌ உண்டா 
யிற்று. பிறகு தூறு நாருகவும்‌ ஆயிர மாயிரமாகவும்‌ விழுகின்ற தலை 
களும்‌ ௮லங்கரிக்கப்பட்டிருக்கின்‌ றகைகளும்‌ பூமியை௮டைந்து அடித்‌ 
தன. சிலபுருஷசரேஷ்டர்களின்‌ தலைகள்‌ ௮றுக்கப்பட்டன. இலர்‌ விற்‌ 
களைக்கையில்‌எடுத்தும்‌ மற்றஆயுதங்களைஏக்தியும்‌ நின்றார்கள்‌. பின்பு, 
உத்தமமானகுதிரைகள்‌ மனிதர்கள்‌ யானை கள இவைகளினுடைய சரீரத்‌ 

! பொருந்தாமையால்‌ ஒருசொல்‌ விடப்‌ பட்டது, 





ர ௨௯ 


௨௨௬ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தினின்‌ றுஉண்டாயெ தும்‌ யானுகளுடைய அங்கங்களாறெகற்களையுடை 
யதும்‌ பயங்கரமான தும்‌ மாம்ஸங்களா லும்ரக்தங்களாலும்‌ சேறுள்‌ 


ளஅம்‌ பரலோகமாகிறஸமுத்தாக்தைகோக்டச்செல்லுகன்றதும்‌ கழு 


குகளையும்‌ நரிகளையும்‌ஆனந்திக்கச்செய்னெ ற தம்‌ மிக்கவேகமுள்ளதும்‌ . 


உதிரவெள்ளம்பெருகுன்‌ ற அமான ஒருநதியான அ ஓட ஆரம்பித்தது. 
பரதகுலத்திற்பிறந்தமன்னரே ! உமதுபுத்திரர்களுக்கும்‌ பாண்ட 
வர்களுக்கும்‌ ஈடந்ததபோனறயுத்தம்‌ ஜனங்களாலே பார்க்கப்பட 
ட மில்லை; கேட்கப்பட்ட அமில்லை. அந்தயுத்தத்தில்‌ தளளப்பட்டிருக்‌ 
இறபோர்விரர்களா லும்‌ மலையின்கொடுமுடிகள்‌ போலவிழுந்திருக்னெற 
கறுத்தயானைகளா லும்‌ சூழப்பட்ட அந்தயுத்தபூமியில்‌ ரதம்செல்‌ 
வதற்கு வழியேயில்லை. இழைந்திருக்கின்ற அழயெகவசங்களாலும்‌ 
தலைப்பாகைகளா லும்‌ அந்தப்போர்க்களம்‌ சரத்காலத்திலுள்ளஆகா 
யம்போல விளங்கியது. -கொழுப்புள்ளவர்களும்‌ அம்புகளால்‌ ௮ தக 
மாகப்பிளக்கப்பட்டவர்களுமான சிலர்‌ (வெளியில்வந்திருக்கன்ற) நரம்‌ 
புக்குவியல்களை நன்றாகஇழுத்‌தக்கொண்டே பயமற்றவர்களாக யுத்‌ 
தத்தில்‌ பகைவர்களை எதிர்த்துச்சென்றார்கள்‌. அந்தயுத்தத்தில்‌ விழு 
இன்‌ றமற்றவர்கள்‌, (ஐயா ! சகோதர! மித்திர! பந்துவே/ என்சினே 
இத! மாமா! என்னைவிடாதே' என்றுகூச்சலிட்டனா, இன்னும்மற்‌ 
றவர்கள்‌, “என்னை எதிர்த்துவா. நீ இங்குவா. ஏன்‌ பயப்படுஒஞுய்‌ ? 
எங்கு நீ செல்வாய்‌? நான்‌ இதோ இருக்கிறேன்‌. யுத்தத்தில்‌ நீ பயப்‌ 
படாதே? என்று கூச்சலிட்டார்கள்‌.  அந்தயுத்தத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ 


ன 


மண்டலாகா ரமானவில்லையேந்தியவரும்‌ சந்தனுகுமாரருமானபீஷ்மர்‌ 


பற்களில்விஷமுள்ளஸர்ப்பங்கள்போல விளங்குகன்‌ றமுனையுள்ள அம்‌ 
புகளைத்‌ தொடுத்தார்‌. பரதசிரேஷ்டரே ! கடுமையானவிரதத்தை 
யுடையபீஷ்மர்‌ எல்லாத்திக்குக்களையும்‌ அம்புகளால்‌ ஒரேவழியாகச்‌ 
செய்துகொண்டு பாண்டவர்களின்தேராளிகளைக்‌ குறிவைத்துக்‌ 
கொன்றார்‌. அர்தப்பீஷ்மர்‌ ரதமத்தியத்தில்‌ நர்த்தன ம்செய்ன்‌ றவ 
ராகவும்‌ கையின்தேர்ச்சியைக்காண்பிக்கின்‌றவராகவும்‌ கொள்ளிவட்‌ 
டம்போல ஆங்காங்கு காணப்பட்டார்‌. யுத்தத்தில்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களு 
டன்கூடினபாண்டவர்கள்‌ சூரரானஅந்தப்பிஷ்மா ஒருவரை லாகவத்‌ 
இனால்‌ ௮னேசலக்ஷம்பிஷ்மராகக்‌ கண்டார்கள்‌. அந்தயுத்தத்தில்‌ பீஷ்ம 
ரை மாயையினாலேஉண்டுபண்ணப்பட்டஉருவங்களையுடையவர்போல 
வே எல்லாஜனங்களும்‌-எண்ணினார்கள்‌, ஜனங்கள்‌ அந்தப்பீஷ்மரைக்‌ 
கழக்குத்திக்லெும்கண்டு மேற்குத்திசையிலும்‌ கண்டனர்‌; பிரபுவே ! 
அவ்வாறே வடக்குத்திக்கிலுங்கண்டு மீண்டும்‌ தெற்குத்திக்லும்‌ 
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கண்டார்கள்‌. சூரரான அந்தக்காங்கேயர்‌ இவ்வாறாக யுத்தத்தில்‌ 
காணப்பட்டார்‌. பாண்டவர்களைச்சோந்தவர்களுள்‌ஒருவனாவது இவ 
ரைப்பார்ப்பதற்குச்‌ சக்தியுள்ளவஞகைவில்லை. பலகணைகள்‌ பீஷ்மரு 
டையவில்லினின்‌ ௮விடுபட்டுவருவதைமட்டுமே பாண்டவர்கள்‌ கண்‌ 
டார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ செய்யத்தக்கதைச்செய்கின்றவரும்‌ ஸேனையை 
யழிப்பவரும்‌ அமானுஷரூபத்தோடஸஞ்சரிப்பவரும்‌ உம்முடைய 
பிதாவுமானபீஷ்மரைப்பார்த்து, அந்தயுத்தத்தில்‌ பலவிதமான மனிதர்‌ 
கள்‌ அதிகமாகக்‌ கூச்சலிட்டார்கள்‌, அரசர்கள்‌ தெய்வத்தால்‌ தூண்‌ 
டப்பட்டு (பகைவர்களை ) நோக்கி மிக்ககோபங்கொண்டிருக்கன்ற அக்‌ 
னிபோன்றபீஷ்மாமீது விட்டில்பூச்சிகள்போல ஆயிரம்‌ஆயிரமாக 
விநாசத்தின்பொருட்டு வீழ்ந்தார்கள்‌. லாகவத்தினால்‌ விரைவாகப்‌ 


.. போர்புரினைற அந்தப்பீஷ்மருடையயுத்தத்தில்‌ மனிதர்கள்யானைகள்‌ 


குதிரைகள்‌ ஆஃயஇவர்களின் சரீ ரங்களில்‌ விழுனெற  ஓரம்பாவது 
வீணாகவில்லை. அந்தப்பீஷ்மர்‌ ஈல்லகூர்மையுள்ளதும்‌ இறகுகள்கட்‌ 
டியதுமானஓரம்பினால்‌ வஜ்ராயுதத்தால்‌ மலையைப்பிளப்ப அபோலக்‌ 
கவசத்தால்மூடப்பட்டிருக்கின்‌ றயானையைப்‌ பிளந்தார்‌. உம்முடைய 
பிதாவானபீஷ்மர்‌ கவசம்பூண்டு ஒன்றுசேர்ந்திருக்கின்‌ றஇரண்டு 
மூன்‌ றுயானைவீரர்களையும்‌ ஈன்குவிடப்பட்ட ஒருகாராசத்தால்‌ கொ 
ன்றார்‌. யுத்தத்தில்‌ எந்தஎந்தமனிதன்‌ நரசிரேஷ்டரானபீஷ்மரை : 


எதிர்த்‌ துவந்தானோ அந்திஅந்தமனிதன்‌ ஒருமுகூர்த்தகாலத்தில்‌ யுத்த 


பூமியில்‌ வீழ்ந்திறந்ததை நான்‌ பார்த்தேன்‌. இவ்வாறு ஒப்பற்றவீர 
ரான பீஷ்மராலே கொல்லப்படுகின்ற தர்மராஜனுடையஅந்தப்பெ 
ரும்படையான அ ஆயிரம்விதமாகச்‌ சிதற அடிக்கப்பட்டது. வாஸுு 
தேவரும்‌ பார்த்தனும்‌ சிகண்டியும்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்பொழு 
தே(பீஷ்மருடைய) சரமாரியினாலே தவிக்கும்படி செய்யப்பட்டு (பாண்‌ 
டவர்களுடைய) பெரும்படையானது மிக்கநடுக்கமுற்றது. பீஷ்மரு 
டையபாணகத்தால்‌ நன்குபீடிக்கப்பட்டு ஒடுகின்றமகாரதர்களை அந்த 
வீரர்கள்‌ முயற்சியைச்செய்தும்‌ தடுப்பதற்குச்சக்தியற்றவர்களாயி 


டனர்‌. மகாராஜசே ! மகேந்திரனுக்குஒப்பானவீர்யமுள்ளபீஷ்மராலே 


கொல்லப்படும்பெருஞ்சேனையானது தோல்வியடைவிச்கப்பட்ட அ, 


இருவர்களசேர்ந்து ஓடவில்லை. மனிதர்களும்‌ யானைகளும்‌ குதிர 


களும்‌ கொல்லப்பட்டுக்‌ கொடிகளும்‌ கூபரங்களும்‌ வீழ்த்தப்பட்ட 


. பாண்டுபுத்திர்களுடையசேனையானது ஹாஹாகாரத்துடன்மதிமயங்‌ 


இயதாயிற்று. அந்தயுத்தத்தில்‌ பிதா புத்திரனேக்‌ கொன்றான்‌; அவ்‌ 
வாறே புத்திரனும்‌ பிதாவைக்‌ கொன்றான்‌; தெய்வத்தினாலே பலாத்‌ 


௨௨௮ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


காரமாகத்‌ தூண்டப்பட்டு மித்திரன்‌ பிரியமானமித்திரனைக்‌ கொன்‌ 
ரன்‌. பாரதரே ! பாண்டவருடையட 1டையிலுள்ளவர்களிற்சிலர்‌ கவ 
சங்களையிழக்‌ து விரித்தமயிர்களுடன்‌ ஒடுகின்‌ றவர்களாகக்‌ காணப்பட்‌ 

டார்கள்‌. அதஇிகமாகநிலை தவறியிருக்கின்‌ றர தயூதபதிகளுள்ள அம்‌ தீன 
ஸ்வரத்துடன்கூடியஅமான  பாண்டுபுத்திரனுடைய அந்தச்சேனை 
யானது அப்பொழுது பசுக்கூட்டம்போல்‌ அ திகமாகச்சு ழலுகன்ற 
தாகச்‌ காணப்பட்ட ௫: அதிகமாகத்துன்புறுக்தப்படுகின்ற சேனை . 
யைச்சண்டு யாதவகந்தனரான ஸ்ரீகிருஷ்ணர்‌ இறந்தரதத்தைகிறுத்திக்‌ 
கொண்டு பிருதையின்புத்திரனான அர்ஜுனனைப்பார்த்து, பார்த்த ! 
உன்னால்‌ விரும்பப்பட்ட தானகாலம்‌ இதோ வந்துவிட்டது. நரசிரே 
ஷ்ட! நீ மோகத்தால்‌ மஇமயச்கம்கொள்ளாதவனாயிருந்தால்‌ யுத்தஞ்‌ 
செய்‌. குந்திபுத்ர! வீர! முன்பு அரசர்கள்சேர்ந்திருக்கும்சமயத்‌ . 
தில்‌, “போரில்‌ என்னைஎ இர்க்கும்‌ பீஷ்மர்‌ தரோணர்முதலான கெள 
ரவவீரர்களனைவரையும்‌ பரந்‌ துமித்ரர்களுடனே கொல்லப்போகியேன்‌' . 
என்று நீசொல்லியவார்‌ த்தையை நீ உண்மையாகச்செய்‌. பகைவர்களை 
அழிப்பவனே ! அர்ஜுன! உன்னுடையபடை ஆங்காங்கு நாசம்‌ 
செய்யப்படுகின்றதைப்‌ பார்‌. யுதிஷ்டிரருடையபடையில்‌ அரசர்கள்‌ 
ஓடுவதைப்‌ பார்‌. போர்க்களத்தில்‌ வாயைத்‌்திறந்துகொண்டிருக்‌ 
கும்‌ யமன்போன்‌ றபீஷ்மரைக்கண்டு ஈம்முடையசேனையிலுள்ளவர்கள்‌ 
அனைவரும்‌ பயத்தால்பீடிக்கப்பட்டு விம்மத்தினிடக்தினின்றுபயந்த 
அல்பமிருகங்கள்போல அதிகமாக ஒடுஇின்றுர்கள்‌” என்றுகூறினார்‌. 
இவ்வாறுசொல்லியகைக்கேட்டதனஞ்சயன்‌ வாஸுதேவரைப்பார்‌ 
த்து, 'இருஷ்ண? பீஷ்மரிருக்குமிட த்திற்குக்‌ குதிரைகளை ஒட்டும்‌. அந்த 
ஸேனாஸமுத்திரத்தில்‌ பிரவேசிக்றேன்‌. பிராயமுதிர்ந்தவரும்‌ ஒரு 
வராலும்‌அவமதிக்கமுடியா தவரும்‌ கெளரவர்களுக்குப்பிதாமகருமான 
பீஷ்மரை அடித்துத்தள்ளப்போடுறேன்‌? என்றுமறுமொழிகூ றினான்‌. 
அரசரே ! பிறகு எந்தவிடத்தில்‌ பீஷ்மருடையரதமான அ சூரியனைப்‌ 
போலப்‌ பார்க்கமுடியாததாயிருந்ததோ . அவ்விடத்திற்கு மாதவர்‌ 
வெள்ளிபோலப்பிரகாசிக்கின்‌றகுதிரைகளை நடத்தினார்‌. குருசிரேஷ்‌ 
டரே! பிறகு யுதிஷ்டிரருடையபெரியஸேனை மறுபடியும்‌ திரும்பிவந்த 
தையும்‌ மிக்ககைவனமையுள்ளஅர்ஜுனன்‌ பீஷ்மரைக்கொல்வதற்கே 
போரில்முயற்கித்‌ துவருவதையுங்கண்டு பீஷ்மர்‌ ஹிம்மம்போல அடிக்‌ 
கடிகர்ஜித்‌ துக்கொண்டு அர்ஜுனனுடையாரதத்தின்மீது விரைவாகச்‌ 
சரமாரியைப்‌ பொழிந்தார்‌. குதிரைகளோடும்ஸார தியோடுங்கூடின 
அந்த ௮ர்ஜுனனுடையதேரானஅ ஒருக்ஷணத்திற்குள்பெரியசரமாரி 


௪ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௨௯ 


யினால்மூடப்பட்டுச்‌ கண்ணுக்குத்தோன்ராமலிருக்தது. சிறந்தமுயற்‌ 
சியையடையவரான வாஸுதேவசோ பரபரப்பில்லாமல்‌ தைரியத்தை 
அடைந்து பிஷ்மருடையஅம்புகளால்பிளக்கப்பட்ட அந்தக்குதிரை 
களை நடத்தினார்‌. பிறகு பார்த்தன்‌ மேகம்போலச்கர்ஜிக்கன்ற இவ்ய 
 மானவில்லைக்கையிலெடுத்து மூன்றுபாணங்களாலே பீஷ்மருடைய 
வில்லையறுக்‌ துத்‌ கள்ளினான்‌. வில்‌அறுக்கப்பட்ட௨உ.மதுபிதாவான அந்‌ 
தப்பீஷ்மர்‌ மீண்டும்‌ பெரிதானவேறொருவில்லைஎடுத த ஓரிமைப்பொழு 
அக்குள்ளாகவே நாணேற்றி உடனே இரண்டுசைகளா லும்‌ மேகமுழக்‌ 
்‌ கம்போலப்‌ பேரொலிஇடும்படி அ தனை நன்றாகஇழுத்‌.அவிட்டார்‌. பிறகு 
அர்ஜுனன்‌ கோபங்கொண்டு அந்தவில்லையும்‌அண்டாக்கினான்‌. அந்த 
அாஜுன னுடைய அப்படிப்பட்டலாகவத்தைக்கண்டு சந்தனுபுத்திரா, 
“பார்த்த! நல்லது; மஹாபாகுபலமுள்ளவனே ! பாண்டுநக்கன.' நல்‌ : 
லத; தனஞ்சய! இத்தகையபெரியசெய்கையான அ உனக்கேதகுந்த து. 
மிகவும்‌ பிரீதியடைகிறேன்‌. என்னுடன்‌ யுத்தம்செய்‌' என்று புகழ்ந்‌ 
தார்‌. யுத்தத்தில்‌ அர்ஜுனனை இவ்வாறுபுகழ்ற்‌ து பிறகு பெரிதான 
வேறெொருவில்லைக்கையிலெடுத்‌ த வீரரான அவர்‌ பார்த்தனுடையரதத்‌ 
தைக்குறித்துக்‌ கணைகளைத்‌ தொடுத்தார்‌. வாஸுதேவர்‌ குதிரைகளை 
நடத்‌. துவதில்‌ மிக்கதிறமையைக்காண்பித்‌ அக்கொண்டும்‌ அந்தப்பீஷ்ம 
. ருடையபாணங்களை வீணாசச்செய்‌ அகொண்டும்‌ அதிலாகவத்தோடு 
. மண்டலகதிகளுடன்‌ ஸஞ்சரித்தார்‌. பாரதரே ! பீஷ்மரோவெனில்‌ 
அவ்வாறே வாஸுதேவர்தனஞ்சயன்‌ இருவரையும்‌ எல்லா௮வயவவ்‌ 
களிலும்‌ கூர்மையுள்ளபாணங்களால்‌ மிக்கவலிமையுடன்‌ அடித்தார்‌. 
பீஷ்மருடையபாணங்களாலே அடிக்கப்பட்ட ஈ௩ரசிரேஷ்டர்களான அவ்‌ 
விருவரும்‌ கொம்புகளால்‌றெப்பட்டுக்‌ காயத்துடன்கூடிய பரபரப்புள்ள 
இரண்டுகாளைகள்போல விளங்கினார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ இருஷ்ணாஜு 
னர்களின்மீது கோபமுற்றபீஷ்மர்‌ மீண்டும்‌ அதிகப்‌ பரபரப்புடன்‌ 
லக்ஷச்கணக்கானஅம்புகளால்‌ திசைகளைமூடினார்‌. அர்ஜுனனும்‌ பீஷ்‌ 
மரிடத்தில்கோபங்கொண்டு (அம்புகளால்‌) திசைகளை மூடினான்‌. கோப 
முற்றபீஷ்மர்‌ அப்பொழுது உரக்கஅட்டஹாஸஞ்செய்து கூர்மை 
யுள்ள௮ம்புகளால்‌ அடிக்கடிஅடித்தக்கொண்டு இருஷ்ணனையும்‌. நடுங்‌ 
கச்செய்தார்‌. பிறகு மிக்கபுஜபலமுள்ளகண்ணபிரான்‌ யுத்தத்தில்‌ 

பீஷ்மருடையபராக்ர மத்தையும்‌ அர்ஜுனன்மெதுவாகயுத்தம்செய்வ 
தையும்கண்டு, சரமாரிகளை ஓயாமல்பொழிகின்‌ றவரும்‌ ஈடுப்பகலையடை 
ந்தசூரியனைப்போல்‌ இருதிறத்துச்சேனைகளுக்கும்‌இடையிலிருக்து 
(பகைவர்களை)  மிகஎரிக்கின்றவரும்‌ மிகவும்சிறப்புறறபாண்டுபுத்திர 


௫ 


௨௩௦ ்ரீமஹாபாரதம்‌: 


னுடையபடைகளை அ திகமாகக்கொல் லுனைறவரும்‌ யுதிஷ்டிரருடைய 
சேனையில்‌ பிரளய த்தையுண்டுபண்‌ ணுதிறவர போன்‌ றவருமான பீஷ்ம 
ரைப்‌ பொறுக்கவில்லை. சத்ருவீரர்களையழிப்பவரும்‌ பகவானும்‌ கேச 
வரும்‌ அளவிடமுடியாதபலமுள்ளவருமான ஸ்ரீவாஸுதேவர்‌, “யுதிஷ்‌ 
டிரருடையசேனை இனியில்லை” என்றெண்ணினார்‌. | 7ஷ்மர்‌ ஒருபக 
லிலே தேவர்களையும்‌ ௮ஸுரர்களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ அழிப்பார்‌. படை 
களையும்பரிவாரங்களையுமுடையபாண்டுபுத்திரர்களை அழிப்பதில்‌ லயம்‌ 


என்ன இருக்கறது ? மஹாக்மாவான பாண்டவனுடைய பெரியசேனை : 


ஓடுறெது. இந்தக்கெளரவர்களும்‌, ஸோமசர்கள்‌ விரைவாகத்தோல்‌ 
வியடைவிக்கப்பட்டதைப்பார்த்துப்‌ பிதாமஹரைக்கண்டு ௮வரைஸந்‌ 
தோவிக்கச்சேய்‌ தசொண்டுயுத்தத்தில்‌ விரைவாக நான்குபக்கத்திலும்‌ 
ஒடுஒறார்கள்‌. நான்‌ பாண்டவனிமித்தம்‌ கவசமணிந்து இப்பொழுது 
பீஷ்மரைக்‌ கொல்லுகிறேன்‌. மஹாக்மாக்களானபாண்டவர்களுடைய 
இந்தப்பாரத்தை நீக்கப்போறேன்‌. அர்ஜுனன்‌ யுத்தத்தில்‌ கூர்மை 
யான அம்புகளால்‌ அடிக்கப்பட்டாலும்‌ பீஷ்மரிடத்திலுள்ளகெளரவத்‌ 
தினால்‌ யுத்தத்தில்செய்யவேண்டியவிஷயத்தை அறியவில்லை என்று 
எண்ணினார்‌. அவ்வாறு அந்தவாஸுதேவர்‌ ஆலோசித்‌துக்கொண் 
டிருக்கும்பொழுதே பிதாமஹர்‌ மிக்ககோபங்கொண்டு  அர்ஜுனனு 
டையரதத்தின்மீ.து திரும்பவும்‌ கணைகளை த்தொடுத்தார்‌. அந்தக்கணை 
கள்‌ அதிகமாயிருப்பதினாலே எல்லாத்திக்குக்களும்‌ ஈன்குமூடப்பட்ட 
னவாயின. ஆகாயமும்‌ திக்குக்களும்‌ பூமியும்‌: ரெணங்களோடுபிரகா 
இக்னெறசூரியனும்‌ காணப்படவில்லை. நெருங்கினகாற்றும்‌ வீற்று, 
இக்குகளனைத்தும்‌ புகையுடன்கூடிக்‌ கொந்தளிப்புற்றவையாயின. 
பிறகு துரோணர்‌, விகர்ணன்‌, ஜயத்ரதன்‌, பூரிற்ரவஸ்‌, இருதவர்மா, 
கிருபர்‌, சுருதாயு, அம்பஷ்டதேசாதிபது, விந்தானுவிந்தர்கள்‌, ஸ-ுதகதி 
ணன்‌, &ம்நாட்டுவிரர்கள்‌, ஸெளவீரர்களுடையகூட்டங்கள்‌, வஸாதி 
கள்‌, க்ஷுத்ரகர்கள்‌,' மாலவர்கள்‌ ஆகியஇவாகளனைவரும்‌ அரசரான 
பீஷ்மருடையகட்டனைக்குக்‌ கீழ்ப்படிந்து விரைவாக அர்ஜுனனை எதி 
ர்த்தார்கள்‌, அ௮னேகலக்ஷக்கணக்கானகுதிரைகளாலும்‌ காலாட்படை 
களாலும்‌ தேர்க்கூட்டங்களாலும்‌ கஜயூதபதிகளாலும்‌ அந்த அ௮ர்ஜு 
னன்‌ நான்குபுறங்களிலுஞ்சூழப்படுகின்‌ றதைச்‌ சிநியின்பேரனான 


ஸாத்யகி கண்ணுற்றான்‌. பிறகு காலாட்களாலும்‌ யானைகளாலும்‌ 


குதிரைகளாலும்‌ தேர்களாலும்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ எதிர்த்துப்‌ 
போர்புரியப்பட்டவர்களும்‌ சஸ்‌ திரங்களை த்தரிக்கின்‌ றவீரர்களூள்‌ உத்த 
மர்களுமான அர்ஜுனனையும்‌ கண்ணபிரானையும்பார்த்துச்‌ சினிகுலத்‌ 


ப வ அ வ்கி கு லை. 4" 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௩௧ 


தில்பிறந்தவீரர்களுள்‌உத்‌சமனானஸாத்யகி விரைவாக அவர்களுக்கு 
எதிரில்‌ வந்தான்‌. உறுதியானவில்லைக்கையில்கொண்ட அந்தஸாத்‌ 
ய௫ விரைவாகச்‌ ௪த்துருப்படைகளைஎதிர் த்‌ துவர்‌ த விருத்திரனுக்குப்‌ 
பகைவனான இந்திரனுக்கு விஷ்ணுஉதவிசெய்ததுபோல அர்ஜுன 
னுக்கு உதவிசெய்தான்‌. யுதிஷ்டிரருடையபடையிலுள்ளயானைகள்‌, 
குதிரைகள்‌, தேர்கள்‌, கொடிமரங்கள்‌ ஆகியஇவற்றின்கூட்டங்கள்‌ த 
றின. பீஷ்மரால்பயமுறுத்தப்பட்டபோர்வீரர்களெல்லாம்‌ நான்கு 


்‌ பக்கங்களிலும்‌ஓடினார்கள்‌. சினிபுங்கவனானஸா தயகியானவன்‌ அந்தப்‌ 


படையைப்பார்த்‌ த, “க்ூஷத்திரியர்களே ! எங்கே போகப்போ தீர்கள்‌? 
புராணங்களாலே ஸா துக்களுடையமுன்னிலையில்‌ இது தர்மமென்று 


. சொல்லப்படவில்லை.  சிறந்தவீரர்களே ! உங்கள்பிரதிஜ்ஞையை 


விட்டுவிடா தீர்கள்‌: உங்களுக்குரியவீ ரதர்மத்தைக்‌ காப்பாற்றுங்கள்‌ 
என்றுசொன்னான்‌. அவ்வாறு ராஜஸ்ரேஷ்டர்கள்‌ எல்லாப்பக்கங்களி 
ஓம்‌ஒடுதன்‌ நதையும்‌ ௮ர்ஜுனன்மெதுவாகயுத்தம்செய்கின்‌ றதையும்‌ 
பீஷ்மர்‌ யுத்தத்தில்‌ ௮ஸாத்தியமாகப்‌ பராக்ரமத்தால்விருத்தியடைகின்‌ 
றதையும்‌ எல்லாக்கெள ரவர்களும்‌ எதிர்த்துவருன்றதையும்பார்த்துப்‌ 
பொறாதவரும்‌ மஹாபலசாலியும்‌ தாசார்கர்களையெல்லா ம்காப்பவரும்‌ 
இந்திரனுடையஇளையஸகோதரருமான அந்தக்கண்ணபிரான்‌ மஹா 


I இரத்திசாலியானஸாதயகியைப்புகழ்க்‌ து பின்வருமாறு வசனிக்கலா 


“னார்‌. “இநிகுலத்தில்பிறந்தஉத்தமவீர ! எவர்கள்‌ போகின்றாரகளோ 


அவர்கள்‌ போகட்டும்‌; எவர்களிருக்றொர்களோ அவர்களும்‌ செல்லட்‌ 
டும்‌; இப்பொழுது யுத்தகளத்தில்‌ ரதத்தினின்‌ று என்னால்‌ பீஷ்மரும்‌ 
பரிவாரங்களுடன்கூடின துரோணரும்‌ கீழேதள்ளப்படுவதைப்‌ பார்‌. 
ஸாத்வத.! கோபித்துக்கொண்டிருக்கின்ற பார்த்தஸார தியானஎன்னி 
டத்தினின்று இந்தயுத்தகளத்தில்‌ கெளரவர்களுள்‌ ஒருவனாவது இப்‌ 
பொழுது விடுபடமாட்டான்‌. ஸாதயகியே ! ஆதலால்‌, நான்‌ உக்கிர 
மானசக்ர த்தைக்சையிலேந்திப்‌ பெரியவிர தமுள்ளபீஷ்மருடையஉயி 
ரைக்‌ கவரப்போகிறேன்‌. தேராளிகளுள்சிறந்தவர்களானபீஷ்மரையும்‌ 


. துசோணரையும்‌ பரிவாரங்களுடன்‌ யுத்தத்தில்கொன்று தனஞ்சயனுக்‌ 


கும்‌ தர்மராஜருக்கும்‌ பீமனுக்கும்‌ ௮ஸ்வினீபுசஇரர்களுக்கும்‌ பிரீ தியை 
உண்டுபண்ணப்போடழேன்‌. மேலும்‌ திருதராஷ்டி ரபுத்திரர்களனைவ 
ரையும்‌ இன்னும்‌ அவர்கள்பக்கத்தில்சோத்தராஜஸ்ரேஷ்டர்களையுங்‌ 
கொன்று ஸந்தோஷத்துடன்‌ யுதிஷ்டிரராஜரை ராஜ்யத்தையடையும்‌ 
படி. செய்யப்போடழேன்‌” என்றுசொன்னார்‌. இவ்வாறு இந்தவார த்தை 
யைச்சொல்லிவிட்டு மஹாலுபாவரானவுக்தக்கண்ணபிரான்‌ கூர்மை 


௨௩௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


யுள்ளதும்‌ புராதனமுமானசக்ராயுதத்தை நினைத்தார்‌. ஸுதர்சன 
மென்னும்சக்கரமான அ நினைத்தமாத்திரத்திலேயே அவருடையகைந்‌ 
நுனியில்‌ தானாகவே ஏறிக்கொண்ட அ. காராயணருடையபாகுவாகிற 
காம்புள்ள அம்‌ யுத்தத்தில்பிடிக்கப்பட்டிருக்ன்ற அமான அமற்தச்சக்ர 
மாகிறபத்மமானது (முற்காலத்தில்‌)  ஸ்ரீமந்காராயணருடையநாபியி 
இண்டான அம்‌ ்‌ பாலசூரியனுக்குஓப்பான வர்ணமுள்ள துமான ஆதி 
பத்மம்போல விளங்கியது. அக்தக்கருஷ்ணனுடையதேகமாகிறபெரிய 
தடாகத்தில்முளை த்ததும்‌ அவருடையகையாழறெகாம்புள்ள அம்‌ வாள்‌ 
போலக்கூர்மையானநுனிகளாககஅழகியஇதழ்களுள்ளதுமான அந்‌ 
தச்சக்ரமாறெபத்மமான து கிருஷ்ணனுடையகோபமாகிற உதயகா 
லத்‌. துஸ-ஒர்யனால்‌ மலர்த்தப்பட்டு விளங்கிய அ. பிறகு மகாத்மாவும்‌ 
வஸுதேவபுத்திரருமான கிருஷ்ணன்‌ . ஈடுஅழயெதும்‌ சூரியனுடைய 
ஒளிபோன்‌ றஒளிபொருந்தின அம்‌ வஜ்ராயுதம்போன்‌ றமடுமையுளள்‌ 
அம்‌ கத்திகளை அனிகளில்கொண்ட அமானசக்ர த்தைக்‌ கையினால்‌எடுத்‌ 
அக்‌ குதிரைகளைவிட்டுவிட்டு ரதத்தினின்‌ றஅள்ளிக்குதித்‌ துக்‌ காலடி. 
களாலே பூமியை அதிரச்செய்துகொண்டு பீஷ்மரைநோக்க விரைந்து 
சென்றார்‌. யுத்தத்தில்‌இருக்கும்மத த்தினால்‌ஒன்‌ றுமறியாதவரும்‌ கர்வ 
மிஞ்னெவருமானபீஷ்மஸா, (சத்துருக்களை )அழிப்பவரும்‌ உபேர்தி . 
ரருமான அந்த ஸ்ரீவாஸுதேவர்‌ கோபங்கொண்டு கஜயூதபதியைக்‌ 
கொல்லஎண்ணியஸிம்மம்போல ஸேனாமத்தியத்தில்‌ எதிர்த்‌துஓடி 
வந்து, தொங்குகிறபிதாம்பரகி துடன்‌ ஆகாயத்தில்‌ மின்னலோடு 
கூடியமேகம்போல விளங்கினார்‌. ௪க்கரத்தைக்கையிலேர்‌ தியவரும்‌ 
உரக்கஹிம்மராதம்செய்கன்‌ றவரும்‌ கோபங்கொண்டவரும்‌ உபேந்தி 
ரருமான ஸ்ரீவாஸுதேவரைப்பார்‌ த்து எல்லாப்பிராணிகளும்‌ கெளா 
வர்களுக்குஅழிவுநேர்ந்த த போலே எண்ணி அதிகமாகஆரவாரித்தன. 
சக்கரத்தைக்கையிலேந்தியவரும்‌ சல்லா உலகங்களையும்‌ அழிப்பவர்‌ 
போன்றவரும்‌  பீஷ்மரைஎதிர்த்துப்பாய்கன்‌ றவரும்‌ லோகநாதரு 
மான அற்தவாஸுுதேவர்‌ பிராணிகளைஎரிக்கப்போகறெ (ஊழித்‌) தீப்‌ 
போல விளங்கினார்‌, அங்ஙனம்தம்மைஎதிர்‌,த்‌ துவருகின்றவரும்‌ கை 
யில்சக்கரம்பிடித்தவருமானசண்ணபிரானைக்கண்டு சந்தனுபுத்திரான 
பீஷ்மா காண்டீவம்போன்றஓலியுள்ள௮ந்தப்பெரியவில்லை இரண்டு 
கைகளாலும்‌ பரபரப்பினறி ௮ப்பொழுது இழுத்தார்‌. யுத்தத்தில்‌ 
மயக்கமற்றமனத்தையுடையபிஷ்மா மூடிவற்றபெளருஷத்துடன்‌ 
கூடின சோவிந்தரைப்பார்த்‌து; *தேவநா தரே ! ஜகந்நிவாஸரே! வாரும்‌; | 
வாரும்‌; மாதவரே! சக்ரபாணியே ! உமக்குவந்தனம்‌. லோகநாதரே !. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௩௩. 


ஸர்வசரண்யரே ! யுத்தத்தில்‌ உத்தமமானரதத்தினின்று என்னைப்‌ 
பலாக்காரமாய்க்‌ கீழேதள்ளும்‌: இப்பொழுது உம்மால்‌ கொல்லப்பட்‌' 
டாலுங்கூட எனக்கு இம்மையிலும்‌ மறுமையிலும்‌ நன்மையே, அந்த 
கர்களுக்கும்‌ விருஷ்ணிகளுக்கும்ஈா தரே ! வீரரே?  நீர்‌எதிர்த்‌ துவந்த 
தால்‌ மூவுலகங்களா லும்‌ கான்‌ கெளரவப்படுத்தப்பட்டவனாேேன்‌? : 
என்றுவிஜ்ஞாபனம்செய்தார்‌. பிறகு, மிகநீண்டும்பருத்துமிருக்கன்‌ ற 
கைகளுள்ளபார்த்தனும்‌ அதிகவேகத்துடன்‌ ரதத்தினின்றுபாய்க்‌ அ 
கீழேகுஇத்து யதக்களுள்சிறக்தவீரரும்‌ பருத்துத்தொங்கும்சிறந்த 
கைகளுள்ளவருமான ஸ்ரீஹரியைப்‌ பின்தொடர்ந்‌ தஒடிக்‌ கைகளில்‌ 
பிடித்‌ துக்கொண்டான. தேவதைகளுக்கெல்லாம்‌ஆதியானவரும்‌ யோ 
கியுமான ஸ்ரீவிஷ்ணுவானவர்‌ அப்பொழுது. (௮ரஜுனனால்‌) தடுக்கப்‌ 
பட்டு மிகுந்ககோபங்கொண்டு பெருங்காற்டுனது ஒருமரத்தைக்‌ 
கொண்டுபோவ அபோல வேகத்தோடு. அர்ஜுனனை இழுத்‌ அக்கொண் 
டே சென்றார்‌. அரசரே! பிருதையின்புத்திரனான அர்ஜுனனோ பீஷ்ம 
ருடையபக்கத்தைக்குறித்து விரைவா கஎதிர்த்‌ தஓடுநின்‌ ற ஸ்ரீருஷ்ண 
பகவானைப்‌ பலத்தினாலே இரண்டுகால்களையுங்கட்டிக்கொண்டு அதிப்ர 
யாஸத்தினாலே பத்தாவதுஅடியில்‌. போகவொட்டாமல்பலாத்காரமா 
கத்தடுத்தான்‌. பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டமாலையையுடையஅர்ஜு 
னன்‌ அவ்வா றுநிற்கின்‌ றகிருஷ்ணனை ப்ரீதியுடன்‌ ஸாஷ்டாங்கமாக 
வணங்க, “கேசவரே ! நீர்‌ கோபத்தை. விலக்கவேண்டும்‌. . பாண்டவர்‌ 
களுக்கெல்லாம்‌ தேவர்‌ ரல்லவே முக்கியமானகதி, கேசவரே ! புத்தி 
ரர்கள்மீ தும்‌ ஸகோதரர்கள்மீதும்‌ சான்‌ ஆணேயிடுகழேன்‌. பிரதிஜ்ஞை 
செய்யப்பட்டபடி  இந்தக்காரியத்தை கான்‌ விடப்போகிறதில்லை. 
உபேந்திரரே. நான்‌ உம்மால்‌ தூண்டப்பட்டுக்‌ கெளரவர்களுக்கு நாகத்‌ 
தையுண்டுபண்ணுவேன்‌'.என்று கூறினான்‌. பிறகு அந்தஅரஜுணனனு 
டையபிசதிஜ்ஞையையும்‌ ஸங்கேதத்தையும்கேட்டு மனமகிழ்க்‌, ஜனாத 
தனர்‌ 'கெளரவசிரேஷ்டனான அர்ஜுன னுக்குப்பிரிய த்தைச்செய்வ தில்‌. 
உறுதியாகமின்று சக்கரத்துடன்‌ மறுபடியும்‌ ரதத்தின்மிதேறினார்‌. 
" பிறகு பகவான்‌ பாஞ்சஜன்யத்தின்ஓசையினாலே எல்லா த்திக்குக்களை 
யும்‌ எ திரொலியிடும்படி செய்தாரா. கழுத்திலுள்ளபொன்னணிகளும்‌ 
கோள்‌ வளைகளும்‌ குண்டலங்களும்‌ நிலைகுலைந்திருப்பவரும்‌. புழுதி 
யடா்க்த அழயை தாமரைமலர் போன றகண்களையுடையவரும்‌ மாசற்ற 
பற்களையுடையவரும்‌ சங்க தை தக்கையில்கொண் டவருமான ஸ்ரீ வாஸ-௦ 


! பொருர்தாமையால்‌ : அதிகபாடமான இசண்டுஸ்லோகங்கள்‌ விடப்‌ 


F AO 


௨௩௪ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தேவரைப்பார்த்‌துக்‌ கெளரவவீரர்கள்‌ அதிகமாகஆரவாரித்தார்கள்‌. 
பிறகு கெளரவர்களுடையஎல்லா ச்சேனைகளி லும்‌ மிருதங்கங்கள்‌, பேரி 
வாத்யங்கள்‌, பணவங்கள்‌ இவைகளுடையநாதங்களும்‌ தேருருளை 
அனியினால்‌உண்பெண்ணப்பட்டசப்தங்களும்‌ அந்துபிவாத்யகோஷங்‌ 
களும்‌ உக்ரெமொனஸிம்மநா தங்களும்‌ தோன்றின. இடிமுழக்கத்திற்கு 
ஒப்பான பார்த்தனுடையகாண்டீவத்தின்‌ஒலியானது ஆகாயத்தையும்‌ 
திக்குக்களையும்‌ ௮டைந்தது. பாண்டவனுடையவில்லினால்விடப்பட்ட 
மாசற்ற பளபளப்பானபாணங்கள்‌ எல்லாத்திக்குக்களிலும்சென்றன. 
'கெளசவர்களுக்செல்லாம்‌௮திபனானதுர்யோதகனன்‌ அதிவேகத்‌ துடன்‌ 
பீஷ்மரோடும்‌ பூரிஸ்ரவஸோடும்சேர்ந்து கையில்பாணத்தைஎடுத் து. : 
உலர்க்தகாட்டைஎரிக்கஎண்ணங்கொண்ட அச்னிபோல அர்ஜுனனை 
எதிர்த்‌ தவந்தான்‌. பிறகு பூரிஸ்ரவஸ்‌ பொற்கணுக்களுள்ள ஏழுபல்‌ 
லங்களை அர்ஜுனன்மீஅ விடுத்தான்‌. துரியோதனனும்‌ கொடியவேக 
முள்ளதோமரத்தைப்‌ பிரயோடுத்தான்‌. சல்யனும்‌ சந்தனுபுத்திர 
ரானபீஷ்மரும்‌ கதையையும்‌ சக்தியையும்‌ பிரயோடித்தனர்‌. அந்த 
அர்ஜுனன்‌ பூரிஸ்ரவஸ்விடுத்தசிறந்கஏழுபாணங்களை ஏழுபாணங்க 
ளால்தடுத்‌ துக்‌ கூரமையானக்ஷர ததினாலே துரியோ தனன்கையினால்‌ 
வீசியதோமாத்தையும்‌ நாசம்செய்தான்‌. பிறகு வீரனான௮ந்தஅர்ஜு? 
னன்‌ சாந்தன வரால்விடப்பட்டுமின்னலொளிபோல்பிரகாசிக்கன்றதும்‌' 
அதிவேகமாய்வருகின்‌றதும்‌ மங்களகரமுமான அந்தச்சக்தியையும்‌ 
மத்ரதேசாதிபன அசையினால்விடப்பட்டகதையையும்‌ இரண்‌டுஅம்பு 
களால்‌ அறுத்தான்‌, பிறகு ஆச்சரியகரமான அம்‌ மனத்தினால்‌எண்ண 
முடியாததுமான காண்டீவமென்கிறவில்லைக்‌ கைகளால்திட.மாகஇழு 
த்து ௮திகோரமானதும்‌ ஆச்சரியகரமாயிருப்பதுமான மஹேந்தி 
ராஸ்திரத்தை முறைப்படி. ஆகாயத்தில்‌ வெளிப்படுத்தினான்‌. பிறகு 
மிக்கபலசாலியும்‌ சிறந்‌ தவில்லைக்கையிலேந்தியவனும்‌ சரீடமுடையவ 
னுமான அர்ஜுனன்‌ அந்த உத்தமமான அஸ்த்ர த்தா லும்‌ பளபளப்புடன்‌ 
அக்நிபோலப்பிரகா சிக்கன்‌ றசரக்கூட்‌.டங்களா லும்‌ எல்லாச்சேனைகளை 
யும்‌ தடுத்தான்‌. பார்த்தனுடைய வில்லினின்‌ விடுபடும்‌ அம்புகள்‌ 
தேர்களையும்‌ கொடிமுனைகளையும்‌ விற்களையும்‌ கைகளையும்‌ அறுத்துப்‌ 
பகைவர்களான அரசர்கள்‌; சிறந்தயானைகள்‌, குதிரைகள்‌ இவைகளினு 
டலில்‌ புகுந்தன. கிரீடமும்‌ மாலையும்‌அணிந்த அர்ஜுனன்‌ நல்லமுனை 
களுளள அம்புகளாலே யுத்தத்தில்‌ திக்குக்களையும்‌ இக்கோணங்களையும்‌ 
நிரப்பிக்‌ காண்டீவத்தின்‌ ஒலியினாலே பகைவர்களுடையமனத்தையும்‌ 
அன்பமுறும்படிசெய்தான்‌.. மிகவும்கோரமான அந்தயுத்தமான து அவ்‌ 


| 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௩௫ 


வா றுநடக்கையில்‌ சங்கொலிகளும்‌ தந்‌ துபியொலிகளும்‌ உக்கிரமான 
குதிரைகளினுடையசப்தங்களும்‌ கேரொலிகளும்‌' காண்டீவத்தினு 
டையலலியினாலே மறைக்கப்பட்டன. பிறகு அந்தக்காண்டீவத்தின்‌ 


ஒலியைக்கேட்டுச்‌ இறக்தபலமுவ்ள விராடன்முதலான உத்தமவீரர்‌ 


களும்‌ வீரனும்‌ பாஞ்சாலநாட்டுக்கமைவனுமான துருபதனும்‌ அவ்வி 
டம்‌ வந்தனர்‌. எந்தஎந்தஇடத்தில்‌ காண்டீவத்தினின்‌ அம்‌உண்டா 
இன்றபேரொலியான அ கேட்கப்படுிகன்றதோ அந்தஅர்தஇடங்களி 
லுள்ள உம்மைச்சேர்ந்தஎல்லாச்செனைகளும்‌ வணக்கத்தையே அடைந்‌ 
தன. , அவனுக்குவிரோ தியாக ஒருவனும்‌ நேரில்‌ வரவில்லை. அரசரே! 
மிக்ககோரமான அந்தயுத்தத்தில்‌ தேர்களோடும்‌ குதிரைகளோடும்‌ ஸா 
ரதிகளோடுங்கூடின வீரர்கள்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. பெரியகொடிகளை 
யுடையவைகளும்‌  மங்களகரமானபொற்கச்சைகளையுடையவைகளு 
மானயானைகளும்‌ நாராசங்கள்‌ (மேலே) விழுவதனால்தவிக்கும்படிசெய்‌ 
யப்பட்டன. (வீரர்கள்‌) குக்தீபுத்திரனான அர்ஜுனனால்‌ கடியவேக 
முள்ளவைகளும்‌ இறகுகளுள்ளவைகளும்‌ நிர்மலமானவைகளும்‌ கூரிய 


... மூனையுள்ளவைகளுமானபல்லங்களாலே நன்குஅடிக்கப்பட்டுக்‌ கவ 


ம்‌ நை அட. 


சங்களும்‌ சரீரங்களும்‌ பிளக்கப்பட்டு உயிரையிழந்‌ து விரைவாகவிமுக்‌ 
தார்கள்‌, படைமுகங்களில்‌ பெரியத்வஜங்கள யந்திரங்கள்‌ அறுக்கப்‌ 
பட்டுப்‌ பேர்த்துத்தள்ளப்பட்ட இந்திரத்வஜங்கள்போலக்‌ கீழேவிழுந்‌ 
தன. யுத்தத்தில்‌ காலாட்களுடையகூட்டங்களும்‌ தேர்ப்படைகளும்‌ 
குதிரைகளும்‌ யானைகளும்‌ ௮ரஜுனன்தொடுக்கும்‌௮ம்புகளால்‌௮டி. 
பட்டு விரைவாகஉயிரையிழந்‌ து ௮ங்கங்களைஒடுக்கக்கொண்டு பூமியில்‌ 
வீழ்ந்தன. அரசரே! அப்பெரும்போரில்‌ இறந்ததுந்தலர்கிராஸ்தஇிரத்‌ 


தினால்‌ (வீரர்கள்‌) கவசங்களும்‌ உடல்களும்‌ பிளக்கப்பட்டவாகளா 


னார்கள்‌. பிறகு சஸ்திரங்களால்காயப்படுத்தப்பட்ட மனிதர்களுடைய 


தேகங்களினின்‌ றுபெருகுகின்‌ றரக்தத்தை  ஜலமாகக்கொண்ட தும்‌ 
மனிதர்களுடையமாம்ஸங்களையேநுரையாகக்கொண்ட தும்‌ மரித்திருக்‌ 


இன்றயானைகள்கு திரை களு டையசர்‌ ரங்களா கிறகரைகளுள்ள அம்‌ அர 


சர்களுடையமஜ்ஜையும்‌ அதிகமான மாம்ஸங்களுமாறெசேறுள்ள தம்‌ 
மயிர்கள்‌ நிறைந்திருக்கும்‌ மண்டையோடுகளாகறைபுல்தரைகளுள்ள அம்‌ 
சிதறிக்டெக்கின்றபற்பலகவசங்களா கிற அலைகளாலேவியாபிக்கப்பட்ட 
அம்‌ அறுக்கப்பட்டிருக்கிறமனிதர்கள்குதிரைகள்யானைகள்‌ இவைகளின்‌ 
எலும்புகளாகிறசுக்கான்கற்களுள்ளதும்‌ அதிவேகமுள்ளதும்‌ பெரிய 
பிரவாகத்தையுடையதும்‌ ௮கநேகராக்ஷஸக்கூட்டங்களாலும்பூதங்களா 
அம்‌௮டையப்பட்டதும்‌ ஆயிரக்கணக்கானசர்‌ ரக்குவியல்களை இழுத்‌ 


௨௩௭௬ . _ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அச்செல்லுகன்றதம்‌ மஹாகோரமான மான ஒருஈதியானது அர்‌ 
ஜுனனால்‌ அந்தயுத்தகளத்தில்‌ கூரமையானசரக்கூட்டங்களால்‌ உண்டு 
பண்ணப்பட்டது. நாய்களாலும்‌ ! கங்கங்களாலும்‌ செந்காய்களா 
லும்‌ “ க்ருத்ரங்களா லும்‌ காக்கைகளா லும்‌ ஊனுண்ணும்மிருகங்களி 
னுடையகூட்டங்களாலும்‌ சிறுத்தைப்புலிகளா லும்‌ அணுகப்பட்ட 
கரைகளுள்ள தும்‌ க்ரூரமான தம்‌ பெரிதானவைதரணீநதிபோல 
விளங்குவதும்‌ ௮ர்ஜுனனுடையஅம்புக்கூட்டங்களால்‌உண்டுபண்ண 
ப்பட்டதும்‌ மாம்ஸம்‌, ஊனீர்‌, ரக்கம்‌ இவைகளோடுபெருகுனெறதும்‌ 
மிக்கபயங்கரமுமான ௮க்கரக்க்கு இயை மனிதர்கள்‌ .சண்டார்கள்‌. 
பிறகு பல்‌ -னனாலே சறந்தவீரர்களழிக்கப்பட்ட கெளரவர்களுடைய 
சேனையைக்கண்டு அந்தச்சேதிதேசத்துவீரர்களும்‌ பாஞ்சாலா்களும்‌ 
கரூஷர்களும்‌ மச்சதேசத்தார்களும்‌ ஜயத்தைஅடைவதில்ஸமர்த்தர்‌ 
களும்‌; புருஷர்களுளஉத்தமவீரர்களுமான பாண்டவர்களும்‌ யெ 
அனைவரும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து கெளரவசேனையிலுள்ளபோரவீ ரர்களை 
மிக்கபயமடையும்படிசெய்‌ தகொண்டு உரக்கஹிம்மகாதம்செய்தார்கள்‌. 
பகைவாகளுக்குப்பயத்தைஉண்டுபண்ணுகின்ற மிரீடியான வன்‌ உத்தம 
வீரர்கள்கொல்லப்பட்ட படைகளைக்கண்டு மான்களுடைய பெருங்‌ 
கூட்டங்களை ஹிம்மமான அபயமடையச்செய்வதுபோல ஸேனாதிபதி 
களஞுடையஸேனையை அதிகபயமடையும்படிசெய்தான்‌. காண்டீவத்‌ 
தைவில்லாகக்கொண்டஅந்தஅர்ஜுனனும்‌ ஜனார்த்தனரும்‌ அதிக 
ஸந்தோஷத்துடன்‌ ஹிம்மநாதம்செய்தார்கள்‌, பிறகு பீஷ்மர்‌, அரோ 
ணர்‌, துரியோதனன்‌, பாஹ்லிகன்‌ இவர்களோடுகெடின செளர வர்கள்‌ 
குறுக களால்பிக்கசாப படுத்தப்பட னிய பன்‌ சூரிய ுஸ்யயதிர 
ணக்கூட்டங்கள மறைவதையும்‌ சூரியனுடையவெப்பானகாக்தியுடன்‌ 
கூடியஸந்தியையடைர்திருக்னெறராத்ரியையும்‌ பரவியிருக்னெறதும்‌ ' 
கொடியதும்‌ : பொறுக்கமுடியாத தும்‌ யுகாந்தகால த்திற்கு ஒப்பா 
னதுமான அந்தஜரந்திராஸ்திரத்தையும்‌ கண்டு யுத்தத்தைவிட்டு 
ஓடினார்கள்‌. தனஞ்சயனும்‌ உலகத்தில்‌ ெத்தியையும்‌ யசஸையும்பெழ்‌ 
அப்‌ பகைவர்களைவென்று போரமுடிக்து அரசர்களோடும்‌ ஸஹோதரர்‌ 
களோடும்சேர்ந்து இரவில்‌ சேனை தங்கியிருக்குமிடத்தைக்குறித்துச்‌ 
சென்றான்‌. பிறகு அந்தராத்திரியின்தொடக்கத்தில்‌ கெளரவர்க 
சடைய நெருங்கிய அதிகோரமானசப்த மானது உண்டாகியது. 
அர்ஜுனன்‌ யுத்தத்தில்‌ பதினாயிரம்தேராளிகளையும்‌ எழு நூறுயானை 
களையுங்கொன்றான்‌. அவ்வாறே கீழ்காட்டுவீரர்களும்‌ எல்லா லாஸெள 





தன்‌ கழுகன்வசைகள்‌, 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௩௭ 


வீரர்களுடையகூட்டங்களும்‌ க்ஷ£ுத்ரகர்களும்‌ மாலவர்களும்‌ அடித்‌ 
அத்தள்ளப்பட்டார்கள்‌. வேறொருவன்‌ எந்தக்காரியத்தைச்‌ செய்ய 
முடியாதோ அப்படிப்பட்டபெரிதானகாரியம்‌ தனஞ்சயனால்‌ செய்‌ 


யப்பட்டது. பாரதரே! ஸ்ருதாயு, அம்பஷ்டதேசாஇபதி, ராஜாவான 


அர்யோதனன்‌, அர்மர்ஷணன்‌, சதெரஸேனன்‌, அுசோணர்‌, கிருபர்‌, 


ஜயத்ரதன்‌, பாஹ்லீகன்‌, பூரிஸ்ரவஸ்‌, சல்யன்‌, சலன்‌, பீஷ்மர்‌, நூற்றுக்‌ 


கணக்காகக்கூடியிருக்கற அனேகயுத்தவீரர்கள்‌ ஆகியஎல்லோரும்‌ உல 
கத்தில்மகாரகனென்றுபிரஹித்திபெற்றவனும்‌ கோபங்கொண்டவனும்‌ 
பிருதையின்புத்திர னுமான அர்ஜுனனால்‌ போரினிடையில்‌ தன்கை 
வன்மையால்‌  ஜயிக்கப்பட்டார்கள்‌ என்‌ றுசொல்லிக்கொண்டே .உம்‌ 
மைச்சேர்ந்தஎல்லாஸணைனிகர்களும்‌ னேனை தங்குமிடத்திற்குச்‌ சென்‌ 
றுர்கள்‌. செளரவர்களுடையசேனையானது இரீடியினால்பயமுறுத்தப்‌ 
பட்ட எல்லாயுத்தவீரர்களுடனும்‌ நன்றாகஜ்வலிக்னெ ற ஆயிரக்கணக்‌ 
கான கொள்ளிக்கட்டைகளோடும்‌ பிரகாசிக்கின்ற திவட்டிகளுடனுங்‌ 
கூடி வாஸஸ்‌ தான த்தைக்குறித்துச்‌ சென்றது. 
முன்றுவதுநான்‌ யுத்தம்‌ மடிந்தது. 


அறுபதாவது அதயாயம. 
ட்‌ ஷ்‌ மவதபர்வ ம்‌. (தொடர்ச்சி) 
௩ பகத்‌ 
(பீஷ்மார்ஜுனர்களுடைய யுத்தவர்ணனம்‌.) 
பாரதரே! மகாத்மாவானபீஷ்மர்‌ இரவுவிடிந்தவுடன்‌ எல்லாச்‌ 
சேனைகளாலும்சூழப்பட்டுச்‌ சத்‌ தஅருக்களைக்குறிசதுக்கோபங்வண்டு 


. பாரதர்சளஞுடையலேனைகளுக்குமுன்னே சென்றார்‌. ௮ந்தப்பீஷ்மரைத்‌ 


துரோணர்‌, துரியோதனன்‌, பாஹ்லிசர்கள்‌, துர்மாஷணன்‌, சித்ரஸே 
னன்‌, மிக்கபலசாலியானஜயத்ரதன்‌, இன்னும்மற்ற அரசர்கள்‌ ஆடிய 


. எல்லோரும்‌ காற்புறங்களிலும்‌ (சூழ்ந்துகொண்டு) ஸேனாஸமூகக்‌ 
்‌ களோடு சென்றார்கள்‌. மிக்கமமைபொருந்தியவர்களும்‌ மகாரதர்‌ 


களும்‌ காந்தியுள்ளவர்களும்‌ வீர்யமுள்ளவர்களுமான ராஜசிரேஷ்டர்‌ 


களாலே சூழப்பட்ட அரசரானபீஷ்மர்‌ தேவர்களால்சூழப்பட்ட வஜ்ர 


\ பாணியான இந்திரன்‌ போல்‌ விளங்கினார்‌. அந்தப்படைமுகத்தில்‌ கட்‌ 


 டப்பட்டவைகளும்‌ அடிக்கடி அசைகின்றவைகளும்‌ நல்லசிவப்பும்மஞ்‌ 


 சளும்கறுப்பும்வெளுப்புமானநிறங்களால்‌ விளங்குபவைகளும்‌ பெரிய 
- யானைகளினுடைய பிடரிளஊயடைந்தவைகளுமானபெருங்கொடிகள்‌ 
- விளங்னெ. பீஷ்மரால்காக்கப்பட்ட அச்சேனையான து மகாரதர்களா 


ரீ 


௨௩௮ ஸீமஹாபாரதம்‌, 


லும்‌ யானைகளாலும்‌ குதிரைகளாலும்நிறைக்து வர்ஷாகாலத்தில்தோ 
ன்‌ றியமேகங்களோடும்‌ மின்னலோடும்‌ இடிமுழக்கத்தோடுங்கூடின 
ஆகாயம்போல விளங்கியது. பிறகு ($ஷ்மரால்ரக்ஷிச்சப்பட்டு மிக்க 
கடுமையுடனிருக்கின்ற அந்தக்கெளரவணேனையான அ அர்ஜுனனைக்‌ 
குறித்து ஈதியினுடையபயங்கரமானவேகம்போன்‌ ற ௮ திவேகத்துட 

னே யுத்தத்தில்நோக்கங்கொண்டு சென்றது. மஹாபலசாலியும்‌ சிறந்த 
- வானரத்தைக்கொடியாகக்கொண்டவனுமான அர்ஜுனன்‌, மறைக்கப்‌ 
பட்டிருக்கிற பற்பலவிதமான பலத்தையுடைய தம்‌ தேர்கள்‌, யானை 
கள்‌, குதிரைகள்‌, காலாட்கள்‌இவற்றின்கூட்டங்களாடிறசிறகுகளுள்ள . 
அம்‌ பெரியமேகம்போன்றதுமான வயாளம்‌என்றெ அந்தக்கெளரவ 
சேனையின்வ்யூஹத்தைத்‌ அர த்திலிருந்தேகண்டான்‌. ௮ஸ-ரசேனை 
களை ஜயிப்பதில்‌ தேவராஜன்‌ எவ்வாறு உறுதியுள்ளவனோ அவ்‌ 
வாறே சத்துருக்கருடைய படையைஜயிப்பதில்‌ நரசிரேஷ்டனான 
அர்ஜுனன்‌ உறுதியுள்ளவனாகித்‌ தகுக்தசமயத்தில்‌ வெள்ளாக்குதிரை 
கள்பூட்டியதும்‌ கொடியையுடையதுமானரதத்தோடு புறப்பட்டான்‌. 
நாராயணரோடுசேர்க்கைபெற்று  அவரால்ர௯ஷிக்கப்பட்ட இந்திரனைப்‌ 
போலவும்‌ சூரியனோடுசேர்க்கைபெற்றசர்‌திரனைப்போலவும்‌ மஹாத்‌ 
மாவான அர்ஜுனன்‌ கேசவரோடுசோந்து ஸேனாமுகத்தில்‌ விளங்கி 
னான்‌. உபகரணங்களோகடியதும்‌ உறையுள்ளஅ௮ழகியபாரமரத்‌ 
தடன்கூடியதும்‌ யதுகுலத்தலைவரால்யுக்காங்கத்தில்கட த்தப்படுகின்‌ 
தும்‌ வானரச்கொடிகட்டியதுமான ரதத்கைப்பார்த்துக்‌ கெளரவர்‌ 
கள்‌ உம தபு.ச்திர்களோடுகூடவே அன்பழுற்றுர்கள்‌. நன்றாக அமைக்‌ 
கப்பட்டதம்‌ லோகங்களுளமகாரதனும்‌ ஆயுதங்களைக்கையில்‌எடுத்த 
வனுமான அர்ஜுனனால்‌ரக்ஷிக்கப்பட்ட அம்‌ பதினாறாயிர ம்மதங்கொண் 
டயானைகளால்வியாபிக்கப்பட்ட தமான அந்தஉத்தமமானவ்யூஹத்தை 
உம்மைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ பார்த்தார்கள்‌. கெளரவர்களுள்‌ சிறந்தவரான 
தாமராஜராலே  முற்பகலில்ஏற்படுத்தப்பட்டவயூஹம்போல இப்‌ 
புவியில்‌ உண்டானதேயில்லை ; மனிதர்களால்‌ இதற்குழுன்பார்க்கப்‌ 
பட்ட மில்லை; கேட்கப்பட்ட மில்லை. பிறகு தலைவர்களானபாஞ்சா 
லார்கள்‌ முக்கயொர்களான சேதிதேசத்தார்களுடன்‌ கட்டளைப்படி சமீ 
பத்தைநாடி நின்றார்கள்‌. பிறகு ரணகளத்தில்‌ (ஸேனைத்தலைவனு 
டைய) கட்டளையினால்‌ ஆயிரக்கணக்கான பேரிகைகள்‌ அடிக்கப்பட்டு 
ஒலித்தன. எல்லாச்சேனைகளிலும்‌ சங்கத்‌ தின்ஓலிகளும்‌ தூர்யவாத்யங்‌. 
களினஓசைகளும்‌ ஹிம்மகாதத்தோடு முழங்னெ. பிறகு வீரர்களாலே 
நாணொலிய்டும்படிசெய்யப்பட்டவைகளும்‌ பேசொலியுள்ளவைகளும்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௩௯ 


பாணங்களுடன்*கூடியவைகளுமானவிற்கள்‌ ஒருக்ஷணத்திற்குள்‌ பேரி 
வாத்யங்களினுடையலலிகளையும்‌ பணவவா த்யங்களினுடையலஓலிகளை 
யும்‌ சங்கங்களினுடைய பேரொலிகளையும்‌ மறைத்தன. பிறகு, 
மஹானுபாவர்களானவீரர்கள; ஆகாயமானது அவ்விதமான சங்க 
வாத்யங்களினுடையலலியினாலேநிரம்பிய தம்‌ பூமியினின்‌ றஉயரஎழுப்‌ 
பப்பட்டு விரைவாகப்பரவுகின்‌ ற புழுதிக்கூட்ட,த்‌ அடன்கூடின அமா 
யிருப்பதைவிளக்கமா கக்கண்டு, விரைவாக எதிர்த்தார்கள்‌. தேராளி 
யானவன்‌ தேராளியினால்‌ அடிக்கப்பட்டு ஸாரதியோடும்‌ குதிரைக 
ளோடும்‌ ரதத்தோடும்‌ கொடிமரத்தோடும்‌ வீழ்ந்தான்‌. யானையும்‌ 
யானையால்அடிக்கப்பட்டு வீழ்ந்தது. காலாளும்‌ காலாளால்‌ அடிக்கப்‌ 
பட்டு வீழ்ந்தான்‌. உத்தமமானகுதிரைக்கூட்டலங்கள்‌ . சுழன்‌ றுவரு 
இன்ற சிறந்தகுதிரைக்கூட்டங்களாலேஅடிக்கப்பட்மெ பயங்கரமான 
வைகளாகச்செய்யப்பட்டும்‌ ஈட்டிகளா லும்கத்திகளா லும்கொல்லப்பட்‌ 
டும்‌ சுழன்றுகொண்டு ஆச்சரியமானதோற்றத்துடன்‌ வீழ்ந்தன, 
பொன்னாற்செய்தக்க்ஷத்திரக்கூட்டங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவை 
களும்‌ சூரியனுடையஒனிபோன்‌ றஒளியையுடையவைகளுமான கவ 
சங்கள்‌ கோடாலிகளாலும்‌ ஈட்டிகளாலும்‌ கத்திகளாலும்‌ பிளக்கப்‌ 
பட்டுப்‌ பூமியில்‌ வீழ்ந்தன.” சிலரதிகர்கள்‌ யானைகளாலே கொம்பு 
களாலும்‌ தேகத்தின்பின்புறத்தாலும்‌ அடிக்கப்பட்டு ஸாரதியுடன்‌ 
கூடவேவிழுந்தார்கள. உத்தமமானயானைகள்‌ உத்தமமானயானையினா 
லும்‌ பாணங்களாலும்‌ அடிக்கப்பட்டுப்‌ பூமியில்‌ வீழ்ந்தன. யானைக்‌ 
கூட்டங்களால்‌ அதிவேகத்தோடுசிதறஅடிக்கப்பட்டவர்களும்‌ கொம்பு 
களாலும்‌ தேகத்தின்பின்புறத்தாலும்‌ அடிக்கப்பட்டவர்களுமான 
குதிரைக்காரர்கள்‌ யெளவனமுடையவர்களானகாலாட்கள்‌ இவர்களின்‌ 
இினஸ்வர த்தைக்கேட்டு மனிதர்கள்‌ விரைவாகத்‌ அக்கமடைந்தார்கள்‌. 
பரபரப்புள்ள யானைகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ தேர்களையுமுடைய 
அம்‌ குதிரைக்காரர்களுக்கும்யெளவனமுள்ளவர்களானகாலாட்களுக் 
1 கும்மிக்கநா௪ த்தையுண்டுபண் ணுகிற அமான, அந்தஸமயத்தில்‌ மகா 
 ரதர்களாலே நாற்புறத்திலும்‌ சூழப்பட்ட அந்தவானரக்கொடி.யை 
 யுடையஅர்ஜுனனைத்‌ தாரத்தினின்றுபாரத்து ஐந்தபனைகளை அடை 
{ யாளமாகக்கொண்ட கொடியையுடையவரும்‌ சிறந்தகுதிரைகளுடைய 
 வேகத்தினாலே ஆச்சரியகரமானவீர்யமுள்ள ரதத்தையுடையவரு 
மான பீஷ்மர்‌, மகாஸ்திரங்களாலும்‌ வஜ்ராயுதம்போன்றபாணங்‌ 
| களா இம்விளக்கமுறுஇற அர்ஜுனனை எதிர்த்தோடிவந்தார்‌. அவ்‌ 
வாறு இந்திரனுக்குச்சமமானபிரபாவக்துடன்கூடின இந்திரபுத்திர 
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னான அர்ஜுனனைக்குறித்‌ துத்‌ அரோணரைத்தலைவராகக்கொண்ட ஒரு 
பாசாரியரும்‌ சல்யனும்‌ விவிம்சதியும்‌ துரியோதனனும்‌ ஸோமதத்த 
குமாரனும்‌ விரைவாகச்‌ சென்றார்கள்‌. பிறகு ஸர்வாஸ்திரற்களையும்‌' 
அறிந்தவனும்‌ ஸ்வர்ணத்தினால்விசத்ர மானகவசமணிந்தவனும்‌ சூர 
னும்‌ அர்ஜுனபுத்திரனுமான அபிமன்யுவானவன்‌ ர இகர்களுடைய 
மூற்படையிலிருக்து அருகில்வந்து வேகமாக அவர்களனைவரையும்‌ 
எதிர்த்தான்‌. பொறுக்கமுடியாகசெய்கையுள்ள அபிமன்யு அந்தமகாரதர்‌ 
களுடையமகாஸ்திரங்களை நாசம்செய்து மகாமந்திரங்களால்ஹோமம்‌ 
செய்யப்பட்டதும்‌ ஜவாலைகிளம்பியதும்‌ யாகசாலையை௮டைசக்துள்‌ 
ளதுமான அக்கினியைப்போல்பிரகாசித்தான்‌. பிறகு அதிகபலத்‌ 
அடன்கூடின பீஷ்மா யுத்தகளத்தில்‌ ௪த்துருக்களுடையரக்தமாெ 
ஜலத்தையும்‌ அரையையுமுடையக தியை விரைவாக உண்டுபண்ணி 
அபிமன்யுவைத்தாண்டி மகாரதனான ௮ர்ஜுனனைச்குறித்து எதிர்த்து 
விரைவாகச்‌ சென்றார்‌. பிறகு கிரீடதாரியான அர்ஜுனன்‌ அற்புத 
மானவிக்ரமத்‌ அடன்கூடிய தும்‌ காண்டீவத்தினின்‌ றவிடுபட்டதும்‌ 
சாணைக்சல்லில்‌ தீட்டப்பட்டதுமான விபாடங்கள்‌என்றபாணக்களு 
டையகூட்டத்தால்‌ பீஷ்மருடையமகாஸ்திரஸமூகத்தை அட்டஹா 
ஸம்செய்‌ தகொண்டு நாசம்செய்தான்‌. ' தடையற்றசெய்கையுள்ள 
வனும்‌ இறந்தவான ர த்தைக்கொடியாகக்கொண்டவனும்‌ மிக்கயலசா 
லியுமானஅ௮ரஜு௦னன்‌ : எல்லாவில்லாளிகளுள்ளும்‌உத்தமரான அந்தப்‌" 
பீஷ்மரின்மீது பளபளப்புள்ளபாணஸமூகங்களையும்‌ பல்லங்களையும்‌' 
விரைவாக வர்ஷித்தான. அவ்வாறே ஆகாயத்தில்‌ பீஷ்மரால்‌ அடிக்‌ 
கப்பட்செ சிதறின அர்ஜுன னுடையமகாஸ்‌ திஸமூகத்தை உம்மைச்‌ 
சேர்ந்தவர்கள்‌ சூரியனாலேகாசம்செய்யப்பட்டஇருளைப்போலக்‌ கண்‌ 
டார்கள்‌. ஸத்புருஷர்களும்‌ உத்தமர்களுமானபீஷ்மா அரஜுனனிரு 
வராலும்‌ உண்டுபண்ணப்பட்ட அம்‌ விற்களுடையபயங்கரமானசப்தத்‌ 
துடன்கூடியதும்‌ தையத்தையுடைய தமான இவவிதமான அந்த 
தீவர்‌தவயுத்தததை ஜனங்களும்‌: கெளரவர்களும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களும்‌ 
பார்த்தார்கள்‌. 
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. அறுபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ப வழக்‌ 
(திருஷ்டத்யும்னன்‌ சலனுடையபுத்திரனைக்‌ கொன்றது.) 

ஓயா! துரோணபுத்திரரும்‌ பூரிறாரவஸும்‌ சல்யனும்‌ இதர 
ஸேனனும்‌ சலனுடையபுத்திரனும்‌ ௮பிமன்யுவைச்‌ சூழ்ந்‌ தகொண்ட 
னர்‌. ஒருசிங்சக்குட்டி யானைகளோடு எதிர்த்‌ அயுத்தம்செய்வதுபோல 
அபிமன்யுவானவன்‌ அதிகபராக்கிரமசாலிகளான ஓரந்துபுருஷசிரேஷ்‌ 
டர்களோடு தனியே போர்புரிவதை ஜனங்கள்‌ கண்டார்கள்‌. தவறாமல்‌ 
லக்ஷ்யத்தை அடிக்கும்திறமையுடனிருத்தலால்‌ செளர்யத்திலும்‌ பராக்‌ 
இரமத்திலும்‌ அஸ்திரத்திலும்‌ கைத்தேர்ச்சியிலும்‌ ௮ர்ஜுனகுமார 
னை.அபிமனயுவுக்கு ஒருவனும்‌ நிகராகவில்லை. அவ்வாறு போ 
ரில்‌ வல்லமையைவெளியிடுகின்‌ தவனும்‌ 'பகைவரகளை ௮டக்குகறவ 
னும்‌ மிகுக்கமுயத்சியுடையவனுமான அப்படிப்பட்டபுத்திரனைக்‌ 
கண்டு பிறகு அர்ஜுனன்‌ ஹிம்மநாதம்செய்தான்‌. ராஜேந்திரரே ! 
அப்படிப்பட்ட  கெளரவணைன்யத்தைப்பீடிக்ன்ற உம்முடைய 
பெளத்திரனைக்கண்டு உம்மைச்சேர்ந்தவாகள்‌ எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ 
சூழ்ந்‌ தகொண்டார்கள்‌. சத்துருக்களை த்தைன்யமடையச்செய்கின்‌ ற 
அபிமனயுவான வன்‌ தைர்யமுடையவனாகித்‌ தேஜஸோடும்‌ பலத்‌ 
கோடும்‌ கெளரவர்களுடையசேனையை எதிர்த்தான்‌. யுத்தகளத்தில்‌ 
பகைவாகளோடுசண்டையிடுகன்ற அந்தஅபிமனயுவினுடைய கைத்‌ 
தோச்சிவழிநிற்கும்பெரியவில்லான து ஸுூர்யனுக்குஓப்பான ஒளி 
யுள்ளதாகக்‌ காணப்பட்டது. அந்தஅபிமனயு அரோணபுத்திரரை ஒரு 
பாணத்தா லும்‌ சல்யனைலக்‌ தபாணங்களாலும்‌ அடித்‌ அப்‌ பிறகு எட்டுப்‌ 
பாணங்களாலே சலனுடையபுத்திரன அகொடியையும்‌ அறுத்தான்‌. 
ஸோமதத்தகுமாரனாலேபிரயோகிக்கப்பட்ட அம்‌ பொன்மயமான தண்‌ 
டமுள்ளதம்‌ ஸர்ப்பத்திற்குஓப்பாகவிளங்குகனறதுமான அப்படிப்‌ 
பட்ட பெரியசக்தியை அபிமன்யு கூர்மையானஓரம்பினால்‌ எதிர்த்து 
அடித்தான்‌. பல்குனகுமாரனான அவன யுத்தத்தில்‌ மிக்கவேகமுள்ள 
பாணங்களைப்பிரயோூக்கன்ற சல்யனுடையவில்லைக்‌ கடியவேகமுள்ள 
- ஒருபல்லத்தால்‌ அறுத்தான்‌. அவன்‌ நான்குபல்லங்களாலே நான்கு 
குதிரைகளையும்‌ அடித்தான்‌. மிகுந்தகோபழமுள்ளவர்களான பூரிஸ்ர வஸ்‌, 
- சல்யன்‌, அரோணபுத்திரர்‌, சலன்‌, ௮வனுடையகுமாரன்‌ இவர்களனை 
வரும்‌ அர்ஜுனகுமாரனான அபிமனயுவினுடைய புஜலத்தினுடைய 
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மிகுதியினால்‌ அவனை எதிர்த்துச்செல்லவில்லை. ராஜேந்திரரே ! பிறகு, 
தனுூர்வேதத்தைஅறிந்தவர்களும்‌ தலைமைபெற்றவர்களும்‌ பகைவர்‌ 
களால்யுத்தத்‌ தில்ஜயிக்கமுடியா தவா களரூமான இருபத்தையாயிரம்த்ரி 
கர்த்தவீரர்களும்‌ கேகயர்களோடுகூடின மத்ரதேசத்‌ வீரர்களும்‌ உம்‌ 
முடையபுத்திரனால்எவப்பெற்று, கொல்லஎண்ண ங்கொண்டவனும்‌ புதி 
திரனுடன்கூடியவனுமான அர்ஜுனனைச்‌  சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌. 
பகைவர்களை யடக்குபவரே! அப்பொழுது நான்குபச்கங்களிலும்சூழப்‌ 
பட்டவர்களும்‌ மகாரதர்களும்‌ பிதாபுத்திர்களுமான அவவிருவரை 
யும்‌ ஸேனாபதியான பாஞ்சாலராஜகுமாரன்‌ பார்த்தான்‌. பகைவர்களை 
வாட்டுகன்றவரே ! அனேக ஆயிரக்கணக்கானயானைகளாலும்‌ தேர்க்‌ 
கூட்டங்களா லும்‌ குதிரைகளா லும்‌ லக்ஷக்சணக்கானகாலாட்களாலும்‌ 
சூழப்பட்டவனும்‌ புழுகிறமுள்ளகுதிரைகளையுடையவனும்‌ சத்துரு 
வீரர்களைக்கொல்லுகின்றவனுமான அந்தத்ருஷ்டத்யும்னன்‌ ரதத்தின்‌ 
மீதே.றிவில்லில்காணொலியெழுப்பி மிகுக்தகோபத்தோடு ஸைன்யத்தை 
ஏவிக்கொண்டு அந்தமத்ரகர்களுடையபடையையும்‌ கேகயர்களையும்‌ 
எதிர்த்துச்சென்றான்‌. இர்த்தியள்ளவனும்‌ உறு தியானவில்லையுடைய 
வனுமான அந்தத்ருஷ்டத்யும்னனாலேபா துகாக்கப்பட்ட அம்‌ மிகுந்த 
பரபரப்புடன்கூடின ர தங்களையும்‌ யானைகளையும்‌ குதிரைகளையுமுடை 
யதும்‌யுத்தம்செய்யப்போனெற தமான அந்தப்படையான து மிகவும்‌ 
பிரகாசித்தது. பாஞ்சாலகுலத்தைவிருத்திசெய்பவனான அந்தத்திரு 
ஷ்டதயும்னன்‌ அர்ஜுனனைஎதிர்த்துச்செல்‌ னை றக்ருபரை மூன்று' 
பாணங்களாலே தோள்‌ பூட்டில்‌ அடித்தான்‌. பிறகு திருஷ்டத்யும்னன்‌ 
பத்‌துக்கணைகளாலே பத்துமத்ரகர்களைக்கொன்று கிருதவர்மாவின்‌ 
பின்புறத்தைக்காக்கும்யுத்தவீ ரனைப்‌ பல்லத்தினால்‌ விரைவாகக்‌ கொன்‌ 
ரன்‌. பகைவர்கனைத்தவிக்கச்செய்பவனான அவன மகாத்மாவான பெள 
ரவனுடையபுத்திரனானதமனனை முனை பளபளப்பான ஒருநாராசத்தினா 
லே அடித்தான்‌. பிறகு சலனுடையபுத்திரன யுத்தத்தில்‌ கொடியமதங்‌ 
கொண்டத்ருஷ்டத்யும்னனை முப்பதுபாணங்களாலடி.கத்து அவனுடைய 
ஸாரதியையும்‌ பத்அப்பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. அவ்வாறு அதிகமாக . 
அடிக்கப்பட்டவனும்‌ மகாவில்லாளியுமான திருஷ்டத்யும்னன்‌ இரண்டு 
கடைவாய்களையும்‌ நக்கிக்கொண்டு மிக்ககூர்மையுளளஒருபல்லத்தினாலே 
 அவனுடைய்வில்லை அறுத்தான்‌. அரசரே !பிறகு௮ வன்‌ இருபத்தைந்து 
பாணங்களை விரைவாக அவன்மீ.அபிரயோடத்தான்‌. இருபுதங்களிலு 
முள்ளஸாரதிகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ கொன்றான்‌. பரதர்களிற்கிறந்த 
வரே ! குதிரைகள்கொல்லப்பட்டதேரிலிருக்கின்‌ ற அந்தஸா ம்யமனியி 





னுடையபுத்திரன்‌ மிச்சபலசாலியானபாஞ்சரீலராஜகுமாரனைப்‌ பார்த்‌ 
தான்‌. புருஷசிரேஷ்டனான அந்தஸாம்யமனியினுடை.யபுத்திரன்‌ மிகக்‌ 
கொடியதும்‌ எஃனொற்செய்த தமான ஒருசிறந்தகத்தியைக்‌ கையில்‌ 
எடுத்‌ துக்கொண்டு காலாளாகவே ர தத்திலிருக்னை்‌ றதிருஷ்ட த்யும்னனை 
கோக்‌? விரைவாக ஒடிவந்தான்‌. பெரியஜலப்பிரவா கம்போலவருகின்ற 
வனும்‌ ஆகாயத்தினின்‌ றுவிழுனெ றஸாப்பம்போன்றவனும்‌ கேடகத்‌ 
தையும்கத்‌ தியையும்‌ சுழற்றுனெ்‌ றவனும்‌ காலத்தினால்‌அனுப்பப்பட்ட 
அந்தசன்போன்றவனும்‌ சூரியன்போலஜ்வலிக்கன்றவனும்‌ மதயானை 
யின்விக்ரமம்போன்றவிக்ரமத்தைபுடையவனுமான சலனுடையபுத்தி 
ரனை அந்தயுத்தகளத்தில்‌ பாண்டவர்களும்‌ பார்ஜதனான இருஷ்டத்‌ 
யும்னனும்‌ பார்த்தார்கள்‌, சேனாதிபதியானபாஞ்சாலபுத்திரன்‌ கோப 
முற்றுத்‌ தனக்கெதிரியாவிரைர்‌ துஒடிவருன்றவலும்‌ கூர்மையான 
கத்‌ தியைக்கையில்கொண்டவனும்‌ கேடகத்தைக்கையில்பிடித்தவனும்‌ 
அம்பினும்‌ அதிகவேசமுளளவனும்‌ அவவிதமாகத்தன்ஸமீபத்தை 
அடைந்தவனுமான சலபுத்திரன அதலையைக்‌ கதாயுதத்தால்‌ பிளக்‌ 
தான்‌. ராஜரே ! கொல்லப்பட்டுக்‌ கழேவிழுனெற அந்தஸாம்யமனி 
புத்திரனுடையகையினின்‌ று கத்தியுடன்‌ கூடியதும்‌ ஈல்லஒளியுள்ளது 
மானகேடகமான த விரைவாகப்‌ போர்க்களத்தில்‌ விழுந்தது. மகாபல 
சாலியும்‌ பயங்கரமானவிக்ரெமமுள்ளவனுமான பாஞ்சாலராஜபுத்திரன்‌ 
கதையினுடைய நூனியினால்‌ அவனை அடித்து. மிக்கஸக்தோஷத்தை 
அடைக்தான்‌.  மகரவில்லாளியும்‌ மகாரதனுமான அந்தச்சலபுத்‌ 
திரன்‌ கொல்லப்பட்டவுடனே உமதுசேனையினின்‌ று பெரிதான ஆர 
வாரம்‌ தோன்றியது. பிறகு சலன்‌ தன்னுபையபுத்திரன்கொல்லப்‌ 
பட்டதுகண்டு கோபங்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ கொடியமதங்கொண் 
டவனான பாஞ்சாலராஜகுமாரனை வேகத்தோடுஎதிர் த்து ஓடிவந்தான்‌ 
சூரர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌அதிகமதங்கொண்டவர்களும்‌ அவ்வாறு யுத்த 
களத்தில்‌ போர்புரிவதற்காக எதிர்த்திருப்பவர்களுமான அவ்விருவ 
ரையும்‌ எல்லா அரசர்களும்‌ கெளரவர்களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ கண்‌ 
டார்கள்‌. பி ற்கு சத்துருவீரர்களைாக்கொல்லுகின்றவனும்‌ கோபங்கொண் 
டவனுமான சலன்‌ வேணுகங்களாலே மஹாகஜத்தை௮டிப்பதுபோல 
மூன்றுபாணங்களாலே தீருஷ்டதியும்னனை அடித்தான்‌. அவ்வாறே 
யுத்தத்தில்லமர்த்தனா।னசல்யனும்‌ கோபங்கொண்டு சூரனானத்ருஷ்டத்‌ 
யும்னனை மார்பிலடித்தான்‌. பிறகு யுத்தம்‌ ஈடந்தது'' என்றுகூறினான்‌ - 


_——— மே வைகல்‌ 


௨௪௪௫ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அறுபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
\ _——f_-—- 
(பிமஸேனன்ழதலான : வீரர்களுடைய யுத்தம்‌.) 
திருதராஷ்டிரன்‌, “£“ஸஞ்சய ! என்புத்திரனுடையசேனையான த 
பாண்டுபுத்திரனாலேகொல்லப்படுதலால்‌ முயற்சியைக்காட்டி லும்‌ ஊடே ம 
பெரிதென்று நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. அப்பா! என்னைச்சேர்ந்தவர்களே 


எப்பொழுதும்‌ கொல்லப்பட்டார்களென்றுசொல்‌ லறாய்‌. பாண்ட. 


வர்கன்யோ கவலையற்றவர்களாகவும்‌ மிகுந்தகளிப்புள்ளவர்களாக ' 


வும்‌ நித்தியம்‌ சொல்லுகிருய்‌. ஸஞ்சய. என்னைச்சேர்ந்தவர்களை 
விசேஷமாகக்கொல்லப்பட்‌ டவர்களாகவும்‌ அதிகமாகநாசம்‌ அடைந்த 
வர்களாகவும்‌ எப்பொழுதும்‌ சொல்லுசிறாய்‌. இப்பொழுது என்னைச்‌ 
சேர்ந்தவர்களை . ஆண்மையற்றவர்களும்‌ கீழேதள்ளப்பட்டவர்களும்‌ 
தள்ளப்படுனெறவர்களும்‌ கொல்லப்பட்டவர்களுமாகச்‌ சொல்லுகிறாய்‌: 
சக்திக்குத்தக்கபடியுத்தம்செய்கின்‌ வர்களும்‌ ஜயத்தைக்குறித்‌ அழமுயற் 
இக்கின்‌ றவர்களுமான கெளரவாகளைப்‌ பாண்டவர்கள்‌ ஜயிக்கவேஜயிக்‌ 
இருர்கள்‌, என்னைச்சோந்தவர்கள்‌ நிச்சயமாகவே ஜயிக்கப்படுநிறார்‌ 
கள்‌, அப்பா! அப்படிப்பட்டகான்‌ தீவ்ரமானவைகளும்‌ அரியோதன 
னால்‌உண்டுபண்ணப்பட்டவைகளும்‌ பொறுச்கமுடியா தவைகளூமான 
பலதுக்கங்களை எப்பொழுதும்‌ கேட்கப்போகுறேன்‌. ஸஞ்சய ! எந்த 
உபாயத்தினாலே என்னை ச்சேர்ந் தவர்கள்‌ பாண்டவர்களை த்தோல்வியடை 


யச்செய்து யுத்தத்தில்‌ விஜயத்தை அடைவார்களோ அவ்வுபாயத்தை 


்‌ யான்‌ காணவில்லை” என்றுசொன்னான்‌. 

ஸஞ்சயன்‌, “வேந்தரே ! நீர்‌ உறுதியுள்ளவராக மானிடதேகங்களி 
னுடையகாசத்தையும்‌ யானைகள்‌, குதிரைகள்‌, தேர்கள்‌இவைகளி 
னுடையநாசத்தையும்‌ கேளும்‌. பெரியஅநியாயம்‌ உம்முடையதே, 
திருஷ்டத்யுமனனே சல்யனால்‌ ஒன்ப தஅபாணங்களால்பீடிக்கப்பட்டு 
மிகுக்தகோபமூண்டு மத்ரதேசாதிபதியை எஃகுஆயுதங்களால்‌ அடித்‌ 


தான. யுத்தத்தில்‌ ஸமா த்தனா।னச௫ல்யனை விரைவாகத்‌ தடுத்ததாயெ 


த்ருஷ்டத்யும்னனுடைய அற்புதமானபராக்ரமத்தை நாங்கள்‌ கண்‌ 
டோம்‌. அர்தயுத்தகளத்தில்‌ அப்பொழுது திகர்களான அவ்விருவ 
ருக்கும்‌ வேற்றுமையான அ காணப்படவில்லை. அவ்விருவருக்கும்‌ 
ஒருமுகூர்த்தகாலம்‌ யுத்தம்‌  ஸமமாகநடந்தது. மகாராஜரே ! பிறகு 
சல்யன்‌ துவைந்ததம்‌ கூர்மையுள்ள துமானபல்லத்தினாலே திருஷ்டத்‌ 
யும்னனுடையவில்லை அந்தயுத்தத்தில்‌ அறுத்தான்‌; பிறகு யுத்தத்தில்‌ 


| 
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வர்ஷாகாலத்தில்‌ மேகங்கள்‌ மலையின்மீது மழையைப்‌ பொழிவது 


போலவே திருஷ்ட த்யும்னனைச்‌ சரமாரியினால்‌ மூடினான்‌. திருஷ்டத்‌ 
யும்னன்‌ பீடிக்கப்பட்டபொழுதஅ அபிமன்பு கோபங்கொண்டு மத்ர 


- ராஜனுடையதேரைநோக்நி வேகத்துடன எஇர்த்துவந்தான்‌. பிறகு 


அதிககோபமுள்ளவனும்‌ அளவிட முடியா தபராக்கிரமமுடையவனு 
மான அபிமன்யு மத்ரதேசாதிபனுடையரதத்தைகாடிக்‌ கூர்மையுள்ள 


அம்புகளாலே ன்‌ பத்‌ இரனானசல்யனை அடித்தான்‌. அர 


சரே ! பிறகு உம்மைச்சேர்்தவர்கள்‌ ரணகளத்தில்‌ அர்ஜுனபுத்திர 
னைக்கையகப்படுத்தஎண்ணங்கொண்டுி விரைவாக மத்ரராஜனுடைய 
ரதத்தை நான்குபுறங்களிலும்‌ சூழ்க தநின்றார்கள்‌, பாரதரே! உமக்கு 
மங்களம்‌. அர்யோதனன்‌, விகர்ணன்‌, அச்சாஸனன்‌, விவிம்‌௪தி, தர்மர்‌ 
ஷணன்‌, அஸ்ஸஹன்‌, சித்ரஸேனன்‌, அர்முகன்‌, ஸத்யவிரதன்‌, புரு 
மித்ரன்‌இவர்கள்‌ மத்ரதேசாதிபதியினுடையாதத்தைப்‌ பாதுகாத்துக்‌ 
கொண்டு யுத்தத்தில்‌ நின்றார்கள்‌. ரதிகராகளானஉம்முடையஅந்தப்‌ 
பத்துக்குமாரர்களை மிகுக்ககோபங்கொண்ட பீமஸேனன்‌, பார்ஷத 
னான திருஷ்டத்யும்னன்‌, திரெளபதிபுத்திரர்களானஜந்‌ அஉபபாண்ட 
வர்கள்‌, அபிமன்யு, மாத்ரிபுத்திரர்களான இருவர்கள்‌இந்தப்பத்‌ அவீரர்‌ 
களும்‌ பற்பலவிதஆயுதங்களைப்பிரயோடத்‌ துக்கொண்டு எதிர்த்தார்‌ 
கள்‌. அவர்கள்‌ ' மிக்கனக்கமுள்ளவர்களாகவும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ 
கொல்வதில்விருப்பமுள்ளவர்களாகவும்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌. 
அரசரே ! உம்முடையதுராலோசனையை௮டியாகக்கொண்ட இந்தயுத்‌ 


தத்தில்‌ அந்தவிரர்கள்‌ ஒன்‌. றுகூடினார்கள்‌. மஹாபயங்கரமும்‌ குரோத 


முள்ளதுமான அந்தப்பத்‌ தர இகர்களின்போர்நடக்கையில்‌ உம்மைச்‌ 
சேர்ந்தஸேனைகளிலும்‌ சத்துருப்படை.களிலும்‌இருக்கின்‌ நதேராளிகள்‌ 
இந்தயுத்தத்தைப்பார்த்‌ துக்கொண்டு நின்றார்கள்‌. மஹாரதர்கள்‌ பற்‌ 
பலவிதஆயுதங்களைப்பிரயோகம்செய்‌ துகொண்டும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ 
பார்த்துக்காஜிக்‌ துக்கொண்டும்‌ யுத்தம்செய்தார்கள்‌. ( அந்தவீ ரர்களனை 
வரும்‌, ௮ப்பொழுது ரோஷமுள்ளவர்‌களூம்‌ ஒருவரைஒருவர்கொல்‌ 
லம்‌எண்ணமுள்ளவர்களும்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ அடிக்கன்றவாகளும்‌ பர 
ஸ்பரம்பகையுள்ளவர்களுமாகப்‌ போரபுரிந்தார்கள்‌. அந்யோந்யம்ஸ்பர்‌ 
த்தையால்‌ ஞா திகள்‌ ஒருவரோடெொருவர்சேர்ந்‌ து மிகுக்தகோபமுள்ள 
வர்களாகி மஹாஸ்‌ திரங்களை ப்பிரயோூத்‌ துக்கொண்டு எதிர்த்தார்கள்‌. 
அரியோதனனோ மிகுந்தகோபங்கொண்டு கூர்மையுள்ளநான்குபாணங்‌ 


களாலே திருஷ்டத்யும்னனை மஹாயுத்தத்தில்‌ " விரைவாக அடித்தான்‌. 





! ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது. 


க்ஷ 
ட்‌ 


௨௪௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அந்தயுத்தத்‌தில்திருஷ்டத்யும்னனைத்‌ துர்மர்ஷணனும்‌,சித்ரஸேனனும்‌, 
தூமுகனும்‌, துஸ்ஸஹனும்‌, விவிம்ச தயும்‌, துச்சாஸனனும்‌ முறையே 
இருப துபாணங்களா லும்‌, ஐந்துபாணங்களா லும்‌, ஒன்பது பாணங்க 
ளாலும்‌, ஏழுபாணங்களா லும்‌, ஐக்‌ துபாணங்களா லம்‌, மூன்றுபாணங்‌। 
களாலும்‌ அடித்தார்கள்‌. ராஜேர்திரரே ! சத்‌ துருக்களை த்தபிக்கச்செய்‌ 
கன்றவனான த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ ஹஸ்‌ தலாகவ த்தைக்காண்பித்‌துக்கொ 
ண்டு ஒவ்வொருவரையும்‌ இருபத்தைர்‌ தஇருபத்தைந்துபாணங்களால்‌ 
திருப்பியடித்தான்‌. பாரதரே. அபிமன்யு யுத்தத்தில்‌ ஸத்யவரதனையும்‌ 
புருமித்திரனையும்‌ பத்‌ துப்பத்துக்கணைகளால்‌ அடித்தான்‌. மாதாவினு 
டையமன தீதிற்குஸக்தோஷத்தையுண்டுபண்‌ ணுனெறவர்களான மாத்ரி 
புத்திரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ மா துலனானசல்யனைக்‌ கூர்மையுள்ள அம்புகளா 
லே அடித்தார்கள்‌. அத ஆச்சரியமாயிருந்தது. மஹாராஜரே! பிறகு ' 
சல்யன்‌ ரதிகர்களுள்‌சிறந்தவர்களும்‌ செய்ததற்குப்ப தில்செய்வதில்‌ 
விருப்பமுள்ள வர்களுமான மருமான்களை அனேசபாணங்களினாலே. 
அடித்தான்‌. (கணைகளால்‌) மூடப்படுகன்ற அந்தமாதீரிபுத்திரர்‌ 
களிருவரும்‌ அசையவில்லை. பிறகு மஹாபலசாலியும்‌ பாண்டுபுத்திரனு 
மானபீமஸேனன்‌ அரியோதனனை ப்பார்த்‌.து முடிவையுண்டுபண்ண 
நினைந்து கதாயுதத்தைக்‌ கையில்‌எடுத்தான்‌. கதாயுதத்தைக்கையில்‌ 
எடுத்தவனும்‌ கொடுமுடியுடன்கூடின கைலாஸம்போன்றவனும்‌ மிக்க 
புஜபலமுள்ளவனுமான பிமஸேனனைப்பார்த்து உம்முடையபுத்தி 
ரர்கள்‌ பயத்தால்‌ ஓடினார்கள்‌. 'அரியோதனனோ மிகுந்தகோபம்‌, 
கொண்டு வேசுமுள்ள பதினாயிரம்யானைகளடங்கியபடையுடன்‌ மகத 
நாதனை (யுத்தத்திற்காக) ஏவினான்‌. துரியோதன ராஜன்‌ அரந்தயானைப்‌ 
படையோடு. மகதநா தனை முன்னிட்டுக்கொண்டு பீமஸேனனை எதிர்த்‌ 
துச்சென்றான்‌. பீமன்‌ தன்னையெதிர்த்துவருகன்றயானைப்படை 
யைப்பார்த்துக்‌ கதையைக்கையில்கொண்டு ஹிம்மம்போல உரக்‌ 
கக்காஜித்‌ துக்கொண்டு ரதத்தினின்று ஒிழேடறங்கனான்‌. பீமன்‌ 
இரும்பாலாயெகனமான பெரியகதையைக்‌ கையில்‌எடுத்‌ துக்கொண்டு 
வாயைத்திறந்துகொண்டிருக்கும்‌அந்தகன்போல யானைய்படையை : 
எதிர்த்துவந்தான்‌. நீண்டகைகளையுடைய .பலசாலியான பீமஸே 
னன்‌ கதையினாலே யானைசகாக்கொன்றுகொண்டு வஜ்ரத்துடன்‌ 
கூடினஇந்தின்போல யுத்தத்தில்‌ ஸஞ்சரித்தான. பெரிதும்‌ மனத்‌ 
தையும்ஹ்ருதயத்தையும்கடுங்கச்செய்கின்‌ ற துமான காஜிக்கின்‌ ற பீம 
னுடைய அந்தச்சப்தத்தினால்‌ யானைகள்‌ வெருண்டு ஒன்றுகூடி ஒன்‌ 
றைமற்றொன்று தாக்னெ, பிறகு தரெளபதிபுத்திரர்கள்‌, மகாரதனான 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௪௭ 


அபிமன்யு, நகுலன்‌, ஸஹதேவன்‌, பார்ஷதனான திருஷ்டத்யும்னன்‌ 
ஆயெஇவர்கள்‌ பீமஸேனனுடைய பின்புறத்தைப்பா அகாக்இன்‌ றவர்‌ 
களாகவும்‌ விரைவாகஓடி வருன்‌ றவர்களாகவும்‌ மேகங்கள்‌ மலைக்கூட்‌ . 
டங்களின்மீது வர்ஷதாரைகளைப்பொழிவ துபோல யானைகளின்மீது 
அம்புமமையைப்‌ பொழிந்தார்கள்‌. சத்துருக்களுடையகூட்டங்களை 
யழிப்பவனும்‌ பாண்டுவின்வம்சத்தில்‌உ தித்தவனும்‌ நகுலபுத்திரனு 
மானசதாநீகன்‌ யுத்தத்தில்‌ கூர்மையுள்ளவாள்களா லும்‌ க்ஷூுரப்ரங்‌ 
களாலும்‌ துவையப்பட்டபல்லங்களா லும்‌ அஞ்சலிகங்களா லும்‌ யானை 
களின்மீதேறிப்‌ போர்புரிசன்றவீரர்களுடையதலைகளை. அறுத்தான்‌. 
கீழேவிழுனெ றதலைகளா லும்‌, அலங்கரிக்கப்பட்டதோளகளா இம்‌ அங்‌ 
குசங்களுடன்கூடினகைகளா லும்‌  யுத்தயூமியான த. கல்மாரியுடன்‌ 
கூடியத போல விளங்யெது. யானைகளினுடையபிடர்களில்‌ தலையறு 
பட்டயானைவிரர்கள்‌ . மலையுச்சிகளில்களைகளொடிர்தமரங்கள போலக்‌ 
காணப்பட்டார்கள்‌... மஹாத்மாவும்‌ பார்ஷதனுமான திருஷ்டத்யும்ன 
னாலே கொன்றுவீழ்த்தப்பட்டுக்‌ கீழேவிழுகன்‌ தவேறுபெரியயானைகளை 
யும்‌ கண்டோம்‌. பிறகு அரசனான மகதநாதன்‌ ஜராவதத்திற்கு ஓப்‌ 
பானஒருயானையை ஸ-ுபத்திராபுத்தினான அபிமனயுவினுடைய ரதக்‌ 
தைக்குறித்து யுத்தத்தில்‌. தூண்டினான்‌. சத்துருவீரர்களைக்கொல்லு 
கிற வீரனான ஸுபத்திராபுத்திரன்‌ மகதநாதனுடையபெரியயானை 
தன்னைஎ௪ திர்த்துவருவதைக்கண்டு ஒருபாணத்தால்‌ அடித்தான்‌. சத்‌ 
துருபட்டணங்களைஜயிக்கன்‌ உஸ்வபாவமுடைய அபிமன்யுவானவன்‌, 
யானையைஈ£டத்திவருடன்‌ உ அரந்தமகதநா தனுடையதலையை' வெள்ளிக்‌ 
கட்டுடன்கூடின ஒரு பல்லததினாலே அறுத்தான்‌. பாண்டுபுத்திரனான 
பீமஸேனனும்‌ அந்தயானைப்படையில்‌ நுழைந்து இந்திரன்‌ மலைகளைப்‌ 
பிளப்பதுபோல, யானைகளை அடித்துக்கொண்டு யுத்தரங்கத்தில்‌ ஸஞ்‌ 
சரித்தான்‌. வஜ்ரத்தால்‌அடிக்கப்பட்ட மலைகளை ப்போல அந்தயுத்தகளத்‌ 
தில்‌. பீமஸேனனாலே ஒரேஅடியினால்‌ யானைகள்‌ கொல்லப்படுவதைக்‌ 
கண்டோம்‌. அரசரே ! தந்தங்கள்‌ மு.றிக்கவைகளும்‌ அ திக்கைகள றுபட்‌ 
டவைகளும்‌ துடைகளடி பட்டவைகளும்‌ முதுகும்மு திகெலும்பினடி. 
டயும்‌ ஓடிபட்டவைகளும்‌ கொல்லப்பட்டவைகருறம்‌ பர்வதங்கள்போன்‌ற 
வைகளுமான. சிலயானைகளையும்‌ கர்ஜிக்கின்‌ றவைகளும்‌ தன்பமடை 
இன்‌ றவைகளும்‌ டயுத்தத்தை௮டைநதுபுறங்காட்டி ஐடுகின்‌உவைகளு 
மான சிலயானைகளையும்‌ ௮திகமாகஓடுகின்‌ றவைகளும்‌ பயத்தினால்‌ 
- மிகநடுக்சமுற்றவைகளும்‌ மிகுதியாகவிஷ்டைபோடுகின்‌ றவைகளும்‌ 
பீமஸேனனுடையயுத்தமார்க்கங்களில்‌ பரவதங்கள்போலவீழ்ந்திருக்‌ 


௨௪௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


இன்றவைகளும்‌ கொல்லப்பட்டவைகளும்‌ நுரைகளைக்கக்குனெறவை 
களுமான அனேகயானைகளையும்‌ நான்‌ கண்டேன்‌. இன்னும்‌ மற்றப்‌ 
பெரியயானைகள்‌ கும்பஸ்தலம்‌்உடைந்து உதிரத்தைக்கக்கிக்கொண்டும்‌ 
மிகத்‌ அடித்‌ தஇக்கொண்டும்‌ பூமியிலிருக்ன்‌ றமலைகள்‌ போல யுத்தபூமி 
யையடைந்திருந்தன. கொழுப்பினலும்‌உதிரத்தா லும்பூசப்பட்ட அங்‌ 
கங்களையுடையவனும்‌ ஊனீரினாலும்‌ மஜ்ஜைகளாலும்‌ நனைக்கப்பட்‌ 
டவனுமானபீமன்‌ போர்க்களத்தில்‌ கண்டபாணியான அந்ததன்போல 
ஸஞ்சாரம்செய்தான்‌. யானைகளினுடையரக்தங்களால்கனைக்கப்பட்ட 
கதாயுதத்தைக்‌ கையில்கொண்டவனும்‌ கோரரூபமுள்ளவனுமான 
பீமஸேனன்‌ பிநாகம்‌என்டு றவில்லைக்கையிலேந்திய பரமசிவன்போலப்‌ 
பயங்கரனாயிருந்தான்‌. கோபங்கொண்டபீமஸேனனாலே நன்குநாசம்‌ 
பண்ணப்படும்யானைகள்‌ அன்புறத்தப்பட்டு உம்முடையசேனையை 
அடி த்‌ துக்கொண்டு விரைவாகஓடின. மகாவில்லாளியும்‌ யுத்தம்செய்‌ 
இன்றவனும்‌ வீரனுமான அந்தப்பீமனை வஜ்ரபாணியானஇர்திரனை த்‌ 
தேவர்கள்காப்பதுபோல அபிமனயுமுதலானரதிகர்கள்‌ பாதுகாத்தார்‌ 
கள்‌. ! யானையினுடையரக்தங்களால்நனைக்கப்பட்ட கதாயுதத்தைக்கை 
யில்கொண்டடீமஸேனன்‌ யமன்‌ போலப்பயங்கானாகக்காணப்பட்டான்‌.' 
“ பாரதரே! கதையோடுகூட எல்லாத்திக்குக்களி லும்ஸஞ்சரித்‌ அப்போர்‌ 
புரின்றபீமனை ரணகளத்தில்‌ நர்த்தனம்செய்கின்ற சங்கரரைப்போ 
லக்‌ கண்டோம்‌. மகாராஜரே ! யமதண்டத்திற்குஒப்பான அம்‌ பெரிய 
அம்‌ இர்திரனுடையவஜ்ராயுதத்திற்குஓப்பானஒலியுள்ளதம்‌ கோரமா 
னதும்‌ பகைவர்களை ஹிம்ஸிக்கன்‌ ற தும்‌ மயிர்களோடும்மஜ்ஜைகளோ 
டும்கலந்‌ அகொண்டிருக்கன்றதும்‌ ரக்தத்‌ தால்நன்குபூசப்பட்ட அமான 
அந்தப்பீமனுடையகதாயுதத்தை, கோபங்கொண்டு ஜீவராசிகளைக்‌ 
கொல்லுகின்‌ ருத்‌ திரருடையபினாகத்தைப்போலக்‌ சண்டோம்‌. இடை 
யன்‌ பசுக்கூட்டங்களை த்‌ தடியினால்ஓட்டுவ அபோலப்‌ பீமன்‌ கதாயுதத 
தினாலே யானைப்படையை ஓட்டினான்‌. கதாயுதத்தினாலும்‌ பாணங்க 
ளாலும்‌ நான்குபக்கங்களி அம்‌அடிக்கப்படும்‌அர்தஉம்முடையயானை 
கள்‌ தமதுபடைகளையே௮டித்துக்கொண்டு நரன்குபக்கங்களி லும்‌ 
ஓடின. . பீமன்‌ பெருங்காற்று மேகங்களை ச்சிதறஅடிப்பதுபோல 
யானைகளைச்‌ சின்னபின்னமாக௮டித்து மயானத்தில்‌ சூலபரணியான 
ருத்திராநிற்பதுபோல ரெருங்கினயுத்தகள த்தில்‌ நின்றான்‌. 


ங்க 





 பொருந்தாமையால்‌ ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௫௯ 


்‌ - அறுபத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவ தபர் வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ட்ட. ரகவ 
(ஸாத்யகியும்‌ பூரிங்ரவஸும்‌ போர்புரிந்தது.) 
அந்தயானைப்படைகொல்லப்பட்டவுடன்‌ உம்முடையபுத்திர 
னை அரியோதனன்‌, £பீமஸேனனை க்கொல்லுங்கள்‌' என்று எல்லாஸை 
னிகர்களையும்‌ ஏவினான்‌. பிறகு எல்லாப்படைகளும்‌ உமதுபுத்திரனு 
டையகட்டனையினாலே, பயங்கரமானசப்தங்களைவெளியிட்டுக்‌ காஜிக்‌ 
இன்‌ றபிமஸேனனை எதிர்த்தோடிவந்தன. எல்லையற்றதும்‌ தேவர்களா 
லும்மிகவும்ஸஹிக்கமுடியாத.தும்‌ பர்வகாலத்தில்‌ ஸமுத்திரம்போல 
நான்குபக்கத்திலும்பொங்கிவருகின்‌ ஓதும்‌ எவவிதத்தாலும்‌௮க்கரை 
காணமுடியாததும்‌ ரதங்களாலும்‌ யானைசளாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ 
நிரம்பியதும்‌ சங்கங்கள்‌ தூந்தூபிகள்‌ இவைகளின்‌ சப்தங்களால்‌ 
நிரம்பியதும்‌ எண்ணிறக்தரதங்களோடும்காலாட்படைகளோடுக்கூடிய 
அம்‌ புழுதியினால்கான்குபக்கங்களிலும்சூழப்பட்ட தும்‌ வேறொருபெ 
ருங்கடல்போன்றதும்‌ நிலைதவறும்படிசெய்யமுடியாகதுமான அந்த 
ஸேனாஸமுத்திரத்தைப்‌ பீமஸேனன்‌ கரைபோலத்‌ தடுத்தான்‌. அர 
சரே ! யுத்தகளத்தில்‌ மஹாபலசாலியும்‌ பாண்டுபுத்தரனுமான பீம 
ஸேனனுடைய ஆச்சரியகரமானதும்‌ மனிதச்செய்கைக்குமேற்பட்‌ 
டதுமானஅ௮ந்தச்செய்சையை நாங்கள்‌ கண்டோம்‌. பீமஸேனன்‌.யுத்‌ 
தத்தில்முயற்சியுள்ளவர்களும்‌, குதிரைகளையும்‌ ரதங்களையும்‌ யானை 
களையுமுடையவர்களுமான எல்லா அரசர்களையும்‌ பரபரப்பில்லாமலே 
கதையினாலே தடுத்தான்‌. ரதிகர்களுள்‌உத்தமனான அந்தப்பீமன அந்த 
ஸைனியஸமூகங்களைக்‌ கதையினால்தடுத்‌ அக்கொண்டு கைகலந்த அந்த 
யுத்தத்தில்‌ மேருபர்வதம்போல்‌ அசைவற்றுநின்றான்‌. ' மிகுந்தஸங்‌ 
கடகரமும்‌ கோரமும்‌ அத்யுக்ரமுமான அந்தக்காலத்தில்‌ ஸஹோ தரர்‌ 
களும்‌ புத்திரர்களும்‌ பார்‌ஷகனான திருஷ்டத்யும்னனும்‌ த்ரெளபதி 
புத்திரர்களான(பிரதிவிந்தியன்‌ )முதலானவர்களும்‌ அபிமனயுவும்‌ பகை 
வர்களால்ஜயிக்கப்படா தவனானசிகண்டியும்‌ பயம்நேந்திருக்கின்ற ஸம 
யத்தில்‌ மஹாபலசாலியானபீமஸேனனைவிட்டு விலகவில்லை. பிறகு பீம 
ஸேனன்‌ கூர்மையுள்ள தும்‌ உருக்னொல்செய்யப்பட்‌ ட. அம்‌ கனமுள்ள 
தமான பெரியகதையைக்‌ கையில்‌எடுத அக்கொண்டு தண்டபாணியான 
அந்தகன்போல உம்முடையயுத்தவீரர்களைக்குறித்து ஓடிவந்தான்‌, 
. பகைவரை அவமதிப்பவனும்‌ பிரபுவமானபாண்டவன்‌ தேர்க்கூட்டஸ்‌ 
களையும்‌ குதிரைக்கூட்டங்களையும்நா சம்செய்‌ அகொண்டும்‌ கைகளின்‌ 
F ௬௨ 


~ 


௨௫௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


வேகத்தாலும்‌ அடைகளின்வேகத்தா லும்‌ தேர்க்கூட்டங்களை 3 இழுத 
அக்கொண்டும்‌ யுகாந்தகாலத்தில்‌ காலன்போலக்‌ கொன்றுகொண்டு 
யுத்தபூமியில்‌ உலாவினான்‌. யானை கோரைக்காடுகளை அழிப்ப அதுபோலப்‌ 
பீமன்‌ கெளரவஸைனியங்களை விரைவாக நன்கு அடித்தான்‌. ரதங்களி 
னின்றும்‌ ரதிகர்களையும்‌ யானை களினின்‌ றம்‌ யானைவீரர்களையும்‌ குதி 
ரைகளினின்றும்‌ குதிரைவீரர்களையும்‌ பூமியில்‌ காலாட்களையும்‌ அடித்‌ 
அத்தள்ளினான்‌. மிக்கபுஜபலமுள்ளபீமஸேனன்‌ உம்முடையபுத்திர 
னுடையபடையிலிருக்கன்ற எல்லாவீரர்களையும்‌ காற்முனது வலி 
மையினால்‌ மரங்களைஒடிப்பதபோலக்‌ கதையினால்‌ நாசஞ்செய்தான. 
யானைகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ கீழேவிழும்படிசெய்கன்ற அந்தக்கதா. 
யுதமான து மஜ்ஜையினாலும்‌ ஊனீரா லும்‌ மாம்ஸங்களா லும்‌ ரக்தத்தா 
௮ம்‌ நனராகப்பூசப்பட்ட தும்‌ மஹா பயங்கர முமாகக்‌ காணப்பட்டது. 
ஆங்காங்கு கொல்லப்பட்ட மனிதர்களாலும்‌ யானைகளா லும்‌ குதிரை 
களாலும்‌ யுத்தபூமியானது மிருத்யுவினுடையஇல்லத்திற்குஓப்பா 
யிற்று. கோபங்கொண்டுஜீவராசிகளைநா சம்செய்னெ றருத்திருடைய 
பினகம்போன்ற தம்‌ யமதண்டம்போன்ற தும்‌ உக்ரமாயிருக்கன்‌ ஓதம்‌ 
இந்திரன அவஜ்ராயுதத்திற்குகிகரானஓஒலியுள்ள அம்‌ நாசஞ்செய்கின்ற 
தும்‌ அச்சத்தைவினைவிப்பதமான பீமஸேனனுடையகதாயுதத்தை . 
அனைவரும்கண்டார்கள்‌. கதாயுதத்தைச்சுழற்றுன்ற மஹாபலசாலி 
யான அஙந்தக்குந்தீபுத்திரனுடையரூபமான அ யுகாந்தகாலத்தில்‌ கால 
னணுடையவடிவம்போல்‌ மகாகோரமாக விளங்கியது. அவ்வாறு பெரிய 
ஸேனையை அடிக்கடி அரத்தி௮டி.ப்பவனும்‌ மிருத்யுவைப்போலவரு 
இன்றவனுமான பீமனைக்கண்டு எல்லோரும்‌ அக்கமுளளவர்களானார்‌ 
கள்‌. பாரதரே ! பாண்டவன்‌ கதையைக்கையில்‌எடுத்‌ துக்கொண்டு எந்‌ 
தெந்தஇடத்தில்‌ பார்க்கிரானோ அந்தந்தஇடத்தில்‌ எல்லாச்சேனை 
களும்‌ பிளக்கப்பட்டன. பலத்தினாலே ஸைனியங்களைநன்றாகப்பிளக்‌ 
இன்றவனும்‌ ௮ளவற்றஆற்றலுள்ளவனும்‌ வாயைத்திறக்‌ தகொண் 
டிருக்கும்‌அந்தகன்போலச்‌ சைனியங்களைவிழுங்குகின்றவனும்‌ அவ்‌ 
வா றுபயங்கரமானகாரியத்தைச்செய்னெறவனும்‌ கையில்பெரியகதா 
யுதம்பிடி.த்தவனுமான அந்தப்பீமனைக்கண்டு பீஷ்மர்‌ மழையுடன்‌ 
கூடினமேகம்போலச்‌ சரமாரியினால்‌ (பீமனை) மூடிக்கொண்டு பெரிதான 
தேரொலியுடன்‌ சூரியன்போற்பிரகாசிக்கன்‌ றர தத்தோடு விரைவாக 
அவனை எதிர்த்துவந்தார்‌. மிக்கபாகுபலமுள்ளபீமன்‌ மிகுந்தகோபக்‌ 
கொண்டு வரயைச்சிசக்ககொண்தமுக்கும்‌ அர்சான்டி மல்‌ _ அங்கனம்‌ | 








! ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது, 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௫௧ 


வருகின்ற அந்தப்பீஷ்மரைக்கண்டு அவரை எதிர்த்தான்‌. அந்த 
க்ஷணத்தில்‌ சினிகுலத்தில்பிறந்தவர்களூள்‌சிறந்தவீரனும்‌ ஸத்யஸந்‌ 
தனுமான ஸாத்யட உறுதியானவில்லினால்‌ பகைவர்களை அடித்துக்‌ 
கொண்டும்‌ உமதபுத்திரனுடைய ஸைனியத்தை நடுங்கச்செய்து 
கொண்டும்‌ பிதாமஹரை எதிர்த்தான்‌. பாரதரே ! வெள்‌ போல 
விளங்குகின்ற குதிரைகளோடுவருநன்றவனும்‌, ' கூர்மையுள்‌ எவை 
களும்‌ ஈல்லகணுக்களுள்ளவைகளுமான அம்புகளை வர்ஷிக்கின்ற 
வனுமான அந்தஸாத்யகியை அப்பொழுது உம்மைச்சேர்ந்த எல்லா 
(வீரர்களுடைய) கூட்டங்களும்‌ தாங்கிகிற்பதற்குச்‌ சக்தியற்ற 
வையாயின. அப்பொழுது அ௮லம்புஸன்‌என்கிறராகஷஸன்‌ இப்ப 
டிப்பட்ட ஸாத்யகியைப்‌ பத்துப்பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. சினியி 
னுடையபோனான ஸாத்யகியும்‌ நான்குபாணங்களால்‌ அவனைத்திருப்பி 
யடித்துத்‌ தேருடன்‌ எதிர்த்துவந்தான்‌. பகைவரினிடையில்‌ நாற்‌ 
புறங்களிலும்‌ சுழன்‌ றுகொண்டும்‌, குருபுங்கவர்களை (யுத்‌ தரங்கத்தை 
விட்டு) ஒட்டிக்கொண்டும்‌, யுத்தத்தில்‌௮டிக்கடி ஹிம்மகாதம்செய்‌.து 
கொண்டும்வருகின்‌ ற வ்ருஷ்ணிவிரனான ஸா.த்யகயைக்கண்டு உம்மு 
டையயுத்தவீரர்கள்‌, மேகங்கள்‌ ஜலவேகங்களால்‌ மலையைஅடிப்பது 
போலச்‌ சரமாரிகளைப்‌ பொழிந்தார்கள்‌. ஆனாலும்‌ மத்தியான்ன 
காலத்தில்‌ நன்றாகப்பிரகாசிக்கின்‌ றசூரியனை ப்போல அவனைஸஹிப்ப 
தற்குச்‌ சக்தியற்றவர்களானார்கள்‌. வேந்தரே ! அச்சேனையில்‌ ஸோம 
தத்தனுடையபுத்திரனைத்தவிர வேறு ஒருவனேனும்‌ துக்கத்தை 
யடையவில்லையென்பதில்லை, பாரதரே! மகாத்மாவும்‌ ஸோமதத்த 
னுக்குக்குமாரனுமான அந்தப்பூரிங்ரவஸ்‌ வில்லைக்கையிலெடுத்துத்‌ 
தன்னைச்சேர்ந்த ரதிகர்கள்‌ தரத்தப்படுவ அகண்டு ஸாத்யகியைஎ திர்த்‌ 
அப்போர்புரியவிரும்பி அவனை எதிர்த்தான்‌. 





அறுபத்துகான்காவது அத்யாயம்‌. 
பஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ய்‌ 
(பீமன்‌ துரியோதனனுடையதம்பிகள்‌எண்மரைக்கோன்றதும்‌, கடோத்‌ 
கசனிடம்பயர்து கேளாவர்கள்‌ போரைநீறுத்தியதும்‌.) 

அரசரே ! பிறகு பூரிஸ்ரவஸ்‌ அதிககோபங்கொண்டு வேணு 
கங்களாலே பெரியயானையை அடிப்பதுபோல ஒன்பதஅபாணங்களாலே 
ஸாத்யயை அடித்தான்‌, அளவிடுதற்கரியபராக்கிரமமுள்ள ஸாத்யகி 
டயும்‌ எல்லாஜனங்களும்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்போதே பதிவான 


௨௫௨ ஸரீ மஹாபாரதம்‌. 


கணுக்களுடன்கூடின அம்புகளால்‌ கெளரவனைத்‌ தடுத்தான்‌: பிறகு 

அரியோதனராஜன்‌ தம்பிசளால்சூழப்பட்டு யுத்தத்தில்முயற்கயுடன்‌ 
பூரியாவஸை நாற்புறத்திலும்‌ சூழ்ந்‌ துகொண்டான்‌. அதிகபராக்‌ 

இரமமுள்ள பாண்டவர்களனைவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ வேசமுடையவனான . 
அந்தஸாத்யயை நான்குபக்கத்திலும்‌ சூழ்க்‌அகொண்டுநின்றார்கள்‌. 
பாரதரே! பீமஸேனனோ மிக்ககோபங்கொண்டு கதையைஎடுத்துத்‌ 
அரியோதனன்‌ முதலான உம்முடையபுத்திரர்கள்‌ எல்லோரையும்‌ 
வளைத்‌ துக்கொண்டான்‌. கோபமும்‌ பொழுமையுமுள்ள உம்முடைய 
புத்திரனானநந்‌தகனோ ௮னேகஆயிரக்கணக்கான ர தங்களோடு மகாபல 
சாலியானபீமஸேனனைக்‌ கழுறெகுகள்‌ பூண்டவைகளும்‌ சாணையில்‌ 
திட்டப்பட்டவைகளுமான ஆனுபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌, அர 
சரே ! அப்பொழுது துரியோதனன்‌ கோபங்கொண்டு கூர்மையுள்ள 
ஒன்ப துபாணங்களாலே மஹாரதனான பீமஸேனனை மார்பில்‌ அடித்‌ 
தான்‌. பிறகு மிக்கபுஜபலமுள்ளவனும்‌ -அளவற்றதேகபலமுள்ளவனு 
மான பீமன்‌ ரதங்களுட்‌சிறந்ததன்ரதத்தின்மீதேறி விசோகனென்றெ 
தன்ஸாரதியையரோக்கி, “மகாரதர்களும்‌ சூரர்களுமான இந்தத்‌ திருத 
ராஷ்டிரகுமாரர்கள்‌ ஒன்றுசேர்ந்து மிகுந்ககோபங்சொண்டு யுத்தரங்‌ 
கத்தில்‌ என்னையே கொல்வதற்கு (யற்சத்திருக்ெ றனர்‌. பாகனே! 
இர்தப்போர்க்களத்தில்‌ இப்பொழுது நான்‌ ஸஹோதரர்களைப்‌ 
பார்த்தலால்‌ அனேகவருஷகாலங்களாகஎண்ணப்பட்டிருக்கின்ற நம்மு 
_டையமஜோரைதவிருக்ஷம்‌ (இப்பொழுதுதான்‌) பழத்தோகெடியதா 
யிற்று. அசோக ! எந்தவிடத்தில்‌ ரதங்களின்‌உருளைகளாலேதூற்றப்‌ 
பட்டபுழுதிகள்‌ திசைகளினிடையில்‌ பாணஸமூகங்களோடு ஆகா 
யத்தை நாடப்போகின்றனவோ  அந்தஇடத்தில்‌ அரியோதன 
ராஜன்‌ தானே யுத்தஸன்னத்தனாக நிற்றொன்‌. அந்தஇடச்திலேயே 
அதிகமதமுள்ளவர்களும்‌ குலபுத்திரர்களுமான இவனுடையபிரா 
தாக்களும்‌ யுத்தஸன்னத்தர்களாக நிற்றொர்கள்‌. இவர்களை இப்பொ 
ழுது நீ பார்த்துக்கொண்டிருக்கையிலேயே நான்‌ கொல்லப்போடு 
மேன்‌; ஸம்சயமில்லை. ஸாரதியே! ஆதலால்‌ யுத்தத்தில்முயற்சி 
யுள்ளவனாக என்குதிரைகளை இழுத்துடடத்து' என்று கட்ட்றையிட்‌ 
டான்‌. ராஜரே!. பீமன்‌ இங்கனம்கூறிப்‌ பின்‌ உமதபுத்திரனை 
நன்றாகத்திட்டப்பட்டவைகளும்‌ கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ பொன்னால்‌ 
லங்கரிக்கப்பட்டவைகளுமான அம்புகளால்‌ அடித்தான. நந்தகனையும்‌ 
மூன்ற அம்புகளால்‌ நடுமார்பிலடித்தான. மகாபலமுள்ளவனான அந்தப்‌ 
பீமனைத்‌ அரியோதனன்‌ அஅறுபதுபாணங்களால்‌ அடித்து மிக்ககாமை . 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௫௩ 


யான வேறுமன்‌ றுபாணங்களினாலே விசோகனையும்‌ அடித்தான்‌. அர 
சரே ! துரியோதனன்‌ நகைத்துக்கொண்டு மிக்ககூர்மையுள்ள மூன்று 
பல்லங்களாலே யுத்தத்தில்பிரகாசிக்கன்ற பீமனுடையவில்லைக்‌ கை 
பிடிக்குமிடத்தில்‌ துண்டாகஇனான்‌. பரதர்களிற்றெர்தவரே ! மஹா 
ராஜரே! பீமஸேனன்‌ ஸாரதியானவிசோகனை வில்லைக்கையிக்கொண்ட 
உமதுபுத்ரன போரில்‌ கூரியஅம்புகளால்‌ வருத்‌ தூவ அகண்டு அதனைப்‌ 
பொறாமல்‌ பரபரப்புடன்‌ உம்முடையகுமாரனைக்கொல்வகற்காகத்‌ 

இவ்யமானவில்லைக்‌ கையிலெடுத்தான்‌. பீமன்‌ மிகுந்தகோபமூண்டு 
| இறகுகள்‌ பூண்ட க்ஷாரப்ரம்என்‌ சறபாணத்தை வில்லிற்பூட்டி அத 
னால்‌ அரியோதனராஜனுடைய சிறந்தவில்லைத்‌ துண்டாக்கினான்‌. உம்‌ 
முடையபுத்தினா।ன அந்தத்துரியோதனன்‌ சினமிகுக்கது அறுக்கப்‌ 
பட்ட (அந்த) வில்லையெறிந்‌ அவிட்டு மிகுந்தவேகமுள்ளவேறுவில்லை 
எடுத்துக்‌. காலபிருத்யுவுக்குச்‌ சமமாகவிளங்குசன்ற கோரமானபா 
ணத்தை அதனில்பூட்டி அதனாலே மிகுந்தகோபத்தொடு பீமஸேனனை 
நடுமார்பில்‌ அடித்தான்‌. நன்றாக அடிக்கப்பட்டவனும்‌ வருத்தமுற்ற 
வனுமான அந்தப்பீமன்‌ தேரின்மத்தியில்‌ உட்கார்ந்தான்‌. ரதத்தின்‌ 
ம.த்தியில்‌உட்கார்க்த அந்தப்பீமன்‌ மூர்ச்சையையடைச்தான்‌. துன்ப 
முற்ற அந்தப்பீமனைப்பார்த்து அபிமன்யுவைமுதன்மையாகவுடைய 
வர்களும்‌ இறந்தவில்லாளிகளுமான பாண்டவர்களைச்சேர்ந்த மஹா . 
ரதர்கள்‌ பொறுக்கவில்லை. பிறகு அவர்கள மிகுந்தனக்கத்தடன்‌ 
உமதுபுத்திரனுடையமுடியில்‌ உக்ரமானதேஜஸுள்ள சஸ்திரங்களி 
னுடைய நெருங்கனமழையைப்‌ பொழிந்தார்கள்‌. பிறகு பேராற்ற 
லுள்ளவனும்‌ பாண்டுநந்தனனுமான பீமஸேனன பிரஜ்ஞையையடை 
ந்து அரியோதனனை மூன்‌ றம்புகளா லும்‌ திரும்பவும்‌ ஜர்‌ துஅம்புகளா 
லும்‌ அடித்துப்‌ பொற்கட்டுக்களுள்ள இருபத்தைர்‌ துபாணங்களால்‌ 
சல்யனை அடித்தான்‌. அடிக்கப்பட்டவனும்‌ பெரியவில்லாளியுமான 
அரந்தச்சல்யன்‌ யுத்தத்தைவிட்டு விலகினான்‌. பிறகு ஸேனாபதி, 
ஸ-௦ஷேணன்‌, ஜலஸந்தன்‌, ஸுலோசனன்‌, உக்ரன்‌, பீமரதன்‌, பீமன்‌, 
வீரபாகு, ௮லோலுபன்‌, துர்முகன்‌, அஷ்ப்ரதர்ஷன்‌, விவித்ஸு, விக 
டன்‌, ஸமன என்கிற உமதுபதினான்குபுத்திரர்கள்‌ பீமனை எதிர்த்தார்‌ 
கள்‌. அவர்கள்‌ கோபத்தினால்‌ கண்களமிகச்சிவந்து பலகணைகளைத்‌ 
தொடுத் துக்கொண்டு ஒன்அசேர்ந்‌ து பீமஸேனனை எதிர்த்துஓடிவந்து 
நன்கு அடித்தார்கள்‌. மஹாபலமுள்ளவனும்‌ வீரனும்‌ மிக்கபுஜபல 
முள்ளவனும்‌ பாண்டுநந்தன இமானபீமஸேனன்‌ உம்முடையபுத்திரர்‌ 
களைப்பார்த்‌.து இரண்டுகடை.வாய்களையும்‌ நக்கிக்கொண்டு பசுக்களின்‌ 


௨௫௫ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மத்தியில்‌ செந்நாய்‌ பாய்வதுபோலப்‌ பாய்ந்து ஈருடன்போன்றவேகத்‌ 
துடன்‌ க்ஷ-ரப்ரத்தினால்‌ ஸேனாபதியினுடையகலையை அறுத்தான்‌, 
நீண்டகைகளையுடையவனானமீமன்‌ மனக்களிப்புடன்‌ உரக்கஅட்ட 
ஹாஸம்செய்து மூன்றுபாணங்களால்‌ ஜலஸந்தனைப்பிளந்து யமலோ 
சத்துக்கு அனுப்பினான்‌. பிறகு ஸுஷேணனையுங்கொன்று மிருத்யு 
வினிடம்‌ அனுப்பினான்‌. சந்‌ திரனுக்குஒப்பான தும்‌, குண்டலங்களால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட தும்‌, தலைப்பாகையுடன்கூடியதுமான உக்கிரனு 
டையதலையை ஒருபல்லத்தினாலே பூமியில்கள்ளினான்‌. யுத்தத்தில்‌ வீர 
னைபாண்டவன்‌ எழுபஅபாணங்களாலே குதிரைகளோடும்‌ கொடி 
மரத்தோடும்‌ ஸாரதியோடும்‌ வீரபாகுவைப்‌ பரலோகத்திற்கு அனுப்பி 
னான்‌. மன்னரே/பீமஸேனன்‌ நகைத்‌ அக்கொண்டு கொடியமதங்கொண் 
டவர்களும்‌ உம்முடையபுத்திரர்களுமான பீமன்‌ பீமரதனிருவரை 
யும்‌ யமலோகத்தையடையும்படிசெய்தான்‌. பிறகு பீமன்‌ மகாயுத்தத்‌ 
தில்‌ எல்லாஸைனிகர்களும்பார்த துக்கொண்டிருக்கும்பொழுது ஸு: 
லோசனனையும்‌ க்ஷாரப்ரத்தினால்‌ யமனுடையவீட்டிற்கு அனுப்பி 
னான்‌. அரசரே ! உம்முடையபுத்திரர்களும்‌ அங்கு மிச்சமாயிருந்த 
வர்களும்‌ அந்தப்பீமஸேன னுடைய பராக்கிரமத்தைக்கண்டு அவனி 
டத்தினின்றுண்டான பயத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்மெ மகாபலசாலி 
யான அவனால்‌ அடிக்கப்பட்டும்‌ திசைகளில்‌ ஓடினார்கள்‌. பிறகு, பீஷ்மர்‌ 
மஹார தர்களெல்லாரையும்நோக்கி, *கொடியவில்லைக்கையில்கொண்ட 
இந்தப்பீமன்‌ யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டு. சிறப்புடையவர்களையும்‌ 
பிராயமுதிர்ந்தவர்களையும்‌ ஒன்‌ அசேர்ந்திருக்ன்‌ றசூரர்களையும்‌ மஹா 
ரதர்களான தார்த்தராஷ்டிரர்களையும்‌ சாசம்செய்கலால்‌ இவனைத்‌ தாமத 
மின்றிப்‌ பிடியுங்கள்‌” என்று கூறினார்‌. பிறகு இவ்வாறு சொல்லப்‌ 
பட்ட தர்யோதனனுடைய ஸைகிகர்களனைவரும்‌ மிகவும்‌ கோபக்‌ 
கொண்டு மகாபலசாலியான பீமஸேனனைக்குறித்‌து எதிர்த்து ஓடிவர்‌ 
தார்கள்‌. அரசரே ! பகதத்தனான வன பீமனிருக்குமிடத்திற்கு மதப்‌ ' 
பெருக்குற்ற யானையுடன்‌ விரைவாக எதிர்த்துவந்தான்‌; யுத்தம்செய்‌ 
வதற்காகவரும்பொழுதே பீமஸேனனை மேகமானது சூரியனைமூடு 
வதுபோல அம்புகளாலே யுத்தத்தில்‌ கண்ணிற்குப்புலப்படா மல்செய்‌ 
தான்‌. அபிமன்யுவை முதன்மையாகக்கொண்டவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
தங்கள்‌ புஜப்லத்தையே துணையாசக்கொண் வர்களுமான மஹாரதர்‌ 
கள்‌, பகதத்தன்‌ அம்புகளால்‌ பீமனை ட்‌ தண்‌ பொறுக்க 

வில்லை. அவர்கள்‌ இந்தப்பகதத்தனைச்‌ சரமாரியோடு நானகுபக்கத்தி 
லும்‌ சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌. அவர்கள்‌ எல்லாப்பக்கங்களி லும்‌ பக 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௫௫ : 


தத்தனுடைய யானையையும்‌ சரமாரியினால்‌ பிளந்தார்கள்‌. வேந்தரே ! 
அந்த எல்லா மகாரதர்களாலும்‌ சஸ்திரவருஷத்தினால்‌ அடிக்கப்பட்‌. 


- டதும்‌, பற்பலஅடையாளமுள்ளவைகளும்‌ மிக்ககூர்மையுள்ளவைகளு 


மான (அம்புகளாலே) பெரியஉதிரப்பெருக்குண்டுபண்ணப்பட்டது 
மான அந்தப்ராக்ஜ்யோ திஷதேசத்தரச னுடைய யானையான அ, சூரிய 
னுடையகிரணங்களாலே கோக்கப்பட்ட பெரியமேகம்போல யுத்தத்‌ 
தில்‌ பார்ப்பதற்கு அழகுள்ளதாயிருந்தது. பகதத்தனாலே தூண்டப்‌ 
பட்டதும்‌ மதஜலத்தைப்பெருக்கும்‌ தன்மையுள்ளதுமான (அந்த) 
யானையானது இரண்டுமடங்குவேகத்தையடைக்து காலடிகளாலே 
பூமியை ஈடுல்கும்படிசெய்‌ தகொண்டு சாலனால்‌௮னுப்பப்பட்ட அந்த 
கன்போல அவர்களனைவரையும்‌ எதிர்த்து ஓடிவந்தது. எல்லாமஹா 
ரதர்களும்‌ அந்தயானையினுடைய மிகப்பெரிதான அந்த ரூபத்தைக்‌ 
கண்டு (இது ஒருவராலும்‌) ஸஹிக்கமுடியாததென் று எண்ணி மன 


'ஊக்கத்தைஇழந்தனர்‌. மஹாராஜரே ! பிறகு அரசன்‌ கோபமூண்டு 


அமிழ்ந்தகணுக்களுள்ள அம்பினாலே பீமஸேனனை நடுமார்பில்‌ அடித்‌ 
தான்‌. மஹாரதனும்‌ இறந்தவில்லாளியுமான ௮ந்தப்பீமன்‌ அவ்வரச 
னாலே அதிகமாக அடிக்கப்பட்டு மயக்கத்தால்‌ மனநிலைதவறிக்‌ கொடி 
மரத்தில்‌ சாய்ந்தான்‌. பிரதாபசாலியான பகதத்தன்‌ பயந்தவர்களான 
அந்தப்பாண்டவவீரர்களையும்‌ மூர்ச்சையடைந்த பீமஸேனனையும்‌ 
கண்டு உரக்கஹிம்மநாதம்செய்தான்‌. அரசரே! பிறகு ராக்ஷஸனும்‌ 
கோரரூபமுள்ளவனுமான சடோத்கசன்‌, பீமன்‌ அவ்விதநிலைமையை 
அடைந்ததைக்கண்டு மிக்ககோபமூண்டு அவ்விடத்திலேயே மறைந்‌ 
தான்‌. அந்தக்கடோத்கசன்‌ பயப்படுகிறவர்களுக்குப்‌ பயத்தை விரு 
த்திபண்ணக்கூடிய குரூரமானமாயையைச்செய்து ௮ரைகிமிஷத்திற்‌ 
குள்‌ பயங்கரமானஉருவத்தைஅடைரந்து தன்மாயையினால்‌ உண்டு 
பண்ணப்பட்ட ஜராவதத்தினமீ த வீற்றிருப்பவனாகக்‌ காணப்பட்‌ 
டான்‌, அந்தயானையை மற்றுமுள்ள அநேகதிக்கஜங்கள பின்தொடாந்‌ 
தன. அஞ்சனம்‌, வாமனம்‌, நல்‌லொளிபொருந்திய மகாபத்மம்‌ ஆகிய 
மூன்றுபெரியயானைகளிலும்‌ அரக்கர்களே வீற்றிருந்தனர்‌. (அந்த 
யானைகள்‌) உடல்பருத்து மும்மதங்களையும்‌ மிகப்பெருக்கிக்கொண்டு 
தேஜஸும்‌ வீரியமும்‌ பலமுமுளளனவாகவும்‌ மகாபலபராக்கிரமமுள்‌ 
ளனவாசவும்‌ காணப்பட்டன. சத்துருக்களை த்தவிக்கச்செய்பவனான 
கடோத்கசன்‌ யானையையுடைய பகதத்தனைக்‌ கொல்லஎண்ணி அப்‌ 
பொழுது தன்யானையைத்‌ தூண்டினான்‌. மகாபலசாலிகளான அவ 
வரக்கர்களால்‌ தூண்டப்பட்ட நான்குதந்தங்களுள்ள (அந்தயானைக 


௨௫௭௬ ்ரீமஹாபாரதம்‌: 


ளும்‌) மற்றயானைகளும்‌ நான்குதிக்குகளினின்‌ றும்‌ மிக்ககோபத்தோடு 
பகதத்தனுடைய ௮ந்தயானையைக்‌ கொம்புகளால்‌ குத்தித்‌ அன்புறுத்‌ 
இன. அந்தயானைகளால்‌ துன்பமடைந்தும்‌ பாணங்களால்‌ அடிக்கப்பட்‌ 
டும்‌ வேதனையினால்‌ தைச்யமுற்ற அந்த (பகதத்தனுடைய) யானை 
யானது இந்திரனுடைய வஜ்ராயுதத்தின்‌ ஒலிபோன்ற ஒலியுடன்‌ 
மிக்கபெரிதான ஒலியைச்செய்தது. பாரதரே! பீமணேனபுத்திர 


னான. கடோத்கசனுடைய அம்புகளால்‌ அடிக்கப்பட்ட அலறுஜின்ற. ' 


அந்தயானையான அ உமதபுத்திரனுடையஎல்லாச்செனைகளையும்‌ அடித்‌ 
துக்கொண்டு ஸஞ்சரித்தது. கர்ஜிக்னெற அந்தயானையினுடைய 
மிகக்கொடிய. பயங்கரமான அந்த ஒலியைக்கேட்டு பீஷ்மர்‌, 
அரோணரையும்‌ துரியோதனராஜனையும்பார்கது, இதோ மஹா 
. வில்லாளியான பகதத்தன்‌ யுத்தகளத்தில்‌ துராக்மாவான கடோத்‌ 
கசனோடு போர்செய்றொன்‌ ; கஷ்டமான நிலைமையிலுபிருக்கின்றான்‌. 


ராக்ஷஸனோ பெரியமாயையுடையவன்‌. அந்தப்‌ பகதத்தராஜனோ : 


வாக ன என்ற்‌ காலனுப்மிருத்யுவும்போன்ற , அவ்விரு 
வரும்‌ யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்புரிஇராரகள்‌. ஸந்தோஷமுள்ள 
பாண்டவர்களுடைய பேரொலியும்‌ கேட்கப்படுகிறது, பயந்திருக்‌ 
கின்ற யானையினுடைய மிகப்பெரிதான ரோதனசப்தமும்‌ கேட்‌ 
கப்படுதறது. உங்களுக்கு மங்களமுண்டாகட்டும்‌. பகதத்தராஜனை 
ரகிப்பதற்காக அவ்விடம்‌ செல்வோம்‌. யுத்தத்தில்‌ காக்கப்படா 
விடில்‌ ரி விரைவில்‌ உயிரை இழப்பான்‌. மிக்கவீர்யமுடை 
யவர்களே ! அப்படிப்பட்ட நீங்கள்‌ வேகமாகப்‌ புறப்படுங்கள்‌, தாம்‌ 
ஏன்‌ தாமதமாகச்செல்லவேண்டும்‌ £ செளத்திரமானதம்‌ மயிர்க்‌ 
கூச்சத்தையுண்டுபண்ணக்கூடியதுமான பெரியயுத்தமல்லவோ நடந்து 
வருகின்றது? ஸேனாபதியான பகதத்தன்‌ நம்மிடத்தில்‌ பக்தியுள்ள 
வன்‌ ; மேலும்‌ ' குலபுத்திரன்‌ ; சூரன்‌. (மனவுறுதி) * தவறாதவர்‌ 
களே! நாம்‌ அந்தப்பகதத்தனை ரக்ஷிக்கவேண்டும்‌ என்று மொழித்‌ 
தார. பீஷ்மருடையஅந்தவார்த்தையைக்கேட்டு எல்லாமஹாரதர்க 


ளும்‌ பகதத்தனைப்பா துகாக்கவேண்டுமென்றெ எண்ணத்தடனே . 


தரோணரையும்‌ பீஷ்மரையும்‌ முன்னிட்டுக்கொண்டு அதிகவேகத்‌ 


துடனே அந்தப்பகதத்தனிருக்குமிடம்‌ சென்றார்கள்‌. . செல்லு ' 


இன்ற அலர்களைப்பார்த்து யுதிஷ்டிரரைத்தலைவராகக்கொண்டபாஞ்‌ 


சாலர்கள்‌, பாண்டவர்களுடன்சேர்ந்து பகைவர்களைப்‌ பின்புறத்தில்‌ 





பிறப்பினால்‌ சிறந்தவன்‌. 


* வேறு பாடம்‌ கொள்ளப்பட்டது. 


சக அகட சரய அம அய வ வ 


பீஷ்மபர்வம்‌. . ௨௫௭ - 


அனுஸரித்‌அச்சென்றார்கள்‌. பிறகு  பிரதாபமுடையவனான ராக்ஷ 


ஸேந்திரன்‌ அச்சைனியங்கனைப்பார்க்து இடிமுழக்கம்போல மிகவும்‌ 


உரக்கஹிம்மகாதம்செய்கான்‌. அந்தக்கடோத்கசனுடைய அந்தச்சப்‌ 
தத்தைக்கேட்டும்‌, போர்புரிகின்‌ றயானைகளைக்கண்டும்‌ சந்தனுகுமார 
ரானபிஷ்மர்‌ திரும்பவும்‌ துசோணணைப்பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு சொல்‌ 
லத்தொடங்கனார்‌, “துராத்மாவான ஹிடிம்பியின்‌ புத்ரனோடு யுத்தம்‌ 
செய்வது எனக்கு விருப்பமாயில்லை. இந்தக்கடோத்கசன்‌ பலமும்‌ 
வீர்யமுமுள்ளவன்‌ ; இப்பொழுது உதவியுடனும்‌ கூடினவன்‌. வஜ்ரா 
யுதமேந்திய இந்திரனே நேரில்வக்தாலும்‌ இவனைப்‌ போரினால்‌ வெல்‌ 
வது முடியாது. இவனோ குறிதவருமல்‌ ஆயுதப்பிரயோகம்செய்கின்‌ ற 
வன்‌ ; நன்றாக அடிக்கின்றவன்‌. நாமோ பகல்முழுதும்‌ பாஞ்சாலர்க 
ளாலும்‌ பாண்டவர்களாலும்‌. அடித்‌ துக்காயப்படுத்தப்பட்டவர்களும்‌ 
களை த்திருக்கன்றவா கனங்களையுடையவர்களுமாயிருக்கின் றோம்‌. அப்‌ 
படிப்பட்ட இந்த ராக்ஷஸன்‌ யுத்தத்தில்‌ இப்பொழுது ஜயிக்கமுடியா த 
வன்‌. சூரியனோ ௮ஸ்தமிக்கிறான்‌. இரவில்‌ யுத்தம்செய்யமுடியா அ. 


. ஆதலால்‌, யுத்தத்தை நிறுத்துவோம்‌. நாளைத்தினம்‌ பகைவர்களோடு 


பேசாபுரிவோம்‌ ? என்று கூறினர்‌. பிதாமஹரானபிீஷ்மருடை யவார்த 


தையைக்கேட்டுக்‌ கடோத்கசனிடத்தினின்று உண்டானபயத்‌ தினால்‌ 


பீடிக்கப்பட்டகெளரவர்கள்‌ அவ்வாறே உபாயத்தால்‌ யுத்தத்தைவிட்டு 
விலகிவிட்டார்கள்‌. பாரதரே! கெளரவர்கள்‌ திரும்பியவுடனே பாண்‌ 
டவர்கள்‌ வெற்றியால்விளங்கிக்கொண்டு பெரிய ஸிம்மகாதத்தைச்‌ 
செய்தார்கள்‌ ; சங்கங்களையும்‌ ஊதினார்கள்‌. பமதர்களிற்கிறந்தவரே! 
கடோத்கசனை முன்னிட்டுக்கொண்டு பாண்டவர்களுக்கும்‌ கெளரவர 
களுக்கும்‌ இவ்விதமான யுத்தமானது பகல்முழுதும்‌ ஈடந்தது. ௮7 
சரே ! பிறகு பாண்டவர்களாலே தோல்வியடைவிக்கப்பட்டவர்களும்‌ 
வெட்கமடைக்தவர்களுமானகெளரவர்கள்‌ இரவில்‌ தங்கள்ஸைனியம்‌ 
தங்கயிருக்குமிடத்தை அடைந்தார்கள்‌. பாணங்களாலே சரீரத்தில்‌ 
காயப்படுததப்பட்டிருக்கின்ற மகார தர்களான பாண்டுபுத்திரர்கள்‌ யுத்‌ 


தத்தில்‌ மனம்குளிர்ந்து தங்கள்‌ ஸைனியம்தக்கியிருக்குமிடத்தை 


அடைந்தார்கள்‌... பகைவர்களைவாட்டுகின்றவரே.! பாண்டவர்படையி 


. லுள்ளவீரர்கள்‌ பிமஸேனனையும்‌ கடோத்கசனையும்முன்னிட்டூ அப்‌ 


பொழுது ஒருவரைஒருவர்புகழ்கின்றவாகளாகவும்‌ ௮ இகஸரந்ப்கோ 

ஷத்தோடுகூடியவர்களாகவும்‌ அர்யவாத்யகோஷங்களோடு பற்பக) 

கோஷங்களைவெளியிடுகின்‌ றவர்களாகவும்‌ சங்கவா தயகோஷங்களோடு 

ஷிம்மநாதங்களைச்செய்கின்‌ றவர்களாசவும்‌ அதிகமாக இட்டஹாஸம்‌ 
F ௩௩ 


௨௫௮ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


செய்கின்‌ றவர்களாகவும்‌ பெரும்பலமுள்ளவர்களாகவும்‌ ' பூமியைநடுல்‌ 
கச்செய்பவர்களாகவும்‌ உமதப்த்திரனுடையமர்மஸ்தானங்களை வருத்‌ 
. துகன்றவர்களாகவும்‌ இராக்காலத்தில்‌ தங்கள்‌ பாசறையையேஅடைர்‌ 

தார்கள்‌. தூார்யோதனராஜனோேோ ஸஹோதரவதத்தினாலுண்டான துக்‌ 
கத்தால்மெலிர்‌ து கண்களில்‌ நீர்ததும்பக்‌ கலக்கமுற்று ஒருமுகூர்த்த 
காலம்‌ சிந்திக்கலானான. தம்பியரின்பிரிவால்‌வருந்தியவனும்‌ சோகத்‌ 
தால்மிகவாட்டமுற்றவனுமான துரியோதனன்‌ பாசறைக்கு முறைப்‌. 
படி. எல்லாவிதியையும்‌ செய்‌ அவிட்ட ஆழ்ந்து ஆலோசனைசெய்தான்‌?' 
என்று கூறினான்‌. 

நான்காம்‌ நான்‌ யுத்தம்‌ மடிந்தது. 


கக 





அறுபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
மீஷ்‌் மவ தபர்வம்‌. (தோடர்ச்சீ.) 
றாயா 
(பீஷ்மர்‌ துரியோதனனுக்கு விற்வோபாக்கீியானத்தைக்‌ கூறியது.) 

இருதராஷ்டிரன்‌, “ ஸஞ்சய! தேவர்களாலும்‌ ஒருபோதும்‌ 
செய்யமுடியாததான பாண்டுமுமாரர்களுடையசெய்கையைக்கேட்டு 
எனக்கு மிகஅதிகமானபயமும்‌ ஆச்சர்யமும்‌ உண்டாயின. ஸஞ்‌ 
சய ! ஸ.ூத! எல்லாவிதத்தினாலும்‌என்புத திரர்களுக்குகோந்த௮வமா 
னத்தைக்கேட்டு, எவ்விதமாக இது ஆகுமோ 2” என்று எனக்குப்‌ 
பெரியகவலை உண்டாயிருக்கிறது. ஸஞ்சய. விதுரனுடையவாக்யெ 
ங்கள்‌ நிச்சயமாக என்மன த்தை எரிக்கப்போனெறன. தெய்வவசத்‌ 
தால்‌ யாவும்‌ அவ்வாறே காணப்படின்‌ றன. எந்தக்காரணத்தினால்‌ 
பீஷ்மரைப்ரதானமாகக்கொண்டவர்களும்‌  சஸ்திரங்களை அறிந்தவர்‌ 
களும்‌ உத்தமர்களுமான எல்லாப்போர்வீரர்களையும்‌ பாண்டவர்களு 
டையஸேனைகளில்‌ இருச்சின்றவீரர்கள்‌ எதிர்த்துப்போர்புரிறார்கள்‌ ? 
ஐய ! மஹாத்மாக்களும்‌ மிக்கபலசாலிகளுமானபாண்டுபுத்திரர்கள்‌ 
யாதுகாரணத்தால்‌ கொல்லத்தகாசுவர்களானார்கள்‌ ? யாரால்‌ அவர்‌. 
களுக்கு அவ்வாறு வரம்‌ அளிக்கப்பட்ட ? எவ்விதஞான த்தை 
அவர்களடைந்திருக்கிறார்கள்‌ ? எதனால்‌ ஆகாயத்தில்‌ (நிலைபெற்றிருக்‌ 
இற) க்க்ஷ்த்திரல்களுடையகூட்டங்கள்போல அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ 
க்ூஷயத்தையடையாமலிருக்றொர்களோ அதையும்‌ பாண்டவர்களாலே 
என்சேனை அடிக்கடிகொல்லப்படுவதையும்‌ நான்‌ ஸஹிக்கவில்லை. மிக்க 
உக்ரெமொனதண்டமான அ என்மீதே விழுின்றது. ஸஞ்சய / எந்தக்‌ 
காரணத்தால்‌ பாண்படுபுத்திரர்கள்‌ கொல்லத்தகாதவர்களாகவும்‌ எண்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௫௯ 


புத்திரர்கள்‌ கொல்லத்தக்கவர்களாகவும்‌ ஆனார்களோ இவ்விஷயமனைத்‌ 
தையும்‌ உண்மையாக எனக்கு உரைத்தல்வேண்டும்‌. கைகளாலேநீக்து 
இன்றஒருமனிதன்‌ பெரிதானகடலினுடைய அக்கரையைப்‌ பார்க்க 
மாட்ட்ரமைபோல எவ்விதத்தினாலும்‌ இந்தத்துக்கத்தினுடையஅக்‌ 
கரையை நான்‌ காணவில்லை. என்புத்திரர்களால்‌ அதிபயங்கரமான 
அயரமான த நிச்சயமாக அடையப்பட்டுவிட்டதென்று எண்ணுதி 
ஜேன்‌. என்புத்திரர்களனை வரையும்‌ (மன்‌ கொல்லப்போதிறான்‌. ஸம்‌ 
சயமில்லை. என்புத்திரர்களை யுத்தத்தில்‌ பாதுகாக்கத்தக்க வீரனை 
நான்‌ காணவில்லை. ஸஞ்சய! என்புத்திரர்களுக்கு நிச்சயமாகவே 
விநாசம்‌ வந்துவிட்டது, ஸுூத.! ஆதலால்‌ கேட்றெஎனக்கு (முற்‌ 
கூறியவிஷயங்களுக்கு) காரணமும்‌ விசேஷித்‌ அ (பாண்டவர்களுடைய) 
வல்லமையுமாயெ அனைத்தையும்‌ உள்ளபடிசொல்வதற்கு நீ தகுந்தவனா 
யிருக்கிறாய்‌. போரில்‌ தம்ணஸேனைகள்புறங்காட்டிஒடுவதைக்கண்டு துரி 
யோதனன்‌, பீஷ்மா, துரோணர்‌, இருபர்‌, சகுனி, ஜயத்ரதன்‌, மஹா 
வில்லாளியானதுரோணபுத்திரர்‌, மஹாபலசாலியானவிகாணன்‌ ஆயெ . 
இவர்கள்‌ யாதுசெய்தனர்‌ ? பேரறிவாளனே ! ஸஞ்சய ! என்புத்திரர்‌ 
கள்‌ கவலையுற்திருக்கும்‌௮த்தருணத்தில்‌ மஹாத்மாக்களான அந்தப்‌ 
பீஷ்மாமுதலியவர்களுக்கு எவ்விதமானநிச்சயம்‌ உண்டாயிருக்க து ?' 
என்றுவினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 

அரசரே! நீர்‌ அவதானத்துடன்கேளும்‌; கேட்டு மனத்தில்‌ 
நிலைநிறுத்திக்கொள்ளும்‌. ராஜரே.! பாண்டவர்கள்‌ மந்திரத்தினால்‌ 
செய்யக்கூடியஒன்றையும்‌ செய்யவில்லை. அவ்விதமான மாயையையும்‌ 
பிறர்பயப்படக்கூடிய ஒருவிதமானசெய்கையையும்‌ அவர்கள்‌ வெளிப்‌ 
படுத்துவதில்லை. யுத்தத்தில்‌ சிறந்தவல்லமையுள்ளஅவர்கள்‌ நியா 
யத்தைமீராமல்‌ யுத்தம்செய்றொர்கள. பாரதரே! எப்பொழுதுமே 
பார்த்தர்கள்‌ பெரிய£ர்‌ த்தியைவிரும்பித்‌ தர்மத்தினலேயே ஜீவனே 
பாயமுதலான எல்லாக்காரியங்களையும்‌ ஆரம்பிக்‌றார்கள்‌. உத்தம 
.மானஸ்ரீயையுடையவர்களும்‌ மஹாபலசாலிகளூமான அந்தப்பராத்தர்‌ 
கள்‌ தர்மத்தில்கிலைபெற்று யுத்தத்தினின்‌ று திரும்புறெதில்லை. எங்கு 
தர்மமோ அங்கு ஜயம்‌. அரசரே ! அதனால்‌, பார்த்தர்கள்‌ யுத்தத்‌ 
தில்கொல்லத்தகாதவர்களும்‌ ஜயமுள்ள வர்களுமாயிருக்கிறார்கள்‌. உம்‌ 
மூடையபுச்திரர்களோ கெட்டஎண்ணமுடையவர்கள்‌; எப்பொழுதுமே 
பாவங்களில்‌ பற்றுதலுள்ளவர்கள்‌ ; கொடுந்தனமையுள்ளவர்கள்‌ ; இழி 


ப வானதொழிலையுடையவர்கள்‌. ஆதலால்‌, யுத்தத்தில்‌ க்ஷ்ணிக்கன்றுர்‌ 
கள்‌. அரசரே! நீசர்களானமனிதர்கள்போல உம்முடையபுத்திரர்‌ 


௨௬௦ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கள்‌ இப்புவியில்‌ பாண்டவர்களுக்கு அனேகம்கொடியஅபகாரங்களைச்‌ 
செய்திருக்இன்றனர்‌. பாண்டுவுக்குமுத்தவசே? உமதுபுத்திரர்க 
ளால்செய்யப்பட்ட அந்தஎல்லாக்கொடுஞ்செயல்களையும்‌ கவனியாமல்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ எப்பொழுதுமே தர்மத்தை ஆதாரமாகக்சொண்டிருக்‌ 
தார்கள்‌. அரசரே! உம்முடையபுத்திரர்கள்‌ இந்தப்பாண்டவர்களை 
மதிப்பதில்லை, எப்பொழு தம்செய்யப்படுசனெற அவ்விதப்பாவச்செய 
லைச்சேர்ந்த மிகப்பெரியகோரமான பலனான அ இப்பொழுது அடையப்‌ . 
பட்டுவிட்டது. மஹாராஜரே ! அப்படிப்பட்டநீர்‌ புத்திரர்களோடும்‌ 
மித்திரர்களோடும்சேோர்ந்‌ த அந்தப்பலனை அனுபவியும்‌. வேர்தரே ர்‌. 
மித்திரவர்க்கங்களால்தடுக்கப்பட்டும்‌ நீர்‌ கெரிந்‌ அகொள்ளவில்லை. மே 
லும்‌ விதூராலும்‌ பீஷ்மராலும்‌ மஹாத்மாவானதுரோணராலும்‌ 
அவ்வாறே என்னாலும்‌ அடிக்கடி நீர்‌ தடுக்கப்பட்டிருந்தும்‌ தெரிந்து 
கொள்ளவில்லை. . (சாகப்போகிற) மனிதன்‌ பத்தியமானஒளஷதத்தை 
எவ்வாறு உட்கொள்ளானோ அவவாறே நீர்‌ புத்திரர்களுடைய அபிப்‌. 
பிராயத்திற்ணெங்கி நன்மையும்‌ பத்தியமுமான (:ீஷ்மர்‌ முதலியோ 
ரின்‌) சொல்லைஏற்றுக்கொள்ளாமல்‌ பாண்டவர்கள்‌ ஜயிக்கப்பட்டதா 
கவே எண்ணினீர்‌. பரதஸ்ரேஷ்டசே ! பாண்டவர்களுடையஜயத்‌ 
தைப்பற்றி நீர்‌ என்னைக்‌ சேட்டலால்‌ ௮ந்தக்காரணத்தைக்‌. திரும்பவும்‌ 
உள்ளபடிகேளும்‌. நான்‌ கேட்டபடி அதனை உமக்குச்‌ சொல்வேன்‌. 
ஜநேய்வரரே ! இவ்விஷயத்தைப்பற்றித்‌ துரியோதனன்‌ பிதாமஹ 
ரானபீஷ்மரை நன்குகேட்டனன்‌. குருகுலத்தில்‌உதித்தவனான உம்‌ 
முடையகுமாரன்‌ மஹாரதாகளான தனனுடையபிரா தாக்களனை வரும்‌ 
யுத்தத்தில்ஜயிக்கப்பட்ட அகண்டு சோகத்தினால்‌ மிகமனமயஙகி இராக்‌ . 
காலத்தில்‌ போறிவாளரானபிதாமஹரைஅடைந்து மிக்கவணக்கத்‌ 
தோடுசொன்னதை என்னிடத்தினின்று கேளும்‌. 

துரியோனன்‌, “பிதாமஹரே ! நீரும்‌ துரோணரும்‌ கர்ணனும்‌ 
இருபரும்‌ ௮ஸ்வத்தாமாவும்‌ ஹ்ருதிககுமாரனானகிருதவர்மாவும்‌ காம்‌ 
போஜதேசாதிபதியானஸுதக்ூணெனும்‌ பூரிறயரவஸு*ம்‌ விகர்ணனும்‌ 
வீர்யசாலியான பகதத்தனும்‌ மகாரதர்களென்றும்‌ குலபுத்திரர்களென்‌ 
றும்‌ (யுத்தத்தில்‌) சரீரத்தைவிடத்‌தணிந்தவர்களென்றும்‌ பிரஹித்தி | 
பெற்றிருக்கிறீர்கள்‌, மூவுலகங்களையும்‌ (ஜயிப்பதற்கு) நீங்கள்‌ போது . 
மானவல்லமையுடையவர்களென்பது என்‌ னுடையஎண்ணம்‌. பராக்‌ . 
இரமத்தில்‌ பாண்டவர்களனைவரும்‌ ஒன்றுசோந்தாலும்‌ (உங்களுக்கெ | 
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திர்‌) நிற்கமாட்டார்கள்‌. குந்திபுத்திரர்கள்‌ எதைப்பின்பற்றி ஒவ்‌ 
வொருக்ஷணத்திலும்‌ நம்மை ஜயிக்கிருர்களென்னும்விஜயத்தில்‌ என I 
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க்கு ஐயம்‌ உண்டாயிருக்றெஅ, கேட்கன்றஎனக்கு அதனுடைய 
உண்மையை உரைக்கவேண்டும்‌' என்றுவினவினான்‌. பீஷ்மர்‌, ராஜ 
னே! குருகுலத்தில்பிறந்தவனே ! நான்சொல்வதைச்‌ கேள்‌. பல 
வாறு நான்‌ உனக்குச்சொன்னேன்‌. அப்படிப்பட்டஎன்னுடைய 
சொல்லை நீ ௮னுல்டிக்கவில்லை. பரதரிற்கிறந்தவனே ! பாண்டவர்‌ 
களோடுகூட ஸமாதானம்‌ செய்யப்படலாம்‌. பிரபுவே! இப்படிச்செ 
ய்தகொள்வதை நான்‌ பூமிக்கும்‌ உனக்கும்‌ கூடமமென்று எண்ணு 
மேன்‌. ராஜனே ! பிராதாக்களோடுசேர்ந்து எல்லாத்‌ தஷ்டர்களையும்‌ 
வாட்டிக்கொண்டும்‌ பந்துக்களைமகிழ்வித்‌ துக்கொண்டும்‌ இந்தப்பூமி 
யை ஸுகமாகஅனுபவிப்பாயாகஎன்று முன்னமே நான்‌ உன்னிடத்‌ 
தில்‌ அலறினேன்‌. ஐயனே ! என்வார்த்தையை நீ கேட்கவில்லை. 
பாண்டவர்களை நீ௮வமதித்ததன்பயன்‌ இதோ அடையப்பட்டுவிட்‌ 
டத. : மஹாபாகுபலமுள்ளவனே ! பிரபுவே ! செர்தசெய்கைகளையு 
டைய  அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ கொல்லத்தகாதவர்களாயிருத்தற்குக்‌ 
காரணத்தைச்‌ சொல்லுகேன்‌; என்னிடத்தினின்றுசேள்‌. சார்ங்கத்‌ 
தைவில்லாகக்கொண்ட ஸ்ரீகிருஷ்ணனாலே காக்கப்பட்டிருக்கன்ற எல்‌ 
லாப்பாண்டவர்களையும்‌ வெல்லக்கூடியமனிதன்‌ உலகங்களில்‌ (இப்‌ 
பொழுதும்‌) இல்லை; முன்னேயுமில்லை ; இனிஉண்டாகப்போறெது 
மில்லை. அப்பா !! தர்மங்களையறிந்தவனே ! பிரம்மநிஷ்டர்களான மஹ 
ர்ஷிகளாலே எனக்குச்சொல்லப்பட்டிருக்கிற புராதனமானததேத்தை 
உள்ளபடி கேள்‌. முற்காலத்தில்‌ தேவர்களும்‌ எல்லாரிஷிகளும்‌ ஒன்று 
சேர்ந்து கந்தமாதனபர்வதத்தில்‌ ப்ரம்மதேவரை அடைந்தனராம்‌, 
அவர்சளுடையமத்திய த்தில்வீ ற்றிருக்‌தபிரம்மதேவர்‌ காந்தியினால்ஜ்வ 
'லிக்கன்றதும்‌ ஆகாயத்திலிருக்கின்‌ற தம்‌ உத்தமமுமான ஒருவிமான த்‌ 
. தைக்‌ கண்டனராம்‌. அவர்‌ அந்தவிமான த்தைத்‌ தியானத்தினால்‌ அறி 
ந்து நியமத்‌ தடன்கைகளைக்குவித்‌ அக்கொண்டு மன மகிழ்ந்‌ து அவ்வி 
மானத்தில்வீ ற்றிருக்னெற பரமபுருஷரை நமஸ்காரம்செய்தார்‌. பிறகு, 
- எல்லாரிஷிகளும்‌ தேவர்களும்‌ எழுந்திருந்த பிரம்மதேவரைக்கண்டு 
பெரிதான௮வவாச்சரியத்தைப்பாரத்‌ துக்‌ கைகளைக்குவித்‌ அக்கொண்டு 
நின்றார்கள்‌. பிரம்மவித்துக்களுள்சிறந்தவரும்‌ உலகங்களைப்படைத்த 
வரும்‌ உத்தமமான தர்‌ மங்களைய றிந்தவருமான பிர ம்மதேவர்‌,(சாஸ்‌ திரங்‌ 
களில்‌) கூறியமுறைப்படி அரந்தப்புருஷரைப்பூஜித்துப்‌ பின்வருமாறு 
கூறலானார்‌. 

“தேவரீர்‌ விற்வாவஸ-5; நீர்‌ உலகத்தையேவடிவமாகக்கொண் 
டவர்‌, தேவரீர்‌ விஸ்வேதேவர்கள்‌ ; விஷ்வக்ஸேனர்‌ ; (நித்யநைமித்‌ 


ந தீ 


௨௬௨ ்ீமஹாபாரதம்‌. 


திககா ம்யரூபங்களான ) ஸமஸதகர்மஸ்வரூபி ; ஜிதேந்திரியர்‌. தேவ 
ரீர்‌ விற்வேப்வரர்‌. நீர்‌ வாஸுதேவர்‌. ஆதலால்‌, யோகஸ்வரூபியும்‌ 
தேவருமானதேவரீரை நான்‌ சரணமடைழேன்‌. விங்வஸ்வளூபரே ! 
மஹாதேவரே / தேவரீர்‌ ஜயசீல்ராக விளங்கவேண்டும்‌. உலகங்க 
ரூச்குரன்மையைப்பயப்பதில்பற்றுதலுள்ளவரே ! தேவரீர்‌ ஜயசீலராக 
விளங்கவேண்டும்‌. யோகிஸ்வரரே ! உலகங்களைவியாபித்திருக்கன்ற 
வரே ! நீர்‌ ஜயமடையவேண்டும்‌. யோகஸ்வரூபரே ! பரமேய்வரரே ! 
நீர்‌ ஜயமடையவேண்டும்‌. தாமரைமலரின்நடுவிதம்போல்‌ அகன்‌ றிருக்‌ 
இறகண்களையுடையவரே ! லோகேஹ்வரர்களுக்கெல்லாம்‌ஈஸ்வரரே ! 
இறந்தகாலம்‌, வருங்காலம்‌, நிகழ்காலம்‌ இவைகளுக்குரா தரே மங்கள 
கரர்களானபுத்திரபெளத்திரர்களையுடையவரே? நீர்‌ ஜயமடைதல்வேண்‌ 
டும்‌. கணக்கறத்றகுணங்களுக்குஆதாரமாயிருப்பவரே ! எல்லாவற்றிற்‌ 
கும்முக்யெகதியாயிருப்பவரே ! நீர்‌ ஜயசீலராகஇருத்தல்வேண்டும்‌. 
நாராயணரே! எவ்விதத்காலும்சரைகாணமூடியா த மமையுடைய 

வரே ! சார்ங்கமென்‌ றவில்லைத்தரித்தவரே ! நீர்‌ ஜயமடையவேண்டும்‌. . 
எல்லாக்குணங்களையுமுடையவரே. உலகத்தையே சரீரமாகக்கொண்ட 
வரே ! (பிறவிப்‌) பிணியற்றவரே ! நிர்‌ பிரசாசிக்கவேண்டும்‌. விங்வேய்‌ 
வரரே! மஹாபாகுபலமுள்ளவரே ! உலகங்களுக்குகன்மையைப்பயப்‌ 
பதில்பற்றுதலுள்ளவரே ! நீர்‌ ஜயமுள்ளவராகஇரும்‌. அதிசேஷஸ்வ 
ரூபரே! வராஹமுதலியஉருவமாகஅவதாரம்செய்தவரே! ஹரிகேசரே? 
விபுவே ! நீர்‌ ஜயமடையவேண்டும்‌. ஆதிசேஷனை வாஸஸ்‌ தானமாக 


வுடையவே ர்‌. இக்குக்களுக்கெல்லாம்கா தரே 7 உலகங்களுக்கெல்‌ 
லாம்‌ இருப்பிடமாயிருப்பவரே !  அளவிடமுடியாதஸ்வரூபத்‌ இடன்‌ 
கூடியவரே ! நாசமற்றவரே ! பிரகாசமாகவும்‌, அப்ரகாசமாகவு 


மிருப்பவரே ! அமிதமானஸ்‌ தானங்களையுடையவரே ! இந்திரியங்களை 
யடக்னெவரே! நற்செய்கையுள்ளவரே! கணக்கடமுடியா தஜீவாத்மாக்‌ 
களுடையஸ்‌ வபாவத்தை அறிந்தவரே! ஆழ்ந்தஸ்வபாவமுடையவரே/ 
வேண்டினவர்க்குவேண்டியவ ற்றைக்கொடுக்கின்‌ றவரே! நீர்‌ ஜயமடைய 
வேண்டும்‌. முடிவற்றவரே ! அறிந்தவரே ! பிரம்மமே? நித்யமாயிருப்‌ 
பவரே ! பிராணிகளைவிசேஷமாசப்போஷிக்னெ.றவசே ! செய்யவேண்‌ 
டி.யகாரியங்களைச்செய்தவரே! பேரறிவாளரே ! தர்மங்களையறிந்தவரே ! 
விஜயமுடையவரே ! காணஅரிதானஸ்வளுபமுடையவரே ! ஸர்வயோக . 
ஸ்வரூபரே! வ்யக்தமாகஅவதரிப்பவரே ! பூதங்களுக்கெல்லாம்‌ஆதியா 
யிருப்பவரே ! உலகத்திலுள்ளதத்வங்களுக்கெல்லாம்‌ஈசரே ! பிராணி 
களைரக்ஷிப்பவரே 7 நீர்‌ ஜயமடை.யவேண்டும்‌. தம்மையேகாரணமாகக்‌ : 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௨௭௩ 


கொண்டவரே! மஹாபாக்யமுள்ளவரே! பிரளயகாலத்தில்‌ (உலகத்தை) 
உபஸம்ஹாரம்செய்வதில்‌ நோக்சமுள்ளவரே ! பிரபஞ்சத்தைவெளிப்‌ 
படுத்துவதில்நாட்டமுள்ளவரே! பிரம்மமே! ஜயத்தில்ப்ரீ தியுள்ளவரே! 
நீர்‌ ஜயமடையவேண்டும்‌. இயற்கையாகவேபடைப்பதில்பற் று த லுள்ள 
வரே ! அபீஷ்டங்களைப்பூர்தீதிசெய்கின்றவரே ! பாமேஸ்வரரே ! மோ 
கூத்தைஅளிப்பதற்குக்காரணமானஸ்வரூபத்‌ அடன்கூடியவரே ! முக்‌ 
. தூாத்மஸ்வரூபரே! விஜயத்தைக்கொடுப்பவரே! பிரம்மதேவருக்கும்கா த 
ரே ! தேவரே ! பத்மநாபசே ! மஹா பலமுள்ளவரே ! பஞ்சபூதங்களை 
உமது வடிவமாகக்கொண்ட வரே! ஸத்வஸ்வரூபரே! எப்பெழுதும்‌ தே 
வரீர்‌ ஜயமடையவேண்டும்‌. பூமிதேவி உம்முடையஇரண்டுபா தங்கள்‌ ; 
திக்குக்கள்‌ இரண்டுகைகள்‌; ஆகாயம்‌ உமதுதலை; யான்‌ உம்முடைய 
மூர்த்தி;தேவர்கள்‌ உடல்‌; சர்திரசூரியர்கள்‌ இரண்டுகண்கள்‌) தவ 
மும்‌ ஸத்யமும்‌ பலம்‌; உம்முடையசெய்கை சர்மஸ்வரூபமாயுள்ள அ; 
அச்னியான து உம்முடையதேஜஸ்‌; காற்று உம்முடையசுவாஸம்‌;ஜலம்‌ 
உம்முடையவேர்வை; அபவினிதேவர்கள்‌ சாதுகள்‌; எப்பொழுதும்‌ 
ஸரஸ்வதிதேவி உம்முடையகாக்கு. வேதங்கள்‌ உம்மிடத்தி லுள்ளசிறந்‌ 
தஞுணங்களை ச்கூறுவதில்‌ நிலைபெற்றிருக்கின்‌ தன. இவ்வுலகம்‌ உம்மை 
யேஆஸ்ரயித்திருக்கின்‌ ற அ. யோகங்களுக்கும்யோூகளுக்கும்‌ நாதரே! 
(உமது) பரிமாணமானது அளவிடமுடியாத து. தேஜஸும்‌ பராக்கிரம 
மும்‌ அவ்வாறே, பகைவரைவாட்டுபவரே உம்முடையபலத்தை நாம்‌ 
அறியோம்‌. தேவரே ! விஷ்ணுவே ! உம்முடையபக்தியில்‌ நாங்களனை 
வரும்‌ பற்றுதலுட.ன்‌ நியமங்களால்‌உம்மையேநாடி மஹேஸ்வரராகவும்‌ 
பரமேஸ்வரராகவுமிருக்கெேறதேவரீரை எப்பொழுதும்‌ அர்ச்சிக்க 
ரோம்‌. ரிஷிகள்‌, தேவர்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, யக்ஷர்கள்‌, ராக்ஷஸர்கள்‌, பன்‌ 
னகாகள்‌, பிசாசங்கள்‌, மனிதர்கள்‌, மிருகங்கள்‌, பக்ஷிகள்‌, ஸர்ப்பங்கள்‌ 
இவர்களமுதலாகப்‌ பூமியில்‌என்னால்படைச்கப்பட்டிருக்கறஎல்லா வஸ்‌ 
அக்களும்‌ உம்முடைய அனுக்கிரகத்தினால்உண்டாயிருக்னெறன. பத்ம 
நாபரே ! விசாலமானகண்களையுடையவரே! கிருஷ்ணரே! துக்கத்தைப்‌ 
போக்குறெவரே ! எல்லாப்ராணிகளுக்கும்‌ நீரே கதி; நீரே நாதா$நீரே : 
ஜகத்குரு ; தேவேசரே  உம்முடையஅனுக்ரெஹெத்தினாலே எப்பொழு 
தம்‌ தேவர்கள்ஸுகமுடையவர்களாயிருக்கின்றார்கள்‌. தேவரே பூமியா 
னது தேவரீருடைய அனுக்கிரஹத்தினாலே எப்பொழுதும்‌ பயமற்றதா 
 யெது. விசாலாக்ஷரே! ஆதலால்‌, தேவரீர்‌ ய துவம்‌்சத்தைவிருத்திபண்‌ 
 ணுகிறவராகவேண்டும்‌. ஸர்வவ்யாபகரே/ தர்மத்தை (உலகத்தில்‌) நிலை 

நிறுத்‌ துவகற்காகவும்‌ தைத்யாகளை அழிப்பதற்காகவும்‌ உலகத்தைத்தரி 


௨௬௫ ஸ்ரீமஹாபராரகம்‌. 


ப்பதற்காகவும்‌ என்விண்ணப்பத்தை நிறைவேற்றுதல்‌ வேண்டும்‌. விபு 
வே ! வாஸுதேவரே / பரமரகஸ்யமான இக்கவிஷயமான து தேவரீரு 
டையஅனுக்கரஹத்தினாலே என்னால்‌ உள்ளபடி கரனம்பண்ணப்பட்‌ 
ட.து. இருஷ்ணரே ! நீர்‌ உம்முடையஸங்கல்பத்தினால்‌ உம்முடையஸ்வ 
ரூபமானஸங்காஷணதேவரைக்‌ தாமாக்வேஸ்ருஷ்டிக்துப்‌ புத்திரனா 
னப்ரத்யும்னனையும்‌ தாமாகவே ஸ்ருஷ்டி க்‌ தீர. எவரை விஷ்ணுவென்‌ 


அம்‌ அழிவற்றவரென்றும்‌ ஞானிகள்‌ ௮.றிகிரார்களோ அந்த அநிருத்‌ . 


தரையும்‌ ப்ரதயும்னரிடமிருக்து நீர்‌ உண்டுபண்ணினீர்‌. அநிருத்தர்‌ 
உலகத்தைத்தரிக்கின்ற பிரம்மாவானஎன்னை உண்டுபண்ணினார்‌, 
அப்படிப்பட்டகான்‌ வாஸுதேவஸ்வரூபி ; தேவரீரால்தான்‌ உண்டு 
பண்ணப்பட்டவனாயிருச்சிறேன்‌. லோகநாதரே ! அதலால்‌ (வாஸ 
தேவர்‌, ஸங்காஷணா, ப்ரத்யும்கா, அநிருத்தர்‌ என) நான்குஸ்வரூ 
பத்‌ துடன்‌ விளங்குகன்றதேவரீ நானாகவே வேண்டுதிறேன்‌. விபு 
வே / தேவரீர்‌ உம்மைப்பலகூ.றுகளாகப்பகுத்துக்கொண்டு மனிதத்‌ 
தன்மையை ௮டைவீராக. அந்தமனுஷ்யாவ தாரத்தில்‌ எல்லாஉலகங்க 
ளுக்கும்‌ ஸுகத்தைஉண்டுபண்‌ ணுவ இன்பொருட்டு ௮ஸுரவதத்தைச்‌ 
செய்து தர்மத்தையும்‌ கீர்த்தியையும்‌ அடைந்து பரதத்வஸ்வரூபத்‌ 
தோடுசேர்க்சையடையப்போடிதீர்‌.  அ௮ளவிலடங்கா தவிக்கரமத்தை 
யுடையவரே / பரமாத்மஸ்வரூபயொனஉம்மை உலகத்தில்‌ பிரம்மரிஷிக 
ளும்‌ தேவர்களும்‌ (உம்மிடம்‌) மனத்தைச்சேர்த்தவர்களாக அவ்வவ்‌ 
விதமானநாமாக்களாலே கானம்செய்றொர்கள்‌.. அழகியகைகளையுடை 
யவரே ! எல்லாப்பூதஸங்கங்களும்‌ உம்மிடத்தில்‌ நிலைபெற்றள்ளன., 
பிராம்மணர்கள்‌ தேவரீரை ஆதாரமாகக்கொண்டு வரதரென்றும்‌ ஆதி 
மத்யாந்‌ தங்சளற்றவரென்றும்‌ கரையற்றயோகமகிமையுடையவரென்‌ 
றும்‌ உலகத்திற்கு அணைபோன்றவரென்‌் றும்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌” என்று 
கூறினா. 
அறுபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
பிப ய கட்டடப்‌! 
(விஸ்‌ வோடா கீயானம்‌.) 

பிறகு, ஆஅஞகுணங்களால்‌ நிறைந்தவரும்‌ தேவரும்‌ லோகநாதர்‌ 
களுக்கெல்லாம்‌ காதருமான ௮ந்தவாஸுதேவா்‌ இன்பமாயும்‌ கம்பீர 
மாயுமுள ளவாக்கினாலே பிரம்மதேவரைப்பார்த்‌ து, 'உம்முடைய இந்த 
எல்லாவிருப்பமும்‌ யோகமதிமையீனால்‌ என்னால்‌ அறியப்பட்டது, 


முட்டை க்‌ ௮ 


கி, 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௬௫ 


அத அவவிதமேயாகும்‌' என்று மறுமொழிசொல்லிவிட்டு அவ்வி. 
டத்திலேயே ௮ந்தரததானம்‌ அடைந்தார்‌. 

3] பிறகு, தேவர்கள்‌ ரிஷிகள்‌ கந்தர்வர்கள்‌ ஆகியஎல்லோரும்‌ மிக்க 
வியப்பு்‌.று அதிககு தாஹலத்‌ துடன்‌ பிதாமஹரைப்பார்த்து, *விபுவே.! 
பகவானைநீர்‌ யாரைவணக்க மகிமைபொருந்தியவாச்குக்களால்‌ விக 
யத்தோடு தூதித்தீர்‌? நாங்கள்‌ அவரைக்குறித்துக்‌ கேட்சவிருப்ப 
முள்ளவர்களாயிருக்கிறோம்‌' என்றுவேண்டிஞனார்கள்‌. இவ்வாறுசொல்‌ 
லியதைக்கேட்டு, ஷாட்குண்யபரிபூணரானபிதாமஹரும்‌ எல்லாத்‌ 
தேவர்களையும்‌ ப்ரம்மரிஷிகளையும்‌ கந்தர்வர்களையும்‌ நோக்கி, “தேவ 
இரேஷ்டர்களே ! எது' ஸர்வோத்தமமோ, எது வருங்காலத்திலும்‌ 
இருக்கக்கூடியதோ, இருக்கத்தக்கதோ, எது பரம்பொருளோ, ௭௮ 
பஞ்சபூதஸ்வரூபியோ, எது பிரபுவோ, எ.து ப்ரம்மமோ, எது உத்‌ 
தமமான ஸ்தானமோ பிரஸன்ன மான அந்தவஸ்‌அவோடு ஸம்வாதம்‌ 
செய்தேன்‌. “ஜகந்நாதரும்‌ வாஸுஈதேவரென்று பிரசித்திபெற்றவரு 
மானதேவரீர்‌ உலகத்தை , அனுக்ரஹிப்பதற்காக மானிடவுலகத்தை 
அடைவீராக, ௮ஸுரர்களைக்கொல்வதின்பொருட்டுத்‌ தேவரீர்‌ பூமி 
யில்‌ ௮வதாரம்செய்யும்‌' என்று அவர்‌ என்னால்‌ வேண்டப்பட்டார்‌. 
போரில்கொல்லப்பட்டதைத்யர்கள்‌ தானவர்கள்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ ஆகிய 
அனைவரும்‌, கோரரூபிகளும்‌ மஹாபலசாலிகளுமாக மனிதர்களில்‌ 
வந்‌அதோன்‌ நியிருக்கிறார்கள்‌. உலகமனைத்தையும்‌ தம்வசத்தில்வைத்‌ 
அக்கொண்டிருக்கறபகவான்‌ அவர்களைக்கொல்லுதற்பொருட்டு நர 
னோடு மானிடப்பிறவியைப்பெற்றுப்‌ பூதலத்தில்‌ ஸஞ்சரிச்கப்போகி 
ரூர்‌. அளவழ்‌தஒளியுள்ளவர்களும்‌ புராணர்களும்‌ ரிஷிசிரேஷ்டர்‌ 
களமான நரநாராயணரிருவரும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து மனிதஉலகத்தில்‌ 
பிறக்கப்போடிறுர்கள. யுததத்திலமுயற்சியுடையவர்களான இவ்விரு 
வரும்‌ ஒன்றுசேர்ந்ததேவர்களா லும்‌ ஜயிக்கமுடியா தவர்கள்‌. மூடர்‌ 
கள்‌ இவர்களை நரநாராயணரிஷிகளென்‌ ற அறியவில்லை. எல்லாஉலகங்‌ 
களுக்கும்பிரபுவானயான அரந்தப்பகவா னுக்கு முதல்புத்திரன்‌. ஸர்வ 
லோகமஹஜோேப்வரரானவாஸுதேவர்‌ உங்களால்‌ அர்ச்சிக்கத்தக்கவர்‌. 
தேவசுரேஷ்டர்களே ! மகாவீர்யமுள்ளவரும்‌ சங்கம்‌, சக்கரம்‌, கதை 
இவைகளை த்தாங்யெவருமான இந்தப்பகவான்‌ மனிகரென்று ஒரு 
பொழுதும்‌ அலக்ஷ்யம்பண்ண த்தக்கவரல்லர்‌. இது உத்தமமான ரகஸ்‌ 
யம்‌. இது உத்தமமானபதம்‌. இது உத்தமமானப்ரம்மம்‌. இது உத்‌ 
தமமானகர்த்தி. இது அழிவற்ற; அப்ரகாசமான இ. இது சாஸ்வத 


ர்‌ ௬்சு 


௨௬௬ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மானதேஜஸ்‌. புருஷனென்‌ றுபெயருள்ள தாகச்‌ கானம்செய்யப்படுவ 
தும்‌ அறியப்படாததுமான உத்தமமானஒளி இதுதான்‌. இதுதான்‌ 
உத்தமமானஸ-ுகம்‌, இது உத்தமமானஸத்தியமென்று விஸ்வகர்மா 
வினால்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கிம து. அள வற்றவிக்ரமத்தையுடையவரும்‌ 
பிரபுவமானவாஸுதேவர்‌ இந்திரனோடுகூடினதேவர்களாலும்‌ எல்லா 
உலகத்தார்களாலும்‌, இவர்‌ மணிதர என்று அவமதிக்கத்தக்கவ 
ரல்லர்‌. இவரை ஸாமாவையமனிதரென்றுசொலலுகிறவன்‌ அறிவில்‌ 
லாதவன்‌. இந்திரியங்களுக்கு அதிஷ்டாதாவான பரமாத்மாவை 
அலக்ஷ்யம்செய்கிறவனை மனுஷயர்களில்‌ ௮ தமனென்று (விவேகிகள்‌) 
சொல்லுகிறார்கள்‌. யோகமகிமையுடையவரும்‌ மஹாத்மாவும்‌ மனித 
சரிரத்தில்பிரவேசித்திருப்பவருமான ஸ்ரீவாஸுதேவரை அவமதிப்‌ 
பவனைத்‌ தமோகுணமுள்ளவனென்று ஜனங்கள்சொல்லுவார்கள்‌.. 
தேவரும்‌ சராசரஸ்வரூபியும்‌ ஸ்ரீவத்ஸம்‌என்‌தறமறுவை அடையா 
ளமாகக்கொண்டவரும்‌ நல்லகாந்தியுள்ளவரும்‌ பத்மநாபருமானபர 
மாத்மாவைஅறியாதவனைக்‌ கற்றறிந்தவாகள்‌ தமோகுணமுடையவ 
னென்று சொல்லுகிறார்கள்‌. இரீடத்தையும்‌ கெளஸ்‌.அபத்தையும்தரித்‌ 
தவரும்‌ மித்திரர்களுக்கு அபயம்‌ அளிக்கின்‌ றவருமான மகாத்மாவை 
அவமதிக்கறவன்‌ கோரமான அந்தகாரத்தில்‌ முழுகுறொன்‌. தேவ 
சிரேஷ்டாகளே ! இவ்வாறு ததீவார்த்தத்தைஉணர்ந்து உலகங்களி 
அள்ள ஈஸ்வரர்களுக்கெல்லாம்‌ஈற்வரரான வாஸுதேவர்‌ எல்லாஉல 
கததார்களா லும்நமஸ்கரிக்கத்தக்கவர்‌. எல்லாஉலகத்திற்கும்காதனும்‌ 
ப்ரம்மாஎன்று பிரஸித்திபெற்றவனுமானநான்‌ அந்தப்பரமாத்மாவி 
னுடைய (ஜயேஷ்ட)புத்ரன்‌' என்று மதுரமானவாக்கினால்‌ மறுமொழி 
கூறினா. 

இவ்வாறு அந்தப்பகவான்‌ முற்காலத்தில்‌ ரிஷிகணங்களுடன்‌ 
கூடினதேவர்களைப்பார்த் துச்‌ சொல்லி எல்லாப்பிராணிகளையும்விட்டு 
விட்டுத்‌ தம்முடையஸ்‌ தானத்திற்கு ஏகினார்‌. பிறகு தேவர்களும்‌ கந்தர்‌ 


வர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ ௮ப்ஸாஸுகளும்‌ ப்ரம்மதேவரால்கானம்பண்‌ 


ணப்பட்டிருக்கிற அந்தக்கதையைக்கேட்டுப்‌ பிரீதியடைக்து ஸ்வர்க 
கத்தையடைந்தார்கள்‌. ஐயனே ! வாஸுதேவரை ஸ்தோத்திரம்செய்‌ 
இன்ற பிரம்மநிஷ்டர்களானரிஷிகளஞுடைய ஸபையில்‌ புராதனமான 
இந்தவிஷயமானது என்னால்‌ கேட்கப்பட்டது. பரதர்களிற்றெந்த 
வனே! ஜமதக்னிகுமார ரான பரசுராமர்‌, புத்திமானானமார்க்கண்டேயா, 


வ்யாஸர்‌, நாரதர்‌ இவர்களிடமிருர்‌ து கான்‌ இவவர்த்தத்தைக்‌ கேட்டும்‌ 
வாஸுதேவரே பிரபுவென்றும்‌ அழிவற்றவரென்றும்‌ மகாத்மா . 
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பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௬௭ 


வென்றும்‌ லோகங்களிலுள்ள ஈசுவரர்களுக்கெல்லாம்‌ஈசுவரரென்றும்‌ 
அறிந்துமிருக்கிறேன்‌. எல்லாஉலகங்களுக்கும்பிதாவான பிரம்மதேவர்‌ 
எவருக்குப்‌ புத்திரரோ அ௮ப்படிப்பட்டஇர்தவாஸுஈதேவர்‌ மனிதர்க 
ளாலே என்‌ அர்ச்சிக்கத்தக்கவரல்லர்‌ 2 ஏன்‌ பூஜிக்கத்தக்கவரல்லர்‌ ? 
ஐயனே ! வேகங்களின்கரைகளைக்கண்ட ரிஷிகளாலும்‌ என்னாலும்‌, 
“வில்லானிபான அந்தவாஸுதேவரோ டும்‌ பாண்டவர்களோடும்‌ மீ 
போர்புரியவேண்டாம்‌' ஏன்று தடுக்கப்பட்டாய்‌. அஜ்ஞானத்‌ இனால்‌ 
நீ உண்மையை அறியவில்லை. நீ கோவிந்தரையும்‌ பாண்டவனான 
அந்தத்கனஞ்சயனையும்‌ . பகைத்தலால்‌ உன்னைக்‌ கொடியராக்ஷஸனெ 
ன்று யான்‌ எண்ணுநிறேன்‌. அவ்விதமே நீயும்‌ தமோகுணத்‌இனால்‌ 
மூடப்பட்டிருக்கி ஐய்‌. உன்னைத்தவிர வேறெந்தமனிதன நரநாராயண 
ஸ்வரூபிகளானதேவர்களைப்‌ பகைப்பான்‌? அரசனே ! ஆதலால்‌, உன 
க்கு நான்‌ சொல்லறேன்‌. இவர்‌ சாங்வதர்‌; குறைவற்றவர்‌; ஸர்வ 
லோகமபர்‌; கித்யர்‌; உலகத்தையடக்கியாள்றெவர்‌; பிராணிகளைப்‌ போ 
ஷிக்னெறவர்‌ ; இவ்வுலகத்தைத்‌ தரிக்கின்றவர்‌ ; ஸதிரமாயிருப்பவர்‌ ; 
சராசரங்களுக்குக்குருவும்‌ பிரபுவுமாயிருக்கன்‌ றவர்‌ ; மூவுலகங்களையும்‌ 
தரிக்கின்றவா. மேலும்‌ ஈசுவரரே யுத்தம்செய்பவர்‌; ஜயம்‌; ஜயிப்பவா; 
ஸர்வவஸ்‌ அக்களுக்கும்மூலகாரணமாயிருக்கறவர்‌, வேந்தே! தமி 
னாலும்‌ ராகத்தா லும்‌ விடுபட்டவரான இந்தப்பகவான்‌ ஸர்வஸ்வரூபி, 
எங்கு இருஷ்ணனோ அங்குதர்மம்‌. எங்கு தர்மமோ அங்குஜயம்‌, 
அரசனே ! பாண்டுபுத்திர்கள்‌ அவருடையமகிமையின்ஸம்பந்தத்‌ 
தினாலும்‌ ஆத்மமயமானயோகத்தினாலும்‌ தரிக்கப்பட்டிருக்கிரார்கள்‌, 
இவர்களுக்கு ஜயமுண்டாகப்போடெ த. இந்தப்பசுவானான ஸ்ீவாஸு 
தேவர்‌ எப்பொழுதுமே பாண்டவர்களுடையவிஷயங்களில்‌ சிரேய 
ஸைஉண்டுபண்ணக்கூடியஎண்ணத்தைக்‌ கொண்டிருக்கிறார்‌; மேலும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ இவர்களுடைய பலத்தையும்‌ நித்யம்‌ போஷிக்கிறார்‌; பயங்‌ 
களினின்றும்‌ ரக்ஷிக்கிரார்‌. பாரத! எவர்விஷயமாக என்னை நீ கேட்‌ 
இருயோ அப்படிப்பட்டஇந்தப்பகவான்‌ சாஸ்வதர்‌; (படைப்புமுதலிய 
வற்றை) விளையாட்டாகவுடையவர்‌ ; எல்லாரகஸ்யங்களின்‌உருவ 
_ மாயும்‌ மங்களமாயுமிருப்பவர்‌ ; வாஸுதேவரென்றுஅறியத்தக்கவர்‌. 
தங்களதங்களுக்குரியகுணங்களால்பிரஹித்திபெற்றவர்களும்‌ எப்பொ 
முதம்‌ பக்தியில்‌ஈடுபட்டிருக்‌கன்‌ றவர்களுமான பிராம்மணர்களாலும்‌ 
க்ஷத்திரியாகளாலும்‌ வைசியர்களாலும்‌ சூத்திரர்களாலும்‌ தத்தம்கர்‌ 
மங்களாலே இக்தப்பகவான்‌ உபாஹிக்கப்படுதிறார்‌ ; அர்ச்சிக்கப்படு 


கருர்‌, இவர்‌ தீவாபரயுகத்தின்முடிவிலும்‌ சலியுகத்தின்தொடக்கத்‌ 


ச்‌ 


௨௬_௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


இலும்‌ ஸங்கர்ஷணரால்‌ 1 ஸாத்வததக்திரத்தில்சொல்லப்பட்டுள்ள 
முறைப்படி கானம்செய்யப்பட்டிருக்கறார்‌. வாஸுகேவரூபியான 
இக்தக்கண்ணபிரான்‌ ஸமஸ்கமானதேவலோகங்களையும்‌ மனுஷ்ய 
லோகங்களையும்‌ ஸழமுக்திரமாகிறமேசலையையுடைய  தீவாரகாநகரி 
யையும்‌ மனுஷ்யலோகவாஸத்தையும்‌ ஒவ்வொருயுக த்திலும்‌ அடிக்கடி 
ஸ்ருஷ்டி. பண்‌ ணுகிறார்‌ ' என்‌. றுகூறினார்‌. 
அறுபத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
(பிஷமர்‌, விற்வோபாகீயானத்தில்‌ வாஸுதேவரடையமகிமையையுல்‌ 
அவரை அடூத்ததனுல்‌ யுதிஷடிரநக்கஜயழண்டாகு 
4 மேன்பதையும்‌ கூறியது.) ்‌ 
அரியோதனன்‌, “வாஸுுதேவர்‌ மஹாபூதஸ்வரூபியென்று எல்லா 
வுலகங்களிலும்‌ சொல்லப்படுகிருர்‌. பிதாமஹரே ! அ௮வருடையஆக 
மத்தையும்‌ பிரதிஷ்டையையும்‌ அறிவதற்கு நான்‌  விரும்புகிமறன்‌' 
என்றுவினவ, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. 
பரதர்களிற்கிறந்தவனே ! வாஸுகேவர்‌ மஹாபூதஸ்‌வரூபி, எல்‌ 
லாத்தேவதைகளுக்கும்தேவர்‌, புண்டரீகாக்ஷரைக்காட்டிலும்‌ உயர்ந்‌ 
ததுகாணப்படவில்லை. ஐயா ! இவவிஷயத்தைப்பற்றிச்சொல்லிய ஜம 
தக்னிபுத்தரரானபரசுராமரிடத்தினின்றும்‌ தேவரிஷியானநாரதரிடத்‌ 
தினின்றும்‌ இருஷ்ணத்வைபாயனரிடத்தினின்றும்‌ கான்‌ கேட்டிருச்‌ 
இறேன்‌. அணஹிதரும்‌ தேவலரும்‌ கபோதனர்களான வாலகில்யர்களும்‌ 
மார்க்கண்டேயரும்‌ கோவிந்தர்விஷயத்தில்‌ பெரிகானஆச்சரியக்கைச்‌ 
சொல்லுகின்றார்கள்‌. ஸர்வபூதங்களுக்கும்‌ ஆதியான பூதஸ்வரபியும்‌ 
மகாத்மாவுமானபுருஷோத்தமர்‌ ஜலம்‌, காற்று, தேஜஸ்மூன்றையும்‌ 
படைத்தார்‌. ஸர்வலோகேஸ்வரரும்‌ பிரபுவும்‌ மகாத்மாவுமான அந்தப்‌ 
புருஷோத்தமர்‌ பூதேவியையும்ஸ்ருஷ்டி.க்‌த ஜலத்தில்‌ சயனம்செய்து 
கொண்டிருந்தார்‌. ஸர்வதேவஸ்வரூபியான அந்தத்தேவர்‌ சயனத்தில்‌ 
ஸுகமாகப்படுத்‌ துக்கொண்டவராகவே முகத்தினின்‌ றுஅக்னியையும்‌ 
பிராணனிலிருந்‌ அவாயுவையும்‌ ஸ்ருஷ்டித்தார்‌. இந்தஅச்யுதர்‌ மனத்‌ 
தினின்று ஸரஸ்வதியையும்‌ வேதங்களையும்‌ படைத்தார்‌. இவர்‌ 





்‌ பாஞ்சராத்‌இிர ஆகமவிஇியினாலே ஸ்ரீமந்நா ராயணரைப்பூஜிக்கின்‌ றவர்கள்‌ 
ஸாத்வதர்கள்‌; அவா்களுக்குரியதந்திரம்‌ ஸாச்வததர்திரம்‌. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௬௯ 


ஆதியில்‌ உலகங்களையும்‌ ரிஷிகளுடன்தேவர்களையும்‌ மோக்ஷத்தை 
யும்‌ மரணத்தையும்‌ உண்டுபண்ணிஞர்‌. இவர்‌ பிரஜைகளுடையஉத்‌ 
பத்திக்கும்‌ பிரளயக்‌ துக்கும்‌ காரணமாயிருப்பவர்‌. இவர்‌ தர்மம்‌; தர்‌ 
மத்தையறிந்தவர்‌; வரத்தைக்‌ கொடுக்கின் றவர்‌; ஸர்வாபிஷ்டங்களை 
யும்‌ ௮ளிக்கின்றவர்‌. இவர்‌ கர்த்தா ; காரியம்‌; ஆதியான வஸ்‌ அக்களுக்‌ 
கெல்லாம்‌ ஆதி; தமக்குத்தாமே பிரபுவாயிருப்பவர்‌. ஜனார்த்தனர்‌ 
முன்னமேயே இறந்தகாலத்கையும்‌ நிகழ்காலத்தையும்‌ வருங்காலத்‌ 
தையும்‌ படைத்தார்‌. இரண்டுஸந்தியாகாலங்களையும்‌ ஸ்வர்க்கங்களையும்‌ 
ஆகாயத்தையும்‌ நியமங்களையும்‌ உண்டுபண்ணினார்‌. கோவிந்தர்‌ ரிஷி 
களையும்‌ தவத்தையும்‌ படைத்தார்‌. மஹாக்மாவும்‌ அழிவற்றவருமான 
பிரபுவானவர்‌ உலகத்தைப்படைத்தவரானபிரம்மதேவரையும்‌ எல்‌ 
லாப்பூதங்களுக்கும்முக்தினவரானஸங்கர்ஷஜணரையும்‌ ஸ்ருஷ்டி த்தார்‌. 
அறிஞர்கள்‌, தேவனும்‌ அ௮னக்தனென்றுபேர்பெற்றவனுமானசேஷ 
னைப்‌ படைத்தவரென்றும்‌ அவரை அறிகிறார்கள்‌. பிராணிகளையும்‌ பர்‌ 
வதங்களோடுகூடின இர்‌ தப்பூமியையும்போஷிக்கற மகாதேஜஸுள்ள 
பரமபுருஷரைப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ தியானயோகத்தால்‌ அறிகிறார்கள்‌. 
பிரம்மதேவருக்குப்பிதாவும்‌ மகாத்மாவுமானபுருஷோத்தமர்‌, தம்மு 
டைய கர்ணமலத்தினின்றுஉண்டானவனும்‌ உக்கரமானசெய்கை 
யுள்ளவனும்‌ உக்கிரமானபுத்தியுள்ளவனும்‌ பிரம்மாவிடத்தினின்‌ று 
வேதங்களை அபகரித்தவனும்‌ கொடியவனுமான அந்தமதுவென்றெ 
மஹாஸு5ரனையும்‌ பிரம்மதேவருக்குப்‌ பூஜையைச்செய்யவேண்டிக்‌ 
கொன்றார்‌. ஐயனே ! தேவர்களும்‌ ௮ஸுரர்களும்‌ மனுஷ்யர்களும்‌ 
ரிஷிகளும்‌ அந்தமதஅவைக்கொன்‌ றதனால்‌ ஜனார்த்தனரை மதுஸு சன 
சென்று சொல்லுனெ றனர்‌. மேலும்‌ இந்தப்பிரபுவை வராஹரென்‌ 
றும்‌ நரஸஹிம்மரென்றும்‌ திரிவிக்கிரமரென் றும்‌ சொல்லுறொர்கள்‌. 
ஹரிஸ்வரூபியான இந்தப்பகவான்‌ எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ படைக்‌ 
இன்றவர்‌; போஷிக்கின்றவர்‌. புண்ட.ரீகாக்ஷரிலும்சியக்கவஸ்‌ துவான து 
உலகத்தில்‌உண்டான அுமில்லை; உண்டாசப்போகிறதுமில்லை. ராஜ 
னே! அந்தப்பகவான்‌ முகத்‌ தினின றுபிரா ம்மணர்களையும்‌ இரண்டு 
புஜங்களினின்‌ ௮ுக்ஷ த்திரியர்களையும்‌ தொடையினின்‌ றுவைஸ்யர்களை 
யும்‌ இரண்டுகாலகளினின்‌ அசூத்திரர்களையும்‌ படைத்தார்‌. தவத்தில்‌ 
நிலைபெற்றவரும்‌ காந்தியுள்ளவரும்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ஆதார 
. மானவரும்‌ அமாவாஸ்யையில்பிரம்மரூபியாயும்‌ பூர்ணிமையில்யோக 
- ரூபியாயுமிருக்கின்உவருமானகேசவரை உபசரிக்கின்றவன்‌ அதிக 
- மானநன்மையை அடைவான்‌. நராதிப /? ரிஷிகள்‌ ஹ்ருஷீகேசரைக்‌ 


௨௭௦ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கேசவரென்றும்‌ உத்தமமானதேஜஸ்வரூபிஎன்றும்‌ எல்லாஉலகங்க 
ளுக்கும்பிதாமஹரென்றும்‌ சொல்லுனெறனர்‌. நீ இந்தவாஸுதே 
வரை இவ்வாறு ஆசாரியரென றும்‌ பிதாவென்றும்‌ குருவென்றும்‌ 
அறிவாயாக. நருஷ்பைகவான்‌ எவன்‌ விஷயத்தில்‌ கருணைபுரிவரோ 
அவனால்‌ அழிவற்றஉலகங்கள்‌ஜ.பிக்கப்பட்டவைகளே. பயம்‌உண்‌' 
டான இடத்தில்‌ இந்தக்கேசவரைச்சரணமடைபவனும்‌ எப்பொழுதும்‌ 
இவ்வுபாக்யானத்தைப்படிப்பவனுமானமனிதன்‌ க்ஷேமமும்‌ ஸுகமூ 
முள்ளவனாவான்‌. இருஷ்ணனைச்சரணமடையும்மனிதர்கள்‌ மோகத்தை 
அடையார்கள்‌. ஜரைத்தனர்‌, பெரும்பயத்தில்மழ்கினவர்களை எப்‌ 
பொழுதும்‌ பாதுகாக்‌கிரூர. பரதகுலத்தில்பிறந்தவனே ! வேந்தனே | 
அந்தயுதிஷ்டிரன்‌ அந்தப்பரமபுருஷரை உண்மையாக அறிந்து மஹாத்‌ 
மாவும்‌ சேசவரும்‌ ஜகதீஸ்வாரும்‌ யோகங்களுக்குஈஸ்வரரும்‌ ச, 
மா யிருக்னெ்‌ ற ஸ்ரீரருஷ்ணரைச்‌ சரணமடைக் இருக்கிறான்‌. 





அறுபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
RL pr 
(19 ஷமர்‌, ரிஷிகள்செய்தகிருஷணஸ்தோத்திரத்தையும்‌ வாஸுஈதேவர்‌ 
பாண்டவர்களிடத்தன்புள்ளவராதலின்‌ அவர்களிடம்‌ ஸமாதா 


னத்தோடிருக்‌ கவேண்டுமேன்பதையும்‌ துரியோதன 
னுக்கச்‌ சோலலியது.) 


1 தகள்க க பற்தேல்தத ப முற்காலத்தில்‌ பிரம்மரிஷிகளாலும்‌ 
தேவர்களா லும்‌ புவியில்சொல்லப்பட்‌.ட தும்‌ வேதமந்திரத்‌ தடன்கூடி 
ன .அமான கிருஷ்ணஸ்தோத்திரத்தைக்கேள்‌. அதாவ த:--உம்மை நார 
தரானவர்‌, ஸாத்தியர்களுக்கும்‌ தேவாகளுக்கும்பிரபுவென்றும்‌ தேவ 
தேவர்களுக்செல்லாம்‌ ஈஸற்வரரென்றும்‌ உலகத்திலுள்ளவஸ்‌ அக்களு 

டையதத்வத்தையறிந்தவரென்றும்‌ சொல்லுறார்‌. மார்க்கண்டேய 
ரும்‌ உம்மை முண்னமேஇருந்தவரென்றும்‌ இப்பொழு இருக்‌ 
கின்‌றவரென்றும்‌ இனிமேலும்‌இருப்பவரென்றும்‌ யஜ்ஞங்களுக்கு 
யஜ்ஞமென்றும்‌ தவங்களுக்குக்கவமென்றும்‌ சொல்லுறார்‌. விஷ்‌ 
ணுவே ! பகவானானப்ருகுவானவர்‌, தேவரீர்‌ தேவர்களுக்கெல்லாம்‌ 
. தேவரென்றும்‌ உம்முடையரூபமானது புராதனபென்றும்‌ ஸர்வோத்‌ 
தமமென்றும்‌ சொல்லுறொர்‌. தேவரீர்‌ வாஸுதேவர்‌ ; அவ்வாறே. 
வஸுுக்களுக்கு௮திபனானஇந்திரனை ஸ்தாபித்தவர்‌, தேவர்களுள்‌ 


॥ 
க 


1 பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௭௧ 
தேவதேவர்ரயிருக்சறீரென்ற கிருஷ்ணத்வைபாயனரும்‌ சொல்லி 
யிருக்கிறார்‌. முந்தியதான பிரஜா சிருஷ்டியில்‌ தக்ஷனை ஸருஷ்டிகர்த்த 
கைச்‌ சொல்லுகின்ரார்கள்‌. அங்கிரஸ்ம்கரிஷியானவர்‌, அவ்வாறே 
உம்மை எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ ஸ்ருஷ்டிகர்த்தராகச்‌ சொன்னார்‌. 
தேவலரும்‌ அஸிதரும்‌, * அ௮வ்யக்தமானது உம்முடையசரீரத்தி: 
னின்று உண்டானதென்றும்‌, * வயக்தமானது உம்முடையஉளளத்‌ 
தில்கிலைபெற்றிருக்கறதென்‌ றும்‌, தேவர்கள்‌ உம்மிடத்தினின்‌ று உண்‌ 
டானார்களென்றும்‌ சொன்னார்கள்‌. ஆகாயம்‌ உம்முடையசிரஹினாலே 
வியாபிக்கப்பட்டிருக்றெது, அவ்வாறே பூமியும்‌ உம்முடையஇரண்டு 
கைகளால்‌ வியாபிச்கப்பட்டிருக்கிறது. முவுலகங்சளும்‌ உம்முடைய 
வயிறு. நீர்‌ ஸகாதன புருஷராயிருக்கிறீர்‌, தவச்தினாலேகிறந்தமஹிமை 
பெற்றமனிதர்கள்‌ இங்கனம்‌ உம்மை அதறினெறனர்‌. ஆத்மஸாக்ஷாத்‌ 
காரத்தினால்‌திருப்தியடைந்திருக்கன்‌ றரிஷிகளுள்‌ நீர்‌ உத்தமராயிருக்‌ 
இறீர்‌. மதுஸ-ஒதனரே ! உதாரஸ்வபாவமுடையவர்களும்‌ யுத்தங்களில்‌ 
புறங்சொடாதவர்சளும்‌ ஸர்வதர்மங்களையும்பிர தானமாகவுடையவர்‌ 
களுமான ராஜரிஷிகளுக்கெல்லாம்‌ நீர்‌ கதியாயிருக்கிறீர-என்ப அ. ஆறு 
குணங்களா ஓம்நிறைந்தவரும்‌ புருஷோத்தமருமான ஸ்ரீஹரியானவர்‌ 
யோசமஹிமையை அறிந்தவர்களானஸநத்குமாரர்‌ முதலியவர்களாலே 
இவ்விதம்‌ எப்பொழும்‌ அதித்துப்பூஜிக்கப்படுகிறார்‌. ஐயனே! கேசவ 
ருடைய (மகிமையான அ)இதோ விரிவாகவும்‌ சுருக்கமாகவும்‌ உனக்கு 
உள்ளபடி நன்றாகக்கூறப்பட்ட து. நீ அதிகப்பிர்‌ தியுடன்‌ கேசவரைச்‌ 
சரணபமடைவாயாக? என்றுகூறினா. பஹாராஜரே ! உம்முடைய 
குமாரன்‌ பரிசுத்தமான இக்கதையைக்கேட்டுக்‌ கேசவரையும்‌ மசாரதாக 
ளானபாண்டுபுத்திரர்களையும்‌ ஈன்குமதித்தான்‌. மஹாராஜரே! சந்தனு 
புத்திரரானபீஷ்மர்‌ திரும்பவும்‌ அந்தத்துரியோதனனைப்பார்த்‌ துப்‌. 
பின்வருமா றுகூறலானார்‌. “அரசனே ! நீ அந்தமஹா த்மாவானகேசவ 
ருடையபெருமையையும்‌ நரனுடையபெருமையையும்வினவி உள்ள 
படி என்னிடமிருந்து கேட்டாய்‌. வேந்தே. மனிதரைக்காப்பவனே ! 
வீரர்களும்‌ யுத்தங்களில்‌ சத்‌ அருக்களா ல்ஜயிக்கப்படா தவர்களும்‌ கொல்‌ 
லத்தகாதவர்களுமான நாகாராயணரிஷிகள்‌ எதற்காக! மனிதர்சளில்‌ 
வந்துதோன றினரென்பதையும்‌ மேலும்‌ பாண்டவர்களயுத்தத்தில்‌ ஒரு 
வராலும்‌ கொல்லத்தகா தவர்‌ சளான தற்குரியகா ரணத்தையும்‌ நீ கேட்ட 
_இிந்தாய்‌. கிருஷ்ணமூர்த்தி, புகழுள்ளவர்களான பாண்டவர்களிடத்தில்‌ 


பஸ்‌ ௫ -மூலப்‌ரஇருதி ; அல்லது பூதஸக்ஷ்மம்‌, 
* ஸ்.தாலமாயிருக்கிற பிரபஞ்சம்‌. 


ட ( \ 


௨௭௨ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


உறுதியானபிரீ தியுள்ளவராயிருக்கிறுரன்றோ. ராஜேந்திர! ஆதலால்‌, 

பாண்டவர்களோடு ஸமாதானம்‌உண்டாகவேண்டுமென்று யான்சொல்‌ 
றேன்‌. நீ பலசாலிகளானபிராதாக்களோடு ஜிதேந்திரியனாடுப்‌ 
பூமியை அனுபவி. தேவர்களானநரதாராயணர்களை௮வமதித்தால்‌ நி 
நாசமடைவாய்‌' என்‌ றசொன்னார்‌, மன்னரே! இவ்வாறுசொல்லிவிட்டு 
உமதுபிதா பேசாமல்‌இருந்தார்‌. அரசனையும்‌ அனுப்பினா. தாமும்‌ 
சயனத்தில்‌ படுத்துக்கொண்டார்‌, பரதர்களிற்சிறந்தவரே ! அரசனும்‌ 
மஹாத்மாவான அவரைநமஸ்கரித்துத்‌ தன்சேனைதங்‌ூயிருக்குமிடம்‌ 
சென்றான்‌ ; அவ்விரவுமுழுதும்‌ வெண்ணிறமாவ படுக்கையில்‌ படுத்‌ 





அறுபத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
ட்‌ ஷூ மவ தபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
ப பப அவ்வை 
(கெளாவர்‌ மகாவ்யூஹத்தையும்‌ பாண்டவர்‌ ஸ்்யேனவ்யூஹத்தையும்‌ 
வதத்துப்‌ போர்‌ தோடங்கியது.) 

மஹாராஜசே ! இரவுவிடிந்தவுடன்‌ சூரியன்‌ உஇக்கவே, இரண்டு 
படைகளும்‌ யுத்தத்திற்காகவேஎதிர்த்தன. அவர்களெல்லோரும்‌ ஒன 
றுசேர்ந்‌ ௫ மிக்ககோபங்கொண்டு ஒருவரையொருவாவெல்லக்கருதிப்‌ 
போரில்‌ஒருவரையொருவர்ரோக்கி எதர்த்துவந்தனர்‌. ராஜமர ! கோப 
மூள்ளவர்களும்‌ கல்லஉக்ஸாஹமுடையவர்களும்‌ அடிக்குந்திறமை 
யுள்ளவர்களஞுமான பாண்டவர்களும்‌ உம்முடைய துசாலோசனையில்‌ 
(நிலைபெற்ற) தார்த்தராஷ்டிரர்களும்‌ இரண்டுவியூகங்களைவற்படுத்திக்‌ 
கொண்டு யுத்தஞ்செய்யத்தொடங்கினாகள்‌. ராஜரே ! பீஷ்மா மக 
ரவ்யூஹத்தை நானகுபுறங்களிலும்‌ பாதுகாத்தனர்‌. பாண்டவர்கள்‌ 
அவவாறஹே தங்களுடைய (யேன) வயூகத்தைப்‌ பாதுகாத்தார்‌ 
கள்‌. ௮ஜாதசத்துருவானயுதிஷ்டி ரா, தெளம்யருடையவார்‌ த்தையினால்‌ 
தாம்‌ ்யேனம்போல அரந்தவியூகத்தை அ௮ணிவகுத்துப்‌ பகைவர்‌ 
களுடையமன ங்களை நடுகடுங்கச்செய்தார்‌. பாரதரே ! அந்த (தாம 
புத்திரருடைய) ஸ்யேனவ்யூகஅமைப்பானது யாகங்களில்‌ அவ. 
ரால்‌ நன்கு அறியப்பட்டிருந்தது. . புத்திமானானஉமதுகுமாரனு 
டைய பெரியமகரவ்யூஹமோ அவனாலும்‌ எல்லாச்சேனைகளா லும்‌ 
அரோணராலும்‌ அப்பொழுது ஸம்மதிக்கப்பட்டிருக்தது. அந்தப்‌ 
பீஷ்மா அடக்தமகரவயூஹத்தை அனுஸரிததார்‌. மகாராஜரே ! ரதிகர்‌ 


பீஷ்‌ மபர் வம்‌. . உவ 
ச்‌ 
களுள்‌ உத்தமரும்‌ உமக்குப்பிதாவுமான அந்தத்தேவவி தர்‌ பெரியதேர்‌ 
க்கூட்டத்தால்‌ சூழப்பட்டு வெளிவந்தார்‌, தேர்வீரர்களும்‌ காலாட்‌ 
களும்‌ யானைவீரர்களும்‌ குதிரைவீரர்களும்‌ தாங்கள்‌ இருக்கவேண்டிய 
இடங்களில்‌ நின்றுகொண்டு ஒருவரையொருவர்‌ அனுஸரித்தார்கள்‌. 
யுத்தத்தில்முயற்சியுள்ளவர்களான அவர்களைக்கண்டு ரேத்திசாலிகளான 
பாண்டவர்கள்‌ ஸ்யேனவியூகத்தால்‌ ௮ணிவகுத்துக்கொண்டு யுத்தத்‌ 
தில்ஸனனத்தர்களானார்கள்‌.  மிக்சபலசாலியானபீமஸேனன.. அந்த 
ஸங்யேனவியூகத்தின்முகத்தில்‌ பிரசாசித்தான்‌. சிகண்டியும்‌ அவமதிக்க 
முடியாத பார்ஷதனான திருஷ்டத்யும்ன னும்‌ இரண்டுகண்களா யினர்‌. 
வீரனும்‌ ஸத்யவிக்‌ரமனுமான ஸாத்யகியானவன்‌ அந்தவியூகத்தி 
னுடைய தலையில்‌ இருக்கான்‌. அப்பொழுது பார்த்தன்‌ காண்டீவத்‌ 
தை நாணொலியிடிம்படிசெய்‌ தகொண்டு அந்தவியூகத்தின்கழுத்தில்‌ 
நின்றான்‌. மகாத்மாவும்‌ ஐசுவர்யமுடையவனுமான அருபதன்‌ புத்திர 
னுடன்கூடி அந்தயுத்தரங்கத்தில்‌ ஓர்‌ அக்ஷெ/ஹிணிஸைனியத்‌ துடன்‌ 
அப்பொழுது (அதனுடைய) இடச்சிறகானான்‌. ஒர்அக்ஷெளஹிணி 
க்குநாதனானகேகயதேசத்தர சன்‌ வலச்சிறகானான்‌. த்ரெளபதிபுத்தி 
ரர்களும்‌ வீர்யமுடையவனான அபிமன்யுவும்‌ பின்புறத்தில்‌ நின்றார்கள்‌. 
ஐசவரியமுடையவரும்‌ வீரரும்‌ அழயெவிக்கிர மமுள்ளவருமானயு தி 
ஷ்டிரராஜர்‌ பிராதாக்களானஈகுலஸஹதேவர்களோடு தாமே அதற்குப்‌ 
பின்புறத்தில்‌ நின்றார்‌. பீமன்‌ அப்பொழுது யுத்தத்தில்‌ மகரவியூ 
“கத்தின்முகத்தில்‌ நுழைந்து பீஷ்மரையடைந்து ரணகளத்தில்‌ அம்பு 
களால்‌ மூடினான்‌. பாரதரே / பிறகு பீஷ்மர்‌ மஹாயுத்தத்தில்‌ பாண்‌ 
டவர்களுடைய அணிவஞுக்கப்பட்டிருக்றெ ஸைக்யத்தை மோகிக்கச்‌ 
செய்துகொண்டு மஹாஸ்திரங்களைப்‌ பிரயோடத்தார்‌. அப்பொழுது 
சேனைநன்றாகமோகம்‌அடையவே தனஞ்சயன்‌ விரைந்து யுத்தமுனை 
யில்‌ பீஷ்மரை ஆயிர ம்‌அம்புகளாலே அன்பமுறும்படி அடித்தான்‌. 
யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மரால்பிரயோகிக்கப்பட்ட அஸ்திரங்களை த்திருப்பியடி 
த்து உத்ஸாஹமுளளதன்படையோடு தனஞ்சயன்‌ யுத்தத்தின்பொ 
ரட்‌ (ஸன்னக்கனாகி) ௮௫ல்‌ வந்தான்‌! பிறகு பசைலிகளுள்சிறந 
தவனும்‌ மஹாரகனுமான துரியோதனராஜன்‌ ஆரம்பத்தில்‌ தன்படை 
யின்‌ கோரமானவதத்தைக்கண்டும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸஹோதரர்களுக்கு 
 நேர்ந்தவதத்தைநினை ததும்‌ துரோணரைகோக்கிப்‌ பின்‌ வருமாறு சொ 
_ல்லலா னான்‌. “மாசற்றவரே ! ஆசாரியமானநீர்‌ எனக்கு எப்பொழுதும்‌. 
 ஹிதத்தைத்தேடுவதில்‌ வீருப்பமுள்ளவர்‌. நாம்‌ தேவரையும்‌ பிதாமஹ 
, சானபிஷ்மரையும்‌ அடுத்து யுத்தத்தில்‌ தேவர்களைக்கூடஜயிப்பதற்குப்‌ 
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௨௪௫ ஸ்ரீமஹாபராரதம்‌. 


பிரார்த்கக்கன்றோம்‌. ஸே தகமில்லை. அவ்வாறிருக்க, அல்பமான 
வீர்யமும்‌ பராக்ரமமுமுள்ள வர்களான பாண்டுபுத்திரர்களை யுத்தத்தில்‌ 
ஜயிப்பதில்‌ ஸம்சயமென்ன ? எவ்வாறு பாண்டவர்கள்‌ கொல்லப்படு 
வார்களோ அவ்வாறான உபாயத்தை நீர்‌ செய்யவேண்டும்‌. உமக்கு 
மங்களமுண்டாகுக? என்‌ றுசொன்னான்‌. உம்முடையபுத்திரனாலே 
இவவாறுசொல்லப்பட்ட துரோணர்‌ பிறகு ராஜாவான அவனை . 
. அந்தஸமயத்தில்பார்த்து அதிககோபங்‌ கொண்டவர்போலப்‌ பெரு 
மூச்சுவிட்டுக்கொண்டு, “அரசனே ! நீ மூர்க்கன்‌; பாண்டவர்களுடைய 
பராக்ரெமத்தை நீ அறியவில்லை. மஹாபலசாலிகளான பாண்டவர்கள்‌ 
ஜயிப்பதற்கு ஸாத்தியப்படாதவர்கள்‌. நான்‌ என்பலத்திற்கும்‌ வீரியத்‌ 
இற்கும்‌ சக்கபடி. உன்‌ வுடையகாரியக்மைச்செய்வேன்‌' என்‌ றுகூ தினார்‌. 
ராஜரே ! துரோணர்‌ உமதுபுத்திரனைப்பார்த்‌து இவவா றுசொல்லிவிட்‌ 
டிச்‌ சேனையை அடைந்து ஸாத்யபொர்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்பொழு : 
சே பாண்டவஸேனையைப்‌ பிளந்தார்‌. பாரதரே !: பிறகு ஸாத்யகி 
யோ அரோணமைல்‌ தடுத்தான்‌. அவ்விருவருக்கும்‌ கோரமாயும்‌ பயங்‌ 
கரமாயுமுள்ளயுத்தம்‌ நடந்தது. பிரதாபசாலியான துரோணர்‌ நகைத்‌ 
அக்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ கோபத்துடன்‌ ஸாத்யகியைத்‌ தோள்பூட்டில்‌ 
கூர்மையுள்ளபாணங்களால்‌ அடித்தார்‌, ராஜரே ! பிறகு 'பீமஸேனன 
கோபங்கொண்டு விலலாளிகளுள்‌உத்தமரான துரோணரிடத்தினின்று 
ஸா த்யகியைப்பா துகாக்கஎண்ணிக்‌ துரோணரை அடித்தான்‌. பிறகு 
அரோணரும்‌ பீஷ்மரும்‌ சல்யனும்‌ யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டு பீமஸே 
னனை அம்புகளால்‌ மூடினார்கள்‌. அப்பொழுது மிக்ககோபமூண்ட 
னுபிமன்யுவும்‌ த்ரெளபதிபுத்திராகளும்‌ ஆயுதங்களைக்கையில்‌எடுத்த 
வர்களான அவாகள்‌ அனைவரையும்‌ கூர்மையுளள அம்புகளால்‌ அடித்‌ 
தார்கள்‌. மிகுந்தகோபங்கொண்டுவருகின்‌ றவர்களும்‌ மிக்கபலசாலி 
களுமான அரோணரும்பீஷ்மருமா கியஇருவரையும்‌ மஹாயுத்தத்தில்‌ 
பெரியவில்லைக்கையில்‌ தாங்ெசிகண்டி எதிர்த்தான்‌. வீரனானசிகண்டி 
நல்லபலமுள்ள தும்‌ மேகத்தின்‌ இடிமுழக்க ம்போன்‌ றஓலியுள்ள தமான . 
வில்லைக்‌ சையில்பிடி.த.து விரைவாகச்‌ சூரியனை அம்புகளால்‌ மறைத்துக்‌ ' 
கொண்டு (பாணங்களை) வர்ஷித்கான்‌. பரதகுலத்திற்பிறக்‌ தவர்களுக்‌ | 
குப்பிதாமஹசானபிஷ்மர்‌ சிகண்டியைகாடி அவனுடையஸ்திர்‌ த்தன்‌ 
மையைநஙினை த்‌ துக்கொண்டு அவனுடன்போர்புரியாமல்‌ ஒழிந்தார்‌. , 
மஹா ராஜரே ! பிறகு துரோணர்‌ உமதபுத்திரனாலேஎவப்பட்டு அப்‌ 
பொழுது பீஷ்மரைப்பா அகா த்‌ துக்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ அந்தச்கெண்‌ . 
டியை எதிர்த்தோடினார்‌. சிசண்டியோ யுகாந்தகாலத்‌ அரெருப்புப்போல. 


டன்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௨௭௫ 


உக்கிரமாயிருப்பவரும்‌ சஸ்திரங்களை த்தரிப்பவர்களுள்‌ ரிறந்தவரு 
மான அரோணரைப்பார்த்து மிக்கபயமுற்றவனாூ: (அவரைவிட்டு) 
விலகினான்‌. அரசரே ! பிறகு உம்முடையபுத்திரன்‌ மிக்கரேத்தியை 
விரும்பிப்‌ பெரும்சேனையோடு பீஷ்மரையடைந்து அவரைப்பா து 
காத்தான்‌. ராஜரே.! அவ்வாறே பாண்டவர்கள்‌ தனஞ்சயனை முன்‌ 
னிட்டுக்கொண்டு ஜயத்தில்‌ உறுதியானஎண்ணத்அடன . பீஷ்மரையே 
எதிர்த்தார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ ஜயத்தையும்‌ ௮திகஆச்சரியகரமானகர்த்‌ 
தியையும்விரும்புசன்ற பாண்டவர்களுக்குக்‌ கெளரவர்களோடு தேவர்‌ 
களுக்கு ௮ஸுரர்களோடு யுத்தம்கடந்ததபோலக்‌ கோரமானயுத்தம்‌ 


நடந்தது. 


எழுபதாவது அத்யாயம்‌. 
பமீஷ்மவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
1ஸங்குவமுத்தவாணனம்‌.) 
A A 

அப்பொழுது, சந்தனுபுத்திரரானபீஷ்மர்‌ உமஅபுத்திரர்களைப்‌ 
பீமஸேனனிடமுண்டானபயத்தினின்று தாண்டுவிப்பதற்குவிருப்ப 
முள்ளவராகக்‌ கைகலந்தசண்டைசெய்தார்‌.  முக்யெர்களான சூரர்‌ 
களுக்கு அழிவையுண்டுபண்ணக்கூடிய மஹாபயங்கரமான _அஅந்தயுத்த 
மான ௮ முற்பகலில்‌ பாண்டவகெளரவஅரசர்களுள்‌ நடந்தது. மிக 
வும்பயங்கர மான அர்தஸங்குலயுத்தமான அ ஈடக்கையில்‌, ஆகாயத்‌ 
கையளாவும்‌ நெருங்கெபேரொலியான அ தோன்றிய து. கர்ஜிக்னெற 
பெரியயானைகளா லும்‌ கனைகடின்‌ றகுதிரைகளா லும்‌ பேரிகைகள்‌ சங்கக்‌ 
கள்‌இவற்றின்‌ஒலிகளாலும்‌ (யுத்தரங்கமான ௮) வியாபிக்கப்பட்டது. 
திறமைவாய்ந்தவர்களும்‌ மிக்கவலிமையுள்ளவர்களுமான அந்தவீரர்கள்‌ 
போர்புரிவதில்கோக்கமுள்ளவர்களாகப்‌ பசுக்கொட்டில்களில்‌ பெரிய 
விருஷடங்கள்கர்ஜிப்ப அபோலக்‌ கர்ஜித் துக்கொண்டு வெற்றியின்‌ 
பொருட்டு ஒருவரோடொருவர்‌ எதிர்த்தார்கள்‌. பரதர்களிற்சறெர்‌ 
தவரே! யுத்தகளத்தில்‌ கூர்மையானபாணங்களாலேவீழ்த்தப்படும்‌ 
தலைகளினுடையவர்ஷமான அ ஆகரயத்தில்‌ கல்மாரிபோலத்‌ தோன்‌ 
றியது. பரதர்களிற்சிறந்தவரே ! குண்டலங்களையும்‌ தலைப்பாகைகளை 


டயுந்தரி த்‌. தவைகளும்‌ ஸ்வர்ணக்கால்பிரகாசிக்ன்‌ றவைகளுமான தலைகள்‌ 


- வீழ்ந்தவைகளாகக்‌ காணப்பட்டன. பாணங்களால்சின்னபின்னமா 


- கச்செய்யப்பட்டிருக்கிறசரீ ரங்களா லும்‌ விற்களைப்பிடித்தகைசளாலும்‌ 


௨௭௬... ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ஹஸ்காபாணங்களுடன்கூடின இன்னும்வேறுபுஜங்களாலும்‌ பூமியா 
னது மழைக்கப்ப்ட்டதாகியது. ராஜரே ! கவசங்களால்மூடப்பட்ட 
சரீரங்களா லும்‌, ஈன்றாக அலங்கரிக்கப்பட்டகைகளா லும்‌ சந்திரனுக்கு 


ஓப்பானவைகளும்‌ சிவந்தகடைக்கண்களையுடையவைகளும்‌ மங்கள 


கரமாயுள்ளலைகளுமான  முகங்களாலும்‌ யானைகள்‌, குதிரைகள்‌, 


மனிதர்கள்‌ ஆயெஇவர்களின்‌எல்லாஉ றுப்புக்களாலும்‌ ஒருமுகூர்த்த 
காலத்திற்குள்‌ பூமிமுழுதும்‌ நன்றாகப்பாப்பப்பட்டதாயிற்று. மின்‌ 
னல்போன்றசஸ்‌இரங்களால்‌ பிரகாசிக்கின்ற அம்‌ நெருங்யெதும்‌ 


மேகங்கள்போன்றபுழுதியுள்ள தமான அந்தயுத்தத்தில்‌  ஆயுதங்களு 


டையசப்தமானஅ இடிமுழக்கத்திற்கொப்பாகஇருந்தது. பாரதரே ! 
கைகலந்ததும்‌ மிகக்கொடியதும்‌ ரக்தவெள்ளம்நிரம்பியதமானயுத்த 
மானஅ கெளாவர்களுக்கும்‌ பாண்டவர்களுக்கும்‌ நடந்தத, அச்‌ 
சத்தைமிசவிளைவிப்பதும்‌ கொடியதும்‌ கைகலந்ததும்‌ மயிர்க்கூச்‌ 
சத்தையுண்பெண்ணுவதுமான அந்தயுத்தத்தில்‌ கெட்டயுத்தமதற்‌ 
கொண்டவர்களானக்ஷ்த்திரியரகள்‌ சரமரீரிகமாப்‌ பொழிந்தார்கள்‌. 


பரதர்களிற்சறந்தவரே ! உம்மைச்சேர்ந்தவர்களுக்கும்‌ எதிரிகளுக்கும்‌. . 


நடக்கும்‌ அந்தயுத்தத்தில்‌ யானைகள்‌ சரமாரியினால்‌ தவிக்கும்படிசெய்‌ 
யப்பட்ட வீரிட்டன, கோபமுள்ளவர்களும்‌ தைர்யமுள்ளவர்களும்‌ 
அளவற்றபராக்ரெமமுள்ளவர்களுமான வீரர்சளூடைய விற்களில்‌ 
பூட்டப்பட்டகாண்கயிறுகள்‌ விர லுறைகளின்‌ ஓலியினால்‌ ஒன்றும்‌ அறி 
யப்படவில்லை. எல்லாப்பக்கங்களிலும்ரச்கவெள்ளக்கோடுகூடியயுத்தத்‌ 
தில்‌ தலையில்லா முண்டங்கள்‌ எழுந்திருந்துநிற்கவே, அரசர்கள்‌ சத்து 
ருக்களைவதம்செய்வதில்‌ முயற்சியுடன்‌ போர்க்களத்தில்‌ ஓடினார்கள்‌. 
அளவுகடந்ததேஜஸுளளவர்களும்‌ பரிகாயுதம்போன்றகைகளையுடைய 
வர்களுமான அந்தச்குரர்கள்‌ பாணங்களாலும்‌ சக்திகளாலும்‌ கதை 
களாலும்‌ கத்திகளாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஒருவரைஒருவர்‌ கொன்றார்கள்‌. 
அர்தயுத்தபூமியில்‌ பாணங்களால்‌அடிக்கப்பட்டயானைகள்‌ அங்குசத்தி 
னால்அடிக்துத்தடுக்கப்பட்டாலும்‌ அதனை லக்ஷ்யம்செய்யாமல்‌ : நான்கு 
பக்கங்களிலும்‌ சுழன்றன. குதிரைகளும்‌, கொல்லப்பட்டிருக்றெ 


ர. 5 


குதிரைவீரர்களையுடையவைகளாடிப்‌ பத்துத்திக்குக்களிலும்‌ ஓடித்‌ 1 


திரிந்தன. உம்முடை.யசேனையிலும்‌, பகைவருடையசேனையிலுமுள்ள 
யுத்தவீரர்கள்‌ பாணங்கள்தாக்குவதினால்‌ மிகப்பீடிச்கப்பட்டு உயரத்‌ 
துள்ளிக்கழேவீழ்ந்தார்கள்‌. பாரதரே / பீஷ்மரும்‌, பீமனும்‌எதிர்த்துப்‌ 


போர்புரிகையில்‌ அந்தரணசளத்தில்‌ செறந்தஅங்கங்களையுடையகுதிரை டீ 


கள்‌, விற்கள்‌, கதாயுதங்கள்‌, பரிகங்கள்‌, கைகள்‌, துடைகள்‌, கால்கள்‌, 





பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௭௭ 


பூஷணங்கள்‌, தோள்‌ வளைகள்‌ இவைகளுடையகுவியல்கள்‌ கூட்டம்கூட்‌ 
டமாசக்‌ காணப்பட்டன, ராஜரே ! யுத்தத்தைவிட்டுத்திரும்பாதவைக 
ளான குதிரைகள்‌, யானைகள்‌, தேர்கள்‌ இவைகளுடையகூட்டங்களும்‌ 
ஆங்காங்கு காணப்பட்டன. புத்தஸமயம்வாய்த்தபோது க்ஷத்திரி 
யர்கள்‌ சதைகளா லும்‌ சுத்திகளாலும்‌ ஈட்டிகளாலும்‌ அமிழ்க்தகணுக்‌ 
களுள்ளபாணங்களாலும்‌ அந்தயுத்தகளத்தில்‌ ஒருவரையொருவர்‌ 
அடித்‌ தக்கொண்டார்கள்‌. கைச்சண்டையில்ஸமர்த்தர்களான இன்‌ 
னும்மற்றவீரர்கள்‌ இரும்‌ னால்செய்யப்பட்டபரிகாயுதம்போன்றகை 
களால்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ பலவாறாக ஒருவரையொருவர்‌ தாக்கிக்கொண்‌ 
டார்கள்‌. அரசரே ! உம்மைச்சேர்ந்தவீரர்கள்‌ பாண்டவர்களுடன்‌ 
கூட முஷ்டிகளாலும்‌ முழங்கால்களாலும்‌ உள்ளங்கைகளா லும்‌ ஒரு 
வரையொருவர்‌ அடித்‌ அக்கொண்டார்கள்‌. ஜனேஸ்வரரே: ஆங்காங்கு 
பூமியில்விழுந்தவர்களும்‌ விழும்படி செய்விக்கப்படுகன்றவர்களும்‌ வீழ்‌ 
ந்‌. துபலவரறுகப்புரளுகன்‌ றவர்களுமானவீரர்களாலே யுத்தம்கோரமாக 
ஆயிற்று. அந்தயுத்தத்தில்‌ தேராளிகள்‌ தேர்களையிழந்தவர்களாகவும்‌ 
, உத்தமமானகத்திகளைக்கையில்கொண்டவர்களாசவும்‌ ஓஒ. திம! 
வர்கொல்வதில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களாகவும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ ௭௫ 
ர்த்தோடிவந்தார்கள்‌. பிறகு துரியோதனராஜன்‌ கலிங்கதேசத்அவீரர்‌ 
பலராலேசூழப்பட்டு யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மரைமுன்‌ னிட்டுக்கெரண்டு 
பாண்டவர்களை எதிர்த்தான்‌. அவ்வாறே, எல்லாப்பாண்டவர்களும்‌ 
- விருகோதரனைநான்குபக்கத்திலும்சூழ்ச்‌ தகொண்டு வெகுண்டு பீஷ்‌ 
- மரையெதிர்த்தார்கள்‌. பிறகு யுத்தம்‌ நடந்தது. 
எழுபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவ தபர்வம்‌.. (தொடர்க£சி.) 
தத்துக்‌ 
(ஸங்கலயுத்தவர்ணனம்‌.) 

பிஷ்மரோடுஎதிர்த்‌.துநிற்கியஸஹோதரர்களையும்‌ மறற அரசர்‌ 
களையும்‌ பார்த்துத்‌ தனஞ்சயன்‌ ஆயுதங்களை க்கையிலெடுத்துக்‌ கங்‌ 
காபுத்திரரானபீஷ்மரை எதிர்‌த்தோடிவந்தான்‌. பாஞ்சஜன்யத்தினு 
 டையஒசையையும்‌ காண்டீவம்‌என்‌ னும்‌  வில்லினுடையஒலியையுஸ்‌ 
கேட்டும்‌ பாரத்தனுடையத்வஜத்தைப்பார்த்தும்‌ எங்களனைவரை 
i யும்‌ பயம்வந்தடைந்த அ. மஹாராஜரே! விம்மகதினுடையவால்போண்‌ 
றவாலையுடையதும்‌ ஆகாயத்‌ தில்ஜ்வலிக்கன றமலைபோன்ற அம்‌ மரங்‌ 


௨௪௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


களில்கட்டுப்படாமல்‌ உயரஎழுந்து நெருப்புப்போலப்ரகாடக்டன்‌ற 


அம்‌ .அனேகவர்ணங்களையுடைய அம்‌ விசித்திரமான அம்‌ திவ்யமான. 


தும்‌ வானரவடிவமுளள அமான காண்டவ த்தைவில்லாகக்கொண்ட 


அர்ஜுன னுடையகொடியைக்‌ கண்டோம்‌. பரதஞாலத்தில்‌உதித்தவரே! 
ஆகாயத்தில்‌ மேகமத்தியில்பிரகா சிக்கின்‌ றமின்னல்போலவிளங்குனெ 


மதம்‌ ஸ்வர்ணமயமானபின்புறக்தையுடையதுமான காண்டீவத்தை 


யுத்தத்தில்‌ நான்‌ கண்டேன்‌. யுத்தவீரர்கள்‌ மஹாயுத்தத்தில்‌ ஸ்வர்ண 
மயமானபின்புறத்துடன்‌ கூடியகாண்டீவத்தைக்‌ கண்டார்கள்‌. இந்தி 
ரன்போலப்‌ பகைவர்களுக்குஎ திராகக்கர்ஜிக்நின்‌ றவ னும்‌ உம்முடைய 
ஸேனையைநாசம்செய்னெறவனுமான அந்தஅர்ஜானனுடைய மிக்க 
கோரமான கையுழையிலிருந்‌ தஉண்டாடிறசப்தத்தையும்‌ அதிகமாகக்‌ 
கேட்டோம்‌. சண்டமாருதக்துடன்கூடியதும்‌ மின்னலுடனும்‌ இடி 
முழக்கத்துடனும்கூடியதுமரான மேகம்போல எல்லாத்‌இக்குகளையும்‌ 
நான்குபக்கங்களிலும்‌ சரமாரிகளால்நிரப்பிக்கொண்டு தனஞ்சயன்‌ 
பயங்கரமான அஸ்திரங்களோடு பீஷ்மரை எதிர்த்‌ துச்சென்றான்‌. அஸ்‌ 
இிரத்கனலேமோகமடைந்தவர்களான நாங்கள்‌ இழக்குத்திக்கையும்‌ 


மேற்குத்திக்கையும்‌ அறியவில்லை. பரதர்களிற்றெந்தவரே ! பயந்து 


நா ற்றிசைகளிலும்‌ஓடுனெ றவர்களும்‌ சிரமத்தையடைந்தவாகனங்க 
ளையுடையவர்களும்‌ கொல்லப்பட்டகு திரைகளையுடையவர்களும்‌ மன 
ஊச்கத்தையிழர்தவர்களுமான உம்முடையயுத்தவீரர்கள்‌ ஒருவரோ 
டொருவர்சேர்க்கைபெத்று உமஅஎல்லாக்குமாரர்களோடும்‌ பீஷ்ம 
ரையே வந்தடைந்தராகள்‌. சந்தனபுத்திரரானபீஷ்மர்‌ யுத்தத்தில்‌ 
அன்பமுற்றவர்களானஅவர்களுச்கு ரக்ஷ்கரானார்‌. ரதிகர்கள்‌ மிகப்‌ 
பயந்‌ து தேர்களினின்‌ றுநழுவிவிழுந்தார்கள்‌. குதிரைவீரர்களும்‌ குதி 
ரைகளினுடையமுதுகினின்‌ ௮ நழுவிவிழுந்தரர்கள்‌. காலாட்களும்‌ அவ்‌ 
வாறே பூமியில்நிலைதவறினார்கள்‌. பாரதரே! இடிமுழக்கம்போன்‌ றகாண்‌ 
டீவத்தினுடையஓலியைக்கேட்டு எல்லாப்படைகளும்பயந் து நான்கு 
பக்கங்களிலும்‌ ப அங்கன. ராஜரே ! பிறகு கலிங்கதேசாதஇபன்‌, காம்‌ 
போஜதேசத்திலுண்டானவைகளும்‌ பெரியவைகளும்‌ விரைவாகச்செ 
ல்லும்தன்மையுடையவைகளுமானகுதிரைகளாலும்‌ ௮னேகஆயிரக்‌ 


கணக்கானகோபர்களாலும்‌ பாலாகளானகோபாயனர்களாலும்‌ மத்தி 


ரதேசக்அவிரர்களாலும்‌ ஸெளவீரர்களாலும்‌ காந்தாரர்களாலும்‌ இரி : 
கர்த்தர்களாலும்‌ முக்கெர்களானஎல்லாக்கானிங்கர்களாலும்‌ சூழப்‌ 
பட்டான்‌. துச்சாஸனனை முதன்மையாகக்கொண்ட அரசனானஜயத்ர : 


தணும்‌ ப.ற்பலமனிதர்களுடையகூட்டங்களோடும்‌ எல்லா௮ரசர்க 
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ஒளாடுங்கூடியவனானான்‌. உம்முடையபுத்திரனாலேஎவப்பட்ட உத்தமர்‌ 
களான பதினாலாயிர ம்குதிரைவீரர்கள்‌ சகுனியைச்‌ சூழ்க்துகொண் 
டார்கள்‌. பரதர்களிற்றறந்தவரே ! பிறகு ஒன்‌ ௮சேர்ந்துள்ள உம்மைச்‌ 
சேர்ந்தவர்களான அவர்களனைவரும்‌ தனித்தனியாகப்பகுக்கப்பட்டி 
ருக்னை்‌ றர தங்களோடும்‌ வாசனங்களோடும்கூடியவர்களாக யுத்தத்‌ 
தில்‌ அர்ஜுனனை அடித்தார்கள்‌, சேதிதேசத்துவீரர்களோடும்‌ காசி 
தேசத்துவீரர்களோடும்‌ காலாட்படைகளோடும்‌ ரதங்களோடும்கூடி 
னவாகளும்‌, பாஞ்சாலர்களுடனும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களுடனும்கூடியவர்‌ 
சளுமான திருஷ்டத்யும்னனை முகன்மையாகக்கொண்ட எல்லாப்பாண்‌ 
டவர்களும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து தர்மபுத்திரரால்‌ ஏவப்பட்டு உம்மைச்சேர்ந்‌ 
தவர்களை யுத்தத்தில்‌ வருத்தினார்கள்‌. ரதிகர்களா லும்‌ யானைகளா லும்‌ 


குதிரைகளாலும்‌ கரலாட்படைகளாலும்‌ தூற்றப்பட்டதும்‌ பெரிய 


'மேகம்போன்றதுமானபுமுதியானது யுத்தத்தைப்‌ பயங்கரமாகச்செய்‌ 


தது. பீஷ்மா, தோமரங்களாலும்‌ ஈட்டிகளாலும்‌ நாராசங்களா லும்‌ 


ட. யானைகளா லும்‌ குதிரைகளா லும்‌ தேர்களாலும்‌ போர்புரிகின்றவீரா்க 


ளுடையபெரும்படையோடுகூடி அர்ஜுனனோடு எதிர்ததுப்போர்புரிந்‌ 
தார்‌. அவர்‌ திதேசத்தரசன்‌ கரசிராஜனோடும்‌, ஸைந்தவன்‌ பீமஸேன 
னோடும்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌. யுதிஷ்டிரர்‌ புத்திரர்களோடும்‌ மித்ரர்க 
ளோடுங்கூடி மத்ரதேசத்துவீரர்களூள்‌ கிறந்தவனும்‌ ர்த்திபொருந்தி 


'யவனுமானசல்யனோடு போர்புரிந்தார்‌. விகர்ணன்‌. ஸஹதேவனோடும்‌ 
. இத்திரஸேனன்‌ சிகண்டியோடும்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌. ராஜரே ! மத்ஸ்ய 


தேசத்தவீரர்கள்‌ அர்யோதனனையும்‌ சகுனியையும்‌ நாடினார்கள்‌. அரு 
பதன்‌, சேகிதானன்‌, மசாரதனானஸாத்யஇஇவர்கள்‌ மஹாபலசாலியும்‌ 
புத்திரரோடகெடியவருமான அரோணரை எதிர்த்தார்கள்‌. நிருபரும்‌ 
இருதவாமாவும்‌ திருஷ்டத்யும்னனை எதிர்த்தார்கள்‌, இவ்வாறு ஓடு 
இன்‌ தகுதிரைகளோடும்‌ சுழலுகின்றயானைகளோடும்‌ ரதங்களோடும்‌ 


: கூடினஸைனியங்கள்‌ நாற்புறத்திலும்‌  நன்றாகயுத்தங்களை ச்செய்வ 
தற்காக நெருங்க. மேகமில்லாத ஆகாயத்தில்‌ கடுமையான .மின்‌ 


னல்கள்‌ உண்டாயின. திசைகளும்‌ புழுதியினால்‌ மடப்பட்டன. 
இடியுடன்‌ கூடின பெரிதானவால்கக்ஷத்திரமும்‌ தோன்றியது. பெருங்‌ 
காற்றும்‌ வீசியது. புழுதிமழையும்‌ பெர்ழிந்தது. ஆகாயத்தில்‌ 
சூரியன்‌ ஸைனியத்தினாலுண்டான புழுதியினால்‌ மூடப்பட்டு மறைந்‌ 
தான்‌. புழுதியினாலே ஆக்ரமிச்கப்பட்டவைகளும்‌ அஸ்திரஸமூகங்‌ 
களால்‌ பீடிக்கப்பட்டவைகளுமான எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ மிக்க 
மதிமயக்கம்‌ உண்டாயிற்று, வீரர்களுடையகைகளினின்‌ மறு விடுபட்‌ 


௨௮0 ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


டவைசளும்‌, எல்லாக்கவசங்களை யும்பிளக்கன்‌ றவைகளுமான பாண 
ஸமூஹங்களினுடைய கூட்டமான து நெருங்கயெதாயெ ௮. பரதர்சளிற்‌ 
சிறந்தவரே?  உத்தமமானகைகளாலே  எடுக்கப்பட்டவைகளும்‌ 
நக்ஷத்திரங்கள்போல கிர்மலமானகாந்தியுள்ளவைகளுமான ஆயுதங்‌ 
கள்‌ ஆகாயத்தைப்‌ பிரகாசமுள்ளதாகச்செய்தன. பரதர்களிற்சிறந்த 

வரே ! விசித்திரற்களும்‌ டொ ற்புள்ளிகள்‌ கிரம்பினவைகளும்‌ காளை 
களினுடையதோல்களாலே செய்யப்பட்டவைகளுமான கேடகங்கள்‌ 
எல்லாத்திக்குகளிலும்‌ கிழேவிழுக்தன.  சூரியன்போலப்பிரகாசிக்‌ 
இன்றகத்தகளாலே நாற்புறங்களிலும்‌ தள்ளப்பட்ட உடல்களும்‌ 
தலைகளும்‌ எல்லாத்திக்குசளிலும்‌ காணப்பட்டன. சக்கரங்களும்‌ 
அச்சுக்கட்டைகளும்‌ * நீடங்களும்‌ ஓடிக்கப்பட்டும்‌ பெரியத்வஜங்கள்‌ 
வீழ்த்தப்பட்டும்‌ குதிரைகள்‌ அடிக்கப்பட்டும்‌ பெரியதேர்கள்‌ அங்‌ 
கங்கே தரையில்வீழ்ந்தன, சிலகுதிரைகள்‌ ஆயுதங்களால்‌ புண்பட்‌ 
டவையாகி ரதிகர்கள்கொல்லப்பட்டவுடனே ரதங்களை அங்கும்‌ 
இங்கும்‌இழுத்‌ துக்கொண்டு யுத்தபூமியில்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ ஓடின. 
பாரதரே ! அம்பினாலேஅடித்துப்‌ பிளக்கப்பட்டதேகமுள்‌ எவையும்‌ 
பூட்டப்பட்டவார்களையுடையவையுமான சிறந்தகுதிரைகள்‌ ஆங்‌ 
காங்கு அகத்தடிகளை இழுத்துச்சென்றன. வேந்தரே ! ஸாரதிகளை 
யும்‌ குதிரைகளையும்‌ ரதிகர்களையுமுடையரதங்கள்‌ . பலமுள்ளஒரு 
யானையினால்‌ அடிக்கப்பட்டவைகளாகக்‌ காணப்பட்டன. ஸேனாஸமா 
கங்கள்‌ போர்புரியுங்காலத்தில்‌ மதங்கொண்டயானையினுடைய மத 
ஜலப்பெருக்கைமோர்‌அபார்தது அனேகயானைகள்‌ யானைகளால்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ அடிக்கப்பட்டன. தோமரங்களோடுகூடியவர்களும்‌ உயிரை 
இழந்‌ துகழேவிழுந்தவர்களுமான யானைப்பாகர்களாலும்‌ நாராசங்க 
ளால்‌அடிக்கப்பட்டயானைகளா லும்‌ யுத்தபூமியான து மமைக்கப்பட்ட 
தாயிற்று. படைக்கூட்டங்கள்போர்புரியுக்காலத்தில்‌ (பாகர்களால்‌) 
தூண்டப்பட்ட உத்தமமானயானைகளால்‌ கொல்லப்பட்ட யானைகள்‌ : 
யுத்தவீ ரர்களோடும்‌ கொடிகளோடும்‌ யுத்தத்தில்‌ கழேவீழ்ந்தன. 
மஹாராஜரே.! தேர்களின்‌ ஏர்ச்கால்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ யானைகளால்‌ பெரிய 
ஸாப்பம்போன்ற அதிக்கைகளாலே பலாக்காரமாகப்பற்றிஇழுத்து 
நன்றாகஓடிக்கப்பட்டவையா கக்‌ காணப்பட்டன. யானைகளாலே யுத்த 
ரங்கத்தில்‌ சிதற அடிக்கப்பட்டதேர்க்கூட்டங்களையுடைய  ரதிகர்கள 
மயிரில்‌ பிடித்திழுக்கப்பட்டு மரத்தின்‌ களைகள்போல முறித்துப்‌ பொடி ' | 
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செய்யப்பட்டார்கள்‌. சிறந்தயானைகள்‌, ரதங்களில்சேர்க்திருக்கின்‌ ற 
ரதங்களையிழுத்‌ துக்கொண்டு எல்லாச்சப்தங்களையும்‌ அதிக்கிரமித்த 
வைகளாக எல்லாத்திக்குகளிலும்‌ சென்றன. அவ்வாறு ரதங்களை 
இழுக்கும்‌ அந்‌ தயா னைகளினுடையருபமான து (தம்மீது) நன்றாகஓட்‌ 
டிக்கொண்டி௬ுக்கிற தாமரைக்கொடிசளுடையஸமுஹத்ஷ்தத்‌ தடாகங 
களில்‌ இழுக்கன்றயானைகளினுடைய உருவம்போலப்‌ பிரகாசித்த த. 
இவ்வாறு அச்சமயத்தில்‌ பெரியயுத்தமான த குதிரைவீரர்களா லும்‌, 
காலாட்படைகளா லும்‌, த்வஜங்களையுடைய மஹாரதர்களாலும்‌ நன்கு 


முடப்பட்டதாயிற்று. 





எழுபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவ;தபர்‌. வம்‌. (தொடர்ச்சி. 
(ஸங்கல யுத்தவர்ணனம்‌.) 

அரசரே! சிகண்டி மத்ஸ்யதேசாதிபதியான விராடனோடு 
. சேர்ந்து சிறந்தவில்லாளியும்‌ எவவிதத்தா லும்ஜபிக்கமுடியா தவருமான 
பீஷ்மரை விரைவாக நாடினான்‌. தனஞ்சயன்‌ துரோணரையும்‌ ௮௫௬ 
பரையும்‌ மகாவில்லாளியும்‌ மகாபலசாலியுமானவிகர்ணனையும்‌ . சூரர்‌ 
களான இன்னும்மற்றஅதநேக அரசர்களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்தான்‌. 
ராஜசிரேஷ்டரே! யுத்தத்தில்‌ பீ மணேனன்‌, பெரியவில்லையுடையவனும்‌ 
மந்திரிகளையும்‌ பர்துக்களையுமுடையவனுமானஸைந்தவனையும்‌ கீழ்‌ 
- நாட்டரசர்களையும்‌ தென்னாட்டரசர்களையும்‌ பெரியவில்லையுடையவனும்‌ 
- அதிககோபமுடையவனும்‌ உம்முடையபுத்திரனுமான்‌ அரியோதனனை 
யும்‌ தஸ்ஸஹனையும்‌ எதிர்த்தான்‌. ஸஹதேவன்‌ பெரியவில்லயுடை 
யவர்கடரம்‌ ஜயிக்கமுடியா தவர்களும்‌ மகாரதர்சளும்‌ பிதாபுத்திரர்களு 
மான சகுனியையும்‌ உலூகனையும்‌ எதிர்த்தான்‌, மகாராஜரே / உம்மு 
டையபுத்திரனாலேவஞ்சிக்கப்பட்டிருக்கிற மகாரதரானயுதிஷ்டிரர்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ யானைப்படையை எதிர்த்தார்‌. யுத்தத்தில்‌ சூரர்களை அலறும்‌ 
படிசெய்கின்றவனும்‌ மாதரிபுத்திரனும்‌ பாண்புத்திரனுமான நகுலன்‌ 
இரிகர்த்தர்களுடையபடைகளோடு எதாத்தான்‌. ஸாத்யயும்‌ சேடி 
. தானனும்‌ மகார தனான அபிமனயுவும்‌ கோபங்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ 
 ஸால்வர்களையும்‌ கேகயர்களையும்‌ எதிர்த்தார்கள்‌. (ஒருவரா லும்‌) ஜயிக்க 
- முடியாதவர்களான திருஷ்டகேது, ராக்ஷ்ஸனானகடோக்கசன்‌, ரதிகர்‌ 
_ களுள்‌ சிறந்தவனும்‌ நகுலபுத்திரனுமான சதானீகன்‌ இவர்கள்‌ உமத: 


2 
¥ ௩௬ 


௨௮௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


புத்திரர்களுடையதேர்ப்படையை யுத்தத்தில்‌ எ இர்த்தார்கள்‌. ராஜரே! 


ஸேனாபதியும்‌ அளவிடமுடியாதபராக்ரெமமுளளவனும்‌ மஹாபலசாலி 


யுமான திருஷ்டத்யும்னன்‌ உக்சரமானசெய்கையுள்ள துரோணரோடு 


யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்துப்போர்புரி்தான்‌. இவ்வாறு சிறந்தவில்லாளி . 


களான உம்மைச்சேர்ந்தஇந்தச்சூரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்களோடு 


நெருங்கி யுத்தம்செய்தனர்‌. . சூரியன்௩டுப்பகலையடைந்திருக்கவே . 


ஆகாயமும்கலக்கழுற்திருக்கும்மலேமையடையவே - கெளரவர்களும்‌ 
பாண்டவர்களும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ அடித்தார்கள்‌. கொடிகளையுடை. 
யவைகளும்‌ பொன்னால்சித்‌திரவேலைசெய்யப்பட்டஉறுப்புகளுளள 
வைகளும்‌ கொடித்‌ அணிகளோமடிகூடியவைகளும்‌ புலித்தோலால்மூடப்‌ 
பட்டவைகளுமானரதங்கள்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ பலவா றுஸஞ்சரிப்பவை 


'களாகவிளங்னெ. யுத்தத்தில்‌ ஒன்றுசேர்ந்து ஒருவரைஒருவாஜயிக்க - 


எண்ணக்கொண்டவீரர்களுடைய நெருங்னெஒலியான அ கர்ஜிக்கின்ற 


ஹிம்மங்களுடையஓலிபோலத்தோன்‌ றியது. சூரர்களான ஸ்ருஞ்சயர்‌ . 


கள்‌ செளரவர்களோடுசேந்து யுத்தரங்கத்தில்‌ எதைச்செய்தார்களோ . 


அப்படிப்பட்ட மிக்கபயங்கரமானயுத்தத்தை ஆச்சரியமாக அவ்விடத்‌ 
தில்கண்டோம்‌. சத்துருக்களை ததபிக்கச்செய்பவரே ! வேந்தரே 7 பிர 
யோடுக்கப்பட்டிருக்கின்றஅம்புகளாலே நானகுபக்கங்களும்‌ மூடப்‌ 


பட்டிருந்தமையால்‌ ஆகாயத்தையாவஅ திக்குக்களையாவது சூரியனை . 


யாவ அ தஇக்குக்கோணங்களையாவ அ நாங்கள்‌ காணவில்லை.(ஆயு தங்களை) 


ப்ரயோகிக்னை றவீரர்களுடைய பளபளப்புள்ளமுனையையுடைய சக்தி 


கள்‌ தோமரங்கள்‌ துவையப்பட்டபட்டாக்கத்திகள்‌ இவற்றினகரு . 


நெய்தல்களுக்கொப்பானஒளிகளும்‌ விசித்திரமானகவசங்கள்‌ பூஷணங்‌ ப 


கள்‌ இவற்றின்‌ ஒளிகளும்‌ காந்தியினால்‌ ஆகாயத்தையும்‌ திக்குக்களையும்‌ I 


மூலைத்திசைகளையும்‌ விளங்கச்செய்கன. ராஜரே! அப்பொழுது 
சந்திரசூரியர்களுக்குஓப்பானஒளியுடன்கூடின அரசர்களுடையசர்‌ ரங்‌ 
களால்‌ யுத்தபூமியான அ ஆங்காங்று விளங்கியது. போர்க்களத்தில்‌ 


வந்திருக்னெறதேர்க்கூட்டங்களும்‌ புருஷசிே ரஷ்டர்களும்‌ ஆகாயத்‌. : 


இல்சோ திமண்டலங்கள்போல்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ விளங்கினார்கள்‌. தேரா . 


ளிகளுட்சிறந்தபீஷ்மர்‌ மிகுந்தகோபமுண்டு மஹாபலசாலியானபீமஸே . 
னனை எல்லாச்சேனைகளும்பார்த்அுக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே எதிர்‌... 
த்தார்‌. பிறகு பீஷ்மரால்தொடுக்கப்பட்டவைகளும்‌ பொற்கட்டுக்க 
ளுள்ளவைகளும்‌ எண்ணெயிட்டுச்‌ சாணைக்கல்லில்‌ தீட்டப்பட்டவை . 


களும்‌ மிக்ககூர்மையுள்ளவைகளுமான பாணங்கள்‌ யுத்‌ தத்தில்‌ பீமனை 


நேரில்தாக்‌இத்‌ துன்பத்தை உண்டுபண்ணின. பரதகுலத்திற்பிறந்த 


ட 





பீஷ்மபர்வம்‌, உணு 


வரே !. மிக்கபலசாலியான பீமஸேனன்‌ மகாவேகமுள்ளஅம்‌ கோபங்‌ 
கொண்டஸர்ப்பத்திற்கொப்பானதுமான சக்தியாயுதத்தை அந்தப்பீஷ்‌ 
மரின்மீது விடுத்தான்‌. விரைவாகவருனெற தும்‌ ஸ்வர்ணமயமான 
'தண்டமுள்ள அம்‌ எவவிதத்தாலும்‌ அணுகமுடியாதஅமான அந்தச்‌ 
சக்தியைப்‌ பீஷ்மர்‌ யுத்தத்தில்‌ அமிழ்ந்தகணுக்களுள்‌ எள அம்புகளால்‌ 
அண்டாக்கனொர்‌. பாரதரே / பிறகு அவைநர்த தும்‌ கூர்மையுள்ள தமான 
வேறொருபல்லத்தினாலே பீமஸேனனுடையவில்லை இரண்டாகத்‌ துண்‌ 
டாக்கினார்‌. மஹாபலசாலியான பீமஸேனனோ (பீஷ்மரால்‌) வெட்டப்‌ 
பட்டவில்லையெறிர்‌ தவிட்டு வேறொருவில்லைஎடுத்‌ து அநேகபாணங்‌ 
களால்‌ சந்தனுகுமாரரான பீஷ்மரை அடித்தான்‌. மகாராஜரே.! பிறகு. 
ஸாத்யயியும்‌ யுத்தகளத்தில்‌ உம்முடையபிதா வான பீஷ்மரை விரைவாக 
அடைந்து காஅவரையில்‌இழுத்‌துவிடப்பட்டவைகளும்‌ கூர்மையுள்ள 
வைகளும்‌ நன்குதீட்டப்பட்டவைகளும்‌ முனைமழுங்காதவைகளுமான 
 அனேகஅம்புகளாலே அவரைஅடித்தான்‌. பிறகு பீஷ்மர்‌ கூர்மை 
யுள்ள மிக்கபயங்கரமானல்ரம்பை வில்லிற்பூட்டி விருஷ்ணிவீரனான 
. ஸாத்யகியினுடையஸார தியை ரதத்தினின்‌ அ கீழேவிழும்படி செய்தார்‌. 
ராஜரே ! ரதத்திலிருந்தஸார திகொல்லப்பட்டவுடன்‌ மனமும்காற்றும்‌ 
போன்றவேகமுள்ள அவனுடையகுதிரைகள்‌ மிக்கவேகத்துடன்‌ அவ்‌ 
வவ்வழியினால்‌ ஓடின. பின்பு எல்லாப்படைகளினுடையலலியும்‌ நெ ” 
ருக்கமாக உண்டாயிற்று, மகா த்மாக்களான பாண்டவர்களும்‌ ஹாஹா 
காரம்செய்தார்கள்‌, *யுயுகானனுடையதேர்‌ எவ்விடத்திலிருக்றெேதோ 
அவ்விடத்தில்‌ எதிர்த்தோடுங்கள்‌; பிடியுங்கள்‌; குதிரைகளைத்தடுவ்‌ 
கள்‌; ஓடுங்கள்‌” என்றெ நெருங்னெசப்தம்‌ உண்டாயிற்று. இதனி 
டையில்‌ சந்தனுபுத்திரரானபீஷ்மர்‌ இந்தின்‌ ௮ஸுஈரஸேனையைக்‌ 
- கொல்வதுபோலப்‌ பாண்ட வஸேனையை அப்பொழுது வதஞ்செய்தார்‌. 
 மீஷ்மராலேகொல்லப்படுநின்ற அந்தப்பாஞ்சாலர்கள்‌ ஸோமகர்களு 
டன்கூட யுத்தத்தில்‌ புத்தியைஸ்‌ திரமாகச்செய்அகொண்டு பீஷ்மரை 
யே எதிர்த்தோடினார்கள்‌. திருஷ்டத்யும்னனைமுதன்மையாகக்கொ 
ண்டபார்த்தர்கள்‌ உமதுபுத்திரனுடையஸேனையை ஜயிக்கவேண்டுமென்‌ 
இறெஎண்ணங்கசொண்டு யுத்தகளத்தில்‌ பீஷ்மரை எதிர்த்தார்கள்‌. வேந்த 
ரே! அவ்வாறே பீஷ்மரையுர்‌ துரோணரையும்முன்னிட்டவர்களான 
கெளரவர்கள்‌ வேகத்தோடுபாண்டவவீரர்களை) எதிரத்தோடினார்கள்‌. 
பிறகு யுத்தம்‌ ௩டந்தது. 


௨௨௮௪ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
எழுபத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி.) 
Lae Das 
(யுத்தவர்ணனம்‌.) 

பிறகு, மஹாரதனானவிராடன்‌ மஹாரதரானபீஷ்மரை மூன்று 
பாணங்களால்‌ அடித்து அவருடையகுதிரை களையும்‌ மூன்றுபாணங்க 
ளால்‌ தான்புறும்படிசெய்தான்‌. உறுதியானவில்லைக்‌ கையிலேந்திய . 
வரும்‌ சைப்பழக்கமுள்ளவரும்‌ மஹாபலசாலியும்‌ சந்தனுமஹாராஜ 
குமாரருமானபீஷ்மர்‌ பொற்கட்டுடன்கூடின பக்‌ அக்கணைகளால்‌ அவ 
னைத்‌ திருப்பியடித்தார்‌. பயங்கர மானவில்லையுடையவரும்‌ மஹாரத 
ரும்‌ உறுதியானகைகளுள்ளவருமான அஸ்வக்காமா அர்ஜுனனை | 
ஆறுபாணங்களால்‌ நடுமார்பிலடித்தார்‌. பகைவர்களை வருத்திக்கொல்‌ 
பவனான அர்ஜுனன்‌ மிக்ககூர்மையுள்‌ளஅம்புகளாலே அவருடைய . 
வில்லையறுத்து அவரையும்‌. அடித்தான்‌. ராஜரே ! வேகமுள்ளவரும்‌ 
குரோதத்தால்விருத்தியடைக்தவருமான அந்தஅங்வத்தாமா யுத்தத்‌ 
தில்‌ அர்ஜுனனால்வில்முறிக்கப்பட்டதைப்பொறாமல்‌ வேறுவில்லைக்‌ 
கையிலெடுத்துக்‌ கூர்மையுள்ளதொண்ணாறுபாணங்களாலே பல்கு 
னனை அடித்து உச்சமமானஎழுபதுபாணங்களாலே வாஸுகேவரை 
யும்‌ அடித்தார்‌. பிறகு, சதிதுருக்களை அழிப்பவனும்‌ காண்டீவ்த்தை 
வில்லா கக்கொண்டவனுமான அர்ஜுனன்‌, இருஷ்ணனுடன்‌ கோபத்‌ 
தால்‌ கண்கள்‌ சிவற்‌ து நீண்ட உஷ்ணமான பெருமூச்சைவிட்டுக்கொ . 
ண்டு அடிக்கடி மனக்கவலையுற்று இடடச்கையினால்‌ வில்லை நன்றாக 
நெருக்கப்பிடித்து மிருந்த பாதக கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ . 
அமிழ்ந்த கணுக்களுள்ளவைகளும்‌ பகைவர்களுடையஉயிரைக்‌ கவ 
ரும்திறமையுள்ளவைகளும்‌ கோரமானவைகளுமான அம்புகளைக்‌ 
கையிலெடுத்தான்‌. பலசாலிஎளுள்சிறந்ச அர்ஜுனன்‌ விரைவாகத்‌ | 
துரோணபுத்திரரை அம்புகளால்‌ அடித்தான்‌. அவ்வம்புகள்‌ அவரு . 
டைய கவசத்தைப்பிளந்து ரணகளத்தில்‌ அவரஅரக்தத்தைப்‌ பானம்‌ 
செய்தன. அர்ஜுனனால்‌ அவ்வா றுபிளக்கப்பட்டும்‌ அவர்‌ துன்ப | 
மடையவில்லை. மன்னரே ! அரோணபுத்திரரும்‌, தளர்ச்யெடையாமல்‌ | 
கணைகளை த்தொடுத்‌ துக்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ தம்முடையமஹாவிரதத்‌ : | 
தைப்‌ பாதுகாக்கவிருப்பமுள்ளவராக நின்றார்‌. அவர்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ 
ஒன்றுசேர்ந்தவர்களான க்ருஷ்‌ ணுூரஜுனரிருவரோடும்‌ ௭ திர்த்ததாயெ 1 
பெரியசெய்கையையே குருபுங்கவர்கள்‌ புகழ்ந்தனர்‌. அந்த அபல தி ந 


பீஷ்மபர்வம்‌. | ௨௮௫ 


'தாமாவோ அரோணரிடத்தினின்று எவ்விதத்தாலும்்‌௮ுடையமுடியா 
ததும்‌ பிரயோகஸம்ஹா ரங்களுடன்கூடிய தமான அஸ்திரஸம்கத்‌ 
தைப்பெற்று எப்பொழுஅம்பயமற்றவராயிருர்‌ தகொண்டு படைக 
சில்‌ போர்புரிக்தார்‌. பகைவர்களைவாடச்செய்னெற்வனும்‌ தேராளி 
களுட்ெந்தவனும்‌  வீரனுமானஅர்ஜுனனும்‌ பாரத்வாஜகுமார 
ரானஅபவத்தாமாவைப்பற்றி, “இவர்‌ எனக்கு ஆசாரியபுத்திரர்‌; 
. தூரோணருக்கும்‌ பிரியமானகுமாரர்‌ ; மேலும்‌ பிராம்மணர்‌; என்னால்‌ 
விசேஷமாகக்‌ கெளரவிக்கத்தக்கவர்‌ எனறெஎண்ணத்தைக்கொண்டு 
தயைபாராட்டிவந்தான்‌. பிறகு வெண்மையானகுதிரைகளையுடைய 
வனும்‌, பராக்கிரமசாலியுமான குர்புக்நிரனான அர்ஜுனன்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ அரோணபுத்திரரைவிட்டுவிட்டு உம்மைச்சேர்ந்தவர்களை நாசம்‌ 
செய்துகொண்டு விரைர்‌துபோர்புரிக்கான்‌. துர்யோதனன்‌ கழு 
கிறகுகள்பூண்டவைகளும்‌ சாணையில்‌ தீட்டப்பட்டவைகளும்‌ பொற்‌ 
கட்ளெளவைகளுமான பத்துப்பாணங்களாலே மதாவில்லாளியான 
 பிமஸேனனை அடித்தான்‌. பீமணஸேனனும்‌ மிகுந்தகோபங்கொண்டு 
உயிரைக்கவரக்கூடியதும்‌ உறுதியுள்ளதும்‌ விசித்திரமுமான ஒரு 
வில்லையும்‌, கூர்மையுள்ளபத்‌்துப்பாணங்களையுங்கையிலெடுத்து மிகு 
நீதஊக்கத்‌ துடன்‌ : கா துவரையில்‌ இழுத்துவிட ப்பட்டவைகளும்‌, 
கூர்மையுள்ளவைகளும்‌, வேகமுள்ளவைகளும்‌, லக்ஷ்யத்தில்கேரா 
. கத்தாக்குகின்‌ றவைகளுமான அம்புகளாலே குருராஜனை விசாலமான 
மார்பில்‌ விரைவாக அடித்தான்‌. அந்தத்‌ துரியோதனனுடைய 
மார்பில்‌ பொன்னூலினால்கோக்கப்பட்டுள்ள ஒருமணியான அ அம்பு 
களால்மறழைக்கப்பட்டு ஆகாயத்தில்‌ இருகங்களால்‌ சூழப்பட்டசூரியன்‌ 
போல விளங்யெது. - ஒளியுள்ளஉம்முடையபுத்திரன்‌ பிமஸேன 
. னால்‌அடிக்கப்பட்டவனாடு மதமிஞ்சிய ஒருயானையானது நாணொலி 
யைப்பொறாத அபோலப்‌ பொறுக்கவில்லை. மஹாராஜரே / பிறகு 
ஸைனயத்தைப்பயப்படுத்‌ துகின்‌்றவனும்‌.. மிகுக்தகோபமூண்டவனு 
மான தர்யோதனன்‌ தங்கக்கட்டுக்களுள்ளவைகளும்‌ சாணையில்திட்‌ 
டப்பட்டவைகளுமான அம்புகளால்‌ பீமனை அடித்தான்‌. போர்புரி 
இன்றவர்களும்‌, யுத்தத்‌இல்‌ ஒருவரால்‌ஒருவர்‌ அதிகக்காயப்படுத்தப்‌ 
பட்டவர்களும்‌ மிக்கபலசாலிகளுமான உம்முடையபுத்திரர்களிருவ 
ரும்‌ இரண்டுதேவர்களுக்கு ஒப்பானவர்களாக விளங்கினார்கள்‌. சத்‌ 
அருவீராசளைக்கொல்லுகின்‌ றவனான அபிமன்யு ஈரசிரேஷ்டனை இத்‌ 
திரஸேனனைப்‌ பத்துப்பாணங்களாலும்‌, புருமித்ரனை ஏழுபாணங்க 
ளாலும்‌. அடித்தான்‌. யுத்தத்தில்‌ இர்திரனுக்கொப்பானவீரனாகய 


௨௮௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


அர்த அபிமன்யு ஸத்யவிரதனை எழுபதுபாணங்களால்‌ அடித்து யுத்த 
ரங்கத்தில்‌ நர்த்தனஞ்செய்றெவன்போலிருந்துகொண்டு நமக்குத்‌. 
அன்பத்தையுண்பெண்ணினான்‌. அந்தஅபிமன்யுவைச்‌ சித்திரசேனன்‌ 
பத்துப்பாணங்களாலும்‌ ஸத்தியவிரதன்‌ ஒன்பதுபாணங்களாலும்‌ 
புருமித்திரன்‌ ஏழுபாணங்சளாலும்‌ திருப்பியடி தீதார்கள்‌. அவ்வாறு. டி 
அடிக்கப்பட்ட அர்ஜுானகுமாரன்‌ ரக்தத்தைப்பெருக்‌ க்கொண்டு 
பகைவர்‌ களைநன்‌ மகத தடுக்குந்திறமைபுடைய அம்‌ பெரியதும்‌ விசித்‌ 
திரமாயுள்ளத மான. சத்திரஸேனனுடையவில்லை அறுத்தான்‌ ; அவ 
னுடையகலசத்கையுமுடைத்‌து ஒருபாணத்தால்‌ மார்பிலடித்தான்‌. 
பிறகு உம்‌ை மரக்கல களத்‌ வீரர்களும்‌ மஹாரதர்களுமான அர்த 
ராஜபுத்திரர்கள்‌ யுத்தத்தல்மிகுக்ககோபமுள்ளவர்களாக ஓன்றுகூடிக்‌ 

கூர்மையுள்ள அம்புகளாலே அபிமன்யுவைஅடித்தார்கள்‌. சிறந்த அஸ்‌ 
திரங்களையறிந்தவனான அபிமன்யு ௮வர்களனைவரையும்‌ கூர்மையுள்ள 


அம்புகளாலே அடித்தான்‌. அவனுடைய அச்செய்கையைப்பார்த்து : 


உமதபுத்திரர்கள்‌, வெய்யிற்காலத்தில்‌ காட்டில்‌ உலர்ந்தபெரும்பு 
தரைக்கொளுத்‌துன்ற தும்‌ நன்றாக ஜ்வலிக்கன்ற அமானரெருப்‌ | 
பைப்போல யுத்தத்தில்‌ ஸைன்யத்தைக்கொளுத்துன்ற அந்த ௫ 
அபிமன்யுவை நான்குபக்கங்களிலும்‌ சூழ்ந்துகொண்டனர்‌. ஸுபத்ரா 
புத்திரனான ௮பிமன்யு உமதுசேனைகளை நாசம்செய்‌ தகொண்டு. அதிக 
மாகவிளங்‌ னான்‌. அரசரே ! 
அவனுடைய அந்தச்செய்கையைப்பார்தது யுத்தத்தில்‌ அபிமன்‌ 
யுவை விரைவாக எதிர்த்தான்‌. அபிமன்யு மிக்ககோபமூண்டு 


உம்முடையபெளத்திரனான லக்ஷ்மணன்‌ 


கூரியஆறுபாணங்களாலே நல்லலக்ஷணங்களுள்ள லக்ஷ்மணனையும்‌, 


மூன்‌ றுபாணங்களால்‌ அவன்ஸாரதியையும்‌ அடித்தான்‌. அரசரே! 


அவ்வாறே லக்ஷ்மணனும்‌ ஸுபத்திராபுத்திரனைக்‌ கூர்மையுள்ள 
பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. மஹாராஜரே! ௮து அச்சர்யமா 
யிருந்தது. மிக்கப்லசாலியானஸா*பக்ராபுக்தின்‌ கூர்மையுள்ளபா 
ணங்களாலே அவனுடைய நான்குகுதிரைகளையும்‌ ஸாரதியையுங்‌ 
கொன்று அவனையும்‌ விரைவாகஎதிர்த்‌துவந்தான்‌. பகைவர்களை 
அழிப்பவனானலக்ஷ்மணன்‌ குதிரைகள்கொல்லப்பட்‌டரதத்திலிருந்து 
கொண்டு மிகுந்தகோபத்‌ துடன்‌ ஸுபத்திராபுத்திரனுடையாதத்தைக்‌ 
குறிவைத்து ஒருசச்தியாயுதத்கைஎறிந்தான்‌. விரைவாகவருபன்ற 
அம்‌. கோரரூபமுள்ளஅம்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ அணுசமுடியாத தும்‌ 
ஸாப்பத்திற்குஒப்பான அமான அந்தச்சக்தியாயுதத்தை அபிமன்யு 
வானவன்‌ கூர்மையுள்ளஅம்புகளாலே - அண்டாக்கனான்‌. பிறகு, 
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க்ருபர்‌ அப்பொழுது லக்ஷ்மணனைத்‌ தம்ரதத்திலேற்றிக்கொண்டு 
எல்லாச்சேனைகளும்‌ பரர்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே யுத்த 
ரங்கத்தில்‌ அவனை ரதத்தோடு வேறிடத்திற்குக்‌ கொண்டுசென்றார்‌. 
பிறகு கைகலந்ததும்‌ மஹாபயங்கரமுமான அந்தயுதீதம்நடக்கை 
யில்‌. (பசைவர்களைகி, கொல்ல எண்ணங்கொண்டவீரர்கள்‌ ஒருவரை 
யொருவர்வதம்செய்வதில்‌ விருப்பத்துடன்‌ எதிர்த்தார்கள்‌. மஹா 
வில்லாளிகளா ன உம்மைச்சேர்ந்தவீரர்களும்‌ மஹார கர்களானபாண்ட 
வர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ பிராணனைஹோமஞ்செய்சன்‌ வர்களாக ஒரு 
வரையொருவர்‌ கொன்றார்கள்‌. விரித்ததலைமயிர்களையுடையவர்களும்‌ 
கவசத்தை இழந்தவர்களும்‌ ரதத்தையிழந்தவர்களும்‌ அறுக்கப்பட்ட 
விற்களையுடையவர்களுமான ஸ்ருஞ்சயாகள கெளரவர்களுடன் கூடக்‌ 
கைகளால்‌ மிகுந்தயுத்தம்செய்தனர்‌. பிறகு நீண்டகைகளையுடைய 
வரும்‌ மிக்கபலமுள்ளவருமானபீஷ்மர்‌ மிகுந்தகோபம்கொண்டவராக 
மஹா தமாக்களானபாண்டவர்களுடையஸேனையைக்‌ திவ்யாஸ்திரங்‌ 
களால்‌ அடித்தார்‌. அந்தயுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டயானைவீரர்களா 
லும்‌ யானைகளா லும்‌ வீழ்த்தப்பட்டமனிதர்களா லும்‌ குதிரைகளா லும்‌ 


'ரதிகர்களாலும்‌ குதிரைவீரர்களாலும்‌ பூமியானது பரப்பப்பட்டது. 


அள்‌ 


ற 





எழுபத்தநான்காவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ப பழ்ந்ட பல்‌, 
(பூரிஸ்ரவஸ்‌ ஸாத்ய்கியின்‌ தமாார்‌ பதின்மரைக்கொன்றதும்‌ பன தயக்கம்‌ 
பூரிங்ரவஸாக்கம்‌ நடந்த யுத்தழம்‌.) 


அரசரே ! பிறகு மஹாபாஹுஃபலமுள்ளவனும்‌ புத்தத்இல்‌ 
கெட்டமதங்கொண்டவனுமானஸரத்யகி யுத்தத்தில்‌ பாரத்தைஸஹிக்‌ 


. கக்கூடிய இறந்தவில்லைகாண்சயிற்றமையிழுத்து நண்பனான . அர்ஜு௦ 


னனிடத்தினின்‌ று முன்புகற்ற அம்‌ | । அச்சாயகரமானதும்‌ சுறு 
சுறுப்புடன்‌ கூடியதுமான ஹஸ்தலாகவத்தை நன்றாுகக்காண்பித்‌ துக்‌ 
கொண்டு கட்டுகளுடன்கூடியவைகளும்‌ ஸர்ப்பங்களுக்கொப்பானவை 


களுமான பாணங்களை நன்றாகப்பிரயோடித்தான்‌, வில்ல்ணொலி 


. யிடும்படிசெய்சன்றவனும்‌ அனேகபாணங்களைப்பிரயோடக்கின்‌ றவ 


பு 


னும்‌ பின்னும்வேறுபாணங்களை யெடுத்‌ தநாண்கயிற்றில்பூட்டுகின்‌ றவ 


னும்‌ இன்னும்‌ அனேகபாணங்களைப்பிரயோூக்ன்‌ றவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ 


த்‌ 
7 


‘1 


பகைவர்களை க்கொல்‌ லு றவனுமான அந்தஸாத்யகியினுடையரூப 


த 


௨௮௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மான த, அதிகமாகவர்ஷதாரை களைப்பொழிதின்‌ மேகத்‌ தினுடைய 
: உருவம்போலக்‌ காணப்பட்ட. பாரதரே ! பிறகு ராஜாவான அரி 
யோதனன்‌ அவ்வாறு பராக்கிரமத்தால்பிரகாசிக்ன்‌ அ௮ந்தஸா த்ய 
யைப்பார்த்து அவனைஎதிர்ப்பதற்காசுப்‌ பதினாயிரம்தேர்களை அனுப்‌ 
பினான்‌, ஸத்தியமானவிக்கிரமத்‌துடன்கூடியவனும்‌ உத்தமமானவில்‌ 
லையுடையவனும்‌ வீர்யமுடையவனுமானஸா த்ய திவ்யாஸ்‌ திரத்தினா 1 
லே சிறந்தவில்லாளிகளான அவர்கள்‌ அனைவரையும்‌ கொன்றான்‌. 
கையில்வித்பிடித்தவீரனான அந்தஸாத்யடி பயங்கரமானகாரியத்தைச்‌ 
செய்‌ அவிட்டுப்‌ பிறகு யுத்தத்தில்‌ பூரிங்ரவஸை நாடினான்‌. .கெளர 
வர்களுக்குக்ரெதீதியைவிருத்திபண்‌ ணுகறவனான அந்தப்பூரிஸ்‌ர வஸ்‌ 
மிகுந்தகோபங்சொண்டுயுயுதானனாலேதள்ளப்பட்டஉமதசேனையைக்‌ 
கண்டு (ஸாச்யகியை) எதிர்த்துவந்தான்‌. மஹாராஜரே ! அந்தப்பூரி 
ஸரவஸ்‌ இந்திராயுகத்திற்குச்‌ சமமானவாணமுள்ள மிகப்பெரியவில்லை 
நாணொலியிடும்படிசெய்.து கைத்தேர்ச்சியை ஆயிரம்மடங்காகக்காண்‌ 
பித்‌ துக்கொண்டு வஜ்ராயுதத்திற்குஓப்பானவைகளும்‌ ஸர்ப்பங்களுக்கு 
ஒப்பானவைகளுமான அம்புகளைப்‌ பிரயோடுத்கான்‌. ராஜரே ! அப்‌ 
பொழுது ஸாத்யகியினுடையகாலாட்கள்‌ பிருக்புவைப பே லத்‌ தாக்கு 
இன்ற அந்தப்பாணங்களை ஸஹிக்கவில்லை. ராஜரே ! அவர்கள்‌ யுத்தக்‌ 
இல்கெட்டமதங்கொண்ட ஸாத்யகியைவிட்டுவிட்டு . யுத்தரங்கத்தில்‌ 
எல்லாப்பக்கீங்களிலும்‌ ஓடினார்கள்‌.  பஹாரதர்களென்‌ முமிக்கப்ர 
ஹித்திபெற்றவர்களும்‌ மிக்கபலசாலிகளும்‌ விசித்திரமான கவசங்கள்‌, 
ஆயுதங்கள்‌ ,த்வஜங்கள்‌ இவைகளையுடையவர்களுமான ஸாத்யகியினு 
டையபத்துக்குமாரர்களும்‌ மிகுநதபரபரப்புடன்‌ யுத்தத்தில்சிறந்த 


வில்லாளியும்‌, யூபஸ்தம்பத்தைக்கொடியாகக்கொண்டவனுமான அவ ... 
னிடம்சென்று மஹாயுத்தத்தில்‌ பின்வருமாறு வசனிக்கலானார்கள்‌. 


|! ஓ! ஓ! குருவம்சத்திற்பிறந்தவனே ! மிக்கபலசாலியே / வா. எங்கள்‌ 
அனைவருடனுமாவது தனித்தனியாவ அ யுத்தம்செய்‌. எங்களையாவத 
நீ தோல்வியடையும்படி செய்துவிட்டு யுத்தத்தில்‌ ர்த்தியைஅடை. 
அல்லது நாங்களேனும்‌ உன்னைத்‌ தோல்வியடையும்படி செய்வித்து 
எங்கஃபிதாவானஸா தயகிக்குப்‌ பிரீ தியைவிருத்திபண்‌ ணுகிறோம்‌” என்‌ 
றுர்கள்‌. இவ்வாறு சூரர்களாலேஅப்பொழுஅசொல்லப்பட்டவனும்‌ . 
மஹாபலசாலியும்‌ வீர்யத்‌ தினால்புசகழ்ச்சிபெற்றவனும்‌ ஆண்மையிற்‌ 
இிறந்தவனுமானபூரிய்ரவஸ்‌ ஸன்னத்தர்களாசநிற்சின்ற ௮க்தஸாக்யகி | 
புத்திரர்கனைப்பார்த்து, “சூரர்களே ! நீங்கள்சொல்லும்‌இ து நல்லவிஷ 
யம்‌; இவ்வாமுன எண்ணம்‌ இப்பொழுது உங்களுக்கு இருந்தால்‌ நீங்க இ 


/ 
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ளனைவரும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து முயற்சியுடன்‌ யுத்தம்செய்யுங்கள்‌. யுத்தத்‌ 
தில்‌ உங்களை நான கொல்வேன்‌' என்றுகூறினான்‌. இவ்வாறுசொல்‌ 
லியதைக்கேட்டு, மஹாவில்லாளிகளும்‌ மிக்கசுறுசு அ௮ுப்புடையவர்களு 
மான அந்தவீரர்கள்‌ பெரிதான அம்புமழையேர்டு பகைவரைக்சொல்ப 
வனானபூரிஸ்ரவஸை எதிர்த்து ஓடிவந்தார்கள்‌. மகாராஜரே ! ஒருவ 
னை பூரிஸ்‌ ரவஸுக்கும்‌ யுத்தபூமியில்‌ ஒன்‌ றுகூடினவர்களான அனேக 
வீரர்களுக்கும்‌ பிற்பகலில்‌ கைகலந்தஅவ்விதமானசண்டை நடந்தது. 
அரசரே ! வர்ஷாகாலத்தில்‌ மேகங்கள்‌ எவ்வாறு மேருபர்வதத்தை 
(வர்ஷதாரைகளால்‌) நனைக்குமோ அவ்வாறு அவர்கள்‌ ரதிகர்களுள்‌ 
உத்தமனான பூரிப0ரவஸை அம்புகளால்‌ நனைத்தனர்‌. மஹாரதனான 
பூரிஸ்ரவஸ்‌ அவர்களால்விடப்படிடவைகளும்கோ ரஸ்வரூபமுள்ளவை 
களும்‌ யமதண்டத்துக்கும்‌ வஜ்ராயுதத்துக்குமொப்பானகாந்தியுள்ள 
வைகளுமானபாணங்களைத்‌ தனனைவர்துநாடுவதற்குள்‌ பரபரப்பில்லா 
மலே விரைவாக அறுத்தெறிந்தான்‌. ஸோமதத்தனுடையகுமாரனான . 
பூரிஸ்ரவஸ்‌ ஒருவனாகஇருத்துகொண்டு யுத்தத்தில்‌ ௮னேகர்களோடு 
பயமற்றவன்போல எதிர்த்துப்போர்புரிந்த அத்புதமானபராக்கிரமத்‌ 
தை அவ்விடத்தில்‌ நாங்கள்‌ அனைவரும்‌ பாத்தோம்‌. வேந்தரே! பத்து 
மஹாரதர்களூம்‌ அவ்விதமானசரமாரியைப்பொழிந்‌ தகொண்டு மிக்க 
புஜபலமுள்ளபூரிஸ்ரவஸைச்சூழ்க்‌ தகொண்டு (அவனை) கொல்லஆரம்‌ 
பித்தார்கள்‌. பரதகுலத்திற்பிறந்தவரே ! பிறகு கோபங்கொண்டவ 
னனலஸலோமதத்தகுமாரன்‌ மகாரதர்களான அவவீரர்களோடு போர்புரி 
ந்துகொண்டு யுத்தத்தில்‌ ௮வர்களுடையவிற்களை வெட்டினான்‌. பரத 
சிரேஷ்டரே ! பிறகு அவன்‌ விற்களறுக்கப்பட்டஅந்தவீரர்களுடைய 
தலைகளைப்‌ பதிவானக ணுக்களுூள்ள அப்புகளாலே யுத்தத்தில்‌ அறுத்‌ 
தான்‌. அரசரே ! கொல்லப்பட்ட அம்தஸா த்யபெத்திராகள்‌ இடியினால்‌ , 
முறிக்கப்பட்டமரங்கள்போலக்‌ கழேவிழுந்தார்கள்‌. மன்னரே ! விருஷ்‌ 
ணிகுலத்தில்தோன்‌ தியவனும்‌ வீரனுமானஸாத்யகி, மஹாபலசாலி 
களானதன்புத்திரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டார்களென்பதைக்‌ 
கண்டு அட்டஹாஸஞ்செய்‌ அகொண்டு பூரிறரவஸை எதிர்த்தான்‌, 
மஹா பலசாலிகளும்‌ மஹாரதர்களுமான அவ்விருவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
ஒருவா ஒருவருடையரதத்தை ரதத்தினால்பீடித்து ரதத்தில்பூட்டியிருக்‌ 
 கன்றகுதிரைகளையும்கொன்‌ அ ரதத்தையிழந்தவாகளும்‌ எதிரில்யுத்‌ 
தப்பரபரப்புள்ளவர்களுமாகஎதிர்த்தார்கள்‌. பெரியகத்தியைக்கையில்‌ 
பிடித்தவர்களும்‌ உத்தமமானகேடகத்தைத்தரித்தவர்களும்‌ நரசிரேஷ்‌ 
டர்களுமான அவ்விருவரும்‌ க ஸன்னத்தர்களாக 


ர ௩௪ 


௨௯௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. ட்‌. 
ப்‌ 
நின்‌.றுகொண்டு விளங்கினார்கள்‌. மஹாரதனானவிருகோதரன்‌ யு த்தத்‌ 
_ இல்‌ பூரிஸ்ரவஸைக்‌ கத்திச்சண்டையில்‌ பிறரால்‌ ஸஹிக்கத்தகாதவன்‌ 
என்றுஎண்ணி விரைவாக அவன்‌ அருடில்வந்தான்‌. ராஜரே ! பிறகு . 


பீமஸேனன்‌, மிகவிரைந்து உத்தமமானகத்தியைக்கையில்தாங்னெ 
ஸாத்யடிக்குஎதிராகவந்து ௮ப்பொழுது௮வனை த்தன்தேரில்‌ ஏறும்படி 
செய்தான்‌. அரசரே! உமதுபுத்திரனும்‌ யுத்தகளத்தில்‌ எல்லாவில்லாளி. : 


பண பன்‌ அரசை? ஆ 


களும்பார்த்‌தக்கொண்டிருக்கும்போதே பூரிற்ரவஸை விரைவாகத்‌ . 
தன்‌ ரதத்தின்மீதேறும்படிசெய்தான்‌. அவ்விதமானயுத்தம்‌ நடக்கும்‌ ட 
பொழுது பரபர்ப்புளளபாண்டவர்கள்‌ மகாரதரானபீஷ்மரை எதிர்த்‌ 
அப்போர்புரிந்தார்கள. சூரியன்‌ சிவந்தநிறமுடையவனாகுங்காலத்தில்‌ [ 
தனஞ்சயன்விரைவாக இருபத்தையாயிரம்மஹாரதர்களைக்கொன்றான்‌. 
பார்த்தனேக்‌ கொல்லும்விஷய த்தில்‌ அர்யோதனனால்‌ கட்டனையிடப்‌ , 
பட்ட அந்தவிரர்கள்‌, விட்டில்பூச்சிகள்‌ நெருப்பையடைந்து நாசமுன . 
வதுபோல௮ப்பொழுது அர்ஜுனனை அடைந்தே நாசமடைக்தார்கள்‌. 
பிறகு தனூர்வேதத்தில்திறமையுளளவர்களான மத்ஸ்யதேசத்தார்களும்‌ . 
கேகயர்களும்‌ அப்பொழுது புத்திரனோடுகூடினமஹாரதனானபார்த்‌ 
தனை நான்குபுறத்திலும்‌ சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌. இந்தஸமயத்தில்‌ சூரி 
யன்‌அஸ்‌தமயத்தை அடையவே எல்லாணைனியங்களுக்கும்‌ மிகுந்தமய - 
க்கம்உண்டாயிற்ற. மஹாராஜரே! களைப்புற்றவாகனங்களுடன்கூடின | 
உமதுபிதாவானதேவவிரதர்‌ ஸந்தியாகாலத்தில்‌ ஸைனிகர்களை யுத்தத்‌ 
தைவிட்டு ஓழியும்படி செய்தார்‌. பாண்டவர்களுக்கும்‌, கெளரவர்களுக்‌ 
கும்‌ பரஸ்பரம்தேர்ந்தயுத்தத்தில்‌ ௮கதஇருதிறத்‌ அுச்சேனைகளும்‌ 
மிகுந்ததுன்பமடைக்து தம்தம்‌இருப்பிடத்தை அடைந்தன, பாரத 
ரே! பிறகு ஸ்ருஞ்சயர்களுடன்கூடினபாண்டவர்களும்‌ கெளரவர்‌ 
களும்‌ தம்சேனைதங்கியிருக்குமிடத்தையடைந்து அவ்விடத்தில்‌ 
முறைப்படி தங்கஇயிருக்தார்கள்‌. 
ஐந்தாம்‌ நாள்‌ யுத்தம்‌ மடிந்தது. 


எழுபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
டீ ஷ்‌ மவதப ர்வம்‌,. (தோடர்ச்சி.)- 
வ்‌ த. 
(கேலாவர்‌ கீரேவஞ்சவ்யூஹத்தையும்‌ பாண்டவர்‌ மகரவ்யூஹத்தையும்‌ 
வதத்துப்‌ போர்புரிந்தது.) 1 த்‌ 
வேர்‌ தரே! கெளரவர்களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ இனிதுபொழுது.. 
போக்கி ௮வ்விரவுசென்றவுடன்‌ திரும்பவும்‌ யுத்தத்திற்குப்‌ புறப்பட்‌ 





பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௯௧ 


டார்கள்‌. பாரதரே! பிறகு உம்முடையவையும்‌, அவர்களுடையவையு 
மானசேர்ந்திருக்கன்‌ றஉத்தமரதங்கள்‌ ித்தஞ்செய்யப்படுன்‌ றயானை 
சுள்‌, ஸன்னாஹைத்‌ இஅடன்கூடினகாலாட்கள்‌ , குதிரைகள்‌ இவற்றின்சப்த 
. மானது பெரிதாகத்‌ தோன்றியது. பாரதரே ! சங்கங்கள்‌ துக்‌ அபிகள்‌ 
இவற்றின்ஓலியான அ நெருக்கமாக எல்லாப்பக்கத்திலும்‌ தோன்றி 
யது. பிறகு, யுதிஷ்டிரராஜர்‌ திருஷ்டத்யும்னனைப்பார்த்‌து, “பாஞ்‌ 
சால ! சத்துராக்களைநாசம்செய்யும்‌திறமையுளளமகரவ்யூஹத்தை ஏற்‌ 
படுத்து” என்றுசொன்னார்‌. ரதிகர்களுள்‌உக்தமனும்‌ மகாரதனுமான 
திருஷ்டத்யும்னன்‌ யுதிஷ்டிரரால்‌இவ்வா றுசொல்லப்பட்டு ரதிகர்களை 
கோக்‌ யுத்தமுறைப்படி கட்டளையிட்டான்‌. அருபதனும்‌ பாண்டு 
புத்திரனான தனஞ்சயனும்‌ அதனுடையதலையானார்கள்‌. மகாராஜரே ! 
ஸஹதேவனும்‌ மகாரகனானககுலனும்‌ (அதனுடைய) கண்களானார்‌ 
கள்‌ ; மஹாபலசாலியான பீமஸேனன்‌ முகமானான்‌ ; ஸஃபத்ராபுத்திர 
னை அபிமன்யு; இரெளபதிபுத்திரர்கள்‌, ராகூஷஸனான கடோத்கசன்‌, 
ஸாத்யகி, தர்மராஜர்‌இவர்கள்‌ கழுத்தில்‌ நின்றார்கள்‌. மகாராஜரே ! 
னேனாபதியானவிராடன்‌ பின்புறத்திலிருக்தான்‌. பெரியசேனையினால்‌ 
சூழப்பட்டதிருஷ்டத்யும்னனும்‌, பிரா தாக்களானலந்துகேகயதேசத்‌.து 
வீரர்களும்‌ அதனுடையஇடவிலாப்புறத்தையடைர்‌ தநின்றார்கள்‌. 
புருஷூே ரஷ்டனான திருஷ்டகேஅவும்‌ வீர்‌ யமுடையவனானசேகி தான 
னும்‌ அதன்வலப்பக்கத்தையடைந்து வியூகத்தைக்காப்பதில்‌(ஸன்ன த்‌ 
தர்களாக) நின்றார்கள்‌. மஹாராஜரே! ஐசுவரியமுடையவர்களும்‌ மஹா 
_ ரதர்களுமான குந்திபோஜனும்‌ சதாநீகனும்‌ பெரும்படையினால்‌ சூழப்‌ 
பட்டு (அர்தவியூஹமகரத்தினுடைய) இரண்டுகால்ஸ்‌ தானங்களில்‌ 
நின்றார்கள்‌. பிறகு, மஹாவில்லாளியும்‌ ஸோமகர்களால்சூழப்பட்டவ 
னும்‌ பலசாலியுமான கெண்டியும்‌ இராவானும்‌ (அந்த) வயூஹமகரத்தி 
னுடையவால்பக்கத்தில்‌ நின்றார்கள்‌. பரதகுலத்திற்பிறந்தமஹாராஜ 
ரே ! பாண்டவர்கள்‌ இவ்வாறு பெரிதான இந்தமகரவியூகத்தை 
ஏற்படுத்திக்கொண்டு சவசம்பூண்டு யானைகளோடும்‌ குதிரைகளோ 
டும்‌ தேர்களோடும்‌ காலாட்களோடும்‌ தூக்கிக்கட்டப்பட்டகொடிகளோ 
டும்‌ குடைகளோடும்‌ தீட்டப்பட்டவைகளும்‌ பளபளப்புள்ளவைகளு 
மான சஸ்‌ திரங்களோடுங்கூடியவர்களாடிச்‌ சூரியஉதயகாலத்தில்‌ மீண்‌ 
டும்‌ யுத்தத்தின்பொருட்டு விரைவாகக்‌ கெளரவர்களை எதிர்த்‌ துச்சென்‌ 
மார்கள்‌. அரசரே!  அந்தப்பாண்டவஸைனியம்‌ அணிவஞுக்கப்பட்‌ 
 டதைக்கண்டு உம்முடையபிதாவானதேவவிரதர்‌ தம்சேனையைப்‌ 
த ப ன்‌ வடிவய்போரல்‌ எதிரணிவகுத்தார்‌. ஜனே 


ன்‌ 


௨௬௨ ்ரீமஹாபரரதம்‌. 


ஸ்்வாசே ! பெரியலில்லைக்கையில்கொண்டபாரத்வாஜர்‌ அக்தவ்யூஹ. 
க்ரெளஞ்சத்தினுடையமுகத்தில்‌ விளங்‌னார்‌.. அஸ்வத்தாமாவும்‌ 
இருபரும்‌ இரண்டுகண்களானார்கள்‌. பிறகு ஈரசிரேஷ்டனும்‌ விற்பிடித்த ' 
எல்லாவிரர்களுள்ளும்சிறந்கவனுமான கிருதவர்மா காம்போஜர்களோ இ 
டும்பாஹ்லிகர்களோடும்சேர்ந்து (அற்தவ்யூஹகிரெளஞ்சத்தினுடைய) 
சிரணில்நின்றான்‌. மஹாராஜரே! கூரஸேனே தசத்தரசனும்‌ அனேக 
அரசர்களால்சூழப்பட்ட உம்முடையகுமாரனான துரியோதனனும்‌ 
(அந்தவ்யூஹூசெளஞ்சத்தினுடைய) கழுத்தில்‌ நின்றார்கள்‌. மத்தா. 
தேசக்அவிரர்களோடும்‌ ஸெளவீரர்களோடும்‌ கேகயர்களோடுங்கூடின 
ப்ராக்ஜ்யோ திஷதேசா திபதியானவன்‌ பெரும்படையினால்சூழப்பட்ட 
வனாக (அர்தவ்யபூஹகிரெளஞ்ச த்தினுடைய மார்பில்‌ நின்றான்‌. பெரிய 
. விற்களையுடையவர்களும்‌ காலாட்களுடன்கூடியவர்களுமான அவந்தி 
தேசத்தரசர்களிருவரும்‌( அர்‌ கவ பூஹிரெளஞ்ச த்தினுடைய) பின்புறத்‌ 
தில்நின்றார்கள்‌ . பிரஸ்‌ தலா திபனானஸு-௫ர்மா கவச மணிந்‌து தன்சேனை 
யோடு (அர்தவியூகக்ரெளஞ்சத்தினுடைய) இடப்பக்கத்திலுள்ள சற . 
கையடைர்‌ த நின்றான்‌. பரதகுலத்திற்பிறந்தவரே ! தஅஷாரர்களும்‌ 
யவனர்களும்‌ சகர்களும்‌ சரூசுபர்களோடுசேர்ந்‌ த அந்தவயூஹகிரெளஞ்‌  : 
சத்தினுடைய வலப்பக்கத்தையடைகந்து நின்றார்கள்‌. சுருதாயுவும்‌ 
சதாயுவும்‌ ஸோமதத்தகுமாரனும்‌. ஒருவரைஒருவர்காப்பவர்களாக 
அந்தவ்யூஹரெளஞ்சத்தினுடைய இடைப்பக்கத்தில்‌ நின்றார்கள்‌... 
மஹாராஜரே ! பிறகு கெளரவர்கள்‌ பாண்டவர்களோடு யுத்தத்திற்காக 
எதிர்த்தார்கள்‌. பயத்தை ஜன க்ஷ்யமான த பெரிதாகநடக்க 
ஆரம்பித்துவிட்ட த. ராஜரே ! அக்தப்பெரியயுத்தத்தில்‌ தேராளிகள்‌ , 
யானைகளை எதிர்த்‌ துச்சென்றார்கள்‌,. யானைகள்‌ தேராளிகளை எதிர்த்தன. 
தேரிலேறியிருந்தவர்கள்‌ குதிரையின்மீதுள்ளவர்களை: எதிர்த்தார்கள்‌. 
குதிரையின்‌ மீ துள்ள வர்கள்‌ தேரின்மீதிருக்தவர்களை எதிர்த்தார்கள்‌. 
ராஜரே ! குதிரைக்காரர்கள்‌ குதிரைக்காரர்கனையும்‌ தேராளிகளையும்‌ 
எதிர்த்தார்கள்‌. குதிரையின்மீதுள்ளவர்கள்‌ யானையின்‌ மீதுள்ளவர்களே 
யும்‌ அவ்வாறே குதிரைவீரர்கள்‌ ரதிகர்களையும்‌ எதிர்த்தார்கள்‌. (அந்த 
மகாயுத்தத்தில்‌ கேராளிகள்‌ கோபங்கொண்டவர்களாகக்‌ காலாட்படை 
களோடும்‌ குதிரைக்காரர்கள்‌ காலாட்களோடும்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ ஞி 
எதிர்த்‌துப்போர்புரிந்தார்கள்‌. பிமஸேனனாலும்‌ ௮ரஜுனனாலும்‌.ககுல 2 
ஸஹதேவர்களாலும்‌ இன்னும்மற்றமகாரதர்களாலும்‌ பாதுகாக்கப்‌ 
பட்ட பாண்டவசேனையானது ந்க்ஷ்த்திரங்களால்‌ இரவுவிளங்குவது . 
போல்‌ விளங்கியது. அவ்வாறே உம்முடையசேனையும்‌ பீஷ்மா, மே ந 





பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௯௩ 
பர்‌, த்தல்‌, சல்யன்‌ தரியோ தனன்முதலானவர்களாலே சூழப்‌ 
பட்டு ஜ்யோதிக்கிரகங்களால்‌ ஆகாயம்விளங்குவ அபோல்‌ விளங்யெது. 
பராகரெமசாலியும்‌ குக்திபுத்திரனுமான (7மஸேனன்‌ அசோணரைக்‌ 

கண்டு. வேகமுள்ளகுதிரைகளோடு அவருடையசேனையை எதிர்த்து 
வந்தான்‌. யுத்தத்தில்புகழ்ச்சிபெற்றவரும்‌ வீர்யமுள்ளவருமான அரோ 
ணரோ யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டு இரும்புமயமான ஒன்ப துபாணவங்‌ 
களால்‌ பீமனை மர்மஸ்தானங்களில்‌ அடித்தார்‌. நையப்புடைக்கப்பட்ட 
பீமன்‌ பிறகு யுத்தத்தில்‌ பாரத்வாஜருடையஸாரதியை யமனுடைய 
வாஸஸ்தானத்அக்கு அனுப்பினான்‌. சிறந்தபிரசாபசாலியான பாரத்‌ 
வாஜர்‌ தாமேகுதிரை களைநடத்திக்கொண்டு பஞ்சுக்குவியலைத்‌ தீஎரிப்‌ 
பதபோலப்‌ பாண்டவசேனையை நாசம்செய்தார்‌. துரோணராலும்‌ 
பிஷ்மராலும்‌ . கொல்லப்பட்ட . அந்தப்புருஷசிரேஷ்டர்களானஸ்।ருஞ்‌ 
சயர்கள்‌ சேகயர்களுடன்கூட ஓடுவதில்‌ நோக்கமுளளவர்களானார்கள்‌. 
 அவ்விதமாகவே பீமனாலும்‌ அர்ஜுனனாலும்‌ கான்குபக்கங்களிலும்‌ 
 காயப்படுத்தப்பட்ட உம்முடையசேனையான அ மதத்துடனகூடின 
உத்தமஸ்‌திரீபோல்‌ ஆங்காங்கு மோஹ்மடைக்த து. பரதகுலத்தில்‌ பிற 
ந்தவரே ! அவ்வாறு உத்தமர்களானவிரர்கள்‌ நாசமடையுங்காலத்தில்‌ 
௮வ்விரண்டுவியூஹங்களும்‌ உடைந்தன. உம்மைச்சேர்ந்தவர்களுக்கும்‌ 
பிறருக்கும்‌ கோரமான கைகலந்தயுத்தம்‌ நடந்தது. உம்மைச்சேர்ந்த 
- வர்கள்‌ எல்லோரும்‌ லு த்தது அவலது பகைவர்களுடன்‌ 
செய்த அத்புதமானயுத்தத்தை நாங்கள்‌ கண்டோம்‌, ராஜரே! மிக்கபல 
சாலிகளான பாண்டவர்களும்‌ கெளரவர்களும்‌ அஸ்‌ திரங்களை ம்பத்‌ 
ரங்களால்‌) தடுக்‌ க்கொண்டு ஒருவரோடொருவர்‌ போர்புரிந் தார்கள்‌” 


. என்றுகூறினான்‌. 


எழுபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
பஷ்மவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
(திநதராஷ்டிரன்‌ தன்‌ கா மரகத டூ வருந்தியது.) 

ப திருதராஷ்டிரன்‌, “்‌ ஸஹஞ்சய ! இவ்வாறு அநேககுணங்களை 
யுடையதும்‌ இவ்வாறு பலவிதமாயுள்ளஅம்‌ சிறப்புற்றதும்‌ சாஸ்தி 
ரத்திற்சொல்லியபடி அணிவஞுக்கப்பட்டதும்‌ வீணாகாததும்‌ ஈம்‌ 
 மால்ப்ரீதியோடடையப்பட்ட அம்‌ நமக்கு அதிகமாக அபீஷ்டத்தை 
- எப்பொழு.அம்விளைவிக்கன்‌ றதும்‌ மிகுக்தலக்கோஷமுள்ள அம்‌ யுத்தத்‌ 


ச்‌ 


௨௯௪ ்ீமஹாபாரதம்‌. 


தில்பற்றுதலுள்ளதம்‌ பிரத்தியக்ஷமாகக்காணப்பட்டவலிமையுடை 
யதும்‌ மிகவும்வய அசெல்லாத தும்‌ அதிபால்யமில்லாததும்‌ இளைக்‌ 
காததும்‌ பருக்காததும்‌ விரைவாசக்காரியங்களைச்செய்கன்ற தம்‌ 
உயர்நக்தமனிதர்களாலேநிறைந்ததும்‌ கடல்போன்ற தும்‌ குறைவம்‌ 
றதும்‌ யுத்தஸன்கைத்தினால்‌ கையில்‌எடுக்கப்பட்ட அனேகசஸ்இ 
ரங்களயுடைய அம்‌ கதீதிச்சண்டையிலும்‌, கைச்சண்டையிலும்‌, கதா 
யுக்தத்திலும்‌ தேர்ச்யுள்ளஅமான நமதுசேனையான த யுத்தகளத்‌ 
தில்‌ ஈட்டிகள்‌, ரிஷ்டிகள்‌, தோமரங்கள்‌, இரும்புமயமானபரிகாயுதங்‌ 
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கணபங்கள்‌, விரித்திரமானக்ஷேபணீயங்கள்‌ஆகியஇவைகளிலும்‌ முஷ்‌ 


கள்‌, பிண்டிபாலங்கள்‌, சக்திகள்‌, உலக்கைகள்‌, கம்பனங்கள்‌, விற்கள்‌ 


டியுத்தங்களிலும்‌ மிக்கதிறமையுடையது;மேலும்‌ வித்யைகளில்‌ (ஸாரத 
தை) பிரதயக்ஷமாகக்‌ கண்டறிந்திருக்றெது; யுத்தத்தில்‌ மிகுந்த 
உழைப்புடன்கூடியிருக்றெது;  எல்லாச்சஸ்‌திரக்ரெகணவித்தைகளி 
லும்‌ பூர்ணமானஸாமர்‌ தீதியமுடையது ; யானைமுதலியவைகளின்‌ 
மீதேறுவதிலும்‌ யானைமுதலியவைகளிலிருரந்‌ அ' இறங்குவதிலும்‌ மத்தி 
யில்‌ தள்ளுகலோடுகூடின (தடையற்ற)ஸஞ்சாரத்திலும்‌ நன்றாகஅடிப்‌ 
பதிலும்‌(பகைவர்களை எதிர்ப்பதிலும்‌ திரும்பிஜஒடுவதி லும்‌ மிக்கதேர்ச்‌ 
சியுடைய து; ' யரனையேற்றங்களிலும்‌ குதிரையேற்றங்களிலும்‌ ரதா 
சோஹணங்களிலும்‌ பலவாறு நன்றாகப்‌ பரீக்ஷபைண்ணப்பட்டிருக்‌ 
நின்றது; பரீக்ஷ்செய்து நியாயப்படி (தகுந்த)வேதன த்தினால்‌ நம்‌ 
மால்‌ அந்தந்தஸ்தானத்‌ ல்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டிருக்றெ.அ.. அப்படியின்றி 
கோஷ்டியினாலும்‌ உபகாரத்தினாலும்‌ உறவின்முறையினா லும்‌ ஈட்பினா 
லும்‌ இழிகுலத்திற்பிறந்தவர்களுடையஅங்கோரங்களாலும்‌ ஏற்படுத்‌ 
தப்படவில்லை. ஜனங்களால்நிரம்பிய தும்‌ சிறந்ததும்‌ ஸந்தோஷமடைக்த 
ஸம்பந்திகளோடும்‌ பந்‌ துக்களோடுக்கூடிய அம்‌ உபகாரத்தையடைந்த H 
ஜனங்களாலேநிறைந்த அம்‌ புகழ்பெற்ற தும்‌ பெருந்தன்மையுள்ள அமா 
யிருக்கன்றது. ஜயா ! மேலும்‌ ' நெருங்யெசுற்றத்தார்களா லும்‌ பல 
வாறுகாணப்பட்‌டசெய்கைகளையுடையவர்களும்‌ . லோகபாலாகளுக்கு . 
ஒப்பான வர்களுமாயிருக்கின்‌ற முக்யெர்களானமனிதர்களாலும்‌ காக்‌ 
கப்பட்டும்‌ உலகத்தில்பிரஹித்திபெற்றுமிருக்கிற து. பூமியில்‌ எல்லா | 
ஜனங்களா லும்‌ ஒப்புக்கொள்ளப்பட்டவர்களும்‌ விருப்பத்தினாலேறம்‌ 
மையடைந்திருப்பவர்களும்‌ படைகளையுடையவர்களும்‌ காலாட்களை : 
யுடையவர்களுமான அனேக்்ஷ்த்திரியர்களாலே காக்கப்பட்டதும்‌ ' 
நதிகளாலேநான்குபுறத்திலும்‌ நிரப்பப்பட்டமகாஸமுத்திரம்போன்ற | 
தும்‌ சிறல்லாதபக்ஷிகளுக்கொப்பானதேர்களா னும்‌ யானைகளாலும்‌ : 





பீஷ்மபர்வம்‌, ௨௯௫ 


சூழப்பட்ட அம்‌ பலவிதயுத்தவிரர்களாகறஜலத்தோகடியதும்‌ பயங்‌ 
கரமான தம்‌ வாகனங்களா கிற அலைவரிசை சளையுடை. அம்‌ க்ஷேபணிகள்‌ , 
கத்திகள்‌, கதைக்ள்‌, சக்திகள்‌, அம்புகள்‌, ஈட்டிகள்‌ இவைகளால்நிரம்பி 
யம்‌ த்வஜங்களா லும்‌ பூஷணங்களா லும்நெருங்கியதும்‌ ரத்கபட்டங்‌ 
களால்‌ ஈன்றாகநிறைக்கப்பட்டதஅம்‌ நான்குபக்கங்களி லும்‌ஓடுனெ ற 
குதிரைகளா னுண்டுபண்ணப்பட்டகாற்றுவேகத்தினால்‌ அசைக்கப்பட்‌ 
டதும்‌ கரையற்றஸமுத்திரம்போலப்‌ பெரியதான தும்‌ கர்ஜிக்னெற 
அம்‌ துரோணராலும்‌ பீஷ்மராலும்‌ இருதவர்மாவினாலும்‌ கிருபரா 
னும்‌ துச்சாஸனனாலும்‌ ஜயத்ரதன்முதலானவாகளா லும்‌ பகதத்தனா 
அம்‌ விகர்ணனாலும்‌ துரோணபுத்திரராலும்‌ ஸெளபலனாலும்‌ பாஹ்‌ 
லிகனாலும்‌ மிக்கபலமுள்ளவர்களும்‌ மகாத்மாக்களும்‌ சிறந்தவீரர்களு 
._ மானஜனங்களா லும்‌ பாதுகாக்கப்பட்டதுமான என்னுடையஸைனய 
மானது கொல்லப்பட்டதனால்‌ தெய்வத்தையே இவ்விஷயத்தில்‌ முக்‌ 
இயமென்று எண்ணுகியேன்‌. ஸஞ்சய / இவ்விதமானயுக்கத்தை மனி 
தர்களேனும்‌ ரிஷிகளேனும்‌ மஹாபாக்யெசாலிகளான பூர்வபுருஷர்க 
“ளேனும்‌ பூமியில்‌ பார்த்திருக்கமாட்டார்கள்‌. ஆயுதங்களைமிகுதியாகக்‌ 
கொண்ட. இவ்விதமானசேனை த்திளும்‌ யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களால்‌ 
கொல்லப்படுமேயாயின்‌ நமது ரதிரஷ்டக்தைத்தவிரவேறென்ன இரு 
க்கிறது ? ஸஞ்சய ! இவ்விதமானகோரமாயிருக்கன்‌ ஐஇந்தணைனயம்‌ 
_ யுத்தத்தத்தில்‌ பாண்டவர்‌ களைக்கொல்லாமலிருந்தமையால்‌ இத முழு 
மையும்‌ எனக்கு விபரீதமாகத்தோன்‌ றுறெது. ஸஞ்சய ! ஈம்முடைய 
சேனைகொல்லப்பட்டகாரணத்தால்‌ பாண்ட. வர்களுக்காகத்‌ தேவர்களே 
அங்கு ஒன்றுசேர்ந்து நிச்சயமாகப்‌ போர்புரிகறாகள்‌. வி.௮.ரனால்‌ 
தினந்தோறும்‌ ஹிதமாயும்‌ பத்யமாயுமுள்ளவார்த்தை சொல்லப்பட்‌ 
டிருந்தும்‌ புத்திக்குறைவுள்ள என்புத்திரன்‌ துரியோதனன்‌ அதை 
.. ஏற்றுக்கொள்ளவில்லை. ஜயா ! விதுரனால்‌ முன புகண்டறியப்பட்ட 
.. இது ௮வ்வாறேவந்தமையால்‌ ஸர்வஜ்ஞனான அம்மகா த்மாவினுடைய 
I புத்தியை யதார்த்தமென்று எண்ணுகிறேன்‌. ஸஞ்சய. அன்றேனும்‌ 
இது எவ்விதத்தாலும்‌ இவவாறேஆகும்‌. தெய்வத்தனலே எது 
முன்பு எவ்விதமாகவேண்டுமென்று கட்டளையிடப்பட்டிருக்றதோ 
து அவ்விதமே ஆகத்தக்கது; வேறுவிதமாகா.த” என்‌ றகூறினான்‌. 


௨௯௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம. 


எழுபத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்ம வதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 

(பீமன்‌, துரோணர்‌. இவருடைய பராகீரமத்தையும்‌ வர்ணித்தல்‌.) | 
ஹூஞ்ச்யன்‌, “£ராஜரே ! உம்முடையகோஷத்தினாலே இவ்விதத்‌ 
துயரமானது உம்மால்‌ அடையப்பட்ட த. பரதர்களிற்கிறக்‌ தவரே ! 
அரசரே! தர்மஸாங்காயத்திற்குக்காரணமாக எந்தத்தோஷங்களைப்‌ 
பார்க்கிறீரோ அவ்விததோஷங்களைத்‌ துரியோதனன்‌ பார்க்கவில்லை. . 
உம்முடையதோஷத்தினாலே முன்பு இந்தச்சூதாட்டமான அ ஏற்பட்‌ 3 
டது. உம்முடையதோஷத்தினாலேயே பாண்டவர்களுடன்‌ யுத்தம்‌ 
நடக்கஆரம்பித்தது. ராஜே ! நீரே கொடுஞ்செய்கையைச்செய்‌ தீர்‌ 
அ௮தன் பயனை நீரே இப்பொழுது அனுபவியும்‌. தன்னால்செய்யப்பட்ட ்‌ 
செய்கையானது தன்னாலேயே இம்மையிலேனும்‌' மறுமையிலேனும்‌ ்‌ 
௮ னுபவிக்கப்படுகிற அ. (வினைப்பயன்‌) உள்ளப்படி உம்மால்‌ ௮டையப்‌ .: 
பட்டுவிட்டது, ஆதலால்‌ நீர்‌  இந்தப்பெரியவியஸன த்தையடைந்து 
ஸ்திரமாயிருந்துகொண்டு சொல்லுன்றஎன்னிடத்தினின்று அந்த ' 
யுத்தம்‌ நடந்தவசையைக்‌ கேளும்‌. பிறகு வீரனானபீமஸேனன்‌ மிக்‌ | 
ககூர்மையுள்ளபாணங்களாலே பெருஞ்சேனையைப்பிளந்‌து துரியோ 
தனனுடையஇளையஸஹோ தரர்களனைவரையும்‌ நாடினான்‌. மஹாரத 
னை அவன்‌ அச்சாஸனன, தர்விஷஹன்‌, அஸ்ஸஹன்‌, அரமதன்‌, 1 
ஜயன்‌, ஜயத்ஸேனன்‌, விகர்ணன்‌, சித்ரஸேனன்‌, ஸுுதர்சனன்‌, சாரு 
சித்ரன்‌, ஸுவர்மா, தஷ்காணன , காணன இவர்களையும்‌ இன்னும்‌ 
- ஸமீபத்திலுள்ள கோபங்கொண்டிருக்கிற மற்றக்கெளரவர்களையும்‌ . 
அனேகமகாரதர்களை யும்ரேரச்கிப்‌ பீஷ்மராலேயுத்தத்தில்‌ காக்கப்பட்ட i 
பெருஞ்சேனையில்‌ பிரவேசித்தான்‌. பிறகு பிரவேசித்தஅந்தப்பீமஸே 
னனைக்கண்டு, “அரசர்களானநாம்‌ இவனை உயிரோடு பிடிப்போம்‌” 
என்றுசொன்னார்கள்‌. பிரளயகாலத்தில்‌ குரூரமானமஹாகிரஹங்களா | 
லே சூரியன்‌ சூழப்படுவ துபோல நிச்சயங்கொண்டவர்களான அர்தப்‌ i 
பிராதாக்களால்‌ அந்தப்பார்த்தன்‌ சூழப்பட்டான்‌. . எவ்வாறு தேவர்‌ . 
ஸுரயுத்தத்தில்‌ தானவர்களை அடைந்த மகேந்திரனைப்‌ பயம்‌ 'அணுக ்‌ 
வில்லையோ அவ்வாறே (சத்துரு ஸைனியத்தினுடையமத்தியத்தை : 
அடைந்த பாண்டுபுத்திரனைப்‌ பயம்‌ அணுகவில்லை. . பிரபுவே! பிறகு 
முயற்சியுளளவா களான லக்ஷ்க்கணக்கான ரதிகர்கள்‌ நான்குபக்கங்களி இ 
லும்‌ திவிரமானபாணங்களோடு ஸஹாயமஜ்றவனாயிருக்கன்ற அந்தப்‌ 
பீமஸேனனைச்‌ ரூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌. : சூரனான அந்தப்பீமன்‌ கெள 








பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௯௭ 
ரவர்களைமதியாமல்‌  அவர்களுடையசிறந்தவீ ரர்களையும்‌ யானைகளை 
யும்‌ குதிரைகளையும்‌ தேர்களையும்‌ குதிரைக்காரர்களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
கொன்றான்‌. அதிகமானமனோகைரியத்தையுடையடீமஸேனன்‌ தன்‌ 
னைப்பிடி.க்கஎண்ணங்கொண்ட அவர்களனைவருடைய முயற்சியையும்‌ 
அறிந்து ௮வர்களெல்லோரையுங்கொல்வதில்மன த்தைச்செலுத்தினான்‌. 
பிறகு பாண்டுபுத்திரனானபீமன்‌ ரதத்கைவிட்டுவிட்டுக்‌ கதாயுதத்தைக்‌ 
கையிலெடுத்‌ துக்கொண்டு ஸார தியைகோக, பரிவாரங்களுடன்கூடி ன 
இந்தத்திருகராஷ்டிரகுமாரர்களை யான்‌  கொல்லுறெவரையில்‌ நீ 
இங்குகில்‌' சன றுசொனனான. பீமஸேனன்‌ இவ்வாறுசொல்லிவிட்‌ 
டுப்‌ பெரியசேனையில்‌ நுழைர்‌.து கெளரவர்களுடைய மஹாஸமுத்திரம்‌ 
போன்ற ௮ந்தஸேனாஸமாகத்தை நாசம்செய்தான்‌. அவனால்‌ கதாயு 
தத்தினால்‌ அடிக்கப்பட்ட  பெரியதேகத்துடன்கூடினசி௰ந்தயானைகள்‌ 
மத்தகங்களும்‌ முதகுகளூம்‌ உடல்களும்பிளக்கப்பட்டுத்‌ தம்மீதேறி 
யிருக்கனெறயுத்தவீ ரர்களோடு யுத்தகளத்தில்‌ சாய்ந்தன. போர்லீரர்க 
ளேறிய அாற்றுக்கணக்கானதோகள்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ எள்ளளவெள்ள 
ளவாகஉடைக்கப்பட்டன. குதிரைகளும்‌ குதிரைக்காரர்களும்‌ காலாட்‌ 


'களோகூட நாசம்செய்யப்பட்டார்கள்‌. பிரளயகாலத்தில்‌ எல்லாப்‌ 


பிராணிகளையும்காலகண்டத்தைக்கையில்கொண்ட அரந்தகன்‌எதிர்ப்பது 
போல ஒருவனானபீமன்‌ யுத்தத்தில்‌ அநேகவீரர்களோடுஎதிரக்துப்‌' 


போர்புரிக்தானென்னும்‌ பிமனுடையஆச்சரியகரமானவிக்கரமத்தை 


அந்தஇடத்தில்‌ கண்டோம்‌. அவன்‌ பிரவேசித்தவுடனே பார்ஷதனா 
னதிருஷ்டத்யும்னனும்‌ பீமஸேனனிருர்தவிடத்திற்கு விரைவாகத்‌ 
துசோணரைவிட்டுவிட்டுச்‌ சென்றான்‌. நரசிரேஷ்டனான திருஷ்டத்‌ 


யும்னன்‌ உம்மைச்சேர்ந்தவர்களுடையபெரியசேனையைப்பிளர்‌ அகொ 


ண்டு பீமகேனனையிழக்துள்ள ௮வனுடையரதத்தை யுத்தத்தில்‌ நாடி. 
னான்‌. மஹாராஜரே ! திருஷ்டத்யும்னன்‌ யுத்தகளத்தில்‌ பீமஸேன னு 


டையஸா ர தியான விசோகனைக்கண்டு மனம்கொக்து பிரஜ்ஞையை 


- இழந்து கண்ணீ ரால்மிகவும்முடப்பட்டுப்‌ பெருமூச்சுவிட்டுக்கொண்டு 


துக்கக்துடன்‌, “விசோக ! எனக்குப்‌ பிராணன்களைக்காட்டிலும்‌ பிரிய 


மானபீமன்‌ எங்கே' என்று(௮வனைக) கேட்டான்‌. விசோகன்‌ கைகளைக்‌ 
குவித துக்கொண்டு அந்தத்திருஷ்டத்யும்னனை ப்பார்‌ தது, ;பலசாலியும்‌ 
பராக்ரெமசாலியுமானபாண்டுபுத்திரர்‌ என்னை இங்குநிறுத்திவிட்டுத்‌ 


. இருதராஷ்டிரகுமாரர்க டைய இந்தப்படையாகியபெருங்கடலில்‌ 


ன்‌ 


- பிரவே௫த்திருக்கறார்‌. புருஷசிரேஷ்டரும்‌ மஹாபலசாலியுமான அவர்‌, 


\ ஸை த/என்னைக்கொல்வ தில்முய ற்சியுள்ளவர்களான இவர்களை இப்பொ 


J 


ழ்‌! 


F 0 


௨௯௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மு. அயான்கொல்லும்வரையில்‌ குதிரைகளை இழுக்துகிறுத்திக்கொண்டு 
ஒருமுகூர்த்தகாலம்‌ என்னை எதிர்பார்த்திரு' என்று என்னைப்பார்த்துப்‌ 
பிரீதியடன்‌ இத்தவார்த்தையைச்‌ சொல்லிவிட்டு, கதாயுதத்தைக்கை 
யில்கொண்டு ௮ப்படிப்பட்டகெளரவஸேனையைநோக்க எதிர த்துவிரை 
வாகச்சென்றார்‌. பிறகு கதையைக்கையில்கொண்டு விரை வாகச்செல்‌ 
அம்‌ மஹாபலமுள்ள௮வரைக்கண்டு எல்லாணைனிகர்களுக்கும்‌ அதிக 
மானஸந்தோஷம்‌ உண்டாகியது. அரசரே! அதிகமாகக்கைகலந்த 
பயங்கரமான அந்தயுத்தம்௩டக்கையில்‌ உமதுநண்பரான அவர்‌ மகாவ்யூ 
ஹத்தைப்பிளந்‌ து (அதனுள்ளே) பிரவேசித்தார்‌? என்றுகூறினான, 
பிறகு மகாபலமுள்ள பார்ஜதனானதிருஷ்டத்யும்னன்‌ விசோக 
னுடையவார்த்தையைக்கேட்டு யுத்தரங்கத்தின்‌ நடுவில்‌ ௮வனைப்பார்தி 
அப்‌ பின்வருமாறு மறுமொழிகூறலானான்‌. யுத்தத்தில்‌ ட்மஸேனனை 
விட்டுப்‌ பாண்டவர்களோடுஸ்கேஹத்தைஇழச்து யான்‌ உயிரோடிருப்‌ 
பதினால்‌ (கொஞ்சமேனும்‌) இப்பொழு அ எனக்குப்‌ பிரயோஜனமில்லை. 
பீமன்‌ (சத்‌ துருஸம்ஹாரரூபமான) ஒருவழியை அடைந்திருந்தது நானும்‌ ' 
யுத்தகளத்திலிருக்கையில்‌ பீமனைவிட்டு யான்‌ சென்றால்‌ க்ஷத்திரியர்‌ 
கள்‌ எனனை என்னசொல்லுவார்கள்‌ ? எவன்‌ ஸஹாயர்களையிழர்‌ த 
. விட்டுக்ஷேமத்தோடு வீட்டிற்குச்செல்லுவனோ அவனுக்கு இந்திரனை 
முதன்மையாகக்கொண்டதேவர்கள்‌ க்ஷேமக்தை உண்டுபண்ணார்கள்‌. 
அ௮ப்படிப்பட்டமனிதன்‌ மனிதர்களாலே எவவிதத்தா லும்தாண்டமுடி. 
யாததும்‌ தெப்பமில்லாகதுமான ரெளரவகரகத்தில்‌ முழுகுவான்‌. 
வலிமைமிக்கபீமன்‌ எனக்குகண்பன்‌; எனக்குஸம்பந்தி; ஈம்மிடங்களில்‌ 
௮ன்புள்ளவன்‌; பகைவர்களை அழிப்பவனானஅவணிடத்தில்‌ நானும்‌ 
அன்புளளவன்‌. ஆதீலால் அப்படி ப்பட்டகான்‌ எந்தவிடத்தில்‌ அவனி 
ருக்ரறொனோ அங்கு செல்லப்போடகிறேன்‌. அஸுரர்களைக்கொல்னு 
தின்ற இந்திரன் போலச்‌ சத்துருக்களைக்கொல்‌ லுனெை றன்னைப்‌ பார்‌? 
.. என்றான்‌. பிறகு வீரனான இருஷ்டத்யும்னன்‌ இவ்வா றுசொல்லிவிட்டுச்‌ 
. சேனையின்௩ஈடுவிற்புகுந்து கதாயுதங்களாலேபொடியாக்கப்பட்டயானை . 
களாலே(தெரிந்துகொண்டு) பீமஸேனனுடையமார்க்கங்களில்‌ சென்‌ . 
மூன்‌. அரந்தத்திருஷ்டத்யும்னன்‌ சத்துருஸேனையைக்கொளுத்துகன்‌ 
றவனும்‌ காற்று மரங்களைஓடிப்பதுபோலப்‌ பலாத்காரமாக யுத்தத்தில்‌ 
சத்துருக்களைகாசம்செய்கின்‌உவனுமானபீமனை அப்பொழுது கண்‌ 
டான்‌. யுத்தத்தில்‌ (பீமஸேனனால்‌) கொல்லப்படுகின்‌ றஅந்தரதிகர்‌ 
களும்‌ குதிரைக்காரரா்களும்‌ காலாட்களும்‌ யானைகளும்‌ மிக்கதீனஸ்‌ I 
வரத்தை வெளியிட்டார்கள்‌. விசித்திரயுத்தம்செய்னெறவனும்‌ ஸமர்க்‌ : 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௯௯ 


தனுமானபிமனால்‌ கொல்லப்படுகின்‌றஉஉம்முடையபடையில்‌ ஹாஹாகா 
ரம்‌ மிகஉண்டாயிற்று. பிறகு அஸ்‌இரப்பயிற்சியுள்ள ௮வர்களெல்லோ 
ரும்‌ பீமனைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டு பயமற்றுச்‌ சரமாரிலைப்‌ பொழிந்து 
கொண்டு நின்றார்கள்‌. பகைவர்களைஎதிர்த்‌ தச்சென்றவனும்‌ ஆயுத 
தாரிகளுளசிறந்தவனும்‌ . கோரமானவனும்‌ நன்றாகஒன்‌ றுசோக்கப்‌ 
பட்டஸைனியத்தால்நான்குபக்கங்களி லும்குழப்பட்ட வனும்‌ பாண்டு 
புத்தினுமானபீமஸேனனை லோகவீரனும்‌ பலசாலியுமானத்ருஷ்‌ 
டத்யும்னன கண்டான்‌. பிறகு அவன்‌ பாணங்களால்காயப்படுத்தப்‌ 
பட்ட அங்கங்கனையுடையவனும்‌ காலாளாககிற்‌இன்‌ தவனும்‌ குரோத 
மாறவிஷத்தைக்கக்குறெவெனும்‌  கதையைக்கையில்கொண்டவனும்‌ 
பிரளயகாலத்தில்காலன்போலவிளங்குகன்‌ றவனுமான பீமஸேனனைக்‌ 
தேற்றிக்கொண்டு அருநிற்சென்றான்‌. மிக்கபலசாலியான திருஷ்டத்யும்‌ 
னன்‌ பீமனை நன்றாகத்தழுவி அவன்தேகத்தின்மீ. தபாய்ந்‌ திருக்றெ 
அம்புகளைவிரைவாகவெளிப்படுத்தித்‌ தன்ரதத்தில்ஏற்றிக்கொண்டு சத்‌ 
அருக்களுடையமத்தியில்‌ அவனைத்‌ தேறுதலடையும்படிசெய்தான்‌. 

அது அவ்விதமிருக்கும்பொழுது உம்முடையபுத்திரனான அரி 
யோதனனும்‌ அதிவேகத்தடனே தன்பிராதராக்களைவந்தடைந்கு 
'நடக்துவருதின்ற 'ஸங்குலமான அந்தயுத்‌தத்தில்‌(அவர்களைப்‌ பார்த்‌ து, 
“இதோ அராத்மாவான தருபதகுமாரன்‌ பீமஸேனனோடு சேர்ந்திருக்‌ 
இறான்‌. நாமனைவரும்‌ பெரும்படையுடன்‌ அவனையெதிர்த்துப்‌ போ 
வோம்‌. அவன்‌உங்களுடையபடையை யுத்தத்தின்‌ பொருட்டு) விரும்ப 
வேண்டாம்‌ என்‌ று இவ்விதமானவாக்கியத்தை உரைத்தான்‌. (அரியோ 
தனனுடைய) அந்தவாக்கியத்தைக்சேட்டுப்‌ பொருதவர்களான தார்த்த 
ராஷ்டி.ரர்கள்‌ மூத்‌ே தானான துரியோதன னுடையகட்டனயினால்‌ தூண்‌ 
டப்பட்டவர்களாக ஆயுதங்களைக்கையில்‌எடுத்‌ துக்கொண்டு யுக்க்ஷயத்‌ 
தில்‌ உக்ரெமொன தூமகேதுக்கள்போல (திருஷ்டத்யும்னனைக்‌) கொல்‌ 
வதற்காக வெளிப்பட்டார்கள்‌. அந்தவீரர்கள்‌ ௮ஸ்இரங்களையும்‌ விற்‌ 
களையும்‌ சையில்பிடித்‌ து வண்டியுருளைகளின்‌ ஒலிகளால்‌ பூமியை௩டுல்‌ 
கும்படிசெய்‌ தகொண்டு மேகங்கள்‌ வர்ஷதாரைகளே மலையினமீது 
பொழிவதுபோல அம்புகளைத்‌ அருபதபுத்திரன்மீது வர்ஷித்தார்கள்‌. 
யுத்தரங்கத்தில்‌ விசித்திரமாகயுத்‌தம்செய்யும்ஸ்வபா வமுள்ள துருபத 
குமாரன்‌ அந்தப்பாணங்களை மிக்ககூர்மையுள்ளபாணங்களாலடி த்துத்‌ 
தான்‌ துன்பமடையாமலிருக்தான்‌ ஈராஜரே ! மகாரதனும்‌ உக்கிரமான 
வனும்‌ யுவாவுமாயிருக்கிற அவன்‌ பகைவரகளுக்குஎ திரில்‌ பராக்ரமத்‌ 


* ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது, 


௩௦௦ ்ர்மஹாபாரதம்‌. 


தினால்‌ மிகப்பிரகாசிக்கின்‌ றவர்களும்‌ யுத்தகளத்நில்அவவாறாுகநான்கு 
பக்கங்களிலும்கிற்றுறவர்களும்‌ வீரர்களுமான உம்முடையகுமாரர்‌ 
களைக்கண்டு அவர்களைக்கொல்லண்ணங்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ அகா 
ரர்களின்மீது மஹேந்திரன்‌ எவ்வா றுகோபங்கொள்வானோ அவ்வா 
றே உம்முடையபுத்திரர்களின்மீது அதிககோபங்கொண்டவனாக மோ 
ஹனாஸ்திரச்கை ஸநக்கானம்செய்ய ஆரம்பித்தான்‌. வேக்தசே ! பிறகு 
_ மஹாபலசாலியும்‌ செய்கையில்‌ திறமையுள ளவனுமான அந்தத்துருபத 
ராஜகுமாரன்‌ அர்தயுத்தத்தில்‌ உமதுபடையின்மீது அதிகமான பிர 
பாவமுள்ளஅம்‌ அரோணரால்கொடிக்கப்பட்ட தமான பிரமோலூனா . 
ஸதிரக்தைப்‌ பிரயோடித்தான்‌. பிறகு யுத்தக்திலுள்ள வீரர்கள்‌ பிர . 
மோஹனாஸ்‌ திர தீதினால்‌ புத்தியும்பலமும்கெடுக்சப்பட்டவர்களாஇ 
மோஹமடைந்தார்கள்‌.  உமனபுத்திரர்கள்‌ காலனால்கவரப்பட்டவர்‌ 
கள்போலப்‌ பிரஜ்ஞையிழர்‌ து மோஹமடைர்கதைக்‌ கெளரவர்களெல்‌ 
லாரும்பார்த்துக்‌ குதிரைகளோடும்‌ யானைகளோடும்‌ ரதங்களோடும்‌ 
கூடியவர்களாக நாபைக்கங்களிலும்‌ ஓடினார்கள்‌. அடிக்குந்திறமை. 
யுள்ளவீரர்களுள்கிறந்தபீமன்‌ இச்சமயத்திலேயே அமிருதம்போல 
ருசியுள்ளஜலத்கைக்குடித்கு இளைப்பாறி மறுபடியும்‌ ஸன்னாகஞ்செ 
ய்துசொண்டு மிக்ககோபமுடையவனாட யுத்தத்திலபோர்புரிந்தான்‌. ' 
திருஷ்டத்யும்னனோடுகூடி (ச்கெளரவஸேனையை) ஓடச்செய்தான்‌. 
ராஜரே ! சஸ்திரங்களைத்தரித்தவர்களூள்‌ சிறந்தவரான அரோணர்‌ 
இச்சமயத்தில்‌ அருபதனைஎதிர்த்து உ. ச்ரெமொன முன்‌ றுபாணங்களால்‌ 
அவனைத்‌ அன்பமடையும்படி அடித்தார்‌. அரசரே ! பிறகு துரோண 
ராலே அதிகமாகஅடிக்கப்பட்ட அந்தத்‌ துருபகராஜன்‌ ' முன்வைரத்‌ 
தைகினைத்‌ க்கொண்டு விலகிச்சென்றான்‌. பிரதாபசாலியான அரோ 
ணர்‌ அருபதனைஜயித்‌ இச்‌ சுங்கத்கைமுழ்க் னொ, அவருடையசங்க 
த்வனியைக்கேட்டு எல்லாஸோமகர்களும்‌ மிகப்பயந்தார்கள்‌. பிறகு 
௪ஸ்‌ இரதாரிகளுட்டிறக்‌ தவரும்‌ கசத்தியுள்ளவருமானஅாணம்‌ பிர. 
மோகனாஸ்‌திரத்தினால்‌ யுத்தத்தில்‌ உமதுகுமாரர்கள்‌ மயம்யிருப்ப . 
தைக்‌ கேட்டார்‌. பிறகு அரோணர்‌ விரைவுடன்‌ யுத்தரங்கத்தினின்று . 
(உம்முடையகுமாரர்கள்‌ இருக்குமிடத்தை) நோக்கி வந்தார்‌. மிக்க 
வில்லாளியும்‌ பிரதாபசாலியும்‌ மகாரதருமான அரோணர்‌ அந்தப்பெ . 
'ரும்போரில்‌ ஸஞ்சரித்‌ இஅக்கொண்டி ௬ுக்றெதிருஷ்டத்பும்னனையும்‌ பிம 
னையும்‌ மயக்கமடைர்‌ திருக்றெ உம்முடையயபுத்திரர்களையும்‌ கண்டார்‌. . 
பிறகு. துரோணர்‌ பிரஜ்ஞாஸ்திரத்தைஎடுத்‌ தப்‌ பிரயோகஞ்செய்து 











1 ஒருசொல்‌  ிர்ப்பட்ட ன்‌ 





பீஷ்மபர்வம்‌. | ௩௦௧ 


மோகனாஸ்திரத்தை நாசஞ்செய்தார்‌. பிறகு மகாரதர்களான உம்மு 

டையபுத்திரர்கள்‌ மீண்டும்உயிர்பெற்றெழுர்‌ து ரணகளத்தில்‌ ஜயிக்க 

சண்ணங்கொண்டு மறுபடியும்‌ யுத்தத்‌ திற்காக முயன்றார்கள்‌. பிறகு 
“யுதிஷ்டிரர்‌ தமதுபடைகளையழைத்‌ ல, “௮பிமன்புவைமுதன்மையாகக்‌ 
- கொண்ட வீரர்களான  பன்னிரண்டுர திகர்கள்‌ சவசம்பூண்டு பீமத்ருஷ்‌ 

டத்யும்னர்களின்வழியை யுத்தகளத்தில்‌ வல்லமையுடன்‌ தொடாக்து 
செல்லட்டும்‌ ; அவ்விருவருடையவிருக்காக்‌ குத்தையும்‌ ஈன்றாக, அறிக்‌ 

றிது என்மனம்‌ கலக்கமுற்றி ௬ுக்றெஅு. யுத்தத்தில்‌ பீமலே 
னன்‌ த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ இவர்களுடைய விருத்தாக்தத்கைஅ றிய 
வேண்டும்‌. சீக்ரெமாக யுத்தத்தில்‌ ரதுங்களாறெஸ, முத்‌இரத்தில்‌ பிர 
4 வேகியுங்கள்‌, நீங்கள்‌ அதிகவல்லமையுடன்‌ செல்லவேண்டுமென்பது . 
த ன்ுடைய எண்ணம்‌! என்‌ றுகூறினார்‌. இவ்வா..று அனுமதிகொடுக்கப்‌ 
3 பட்டவர்களும்‌ தஇறமையுடன்போர்புரியும்தன்மையுடையவர்களும்‌ 
- சூரர்களும்‌ தம துசக்தியில்க ம்பிக்கையுள்ளவர்களுமான அர்த எல்லா 

வீரர்களும்‌, “இவ்வி தமேசெய்ோம்‌! என்‌ ௮ுசொல்லிவிட்டு, சூரியன்‌ 
 உச்ிப்பொழுதையடைக்திறுக்கும்சமயத்‌ தில்‌ புறப்பட்டார்கள்‌. கேகே 
யர்களும்‌ திரெளபதிகுமாரர்களும்‌ வீர்யமுடையவனான திருஷ்டகேது 
வும்‌ அபிமன்யுவைமுன்‌ விட்டுக்கொண்டு படத்ணா ண்டி படகு 
| பவர்களானார்கள்‌. அவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களை த அன்பஞ்செய்‌ 
யும்‌ திறமையுள்ள ஸமேகம்‌என்னும்வியூகத்தை எற்படுத்திக்கொ 





ண்டி யுத்தத்தில்‌ கெளரவர்களுடைய அந்தத்தேர்ப்படையைப்‌ பிள்‌ 
i தார்கள்‌. எதிர்த்‌ துவருன்‌ றவர்களும்‌ சிறந்தவில்லானிகளும்‌ அபிமன்‌ 
 புவைமுதன்மையாகக்கொண்டவர்‌. ஈளுமான அர்தவீரர்களைப்‌ பீமஸே 
னனிடக்தினின்‌ உண்ட ரனபயத்தால்‌ ஆக்கிரமிக்கப்பட்டும்‌ திருஷ்ட 














தீயும்னனால்‌ அதிகமாகமதி மய்ச்கமடையும்படிசெய்விக்கப்பட்டுமிருக்‌ 
இன்ற உம்முடையஸேனையான அ தடப்பதற்குச்சக்தியற்றதாகி மதத்‌ 
£4; தாடும்‌ மயக்கத்தோடுங்கூடின மன ச்தையுடைய ஒருயுவதியோல வழி 
'யில்ரின்றது. ஈற்குலத்திற்பிறக்தவர்களும்‌ மஹாவில்லாளிகளும்‌ ஸ்வர 
ணத்தால்‌ த்திரவேலைசெய்யப்பட்டகொடிசளையுடையவர்‌களுமான 
 அர்தவிரர்கள்‌ திருஷ்ட தயும்னனையும்‌ பீமஸேனனையும்‌ பாதுகாக்க 
_ எண்ணிஎதிர்ச்‌.தஓடிவர்கார்கள்‌. இறக்தவில்லாளிகளான அவ்விரு வ 
ரும்‌ அபிமன்யுவைமுதன்‌ மையாகக்கொண்டஅவர்களைக்கண்டு சந்தோ 
. த்துடன்‌ உமதுஸேனையைக்கொல்பவர்களா ஞர்கள்‌. பாஞ்சாலராஜ 
ஈரனும்‌ வீரனுமான த்ருஷ்டத்யுமனன்‌ அம்புசளிலும்‌ அஸ்‌ இரங்களி. 
அம்மைர்‌ த்தரும்‌ எல்லாவித்கைகளி லும்கரைகண்ட வரும்‌ விரைவாகத்‌ 


௩௦௨ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


தன்னைஎ திரத்துவருனெறவரும்‌ தன்குருவுமான துரோணரைப்பார்‌ 
த்து உமதுபுத்திராகளைக்கொல்லுவதில்‌ பிரியப்படவில்லை. பிறகு 
திருஷ்டத்யும்னன்‌ மிகுக்தகோபங்கொண்டவனாகப்‌ பீமனைக்‌ கேகய 
ராஜனுடையதேரின்‌மீதேற்றிக்கொண்டு பாணங்களிலும்‌ அஸ்திரங்‌ 
களிலும்‌ முழுதும்தேர்ச்சிபெற்றவரான.துரோணரை எதிர்த்துஓடி 
னான்‌. பிரதாபசாலியும்‌ பகைவர்களை அழிப்பவருமான அரோணர்‌ 
கோபங்கொண்டு விரைவாகத்‌ தம்மையெதிர்‌ த அவரும்திருஷ்டத்யும்‌ 
ன னுடையவில்லை ஓரம்பினால்‌ துண்டாக்கி ராஜாவான அரியோதனன்‌ 
தமக்களித்‌ துவரும்‌அன்னத்தைநினைத்துத்‌ துரியோதனனுக்குநன்மை 
யைச்செய்வதற்காக தருஷ்டத்யும்னன்மீது நூற்றுக்கணக்கானவேறு 
பாணங்களையும்‌ பிரயோதெதார்‌. சத்துருவிரர்களைக்கொல்றதுகன்ற 
த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ பிறகு வேறுவில்லைக்கையிலெடுத்்‌ துத்‌ தங்கக்கட்டு 
களுடன்கூடியவையும்‌ சாணையில்தீட்டப்பட்டவையுமான இருபது 
பாணங்களால்‌ துரோணரையடித்தான்‌. பகைவர்களை அழிக்கும்‌ திற 
மையுள்ளதுரோணர்‌ அந்தத்ருஷ்டதயும்னனுடையவில்லை மறுபடியும்‌ 
துண்டாக்கி உத்தமமானநான்குபாணங்களாலே ௮வனுடையநான்கு 
குதிரைகளையும்‌ ௪ீக்சரமாகக்‌ கோரமானயமனுடைய ஸ்தானத்திற்கு 
அனுப்பி ஒருபாணத்தினாலே  அவனுடையஸாரதியையும்‌ மிருத்யு 
வினிடத்தில்‌ அனுப்பினார்‌. மகாரதனும்‌ மிக்கபுஜபலமுள்ளவனுமான 
அந்தத்திருஷ்டத்யும்னன்‌ குதிரைகள்‌ கொல்லப்பட்டாதத்தினின் று 
விரைவாகத்‌ தளளிக்குதித்து அபிமன்யுவினுடைய மகாரதத்தின்‌ 
மீதேறினான்‌. பிறகு பீமஸேனலும்‌ த்ருஷ்டத்யும்ன னும்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்பொழுதே ரதங்களோடும்‌ யானைகளோடும்‌ குதிரை 
களோடுங்கூடின (பாண்டவர்களுடைய) சேனையானது ஈடுக்கமுற்றது. 
அளவற்றதேஜஸுள்ளவரான துரோணராலே மிகவும்தோல்வியடை 
விக்கப்பட்ளெள அச்சேனையைக்கண்டு அந்தமகாரதர்களனைவரும்‌ 
அதைத்தடுப்பதற்குச்‌ சக்தியற்றவர்களானார்கள்‌. துரோணரால்‌ கூர்‌ 
மையுள்ள௮ம்புகளாலே கொல்லப்படுநின்‌ ற அந்தலஸேனையான து கடை 
யப்பட்டஸமுத்திரம்போல அங்குமிக்கும்‌ சுழன்றது. பாரதரே ! 
பாண்டவசேனை அவ்வாறிருப்பதைக்கண்டு உம்முடையசேனை மனக்‌ 
கணிப்புற்ற து. மிக்ககோபங்கொண்டவரும்‌ சத்தருக்களூுடையபடை 
வத்த பககக தெய்வ நமன்‌ தர்பை க்கட நாற்புறங்க 
னிலுமுள்ளயுக்தவிரர்கள்‌, நல்ல, நல்லது? என்று டக்‌ த்திரம்செய்‌... 
தார்கள்‌, 


பீஷ்மபர்வம்‌, 1. இது. 


எழுபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
டீஷ்மவதபர் வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
10 NCES 
(ஸங்தலயுத்தவர்ணனம்‌.) 

பிறகு, அரியோதன ராஜன்‌ மோகந்கெளிர்‌ து பிரஜ்ஞையடைந்‌ த, 
(ஜயத்தினின்‌ ற) நழுவாதவனான பீமனை மறுபடியும்‌ சரமாரிகளை ப்பொ 
ழிந்து தடுத்தான்‌, பிறகு மகாரதர்களானஉம்முடையகுமாரர்கள்‌ 
ஒன்றுசேர்ந்து முயற்சியுடன்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ பீமனைஎதிர்த்துப்போர்‌ 
புரிந்தார்கள்‌. மிக்கபாகுபலமுள்ளபீமஸேனனும்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ 
மீண்டு தன்ரதத்தை௮டைந்து அதன்மீதேறிக்கொண்டு எவ்விடத்தில்‌ 
உம்முடையகுமாரனிருக்கறானோ அவ்விடம்‌ சென்றான்‌. பீமன்‌ மிக்க 
வேகமுள்ள அம்‌ பகைவர்களுடையஉயிரைவாங்கக்கூடிய தும்‌ உறுதி 
யுள்ள .அமான வில்லைக்‌ -சையிற்பிடித்து நாணேற்றி யுத்தத்தில்‌ உம்மு 
டையகுமாரனைப்‌ பாணங்களால்‌ பிளந்தான்‌, பிறகு ராஜாவான தரி 
யோதனன்‌ மகாபலசாலியானபீமஸேனனை மிக்ககூர்மையுள்ளநாராசத்‌ 
தினால்‌ மர்மஸ்தானத்தில்‌ ஈன்டுகஅடிக்தான்‌. பெரிதானவில்லைக்கை 
யில்கொண்ட அந்தப்பீமன்‌ சிறந்தவில்லையுடையவனான உமதபுத்திர 
னாலே மிகஅடிக்கப்பட்டுக்‌ கோபத்தினால்‌ கண்கள்மிகச்சிவஈ ஐ வில்லை 
வேகக்‌ துடன்வளைத்து இழுத்துத்‌ துரியோதனனை மூன்‌ றுபாணங்களி 
னால்‌ இரண்டுகைகளிலும்‌ மார்பிலுமடித்தான்‌. துரியோதன. ராஜன்‌ 
அந்தரணகளத்தில்‌  (தன்மீதபாய்ந்திருக்கிறமூன்‌ றுபாணங்களாலே 
மூன்‌ று) சகெரங்களோகூடிய பர்வதராஜன்போலவிளங்கனான்‌. யுத்த 
த்தில்‌ கோபங்கொண்டு பாஸ்பரம்‌அடித்துக்கொள்ளூனெற அவ்விரு 
வரையுங்கண்டு உயிரையிழக்கத்‌ அணிந்தவர்களும்‌ சூரர்களுமான அரி 
யோதனனுடையஇளையஸகோதரர்களனைவரும்‌ பயங்கரமானசெய்‌ 
கையுள்ளபிமஸேனனை நிக்கரகிக்கும்விஷயத்தில்‌ முந்திய ஆலோ 
சனையைநினை த்‌ அக்கொண்டு ஸ்திரமானகிச்சயத் துடனே (பீமனை) நிக்‌ 
ரகக்கஆரம்பித்தார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ தன்னைரநோக்கிவருனெற அவர்களை 
மிக்கபலசாலியான பீ மலஸேனன்‌ ஒருயானை பகையுள்ளயானைகளை௪ துர்‌ 
ப்பதுபோல எதிர்த்தான்‌, மிக்ககீர்த்திபொருந்தியவனும்‌ தேஜஸ்வியு 
மானபிமஸேனன்‌ மிக்ககோபங்கொண்டு உம்முடையபுத்தினைசுத்‌ 
திரலேனனை நாராசத்தால்‌ அடித்தான்‌, பீமன்‌ தங்கக்கட்டுகளுடன்‌ 
கூடியவைகளும்‌ கன்றாகத்திட்டப்பட்டவைகளுமான பலவிதபாணங்‌ 
களாலே இன்னும்மற்றஉம்முடையபிள ளை களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ அடித்‌ 
தான்‌. பின்பு உம்முடையபுத்திராகளால்குழப்பட்டடீமலஸேனனை க்‌ 


லல 


'இரெளபதிபுகிதிராகளும்‌ தீருஷ்டதயும்ன னோடு சேர்ந்தார்கள்‌. யுத்‌. 


' னன்‌ யுத்தத்தில்‌ ஐூர்துே சேகயர்களைஎதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்தான்‌. அனு: i 


யோதனனைத்‌ தடுத்தார்கள்‌. உமஅபுத்திரனன அர்த்தர்ஷனும்‌ திரெள 


௩௦0௪ ஸ்ீமஹாபாரதம்‌, ர்‌ 


கண்டு மு்கய்லை திவி வ்‌ அந்தப்பன்னிரண்‌டு : 
மகாரதர்கள்‌ தர்மராஜனால்எவப்பட்டுப்‌ பீமஸேனனைப்பின்‌தொடர்ந்து. | 
மகாபலசாலிகளானஉம்முடையபுத்திரர்கே எதிர்த்துவந்தார்கள்‌. 
ரதத்தின்‌ மீதிருச்சன்‌ றவர்களும்‌ செளர்யமுடையவர்களும்‌ சூரியனுக்‌ 

கும்௮க்னிக்கும்‌ஒப்பானேதஜஸ-ள்ள வர்களும்‌ மகாவில்லாளிகளும்‌ ப 
பிரகாசிக்கனெ்‌ வசனம்‌ ஸ்ரீபினால்வரிக்கப்பட்டவர்களும்‌ மகாயுத்தத்‌ . 

தில்விளங்குன்‌ றவாசளும்‌ பென்‌ மயமானமரிடங்களாலே அ இகமாக 
ஜ்வலிக்கின்‌ றவர்களுமான அவர்களனைவரையும்‌ கண்டு மஹா பலசாலி | 
களர்ன உம்முடையபுத்திரர்கள போர்க்களத்தில்‌ பீமனைவிட்டு விவி 
னார்கள்‌. . குக்திபுத்திரன்‌, உயிரோடுதப்பிப்போய்விட டார்களென்று 






















அவர்களைப்பற்றிப்‌ பொறுக்கவில்லை, மறுபடியும்‌ அவன்‌ . பின்தொ 
டாந்து உமதுபுத்திரர்களனை வரையும்‌ பிடித்தான்‌. பிறகு அபிமன்யு. 
யுத்தத்தில்‌ பீமஸேனனோடு சோக்கைபெற்றான்‌. எல்லாக்கேகயர்களும்‌ | | 


தத திலகோபங்கொண்ட அவர்களைக்கண்டு ுரியோதனன்‌முதலான 3 
உம்முடையஸைனியத்திலுள்‌ ளமகாரதாகள்‌ விற்களைக்கையில்பிடிக்‌ து 3 
கிக்கே கன்னக்‌ அந்தரதிகர்களிருக்குமிடம்‌ - சென்‌ ்‌ 
ரோ. * அ௮பராண்ணகாலத்தில்‌ பலசாலிகளானஉம்முடையபுத்திரர்‌ நீ 
களுக்கும்‌ சத்‌. துருக்களுக்கும்‌ பெரியயுத்தம்‌ கடந்தது. அபிமன்யு அம்‌ i 
மகாயுத்தத்தில்‌ கிகர்ணனுடையகுதிரைகளைக்கொன்று பிறகு இருபத்‌ : ்‌ 
தைந்துகூஷாத்ர பாணங்களால்‌ அந்தவிகாணனையும்‌ அடித்தான்‌. பார | 
தரே! மகாரதனானவிகர்ணனோ குதிரைகள்சொல்லப்பட்டரதத்தை | 
விட்டுவிட்டு, சத்திரஸேன னுடைய ரதக்தின்மீகேறிக்கொண்டு யுத்‌. 
தத்தில்‌ போர்புரிந்தான்‌. ௮௮ அச்சரியமாயிருக்தது. ஒரோதத்‌ இ. ்‌ 
லிருக்னெறவர்களும்‌ குலத்தைவிருச்திபண்ணுகின்றவர்களும்‌ ஸகோ . 
தரர்களுமான அவ்விருவரையும்‌ அரஜுனஞாமாரன்‌ சரமாரியினால்‌ 
மூடினான்‌. சிக்திலேன லும்‌ விகாணனும்‌ அர்ஜுன குமாரனான௮பி i 
மன்யுவை இரும்பினலாயெ ஐகதுபாணங்களால்‌ அடித்தார்கள்‌. அபி. 
மன்யுவோ மசாமேருவைப்போல அசைவழ்றுநின்றான்‌. அச்சா 1 


ஆச்சரியமாயிருந்கது. வேந்தரே ! திரெளபதிகுமாரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ 1 
கோபங்கொண்டு ஸர்ப்பம்போன்ற அம்புகளால்‌ உமதுகுமாரனான அரி i 


பதிகுமாரர்களைக்‌ கூர்மையுள்ள அம்புகளாலே யுத்தத்தில்‌. தனித்‌. 


218. ந்தப்‌ க்ஸ்‌ ப க்திசைவல்தய்‌ சயிலுள்ள, 6 - காழிகை. | | 





பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௦௫ 


% 


தனியாக அடித்தான்‌, அ௮வர்களால்அடிக்கப்பட்டு ரக்தத்தால்நன்‌ 
ரகானைக்கப்பட்ட அர்த்தர்ஜன்‌ பலவிததா துக்ககாயுடைய அருவி 
களோடுகூடிய ஒருமலையோல விளங்கினான்‌. பலவானானபிஷஸ்மரும்‌ 
யுத்தரங்கத்தில்‌  பாண்டவர்களுடையஸேனையை இடையன்‌ பசுக்கூட்‌ 
டங்களைத்‌ அரத்துவதுபோலத்‌ அரத்தினா, பிறகு ஸைனியத்திற்குத்‌ 
தென்‌ பக்கத்தில்‌ சத்துருக்களைக்கொல்லுகின்‌ ஈபார்த்தனுடைய காண்‌ 
டீவத்தினின்௮ு௨உண்டாகும்‌ஓசையானது தோன்றியது. கெளரவ 
பாண்டவஸைனியங்களில்‌ எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ அந்தயுத்தத்தில்‌ 
தலையில்லாமுண்டங்கள்‌ எழுந்தன. புருஷசிரேஷ்டர்கள்‌ ரக்தமாகிற 
ஜலமும்‌ ௮ம்புகளாகிறசுழல்களும்‌ யானைகளாகிறதிட்டுக்களும்‌ குதிரை 
 களாகிறஅலைகளுமுள்ள சேனையாஇறெலமுத்திரத்தை ரதங்களாகிறகப்‌ 
பல்களாலே தாண்டினார்கள்‌. சைகளறுக்கப்பட்டவார்களும்‌ கவசமிழந்‌ 
தவர்களும்‌ தேகத்தையிழந்தவர்களுமான நரசிரேஷ்டர்கள்‌ நாறு நார 
கவும்‌ அயிரம்‌ஆயிரமாகவும்‌ அந்தரணகளத்தில்‌ விழுந்தவர்களாகக்‌ : 
காணப்பட்டார்கள்‌. கொல்லப்பட்டும்‌ ரக்தவெள்ளத்தால்கனைக்கப்‌ 
பட்டுமிருக்னெற மதங்கொண்டயானைகளாலே அந்தயுத்தபூமியான அ 
பர்வதங்களால்நிழைக்கப்பட்டதஅபோல விளங்கியது. அந்தரணகளத்‌ 
தில்‌ உம்முடையசேனையிலும்‌ அந்தப்பாண்டவர்களுடையசேனையி 
அம்‌ யுத்தத்தைவிரும்பா தவனாக ஒருவனுமேஇல்லைஎன்கிற இந்தச்‌ 
சரியத்தை அந்தயுத்தத்தில்‌ பார்த்தோம்‌. உம்மைச்சேர்ந்தவீரர்கள்‌ 
யுத்தத்தில்ஜய த்தையும்‌ பெரியஒர்‌ த தியையும்விரும்பிப்‌ பாண்டவர்களு 


டன்‌ இவ்வாறு போர்புரிந்தார்கள்‌. 





எழுபத்தோன்பதாவத அத்யாயம்‌. 
டீ ஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி!) 
நடைப்‌ 

(ஸங்தலயுத்தவர்ணனம்‌.) 
பிறகு, ராஜாவான அரியோதனன்‌ யுத்தத்தில்‌ பரபரப்புடன்‌ 
சூரியன்‌ சிவந்‌ தருக்குமளவில்‌ பீ மனைக்‌ கொல்லவேண்டுமென்றுஎண்ணி 
எதிர்த்தோடிவந்தான்‌. அவ்வாறு தன்னைஎதிர்த்‌துவருகன்‌றவனும்‌ 
திடமானவைரத்துடன்கூடியவனும்‌ புருஷசிரேஷ்டனாகவிளங்குனெ ற 
 வனுமான அரியோதனனைக்கண்டு பீமஸேனன்‌ மிகுந்தகோபங்‌ 

- கொண்டு இந்தவார்த்தையை உரைக்கலானான்‌. 

F ஷ்‌ 


௩௨௦௭ ._.. ்ரீமஹாபாரதம்‌: 

“அனேகவருஷகாலமா க என்னால்வேண்டப்பட்ட அக்காலம்‌ இப்‌ 
பொழு வந்துவிட்ட அ. நீ யுத்தத்தைவிட்‌.டு விலகாமலிருப்பாயாயின்‌ 
இப்பொழுது உன்னைக்‌ கொல்வேன்‌. இப்பொழுது நீ கொல்லப்பட்‌ 
டாயாகில்‌ குந்தியினுடையடுலேசத்தையும்‌ வன வாஸ அக்கதையும்‌ 
திரெளபதியினுடைய துன்பத்தையும்‌ போகச்செய்வேன்‌. காந்தாரி 
“புத்திர! முற்காலத்தில்‌ நீ பொருமையுடையவனாடுப்‌ பாண்டவர்களை 
அவமதித்தபாவத்தினுடைய (பயனாக இக்த)வ்ய்ஸனமான அ வந்துவிட்‌ 
ட அ; பார்‌. முற்காலத்தில்‌ கர்ணன்ஸெளபலனான சகுனிஇவர்களின்‌ 
அபிப்பிராய த்‌ துக்குஇணங்கிப்‌ பாண்டவர்களைமஇயாமல்‌ ஆசையினால்‌ 
இஷ்டப்படி செய்தாயல்லவோ ? (ஸமாதான த்கை) வேண்டினகிருஷ்‌ 


ணனை நீ அறியாமையால்‌ அவமதித்ததனாலும்‌ ஸற்தோஷமுள்ளவன்‌ 


போல உலூகனுக்குக்‌ கட்டசையிட்டதனாலும்‌ உன்னை மித்திரவர்க்‌ 
கங்களோடும்‌ பர்துவரக்கங்களோடும்‌ யான்‌ கொல்லப்போகிறேன்‌. 
முற்காலத்தில்‌ (எங்கள்விஷயத்தில்‌) எந்தப்பாவத்தைச்செய்தாயோ அந்‌ 
தப்பாவச்செயலை நான்‌ இப்பொழுது தணிக்கப்போடிழேன்‌” என்றான்‌. 
இவ்வாறுசொல்லிக்‌ கோபமூண்டு கோரமானவில்லைஇழுத்து அடிக்‌ 
கடிசுழற்றிக்‌ கொடியஉருவமுளளவைகளும்‌ பெரியவஜ்ராயுதத்திற்‌ 
குச்சமமான ஒளிபொருந்தியவைகளும்‌ ஜ்வலிக்கின்‌றஅக்னியினுடைய 
ஜ்வாலைபோன்‌ றவைகளும்‌ இடிக்கொப்பானவைகளும்‌ நேரில்போய்த்‌ 
தாக்குகன்றவைகளுமான இருபத்தாறுகணைகளைத்தொடுத்துத்‌ அரி 


யோதனன்மீது விரைவாகவிடுத்துப்‌ பின்‌ இரண்டம்புகளால்‌ ௮வனு : 


டையவில்லையறுத் துப்‌ பின்னுமிரண்டுசரங்களாலே அவன்ஸாரதியை 
யும்‌ கொன்று நான்குபாணங்களாலே வேகமுள்ள௮வன அகுதிரைகளை 
யும்‌ யமலோகத்திற்கனுப்பினான்‌. பகைவர்களையடிக்கின்‌ றஅந்தப்பீமன்‌ 
யுத்தத்தில்‌ நன்றாகஇழுத்‌துவிடப்பட்டஇரண்டுபாணங்களாலே' அம்‌ 
தத துரியோகனராஜனுடையகுடையையும்‌ அறுத்து ஆறுபாணங்க 
ளாலே ஜ்வலிக்கன்ற உத்தமமான அவனுடையகொடியையும்‌ அறுத்‌ 
தான்‌. அவன்‌ கொடியையறுக்‌ தவிட்டு உம்முடையபுத்திரன்பாரத்‌ 
துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதுதே பெரியஸிம்மநாதம்செய்தான்‌. பல 
விதர த்னங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட ரதத்தினின்று காந்தியுடன்கூடின 


அந்தத்வஜமான அ மேகத்தினின்று மினனல்விமழுவ அபோலப்‌ பூமி 


யில்‌ விரைவாகவிழ்ந்தது. எல்லா அரசர்களும்‌ ஜ்வலிக்கன்ற அம்‌ சூரிய 


னுக்கொப்பான அம்‌ மங்களகரமான அமான குருராஜனுடைய மணி . 


மயமான அர வக்கொடி அறுத தக்கிழேதள்ளப்பட்டதைக்கண்டார்கள்‌. 
பிறகு மகாரதனானபீமஸேனன்‌ மந்தஹாஸத்தூடன்‌ வேணுகங்களால்‌ 


தக டட அட டன டன த ர ட டட 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௦௭ 


பெரியயானையை அடிப்பஅபோலப்‌ பத்துக்கணைகளால்‌ வீரனானதுரி 
யேரதனனை யுத்தத்தில்‌ அடித்தான்‌. பீமஸேனனாலே யுத்தத்தில்‌ 
ஈன்கு௮டித்துத்துன்புறுத்தப்பட்ட அந்தத்‌ துரியோதனன்‌ மயக்கத்‌ 
தினால்‌ அறிவழிந்து ரதமத்தியில்‌ உட்கார்ந்தான்‌. பிறகு தேராளி 
களுட்சிறந்தவனும்‌ மிக்கபலசாலியுமான விர்‌ ததேசத்தரசன்‌ தன்னைச்‌ 
சேந்தமனிதர்களாலேசூழப்பட்டுத்‌ துரியோதனனுடையபின்புறத்‌ 
தைப்‌ பற்றிக்கொண்டான. வேந்தரே! ரதிகர்களுள்சிறந்தவரானகிருபர்‌ 
பிரஜ்ஞையிழர்‌ தவனும்‌ கொடுக்கோபமுள்ளவனும்‌ உமதுகுமாரனு 
மான துரியோதனனைக்‌ தம்ரதத்தின்மீதேற்றிவைத்‌ துக்கொண்டார்‌. 

பிறகு ஜயத்ரதன்‌ பீமனைஜயிக்கஎண்ணி அனேகஆயிரக்கணக்கானரதங்‌ 

களாலே அவனைச்குழ்க்‌ தகொண்டு திசைதெரியாமல்‌ மறைத்தான்‌. 

அரசரே.! பிறகு திருஷ்டகேதுவும்‌ வீர்யமுடையவனான அபிமனயுவும்‌ 
- கேகயர்களும்‌ திரெளபதிபுத்திராகளும்‌ உமதுபுத்திர்களைஎதிரத்துப்‌ 
போர்புரிந்தார்கள்‌. சத்திரஸேனன்‌, ஸு-சித்திரன்‌, சித்திராங்கன, 
சத்திரதர்சனன்‌, சாருசித்திரன்‌, ஸுசாரு, நந்தோபாந்தகர்கள்‌ ஆகிய 
இக்தஸுகுமாரர்களும்‌ கீர்த்திசாலிகளுமான எட்டுமகாவில்லாளிகள்‌ 
அபிமன்யுவின்‌ ரதத்தை நான்குபக்கங்களி லும்‌ சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌. 
மிக்மனோதைரியத்தையுடைய அபிமன்யு பிறகு கூர்மையுள்ளவை 
களும்‌ பதிவானகணுக்களுள்ளவைகளும்‌ வஜ்ராயுதத்திற்கும்‌ மிருத்‌ 
யுவுக்கும்ஓப்பானவைகளும்‌ விசித்திரமான ஆயுதங்களோடு வெளிப்படு 
இன்றவைகளுமான ஐந்துபாணங்களாலே ஒவ்வொருவரையும்‌ விசை 
வாக அடித்தான்‌. அவர்களெல்லாரும்‌ கோபங்கொண்டு ரதிகர்களுட்‌ 
சிறந்தஸ-பத்திராபுத்திரனை மேகங்கள்‌ மகாமேருவின்‌மீஅபொழிவ த 
போலக்‌ கூர்மையுள்ள௮ம்புகளாலே ' வர்ஷித்தார்கள, அஸ்த்ரத்தில்‌ 
பயிற்கயுளளவனும்‌ யுத்தத்தில்கொடியமதங்கொண்டவனுமான அந்த 
அபிமன்யுவானவன்‌ யுத்தத்தில்‌ பீடிக்கப்பட்டு, தேவாஸுரயுத்த 
த்தில்‌ வஜ்ரபாணியான மகேந்திரன்‌ அஸாரர்களை நடுங்கும்படி அடித்‌ 
ததபோல உம்மைச்சேர்ந்தவர்களை நடுங்கும்படி அடித்தான்‌. பிறகு 
ர இகசிரேஷ்டனான அபிமன்யு ௮ச்சந்தரும்‌உருவழுள்ளவைகளும்‌ ஸர்‌ 
ப்பங்களுக்கொப்பானவைகளுமான பதினான்குபல்லங்களை விகர்ணன்‌ 
மீது விடுத்தான்‌. வீர்யமுடையவனான அந்த அபிமன்யு யுத்தத்தில்‌ 
நர்த்தனம்செய்னெறவன்போலிரு்‌ தகொண்டு அந்தக்கணைகளாலே 
விகாணனுடையாதத்தினின்று கொடியையும்‌ பாகனையும்‌ குதிரை 
களையும்‌ வீழ்த்தினான்‌. மகரபலசாலியான அபிமனயு மறுபடியுக்கோ 
பங்கொண்டு துவையப்பட்டவைகளும்‌ முனைமழுங்காதவைகளும்‌ 


௩௦௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


சாணையில்‌ தீட்டப்பட்டவைசளுமான வேறுபாணங்களை விகர்ணனமீது 
பிரயோகம்செய்தான்‌. கழுறெகுகளையுடையவைகளும்‌ ஜ்வலிக்கன்ற 
ஸாப்பங்கள்போன்றவைகளுமான அவவம்புகள்‌ விகரணனையடைந்து 
அவன்தேகத்தைப்‌ பிளந்துகொண்டு பூமியில்‌ பிரவேசித்தன. பொன்‌ 
னாலாயெகட்டுக்களும்‌ முனைகளுமுள்ளவைகளும்‌ விகர்ணனுடைய 

ரக்தத்தால்நனைக்கப்பட்டவைகளுமான அவவம்புகள்‌ ரக்தத்தைக்கக்கு 
இன்றவைகளபோல யுத்தபூமியில்‌ காணப்பட்டன. விகர்ணன்பிளக்‌ 
கட்டதைக்கண்டு அவனுடையமற்றஸகோ தரர்கள்‌ : அபிமன்யுவை 
முதன்மையாகக்கொண்டரதிகர்களைகோக்கு யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்து 
விரைவாகச்சென்றார்கள்‌. . யுக்கக்தில்கெட்டமதங்கொண்டவர்களான 
அந்த விகர்ணனுடையஸகோதரர்கள்‌ சூரியன்போலவிளங்குகன்ற 
அந்தரதிகர்களையும்‌ இன்னும்மற்றமகாரதர்களையும்‌ பரபரப்புடன்‌ ௪ திர்‌ 
த்த யுத்தத்தில்‌ ஒருவரைஐருவர்‌ அடித்தார்கள்‌. அர்முகனானவன்‌ எழு 
_ பாணங்களால்‌ ஸ்ருதகர்மாவையடித்து த்வஜத்தைஒருபாணத்தால்‌ அறு 
த்து ஏழுபாணங்களால்‌ அவனுடையஸாரதியையுமடித்துப்‌ பொற்கவ 
சங்களால்மூடப்பட்டவைகளும்‌ கரற்றின்வேகம்போன்ற வேகமுள்ள . I 
வைகளுமான அவனுடையகுதிரைகளையுங்கொன்‌ று ஆஅபாணங்களால்‌ 
அவன்ஸா ர தியையும்நாடிக்‌ சமேதள்ளினான்‌., குதிரைகள்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டரதத்திலிருக்கும்‌ மகாரதனான அந்தப்ருதகர்மா அதிககோபங்கொ 
ண்டு ஜ்வலிக்னெறபெரியதூமகேதுவைப்போன்ற சக்தியாயுதத்தை 
விடுத்தான்‌. தன்னுடையதேஜஹினால்விளங்குகன்‌ ற. அந்தச்சக்தியா 
னத 'ர்த்திமானான தர்முகனுடைய நிர்மலமான கவ்சத்தது தத 
துப்‌ பூமியைப்பிளந்‌ தகொண்டு சென்றது. பிரபுவே! தர்முகன்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ துன்பமடைந்து நில்தவறின வனாக அந்தரதத்தில்‌ உட்கார்ந்‌ 
தான்‌. அர்முகன்‌ ரினைவுதப்பியதைக்கண்டு அவனுடையபிராதாக்கள 
னைவரும்‌ நான்குபுறங்களி லும்‌ அவனைக்கு ம்ந்துகொண்டார்கள்‌. மகா 
ரதனானஸ-தஸோமன்‌ அந்தயுத்தரங்கத்தில்‌ அர்முகன்தேரிழர்தது 
கண்டு எல்லாஸைனிகர்களும்பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே 1 
அவனைத்‌ தன்ரதத்தின்மீதேற்றிவைத்‌ அக்கொண்டான்‌. வீரனானசுருத 
இர்த்தியும்‌, ர்த்திமானும்‌ உம்முடையபுத்திரனுமானஜயத்ஸேன . 
னைக்‌ கொல்லக்கருதி யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்தான்‌. உம்முடையகுமார . 
னைஜயத்ஸேனன்‌ புன்னகைசெய்‌ அகொண்டு நாண்கயிற்றையிமு . 
த்துவிடுநின்ற அந்தப்ருதசீர்‌ த்தியினுடைய பேரொலியுடன்கூடின 
வில்லை மிக்ககூர்மையுள்ளக்ஷுரப்ரத்தினலே யுத்தத்தில்‌ விரைவாகத்‌ . 
அண்டாக்கினான்‌. வில்அறுக்கப்பட்ட அந்தஸகோதரனானசுருதரரே 





பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௦௯ 


த்தியைக்கண்டு தேஜஸ்வியானசதாநீகன்‌ ஹிம்மம்போல அடிக்கடி 


_ கர்ஜித்‌ துக்கொண்டு ஜயக்ஸேனனைஎதிர்த்துவந்தான்‌. சதாநீகனே யுத்‌ 


தத்தில்‌ உறுதியானவில்லை நாணொலியிடும்படி செய்‌. தகொண்டு ஜயத்‌ 
ஸேனனைப்‌ பத்துக்கணைகளால்‌ விரைவாகத்‌ அன்பமுறும்படியடித்‌ 
தான்‌; மதப்பெருக்குக்கொண்ட யானைபோல மிகப்பெரியகர்ஜனைசெய்‌ 
தான்‌. பிறகு சதாநீகன்‌ எல்லாக்கவசங்களையுமுடைக்குக்திறமை 
யுள்ள மிக்ககூர்மையான வேறோர்‌ அம்பினாலே ஜயத்ஸேனனை மார்‌ 
பில்‌ அதிகமாக அடித்தான்‌. அவன்‌ அவ்வா றிருக்குமளவில்‌, ஸகோ 
தரனானஜயக்ஸேனனுடையபக்கத்திலிருக்கனறவனும்‌ கோபமூண்ட 
வனுமான துஷ்கர்ணன்‌ சதாநீகனைலக்ஷ்யம்வைத்‌ து, தீட்டப்பட்டவை 
களும்‌ கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ ஸர்ப்பங்களுக்கொப்பான வைகளுமான 
அம்புகளைப்பிரயோகித்து நகுலகுமா ரனுடையவில்லை யுத்தத்தில்‌ துண்‌ 
டாக்னொன்‌. பிறகு மகாபலசாலியானச தாநீகன்‌ பெருஞ்செய்சைக்குத்‌ 
தக்கசிறந்தவேறொருவில்லையெடுத்துக்‌ கோரமான அம்புகளைப்பூட்டிப்‌ 
பிராதாவுக்கெதிரில்நிற்னெற அஷ்கர்ணனை, “நில்நில்‌ என்‌ றுகூவி(குரோ 
தத்தால்‌) ஜ்வலிக்கின்‌றஸர்ப்பங்கள்போலுள்ள கூர்மையான பாணங்‌ 
களை அந்தத்‌ அஷ்கர்ணன்மீது தொடுத்தான்‌, பிறகு சதாநீகன்யுத்தரங்‌ 
கத்தில்‌ அந்தத்‌ அஷ்கர்ணனுடையதனுஸை ஒருபாணத்தா லும்‌ ஸாரதி 
யைஇரண்டுபாணங்களா லும்‌ அடித்து அவனையும்‌ ஏழுபாணங்களாலே 
விரைவாக அடித்து மனோவேகம்போன்றவேகமுள்ளவைகளும்‌ பல: 
விதநிறமுள்ளவைகளும்‌ காற்றின்வேகம்போன்றவேகமுள்ளவைகளு 
மான அந்தத்‌. துஷ்கர்ணனுடையகுதிரைகளனை த்தையும்‌ கூர்மையுள்ள 
பன்னிரண்டுபாணங்களால்‌ விரைவாகஅடித்தான. பிறகு ஈகுலகுமா 
ரன்‌. கோபங்கொண்டு நன்குபூட்டப்பட்டதும்‌ விரைவாகத்தாக்கும்‌ 
தன்மையுடைய அமான வேறெொருபல்லத்‌தினலே அஷ்கர்ணனை மார்‌ 
பில்‌ மிக்க அன்பமுறும்படியடித்தான்‌. பிறகு அவன்‌ வஜ்ராயுதத்தி 
னலடிக்கப்பட்டமரம்போலப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. துஷ்கர்ணன்‌ அன்‌ 


“பமுற்றததைக்கண்டு ஐர்துமஹாரதர்கள்‌ சதாநீகனைக்கொல்லஎண்ணி 


நான்குபக்கங்களிலும்‌ சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌. அம்புக்கூட்டங்க 
ளால்‌ மறைக்கப்படுசன்றவனும்‌ இர்த்தியுள்ளவனுமானச தாநீகனை 
ஸகோதரர்களானஜக்துகேகயர்கள்‌ மிகுந்தகோபங்கொண்டு எதிர்த்‌ 
தோடினார்கள்‌. அந்தக்கேகயர்கள்‌எதிர்‌ த்துவருவதைப்பார்த்து மகார 


 தர்களான உம்முடையபுத்திரர்கள்‌ பெரியயானை கள்‌ யானைகளை எதிர்ப்‌ 


. பதுபோல எதிர்த்தார்கள்‌. : புகழ்பெற்றவர்களும்‌ ஸஹோதரர்களு 


மான துர்முகன்‌, துர்ஜயன்‌, யுவாவானதுர்மாஷணன்‌, சத்‌. அருஞ்‌ 


௩௧௦ ்ீமஹாப்ாரரதம்‌. 


'சயன்‌, சத்‌ துருஸஹன்‌ இவர்களனைவரும்‌ கோபங்கொண்டு கேகயர்‌ 
களை ஒன்றுசேர்ந்து௪ இர்த்தார்கள்‌. அம்புகளையும்‌ விற்களையுங்கை 
யில்கொண்டவர்களும்‌ விசித்திரமான கவசங்களையும்‌ கொடிகளையு 
முடையவர்களுமான அந்தவீரர்கள்‌ பலவிதவர்ணங்களால்விசித்திர 
மாயிக்கின்‌ கொடித்‌ அணிகளாலே அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளும்‌ ஈகர 
ங்களுக்கொப்பானவைகளும்‌ மனோவேகம்போன்‌ றவேகமுள்ளகுதுரை 
களையுடையவைகளுமான ரதங்களோடு ஹஸிம்மங்கள்‌ காட்டினின்‌ று 
வேறுகாட்டில்‌ நுழைவதுபோலச்‌ சத்துருஸைன்யத்தில்‌ நுழைக்‌ 
தார்கள்‌. பரஸ்பரம்‌அடித்துக்கொள்ளுகின்‌ றவர்களும்‌ ௮ன்னியோன்‌ 
யம்‌ அபராதிகளுமான அந்தவீராகளுக்கு ௮ திகக்கைகலந்த அம்‌ அன்‌ 
யோன்யம்‌எ திர்க்கன்ற சதங்களோடும்‌ யானைகளோடுக்கூடின அம்‌ 
கொய்யா னம்‌ யமனுடையராஜ்யத்தை விருத்திபண்ணக்கூடி 


யதுமானயுத்தமான த நடக்கது; வேந்தரே! சூரியன்‌ ஒருமுகூர்த்‌ 


தகாலத்திறகுள்‌ அஸ்தமிக்கவே மகாபயங்கரமானயுத்தத்தை (எல்லா 
வீரர்களும்‌) செய்தார்கள்‌. தேராளிகளும்‌ ரைக்காரர்களும்‌, அயி 
37 க்‌ தீ ரம த்த 


ரம்‌ ஆயிரமாகச்‌ சிகறஅடிக்கப்பட்டார்கள்‌. பிறகு சந்தனுபுத்திரரான . 


பீஷ்மர்‌ கோபங்கொண்டு பதிவானகணுக்களுள்ளஅம்புகளாலே மகாத்‌ 
மாச்களான அவர்களுடைய அந்தணேனையை நாசம்செய்தார்‌. பாஞ்‌ 
சாலர்களுடையப்டைகளையும்‌ அம்புகளாலே. யமலோகத்திற்கனுப்பி 
னார்‌. சிறந்தவில்லாளியான பீஷ்மர்‌ பாண்டவர்களுடையஸேனையை 
இவவாறுபிளந்து ஸைனியங்களையுச்சத்தினின்றுகிறுத்தித்‌ தம்ஸை 
னியம்தங்கியிருக்குமிடத்திதகுச்சென்றார்‌. வீரர்களான திருஷ்டத்யும்‌ 


னனும்‌ பீமனும்‌ அமிழ்ந்தக ணுக்களூள்ள அம்புகளாலே கெளரவர்களு 
டையபடைகளை நாசம்செய்தார்கள்‌. தர்மராஜரும்‌ திருஷ்டத்யும்‌ | 
னனையும்‌ பீமனையும்பார்த்து அவர்கனைஉச்சிமோந்‌ அ மிக்கஸந்தோஷ i 


மடைந்து தமதுஸேனை தங்கயிருக்குமிடத்தைக்குறித்‌ தச்‌ சென்றார்‌. 

அர்ஜுனனும்‌ வாஸ-ஈதேவரும்‌ கெளரவர்களுடையஸேனையைக்கொன்‌ 

றும்‌ பாணங்களால்‌ தரத்‌ தியடித்‌. தம்‌ பாசறையை நாக்கிச்சென்றார்கள்‌. 
ஆறவதுநாள்‌ யுத்தம்‌ மடிந்தது. 


ஸ்‌ எணககயான்‌. 








பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௧௧ 


எண்பதாவது அத்யாயம்‌. 
டீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
3ம்‌ அச்‌) 
(பிஷ்மரக்தம்‌ துரியோதனனுக்தம்‌ நடந்த ஸம்வாதம்‌.) 
மஹாராஜசே ! ஒருவருக்கொருவர்‌ தீங்கிழைத்தவர்களான௮ந்த 
க்ஷத்இரியர்கள்‌ ரக்தத்தினால்ஈனைக்கப்பட்டுத்‌ தங்கள்‌ தத்களுடையபாச 
றைகளையே அடைந்தார்கள்‌. இளைப்பாறி முறைப்படி ஒருவரையொ 
ருவர்பூஜித்‌.து மீண்டும்‌ போர்புரியக்கருதி யுத்தம்செய்வதற்குஸன்ன த்‌ 


்‌ தர்களாகக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. ராஜே ! பிறகு உம்முடையகுமாரன்‌ 


மனக்கவலையினால்கவரப்பட்டவனாகவும்‌ மிக்கஉதிரப்பெருக்கனால்கனை 
க்கப்பட்ட ௮ங்கங்களுள்ளவனாகவும்‌ பிதா மஹரை அடைந்து இவ்வாறு 
வினவினான்‌. *சர்‌.த்திசாலிகளான அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ உக்ரமானவை 
களும்‌ பயங்கரமான வைகளும்‌ அணிவகுக்கப்பட்டவைகளும்‌ சிறந்த 
பலகொடிமரங்களுள்ளவைகளுமானஸைனியங்களைப்‌ பிளந்தும்‌ சூரர்‌ 
களைக்கொன்றும்‌ யுத்தத்தில்‌ நம்மனைவரையும்‌ மோடிக்கச்செய்து வெ 
ற்திபெற்றுமிக்கசந்‌ே தாஷமடைகந்தார்கள்‌. மிருத்யுவுக்கு ஒப்பான அந்த 
மகரவ்யூகத்தினுள்புகுந்‌ அ யமதண்டங்கள்‌ போலவிளங்குகின்‌றகொ 


டய அம்புகளால்‌ பீமனால்‌ யான யுத்தத்தில்‌ அடிக்கப்பட்டேன்‌. அரச 


ரே! கோபங்கொண்டிருக்கன்ற அந்தப்பீமஸேனன்கோபமுற்றது 
கண்டு பயமிஞ்சியகான்‌ இப்பொழுதும்‌ மனத்தில்‌ ஆறுதலைஅடைய 
வில்லை. ஸத்தியஸந்தரே ! உம்முடையஅனுக்கிரகத்தினாலே ஜயத்தை 
அடைவதற்கும்‌ பாண்டவர்களைக்கொல்வ தற்கும்‌ நான்விரும்புகிறேன்‌? 
என்றான்‌. இவ்வாறு அந்தத்துரியோதனனால்சொல்லப்பட்டவரும்‌ 
மஹாத்மாவும்‌ அயரமற்றவரும்‌ உதாரமான மனமுள்ளவரும்‌ ஆயுத 
தாரிகளுட்சிறந்தவரும்‌ கங்காபுத்திராமானபீஷ்மர்‌ மிகநகைத்துத்‌ 
அரியோதனன்‌ அக்கத்திற்குஆள்பட்டிருப்பதை அறிந்து அவனைநோக்‌ 
இப்‌ பின்வருமாறு மறுமொழிசொல்லலானார்‌. “ராஜபுத்திர ! நான்‌ 
௮ இகமுயற்சியோடு உன்னுடையஸேனையில்பிரவே௫த்து எல்லாவகை 
யாலும்‌ உனக்கு விஜயத்தையும்‌ சுகத்தையுங்கொடுக்கவிரும்புகிறேன்‌. 


'உனநிமித்தமாக என்ஸ்வரூபத்தை நான்‌ மறைக்கவில்லை. யுத்தத்தில்‌ 


 பாண்டவர்களுக்குஉதவிசெய்னெறவர்களாகவும்‌ சிரமத்தைப்பொறுக்‌ 


இன்றவர்களாகவும்‌இருந்‌ தகொண்டு ரோஷமாகிறவிஷத்தைக்கக்குகற 


வர்களும்‌ பயங்கரமானஸ்வபரவமுடையவர்களும்‌ சர்த்திபொருந்திய 


வர்களும்‌ மிக்கசூரர்களும்‌ அஸ்திரங்களில்பாண்டித்தியமுள்ளவர்களு 


௩௧௨ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


மான அநேகமஹாரதர்கள்‌ இதோநிற்னெறார்கள்‌. வீர்யத்தினால்‌ கர்‌ 
வங்கொண்டவர்களும்‌ உன்னால்வைரம்‌உண்பெண்ணப்பட்டவர்களு 
மான பாண்டவர்கள்‌ இப்புவியில்‌ யாரால்‌ விரைவில்ஜயிக்கத்தகுந்தவர்‌ . 
கள்‌? ராஜனே ! வீர ! யான்‌ எல்லாவிதத்தினாுலும்‌ உயிரை இழந்தாவ அ 
இவர்களை எதிர்த்துப்‌ போர்புரியப்போடிழேன்‌. யுத்தத்தில்‌ உனக்காக 
என்னுடையஉயிரான அ இப்பொழுது காப்பாற்றத்தக்கதன்‌ று. தேவர்‌ 
களோடும்‌ ௮ஸுுரர்களோடுங்கூடி ன எல்லாவுலகங்களையும்‌ உன்னிமித்த 
மாக எரிப்பேன்‌, அவ்வாறிருக்க, இந்தச்சத்துருஸேனையைஎரிப்பதில்‌ 
ஸந்தேகமென்ன ? அந்தப்பாண்டவர்களை யான்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்புரி 
யப்போடிறேன்‌. உனக்கு எல்லாவிதமானவிருப்பத்தையும்‌ நான்செய்‌ 
கிறேன்‌” என்றார்‌. 

பிரஹித்திபெற்றதுரியோதனன்‌ உமதுபிதாவினுடையவார் த்தை 
யைக்கேட்டுப்‌ பிரீதியுள்ளமன த்தையுடையவனானான்‌. பிறகு மூழ்ச்ச 
யுற்று எல்லாப்படைகளையும்‌ எல்லா அரசர்களையும்‌, (யுத்தத்திற்குப்‌) 
' புறப்படுங்கள்‌ ! என்றுசொன்னான்‌. அவனுடைய கட்டளையினாலே 
அந்தலஸேனைசள்‌ பதினாயிரக்கணக்கானயானைகளோடும்‌ குதிரைகளோ 
டும்‌ காலாட்படைகளோடும்‌ ரதங்களோடும்‌ விரைவாக வெளிப்ப்ட்‌ 
டன. அரசரே! உம்முடையஅந்தப்பெரியஸைனியங்கள்‌ மிகுந்த 
உத்ஸாகமுள்ளவைகளாகவும்‌ பற்பலவிதஅயுதங்களையுடையவைகளாக 
வும்‌ யானைகனையும்குதிரைகளையும்‌ காலாட்களையுமுடையவைகளாகவும்‌ _- 
யுத்தத்தில்கிலைபெற்றவைகளாகவும்‌ விளங்னெ. வேந்தரே! சஸ்‌.திரங்‌ 
களையும்‌ ௮ஸ்இரங்களையும்‌௮.றிந்த உத்தமர்களானபோர்விரர்களாலே ப 
உம்முடையபடைகளுடையகூட்டங்கள்‌ அடையப்பட்டிருந்தன. யுத்த 
முறைப்படி நடத்தப்பட்டு யுத்தரங்கத்தில்ஸஞ்சரிக்ன்ற தேர்ப்படை 
களாலும்‌  காலாட்படைகளாலும்‌: யானைக்கூட்டங்களாலும்‌ குதி 
ரைக்கூட்டங்களாலும்‌ உண்டுபண்ணப்பட்ட தும்‌ பாலசூரியனுடைய 
நிறம்போன்றதுமான (பூமியிலுள்ள) புழுதியானது சூரியகிரணங்களை . 
மறைத்துக்கொண்டு விளங்கியது, அரசரே ! அந்தயுத்தத்தில்‌ தேர்‌ . 
களிலும்யானைகளிலுமிருக்கன்‌ றவைகளும்‌ காற்றினால்‌ அலைக்கப்படு | 
கன்‌ றவைகளும்‌ நாற்புறமும்‌ சுழல்கின்‌றவைகளும்‌ பலவிதஅடையா | 
ளங்களுள்ளவைகளுமான கொடித்துணிகள்‌, மேகங்களோடுகூடின 
மின்னல்கள்‌ ஆகாய த்தில்‌ விளங்குவதுபோல விளங்னெ. மிகுதியான 
யானைக்கூட்டங்கள்‌ நன்றாகயுத்தத்தில்எவப்பட்டு நாத்புறங்களிலும்‌ 
விளங்னெ. விற்களைநாணொலியிடும்படிசெய்கின்ற அரசர்களுடைய 
மிகக்கொடிய நெருங்யெசப்தமான அ அப்பொழுது ஆதியுகத்தில்‌ தேவ 





பீஷ்மபர்வம்‌. | ௩௧௩ 


கணங்களாலும்‌ பெரிய அசுரக்கூட்டங்களா னும்‌ கடையப்படுனெற 
பாற்கடலினுடைய சப்தம்போலத்தோன்றியத. உக்கிரமானயானை 
களையுடையதும்‌ பலவிதஉருவமும்கிறமுமுள்ள அம்‌ மிக்ககோ பமூண்‌ 
டதும்‌ சத்துருக்களுடையஸைனியங்களைக்‌ கொல்‌ ஓுகன்‌ 2துமான 
உமதபுத்தினுடையஸேனையானது அப்பொழுது யுகாந்தகாலத்தில்‌ 
மேகக்கூட்டத்திற்கு ஒப்பாக விளங்கியது, 
எண்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
பிஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
சக! வட 
(பீஷ்மர்‌ துரியோதனனை மகிழ்வித்ததும்‌ அரசர்கள்‌ துவநீதுவயுத்தத்கீற்‌ 
காகச்‌ சேர்ந்ததம்‌ அர்ஜுனனுடையபராக்கரமழம்‌.) 
'பரதகுல த்திற்பிறந்தவர்களுட்சிறந்த கங்காபுத்திரர்‌ உமஅபுத்‌ 
இரனைக்குறித்து நல்லஉக்ஸாகத்தையுண்பெண்ணக்கூடிய வார்த்தை 
யைப்‌ பின்வருமாறுகூறலானா. ராஜனே! யான்‌, துரோணர்‌, சல்யன்‌, 
ஸாத்வதனானருதவர்மா, அஸ்வத்தாமா, விகர்ணன்‌, பகதத்தன்‌, 
ஸெளபலனான சகுனி, ௮வக்திதேசாதிபர்களான விந்தானுவிந்தர்கள்‌, 


. தன துவீரர்களோகெடின பாஹ்லிகன்‌, பலசாலியான திரிகர்த்தராஜன்‌ 


எவ்விதத்தாலும்‌ (ஒருவராலும்‌) ஜயிக்கமுடியாதவனானமகததேசாதி 
பன்‌, பிருகத்பலன்‌, கோஸலதேசாதஇிபதி, சித்ரஸணேனன்‌, விவிம்சதி, 
உன அஸஹோதரர்களோடுகூடியரருபர்‌ ஆகியநாங்கள்‌ உன்னைப்‌ பின்‌ 
தொடருகிறோம்‌. பெரியத்வஜங்களையுடைய அழயெ ௮னேகஆயி 
ரக்கணக்கானரதங்களும்‌, நல்லதேசங்களிலுண்டானவைகளும்‌ குதி 
ரைவீரர்களாலே ஏறப்பட்டிருக்கன்‌றவைகளுமான குதிரைகளும்‌, 
மதத்தினாலே ௮டங்காதவைகளும்‌ மதப்பெருக்குக்கொண்ட கன்னங்‌ 
களையும்‌ ' முகங்களையுமுடையவைகளுமான றந தயானைகளும்‌, யுத்தத்‌ 


. தல்செளர்யமுள்ளவர்களும்‌  பற்பலஆயுதங்களையுடையவர்களும்‌ பற்‌ 


பலதேசத்திலுண்டானவர்களுமான காலாட்களும்‌ உன்னிமித்தமாக 
யுத்தம்செய்வதற்கு முயற்சியுடனிருக்கின்றார்கள்‌. உன்னிமித்தமாக 
உயிசையுமிழக்கத்துணிந்தவர்களான இவர்களும்‌, இன்னும்மற்றஅனை 


. வரும்‌ யுத்தத்தில்‌ தேவர்களையும்‌ ஜயிப்பதற்கு வல்லமையுடையவர்க 


ஈடே 


. ளென்பது என்னுடையஎண்ணம்‌. எப்பொழுதுமே என்னால்‌ உனக்கு 


ஹிதமானது ௮வஸ்யம்சொல்லத்தக்கது: வாஸுதேவரைஸஹர்யமா 
கக்கொண்டவர்களும்‌ மகேந்திரனுக்கொப்பானவிக்கிரமமுள்ளவர்களு 
| F ௪௦ 


௩௧௪ ஸரீ மஹாபாரதம்‌. 


மானபாண்டவர்கள்‌ இந்திரனுடன்கூடினதேவர்களா லும்‌ ஜயிப்பதற்கு 
முடியா தவர்கள்‌. யான்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ உன்னுடையவார்த்தையை 
அனுஷ்டிக்கப்போகிறேன்‌. பாண்டவர்களையாவது யுத்தத்தில்‌ யான்‌ 
ஜயிப்பேன்‌ ; அல்லது பாண்டவர்களாவது என்னை ஜயிப்பார்கள்‌” 
என்றுசொன்னார்‌. i 

பிஷ்மர்‌ இங்கனம்சொல்லிவிட்டு, மங்கள த்தையுண்பெண்ணுநிற 
அம்‌ வீர்யத்தடன்கூடியதுமான விசல்யகரணிஎன்‌கிற ஓஷதியை 
இவனுக்குக்‌ கொடுத்தார்‌. அப்பொழுது சல்யங்கள்‌ நீங்கினவ 
னான்‌. நன்றுகப்பொழு விடிந்தவுடன்‌, வயூஹம்‌ஏற்படுத்‌ அவதில்‌ 
ஸமர்த்தரும்‌ சிறந்தவீர்யமுடையவரும்‌ புருஷர்களுள்சிரேஷ்டருமான 
பீஷ்மா, பற்பலசஸ்திரங்களால்‌ நெருங்யெதும்‌, பிரதானர்களான 
யுத்தவிரர்களாலேநிறைந்கஅும்‌, யானைகளாலும்‌ ,காலாட்களாலும்‌ 
அனேகஆயிரக்கணக்கான ரதங்களாலும்‌ நான்குபுறங்களிலும்‌ சூழப்‌ 
பட்டதும்‌, ரிஷ்டிகளையும்‌ தோமரங்களையும்‌ கையில்கொண்ட பெரிய 
குதிரைவீரர்களுடையகூட்டங்களால்‌ நிறைந்‌ திருக்கன்‌ ற அமானமண்‌ 
டலவியூகத்தைத்‌ தாமே தமதுசேனையைக்கொண்டு அணிவகுத்தார்‌. 
ஓவ்வொருயானை இருக்குமிட த்திலும்‌ எவ்வேழுதேர்களும்‌, ஓவ்வொரு 
தேருள்ளஇடத்திலும்‌ எவவேழுகுதிரைகளும்‌, ஒவ்வொருகுதிரை 
யுள்ளஇடத்திலும்‌ பப்பத்தவில்லானிகளும்‌, ஒவ்வொருவில்லாளி 
யுள்ளஇடத்திலும்‌ பப்பத்துக்கேடகக்காரர்களுமாக இவ்வண்ணம்‌ 
பீஷ்மரால்‌ அணிவகுக்கப்பட்டும்‌ கவசம்பூண்டும்‌ யுத்தத்தில்‌ அவ 
ரால்‌ காக்கப்படும்ஸேனாவ்யூகமான அ பெரும்போருக்கு ஹித்தமா 
யிருந்தது. பதினாயிரம்குதிரைகளும்‌, பதினாயிர ம்யானைகளும்‌, பதி 
ஞாயிரம்தேர்களும்‌, கவசமணிந்தவர்களும்‌ சூரர்களுமான சித்திர 
ஸேனன்முதலான உம்முடையபுத்திரர்களும்‌ பிதாமஹரைப்பா அகாத்‌ 
தார்கள்‌. ,அந்தச்சூரர்களால்காக்கப்படுகன்‌ றவர்களும்‌ அந்தப்பீஷ்ம 
ரால்‌ ரக்ஷிக்கப்படுகின்‌ றவர்களும்‌ மகாபலசாலிகளுமான அர்தஅரசர்‌ 
கள்‌ யுத்தஸன்ன த்தர்களாகக்காணப்பட்டார்கள்‌. அரியோதனன்‌ கவ௫ 
மணிந்து ரதத்தின்மேலேறிச்‌ கார்தியுடன்கூடியவனாக, ஸ்வர்க்கத்‌ 
தில்‌ இந்திரன்போல யுத்தத்தில்‌ விளங்கினான்‌. பிறகு உமதுபுத்தி 
ரர்களுடைய பெரியசப்தமும்‌ ரதங்களுடையலலியும்‌: . நான்குவித 
வாத்யங்களுடையமிக்கமுழக்கமும்‌ தோன்றின. . பீஷ்மரால்‌ யுத்தரங்‌ 
கத்தில்‌ மேற்குமுகமாகஅணிவகுக்கப்பட்டதும்‌ பகைவர்களால்‌ 
உடைக்கமுடியாததும்‌ சத்துருக்களை காசஞ்செய்கின்றதும்‌ பகை 
வர்களால்நாடமுடியாததுமான கெளரவர்களுடைய மண்டலாகார 


ஆ 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௩௧௫ 


மான அ௮ந்தப்பெரியவ்யூகமானது போர்க்களத்தில்‌ கான்குபக்கங்களி 
லும்‌ விளங்யெஅ. யுதிஷ்டிரமகாராஜர்‌ ஒருவராலும்ஜயிக்கமுடியாத 
அந்தமண்டலாகாரமான வியூகத்தைப்பார்த்து, பிறகு தாம்‌ வஜ்ரவ்‌ 
யூகத்தை ஏற்படுத்தினார்‌. அவ்வாறு படைகள்‌ ௮ணிவகுக்கப்பட்ட 
பொழுது அந்த அந்தஇடங்களில்நிலைபெற்றிருக்கின்ற எல்லாரதிகர்க 


ளும்‌ குதிரைவீரர்களும்‌ ஹிம்மகாதம்செய்தார்கள்‌. பிறகு ஒருவரை 


விடஒருவர்‌ (அதிக) செளர்யமுள்ளவர்களும்‌ யுத்தத்தை விரும்புன்‌ 
வர்களும்‌ (பகைவர்களை) அடிக்கும்ஸ்வபாவமுள்ளவர்களுமான 
வீரர்கள்‌ ஸைன்யங்களையுடையவர்களாகி (௪த்‌ அருவினால்‌ஏற்படுத்தப்‌ 
பட்ட) வியூகத்தைப்பிளக்க எண்ணங்கொண்டு புறப்பட்டார்கள்‌. 
துரோணர்‌ மச்சதேசாதிபதியானவிராடனையும்‌, துரோணபுத்திரர்‌ 
சிகண்டியையும்‌ எதிர்த்தார்கள்‌. துரியோதனராஜன்‌ தானே தருஷ்‌ 
டத்யும்னனைக்குறித்து ஸமீபத்தில்‌ ஓடிவந்தான்‌. ஈகுலஸகதேவரிரு 
வரும்‌ மத்திரதேசாதிபனானசல்யனை எதிர்த்தார்கள்‌. ௮வந்திதே 
சா இிபதிகளானவிந்தானுவிந்தர்கள்‌ யுயுதானனை எதிர்த்தோடிவந்தார்‌ 


"கள்‌. மற்றமன்னரனைவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ தனஞ்சயனை எதிர்த்துப்‌ 


போர்புமிந்தார்கள்‌. இிறமையுள்ளடீ மஸேனன்‌ யுத்தத்தில்செல்லுகின்‌ ற 
க்ருதவர்மாவையும்‌ இத்திரஸேனனையும்‌ விகர்ணனையும்‌ அர்மர்ஷ 
ணனையும்‌ எதிர்த்தான்‌. அர்ஜுனகுமாரன்‌ யுத்தத்தில்‌ உமதுகுமா 
ரர்களைஎதிரத்‌ துப்‌ போர்புரிந்தகான்‌. மகாவில்லாளியான பிராக்ஜ்யோ 
இஷதேோத்தரசனானவன்‌ ராக்ஷஸசிரேஷ்டனன கடோத்கசனை, ஒரு 
மதயானையானது மற்றொருமதயானையைஎதிர்ப்பதபோல வேகத்து 
டன்‌ எதிர்த்து ஓடினான்‌. யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டவனான அலம்‌ 
புஸன்‌என்றெராகூஉ£ஸன்‌ சேனைகளையுடையவனும்‌ யுத்தத்தில்கொடிய 
மதங்கொண்டவனுமான ஸாத்யகியை அப்பொழுது எதிர்த்‌ துச்சென்‌ 


றான்‌. பூரிற்ரவஸானவன்‌ யுச்தத்தில்முயற்சியடன்‌ இருஷ்டகேது 


வோடு போர்புரிந்தான்‌. தர்மபுத்திரரானயுதிஷ்டிரர்‌ ராஜாவானசரு 
தாயுவை எதிர்த்தார்‌. சேதொனன்‌ யுத்தத்தில்‌ கருபரை எதிர்த்துப்‌ 
போர்புரிந்தான்‌. மற்றவர்கள்‌ முயற்சியுடன்‌ மகாரதரானபீஷ்மரையே 
எதிர்த்தார்கள்‌. பிறகு சக்திகள்‌, தோமரங்கள்‌, நாராசங்கள்‌, கதை 
கள்‌, பரிகங்கள்‌ ஆயெஇவைகளைக்கையில்கொண்ட அரந்தஅரசக்கூட்‌ 
டங்கள்‌ தனஞ்சயனைச்‌ சூழ்ர்துகொண்டன. பிறகு அர்ஜுனன்‌ மிகு 
ந்தகோபத்துடன்‌ கிருஷ்ணனைப்பார்கத்து, “மாதவரே ! வ்யூகங்களை 
அறிந்தவரும்‌ மிக்கபலசாலியுமான கங்காபுத்திரராலே௮ுணிவகுக்கப்‌ 
பட்ட திருதராஷ்டிரபுத்திரனுடையசேனைகளை யுத்தத்தில்‌ பாரும்‌, 


௩௧௬: ்‌. ஸீமஹாபாரதம்‌, 


மாதவரே! யுத்தத்தில்‌ விருப்பமுளளவர்களும்‌ - சூரர்களும்‌ கவச ' 


மணிந்தவர்களுமான இவர்களைப்‌ பாரும்‌. கேசவரே! பிராதாக்களு 
டன்கூடினதிரிகர்‌ த்தராஜனைப்‌ பாரும்‌. ஜனார்த்தனரே ! யதுசிரேஷ்‌ 
டரே ! யுத்தரங்கத்தில்‌ எவர்கள்‌ என்னுடன்‌ யுத்தம்செய்யவிருப்ப 
முற்றிருக்கறார்களோ அப்படிப்பட்டஇவர்ககா நீர்‌ பார்த்துக்கொண்‌ 
டிருக்கும்பொழுதே நான்‌ நாசம்செய்யப்போகிறேன்‌' என்றுசொன்‌ 
னான்‌. கெளந்தேயன்‌ இவ்வாறுசொல்லிவிட்டு நாண்கயிற்றை உரு 
விக்கொண்டு ராஜாக்களுடையகூட்டங்களின்மீது சரமாரிசளைப்பொ 
மிந்தான்‌. பெரியவில்லைக்கையில்காங்கின அவர்களும்‌, மேகங்கள்‌ 
வர்ஷாகாலத்தில்‌ தடாகத்தை நீர்த்தாரைகளால்‌ தநிரப்புவதுபோல 
அந்தஅர்ஜுனனை அம்புமழைகளால்‌ நிரப்பினார்கள்‌. மகாயுத்தத்தில்‌ 
அம்புகளால்‌ மூடப்படும்‌ ' கிருஷ்ணாஜுனரிருவரையுங்கண்டு உம்‌ 
முடையணைனியத்தில்‌ பெரியகூக்குரல்‌ உண்டாயிற்று. அவ்வித 
நிலைமையடைந்திருக்கின்ற கிருஷ்ணார்ஜுனர்‌ இருவரையுங்கண்டு 
தேவர்களும்‌ தேவரிஷிகளும்‌ உரகர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ அதிக 
அச்சரியமடைந்தார்கள்‌. அரசரே! பிறகு அர்ஜுனன்‌ கோபங்‌ 
கொண்டு. ஐந்திராஸ்திரத்தைப்‌ பிரயோ௫த்தான்‌. அந்தயுத்தத்தில்‌ 


பகைவர்களால்விடப்படும்‌ ஆயுதவர்ஷத்தை அம்புக்கூட்டங்களாலே 


தடுத்ததாதிய விஜபனுடையஅச்புதமானபராக்கிரமத்தைக்‌ கண்‌ 
டோம்‌. ராஜரே! அந்தயுத்தத்தில்‌ பிளக்கப்படா தவன்‌ ஒருவனாவஅ 
இல்லை. ஜயா ! பார்த்தன்‌ ஆயிரக்கணக்கான அவ்வரசர்களையும்‌ குதி 
ரைகளையும்‌ யானைகளையும்‌ மற்றவர்களையும்‌ இரண்டுபாணங்களாலும்‌ 
மூன்றுபாணங்களாலும்‌ அடித்தான்‌. பார்த்தனாலேஅடிக்கப்படுதின்ற 
அவர்கள்‌ சந்தனுபுத்திரரானபீஷ்மரை அடைந்தார்கள்‌. ஆழ்ந்த 
தான (பார்த்தனாகிறகடலில்‌) முழுகுகன்‌ றவர்களுக்குப்‌ பீஷ்மர்‌ அப்‌ 
பொழுது தெப்பமானார்‌. வந்துதாக்குகன்ற அந்தப்பாண்டவவீரர்க 


ளாலே உமதுசேனையான அ மிசகவும்காசம்செய்யப்பட்டு, காற்றுக்க 


ளால்‌ பெருங்கடல்போலக்‌ கொர்தளிப்புற்றஅ. 


! ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது. 








பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௧௭ 
எண்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 

ஆ வலி 
(துரோணர்‌ சங்கனைக்கொன்றதும்‌, துவந்துவயுத்தழம்‌.) 

யுத்தம்தொடங்டிஸுசர்மாதிரும்பவே மகாபலசாலியான பாண்‌ 
டவனாலே வீரர்கள்‌ தோல்வியடைவிக்கப்பட்டும்‌ சமுத்தாம்போன்ற 
உம்முடையசேனையானது விரைவாகக்‌ கலங்கும்படிசெய்யப்பட்டும்‌ 
_ கங்காபுத்தரரானபீஷ்மரும்‌ விஜயனைநோக்கி விரைவாக௭௪ இர்த்துச்செ 
 னறபொழுஅ துரியோதனராஜன்‌ யுத்தத்தில்‌ பார்த்தனுடையவிக்டிர 
மத்தைக்கண்டு விரைவாக அந்த எல்லாஅரசர்களுக்கும்‌எ திரில்வர்‌ த 
A அவர்களுக்குமுன்னிலையில்‌ எல்லாஸைனியங்களுக்கும்மத்தியில்‌ சூர 
னும்‌ மகாபலசாலியுமான சுசர்மாவை மிகவும்‌ ஸக்தோஷிக்கச்செய்து - 
கொண்டு பின்வருமாறுசொல்லலானான்‌. “இதோ கெளரவசிரேஷ்ட 
1 ரும்‌ சந்தனுகுமாரருமானபீஷ்மர்‌ எல்லாவிதத்தா னும்‌ உயிரைவிடத்‌ 
ட அணிந்து தனஞ்சயனைஎதிர்த்துப்‌ போர்புரிய விருப்பமுள்ளவரரயி 
' ருக்கிறார்‌. எல்லாஸைனியங்களுடனும்‌ அர்ஜுனனை எதிர்த்துச்‌ 
- செல்லுஅன்றவரும்‌ வீர்யமுள்ளவரும்‌ பரதகுலத்தில்‌ தோன்றியவரும்‌ 
. பிதாமஹருமான பீஷ்மரை நீங்கள்‌ ' அனைவரும்‌ போரில்‌ மிக்கமுயற்சி 
யுடன்‌ காக்கக்கடவீர்‌' என்றுசொன்ன்ன்‌. அரசர்களுடைய அந்தச்‌ 
 சேனைகளெல்லாம்‌, “அவ்வாறே ஆகட்டும்‌? என்றுசொல்லிவிட்டுப்‌ 
_ பிதாமமரைஅடைந்தன. . பிறகு (யுத்தத்திற்குப்‌) புறப்பட்டவரும்‌ 
- மஹாபலசாளியும்‌ சந்தனுபுக்திரருமானபஷ்மர்‌ யுத்தத்தில்‌ தம்மை 
_ நோக்வெருகன்றவனும்‌ பரதகுலத்திற்பிறர்‌ தவனுமான அர்ஜுனனை 
| இத கித்தார்‌ வெள்ளை நிறமுள்ள பெரியகுதிரைகளையுடைய 
தம்‌ ' பயங்கரமானவானரக்கொடியுள்ள தும்‌ மேகமுழக்கம்போன்‌ 
மவ்த்‌ ஓம்‌ அதிகமாகப்பிரகாசிக்னெற தமான பெரியதே 
ருடன்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ எல்லாஸைனியங்களுடைய ஸமீபத்திலும்‌ 
_ வருன்ற இரீடியான தனஞ்சயனைக்கண்டு கெளரவசேனையில்‌ பயத்‌ 
தால்‌ நெருங்னெசப்தம்‌ உண்டாகியது. கெளரவவீரர்கள்‌ கடிவா 
ளங்களைக்‌  கையில்பிடித்தவரும்‌ வேறுசூரியன்போன்்‌.றவருமான 
ரி வாஸுுதேவரைக்கண்டு ஈடுப்பகலை௮டைந்திருக்கின்‌ றசூரியனை எவ 
வாறுபார்க்கமுடியாதோ ௮வ்வாறேயுத்தரங்கததில்‌ அவரைப்பார்க்கச்‌ 
தையல்‌ அவ்வாறே னவ்்யான் குதிர களையு 


யு விடப்பட்டது. 


௩௧_௮ ஸீமஹாபாரரதம்‌. 


டையவரும்‌ வெண்ணிறமான வில்லைச்கையில்‌ஏந்தியவரும்‌ சந்தனு 
புத்திரருமான பீஷ்மரை உதிக்ன்‌ றவெண்ணிறமுள்ள ஜ்யோதிக்கரகத்‌ 
தைப்போலப்‌ பாண்டவர்கள்‌ பார்க்கச்‌சக்தியற்றவர்களானார்கள்‌. அந்‌ 
தப்பீஷ்மர்‌ ஸகோதரர்களோடும்‌ புத்திரர்களோடுங்கூடின மஹாபல 
சாலிகளான திரிகர்த்தர்களாலும்‌, இன்னும்மற்றமகாரதர்களாலும்‌ 
நாற்புறங்களிலும்‌ சூழப்பட்டார்‌. துரோணாசார்யர்‌ மச்சராஜனான 


விராடனை யுத்தத்தில்‌ ஒருபாணத்தால்‌ அடித்‌. து அவனுடையகொடி. 


யையும்‌ ஒருபாணத்தால்‌அறுத்‌து .வில்லையும்மற்றொருபாணத்தால்‌ 
அறுத்தார்‌. ஸேனாதிபதியானவிராடன்‌ வெட்டப்பட்டஅவவில்லை 
யெறிந்தவிட்டு வேகத்தோடு உறுதியான அம்‌ பெரும்போரைச்செய்‌ 
தற்குத்தக்கதுமானவேறுவில்லையும்‌ ஸர்ப்பம்போல 1 ஜ்வலிக்னெற 
அம்புகளையுங்கையிலெடுத்‌ துத்‌ துரோணரை மூன்றுபாணங்களா லும்‌, 


அ அவருடையகுதிரைகளை நான்குபாணங்களா லும்‌, த்வஜத்தை ஒரு. 


பாணத்தாலும்‌, ஸாரதியை ஜர்‌துபாணங்களா லும்‌, வில்லை ஒருபாணக்‌ 
தாலும்‌ அடித்தான்‌. அச்சமயத்தில்‌ பிராம்மணோத்தமரான அரோ 
ணர்‌ கோபங்கொண்டார்‌. அவர்‌ பதிவானகணுக்களுள்ள எட்டுப்பா 
ணங்களாலே அவனுடையகுதிரைகளையும்‌ ஒருபாண த்தினாலே அவ 
னுடையஸாரதியையுங்கொன்றார்‌. ரதிகர்களூளஉத்தமனானவிராடன்‌ 
- ஸாரதியையும்‌ .குதிரைகளையும்‌இழக்கரதத்தினின்று அுளவளிக்குதி 


த்து விரைவாகத்‌ தன்புத்திரனுடையரதத்தினமீதேறினான்‌. பிறகு : 


பிதாவும்‌ புத்திரனுமாகியஇருவரும்‌ ஒருதேரிலிருக்‌ தகொண்டு பெரி 
தானஅம்புமழையினலே  தஅரோணரைப்‌ பலத்தால்‌ தடுத்தார்கள்‌. 
பிறகு 2 துரோணர்‌ கோபங்கொண்டு ஸர்ப்பம்போன்றதரம்பைச்‌ சங்‌ 


கனைக்குறித்து யுத்தத்தில்‌ விரைவாகத்தொடுத்தார்‌. அந்தப்பாண . 
மானது ௮வனுடையஹ்ருதயத்தைப்பிளந்து யுத்தத்தில்‌ ரக்தத்தைப்‌ 


பானம்செய்து ரக்தத்‌இனால்ஈனைந்தசிறந்தசிறகுகளுடன்‌ பூமியை 
அடைந்தது. துரோணருடையஅம்பினாலே அடிக்கப்பட்ட சங்கன்‌ 
யுத்தத்தில்‌ விரைவாக வில்லையும்‌ பாணங்களையும்‌ நழுவவிட்டுப்‌ பிதா 


வினுடைய அ௮ருகிலேயேவிழுந்தான்‌. அந்தக்குமாரன்‌ கொல்லப்பட்‌ 


டதைக்கண்டு விராடன்‌ திறந்தவாயையுடைய அந்தகன்போல யுத்தத்‌ 


இல்‌ (பிரகாசிக்னெற) தரோணரைவிட்டுவிட்டுப்‌ பயத்தால்‌ ஓடினான்‌. . 
பிறகு துரோணர்‌ யுத்தத்தில்‌ நூறு நூரூகவும்‌ ஆயிரம்‌ ஆயிரமாகவும்‌ : 


பாண்டவர்கரடையபெருஞ்சேனையை விரைவாகப்பிளந்தார்‌. கண்‌. 


டியோ'யுத்தத்தில்‌ அரோணபுத்திரரைஎதிர்த்து விரைவாகச்செல்லு 
்‌ ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது. * ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது. 


- 
# 








த்து 5. ஆட. - ௯. ப்‌ 


இ பய்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. . ௩௧௯ 

கின்றமூன்‌ அபாணங்களாலே புருவங்களினிடையில்‌ அடித்தான்‌. ரதிக 
சரேஷ்டரான அந்தஅஸ்வத்தாமா நெற்றியில்பொத்திருக்கின்ற 
. மூன்றுபாணங்களாலே பொன்மயமான உயர்ந்தமூன்‌ அகொடுமுடிக 
ளாலே மகாமேருவிளங்குவதுபோல விளங்கினார்‌. பிறகு கோபங்‌ 
கொண்டஅஸ்வத்தாமா அரைநிமிஷத்திற்குள்‌ அனேகஅம்புகளாலே 
சிகண்டியினுடையத்வஜத்தையும்‌ ஸாரதியையும்‌ குதிரைகளையும்‌ 
ஆயுதங்களையும்‌ அறுத்து யுத்தரங்கத்தில்‌ 'ழேவிழும்படி செய்தார்‌. 
I ரதிகர்களூள்‌ உத்தமனும்‌ பகைவர்களை த்தபிக்கச்செய்கன்‌றவனுமான 
அந்தச்சிகண்டி கோபங்கொண்டு குதிரைகள்கொல்லப்பட்ட ரதத்தி 
னின்று தழேதள்ளிக்குதித்து நன்றாய்த்திட்டப்பட்டெ பளபளப்‌ 
பான ஒருவானையும்கேடகத்தையும்‌ கையில்‌எடுத்துக்கொண்டு பரு 
 ந்துபோல வட்டமிட்டான்‌. கத்தியுடன்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்ற 
அந்தச்சிகண்டிக்குத்‌ துன்பம்விளைவிக்கக்கூடியஸமயத்தைக்‌ துரோண 
“புத்திரர்‌ காணவில்லை. அ௫ ஓர்‌ஆச்சரியமாயிருந்தது. பிறகு அதிக 
கோபமுள்ள தஅரோணபுத்திரர்‌ சசண்டியின்மீ.து யுத்தத்தில்‌ பல்லா 
யிரம்பாணங்களைப்‌ பிரயோதெதார்‌. பலசாலிசளுள்‌ சிறந்தவனான 
சிகண்டி யுத்தத்தில்‌ வருகின்‌ றமிகக்கொடிய அந்தச்சரமாரியைக்‌ கூர்‌ 
 மையானமுனையுள்ளவாளால்‌ விலக்கனான்‌. பிறகு அரோணபுத்திரர்‌, 
 அனேசசம்‌ திரபிம்பங்களை . அலங்காரமாகக்கொண்டதும்‌ மனத்திற்‌ 
 ினியதும்‌. நிர்மலமான அமான சிகண்டியினுடையகத்தியையும்‌ கேட. 
"குத்தையும்‌ .கூர்மையுள்ளபாணங்களாலே யுத்தத்தில்‌ பலவாறாகத்‌ 
துண்டித்து அவனையும்‌ அடித்தார்‌. சிகண்டியோ பிறகு அந்த அப்ஸ்‌ 
- வத்தாமாவினால்‌ பாணங்களால்‌ அுண்டிக்கப்பட்டகத்தியை ஜ்வலிக்‌ 
இ ப்போ விரைவாகச்‌ சுழற்றியெறிந்தான்‌. வேகக்‌ துடன்‌ 
_ வருன்றம்‌ ஊழித்தியைப்போன்‌ ற ஒளிபொருந்தியதுமான அக்கத்‌ 
யைத்‌ துரோணபுத்திரர்‌ போர்க்களத்தில்‌ ஹஸ்தலாகவக்கைக்காண்‌ 
 புத்நிணிண்ன்து உருக்குமயமான அனேகபாணங்களால்‌ சிகண்‌ 
டியையும்‌ அடித்தார்‌. கூர்மையுள்ளஅம்புகளாலே மிகவும்‌ அடிக்கப்‌ 
 பட்டுள்ளசிகண்டி மிக்கவல்லமையுள்ள ஸாத்யகியினுடைய ரதத்தில்‌ 
விரைவாக ஏறிக்கொண்டான்‌. பலசாலிகளுட்‌சறந்தஸாத்யகியும்‌ மிகு 
ய ததன்‌ யுத்தத்தில்‌ குரூனான௮லம்புஸனென்னும்‌ ராக்ஷ 
அவனைக்‌ கூர்மையுள்ள௮ம்புகளால்‌ அடித்தான்‌. பிறகு ராக்ஷஸேந்‌திர 
 னனஅலம்புஸன்‌ யுத்தத்தில்‌ அர்த்தசந்திரபாணத்தால்‌ அந்தஸாத்‌ 
 யகயினுடைய வில்லைத்‌ துண்டாக்கி அவனையும்‌ அம்புகளாலே௮டி.த்‌ 
்‌ தான. மேலும்‌ ராக்ஷஸர்களுக்குரியமாயையைவெளிப்படுத்திச்சரமாரி 


௩௨௦ , ஸரீமஹாபாரதம்‌, 
களையும்‌ பொழிந்தான்‌. அந்தயுத்தத்தில்‌ ஸாத்யகியின்‌ அத்புதமான 
பராக்ரெமத்தை நாங்கள்‌ கண்டோம்‌. யுத்தத்தில்‌ கூர்மையுள்ளபாணங 
களாலே ஹிம்ஹிக்கப்பமம்‌ ஸாத்யகியானவன்‌ பரபரப்பற்றவனாகி ஐக்‌ 
திராஸ்திரத்தைப்‌ பீரயோகித்தான்‌. புகழ்பெற்றவனானஸா த்யஇயினால்‌ 
விஜயனிடத்தினின்று அடையப்பட்ட ஐந்திராஸ்திரமான அ அப்பொ 
முது ராக்ஷஸனுடையஅவ்விதமானமாயையைச்‌ சாம்பலாகச்செய்‌ 
தது. வர்ஷாகாலத்தில்‌ மேகம்‌ நீர்த்தாரைகளை மலையின்மீது வர்ஷிப்‌ 
பதுபோல ஸாத்யகி அலம்புஸன்மீது நான்குபக்கங்களிலும்‌ வேறு 
அம்புகளையும்‌ வாரிஇறைத்தான்‌. கீர்த்தியுள்ள ௮ந்தஸாத்யகியினால்‌ 
அவ்வாறுபிடிக்கப்பட்ட அவவரக்கன்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ பயத்தினாலே 
அவனைவிட்டுவிட்டு ஓடினான்‌. இந்திரனாலும்‌ ஜயிக்கத்தகாதவனான 
அந்த அலம்புஸனை, சிநியினுடையபெளத்தானான ஸாத்யயொனவன்‌ 





ஜயிக்‌ தவிட்டு உம்மைச்சேர்ந்த * யுத்தவீரர்கள்‌ பார்த்துக்சொண்டிருக்‌ 


கும்பொழுதே பலக்கஹிம்மகாதம்செய்கான்‌. உண்மையான ஆற்ற 
அள்ள அவன்‌ கூர்மையுளளஅனேகஅம்புகளாலே உம்மைச்சேர்ந்தவர்‌ 
களையும்‌. அடித்தான்‌. அவர்கள்‌ பயத்தால்பீடிக்கப்பட்டு ஓடிவிட்டார்‌ 
கள்‌. இச்சமயத்தில்‌ பலசாலியும்‌ துருபசனுடையகுமாரனுமான இரு 
ஷ்டத்யும்னன்‌ ராஜாவானஉம்முடையபுத்திரனைக்‌ கணுக்கள்பதிவான 
அம்புகளால்‌ மறைத்தான்‌. திருஷ்டத்யும்னனால்‌ அம்புகளாலேமூடப்‌ 
படும்உம்முடையபுத்‌திரனான அந்தத்‌ தர்யோதனன்‌ துன்பத்தையடை 


யவில்லை. பின்பு அரியோதனன்‌ அறுபதுபாணங்களாலும்‌ முப்பது : 
பாணங்களாலும்‌ திருஷ்டத்யும்னனை யுத்தத்தில்விரைவாகஅடித்தான்‌.. 
௮. ஆச்சரியமாயிருக்தது. ஸேனாபதியும்‌ மகாபலசாலியுமான . 


திருஷ்டத்யும்னன்‌ கோபங்கொண்டு துரியோதன னுடையவீல்லையும்‌' 


அறத்து நான்குகுதிரைகளையும்‌ சீக்ரெமொசக்கொன்று மிக்ககூர்மை 


யுள்ள ஏழுபாணங்களாலே அவனையும்‌ அன்பமுறும்படி விரைவாக 


அடித்தான்‌. மிக்கபுஜபலமுள்ளவனும்‌ பலசாலியுமான அந்தத்துரி. 


யோதனன்‌ குதிரைகள்‌ கொல்லப்பட்ட ரதத்தினின்றுகுதித்துக்‌ கத்‌ : 
இயைக்கையில்‌எடுத்‌ க்கொண்டு காலாளாகவே த்ருஷ்டத்யும்னனைக்‌ 
குறித்து விரைவாகஓடிவந்தான்‌. அரசனிடத்தில்‌அன்புள்ளவனும்‌ 
மகாபலசாலியுமான சகுனி -அவனைநாடி எல்லாஉலகத்துக்கும்‌ அரச 
னை அந்தத்துரியோதனனைத்‌ தன்ரதத்தின்மீதேறும்படி செய்வித்‌ | 


தான்‌. பிறகு, ௪த்தருவீரர்களைக்கொல்லுனெற த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ . 





துரியோதனராஜனைத்‌ தோல்வியடையச்செய்து இந்திரன்‌ ௮ஸுரர்‌ 





ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது. 


~ 


ன 
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“பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௨௧ 


 களைக்கொல்வதஅபோல உமதுபடையை நாசம்செய்தான்‌. மகாரத 
னனைருதவர்மா, மஹாமேகம்‌ சூரியனைமறைப்பதுபோலப்‌ போர்க்க 
ளத்தில்‌ அம்புகளால்‌ அந்தப்பீமனை மூடினான்‌. பிறகு, போரில்‌ பகை 
வர்களைவாட்டும்தன்மையடையபீமணேனன்‌ மிகுந்தகோபங்கொண்டு 
அட்டஹாஸம்செய்து இருதவர்மாவின்மீது ௮ம்புகளைப்‌ பிரயோகம்‌ 
செய்தான்‌... அதிரதனும்‌ சஸ்திரங்களையறிக்தவனுமான இரத 
வர்மா. அவைகளால்‌ அடிக்கப்பட்டும்‌ ஈடுக்கமுறவில்லை; பீமனையும்‌ 

அவன்‌ கூர்மையான அம்புகளாலே அடித்தான்‌. மகாரதனான பீமஸே 

னன்‌ அவனுடைய நான்குகுதிரைகளையுங்கொன்று ஸாரதியையும்‌ 
நன்றாக அலங்கரிக்கப்பட்ட தவஜத்தையும்‌ கீழேகள்ளினான்‌. சத்‌ 
்‌ துருவீரர்களை அ$ிப்பவணைபிமஸேனன்‌ பலவித அம்புகளாலே. கிரு 
- தவர்மாவினுடையதேகத்தை நிரப்பினான்‌, தஅுஃக்கப்பட்டஎல்லா 

அங்கங்களையுமுடைய கிருதவர்மா முட்களால்நிறைநக்த முள்ளம்பன்றி 
. போல விளக்கினான்‌. பிறகு குதிரைகளகொல்லப்பட்ட கிருதவர்மா 
- உமது புத்திரன்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே உமதுமைத்‌ 
்‌ அனனானசகுனியினுடைய ரதத்தைக்குறித்‌ து விரை வாகஓடினான்‌. பீம 
ஸேனலும்‌ மிகுந்தகோபங்கொண்டு உமது ஸைனியத்தின்பக்கத்தில்‌ 
ஓடிவந்தான்‌; தண்டத்தைக்கையில்கொண்டயமன்போலக்‌ கோபங்‌ 


கொண்டு (கெளரவஸைனியத்தை) நாசம்செய்தான்‌'' என்று கூறினான்‌. 


எண்பத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 

ர்‌ டீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 

* தல்‌. 2 ௫ 

ட (த்வத்துவயுத்தவர்ணனம்‌.) 

்‌ இருதராஷ்டிரன்‌, “ஹஞ்சய ! பாண்டவர்களுக்கு கமதுவீரர்க 

ஞூடன்நடந்த ௮னேகவிசித்திரமான ரஇகர்களுடைய அவந்துவயுத்‌ 
தங்களைச்‌ சொல்லுடன்‌ றவனான உன்னிடமிருக்து நான கேட்டேன்‌. 

-ஸஞ்சய! என்னைச்சேர்ந்தவஸ்‌ அஒன்றாவ ௮ ஸந்தோஷமுள்ள தாயிரு 

ந்ததென்று நீ சொல்லவில்லை. எப்பொழுதும்‌ பாண்டுபுத்திரர்கள்‌ ஸ்‌ 

தோஷமுள்ளவர்களென்‌ அம்‌ தோல்வியடையாதவர்களென்‌ றும்‌ கன்கு 

புகழ்கிறாய்‌. ஸஒத ! என்னைச்சேர்க்தவீ ரர்களை யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்கப்‌ 

படுநின்‌ றவர்களாகவும்‌ மனோதைரியத்தை இழந்தவர்களாகவும்‌ பராக்‌ 

இரமத்தைஇழந்தவர்களாகவும்‌ சொல்லுகிறாய்‌. இது தெய்வச்செயலே; 

- ஸம்சயமில்லை'' என்றுகூறினான்‌. 

/ சி ௪ 







சி 
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௩௨௨ ஸ்ரீமஹாபாபதம்‌. 


ஸஞ்சயன்‌, ::புருஷூசேஷ்டரே ! உம்மைச்சேர்ந்தவிரர்கள்‌ வல்‌ 


லமையுடன்‌ அதிகபெளருஷத்தைவெளியிட்டுக்கொண்டு சக்இக்கேற்ற 
படியும்‌ ஊக்கக்திற்குத்தகுர்தபடியும்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ போர்புரிகிறார்‌ 
கள்‌  தேவநதியானகங்கையினுடைய ருசியுள்ள தீர்த்தமான அ 
மகோ ததியின்‌ ஸமீபத்தை அடைந்து உப்பாயிரருக்கும்கலைமையை 
அடைவதுபோல  உம்மைச்சோர்தவீரராகளூுடைய அக்தஆண்மை 
யானது வீரர்களான பாண்டுபுத்திரர்களைநெருங்கி யுத்தத்தில்வீணா 
கின்றது. சக்திக்குத்தக்கபடி யுத்தத்தைச்செய்பவர்களும்‌ செய்ய 
முடியாதகாரியத்தைச்‌ செய்கின்றவர்களுமான 'கெளரவர்களின் மீது 
தோஷத்தைச்சொல்வதற்கா நீர்‌ தகுந்தவரல்லீர்‌, புத்திராகளுடன்‌ 
கூடின உம்முடையதோஷத்தினாலே . மிக்கபெரி தும்‌ யமனுடைய 
தேசத்தைவிருத்‌ திபண்‌ ணுகின்ற அம்‌ கொடியதுமான பூமியினுடைய 
க்ஷயமானது நொந்துவிட்ட து. உமதுகுற்றத்தினாலே உண்டான 
தைப்பற்றி நீர்‌ துக்கிக்கத்தக்கவரல்லீர்‌. அரசர்கள்‌ எல்லாவிதத்‌ 


தினாலும்‌ இப்பொழுதும்‌ உயிரைக்‌ காப்பாற்றவில்லை. ஸ்வர்க்கத்தை ' 


அடைவதில்‌ஆவலுள்ளவர்களான அரசர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ புண்யசாலிக 
ளூக்குரியஉலகம்களைவிரும்பிச்‌ சேனையில்‌ நுழைந்து எப்பொழுதும்‌ 
யுத்தம்செய்னெறனர்‌. முற்பகலில்‌ ஜனங்களுக்கு நாசம்‌ உண்டா 
தியது. தேவாஸு-ரரயுத்தம்போன்றதான அதனை ஒரேமனமுடையவரா 
யிருந்து நீர்கேளும்‌. யுத்தத்தில்‌ கொழுப்புள்ளவர்‌ களும்‌ பெரியவில்லைக்‌ 
கையில்‌ காங்கினவர்களும்‌ பெரியசேனையையுடையவர்களும்‌ மிக்கபல 
சாலிகளும்‌ அவந்திதேசத்தரசர்சளுமானவிந்தா னுவிந்தர்கள்‌ யு தாமன்‌ 
யுவைகோக்கி யுத்தத்திற்காக எ இர்த்துச்சென்றார்கள்‌. அவர்களுக்கு 
. மிகவும்பெரிய மயிர்க்கூச்ச த்தையுண்டுபண்ணக்கூடியயுத்தம்‌ கடந்தது. 
யுதாமன்யுவும்‌ மிகுந்தகோபம்மூண்டு கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ அமிழ்‌ 
ந்தகணுக்களுள்‌ எவைகளுமான அம்புகளாலே தேவதைகளுடைய 
ரூபம்போன்‌.றரூபமுடையவர்களும்‌ ஸஹோதரர்களுமான விக்தானு 


விந்தர்களை விரைவாகஅடித்தான்‌. . விசித்திமாகயுத்தம்செய்யும்தன்‌ 2 


மையுள்ளவர்களான அவ்விருவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ யுதாமன்யுவைத்‌ திரு 


ப்பியடித்தார்கள்‌, அரசரே?! பசைவர்களைக்கொல்வதற்கு முயற்ிக்‌ 


இன்றவர்களும்‌ செய்ததற்குப்பிர திசெய்வ தில்விருப்பமுள்ளவர்களும்‌ 


போர்புரிகின்‌ றவர்களுமான அவர்களுக்கு வேற்றுமையொன்றும்‌ 
காணப்படவில்லை. பிறகு யுதாமன்யுவானவன்‌ நான்குபாணங்களாலே. . 
அனுவிந்தனுடைய நான்குகுதிரைகளையும்‌ யமலோகத்திற்கனுப்பி : 
னான்‌. மேலும்‌ யுதாமன்யு மிக்ககூர்மையுள்ளஇரண்டுபல்லங்களாலே . 


வ தண்ட லத்‌ பட 


எட்ட ன வலு ஆ ரல கர்‌ 





பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௨௩ 


யுத்தத்தில்‌ அத்தஅனுவிந்தனுடையவில்லையும்‌ கொடியையும்‌ ௮றுத்‌ 
தான்‌. ௮.து ஆச்சரியமாயிருக்த அ. பிற்கு அனுவிந்தன்‌ தன்னுடைய . 
ரதத்தையிழந்து சிறந்த தம்‌ பெரியகாரியங்களைச்செய்யத்தக்கதும்‌ உத்‌ 
தமமுமானவில்லைக்‌ கையில்‌எடுத்‌அக்கொண்டு விந்தனுடையரதத்தின்‌ 
மீதேறினான்‌, ஒருரதத்தின்மீதேறியிருக்கினறவர்களும்‌ வீரர்களும்‌ 
ரதிகர்களுள்‌ உத்தமர்களுமான அரந்தஅவர்திராஜகுமாரர்கள்‌ 'மகாத்‌ 
மாவானயுதாமன்யுவின்மீது யுத்தத்தில்‌ விரைவாகப்‌ பாணங்களைப்‌ 
பிரயோகத்தார்கள்‌. அவ்விருவரா லும்விடப்பட்டவைகளும்‌ மிகுந்த 
வேகமுள்ளவைகளும்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளுமான 
அம்புகள்‌ சூரியனுடையவழியைஅடைந்து ஆகாயத்தை மறைத்தன. 
யுதாமன்யு யுத்தத்தில்கோபங்கொண்டு மகாரதர்களும்‌ .பிராதாக்களு 
மான விந்தானுவிந்தர்களின்மீது சரமாரியைப்‌ பொழிந்து ஸாரதியை - 
யும்வீழ்த்தினான்‌. அர்தஸாரதிஉயிரையிழந்‌து இழேவிழுந்தவுடனே 
தேரானது மிகவெருண்டகுதிரைகளையுடையதாடித்‌ இக்குக்களில்‌ 
ஓடிய. யஜ்ஞஸேனகுமாரனும்‌ பிரபுவுமானயுசாமன்யு அவ்விருவ்‌ 
ரையும்‌ ஜயித்து ஆண்மையை வெளியிட்டுக்கொண்டு உம்முடைய 
சேனையை விரைவாக நாசம்செய்தான்‌. யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்படுனெற ', 
உமது அந்தப்பெரியசேனையான அ விஷத்தைப்பானஞ்செய்தஒருமனி 
தன்போலப்‌ பலவிதவேகங்களைச்செய்தது. மகாபலசாலியும்‌ ராக்ஷஸ 
சிரேஷ்டனமான ஹிடிம்பாபுத்திரன்‌ சூரியன்போலப்பிரகாசிக்னெற 
அம்‌ கொடியுடன்கூடியதுமானரதகக்தோடு பகதத்தனை எதிர்த்தான்‌. 
பிறகு பிராக்ஜ்யோ திஷதேச த்தரசன்‌. பெரியயானையின்மீதேறி முற்‌ 
காலத்தில்‌ தாரகாஸுரயுத்தக்தில்‌ வஜ்ரத்தைத்தரித்த இந்திரன்பிரகா 
இத்ததுபோலப்‌ பிரகாசித்தான்‌. அவ்விடத்தில்‌ ஒன்றுகூடியிருக்னெற 
தேவர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ ஹிடிம்பாபுத்திரனுக்கும்‌ 
' பகதத்தனுக்குமுள்ளவித்தியாஸத்தைக்‌ காணவில்லை. தேவர்களுக் 
கசெல்லாம்காகனானஇக்திரன்‌ எவ்வாறு அஸாரர்களைப்‌ பயமடையும்‌ 
படிசெய்தானோ அவ்வாறே பகதத்தராஜன்‌ யுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்‌ 
களை ஓடும்படியடித்தரன்‌. அந்தப்பகதத்தனாலே எல்லாத்திக்குக்களி 
லும்‌ துரத்தியடிக்கப்படுசன்‌ றபாண்டவர்கள்‌ தங்கள்படைகளுள்‌ ஒரு 
. ரக்ஷகனையும்‌ அடையவில்லை. அந்தயுத்தகளத்தில்‌ பீமஸேனகுமாரன்‌ 
மாத்திரம்‌ தேரிலிருந்ததை நாங்கள்‌ கண்டோம்‌, மற்றமகாரதர்கள்‌ 
- மனோதைரியத்தையிழக்து ஓடிவிட்டார்கள்‌. பாண்டவர்களுடைய 
- ஸைனியங்கள்‌ மறுபடியும்‌ இரும்பிவந்தவுடனே யுத்தரங்கத்தில்‌ உமது 
படையினுடைய கோரமான சப்தமானது தோன்றிய து. பிறகு 


௧௩௨௫. ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கடோத்கசன்‌ மேகம்‌ மகாமேருகிரியை வர்ஷகாரைகளால்‌ மூடுவது 
போல மசாயுத்தத்தில்‌ பகதத்தனை அம்புகளாலேமூடினான. பகதத்தன்‌ 
ராக்ஷஸனுடையவில்லினின்‌ றுவிடுபட்டுவரும்‌ அவ்வம்புகளை நாசஞ்‌ 
செய்து பீமஸேனபுத்திரனை யுத்தத்தில்‌ எல்லாமர்மஸ்தானங்களிலும்‌ 
விரைவாகுடி த்தான்‌, ராக்ூஸேந்திரனான கடோத்கசன்‌ பிளக்கப்‌ 
படுன்றமலைபோல; பதிவான கணுக்களுள்ள அனேக அம்புகளாலே 
அடிக்கப்பட்டும்‌ வருத்தமடையவில்லை. பிராக்ஜ்யோ திஷதேசத்தரசன்‌ 
கோபங்கொண்டு பஇனான்‌குதோமராயுதங்களை அந்தக்கடோத்கசன்‌ 
மீது பிரயோகித்தான்‌, ராகஸனானகடோத்கசன்‌ யுத்தத்தில்‌ அவை 
களைத்‌ தூண்டாக்கனான்‌. மிக்கபாகுபலமுள்ள கடோத்கசன்‌ அந்தத்‌ 
தோமராயுதங்களைக்‌ கூர்மையான பாணங்களால்‌ அறுத்துக்‌ கழு 


இறகுகள்பூண்டஎழுபதுபாணங்களாலே பசதத்தனையும்‌ அடித்தான்‌. 


பிறகுபிராக்ஜ்யோ திஷதேசத்தரசன்‌ ௮அட்டஹாஸ க்‌ துடன்‌ கூடியவனாகி 
அம்புகளால்‌ அவன அநான்குகுதிரைகளையும்‌ யுத்தபூமியில்‌ தள்ளி 
னான்‌. குதிரைகள்கொல்லப்பட்ட ரதத்தில்வீற்றிருக்கின்ற பிரதாப 
சாலியான அந்தராக்ஷஸேந்திரன்‌ பிராக்ஜ்யோ திஷா திபதியினுடைய 
யானையின்மீது வேகத்துடன்‌ ஒருசக்தியை எறிந்தான்‌. விரைவாக 
வருனெற தும்‌ பொற்காம்புளள தும்‌ ஈல்லவேகமுடையதுமான அம்‌ 


தச்சக்தியாயுதத்தைப்‌ பகதத்தன்‌ மூன்றாகத்தண்டாக்னொன்‌. அத 


பூமியில்‌சிதறிய அ. சக்தியாயுதம்‌ நாசம்செய்யப்பட்டதைக்கண்டு ஹிடி 
ம்பாபுத்திரன்‌, முற்காலத்தில்‌ இந்திரனுடையயுத்தத்தினின்‌ று அஸர 

ரேஷ்டனான நமுசி: எவ்வாறு பயந்தோடினனோ அவ்வாறு பயந்‌ 
தோடினான்‌. யுத்தத்தில்செளர்யமுடையவனும்‌ விக்கிரமமுள்ளவனும்‌ 
பிரசித்தமான பெளருஷத்தையுடையவனும்‌ யுத்தத்தில்யமனாலும்‌ 
வருணனாலும்ஜயிக்கமுடியாகவனும்‌ வீரனுமான அந்தக்சடோத்‌ 
கசனைப்‌ பகதத்தன்‌ தோல்வியடையும்படி செய்‌.து யானையுடன்கூடியவ 
னாபிப்‌ பாண்டவசேனையை, காட்டுயானை தாமரைலஓடையை அழித்‌ 
அக்கொண்டு ஸஞ்சரிப்ப அபோல அழித்தான்‌. மத்ரதேசத்தரசனான 
சல்யனோ நகுலஸகதேவர்களோடு போர்புரிவதற்காக எதிர்த்தான்‌; 
ஸகோதரிபுத்திராகளும்‌ பாண்டுநந்தனர்களுமான நகுலஸஹதேவர்‌ 
களை அம்புக்கூட்டங்களால்‌ மூடினான்‌. ஸஹதேவனே யுத்தத்தில்‌ 
(தன்னோடுபோர்புரிவதற்காக) அருடல்வந்திருக்கன்ற மாதுலனான 
சல்யனைக்கண்டு மேகம்‌ சூரியனைமமைப்பதுபோல அம்புக்கூட்டத்‌ 
தால்‌ தடுத்தான்‌. பாணஸமூகத்தால்முடப்படுகின்‌ றசல்யன்‌ மிக்க ஸந்‌ 
தோஷழமுடையவனானான்‌. அவவிருவாகளுக்கும்‌, மாதாவான மாத்ரி 
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பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௨௫ 


நிமித்தமாகச்‌ சல்யன்மீது ஒப்பற்றபிரி இியுண்டாயிருந்தது. பிறகு மகா 
ரதனானசல்யன்‌ அட்டஹாஸஞ்செய்‌ தகொண்டு யுத்தத்தில்‌ ஈகுலனு 
டையகொடியைஅறுத்து இரம்பினுல்‌ அவன்வில்லையும்‌ அறுத்தான்‌, 
பிறகு சல்யன்‌, வில்‌அறுபட்டநகுலனை (அம்புகளால்‌) மூடினான்‌. அந்த 
நகுலனை யுத்தத்தில்‌ அடித்‌ விட்டு ௮வனுடையஸாரதியையும்‌ தள்‌ 
ஸினான்‌.' பிறகு மகாரதனானசல்யன்‌ பலாத்காரமாக ஈகுலனுடைய 
நான்குகுதிரைகளையும்‌,  நரன்குரிறந்தபாணங்களாலே யுத்தத்தில்‌ 
அடித்து யமனுடையவீட்டிற்கு௮னுப்பினான்‌. பிறகு மகாரதனான 
_ நகுலன்‌ குதிரைகளிறந்தாதத்தினின்று விரைவாகஇறங்டி, ர்த்தி 
பொருந்திய பிராதாவான ஸகதேவனுடையாதத்தின்மீதேறினான்‌. 
யுத்தத்தில்கூரர்களும்‌ ஒரேரதத்தில்வி ற்றிருப்பவர்களுமான அவ்விரு 
வரும்‌ திடமானவிற்களையிழுத்து ஒருக்ஷணத்திற்குள்‌ மத்ரராஜனு 
டையரதத்தை விரைவாகமூடி.னர்கள்‌. ஸகோதரீபுததிரர்களான நகுல 
ஸகதேவர்களால்‌ பதிவானகணுக்களூள்ள அனேக அம்புகளாலேமூடப்‌ 
படுகின்ற அந்தப்புருஷசிரேஷ்டனானசல்யன்‌ மலைபோல அசைவற்று 
நின்றான்‌ ; மேலும்‌ அட்டஹாஸத்துடன்‌ அந்தச்சஸ்‌திரவர்ஷத்தை 
யும்‌ நாசஞ்செய்கான்‌. வீர்யமுடையவனானஸஹதேவன்‌ பிறகு ஒரம்‌ 
. பைக்கையிலெடுத்துக்‌ கோபத்துடன்‌ மத்ரராஜனைக்குறித்து விடுத்‌ 
தான. கருடனுக்கும்‌ காற்றுக்கும்ஓப்பானவேகமுடைய அந்த அம்‌ 
பான அ ஸகதேவனால்‌ தொடுக்கப்பட்டவுடனே சல்யனுடையதேகத்‌ 
தைப்பிளந்‌ அகொண்டு பூமியில்‌ வீழ்ந்தது. ஈன்றாகஅடிக்கப்பட்டுத்‌ 
அன்பத்தையடைந்த மகாரதனான அ௮ரந்கச்சல்யன ே தர்நடுவிலேயே உட்‌ 
கார்ந்துமூர்ச்சையடைந்தான்‌. ஈகுஸைகதேவர்களால்‌ யுத்தத்தில்‌ நன்கு 
அடிக்கப்பட்டு (ரதத்தில்‌ அறிவுமயங்கிவீழ்ந்த அந்தமத்திரராஜனை 
ஸார தியானவன்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ பார்த்து ரதத்தோடு (அவனை) வேறி 
டத்திற்குக்கொண்டுசென்றான்‌, திருதராஷ்டிரபுத்‌ தர்கள்‌ அனைவரும்‌ 
_புறங்காட்டிஓடூகன்ற மத்ரராஜனுடைய ரதத்தைக்கண்டு மன வருத்த 
முற்று, இத இனிஇல்லை' என்று எண்ணினார்கள்‌. மஹாரதர்களான 
மாத்ரீபுத்திரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ மாதுலனைஜயித்து மழெ்ர்‌து சங்கங்களை 
ஊதினார்கள்‌ ; ஹிம்மநாதத்தையுஞ்செய்தார்கள்‌. ஸக்தோஷமுற்றஅவ்‌ 
| விருவரும்‌ உம்முடையஸைனியத்தைக்குறித்து, தேவர்களான இந்‌ 
.. இரன்‌, உபேந்திரன்‌ இருவரும்‌ ௮ஸுரசேனையைக்குறித்து எதிர்த்‌ 
. துச்செல்வதுபோல எதிர்த்துவந்தார்கள்‌. 


௩௨௬ ்ரமஹாபாரதம்‌. 


எண்பத்தான்காவத அத்யாயம்‌. 
பிஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
_——உ$-- 
(யுதிஷடிரர்ழதலானவர்களுடைய்‌ யுத்தம்‌.) 
பிறகு, யுதிஷ்டிரராஜர்‌ சூரியன்நடுப்பகலையடைந்திருக்கும்பொ 


முஅ சுருதாயுவை ல்ஷ்யம்வைத்அக்‌ குதிரைகளைஒட்டினார்‌. பிறகு; 
அவர்‌, பகைவர்களை அடச்குகறவனானசுருதாயுவைக்‌ கணுக்கள் பதி 


வாயுள்ள கூர்மையான ஓன்பதுபாணங்களாலே விரைந்துஅடித்தார்‌. 


மஹாவில்லாளியும்‌ அரசனுமான அந்தஸ்ருதாயு, தர்மபுத்திரரால்‌ 
தொடுக்கப்படும்‌ அம்புகளைத்தடுத்து யுத்தத்தில்‌ அவர்மீது ஏழுகணை 
களைத்தொடுத்தான்‌. அவ்வம்புகள்‌ அவருடையகவசத்தையுடைத்து 
மஹாத்மாவான அவருடையதேகத்திலுள்ளபிராணன்களைத்‌ தேடு 
நின்றவைபோல யுத்தத்தில்‌ இரத்தத்தைப்பானம்செய்தன.. மஹாபல 
சாலியான அந்தஸ்ருதாயுவினால்‌ அதிகமாகஅடிக்கப்பட்ட பாண்டு 
புத்தாரோ கோபங்கொண்டு யுச்தத்தில்‌ வராஹகாணம்‌என்றெபாணத்‌ 
தினால்‌ அரசனானசுருதாயுவை மார்பிலடித்தார்‌. பிறகு, தேராளிக 
ளூட்‌சிறந்தவரான தர்மறநந்தனர்‌ மிக்கபலசாலியான சருதாயுவினு 
டைய கொடியை வேறொருபல்லக்தினாலே (அறுத்து) ரதத்தினின்று 
பூமியில்‌ விரைவாகத்‌ தள்ளினார்‌. கொடிவிழுந்ததைக்கண்டு அரசனான 
சுருதாயு பாண்டுநந்தனரைக்‌ கூர்மையுள்ள . ஏழுபாணங்களால்‌ அடித்‌ 
தான்‌. பிறகு தர்மபுத்திரரானயுதிஷ்டி ரர்‌ யுகாந்தகாலத்தில்‌ பிராணி 


களை எரிக்கநினைந்த தீயைப்போலக்‌ கோபத்தால்‌ நன்குஜ்வலித்தார்‌. . 


பாண்டுபுத்திர்கோபமுற்றதைக்கண்டு தேவர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ 
ராக்ஷஸர்களும்‌ மன த்தில்‌ துன்பமடைந்தார்கள்‌ ; உலகமும்‌ மனக்கு 
ழப்பமுற்ற அ. மிக்ககோபங்கொண்ட யுதிஷ்டிரராஜர்‌ இப்பொழுது 
மவுலகங்களையும்‌எரிக்கப்போகிராா' என்னும்‌ இஃது எல்லாப்பிராணி 


களுக்கும்‌ மனத்தில்தோன்றியத, அப்பொழுது யுதிஷ்டிரர்‌ கோபம்‌ . 


கொண்டிருக்கையில்‌, ரிஷிகளும்‌ தேவர்களும்‌ உலகங்களுக்கு (அனிஷ்‌ 


டம்‌) தணிவதின்பொருட்டுப்‌ பெரியஆசர்வாதத்கைச்‌ செய்தார்கள்‌. . 


கோபமூண்ட அந்தத்தர்மகந்தனரும்‌, இரண்டுசடைவாய்களையும்‌ நக்‌ 
இக்கொண்டு தம்சரீரத்தை யுகாந்தகாலத்திலுள்ள சூரியன்போலக்‌ 
கோரமாகத்‌ தரித்தார்‌. பிறகு உம்முடையபடைகளெல்லாம்‌ அந்த 


யுத்தரங்கத்தில்‌ உயிரைப்பற்றிஆசையற்றவைகளாயின. மிக்கபுகழை 


யுடைய தர்மநந்தனர்‌ தைரியத்தினால்‌ அந்தக்கோபத்தையடக்கி 
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பீஷ்மபர்வம்‌, ௩௨௭ 


ஸ்்ருதாயுவினுடையபெரியவில்லைக்‌ கைப்பிடிஉள்ளஇடத்‌இல்‌ நன்கு 


அறுத்தார்‌. பிறகு தர்மராஜர்‌ வில்‌அறுக்கப்பட்ட சுருதாயுவை எல்‌ 


லாச்சேனைகளும்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே யுத்தத்தில்‌ 
நாராசத்தினால்‌ நடுமார்பில்பிளந்தார்‌. அதிகபலசாலியானதர்மநந்த : 


ட னர்‌ மஹாத்மாலான அந்தச்சுருதாயுவினுடையகுதிரைகளை யுத்தத்‌ 


தில்‌ அம்புகளால்‌ விரைவாகக்கொன்று ஸாரதியையும்‌ அப்படியே 
கொன்றார்‌. அப்பொழுது சுருதாய குதிரைகள்‌ கொல்லப்பட்டரதத்‌ 
தைவிட்டு இந்தஅரசருடைய ஆண்மையைக்கண்டு யுத்தத்தில்‌ விரை 
வாகஓடினான்‌. சிறந்தவில்லாளியான அந்தஸ்ருதாயு யுத்தத்தில்‌ தர்ம 
புத்தாரால்‌ ஜயிக்கப்பட்டவுடன்‌ அரியோதனனுடையசைனியம்முழு 
வதும்‌ புறங்காட்டிஓடியது. தீர்மபுத்திரரானயுதிஷ்டிரர்‌ இவ்வாறு 
(சுருதாயுவை) ஜயித்து வாயைத்திறஈ்‌ கொண்டிருக்கும்‌ காலன்போ 


. லிருக்துகொண்டு உம்முடையசேனைகளைக்‌ : கொன்றார்‌. விருஷ்ணி 


குலத்தில்பிறந்த சேதொனனோ ரதிகர்களுள்சிதந்தவரான கிருபரை 
எல்லாஸைனியங்களும்‌ பரர்தீதுக்கொண்டி ருக்கும்பொழுதே அம்பு 


.. களால்மூடினான்‌. சரத்வானுடையகுமா ரானிருபரும்‌ யுத்தத்தில்‌ 


அவ்வம்புகளை (அம்புகளால்‌) தடுத்து யுத்தத்தில்முயற்சியுள்ள சேடு 


தானனைப்‌ பாணங்களால்‌ அடித்தார்‌. பிறகு யுத்தத்தில்ஹஸ்தலா 
கவமுள்ளஇருபாசாரியர்‌ வேறொருபல்லத்தினாலே சேகொனனுடைய 


. வில்லை௮றுத்து ௮வனுடையஸாரதியையும்‌ தள்ளினார்‌. அவர்‌ சேகி 


தானனுடையகுதிரைகளையுங்கொன்று இருபக்கத்திலுமுள்ளஸாரதி 
களையுங்கொன்றார்‌. ஸாத்வதன்‌  தேரினின்று விரைவாகஇறங்‌ி 
ஒருகதையைக்‌ கையிலெடுத்தான்‌. கதையைத்தரித்தவர்களுள்‌ உத்‌ 
தமனான அந்தச்சேந்தொனன்‌ வீரர்களைக்கொல்லும்‌ தன்மையுள்ள 
அந்தக்கதையினாலே கிருபருடையகுதிசைகளைக்கொன்று ஸார 


்‌ இயையும்‌ தள்ளினான்‌. கெள தமர்‌ பூமியில்கின்‌ கொண்டு சேடு 


தானன்மீது பதினாறம்புகளை விடுத்தார்‌. :அ௮வ்வம்புகள்‌ சேதா 


ப னனைப்பிளந்துகொண்டு பூமியில்பிரவேசித்தன. பிறகு சேகிதானன்‌ 
கோபங்கொண்டு விருத்திரனுடையவதத்தில்‌ நோக்கங்கொண்ட புரக்‌ 


தரன்போல, இருபருடையவதத்தையே விரும்பி அந்தக்கதையை மறு 


_ படியும்‌ எறிந்தான்‌. வருகன்‌ற்தும்‌ பளபளப்புள்ள தும்‌ ரத்னங்களால்‌ 


கக டு 


. நடுவில்‌இழைக்கப்பட்டதுமான அந்தப்பெரியகதாயுதத்தைக்‌ இருபர்‌ 
- னேக.ஆயிரக்கணக்கான அம்புகளாலே தடுத்தார்‌. சேதொனன்‌ 
பிறகு கோபத்தால்‌ கத்தியைஉருவிக்கொண்டு ௮ திகலாகவத்துடனே 
துதித்து ஓடிவந்தான்‌, இருபரும்‌ வில்லை 


௩௨௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


யெறிந்துவிட்டு மிகுந்தஜாக்ரெதையுடன்‌ கத்தியைக்கையிலெடுத்‌ 
துக்கொண்டு அதிவேகத்தடனே  அவனுடையபக்கத்தில்‌ ஓடிவந்‌ 
தார்‌. பலமுள்ளவர்களும்‌, உத்தமமானகத்தியைக்‌ கையில்ஏந்தியவர்‌ 
களுமான அவ்விருவரும்‌, மிக்ககூர்மையுள்ள கத்திகளாலே ஒருவரை 
யொருவர்‌ வெட்டிக்கொண்டார்கள்‌. பிறகு புருஷசிரேஷ்டர்களான 
அவ்விருவரும்‌ கத்தியினவேகத்தால்‌ அடிக்கப்பட்டு எல்லாப்பிராணி 
களாலும்‌ ௮டையப்பட்டிருக்கிபூமியை௮டைந்து யுத்தம்செய்ததி 
னால்‌ மோஹமடைதந்தவர்களும்‌ மூர்ச்சையினால்‌ களர்ச்சியடைந்த அங்‌ 
கங்களையுடையவர்களுமானார்கள்‌. பிறகு, யுத்தத்தில்‌ கெட்டமதங்‌ 
கொண்ட பீமளேனன்‌, அந்தநிலைமையடை.ந்திருக்கன்ற சேகிதான 
னைக்கண்டு நேசத்தினால்‌ வேகத்தோடு அ௮வனுக்செதிராகஓடி வந்து 
எல்லாச்சைனியங்களும்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே அவ 
னைத்‌ தன்ரதத்தின்மீதேற்றிவைத்துக்கொண்டான்‌, அவ்வாறே உம்‌ 
முடையமைத்துனனும்‌, சூரனுமானசகுனி ரதிகர்களுள்‌உத்தமரான 
இருபரை விரைவாகத்‌ தன்ரதத்தில்‌ ஏற்றிவைத்‌ அக்கொண்டான. : 
பிறகு, மிக்கவல்லமையுள்ள திருஷ்டகேது கோபங்கொண்டு ஸோம 
தத்தகுமாரனைத்‌ தொண்ணூஅபாணங்களாலே மார்பில்‌ விரைவாக : 
அடித்தான்‌, ஸோமதத்தகுமாரன்‌ மார்பில்தைத்திருக்கன்ற அந்தப்‌. 


பாணங்களாலே உச்சிப்போதில்‌ இரணங்களாலே சூரியன்‌ ரெகாசிப்‌ 


பதுபோல அதிகமாகப்பிரகாசித்தான்‌. பூரிற்ரவஸோ யுத்தரங்கத்‌ 
தில்‌ மகாரதனான திருஷ்டகேதுல.வ, உத்தமமானபாணங்களாலல ஸார 
இயையும்‌ குதிரைகளையும்கொன்று தேரையும்‌இழக்கச்செய்தான்‌; 
௮வன்தேரிழக ததையும்‌ அவன அகுதிரைகளும்‌ ஸாரதியும்கொல்லப்‌ 
பட்டதையும்கண்டு யுத்தத்தில்‌ பெரியஅம்புமழையினால்‌ அவனை மூடி : 
னான்‌. உறுதியான மனமுள்ள திருஷ்டகேஅ, அந்தரதத்தைவிட்டுச்‌ - 
சதாநீகனுடையாதத்தின்மீதேறினான்‌. ரதிகர்களான இத்தரஸேன . 
னும்‌ விகாணனும்‌ தூூமாஷணனும்‌ பொ ற்கவசங்களையணிந்‌ அ ஸுபத்‌ 
இராபுத்தினான அபிமன்யுவைஎதிர்த்து ஓடினார்கள்‌. பிறகு, வாதம்‌ 
பித்தம்‌ கபம்‌என்னும்மூன்றோடு சரீரத்திற்கு யுத்தம்‌ எவ்வாறுகேரு 
மோ அவ்வாறே அபிமனயுவுக்கு அம்மூவர்களோடு கோரமானயுத்தம்‌ 
நடந்தது, புருஷசிரேஷ்டனான அபிம்ன்யுவானவன்‌ பெரும்போரில்‌ 
உமதுகுமாரர்களை ரதங்களையிழந்தவர்களாகச்செய்து அப்பொழுது 
ட மனுடையவார்த்தையைநினை த்‌ துக்கொண்டு அவர்களைத்‌ கான்கொல்‌ 
லவில்லை. பிறகு, யானைகளின்மீதும்‌ குதிரைகளின்மீதும்‌ ரதத்தின்‌ 
மீதும்‌ ஏறிச்செல்‌௮றெ அனேகறூற்றுக்கணக்கானஅரசர்களாலே 3 





பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௨௯ 


சூழப்பட்ட வரும்‌ தேவர்களா லும்நெருங்கமுடியா தவரும்‌ உமதுகுமா 
ரர்களைக்காப்பாற்றுவதற்காக, பாலனும்‌ தனியாயிருப்பவனும்‌ மகாரத 
னுமான அபிமன்யுவை லக்ஷ்யம்லைத்‌ து விரைவாகவருகின்‌ நவருமான 
பீஷ்மரைக்கண்டு குந்திபுத்திரனனை அர்ஜுனன்‌ வாஸுதேவரைப்பார்‌ 
த்த, £ஹ்ருஷீகேசரே! ரதங்கள்‌ மிகுதியாயிருக்குமிடத்திற்குக்‌ குதிரை 
களைஓட்டும்‌. மாதவரே! செளர்யமுளளவர்களும்‌ அஸ்திரவித்தையில்‌ 
பாண்டித்யமுள்ளவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ அட_ங்காதமதங்கொண்டவாக 
ரூமான இவர்களனைவரும்‌ ஈம்முடையசேனையைக்‌ கொல்லாவண்ணம்‌ 
(கம்‌்முடையகு திரைகளை) நடத்தும்‌” என்று சொன்னான்‌. அளவுகட 
நீதபராக்கிரமமுளள அர்ஜுனன்‌ இவவாறுசொல்ல, அர்தவாஸுு 
தேவர்‌ வெண்மையான குதிரைகளோடுகூடின (அந்த) ரதத்தை யுத்‌ 
தத்தில்‌ ஓட்டினார்‌. அர்ஜுனன்‌ யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டு உம்‌ 
மைச்சேர்ந்தவர்களை ஊ்ஷையம்வைத்துப்‌ புறப்பட்டகாரணத்தினாலே 
உம்முடைய ஸைனியத்தில்‌ பெரியஆரவாரம்‌ உண்டாயிற்று. அர்ஜு 
னன்‌ பீஷ்மரைரக்ஷிக்கின்ற அரந்தஅரசர்களைநாடி ஸுசர்மாவைப்பார்‌ 
தீதுப்‌ பின்வருமாறு வசனத்தை உரைக்கலானான்‌. “உன்னை நான்‌ போர்‌ 


வீரர்களுள்‌ மிகச்சிறந்தவனென்றும்‌ பூர்வவைரியென்றும்‌ அறிவேன்‌. 


அநியாய ச்செய்கையினுடைய மிகக்கொடியயயனானது இப்பொழுது 


உன்னால்‌ ௮டையப்பட்டது ; பார்‌. முன்மரித்தவர்களான உன்பிதா 
மகர்களை இப்பொழுது உனக்குக்காண்பிக்கப்போடுமேன்‌' என்றான்‌. 
இவ்வா முசொல்லுனெறவனும்‌ பகைவர்களை அழிக்கின்றவனுமான 
அந்தஅர்ஜுனனுடைய குரூரமானவார்த்தையைச்கேட்டு ரதயூகபதி 


யான ஸாுசர்மாவானவன்‌ அரஜுனனைப்பார த்து நல்லதையோகெட்ட 


தையோ ஒன்றையும்‌ சொல்லவில்லை. மஹாரதனானசுசாமா அநேக 
அரசர்களால்‌ சூழப்பட்டவனாக வீரனான அர்ஜுனனை எதிர்த்துவந்து 


முன்புறத்திலும்‌ பின்புறத்திலும்‌ இரண்டுவிலாப்பக்கங்களிலும்‌ எல்‌ 


லாப்பக்கங்களிலும்‌ உமதுபுத்திர்களுடன்சேர்ந்து யுத்தத்தில்‌ அவ 
னைச்சூழ்ர்‌ அகொண்டு மேகங்கள்‌ சூரியனை மூடுவதுபோல அம்புகளால்‌ 


மூடினான்‌. பிறகு, யுத்தகள த்தில்‌ உம்மைச்சேர்க்தவர்களுக்கும்‌ பாண்ட 
வாகளுக்கும்‌ ரக்தவெளளத்துடன்கூடின மிகப்பெரியயுத்தம்‌ நடந்தது. 


௫ ௪௨ 


௩௩௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


எண்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
படம ட ஆவயம்‌ ்‌ 


(ஸங்தலயுத்தவரணனம்‌.) 


பலசாலியான அந்தத்தனஞ்சயன அம்புகளால்‌ அடிக்கப்பட்‌ 
ட.வனாடிக்‌ காலால்மிதிக்கப்பட்ட ஸர்ப்பம்போலப்‌ பெருமூச்சுவிட்டுக்‌ 
கொண்டு யுத்தத்தில்‌ மஹாரதர்களுடையபாணங்களைப்‌ பாணத்தால்‌ 
பலாத்காரமாகத்‌ துண்டாக்கி ௮வர்களுடையவிற்களையும்‌ வெட்டியெ 
நிந்தான்‌. மஹாத்மாவான அர்ஜுனன்‌ அவர்கள்‌ மிகுஇியில்லாமல்‌ 
நாசமடையவேண்டுமென்றெண்ணி யுத்தத்தில்‌ வீர்யமுடையவர்க 
ளானஅந்தஅரசர்களுடைய அப்படிப்பட்டவிற்களை ஒருக்ஷ்ண த்தில்‌ 
துண்டித்துச்‌ சரங்களால்‌ (அவர்களனைவரையும்‌) ஒரேஸமயத்தில்‌ 
அடித்தான்‌, இந்திரபுத்ரனாலே யுத்தத்தில்‌ அடிக்கப்படும்‌ அந்த அரசர்‌ 
கள்‌ ரக்தத்தினால்நன்குபூசப்பட்டும்‌ சரி ரம்பிளக்கப்பட்டும்‌ தலைகள்ழே 
விழ்த்தப்பட்டும்‌ கவசங்களும்‌ சரீரங்களும்‌ அழுக்கப்பட்டும்‌ உயிரை 
யிழந்து விழுந்தார்கள்‌. பார்த்தனுடையபலத்தினாலே அவமதிக்கப்‌ 
பட்டவர்களும்‌ விசத்திரரூபமுள்ளவர்களுமான மன்னர்கள்‌ பூமியை 
அடைந்தவர்களாக ஓரேஸமயத்தில்‌ நாசமடைந்தார்கள்‌. போரில்‌ 
கொல்லப்பட்ட அந்தராஜபுத்திரர்களைக்கண்டு இரிகர்த்தராஜன்‌ ரதத்‌ 


தோடு விரைவாகச்சென்றான்‌. பிறகு, அந்தரதிகர்களுடைய பின்‌ A 


புறத்தைப்‌ பாதுகாக்கனெற வேறுமுப்பக்திரண்டுவேந்தர்கள்‌ பார்த்‌ 
தனையெதூர்த்துவந்து அவனைச்சூழ்க்‌ தகொண்டு, பெரியசப்தத்துடன்‌ 
கூடினவிற்களை நாணொலியிடிம்படிசெய்‌ ௮, மேகங்கள்‌ நீர்ததாரைகளை 
மலையில்பொழிவதுபோல அம்புமயமானடபெருமழையைப்‌ பார்த்தன்‌ 
மீது பொழிந்தார்கள்‌. தனஞ்சயன்‌ சரக்கூட்டங்களின்மாரியால்‌ 
நன்‌ குபி டிக்கப்பட்டுக்‌ கோபங்கொண்டு எண்ணெயிட்டு த்தீட்டப்பட்ட 


அறுபஅபாணங்களாலே அந்தப்‌ பின்புறம்காக்கின்ற வீரர்களையும்‌ 


கொன்றான்‌. ஒீர்த்திமானன அர்ஜுனன்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ அந்தரதிகர்‌ 
களைஜயித்து மனக்களிப்படைந்தான்‌. பிறகு, அர்ஜுனன்‌ சேனைகளை 


நாசம்செய்‌ துவிட்டுப்‌ பீஷ்மரைக்கொல்லச்சென்றான்‌. திரிகா த்தராஜன்‌ 
மஹாபலசாலியான அர்ஜுனனாலே அவர்கள கொல்லப்பட்டதைக்‌ 


கண்டு யுத்தத்தில்‌ அந்தஅரசர்களைமுன்னிட்டுக்கொண்டு பார்த்தனைக்‌ 


கொல்வதின்பொருட்டு விரைவாகச்சென்றான்‌. அஸ்திரதாரிகளுட்‌ 


சிறந்தஅர்ஜுனன ஸாுசாமாவினால்‌ எ திர்க்கப்பட்டதைக்கண்டு, சிகண்‌ 





பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௩௧ 


. டியைமுதன்மையாகசக்கொண்ட அரந்தவீரர்கள்‌ கூர்மையான ஆயுதங்க 
ஊைக்கையில்கொண்டு அர்ஜுன னுடையரதத்தைக்காக்கக்கருதி அதனை 
கோக்க வந்தசேர்ந்தார்கள்‌. வில்லாளியானபார்த்தனும்‌ இரிகாத்த 
ரரஜனோடுகூடிய அர்தவீரபுருஷ்ர்கள்‌ தன்னையெதிர்த்துவருவதுகண்டு 
காண்டீவத்தினின்றுவிடுபடும்‌ கூர்மையான பாணங்களாலே யுத்தத்தில்‌ 
அவர்களை காசஞ்செய்‌அ பீஷ்மரைநோக்கிச்செல்லஎண்ணித்‌ துரியோ 
தனனையும்‌ ஸைந்தவன்முதலான அரசர்களையும்‌ பார்த்தான்‌. விர 
னும்‌ முடிவற்றவீர்யமுடையவனும்‌ பெரியபிரதாபமுள்ளவனும்‌ பயங்‌ 
கரமானபலமுள்ளவனும்‌ உதாரமனமுள்ளவனும்‌ அம்புகளையும்‌ வில்‌ 
லையும்‌ கையில்கொண்டவனுமான தனஞ்சயன்‌ நன்றாக எதிர்க்னெற 
வீரர்களை நாலாபக்கத்திலும்தடுத்துப்‌ பலத்தோடு ஒருமுகூர்த்தகாலம்‌ 
யுத்தம்செய்து துரியோதனராஜனையும்‌ ஜயத்ரதன்முதலான அரசர்‌ 
களையும்‌ - விட்டுவிட்டுப்‌ பிறகு கங்காபுத்திரரானபீஷ்மரைநோக்டச்‌ 
சென்றான்‌. அந்தப்பீஷ்மரும்‌ யுத்தத்தில்‌ அஸ்த்ரங்களில்‌ நல்லபயிற்‌ 
சியுள்ளவர்களும்‌ (பலத்தினால்‌) மிக்கமேன்மைபெற்றவர்களுமான 
பாண்டவசேனையிலுள்ளரதிகர்களைக்கண்டு யுததமுனையில்‌ (அவர்களை) 
விட்டுவிட்டுப்‌ பிருதையின்புத்திரனான அர்ஜுனனையே வேகத்தோடு 
மறுபடியும்‌ எதிர்த்துவந்தனர்‌. அதிகபலசாலியும்‌ மஹா தமாவும்‌ முடி 
வற்ற கீர்த்திபெற்றவருமான யுதிஷ்டிரரும்‌ கோபமூண்டவராக விரை 
வுடனே யுத்தத்தில்‌ தமக்குப்பாகமாகக்கிடைத்திருக்னெற மத்ரராஜ 
னை சல்யனைவிட்டுவிட்டு மாத்ரிபுத்திரர்களோடும்‌ பிமனோடும்சோந் து 
யுத்தம்செய்வ தின்பொருட்டுச்‌ சந்தனுபுத்திரரானபீஷ்மரை அடைந்‌ 
தார்‌. பற்பலவிதமாகயுத்தம்செய்யும்ஸாமா த.தியமுடையவரும்‌ மஹாத்‌ 
மாவும்‌ கங்காபுத்திரரும்‌ சர்தனுகுமாரருமான அந்தப்பீஷ்மர்‌ மஹாரதி 
கர்களுட்‌சிறந்த பாண்டுபுத்திரர்களனைவராலும்‌, ஒன்றுசேர்ந்து (ஆயு 
தங்களைப்‌) பிரயோூத்தும்‌ (சிறிதும்‌) அன்பமுறும்படி செய்யப்படவி 
ல்லை. பிறகு ஸத்தியஸந்தனும்‌ அதயுக்செமானபலமுடையவனும்‌ நல்ல 
மனமுள்ளவனும்‌ அரசனுமானஜயத்ரதன்‌ யுத்தத்தில்‌ (சத்‌. துருக்களி 
டம்‌)வந்து அந்தமஹாரதர்களுடையவிற்களை த்‌ தன்‌ னுடையகிறந்தவில்‌ 
லினால்‌ பலாத்காரமாக அறுத்தா ன்‌. யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டவனும்‌ 
கோபமாூறவிஷமுள்ளவனும்‌ மிக்சஉறுதியுள்ளவனுமான துரியோத 
- னன்‌ ரெருப்புப்போலப்பிரகாசிக்கன்ற அம்புகளாலே யுதிஷ்டிரரையும்‌ 
பீமஸேனனையும்‌ நகுலஸஹதேவர்களையும்‌ ௮ர்ஜுனனையும்‌ மாதவரை 
யும்‌ அடித்தான்‌. மிகவும்‌ விருத்தியடைக்திருக்கன்ற கோபத்தை 


யுடையவைகளும்‌ ஒன்‌ றுசேர்ந்தவைகளுமான அஸு-ரக்கூட்டங்கள்‌ர 


௩௩௨ ஸ்ரீமஹாபாரரதம்‌. 


லே தேவர்கள்‌ எவ்வாறு அடிக்கப்பட்டார்களோ அவ்வாறே இருபரா 
லும்‌ சல்யனாலும்‌ சலனாலும்‌ அங்ஙனமே சித்திரஸேனனாலும்‌ யுத்தத 
தில்‌ அம்புகளால்‌ ௮வர்களடிக்கப்பட்டார்கள்‌. கோபமூண்ட மஹாத்‌ 
மாவான யுதிஷ்டிரராஜர்‌, பீஷ்மரால்‌ யுத்தத்தில்‌ சிகண்டியினுடைய 
ஆயுதங்கள்‌ அறுக்கப்பட்ட அகண்டு அவனைப்பார்த்துக்‌ கோபத்துடன்‌ 
கூறலானார்‌. 

“சிகண்டியே ! “நிர்மலமான சூரியனுடையவர்ணம்போன்‌ றவரண 
முடைய பாணஸமூகங்களாலே மஹாவிரதத்துடன்கூடின அந்தப்பீஷ்‌ 
மரை நான கொல்லுவேன்‌. ஸத்யமாகச்சொல்லுகயேன்‌' என்று நீ 


உன்பிதாவுக்கு முன்னிலையில்‌ என்னைப்பார்த்துச்‌ சொல்லிப்‌ பிரதி 


ஜ்ஞைசெய்தாய்‌. நீ பீஷ்மரைக்கொல்லாமையால்‌ அவ்விதமான பிரதி 


ஜ்ஞையைப்‌ பயனுளளதாகச்செய்யவில்லை. வீர! நீ இந்தயுத்தத்தில்‌ 
வீண்‌ பிரதிஜ்ஞையைச்செய்தவனாகாதே. உனக்குரிய தர்மத்தையும்‌ 
குலத்தையும்‌ €ர்த்தியையும்‌ காப்பாற்றிக்கொள்‌. பயங்கரமானவேக 
முள்ளவரும்‌ அதியுக்ரெமொானவேகமுள்ள பாணஸமூகங்களாலே என்‌ 
னுடையசேனைக்கூட்ட மனை த்தையும்‌ ஒருக்ஷண த்தில்தவிக்கச்செய்கன்‌ 
றவரும்‌ காலத்தால்ஏற்படுத்தப்பட்ட காலன்போன்றவருமாண பீஷ்ம 
ரைப்‌ பார்‌. அறுக்கப்பட்டவில்லையடையவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ விருப்ப 


மில்லாதவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ சந்தனுபுத்திரரான பிஷ்மரால்தோல்விய . 


டைவிக்கப்பட்டவனுமாடுப்‌ பந்‌ துக்களையும்‌ ஸஹோ தரர்களையுமிழர்‌ த 
நீ எவ்விடம்‌ செல்லப்போறொய்‌ ? இவ்வண்ணமிருப்ப ௫ உனக்குத்த 


காது. அருபதகுமார! முடிவற்றவீர்யத் துடன்‌ கூடின அந்தப்பீஷ்மரை 


யும்‌ முறியஅடிக்கப்பட்டு இவ்வாருகஒடுகின்ற சேனையையும்பார்த து 


நிச்சயமாக நீ பயந்‌ தகொண்டிருக்றொய்‌. அதனால்‌ உன்முகத்தஇினு 


டைய தேஜஸ்‌ சந்தோஷமின்மையைக்‌ காட்டுறது. வீர! நன்றாகத்‌ 
தொடங்கப்பட்டிருக்கிற மஹாயுத்தத்தில்‌ வீரபுருஷனான தனஞ்சயன்‌ 
பின்புறத்தில்நிற்குங்கால்‌ பூமியில்‌ பீஷ்மரைக்காட்டி லும்‌ பிரஸித்திபெ 


ற்றவனான எப்படி பயத்தை இப்பொழுஅ பாராட்டலாம்‌?” என்றார்‌. . 


மஹாபலசாலியான அந்தச்சிகண்டியானவன்‌ கொடுமையான அம்‌ ப 


பிரதிஜ்ஞைதவறியதைத்‌ தெரிவிப்பதுமான தர்மராஜருடையவார்த்‌ | 


தையைக்கேட்டு நிந்தையைநினைந்து .பிஷ்மருடையவதத்தின்பொரு - 


ட்டு மிகவிரைந்தான்‌. அதிகமானவேகத்தடனே பிஷ்மரைநோக்்‌இ 
- வருஇன்ற அந்தச்சிகண்டியைச்‌ சல்யன்‌ கோரமான தம்‌ எவ்விதத்தா 
லும்‌ஜயிக்கமுடியா ததுமான அஸ்திரத்தினலே தடுத்தான்‌. மஹேந்‌ 


திரனுக்கொப்பான பிரபாவத்தையுடைய அந்தத்துருபதகுமாரனும்‌ 


௬ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௩௩ 


நன்குபிரயோடூக்கப்பட்டதும்‌ ஊழித்திப்போன்ற ஒளியுள்ளதுமான 
அஸ்திரத்சைக்கண்டும்‌ புத்திமயக்கத்தையடையாமல்‌ பெரியவில்லைக்‌ 
கையிற்பிடித்து அம்புகளாலே அந்த அஸ்திரத்தைத்தடுத துக்கொண்டு 
அவ்விடத்திலேயேகின்றான்‌? பிறகு சிகண்டி அந்தஅஸ்திரத்தைத்‌ 
தடுக்கக்கூடிய தும்‌ உக்ரெமுமான வேறொரு வாருணாஸ்திரத்தை எடுத்‌ 
தாண்‌. வாருணாஸ்திரத்தினால்‌ பிளக்கப்படும்‌ அந்தஆக்னேயாஸ்திரத்‌ 
தை ஆசாயத்திலிருக்கன்‌ றதேவாகளும்‌ அரசர்களும்‌ கண்டார்கள்‌. 
மஹா த்மாவும்‌ வீரருமானபீஷ்மரோ ௮ஜமீடனுடையகுலத்தில்தோன்‌ 
தியவரும்‌ பாண்டுகுமா ரருமான யுதிஷ்டிரராஜருடைய ஆச்சரியகரமான 
வில்லையுங்கொடியையும்‌அறுத்து ஹிம்மறாதம்செய்தார்‌. பிறகு யுதிஷ்‌ 
டிரர்‌ பயமடைர்திருப்பதைக்கண்டு பீமஸேனன்‌ பாணத்துடன்‌ கூடின 
வில்லைப்போட்டுவிட்டுக்‌ கதையைக்கையிலெடுத் துக்கொண்டு ஜயதரத 
னைக்குறித்து யுத்தரங்கத்தில்‌ காலால்நடந்தே எதிர்த்துச்சென்றான்‌. 
வேகத்துடன்‌ வருகின்றவனும்‌ கதையைஏர்தியவனுமான அந்தப்‌ 
பீமஸேனனை ஜயத்ரதன்‌ கோரமானவைகளும்‌ யமதண்டம்போன்ற 


வைகளுமான கூர்மையான ஜந்.நூ றுபாணங்களாலே எல்லாப்பக்கங்‌ 


. களிலும்‌ அடித்தான்‌. பலமுளளவனும்‌ குரோதத்தால்‌ மூடப்பட்ட 


மனமுள்ளவனுமான அந்தப்பீமஸேனன்‌ பாணங்களைக்கவனியாமல்‌ 
(பலத்தில்‌) நன்றாகஒப்புக்கொள்ளப்பட்டிருக்கிற ஹிர்‌ துராஜனுடைய 
குதிரைகளை யுத்தத்தில்‌ ஈாற்புறங்களிலும்‌அடித்தான்‌. பிறகு, நிக 
ரில்லாத பிரபாவத்தையுடையவனும்‌ தேவராஜன்போன்றவனுமான 
உம்முடையகுமாரன்‌, பீமஸேனனைப்பார்த்‌. அவனைக்கொல்வ தின்‌ 
பொருட்டு அஸ்‌ திரத்தைச்கையில்‌எடுத்‌ து ரதத்துடன விரைவாக 


. எதிர்த்துவந்தான்‌. ஜயத்ரதன்‌ பீமனிடத்தினின்‌றுண்டானபயத்தி 
னால்‌ மயக்கமுற்ற மனமுள்ளவனாகி அங்கு யுத்தம்செய்வ னின்று 


பயந்து குதிரைகள்‌ நாசம்செய்யப்பட்ட அந்தரதத்தகைவிட்டுவிட்டுச்‌ 


சகுனியுடன்‌ குருராஜனிருக்குமிடம்சென்ரான்‌. ' பிறகு, பீமனும்‌ 


ஜிரைவாகஸிம்மநா தம்செய்து ஜயத்ரதனைவெருட்டிச்‌ கதாயுதத்துடன்‌ 


எதிர்த்தான்‌. பீமனாலே யமதண்டம்போன்ற அந்தக்கதாயுதம்‌ தூக்‌ 


கப்பட்ட அசுண்டு நாற்புறத்திலுமுள்ள அந்தக்கெளரவர்களனைவரும்‌ 
நெருங்கியதும்‌ நன்றாக அடிப்பதும்‌ அதிபயங்கரமான அம்‌ புத்தி 


.. மயக்கத்தையுண்டுபண்ணக்கூடிய அமான அந்தயுத்தத்தில்‌ கதாயுதத்தி 
னுடைய உக்கிரமானவீழ்ச்சியை விலக்கக்கொள்ளஎண்ணி உமது 


புத்திரனைவிட்டு ஓடிவிட்டார்கள்‌. பிறகு, மயங்கா தமனமுள்ள சித்ர 


 ஸேனன்‌. பெரியகதாயுதம்‌ ௪ திரில்வருனெ றதைக்கண்டு யுத்தகளத்‌ 


௩௩௫௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


இல்‌. ரதத்தைவிட்டுவிட்டுக்‌ காலாளாகவே கத்தியையும்‌ பெரிதான 
கேடகத்தையுங்கையில்கொண்டு மலையினுடையஇனியினின்‌ ௮: குதிக்‌ 
கன்றஸிம்மம்‌2! லத்‌ துள்ளி வேறோரிடத்தை அடைந்தான. அந்‌ 
தக்கதாயுதமும்‌ யுத்தத்தில்‌ மிக்கஆச்சரியகரமாயுள்ள ரதத்தையடை 
ந்து குதிரைகளையும்‌ ஸா ர தியையுமுடைய அந்தர தீத்தைநாசம்செய்‌்த 
ஜ்வலிக்கனெ றபெரியஎரிகக்ஷ்த்திரம்‌ ஆகாயத்தினின்‌ ௮ாழுவிப்‌ பூமியில்‌ 
விழுவ அபோலப்‌ பூமியில்விழுர்தது. மிக்கபெரியஆச்சரியகரமாயுள்ள 
உமதுபுத்திரனுடைய அவ்விதசெளாயத்தைக்கண்டு உம்மைச்சேர்ந்‌ 


தவர்களனை வரும்‌ மிகுந்தலந்தோஷமடைந்து ஹிம்மநா தம்செய்தார்‌ . 


கள்‌. நானாபக்கங்களி.லும்‌ ஒன்‌ றுகூடிப்‌ புகழவும்புசழ்ந்தார்கள்‌. 





எண்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
பஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
அத யல்‌ 
(ஸங்குலயுத்தவர்ணனம்‌.) 
ரதத்தையிழந்தவனும்‌ ஒர்த்திசாலியுமான அந்தச்‌ சத்ரஸே 
னனை உமதுபுத்தினானவிகாணன்‌ தன்ரதத்தில்‌ ஏற்றிவைத்‌ துக்கொ 
ண்டான்‌. கைகலந்த அந்தஸங்குலயுத்தம்‌ அவ்வா றுநடமர்‌ அவருமள 


வில்‌, சர்தனுபுத்திரரானபீஷ்மர்‌ விரைவாக யுஇஷ்டிரரைஎதிர்த்து ஸமீ 


பத்தில்கெருங்கினார்‌. பிறகு, ரதங்களோடும்‌ யானைகளோடும்‌ குதி 


ரைகளோடுங்கூடின ஸ்ருஞ்சயர்கள்‌ மிக்கநடுக்கமுற்றார்கள்‌ ; யுதிஷ்டி. 
ரரை மிருத்புவினுடையவாயைஅடைந்தவரென்றும்‌ எண்ணினார்கள்‌. 
குருவம்சத்திலுதித்தவரும்‌ பிரபுவுமானயுதிஷ்டிரரும்‌ ஈகுலஸஹுதே 
வர்களோடு பெரியவில்லைக்கையிற்கொண்டவரும்‌ புருஷசிரேஷ்டரும்‌ 
சந்தனுபுத்திரருமான பீஷ்மரைக்குறித்துச்‌ சென்றார்‌. பிறகு பாண்‌ 
டவர்‌ யுத்தத்தில்‌ ஆயிரம்பாணங்களை நனகுதொடுத்‌ துக்கொண்டு 
மேகம்‌ சூரியனை மவ அபோலப்‌ பீஷ்மரை நன்றாகமூடினார்‌. அந்த 
யுதிஷ்டிரரால்‌ அறு நூறாகவும்‌ ஆயிரம்‌ ஆயிரமாகவும்‌ நன்குதொடுக்‌ 
கப்படும்‌ ௮ம்புத்கிரள்களைப்‌ பீஷ்மர்‌ ஏற்றுக்கொண்டார்‌. பீஷ்மரால்‌ 


விடப்படும்‌ ௮ம்புத்தூள்கள்‌ ஆகாயத்தில்‌ பக்ஷிகளுடையகூட்டங்கள்‌ : 


போலக்‌... காணப்பட்டன. யுத்தத்தில்‌ சந்தனுபுக்திரரானபிீஷ்மர்‌ 
அரைநிமிஷத்திற்குள்‌ குந்திபுத்திரரைப்‌ பாணஸமூஹத்தால்‌ கண்‌ 


ணிற்குப்‌ புலப்படாதபடிசெய்தார்‌. பிறகு ராஜாவானயுதிஷ்டிரர்‌ 


கோபங்கொண்டு மஹாபலசாலியானபீஷ்மாமீது ஸர்ப்பத்திற்குஒப்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௩௫ 


பானஒருகாராசத்தைப்‌ பிரயோடத்தார்‌. யுத்தத்தில்‌ அவருடையவில்லி 
-னின்றுவிடுபட்ட அந்தநாராசமான து தம்மை வந்து நாடுவதற்குள்‌, 
மகாரதரானபீஷ்மர்‌ அதனை ஒருகூ்ஷாரப்ரத்தினால்‌ துண்டசக்கினார்‌. 
பீஷ்மர்‌ ரணகளத்தில்‌ காலனுக்குஓப்பானஅ௮க்கநாராசத்தை௮றுத்துக்‌ 
கெளரவேக்திரரான யுதிஷ்டிரருடைய பொன்னணிகள்‌ பூண்ட குதி 
ரைகளையுங்கொன்றார்‌. தர்மராஜனுடையபுத்திரரான யுதிஷ்டிரர்‌ குதி 
ரைகள்கொல்லப்பட்ட ரதத்தைவிட்டு மஹாபலசாலியான நகுல 
னுடையரதத்தில்‌ விரைவாக ஏறிக்கொண்டார்‌. சத்துருபட்டணங்‌ 
, களைஜயிக்கின்‌ றபீஷ்மர்‌ மிகுந்தகோபமூண்டு யுத்தத்தில்‌ அப்பொழுது 
நகுலஸஹதேவர்களைநாடி அவர்களை அம்புகளால்‌ மூடினார்‌, பீஷ்மரு 
டையபாணத்தால்‌ அவ்விருவரும்‌ மிகப்பீடிக்கப்பட்ட அகண்டு தர்ம 
ராஜர்‌ பீஷ்மரைக்கொல்லவேண்டுமென்‌ இறஎண்ணத்தால்‌ அதிககவலை 
யுற்றுர்‌. பிறகு யுதிஷ்டிரர்‌ தமக்குவிதேயர்களான அந்த௮ரசர்களை 
யும்‌ ஸ்நேகிதர்களுடையகூட்டங்களையும்‌ பார்த்து, “சந்தனுபுத்திரரான 
பீஷ்மரை நீங்களனைவரும்‌ கொல்லுங்கள்‌ என்று ஏவினார்‌. பிறகு, 
அந்தஅரசானைவரும்‌ .பார்த்தருடையவார்ததையைக்கேட்டுப்‌ பெரிய 
தேர்க்கூட்டத்தோடு பிதாமஹரைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌. உம்மு 
டையபிதாவானதேவவிரதர்‌ . (வீரர்களால்‌) தான்குபக்கங்களிலும்‌ 
சூழப்பட்டவராகத்‌ தனுஹினால்‌ மகாரதர்களை த்தள்ளி. விகாயாடினார்‌. 
காட்டில்‌ மிருகங்களினுடையமத்தியத்தில்‌ பிரவேச அச்‌ சிங்கக்குட்டி. 
எவ்வா றுஸஞ்சரிக்குமோ அவவாறு யுத்தத்தில்ஸஞ்சரித்‌ துக்கொண்டி, 
ருக்றெ அந்தப்பீஷ்மரைப்‌ பார்த்தர்கள்‌ பார்த்தார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ 
வீரர்களை அதட்டுகின்‌றவரும்‌ அம்புகளால்‌ பயப்படுத்துகின்‌ றவரு 
மான பிஷ்மரைக்சண்டு ஹிம்மத்தைக்கண்ட மான்கூட்டங்கள்போல 
எல்லோரும்‌ நடுங்கினார்கள்‌. பாரதரே ! உலர்ந்தகாட்டைக்கொளுத்த 
விருப்பமுள்ள அம்‌ காற்துடன்கூடின தமான  தெருப்பினுடையகதி 
எவ்விதமோ அவ்விதம்‌ பரதசிரேஷ்டரான பீஷ்மருடையகதியை 
யுத்தத்தில்‌ க்ஷத்திரியர்கள்‌ கண்டார்கள்‌. பீஷ்மர்‌ யுத்தத்தில்‌ தேர்‌ 
- வீரர்களுடையதலைகளை, பக்குவமான பனம்பழங்களை. ஸமர்த்தனான 
ஒருமனிதன்‌ பனை மரங்களினின்று அடித்‌ அத்தள்ளுவதுபோல அடித்‌ 
அத்தள்னினார்‌. .. விழுகன்றகற்களுடைய சப்தம்போலப்‌ பூதலத்தில்‌ 
விழுகின்‌ றதலைகளாலே நெருங்னெசப்தமான து உண்டாயிற்று. அவ்‌ 
வாறு மிக்கநெருக்கமுற்றதும்‌ பயங்கரமுமான அந்தயுத்தம்‌ நடக்கை 
யில்‌ எல்லாஸைனிகர்களுக்குமே பெரிதானகைகலந்தயுத்தம்‌ ஈடந்தது. 
அம்தவ்யூஹங்கள்‌ . உடைந்திருக்கையில்‌  கூத்திரியரகள்‌ பரஸ்பரம்‌ 


௩௩௭௬ ்ரீமஹாயாரதம்‌. 


யு த்தத்‌.துக்காக ஒருவரையொருவர்‌ அழைத்துக்கொண்டு நின்றார்கள்‌. 
சிகண்டியோ பாதகுலத்தில்பிறநக்க வர்களுக்குப்‌ பிதாமஹரானபிஷ்மரை 
. வேகத்தோடு எதிர்த்து ஓடிவந்து, “நில்லும்‌, நில்லும்‌? என்று சொன்‌ 
னான்‌. பிறகு, பீஷ்மர்‌ யுத்தத்தில்‌ அந்தச்சிகண்டியை அலக்ஷ்யம்‌ 
செய்து அவனுடையஸ்திரீத்தன்மையை. நினைந்து ஸ்ருஞ்சயர்களை 
நோக்கிக்‌ கோபம்கொண்டுசென்மூர்‌. ஸ்ருஞ்சயர்களோ பிறகு: மஹா 


யுத்தத்தில்‌ ஸக்தோஷமுள்ளவரான பீஷ்மரைக்கண்டு சங்கக்வனிகளை 
யும்‌ பற்பலஹிம்மராதங்களையும்‌ செய்தார்கள்‌. சூரியன்‌ மேற்குத்திசை 
யைராடிஇருக்கவே, பிறகு ஒன்றோடொன்று எதிர்கதுத்தாக்குகனெைற . 


ரதங்களோடும்‌ யானைகளோடுங்கூடினபோர்‌ தொடங்கியது. பிறகு 
பாஞ்சாலகுமாரனான தஇிருஷ்டத்பும்னனும்‌ மஹா ரதனானஸாத்யகயும்‌ 


சக்திகள்‌ தோமரங்களுடையவாஷங்களால்‌ சத்துருஸைன்யத்தை அதி. 


கமாகத்துன்பமடையச்செய்து யுத்தத்தில்‌ உம்மைச்சேர்ந்தவர்களை 
அனேகசஸ்திரங்களால்‌ அடித்தார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ அடிக்கப்படுகின்ற 
உம்மைச்சேர்ந்தவர்களான அர்தவீரர்களயுத்தத்தில்‌ உக்கமமானபுத்தி 
யைச்செலுத்தி யுத்‌ தத்தைவிட்டுவிலகவில்லை. உம்மைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ 
யுத்தத்தில்‌ உத்ஸாஹத்திற்குத்தக்கபடி (பகைவர்களைக்‌)கொன் ர்கள்‌. 
மஹாக்மாவானத்ருஷ்டத்யும்னனாலே யுத்தத்தில்‌ அடிக்கப்படுகன்ற 


மஹாபலசாலிகளான உம்மைச்சேர்ந்த யுத்தவீரர்களுக்கு அத்தருணத்‌. ்‌ 


தில்‌ பெரிதானயுத்தம்கடக்து. உம்மைச்சேோக்தவிரர்களுடைய கோர 


மான . அந்தத்வனியைக்கேட்டு மஹாரதர்களும்‌ அவந்திதேசத்தரசர்‌ 


களுமான விந்தானுவிந்தர்கள்‌ த்ருஷ்டத்யும்னனை எதிர்த்‌ துவந்தார்கள்‌. 
மஹாரதர்களான அவ்விருவரும்‌ விரைவுடன்‌ அவனுடைய குதிரை 
களைக்கொன்று சாமாரியினால்‌ அவனை மூடினார்கள்‌. பிறகு, மஹாபல 
சாலியான த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ ரதத்தினின்‌ று வேகமாகத்‌ துள்ளிக்கு 
இத்து மசாகமாவானலாக்யகியினுடையாதச்தில்‌ விரைவாக ஏறினான்‌. 
பிறகு, யுதிஷ்டிரராஜர்‌ பெரியசேனையினால்சூழப்பட்டுச்‌ சத்‌ அருக்களை த்‌ 


தபிக்கச்செய்கின்றவர்களும்‌ கோபங்கொண்டவர்களுமான அவந்தி 


தேசத்தரசர்களானவிந்தானுவிந்தர்களை யுத்தத்தில்‌எதிர்த்தார்‌. அவ்‌. 


வாறே உம்முடையபுத்திரனும்‌ எல்லாவிதமான முயற்சியோடும்‌ 


விந்தானுவிந்தர்களை யுத்தத்தில்‌ சூழ்ந்துநின்றான்‌. க்ஷ த்திரியர்களூள்‌ 


சிரேஷ்டனான அர்ஜுனனும்‌ கோபங்கொண்ட. வனாகி யுத்தத்தில்‌ வஜ்‌ 
ராயுதத்தைக்கையிற்கொண்ட இர்‌ இரனானவன்‌ அஸு-ரர்களோடுபோர்‌ 
புரிந்ததுபோல க்ஷத்திரியர்களோடு போர்புரிந்தான்‌. உம்முடைய 


புத்திரனுக்குப்‌ பிரியத்தைச்செய்கன்ற. துரோணரோ யுத்தத்தில்‌ 


ணை 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௩௭ 


கோபங்கொண்டு நெருப்பான இ பஞ்சுக்குவியலைஎரிப்பதபோல எல்‌ 
லாப்பாஞ்சாலர்களையும்‌ எரித்தார்‌. தர்யோதனனைத்தலைவனாகக்கொ 
ண்ட உம்முடையபுத்திரர்கள்‌ ரணகளத்தில்‌ பீஷ்மரைச்சூழ்ந்துகொ 
ண்டு பாண்டவர்களுடன்‌ போர்புரிக்கார்கள்‌. பிறகு அர்யோதன ராஜன்‌ 
சூரியன்செந்கிறமுடையவனாகையில்‌ உம்மைச்சோ்ந்தவர்களனை வரை 
யும்பாரத்து,£விரைவுசெய்யுங்சள்‌” என்மசொன்னான்‌. அவர்கள்‌ (ஒருவ 
ராலும்‌) செய்யமுடியா தகாரியத்தைச்செய்‌ தகொண்டு ௮வ்வாறுபோர்‌ 
புரியச்‌ சூரியனும்‌ ௮ஸ்தகிரியையடைந்து பிரகாசியா மலிருக்க ஒருக்ஷ 


. ணத்திற்குள்‌ இரவின்தொடக்கத்தில்‌ ரக்தவெள்ளங்களால்‌ ௮லைமோ.து 


இன்றதும்‌ நரிக்கூட்டங்களால்‌ சூழப்பட்டிருப்பதுமான கோரமான 


நதியானது பெருகஆரம்பித்துவிட்டது. கோரமானறுந்தயுத்தமா 


னது அ௮மங்களகரமானகுள்ளநரிகளாலும்‌ பயங்கரமானசப்தத்தை 


வெளியிடுகின்‌ றபூதங்களுடையகூட்டங்களா லும்‌ நெருங்கெதாயிற்று. 
ராக்ஷஸர்களும்‌ பிசாசங்களும்‌ மாம்ஸங்களைப்புஜிக்கன்ற மற்ற 
ஜந்துக்களும்‌ நாறு நாருகவும்‌ ஆயிரமாயிரமாகவும்‌ எல்லாப்பக்கங்களி 
அம்‌ காணப்பட்டன. பிறகு, அர்ஜுனன்‌ காலாட்படைகளையுடைய 
ஸுசர்மாவை முதன்மையாகக்கொண்ட அர்தஅரசர்களை ஸேனா 
மத்தியத்தில்‌ ஜயித்துத்‌ தன்சேனை தங்கியிருக்குமிடத்தைக்குறித்‌ அச்‌ 
சென்றான்‌. அவ்வாறே குருகுலத்தில்பிறந்தயுதிஷ்டிரராஜரும்‌ இரண்டு 
ஸஹோதரர்களூடன்‌ இரவில்‌ சேனையினால்கூழப்பட்டுத்‌ தம்சேனை 
தங்கியிறுக்குமிடம்‌ சென்றார்‌. பீமஸேனனும்‌ அர்யோதனனை முதன்‌ 
மையாகக்கொண்ட ரதிகர்களை யுத்தத்‌ தஇில்ஜயித்துப்‌ பிறகு தன்ஸேனை 


, தங்கியிருச்குமிடத்தைக்குறித்துச்‌ சென்றான்‌. அர்யோதனராஜனும்‌ 


மஹாயுத்தத்தில்‌ சந்தனுபுத்ரரான பீஷ்மரைச்ளுழ்ந தகொண்டு விரை 
வாகக்‌  தன்சேனை தங்கியிருக்குமிடத்தைக்குறித்துச்‌ சென்றான்‌, 


துரோணா, துரோணபுத்திரா்‌, கிருபர்‌, சல்யன்‌, ஸாத்வதனானக்ருக 


வர்மா இவர்கள்‌ எல்லாஸைன்யத்தையும்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ சூழ்‌ 
ந்‌ துகொண்டு படைவீட்டுக்குப்போய்ச்சோந்தார்கள்‌. அவ்வாறே ஸாத்‌ 
யகயும்‌ பார்ஷதனானத்ருஷ்டத்யும்னனும்‌ யுத்தத்தில்‌ போர்விரர்களைச்‌ 
சூழ்ந்துகொண்டு தங்களூுடையபடைவீட்டை நாடினார்கள்‌. இராக்கா 
லத்தில்‌ இவ்வாறு ஒன்றுகூடியிருக்கன்ற உம்மைச்சேர்ந்தவாகளான 
இந்தவீரர்களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ (தங்கள்‌ தங்களுடைய படைவீடு 


 களைரோக்கிச்‌) சென்றனர்‌. பிறகு, ' பாண்டவர்களும்‌ அவ்வாறே கெளர 
. வர்களும்‌ தத்தம்பாசறையை௮டைந் து ஒருவரை ஒருவர்‌ உபசரித்துக்‌ 


கொண்டு .வஸித்தார்கள்‌. பேக புகழ்பெற்றசூரர்கள்‌ எல்லோரும்‌ 
௪௪௬௯ 


௩௩௨௮ ஸ்ரீமஹாபாரரதம்‌. 


சேனைகளுக்குப்பா துகாவலைஏ்படுத்‌இச்‌ சாஸ்‌ இரங்களில்சொல்லியபடி. 
காவற்படைகளை அமைத்து உடலில்தைத்திருக்கும்‌ ஆயுதங்களைப்‌ 
பிடுங்கிப்‌ பற்பலஜலங்களால்‌ ஸ்கானம்செய்து மங்களா£ீர்வசனங்கள்‌ 
செய்யப்பெற்றும்‌ வந்‌ இகளால்ஸ்தோத்தரம்பண்ணப்பட்டும்‌ ஸகங்கி 
தத்வனியோடும்‌ நான்குவிதவாத்யகோஷத்தோடும்‌ உல்லாஸமாகப்‌ 
பொழமுதுபோக்‌இஞர்கள்‌. ஒருமுகூர்த்தகாலம்‌ ௮ துமுழுவதும்‌ ஸ்வர்க்‌ 
கத்திற்கொப்பாகஇருந்தது. மஹாரதர்கள்‌ அவ்விடத்தில்‌ யுத்தவி 
ஷயமானவார்த்தைஒன்மையும்‌ பேசவில்லை. அவ்விடத்தில்‌ களைத்தி 
ருக்கின்‌ றஜனங்களோடுகூடியவையும்‌ யானைகளாலும்‌ குதிரைகளா 
அம்நெருங்கியவையும்‌ நன்றாகஉறங்குகின்றவையுமான அந்தஇரு 
திறத்துச்சேனைசளும்‌ - இராக்காலத்தில்‌ பார்ப்பதற்கு ரமணீயமா 
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ஏழாவது நாள்‌ யுத்தம்‌ மடிந்தது. 


எண்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
டீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
படுப அவே 
(இரண்டுசேனைகளும்‌ அணிவதத்து எதிர்த்தது.) 


வேந்தரே ்‌ அரசாகளும்‌ கெளரவர்களும்‌ பாண்டவாகளும்‌ 
ஸுசமாகநித்ரைசெய்து அன்றிரவுசென்ற தும்‌ மீண்டும்‌ யுத்தத்திற்கா 
கப்‌ புறப்பட்டார்கள்‌. பிறகு, யுத்தத்திற்காகப்புறப்படுஇன்ற அந்த 
இரண்டுசேனைகளிலும்‌, கரைகடற்‌ அபொங்வெருகிற இரண்டுகடல்க I 
ளில்‌ ஒலிஉண்டாவதுபோலப்‌ பேரொலியுண்டாயிற் அ. பிறகு, துர்யோ . 
தனராஜன்‌, சித்ரஸேனன்‌; விவிம்சதி, ர திசர்சளூள்சேோஷ்டரானபிஷ்‌ 
மர்‌, பிராம்மணரானபாரத்வாஜர்‌ இவர்கள்‌ ஒன றுசேர்த்து மிகுந்தமுய _ 
ற்சியுள்ளவர்களாகக்‌ கவசம்பூண்டவர்களான பாண்டவர்களைநோக்‌ 
இக்‌ கெளரவர்களுடையபெரும்படையை ௮ணிவகுப்பதின்‌ பொருட்டு 
(தகுந்தஓழுங்குகளை ச) செயதனா,. பிறகு உமஅபிதாவும்‌ சந்தனுகு . 
மாரருமான.பீஷ்மர்‌ கடல்போலப்‌ பயங்கரமான அம்‌ ௮ தன்‌ அலைகளும்‌ 
வேகமும்போன்றகுதிரைகளையும்‌ யானைகளையுமுடையஅமான கூர்மவ்‌ 
யூஹத்தை ஏற்படுத்தி மாளவர்களோடும்‌ தென்னாட்டரசர்களோடும்‌. 
௮வந்திதேசத்துவீரர்களோடும்‌ எல்லாஸைனியத்திற்கும்‌ முன்னிலை 
யில்சென்றார்‌. பிறகு பிரதாபசாலியானபாரத்வாஜர்‌ புளிந்தர்களோ 





பீஷ்மபர்வம்‌, ௩௩௯ 


டும்‌ ! பாரதர்களோடும்‌ க்ஷுத்‌இரகமாலவர்களோடும்‌ அந்தப்‌, 7ஷ்ம 
ரை அடுத்துகின்றார்‌. பிரதாபமுடையவனானபகதத்தன்‌ மகதர்களோ 
டும்‌ களிங்கர்களோடும்‌ * பிசாசர்களோடுக்கூடி. மிகுக்தமுயற்சியுடன்‌ 
துரோணரையடுத்துகின்றான்‌. பிறகு கோஸல2தசாதிபதியானபிரு 
ஹத்பலன்‌ மேகலர்களோடும்‌ குருவிந்தர்களோடும்‌ திரிபுரவாஹிகளான 
வீரர்களோடும்‌ பிராக்ஜ்யோ திஷதேசாஇபனையடுத்‌ துநின்றான்‌. பிர 
ஸ்‌. கலதேசாதிபதியான திரிகர்‌த்தராஜன்‌ அனேதகாம்போஜர்களோடும்‌ 
ஆயிரக்கணக்கானயவனர்களோடும்‌ பிருகக்பலனையடுத்‌ துகின்றான்‌. சூர 
ரும்‌ அதிவேகமுடையவருமான அரோணபுத்திரரோ ஸிம்மகாதத்‌ 
தினாலே பூமியை எதிரொலிஇடும்படிசெய்‌ அகொண்டு திரிகர்த்தரா 
ஜனை அனுஸரித்அுச்சென்றார்‌. அவ்வாறே துர்யோகனராஜன்‌ அப்‌ 
பொழுது தம்பிமார்களால்சூழப்பட்டு எல்லாச்சேனையுடனுங்கூடித்‌ 
அரோணபுத்திரரை அடுத்துச்சென்றான்‌. பிறகு சரத்வானுடைய 
குமாசரசானூருபாசாரியரும்‌ அரியோதனனையனுஸரித்‌ துச்‌ சென்றார்‌. 
இவ்வாறு இந்தமஹாவ்யூஹமான அ கடல்போலச்சென்றது. அதில்‌ 
கொடிகளும்‌ வெண்குடைகளும்‌ விசிச்திரமானகோள்‌்வணைகளும்‌ சிற 
ந்தவிற்களும்‌ விளக்கே. மஹாரதரானயுதிஷ்டிரர்‌ உம்மைச்சேர்ந்த 
வீரர்களூுடைய அந்தமஹாவ்யூஹத்தைப்பார்த்தச்‌ சேனுபதியான 
பார்ஷதனைக்குறித்து, £மஹாவில்லாளியே ! மஹாரத ! கூரழனே ! ஒழு 
ங்குபடுத்தப்பட்டுளள ஸழுக்திரம்போன்ற ணேனாவ்பூஹ்த்தைப்பார்‌. 
க்ரெமாக யுத்தத்திற்காக எதிரணிவகுக்கவேண்டும்‌' என்று விரைவா 
கச்சொன்னார்‌. பிறகு குரூரனான௮ந்தத்திருஷ்டத்யும்னன்‌ சத்குரு 
வயூகத்தை அழிக்கக்கூடியதிறமையுள்ளதும்‌ மிக்கபயங்கரமுமான 
* சருங்காடகம்‌என்ற வ்யூகத்தை ஏற்படுத்தினான்‌. பீமஸேனனும்‌ 
மஹாரதனானஸாத்யகியும்‌ அனேகஅயிரக்கணக்கான தேர்களோடும்‌ 
குதிரைகளோடும்‌ காலாட்படைகளோடும்‌ இரண்டுசிருங்கங்களிலும்‌ 
நின்றார்கள்‌. நரஸற்ரேஷ்டனும்‌ இருஷ்ணனைஸா ர தியாகக்கொண்டவனு 
மான அர்ஜுனன்‌ நாபிஸ்தானத்தில்‌ நின்றான்‌. யுதிஷ்டிர ராஜரும்‌ 
மாத்ரீபுத்திரர்களானபாண்டவர்களும்‌ மத்தியில்நின்றார்கள்‌. பெரிய 
வில்லைக்கையில்தாங்னெவார்களும்‌ வ்யூஹசாஸ்திர த்தில்ஸமர்‌ த்தர்களு 
மான மற்றஅரசர்கள்‌ ஸைனயங்களுடனகூடியவர்களாக அந்தவ்யூகஜ்‌ ' 
தை நிரப்பினார்கள்‌. சூரர்களும்‌ ஜயத்தில்விருப்பமுள்ளவர்களுமான 
பாண்டவர்கள்‌ இவ்வாறு இந்‌, அமஹாவ்பூகத்தைஎஏற்படுத்திக்கொண்டு 





ட இவர்கள்‌ ஒருஜா தியார்‌ ; பரதவமசத்தாரல்லர்‌. 
* இலசேசத்தவர்‌. * நாற்சந்திவீதிபோன்‌ ற, 


௩௪௦ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


யுத்தம்செய்யக்கருதி ரணகளத்தில்‌ நின்றார்கள்‌, ஸ்பஷ்டமாகக்கேட்‌ 
கப்படுகின்ற பேரிகைழுழக்கங்களோடுகூடின சங்கத்வனிகளாலும்‌ 
ஹிம்மநா தங்களா லும்‌ தோள்தட்டுகிறச்வனிகளாலும்‌ இரைந்தகூச்சல்‌ 
களாலும்‌ எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ திசைகள்‌ எதிரொலியிடும்படிசெய்‌ 
யப்பட்டன. பிறகு, அந்தச்சூரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ ஒருவரையொருவர்‌ 
நாடி இமைகொட்டாமல்‌ ஒருவரைஒருவர்பார்த்தார்கள்‌. அரந்தயுத்த 
வீரர்கள்‌ மனத்தினாலேயே யுத்தம்செய்தார்கள்‌. பிறகு அவர்கள்‌ 
பரஸ்பரம்அழைத்அுச்‌ சரீரங்களாலும்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌. பரஸ்‌ 
பரம்வகம்செய்கின்‌ றவர்களானஉம்மைச்சேர்ந்தவர்களுக்கும்‌ சத்துரு 
வீரர்களுக்கும்‌ கொடியபயங்கரமானயுத்தம்‌ பிறகு ஈடந்தத, யுத்தத்‌ 
தில்‌ கூர்மையானநாரா சங்கள்‌, திறந்தவாயுடன்கூடியபயங்கரமான ஸர்‌ 
ப்பங்கள்போலக்‌ கூட்டங்கூட்டமாக வந்துவிமுந்தன. எண்ணெ 
யிட்டுத்தீட்டப்பட்டவைகளும்‌ பளபளப்புள்ளவைகளும்‌ மிக்ககூர்மை 
யுள்ளவைகளுமான சக்தியாயுதங்கள்‌ மேகங்சளிலிருர்‌ துபிரகாசிக்இன்‌ 
றமின்னல்களபோலப்‌ பிரகா சித்‌ துக்கொண்டு விழுந்தன. நிர்மலமான 
பட்டங்களால்கட்டப்பட்டவைகளும்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
வைகளும்‌ அந்தயுத்தரங்கத்தில்‌ விழுனெறவைகளும்‌ மங்களகரமான 
வைகளுமான கதாயுதங்கள்‌ மலைகளின்கொடுமுடிகளுக்குஓப்பாகக்‌ 
காணப்பட்டன. நிர்மலமானஅகாயத்திற்குஓப்பாயுள்ள நீண்டபட்‌ 
டாக்கத்திகளும்‌ (அங்கு) காணப்பட்டன, எரு அகளுடையதோல்களி 
னால்செய்யப்பட்டவைகளும்‌  அனேசசர்திரப்பிர திமைகள்ள்ளவை 
களூமானகேடகங்களும்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ 


தள்ளப்பட்டவைகளாக விளங்னெ. யுத்தரங்கத்தில்‌ ஒன்றோடொன்று . 


சண்டை.செய்கன்ற அரந்தஇருசேனைகளும்‌ யுத்தமுயற்சியுடன்கூடின 
தேவாஸுஃுரசேனைகளபோல விளங்னெ. அந்தக்கெளரவபாண்டவ 
வீரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ அக்யோர்யம்‌ எதிர்த்தார்‌ 


கள்‌. மஹாயுத்தத்தில்‌ ரதங்கள்‌ ரதிகர்களாலே விரைவாக ஒட்டப்‌ 


பட்டன. ராஜசிரேஷ்டர்கள்‌ (தத்தம்ரதங்களின்‌) நூகத்தடிகளால்‌ 
(சத்துரு ரதங்களின்‌) நுகத்தடிகளை மோதும்படிசெய்‌ தகொண்டு 
யுத்தம்செய்தார்கள்‌. யுத்தம்செய்கன்‌உயானைகளினுடையதர்தங்களில்‌ 


ஒன்றோடொன்‌ றுஉரைவதினால்‌ புகையுடன்கூடின்நெருப்பு எல்லாத்‌ 


இக்குகளிலும்‌ உண்டாயிற்று. ப்ராஸங்களாலடிச்கப்பட்டு நாற்புறங்‌ 


களிலும்‌ விழுன்ற சிலயானைவீரர்கள்‌ மலையுச்சிபினின்‌ நமே விமு 


இன்‌ றமரங்களபோலக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. காலாட்படைகளும்‌ ஒன்‌ 
மையொன்றெதிர்த்து ஹிம்ஷிக்கின்றவைகளாகக்‌ காணப்பட்டன, 


கமல வ ன அதக சட டரதாபி 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௫௪௧ 


விிக்திரரூபங்களை த்தரித்தவர்களும்‌ சூரர்களும்‌ ஈகங்களாலும்‌ ஈட்டி 
களாலும்‌ போர்புரினெ.றவர்களுமான அந்தக்கெளர வபாண்டவஸைனி 
கர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ நன்றாகஎதிர்க்துத்தாக்கக்‌ கோரமான நானாவித 
'அஸ்திரங்களால்‌ பரஸ்பரம்‌ யமனுடையவாஸஸ்தான த்தையடையும்‌ 
படிசெய்தார்கள்‌, பிறகு சந்தனுபுத்திரரானபிஷ்மா ரதத்தினுடைய 
சப்தத்தினாலே (இக்குக்களை) எ இரொலியிடும்படி செய்‌ துசொண்டும்‌ 
வில்லினுடையஓசையினால்‌ பாண்டவர்களை மோகமடையச்செய்‌ த 
கொண்டும்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ (பாண்டவவீரர்களை). எதிர்த்‌ துவந்தார்‌. 
.. திருஷ்டத்யும்னனை முதன்மையாகக்கொண்ட பாண்டவ இகர்களும்‌ 
்‌.. பயங்கரமானசப்தத்தைவெளியிட்டுக்கொண்டு முபற்சியுடன்‌ சத்துரு 
ஸேனையை எதிர்த்தார்கள்‌. பிறகு உம்முடையமனிதர்களுக்கும்‌ அவர்‌ 
களுடையமனிதர்களுக்கும்‌ குதிரைகளுக்கும்‌ ரதங்களுக்கும்‌ யானை 
களுக்கும்‌ பரஸ்பரம்‌ ஸங்குலமானயுத்தம்‌ நடக்கஆரம்பித்த அ. 





எண்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
வ தமன்‌ 

(பீமஸேனன்‌, ஸுநாபன்ழதலான எண்மரைக்கொன்றது.) 

யுத்த, ச்தல்கோபங்கொண்டு நான்குபக்கங்களிலும்‌ தபிக்கச்செய்‌ 
கன்றபீஷ்மரைப்‌ பாண்டவர்கள்‌ தபிக்கச்செய்கின்‌ றசூரியனைப்போலப்‌ 
பார்ப்பதற்குச்‌ சக்தியறறவர்களானார்கள்‌. பிறகு எல்லாச்சேனைகளும்‌ 
கூர்மையானஅம்புகளாலே௮டிக்கன்றபீஷ்மரைக்‌ தர்மபுத்திரருடைய 
ஆஜ்ஞையினாலே விரைவாகளதிர்த்தன. யுத்தத்தில்புகழ்ச்சிபெற்ற 
அந்தப்பீஷ்மரோ ஸ்ருஞ்சயர்களோடுகூடினஸோமகர்களையும்‌ சிறந்த 
வில்லாளிகளானபாஞ்சாலர்களையும்‌ அம்புகளினால்‌ அடித்துத்தளளினார்‌. . 
பீஷ்மராலேவதம்பண்ணப்படுனெற அந்தப்பாஞ்சாலர்கள்‌ பாண்ட 
வர்களோடுகூட மரணபயத்தைவிட்டு விரைவாகப்‌ பிஷ்மரையே 
எதிர்த்தார்கள்‌. வீரரும்‌ சந்தனுபுத்திரருமான அர்தப்பீஷ்மர்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ அந்தர திகாகளுடைய கைகளையுந்தலைகளையும்‌ விரைவாக அறுத்‌ 
_ தார்‌. உம்முடையபிதாவானதேவவரதர்‌ ரதிகர்களை ரதத்தைஇழந்த 
வர்களாகச்‌ செய்தார்‌. குதிரைவீரர்களுடையதலைகள்‌ குதிரைகளின்‌ 
மீதிருந்து சழேவிழுந்தன. பீஷ்மருடைய அஸ்‌ திரத்தினால்நாசம்பண்‌ 
ணப்பட்டுப்‌ பாகர்களையிழந்து பர்வதங்கள்போலவிழுர்‌ திருக்கின்ற 
யானைகளைக்‌ கண்டோம்‌. பாண்டவர்களுள்‌ மஹாபலசாலியும்‌ ரதிகர்‌ 


௩௪௨ ்ரீமஹாபாராரதம்‌. 


களுள்‌ சிறந்தவனுமான பீமஸேனனை த்தவிர வேறுஒருமனிதனாவஅு 
அந்தஇடத்தில்‌இருக்கவில்லை. அந்தப்பிமஸேனனோ பீஷ்மரைஎதிர்‌ 
தீது அவரை அம்புசளால்மூடினான்‌. பிறகு பீஷ்மருக்கும்‌ பீமனுக்கும்‌ 
யுத்தம்நேர்ந்திருக்கும்ஸமயத்தில்‌ கோரமான அம்‌ கோரரூபமுள்ள அம்‌ 
பயங்கரமுமான எல்லாப்படைவீரர்களுடைய பேரொலியும்‌ தோன்‌ . 
றியது. அவ்வாறே பாண்டவர்கள்‌ மூழ்ச்சியடன்‌ ஸஹிம்மநாதம்செய்‌ 
தனர்‌. பிறகு யுத்தத்தில்‌ வீரர்கள்நாசமடையும்போத அர்யோதன 
ராஜன்‌ ஸஹோதரர்களால்சூழப்பட்டவனாகப்‌ பீஷ்மரைப்‌ பாதுகாத்‌ 
தான்‌. ரதிகர்களுள்சிறக்தவனானபீமனோ பீஷ்மருடையஸார தியைக்‌ 
கொன்றான்‌. அரந்தப்பீஷ்மருடையரதமான அ நானாபக்கங்களிலும்‌ 
செல்லும்குதிரைகளையுடையதாக ஓடிக்கொண்டிருக்கையில்‌ ஸுநாப 
னுடையதலையை ஓரம்பினாலே சீக்ரெமொகத்துண்டாக்கனான்‌. மிக்க 
கூர்மையுள்ளக்ஷாரப்ரமென்னும்பாணத்தினாலே அவன்‌ அடிக்கப்‌ 
பட்டுப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. மஹாரசனான உம்முடையஅந்தக்குமா ' 
ரன்‌ கொல்லப்படவே யுத்தத்தில்சூரர்களானஏழுஸஹோதரர்களும்‌ 
யுத்தரங்கத்தில்‌ பொறுக்கவில்லை. ஆச்சரியகராமானஸன்னா ஹத்துடன்‌ 
கூடியவர்களும்‌ விசித்திரமான கவசமணிந்தவர்களும்‌ த்வஜத்தை 
யுடையவர்களும்‌ யுத்தம்செய்வதில்விருப்பமுள்ளவர்களும்‌ பகைவர்‌ 
கசா ௮டிக்கின்‌றவர்களுமான அதித்யகேது, பஹ்வாச, குண்டதாரன்‌, 

மஹோதரன்‌, அபராஜிதன்‌, பண்டிதகன்‌, எவவிதத்தா லும்ஜயிக்கமுடி. 
யாதவனானவிசாலாக்ஷன்‌ இர்தஏழுபேர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ பாண்டவனை 
எதிர்த்தோடிவந்தார்கள்‌, மஹோதரனோ விருக்திரசத்துருவான இந்தி 
ரன்‌ ஈமுசியை எவ்வாறுஅடித்தானோ அவ்வாறே வஜ்ராயுதம்போன்ற 
ஒன்பஅபாணங்களால்‌ யுத்தத்தில்‌ பீமனையடிக்தான்‌. அதித்யகேது, 
பஹ்வாசி, குண்டதாரன்‌, விசாலாக்ஷன்‌ ஆயெஇவர்கள்‌ பீமனை முறை 
யேஎழுப அபாணங்களா லும்‌ ஐந்துபாணங்களா லும்‌ தொண்ணூறுபா 
ணங்களா லும்‌ ஜர்‌. துபாணங்களாலும்‌ அடித்தார்கள்‌, மஹாராஜரே ! 
பராஜயம்‌அடையும்படிசெய்நின்‌ றவனான அபராஜிதன்‌ மஹாரதனும்‌ 
மிக்கபலசாலியுமானபீமஸேனனை அனேகஅம்புகளாலே மூடினான்‌: 
யுத்தத்தில்‌ பண்டிதகனும்‌ அந்தப்பீமன்மிது மூன்றுபாணங்களைப்‌ பிர 
யோடத்தான்‌. அரந்தப்பீமன்‌ ரணகளத்தில்‌ ௪த்தருக்களால்உண்டு 

பண்ணப்பட்ட அந்தத்‌ அன்‌ பத்கைப்‌ பொறுக்கவில்லை. பகைவர்களை 
அழிக்குற்‌திறமையுடை யவனான பீமன்‌ இடக்கையினால்‌-வில்லை அழுத்‌ 
திப்பிடித்‌துக்‌  கொஞ்சம்வளைந்திருக்கின்‌ றகணுக்களுள்ள ஓர ம்பினலே 
யுத்தத்தில்‌ உமதுகுமாரனானஅ௮பராஜிதனுடைய நல்லமூக்குடன் கூடிய 
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,தலையை௮றுதக்தான்‌. பீமனாலேஅறுக்கப்பட்ட அபராஜிதனுடையதலை 
யானது பூமியில்விழுந்தது. பிறகு, பீமன்‌ எல்லாஜனங்களும்பார்த்‌ 
அக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே மஹாரதனானகுண்டதாரனை வேரொ 
ருபல்லத்‌ தினால்‌ மிருத்யுலோகத்திற்கு அனுப்பினான்‌. பிறகு அளவிட 
முடியா தபல த்தையுடையடீமன்‌ ஒர ம்பைவில்லிற்பூட்டி யுத்தரங்கத்‌ இல்‌ 
பண்டிதகன்மீது பிரயோகிக்தான்‌. அவ்வம்பு காலனால்‌ஏவப்பட்ட ஒரு 
ஸாப்பமானது ஒருமனிதனைக்கொன்றுவிட்டு எவ்வாறு பூமியில்‌ பிர 
வேசிக்குமோ அவ்வாறேபண்டிதகனைக்கொன்‌ றுவிட்டுப்‌ பூமியில்‌ விரை 
வாகப்பிரவேசித்தது. பின்னும்‌ தளர்ச்சியடையாததைர்யமுள ளவ 
னைபீமன்‌ முந்தினகலேசத்தை நினைத்துக்கொண்டு மூன்றம்புகளா 
லே விசாலாகூஷனுடையதலையை௮றுத்துப்‌ பூமியில்‌ தள்ளினான்‌. பீமன்‌ 
சிறந்தவில்லாளியான மஹோதரனை நடுமார்பில்‌ நாராசத்தினால்‌ அடித்‌ 
தான்‌. அந்தமஹோதரன யுத்தத்தில்கொல்லப்பட்டுப்‌ பூமியில்விழுந்‌ 
தான்‌. பீமன்‌ யுத்தத்தில்‌ ஒருபாணக்தினாலே அதித்யகேதுவினுடைய 
' கொடியை அறுத்துவிட்டு மிக்சகூர்மையுள்ளபல்லத்தினாலே அவன்‌ 
தலையையும்‌ அறுத்தான்‌. பிறகு பீமன்‌ மிகுந்ககோபங்கொண்டு அறிது 
வளைந்தகணுக்களுள்ளஓரம்பினாலே பஹ்வாசியைஅடித்து யமனுடைய 
வீட்டிற்கனுப்பினான. பிறகு மற்றஉம்முடையகுமாரர்கள்‌ ஸபையில்‌ 
சொன்ன பீமனுடையவார்த்தையைஉண்மையென்றெண்ணி வேகமாக 
ஓடினார்கள்‌. பிறகு துரியோதனராஜன்‌ பிரா தாக்களுடையஅயரத்தி 
னால்யீடிக்கப்பட்டு உம்மைச்சேர்ந்தயுத்தவீரர்களைப்பார் தனு, “இந்தப்‌ 
பீமனைக்‌ கொல்லுங்கள்‌” என்றுசொன்னான்‌. இவ்வாறு சிறந்தவில்லாளி 
களான இந்தஉமதபுத்திரர்கள்‌ பிராதாக்கள்கொல்லப்பட்டதைப்பார்‌ 
த்து, “பேர ஜிவாளரான விதுரர்‌ முன்பு ஹிதழும்‌ குற்றமற்றதுமான 
 எந்தவார்த்தையைச்‌ சொன்னாரோ திவ்யதர்சியான௮ந்தமஹானுபாவ 
ருடைய அந்தவசனத்தின்பலன்‌ இதோ நன்றாகஅடையப்பட்டிவிட்‌ 
டத என்று அந்தவசனத்தை நன்றுகநினைத்தாரகள்‌, யதார்த்தமான 
ட_தும்‌ மகியமைதங்கயைதுமான முனனமேசொல்லப்பட்ட அந்தவார்த்‌ 
தையை நீர்‌ லோபத்தையும்‌ மோகத்தையும்‌ அடைந்து புத்திரர்களிட 
த்திலுள்ள பிரீதியினாலே கினையாமலிருக்துவிட்டீர்‌. மிக்கபுஜபலமுள்ள 
வனும்‌ பலசாலியுமான பாண்டவன்‌, கெளரவர்களைக்கொல்லுதலால்‌, 
உமது புத்திரர்களுடையவதத்தின்பொருட்டு நிச்சயமாகத்தோன் றி 
யிருக்றொன்‌. பிறகு துர்யோதன ராஜன்‌ யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மரையடைர்து 
- அதிகமான துக்கத்தால்‌ ஆகரமிக்கப்பட்டு மிகவுந்துன்பமுற்றுப்‌ பின்‌ 
. வருமாறு புலம்பலானான்‌. 
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“யுத்த,த்தில்‌ பீமஸேனனாலே சூரர்களான என்னுடைய சகோ 
தீரர்கள்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌; அவ்வாறே முயற்சிக்னெற மற்றஎல்‌ 
லாணைனிகா்கரூம்‌ கொல்லப்படுறொர்கள்‌. தேவரீரோ நடுநிலைமையி 
லிருந்துகொண்டு எப்பொழுதும்‌ எம்மை உபேகை்ஷைபண்ணுகிதீர்‌. 
அவ்விதமான யான்‌ கெட்டவழியை அடைந்துவிட்டேன்‌. என்னு 
டைய இந்தத்‌.துர திரஷ்டத்தைப்‌ பாரும்‌' என்றான்‌. இந்தக்கொடிய 
. வார்த்தையைக்கேட்டு . உம்முடையபிதாவான பீஷ்மர்‌ கண்களில்‌ நீர்‌ 
தீதும்பத்‌ அர்யோதனனைப்பார்த்து, “அப்பா ! முன்பு என்னாலும்‌ 
அரோணரா லும்‌ விஅரனாலும்‌ கற்பினால்புகழப்பட்டவளான காந்தாரி 
யினாலும்‌ இந்தவிஷயம்‌ உரைக்கப்பட்டது. அதை நீ தெரிந்துகொள்‌ 
ளவில்லை. பகைவர்களை அழிப்பவனே ! என்னால்‌ முன்னமே சபதம்‌ 
செய்யப்பட்டிருக்றெது. யுத்தத்தில்‌ நானாவது அன்றி ஆசார்யரான 
த்ரோணராவ த எவவிதத்தா லும்‌ ஏவத்தக்கவர்களல்லர்‌, துரியோதன? 
நான்‌ உனக்கு இவ்விஷயத்தை ஸத்யமாகஉரைக்கியேன்‌. பீமன யுத்‌ 
தத்தில்‌ தார்த்தராஷ்டிரர்களூள எவனெவனைப்பார்ப்பனோ அவனவனை 
யுத்தத்தில்‌ நிச்சயம்‌ கொல்லப்போறொன்‌, அ௮ப்படிப்பட்டநீ உறுதியா 
யிருக்‌ தகொண்டு யுத்தத்தில்‌ தடமானபுத்தியைச்செலுத்தி ஸவாக்கத்‌ 
தை முக்கியமாகஅடையத்தக்ககதியென்றெண்ணிப்‌ பார்த்தர்களு 
டன்‌ ரணகளத்தில்‌ யுத்தம்செய்‌. பாண்டவர்கள்‌ இந்திரனுடன்கூடின 
தேவாஸுரர்களா லும்‌ ஜயிக்சமுடியாதவர்கள்‌. பாரத. ஆதலால்‌, யுத்‌ 
தத்தில்‌ ஸ்திரமான எண்ணத்தைவைதக்‌ த யுத்தம்செய்‌” என்‌ றுகூறினார்‌. 

எண்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
டீ ஷ்‌ மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ன ரல 

(திநுதராஷடிான்‌ புத்திரர்களுடையவதத்தைக்‌ கேட்டுத்‌ துக்கித்தது.) 

திருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய !  ஒருவனாலே என்னுடைய 
அனேகபுத்திரர்கள்‌ கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு யுத்தத்தில்‌ பிஷ்மரும்‌ 
_ தீரோணரும்‌ இருபரும்‌ என்னசெய்தார்கள்‌ ? ஸஞ்சய ! நாள்தோறும்‌ | 
என்புத்திரர்கள்‌ கூஷ்யமடைடொர்கள்‌. எல்லாவிதத்தினாலும்‌ என்புத்தி 
ரர்களைத்‌ தெய்வத்தால்‌ மிகவும்‌ கெடுக்கப்பட்டவர்களென்றே நான்‌ . 
எண்ணுஇழேன்‌. என்னுடைய எல்லாப்புத்திரர்களும்‌ வெல்லப்பெறு 
இறார்களேயன்‌ றி வெற்றிபெமவில்லை. ஐயா! பின்வாங்கா தசூரர்களான 1 
பீஷ்மர்‌, த்ரோணர்‌, மஹாத்மாவானரருபர்‌, ஸோமதத்தகுமாரன்‌, . 
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வீரனானபகதத்தன்‌, அ்வத்தாமா, மற்றுமுள்ளசூரர்கள்‌ ஆகிய இவர்‌ 
- களுக்கடையிலிருந்‌ அம்‌ என்னுடைய குமாரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்‌ 
லப்படுதலால்‌ அரத்ருஷ்டத்தைத்தவிர வேறு என்ன இருக்கத்தக்கது? 
மந்தனான அர்யோதனன்‌ முன்புசொல்லப்பட்டதை அறியவில்லை. 
ஐயனே ! எப்பொழுதும்‌ நன்மையை விளைவிக்கவேண்டுமென்கிற 
எண்ணத்தோடு என்னாலும்‌ பீஷ்மரா லும்‌ விதுரனாலும்‌ காந்தாரியினா 
அம்‌ முன்பு தடுக்கப்பட்டும்‌ அர்ப்புத்தியுள்ள அர்யோதனன்‌ மோகத்‌ 
இனாலே தெரிந்துகொள்ளவில்லை, அதனுடையபயன்‌ இதோவர்து 
விட்டது. பீமஸேனன்‌ மிகுந்தகோபங்கொண்டு புத்தியில்லாதஎன்‌ 
பிள்ளைகளை யுத்தத்தில்‌ நாடோறும்‌ யமனுடையவீட்டி ற்கு௮னுப்பு 
கிறகாரணத்தினால்‌ விதுரனுடையமிகச்‌சறந்தஅந்தவாக்கியமான து 
இப்பொழுது பலித்துவிட்டஅ. “பிரபுவே ! சூகாட்டத்தினின்றும்‌ 
பிள்ளையைக்‌ தடு, பாண்டவர்களுக்குத்‌ துரோகம்செய்யாதே' என்று 
அப்பொழுது உரைக்கப்பட்டவார்த்தையை நான்‌ தெரிந்துகொள்ள 
வில்லை. அந்தந்தவிஷயத்தையேஉரைக்கின்‌ றவர்களும்‌ நன்மையைத்‌ 
தேடுவதில்விருப்பமுள்ளவர்களுமான ஸுஹ்ருத்துக்களுடையவாக்‌ 
கியத்தை, சாகப்போகிறவன்‌ பத்தியமானஉளஷதத்தை எவ்வாறு 
ஏற்றுக்கொளளானோ அவவாருக முற்காலத்தில்‌ நான்‌ கேட்கவில்லை. 
 நன்றாகஎடுத்துரைக்கப்பட்ட அந்தவசனமானத இதோ வந்துவிட 
டத. விதுரன்‌, துரோணர்‌, பீஷ்மர்‌, ஹிதத்தைத்தேவெதில்முயற்சி 
யுள்ளமற்றவர்கள்‌ ஆகியஇவர்களுடைய பத்தியமானவார்த்தையை 
அனுஷ்டிக்காமல்‌ கெளரவாகள்‌ நாசமடைறொர்கள்‌. ஸஞ்சய! அப்‌ 
படிப்பட்டஇந்தவிஷயம்‌ முந்தியே சென்றுவிட்டது. ஆதலால்‌, எவ்‌ 
வாறு யுத்தம்கடந்ததோ அதை உள்ளபடி எனக்கு உரைப்பாயாக'” 
என்றுவினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 
“ராஜரே.! மத்தியான்னகாலத்தில்‌ மிகவும்‌௮ இசபயங்கர மாயுள்ள 
அம்‌ உலகங்களுக்குக்ஷயத்தையுண்பெண்ணுகன்றதுமான யுத்தமா 
னதுநடந்தது. சொல்லுகின்‌ உஎன்னிடத்தினின்‌ று அதைக்கேளும்‌. 
பிறகு எல்லாச்சேனைகளும்‌ தர்மபுத்திரருடையஆஜ்ஞையினால்‌ பீஷ்‌ 
மரையேசொல்லகிரும்பிப்‌ பரபரப்புடன்‌ எதிர்த்துநின்றன. இருஷ்‌ 
. டத்யும்னன்‌, சிகண்டி, மஹாரகனானஸாத்யகஇவர்கள்‌ ஸைனியங்களு 
டன்கூடியவர்களாகப்‌ பீஷ்மரையே எதிர்த்தார்கள்‌. விராடனும்‌ தரு 
பதனும்‌ எல்லாஸோமகர்களோடுங்கூடி. யுத்தத்தில்‌ மஹாரதரான 
 பீஷ்மரையே எதிர்த்தார்கள்‌. கேகயர்கள்‌, திருஷ்டகேது, கவசமணிக்‌ 
. தவனானகுந்திபோஜன்‌ இவர்கள்‌ ணைனியங்களுடன்சோந்து பீஷ்ம 
F ௪௪ 


௩௫௭ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ரையே எதிர்த்தார்கள்‌, அர்ஜுனன்‌, த்ரெளபதிகுமாரர்கள்‌, வீர்ய 
முள்ளசேடதொனன்‌ ஆ௫ூயெஇவர்களெல்லோரும்‌  அரியோ தனனால்கட்‌ 
டனையிடப்பட்ட எல்லாஅரசர்களையும்‌ எதிர்த்தார்கள்‌. அவ்வாறே 
சூரனன அபிமன்யுவும்‌ மஹாரதனானஹிடிம்பாபுத்தானும்‌ அதிக 
குரோதமுள்ளவனானபீமஸேனனும்‌ கெளர்வர்களை எதிர்த்தோடினார்‌ 


கள்‌. 'மூன்‌ ற வகுப்பாகப்பிரிந்‌ திருக்கின்‌ ற பாண்டவவிரர்களாலே யுத்‌ . 


தத்தில்‌ கெளாவர்கள்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. அவ்வாறே கெளரவர்க 
ளாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ சத்துருக்கள்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. ர இகர்களுள்‌ 
சறந்ததுரோணரோ அதிககோபமூண்டு ஸ்ருஞ்சயர்களுடன்கூடின 
ஸோமகர்களே யமனுடையவீட்டிற்கு அ௮னுப்பநோக்கங்கொண்டு 
எதிர்த்தோடினார்‌. வில்லாளியான அரோணராலே யுத்தத்தில்‌ கொல்‌ 
லப்படுகின்‌ றவர்‌ களும்‌ மஹாபலசாலிகளுமானஸ்ருஞ்சயர்களுக்கு அந்த 
ரணகளத்தில்‌ பெரும்போர்‌ நடந்தத. துரோணராலே அந்தயுத்த 
ரங்கத்தில்‌ கொல்லப்பட்டுப்‌ புராரறெ அனேக்்ஷ்த்திரியர்கள்‌ வியாதி 
யினால்வருத்தப்படும்‌ மனிதர்கள்போலக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. கூக்குர 
லிடுகிறவர்களும்‌ சோகனம்செய்கிறவர்களும்‌ உரக்கக்கத்‌ அறவர்களு 
மான யுத்தவிரர்களுடையசப்தமானது பசியினால்வருக்‌ தின்ற மனி 


கர்களுடையசப்தம்போல  ஒய்வில்லாமற்கேட்ட அ. அவ்வாறே மிக்க ' 


பலசாலியானபீமஸேனன்‌ கோபங்கொண்டு வேறொருகாலன்போலக்‌ 
கெளரவர்களுக்குக்‌ கோரமான அன்பத்தைச்‌/ செய்தான்‌. அந்த 
மஹாயுத்தததில்‌ ஒன்றுலொன்றகொல்லப்படுநிற ஸைனயங்களிடத்தி 
னின்று ரக்தவெள்ளத்கோடுபெருகுகின்‌ ற கோரமானந தியான த 
தோன்றியது. கோரரூபமுள்ளதும்‌ பெரிதுமான அந்தக்கெளரவ 
பாண்டவயுத்தமான அ யமனுடையராஜ்யத்தை விருத்திபண்ணுவதா 
யிற்று. பிறகு, பீமன்‌ கோபங்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ விசேஷித்து வேகத்‌ 


அடன்‌ யானைப்படையைநாடி (அதனை) மிருத்யுவினிடத்‌ துக்கு அனுப்‌ 
பின்‌, : அந்தரணகளத்தில்‌ பீமனால்‌ யானைகள்‌ நாராசங்களால்‌ அடிக்‌ | 


கப்பட்டு விழுந்தன; வீரிட்டன; சிதறின; இக்குக்களில்‌ எல்லாப்பக்‌ 


கத்திலும்‌ நிலைதவறிச்சுற்றின. அதிக்கையறுபட்டவைகளும்‌ அங்‌ . 
கங்களறுபட்டவைகளுமான பெரியயானைகள பயந்து  அன்றில்பகதி 


.கள்போல அலறிக்கொண்டு பூமியில்விழுந்தன. பிறகு  ஈஞுலனும்‌ : 


ஸஹதேவனும்‌ குதிரைப்படையை எதிர்த்தார்கள்‌. பொன்னாலாகிய 
தலையலங்கார ங்களையும்‌ மற்றஆபரணங்களையும்‌ மேல்விரிப்புக்களையும்‌ 





ட அபிமன்யு கடோச்சசன்‌ பீமஸேனன்‌ இம்மூவருடனும்‌ கண்க 
மாக ஸேனைகள்‌ பிரிச்துசென்‌ றபடியால்‌, 


று கை 


2 ஸ்ஸ்‌ 


i பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௪௯௭ 
அணிக்கு அந்தக்குதிரைகள்‌ நூறு நூறாகவும்‌ ஆயிரம்‌ஆயிரமாகவும்‌ 
கொல்லப்படுகன்றவைகளாகக்‌ காணப்பட்டன. விழுனெறகுதிரை 
களாலே யுத்தபூமி பரப்பப்பட்டது. யுத்தபூமியான அ பற்பலரூபல்‌ 
களையுடையவைகளும்‌ காக்கையிழக்தவைகளும்‌ பெருமச்சுவிடுின்ற 
வைகளும்‌ கத்துனெறவைகளும்‌ உயிரையிழந்தவைகளுமான குதிரை 
களாலே விளங்யெஅ. அர்ஜுனனால்‌ யுத்தத்தில்கொல்லப்படும்‌ அர 

சர்களாலே அங்காங்கு யுத்தபூமி பயங்கரமாகவிளங்யெஅு. . ஓடிக்கப்‌ 


. பட்டிருக்கிறரதங்களா லும்‌ த்வஜங்களா லும்‌ அறுக்கப்பட்டும்ஓிக்கப்‌ 


பட்டுமிருக்கிற பெரியஆயுதங்களாலும்‌ சாமரங்களாலும்‌ விசிறிகளா 


லும்‌ மிக்கஓளிபொருந்‌ தனகுடைகளா லும்‌ மாலைகளா லும்‌ பொன்னா 


பரணங்களாலும்‌ தோள்வளைகளா லும்‌ குண்டலங்களுடன்கூடின தலை 
களாலும்‌ புரட்டித்தள்ளப்பட்டிருக்கிறதலைப்பாகைகளா லும்‌ எல்லாப்‌ 
யக்க்களி ஓமுள்ள கொடித்‌ அணிகளா அம்‌ மங்களகரமான அண்டை 
மரங்களாலும்‌ கட்டக்கயிறுகளா லும்‌ குதிரைகளைக்கட்டும்சமிறுகளா 


இம்‌ நிரப்பப்பட்டயுத்தபூமியான அ வஸக்ககாலத்தில்‌ -புஷ்பங்களால்‌ 


இறைக்கப்பட்டபூமிபோல விளங்கியது. சக்தனுபுக்திரரரனபிீஷ்ம 
ரும்‌ ரதிகர்களுள்‌உத்தமரான அடே ராணரும்‌ அபவத்தாமாவும்‌ இருப 


. ரும்‌ கிருதவர்மாவும்‌ இன்னும்மற்றப்போர்விரர்களும்‌ கோபத்துடணி: 
்‌ ருக்கும்‌ ஸமயத்தில்‌ பாண்டவர்களுக்கும்‌ இவ்வாறே நாசமுண்டாகி 
யது; உம்மைச்சேர்ந்தவர்களுக்கும்‌ நாசமுண்டாயிற்று, 





தோண்ணுரறாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்சசி) 
பபததுஞ்ல 
(இராவான்‌ சதனியினுடையஸகோதார்களைக்‌ கொன்றதும்‌ 
அலம்புஸன்‌ இராவானைக்கொன்‌ றதும்‌.) ' 
 மஹாராஜசே ! பயங்கரமும்‌ சிறந்தவீரர்களுக்கு நாசத்தை 
உண்டுபண்ணுகிற அமானயுத்தம்‌ அவ்வா றுநடக்கையில்‌ செல்வப்பெ 
ருக்குள்ளவனும்‌ ஸுுபலபுத்திரனுமான. சகுனியான வன்‌ பாண்டவர்‌ 
களை ஈன்றாகஎதிர்த்‌ அவந்தான்‌. பகைவீரர்களைக்கொல்லுனெறவனும்‌ 
ஸாத்வதவம்சத்தைச்சேர்க்‌தவனுமான சிருதவர்மாவும்‌ அவ்வாறே யுத்‌ 


தத்தில்‌ பாண்டவர்களுடையசேனையை எதிர்த்தான்‌. பிறகு அர்ஜு௦ 


னனுக்குப்புத்திரனும்‌ பலசாலியும்‌ அதிகளக்கமுள்ளவனும்‌ சத்‌ இருக்‌ 
களை த்தபிக்கச்செய்பவனும்‌ கர ந்தியுள்ளவனும்‌ சிறந்தவீர்யமுடையவ 
னும்‌ புத்திசாலியானபார்த்தனாலே நாகராஜனுடையகன் னிகையினிட 


௩௪௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


த்தில்‌ உண்டானவனுமான இராவான்‌ காம்போஜதேசத்தில்தோன்‌ 
மியகுதிரைகளுள்சிறந்தவைகளும்‌ நதிஜம்‌ மஹீஜம்‌என்பவைகளும்‌ 
ஆரட்டதேசத்திலும்‌ ஹிந்துதேசத்திலும்‌ வனாயுதேசத்திலும்‌ பிறந்த 
வைகளும்‌ வெண்ணிறமுள்ளவைகளும்‌ மலைகளில்வஹிக்கின்றவை 
களுமான குதிரைகளுடையபெரும்படைகளாலும்‌ தித்திரிதேசத்தில்‌ 
தோன்றியவைகளும்‌ * பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளும்‌ , 
நல்லகவசமுள்ளவைகளும்‌ நன்றாகப்பழக்கப்பட்டவைகளும்‌ காற்றுப்‌ 
போன்றவேகமுள்‌ ளவைகளும்‌ சிறந்தவைகளுமான இன்னும்‌ மற்ற 
அனேகம்குதிரைகளாலும்‌ சூழப்பட்டுச்‌ சத்துருசேனையை எதிர்‌ 
த்தான்‌. கருடனால்‌ பர்த்தாகொல்லப்பட்டிருக்கும்தருணத்தில்‌ இரக்‌ 
கப்படத்தக்கவளும்‌ பேதைமையுற்றவளும்‌ புத்திரனில்லாதவளு 
மான ௮ந்தஉலூபிகையானவள்‌ மஹாத்மாவானலராவதகாகனாலே 
அர்ஜுனனுக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்டாள்‌. பார்த்தன்‌ மன்மதனுக்கு 
உடன்பட்டவளான அவனையும்‌ ' கார்யார்த்தமாகக்கைக்கொண்டான்‌. 
இவவாறு இந்த௮ரஜுனபுக்தினானஇராவான்‌ * பரக்ஷேத்இரத்தில்‌ 
உண்டுபண்ணப்பட்டான்‌. ௮வன்‌ அரீஜுனனிடத்திலுள்ள த்வேஷத்‌ 
தினால்‌ துராத்மாவானஅ௮ஸ்வஸேனனென்னும்‌ சிறியதகப்பனால்விலக்‌ 
குண்டு, தாயானஉலூபிகையினால்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்ட காகலோகத்தில்‌ - 
வளர்ந்தான்‌. உண்மையானபராக்ரமமுள்ளவனும்‌ நாககங்களுள்சிடே 
ஷ்டனுமான இந்தஇராவான்‌, அர்ஜுனன்‌ ஸ்வர்க்கலோகம்சென்‌ 
றிருக்கருனென்பதைக்கேட்டு ஆகாயத்தில்ளெம்பி விரைவாக இந்திர 
லோகம்சென்றான்‌ , மிச்கபுஜபலமுள்ளவனும்‌ உறுதியான வலிமையுள்ள 
'வனுமான அந்தஇராவான மனக்கவலையற்றுப்‌ பிதாவைஅடைர் து 
வணக்கத்தடனகைகூப்பி ஈமஸ்காரம்செய்தான. மகாத்மாவான அர்‌ 
ஜுஈனனிடத்தில்‌, “பிரபுவே ! யான்‌ இராவான்‌; உங்களுக்கு மங்கள 
முண்டாகவேண்டும்‌. நான்‌ உங்களுடையபுகல்வன்‌'என்‌.று தன்னைக்‌ 
தெரிவித்துக்கொண்டான்‌; தன்தாயோடு அவனுக்குகேசமுண்டான I 
விதத்தை முழு.தும்தெரிவித்தான்‌. ௮ஃதனை த்தையும்‌ நடந்தபடி பாண்‌ 
டவன்‌ நினைத்‌தக்கொண்டான்‌. . பார்த்தனும்‌ குணங்களால்தனக்கு 
ஒப்பானபுத்இரனைக்‌ கட்டிக்கொண்டு பிரீதியடன்‌ தேவராஜனுடைய | 
அரண்மனைக்கு அழைத்அச்சென்றான்‌. மிக்ககைவன்மையுள்ள அந்த : 
இராவான்‌ தேவலோகத்தில்‌ அர்ஜுனனால்‌ அப்பொழு த தன்னுடைய 





! இரண்டுசொற்கள்‌ விடப்பட்டன. 
* பார்யார்த்தம்‌' என்பது வேறுபாடம்‌. 


5 பிறன்‌ மனைவி, 





பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௪௯ 


கார்யத்தைஉத்தேசித்துப்‌ பிரீதியடன்‌ கட்டனையிடப்பட்டான. ஈர 
சிரேஷ்டனும்‌ புலிக்குச்சமமானவிக்கிரமமுள்ளவனுமான அவனும்‌ 
அர்ஜுனனைநோக்கி, “மாசற்றவரே ! நான்‌ இருக்கிறேன்‌. நான்‌ உங்‌ 
களுக்குக்‌ கிங்கரனாகவும்‌ புத்திரனாகவுமிருக்கிறேன்‌. நீங்கள்‌ எல்லா 
விதத்தாலும்‌ என்னைநோக்கிக்‌ கட்டளையிடலாம்‌. யான்‌ உங்களுக்கு 
எந்தவிருப்பத்தை நிறைவேற்றவேண்டும்‌? நீங்கள்‌ எந்த௮பீஷ்ட த்தை 
இச்சிக்பிறீர்கள்‌ ?' என்று அப்பொழு தஅசொன்னான்‌. இந்திரகுமார்‌ 
னான அர்ஜுனன்‌ புத்திரனனஅந்தஇராவானை அன்புடன்‌ கட்டிச்‌ 
கொண்டு அவனைரோக்கி, ((பகைவர்களுடைய) கர்வத்தையழிப்பவ 
னே ! (என்காரியங்களைப்‌) பிரீதியோடு செய்யக்கடவாய்‌; (என்னிடம்‌) 
அன்போடிருக்கக்கடவாய்‌. யுத்தஸமயம்நோந்தபொழுது நீ நமக்கு 
உதவிசெய்யவேண்டும்‌' என்றுமறுமொழிகூறினான்‌. இராவானும்‌, 
“அவ்வாறேஆகட்டும்‌' என்றுசொல்லி யுத்தகாலத்தில்‌ இங்குவக்‌ 
தான்‌; விரும்பத்தக்ககிறமுடையவைகளும்‌ வேகமுள்ளவைகளுமான 
குதிரைகளாலே சூழப்பட்டவனாக விளங்கனொான்‌. ஸ்வர்ணாபரணங்‌ 
களையுடையவைகளும்‌ பற்பலநிறமுள்ளவைகளும்‌ மனோவேகம்போ 
ன்றவேகமுள்ளவைகளுமான  அந்தக்குதிரைகள்‌ பெருங்கடலில்‌ 
அன்னப்பறவைகள்போல (யுத்தகளத்தில்‌) விரைவாகத்‌ அள்ளிக்குதித்‌ 
தன. அந்தக்குதிரைகள்‌ மனோவேகம்போன்றவேசமுளளவைகளான 
. உமதுகுதிரைக்கூட்டங்களைநாடி மார்புகளோடுமார்புகளையும்‌ மூக்குக்‌ 
களோடுமூக்குக்களையும்‌ ஒன்றோடொன்று மோதிக்கொண்டு அதிக 
வேகத்தால்‌ அடிக்கப்பட்டு விரைவாக யுத்தபூமியில்‌ விழுந்தன. அந்தக்‌ 
குதிரைக்கூட்டங்கள்‌ ஒன்றோடொன்று அவவாறு (மோதி) விழுவத 
னால்‌ கருடன்பறக்குங்காலத்தில்‌ கேட்கப்படுவதுபோலக்‌ கோரமான 
சப்தம்‌ கேட்கப்பட்டது. அவ்வாறே உம்முடையகுதிரைவிீரர்கள்‌ 
எதிர்த்து யுத்தத்தில்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ கொன்றார்கள்‌. கைகலர்து 
மிகநெருங்னெயுத்தம்‌ அவ்வா றுடக்கையில்‌ இருதிறத்‌ தச்சேனையிலு 
முள்ளகுதிரைக்கூட்டங்கள்‌ எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ உயிரையிழக்தன. 
ஒருவரைஒருவர்‌ வெட்டிக்கொள்ளுகின்றசூரர்கள்‌ பாணங்களை இழக்‌ 
அம்‌ குதிரைகள்கொல்லப்பட்டும்‌ சிரமத்தினால்‌ மிகவருத்தப்பட்டும்‌ 
நாசத்தையடைந்தார்கள்‌. பிறகு குதிரைப்படையழிந்து சிறி துமிகுக்‌ 
திருக்கும்பொழுஅ சூரர்களான ஸெளபலனுடையஇளையஸஹோ தரர்‌ 
கள்‌ காற்றுப்போலவேகமாய்‌,ததாக்குகின்‌றவைகளும்‌ வேகத்தில்காற்‌ 

றுக்கெர்ப்பானவைகளும்‌ பலத்தினால்நிறைந்தவைகளும்‌ யெளவன 
முள்ளவைகளுமான உத்தமமானகுதிரைகளின்‌ மீதேறிக்கொண்டு யுத்த 


௩௫௦ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


\ 
முனையில்வெளிப்பட்டார்கள்‌. பலத்‌ தினால்கிறைந்தவர்களும்‌ ஸன்னாஹ 
முடையவர்களும்‌யுத்தத்தில்‌ ஸாமர்க்தியமுடையவர்களும்‌ பயங்கர 
மானரூபத்தையுடையவர்களும்‌ மஹா பலசாலிகளுமான கஜன்‌, கவா 
க்ஷன்‌, விருஷகன்‌, சர்மவான்‌, ஆர்ஜயன்‌, சுகன்‌என்னும்‌இந்த அறுவர்‌. 
சகுனியினா லும்‌ அதிகபலமுள்ள தங்களைச்சேர்ந்த யுத்தவீரர்களா 
லம்சூழப்பட்டுப்‌ பெரும்படையிணின்‌ று வெளிப்பட்டார்கள்‌. அதிக 
மானபலமுள்ளவர்களும்‌ விஜயத்கைவிரும்புனெறவர்களும்‌ யுத்தத்‌ 
தில்கெட்டமதங்கொண்டவர்களுமான  அந்தக்காந்தாரவீரர்கள்‌ ஸ்வ 
ர்க்கத்தைவிரும்பி ஸந்தோஷத்துடன்‌ அப்பொழுது ஜயிக்கமுடி 
யாதபாண்ட வசேனையைப்பிளந்‌ துகொண்டு பிரவேசித்தார்கள்‌. புகு 
இன்ற அந்தக்காந்தாரவீரர்களைக்கண்டு அப்பொழுது வீரயவானான . 
இராவானும்‌ யுத்தத்தில்‌ விசித்திரமானகுதிரைகளின்மீதிருக்கின்ற 
தனனைச்சோக்தவீராகளைப்பார த அ, “துணைவீரர்களுடனும்‌ வாகனங்‌ 
களுடனுங்கூடின அர்யோதனனைச்சேர்ந்த இர்தயுத்தவீ ரர்களனைவரை 
யும்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லத்தக்கஉபாயத்கை நீவ்கள்‌ செய்யவேண்டும்‌ 
என்று கட்டளையிட்டான்‌. இராவானுடையஅந்தயுக்தவிரர்களனைவ . 
ரும்‌, “அவ்ஙன மேசெய்டிறோம்‌' என்‌ றுசொல்லிவிட்டு, பகைவர்களால்‌ 
யுத்த த்தில்ஜயிக்கமுடியாததான  அந்தக்காந்தாரர்களுடையபடையை 
நாசம்செய்தார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ (இராவா னுடைய) படையினாலே நா 
சஞ்செய்யப்பட்டி ருக்கி ற அந்தப்படையைக்கண்டு ஸுபலனுடையபுத்‌ 
இரர்களனைவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டு இராவானுக்கெதிரிற்‌ 
- சென்று நான்குபக்கங்களி லும்‌ சூழ்ந்‌ துகொண்டார்கள்‌. அந்தச்சூரா்‌ 
கள்‌ ஒருவரைஒருவர்‌ தாண்டியும்‌ கூர்மையானஈட்டிகளாலே (இரா 
வானைக்‌) குத்தியும்‌ மிகுக்தகுழப்பத்தையுண்டுபண்ணிக்கொண்டு நாற்‌ 
புறங்களிலும்‌ விரைவாகஓடினார்கள்‌. பிறகு வேணுகம்‌என்றெஆயு 
தங்களாலே அடிக்கப்பட்டயானைபோல மிக்கபலசாலிகளான சூரர்க 
ளாலே கூர்மையுள்ளஈட்டிகளால்பிளக்கப்பட்டவனும்‌ பெருகுன்ெற 
பரக்தத்தால்‌ நனைக்கப்பட்டவனும்‌ மார்பிலும்‌ முதுலும்‌ இரண்டு 
விலாவிலும்‌ ௮னேகர்களாலேமிகவும்‌அடிக்கப்பட்டவளலும்‌ ஒருவனா . 
கத்தனித்திருப்பவனுமான இராவான்‌. தைரியத்தால்‌ வருத்தமடைய .: 
வில்லை. சத்துருபட்டணங்களைஜயிப்பவனானஇராவானும்‌ . மிகுந்த 
கோபங்கொண்டு .யுத்தத்தில்‌ கூர்மையான அம்புகளாலே அவர்களனை 
வரையும்‌ அடித்து மோரிக்கச்செய்தான்‌. சத்துருக்களை அடக்கு | 
பவனான இராவான பலத்தினால்‌ தன்‌. சரீரத்தினின்‌ று ஈட்டி. சளைப்பிடுத்‌ 
இக்கொண்டு ரணகளத்தில்‌ அ௮ந்தஈட்டிகளாலேயே ஸெளபலர்களை அடி. : 
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த்தான்‌. கூர்மையானகத்தியை உருவிப்பிடித்துக்‌ கேடகத்தையும்‌ 
எடுத்துக்கொண்டு காலாளாகவே யுத்தத்தில்‌ ஸுபலபுத்திரர்களைக்‌ 
கொல்லஎண்ணி விரைவாக எதிர்த்‌ தவந்தான்‌. பிறகு மீண்டுவந்தி 
ருக்னெற பிராணனையுடையவர்களான  அந்தஸ-பலபுத்திரர்களனை 
வரும்‌ கோபத்தால்‌ ஆச்ரமிக்கப்பட்டவர்களாக இராவானைரோக்டி எதி 
ர்த்தோடினார்கள்‌. இராவானும்‌ யுத்தத்தில்‌ கத்தியினால்‌ கைச்தேர்ச்சி 
யைத்‌ தேவர்களும்‌ மனிதர்களும்‌ காணச்செய்துசொண்டு எதிர்த்தான்‌, 
பிறகு வேகமாகச்செல்‌ அபின்‌ றகுதிரைகளோடுஸஞ்சரிக்கின்ற அந்த 
ஸுஃுபலபுத்திரர்களனைவரும்‌ லாகவத்துடனேஸஞ்சரிக்கின்‌ ஓஇராவா 
னுக்கு இடுக்கணைவிளைவிக்கக்கூடியஸமயத்தை அடையவில்லை. பிறகு 
ரணகளத்தில்‌ ஆகாயத்தினின்றுகுதித்துப்‌ பூமியிலிருக்கன்ற இரா 
வானை ஸெளபலர்களெல்லோரும்‌ அதிகமாகச்‌ சூழ்ந்‌ துகொண்டு பிடிப்‌ 
பதற்குத்தொடங்கோர்கள்‌. பிறகு ௪த்துருக்களைநா சம்செய்னெ றவ 
னனைஇராவான்‌ கத்தியைக்கையில்கொண்டு தன்னருகில்வந்தவர்களும்‌ 
அஸ்‌ திரங்களை க்கையில்கொண்டவர்களுமான  அந்தக்காந்தாரவீரர்க 
ளுடைய அவயவங்களையும்‌ எல்லாருடைய ஆயுதங்களையும்‌ அலங்கரிக்‌ 
கப்பட்டகைகளையும்‌ அறுத்தான்‌. (அங்குள்ளவிரர்கள்‌) அங்கங்கள்‌ 
அறுக்கப்பட்டு உயிரையிழர்து பூமியில்‌ விழுந்தார்கள்‌. பலவாறாக 
உடல்முழு தம்‌ மிகவும்வெட்டப்பட்டவிருலகனே வீரர்களை வெட்டு 
இறவனலும்‌ மிகவும்பயங்கரனுமான அந்தஇராவானிடத்தினின்‌ ௮விடு 
பட்டான்‌. பிறகு ழேவிழுந்திருக்கின்ற ௮வர்களனைவரையுங்கண்டு 
பயந்தவனான அரியோதனன்‌ மிகுந்தகோபங்கொண்டு கொடியஉருவ 
முள்ளவனும்‌ பெரியவில்லைக்கைபில்‌ஏந்தியவனும்‌ மாயாவியும்‌ பகை 
வர்களை த்துன்பஞ்செய்கன்றவனும்‌ முன்பு பகாஸுரனைக்கொன்றத 
னால்பீமஸேனனுக்குவைரியும்‌ ராக்ஷ்ஸனுமான * அர்ஸ்யஸ்ருங்கியை 
நோக்கி அவனருகில்‌ ஓடி, “வீர / பலமுள்ளவனும்‌ மாயையையுடைய 
வனுமான இந்தஅாஜுனகுமாரனானான இராவான்‌ எனக்கு அப்பிரிய 
மானகாரியஞ்செய்வதற்காக எனக்குப்‌ பலக்குறைவை உண்டுபண்ணி 
விட்டான்‌; பார்‌. ஐயனே ! நீயும்‌ இஷ்டப்படி ஸஞ்சரிக்கின்‌றஸ்பா வழு 
- டையவனாகவும்‌ மாயாசாஸ்திரத்திலும்‌ ஸமர்த்தனாகவும்‌ பார்தி தனா 
௮ண்பெண்ணப்பட்டவிரோ தத்தையுடையவனாகவுமிருக்றொய்‌. ஆத 
லால்‌, இவனை நீ யுத்தத்தில்கொல்‌' என்றுகூறினான்‌, கோரமான 
 தோற்றத்தையுடையராக்ஷஸன , “அவவாழறே௮அகட்ம்‌? என்றுப்‌ 
i புக்கொண்டு யெளவனமுள்ளஇராவானிருக்குமிடத்திற்கு ஹிம்மநாதத்‌ 
ர ட த்‌ 
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தோடுிசென்றான்‌. அந்ததர்ஸ்யசிருங்கு யுத்தத்தில்ஸமர்த்தர்களும்‌ 
பளபளப்பானஈட்டி களைக்கொண்டுபோர்புரிஇன்றவர்களும்‌ வீரர்களும்‌ 
சத்‌ தருக்களைநன்றாக அடிக்ன்‌ றதன்மையுடையவர்களும்‌ ஒன்றுசேர்‌ 
ந்தவர்களுமான தன்சேனையிலுள்ளபோர்வீரர்களால்‌ சூழப்பட்டவ 
கை மரித்ததுபோக மீந்திருக்கனெற சிறந்தஇரண்டாயிரம்குதிரைகளு 
டன்சேர்ந்து யுத்தத்தில்‌ மஹாபலசாலியானஇராவானைக்கொல்லக்‌ 
கருதி ௮வனை எதிர்த்தான்‌.பராக்ரெமசாலியும்‌ பகைவர்களை௮ழிக்ன்‌ 
றவனுமானஇராவானும்‌ மிகுந்தகோபங்கொண்டவனாகத்‌ தன்னைக்‌ 
கொல்லஎண்ணங்கொண்டவனானராக்ஷஸனை விரைவாக எதிர்த்தான்‌, 
அவ்வாறுஇராவான்தன்னையெதிர்த்‌ துவருவதுகண்டு பிறகு மிக்கபல 
சாலியானராக்ஷ்ஸன்‌ விரைந்து மாயையைவெளிப்படுக்்‌அவதற்குக்‌ 
தொடங்கினான்‌. பயங்கரமானஉருவமாளளவர்களும்‌ சூலங்களையும்‌ 
கத்திகளையும்தரித்தவர்களுமான ராக்ஷஸர்களாலே நன்குஏறப்பட்டி 
ருப்பவைகளும்‌ மாயாமயங்களுமான (இராவானுக்குஎவ்வளவுகு இரை 
களுண்டோ) அவவளவுகுதிரைகளே அந்தராக்ஷஸனால்‌ உண்பெண்‌ 
ணப்பட்டன. மிக்ககோபமுள்ளவைகளும்‌ நன்றாகஅடிக்கும்திறமை 
யுடையவைகளுமான அரந்தஇரண்டாயிரம்குதிரைகளும்‌ (இராவானு 
டையகுதிரைகளை) எதிர்த்து அதிசீக்ரெத்தில்‌ ஒன்றையொன்று யம 
லோகத்தைஅடையும்படி செய்தன, ௮ச்சேனைகொல்லப்பட்டவுடன்‌, . 
யுத்தத்தில்கொடியமதங்கொண்டவர்களான அவர்களிருவரும்‌ விருத்தி 
ரனும்‌இந்திரனும்போல யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்‌ துகின்ரார்கள்‌. பிறகுயுத்‌ 
தத்தில்கெட்டமதங்கொண்டவனும்‌ எதிர்த்தோடிவருனெறவனுமான . 
ராக்ஷஸனைக்கண்டு மஹாபலசாலியானஇராவானும்‌ மிகுந்தபரபரப்‌ 
புடன்‌ எதித்துஓடினான்‌. கெட்டமதமுள்ளவனுனஇராவரனுக ரண 
களத்தில்‌ ஸமீபத்தை அடைந்தவனான அற்கஆர்ஸ்யசிருங்யினுடைய ': 
ஜ்வலிக்கின்‌ வில்லையும்‌ கேடகத்தையும்‌ கவசத்தையும்‌ வாளினால்‌ துண்‌ . 
டாக்கனான்‌. அந்தர்ப்யசிருக்கியானவன்‌ வில்‌அறுக்கப்பட்டதைக்‌ : 
கண்டு ௮திககோபங்கொண்ட இராவானை மாயையினால்மோகிக்கச்செய்‌ . 
அகொண்டு வேகத்துடன்‌ ஆகாயத்தில்களம்பினான்‌, பிறகு எல்லா 
மர்மங்களையும்‌அறிந்தவனும்‌ தனனிஷ்டப்படி ரூபத்தையெடுத்துக்‌ 
கொள்ளும்சக்தியுடையவனும்‌ அணுகமுடியா தவனுமானஇராவானும்‌ 
ஆகாயத்தில்‌ கிளம்பி ராகூதஸனை மாயைகளால்‌ மோடிக்கச்செய் த அம்‌ - 
புகளாலே அவனுடைய அவயவங்களைப்பிளந்தான்‌. அவ்வாறாக அந்த 
ராக்ஷ்ஸ்சிரேஷ்டன்‌ அம்புகளால்வெட்டப்பட்டு (உயிரையிழந்தும்‌) - 
மறுபடியும்‌ மறுபடியுந்தோன்‌.நினான்‌ ; யெளவனத்தையுமடைந்தான்‌. . 





பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௫௩ 


அரந்தராக்ஷ்ஸாகளுக்கு மாயையும்‌ இஷ்டப்படிவயதையும்ரூப ததையும்‌' 
எடுப்பதும்‌ இயற்கையானவை. இவ்வாறு அக்தராக்ஷஸனுடைய௮ங்‌ 
கம்‌ அறுக்கஅறுக்க (மறுபடியும்‌ மறுபடியும்‌) உண்டாயிற்று. மிக்க 
கோபங்கொண்டஇராவானும்‌ மஹாபலசாலியான அந்தராக்ஷஸனான 
ஆர்ற்யஸ்ருங்கியைக்‌ கூர்மையுள்ளகோடாலியினாலே அடிக்கடிவெட்‌ 
டினான்‌. பலசாலியான அந்தஇராவானாலே மரம்போலவெட்டப்படு 
இன்ற வீரனான அந்தராக்ஷ்ஸன்‌ கோரமாகச்சப்‌இத்தான்‌. அர்தச்சப்‌ 
தமான த எங்கும்நெருங்யெதாயிற்று.கோடாலியினால்வெட்டப்பட்ட 


ராக்ஷஸன்‌ அதிகமாக ரக்தத்தைப்பெருக்கினான்‌. பிறகு பலசாலியான 


அவன கோபங்கொண்டான்‌ ; யுத்தத்தில்‌ வேகத்தையும்‌ வெளியிட்‌ 
டான்‌. பிறகு ஆர்ற்யஸற்ருக்கியானவன்‌ யுத்தத்‌ கில்பலசாலியான சத்து 


 ருவைப்பாரத்து வீரனும்‌ புகழ்பெற்றவனும்‌ அர்ஜுனகுமாரனுமான 


அவனை யுத்தமுனையில்‌ மத்தியில்‌ அங்குள்ள அனைவரும்‌ பார்த்துக்‌ 
கொ ண்டிருக்கும்பொழுதே கோரமானபெரியஉருவங்சொண்டு பிடிக்க 


 ஆரம்பித்தான. துராகமாவானராக்ஷஸனுடைய அந்தமாயையைக்‌ 


கண்டு இராவாலும்‌ மிகுந்தகோபங்கொண்டு மாயையையுண்டுபண்ண 
ஆரம்பித்தான்‌. கோபத்தால்‌ஆக்ரமிக்கப்பட்டவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ திரும்‌ 
பாதவனுமான அர்தஇராவானுடையதாயின்வம்‌சம்‌ அவனைவர்த 


டைந்தது. ௮ந்தஇராவான்‌ அனேசநாகங்களாலே யுத்தத்தில்‌ சூழப்‌ 


பட்டவனாகச்‌ சிறந்தஉட ள்ள நாகராஜான அனந்தன்போல மிக 
வும்பெரிதானரூபத்தைத்‌ தரித்தான்‌. பிறகு பலவிதமான நாகங்களா 
லே ராக்ஷ்ஸனை மூடினான்‌. ஸா்ப்பங்களாலேமூடப்பட்ட அந்தராகூஷஸ 
ஸற்சேஷ்டனே தியானம்செய்து கருடனுடையரூபக்தையடைந்து 
ஸாப்பங்களைப்‌ பக்ஷித்தான்‌. இராவானுடையதாயின்‌ வம்சமான து 


. மாயையினால்பகஷிக்கப்படும்பொழுது ராக்ஷஸன்‌ மோகித்திருக்கன்‌ ற 


இராவானை க்கத்தியால்வெட்டிக்‌ குண்டலங்களோடும்‌ இரீடத்தோவெ 
கூடியதும்‌ தாமரைப்புஷ்பத்திற்கும்‌ சந்திரனுக்கும்ஓப்பானஒளிபொ 
ருந்தியதுமான அவனுடையதலையைப்‌ பூமியில்‌ தள்ளினான்‌. வீர 
னை அந்த அர்ஜுனகுமாரன்‌ ராக்ஷஸனால்கொல்லப்பட்டவுடன்‌ அரச 
னோடுகூடின தார்த்தராஷ்டிரர்கள்‌ அயரநீங்கினவராயினர்‌. பயங்கரமா 


யும்‌ பெரிதாயுமிருக்கின்ற அப்படிப்பட்டயுத்தத்தில்‌ மறுபடியும்‌ இர 
 ண்டுசேனைகளும்‌ (யுத்தத்தின்பொருட்டு) கோரமாக மிகஎதிர்த்தன. 
வேந்தரே ! உம்முடையசேனை களுக்கும்‌ அந்தப்பாண்டவவீரர்களுக்‌ 


\ 


ம 


ந 


கும்‌ கைகலந்‌துநடந்துவரும்‌௮ந்தச்சண்டையில்‌ ஒன்றோடொன்று 
சோந்‌ தருக்கின்றயானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ காலாட்களும்‌ யானைகளால்‌ 
1 ௪௫ 


௩௫௫ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


கொல்லப்பட்டன. ரதத்தில்பூட்டப்பட்டிருக்கிறகு திரைகளும்‌ யானை 
களும்‌ அந்தயுத்தத்தில்‌ காலாட்களால்‌ நாசம்செய்யப்பட்டன. அவ 
வாறே காலாட்களும்‌ 7 தஸமூஹங்களும்‌ அனேகம்குதிரைகளும்‌ ரதி 
காகளாலே நாசம்செய்யப்பட்டன. அர்ஜுனனும்‌ தன்னுடைய 


ஓளரலபுத்தினான இ ராவான்கொல்லப்பட்டானென்பதையறியாமல்‌ 


புத்தாங்கத்தில்‌ சூரர்களும்‌ பீஷ்மரைரக்ஷிக்கன்‌ றவர்களுமான அந்த 


அரசர்களைக்‌ கொன்றான்‌. அவ்வாறே உம்மைச்சேர்ந்தவாகளும்‌ 
ஆயிர க்கணக்கானஸ்ருஞ்சயர களும்‌ யுத்தத்தில்‌ பிரணனக௧னளைஹோமம்‌ 
செய்பவாகளாக ஒருவரை யொருவர்‌ அடித்துக்கொண்டார்கள்‌. 
விரிர்ககூர்தலுடையவர்களும்‌  கவசத்தையிழக்கவாகளும்‌ ரத்‌ 
கனை யிழந்தவர்களும்‌ விற்களறுக்கப்பட்டவர்களுமான அந்தவீரர்கள்‌ 
ஒன்றுகூடி ஒருவரோடொருவர்‌ கைகளால்‌ போர்புரிந்தராகள்‌. சத்‌ 
துருக்களை த்தபிக்கச்செய்னை றபீஷ்மா்‌ யுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்க 
ளுடையசேனையை நடுங்கச்செய்துகொண்டு உயிர்நிலைகளைப்பிளக்‌ 
கின்ற அம்புகளாலே மஹாரதர்களை அடித்தார்‌. அந்தப்‌ பீஷ்ம 
ரால்‌ நிக்டிருை கேசில்‌ அனேகமனிதர்கள்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டார்கள்‌. அவ்வாறே யானைகளும்‌ குதிரைவிரர்களும்‌ தேராளி 
சளும்‌ குதிரைகளும்‌ கொல்லப்பட்டனர்‌, அந்தயுத்தத்தில்‌ இந்திர 
னுடையபராக்ரெமத்தைப்போல அத்யாச்சரியகரமாயுள்ள பீஷ்மரு 
டைய ' பராக்கிரமத்தை நாங்கள்‌ கண்டோம்‌. அவ்வாறே பீமஸே 
னன்‌ தருஷ்டத்யும்னன்‌ வில்லானியான ஸாத்யஇவர்களுடையயுத்த 
மானது ரணகளத்தில்‌ பயங்கரமாகநடந்தத, அரோணருடையபராக்‌ 
இிரமத்தைக்கண்டு பாண்டவர்கள்‌ பயத்தைஅடைகந்தார்கள்‌. யுத்தத்‌ 
தில்‌ துரோணரால்அடிக்சப்படுகின்றவீரர்கள்‌, . துரோணர்‌ ஒருவரே 
யுத்தத்தில்‌ எல்லா ச்சேனைகளையுங்கொல்வதற்குச்‌ சக்தியுளளவர்‌; அவ 
வாறிருக்க, பூமியிலுள்ளளூரர்களாலும்‌ யுத்தவீரர்களுடையகூட்டங்‌ 
களாலும்‌ சூழப்பட்டிருக்கின்‌றஇக்கத்‌ தரோணா சத்துருவீராகளைஜயி 
ப்பதில்‌ யாது ஸந்தேகம்‌ ?? என்றுசொன்னார்கள்‌. அவ்வாறு பயங்கர 
மானயுத்தம்நடந்‌ துவருமளவில்‌ இரண்டுளேனைகளிலும்‌ சூரர்கள்‌ ஒரு 
வரையொருவர்‌ பொறுக்கவில்லை. வில்லாளிகளான உம்மைச்சேர்ந்த 
வீரர்களும்‌ பாண்டவவீராகளும்‌ கோபத்துடன்‌ ராக்ஷஸர்களா லும்‌ 
பூதங்களாலும்‌ ஆவேசிக்கப்பட்டவைபோன்ற பெரியஸைனியங்களு 
டன்சோந்து போர்புரிஈ்தார்கள்‌. தேவாஸ-ஈயுத்தம்போலவிளங்கு 
கன றனந்தயுத்தத்தில்‌ யுத்தவீரர்களுள்‌ தன்‌உயிரைக்காப்பாற்றிக்‌ 

(040 ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது. 
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பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௫௫ 


கொள்ளகினைப்பவன்‌ ஒருவனையும்‌ நாங்கள்காணவில்லை'' என்று 


", கூறினான்‌. A 





தோண்ணாற்றோராவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ர்‌ அந்தத்‌ 
(துரியோதனனுக்தம்‌ கடோத்கசனுக்தம்‌ யுத்தம்‌.) 

திருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய ! இராவான்கொல்லப்பட்ட அகண்டு 
மஹாரதர்களானபார்த்தர்கள்‌ , யுத்தத்தில்‌ யாதுசெய்தனர்‌ ? அதனை 

. எனக்குச்‌ சொல்வாயாக என்றுவினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 
“அரசரே ! யுத்தத்தில்‌ இராவான்கொல்லப்பட்ட அகண்டு பீம 

ஸேன அடையகுமாரனானகடோத்கசனென்டிறராக்ஷ்ஸன்‌ மிகப்பெரி 
தானசப்தத்துடன்கர்ஜித்தான்‌. காஜிக்னெறஅந்தக்கடோத்கசனுடைய 

- சப்தத்தினால்‌ ஸமுத்ரத்தைஆடையாகஉடைய தம்‌ மலைகளோடும்காடு 
- களோடுக்கூடினஅமானபூமியானது அப்பொழு மிகவும்கடுக்கமுற்‌ 
றது; அந்தஸமயத்தில்‌ அந்தச்சப்தத்தினால்‌ எ திரொலியிடும்படிசெய்‌ 
யப்பட்டிருக்கறஆகாயமும்‌ எல்லாத்திக்குகளும்‌ திக்கோணங்களும்‌ 
_ விரைவாகநடுக்கமுற்றன . மிகப்பெரிய அந்தஒலியைக்கேட்டு உமது 
ணைனயத்‌அச்குத்‌ தொடைகளை அசைக்கமுடியாமலிருத்தலும்‌ நடுக்க 
மும்‌ வெயாவையுமுண்டாயின. உம்மைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ அனை 
வருமே வாடியமனத்‌ துடன்‌ சிங்கத்தினிடமிருக்து பயந்தயானைகள்‌ 

. போல மிகநடுங்னொர்கள்‌. ராக்ஷஸன்‌: இடிபோலப்‌ பெரியஸிம்மநா 
தம்செய்து ஜ்வலிக்கன்ற சூலகதைக்கையிலெடுத்து அதிகபயங்கர 

. மானரூபத்தைஏற்படுத்‌ இக்சொண்டு மிக்ககோ பமூண்டவனாகவும்‌ "கால 
னுக்கும்‌ “ அந்தகனுக்கும்‌ * யமனுக்கும்‌ஓப்பானவனாகவும்‌ பற்பலஆயு 
தங்களைஏந்திய ராக்ஷ்ஸசிரேஷ்டர்சளால்கூழப்பட்டவனாகவும்‌ (உமது 
ஸேனாவிரர்களை) நாற்புறங்களி.லும்‌ துன்பஞ்செய்தான்‌. எதிர்த்துவரு 
J இன்றவனும்‌ மிக்ககோபங்கொண்டவனும்‌ பயங்கரமானதோற்றமு 
] டையீவனுமான அந்தக்கடோ த்கசனைக்கண்டு அவனிடததினின்‌ று 
. உண்டானபயத்தினுலே கெளரவஸேனை பெரும்பாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
விருப்பமற்றதாகச்‌ செய்யப்பட்டது. பிறகு துரியோதனராஜன்‌ 
} பெரிதானவில்லைக்‌ கையிலேந்தி . ஹிம்மம்போல அடிக்கடி காஜித அக்‌ 


சாக்திபர்வம்‌ ௬௬௫௪ - பக்கம குறிப்பிற்‌ காண்க. “ ” முடிவைச்செய்பவன்‌, 
ம்‌ 
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௩௫௭௬ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கொண்டு கடோத்கசனுடைய அருரல்ஓடினான்‌, அரியோதனணுக்‌. 
குப்பின்புறத்தில்‌ மதப்பெருக்குள்ளவைகளும்‌ மலைகளுக்குஓப்பான 
வைகளுமான  பதினாபிரம்யான களோடு வங்கதேசாதிபன்‌ . தானே 
தொடடர்ந்துசென்றான்‌. யானைப்படையினால்‌ சூழப்பட்டுத தன்னை 
கொக்கிவருகின்ற உம்முடையபுக்திரனை அரற்தத்துர்யோதனனைக்‌ 
கண்டு அந்தராக்ஷஸன்‌ கோபங்கொண்டான்‌. பிறகு ராக்ஷஸர்களுக்‌ 
கும்‌ துரியோ தனனுடையசேனைக்கும்‌ கைகலந்ததும்‌ மயிர்க்கூச்‌ 
சக்தையுண்டுபண்ணுவதுமான பெரும்போர்‌ கடந்தது. மேகக்கூட்‌ 
டம்போலத்தோன்றின யானைப்படையைக்கண்டு மிகுந்தகோபங்கொ 
ண்ட ராக்ஷஸர்கள்‌ மின்னலுடன்கூடிய மேகங்கள்போலச்‌ சஸ்தஇரங்‌ 
களைக்கையில்சொண்டு பற்பலவித ஹிம்மநா தங்களை வெளியிட்டுக்கொ 
ண்டு எதிர்த்துஓடினார்கள்‌. அந்தவீரர்கள்‌ அம்புகளாலும்‌ சக்திகளா 
னும்‌ ரிஷ்டிகளாலும்‌ நாராசங்களா னும்‌. யானையின்மீகேறிப்‌ போர்‌ 
புரிின்றவீரர்களை காசஞ்செய்துகொண்டு பிண்டிபாலங்களாலும்‌ சூல 
ங்களா லும்‌ 'உலக்கைகளா லும்‌ கோடாலிகளாலும்‌ பர்வதங்களுடைய 
கொடுமுடிகளா லும்‌ விருக்ஷங்களா லும்‌ பெரியயானைகளையடி த்தார்கள்‌. 
ராக்ஷஸர்களாலே வதம்செய்யப்படுகின்றவைகளும்‌ மத்தகம்பிளக்கப்‌ 
பெற்றவைகளும்‌ ரக்தத்தைச்சொரினெறவைகளும்‌ உடல்பிளக்கப்‌ 
பட்டவைகளுமான யானைகளை நாங்கள்‌ கண்டோம்‌. யானையின்மீ 
தேதிப்‌ போர்புரிகின்ற அந்தயுத்தவீரர்கள்‌ அடிக்கப்பட்டு நாசமடையும்‌ 
போது துரியோதனன்‌ கோபத்திற்குவசப்பட்டுக்‌ தன்னுயிரையிழக்‌ 
கத்துணிந்து ராக்ஷஸர்களைஎஇர்த்து விரைவாகஜடினான்‌. சிறந்தவில்‌ 
லாளியான தர்யோதனன்‌ அரக்கர்களின்மீது கூர்மையான அம்புக 
ளைப்பிரயோகித்து அந்தயுத்தத்திலுளள பிரதானர்களானராக்ஷஸர்க 
ளையும்‌ கொன்றான்‌. மஹாபலசாலியும்‌ உமதுகுமாரனுமான துர்யோ 
தனன்‌ மிகுந்தகோபங்கொண்டு நான்குபாணங்களாலே வேகவான்‌, 
மகாரெளத்ரன்‌,விதயுஜ்ஜிஹ்வன்‌ பிரமாதிஎன்கிற நான்குராக்ஷ்ஸா்களை 
யும்‌ கொன்றான்‌. பிறகு ௮ளவிடமுடியாகமனோதைரியத்தையுடையவ 
னும்‌ பரதகுலத்திற்பிறந்தவீ ரர்களுள்‌ உத்தமனுமான தர்யோதனன்‌ 
அரக்கரகளுடையபடையைக்குறிக் து ஒருவராலும்நாடமுடியாத சர 
மாரியைப்பொழிக்தான்‌. அ கபலமுள்ளவனான பிீமஸேனனுடைய 
குமாரன்‌ உமதுபுத்திரனுடைய அந்தப்பெரியசெய்கையைக்கண்டு 
மிக்ககோபத்தோடுவிளங்கினான்‌. அந்தக்கடோத்கசன்‌ இந்திரனுடைய : 
வஜ்ராயுதத்திற்குச்சமமானஓளியபொருந்திய பெரியவில்லை சாணொலி 
யிடும்படிசெய்‌ அகொண்டு பகைவர்களை அழிப்பவனான அர்யோதனனை . 





பீஷ்மபர்வம்‌, ௩௫௭ 


ரோக்‌  விரைவாகஜடிவக்தான்‌.  .உம௫அபுத்தினான தர்யோதனன்‌ 


எதிர்த்‌துவருகன்றவனும்‌ காலத்தினாலேஸ்ருஷ்டிக்கப்பட்ட அந்த 
கனைப்போலிருக்கின்‌றவனுமான அந்தக்கடோ த்கசனைப்பார்த்‌ துச்‌ சிறி 
அம்‌ 'பயத்தால்‌) மன வருத்தமடையவில்லை. பிறகு கொடுந்தன்மை 
யுள்ளவனும்‌ சிவந்தகண்களையுடையவனுமான அர்தக்கடோத்கசன்‌ 
கோபங்கொண்டு துர்யோதனனைநோக். வருமாறு சொல்லலானான்‌. 
“மிகக்கொடியவனான உன்னாலே எவர்கள்‌ நெடுங்காலம்‌ காட்டில்‌ஓட்‌ 
டப்பட்டார்களோ அப்படிப்பட்டபிதாக்களின்‌ விஷயத்திலும்‌ மாதா 
வின்விஷயக்திலும்‌ கடனாளியாகா திருத்தலை .நான்‌ இப்பொழுது 
அடையப்போகிறேன்‌. ராஜனே ! மதிகெட்ட வனே ! குலத்தில்‌இழிந்த 
வனே! அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ கபடமானசூதாட்டத்தில்‌ தோல்வியடை 
விக்கப்பட்ட அம்‌, ஒரேவஸ்திரம்தரித்தவளும்‌ | ரஜஸ்வலையாயிருப்ப 
வளும்‌ தருபதராஜகுமாரியுமான கிருஷ்ணையானவள உன்னால்‌ சபைக்‌ 


குக்கொணர்ந்து பலவாறு துன்புறுத்தப்பட்டதும்‌ உனக்குப்‌ பிரியத்‌ 


சைச்செய்வஇில்‌ விருப்பமுள்ள அஷ்டனானஜயத்ரதன்‌ ஆுரமத்தில்‌ 
வஹிக்தின்றஅவளை என்பிதாக்களை அலக்ஷ்யம்செய்து அபகரித்த தும்‌ 
மற்றுமுள்ளனவுமான அவமானங்களூடையமுடிவை நீயுத்தத்தை 
விட்டுவிலகாமலிருந்தால்‌ இன்று அடையப்போகிறேன்‌' என்றான்‌. 
ஹிடிம்பாபுத்திரன்‌ இவ்வா றுசொல்லிப்‌ பெரியவில்லை காணொலி 


செய்து பற்களால்‌ உதட்டைக்கடித்‌ அ இரண்டுகடைவாய்களையும்‌ நக்‌ 


க்கொண்டு கார்காலத்தில்‌ மேகமான அ மழைத்தாரைகளை மலையின்‌ 
மீது பொழிவ அபோலப்‌ பெரியசரமாரியைத்‌ துரியோதனன்‌ மீஅபொ 
ழிந்தான்‌, \ 
தோண்ணுற்றிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்சீசி,) 
ப்ப தக்‌ 

(கடோத்கசனுடைய யுத்தம்‌.) 

பிறகு அஸுரர்களானம்‌ தாங்கமுடியாத அந்தச்சரமாரியை 
ராஜசிரேஷ்டனான துரியோதனன்‌, பெரியயானையானது வர்ஷதாரை 
யைத்‌ தாங்குவதுபோல யுத்தத்தில்‌ தாங்கினான்‌. பிறகு கோபமி 


* குந்தவனும்‌ ஸர்ப்பம்போலப்‌ பெருமூச்சுவிடுிசன்‌ றவனுமான உம்மு 
டையபுத்திரன்‌ மிகஜயமுற்றுத்‌ தீட்டப்பட்ட கூர்மையான இருபத்‌ 
.. தைந்து காராசங்களைக்‌ கடோக்கசன்மீது விடுத்தான்‌. அந்தநாராசங்‌ 


ட 


௩௫_௮ மீமஹாபாரதம்‌. 


கள்கந்கமாதனபர்வதத்திலுள்ள சோபங்கொண்டஸர்ப்பங்கள்போல 
அரந்சராக்ஷ்ஸசிரேஷ்டன்மீது விரைவாகவிழ்ந்தன. அந்தராக்ஷஸன்‌ 
அவைகளால்‌ அடிக்கப்பட்டு மதப்பெருக்குக்கொண்டயானைபோல ரக்‌ 
தத்தைப்பெருக்கிக்கொண்டு துரியோதனனைக்‌ கொல்லக்கருதினான்‌. 
மிக்கபுஜபலமுள்ள அந்தராக்ூஷஸன்‌ மலைகளையும்பிளக்குக்‌திறமையுடை 
ய அம்‌ நன்றாகஜ்வலிக்கின்‌ ற தும்‌ பெரிதான தூமகேதுவைப்போலப்‌ பிர 
காரிக்னெற தம்‌ ஜ்வலிக்கின்‌ றவஜ்ராயுதம்போன்‌ ற அமான ஒருபெரிய 
சக்இியைக்கையில்‌எடுத்‌ து உம்முடையபுத்‌ திரனைக்கொல்லக்கருதி எதிர்‌ 
த்துவந்தான்‌. அந்தச்சக்தியாயுதம்‌எடுக்கப்பட்ட அகண்டு வங்கதேசாதி 


பதியானவன்‌ மலைபோன்‌ தயானையை ராக்ஷஸனைக்குறித்து விரைந்து ' 


ஏவினான்‌. அவன்‌ பலமுள்ள அம்‌ யுத்தத்தில்விரை வாகச்செல்லும்‌ ஸ்வ 
பாவமுள்ளதுமான சிறந்தயானையினால்‌ அரியோதன னுடையரதமிருக்‌ 
இறவழியைக்‌ தடுத்துக்கொண்டான்‌. அந்தவங்கதேசத்தரசன்‌ யானை 
யினால்‌ உமதபுச்திரனுடைய 'ரதத்தையும்‌ தடுத்தான்‌. புத்திமானான 
வங்கராஜனாலே மார்க்கம்‌ தடுச்கப்பட்டதைக்கண்டு கோபத்தினால்‌ 
சிவந்தகண்களையுடைய கடோத்கசன்‌ எடுக்கப்பட்ட ௮ந்தப்பெரிய 
சக்தியை அ௮ந்தயானையினமீது எறிந்தான்‌. கடோத்கசனுடையகையி 
னின்றுவிபெட்ட மஹாசக்தியினால்‌ அடிக்கப்பட்ட அந்தயானை ரக்கத்‌ 
தைப்பெருக்டிக்கொண்டு கீழேவிழுந்்‌ த உயிரையும்‌ இழந்தது பிறகு 
யானைகிழேவிழுந்தவுடனே பலசாலியானவங்கதேசாதிபன்‌ வேகத்‌ 
தோடு துள்ளிக்குதித்‌ துப்‌ பூமியில்கின்றான்‌. அரியோ தனனும்‌ உத்தம 
மானயானைகழேவிழுந்ததையும்‌ ஸைனியம்‌ நாசம்பண்ணப்பட்டதை 
யுங்கண்டு ௮ திகமனவருத்தமடைந்தான்‌. அந்தக்கடோத்கசனுடைய 
பராக்ரெமத்தைக்கண்டு எதிர்த்‌ துப்போர்புரிவதற்குச்சக்தியற்ற துரி 
யோதனராஜன்‌ ஓடவேண்டியசமயம்தோந்திருக்‌ தும்‌ க்ஷச்திரியதர்மத்‌ 


தையும்‌ தனக்குள்ள அதிகெளர வத்தையும்முன்னிட்‌ட மலைபோல - 


அசைவற்றுநின்றான்‌. அவன்‌ அதிககோபங்கொண்டு ஊழித்தீப்‌ 
போன்ற ஒளியுள்ள கூர்மையானபாணத்தை ஸந்தானஞ்செய்து 
கோரமானஅந்தராக்ஷஸன்மீது பிரயோடத்தான்‌. மிக்கஉறுதியுள்ளவ 
னானகடோக்சசன்‌ இந்திரனுடையவஜ்ராயுதம்போலப்‌ பிரகா௫க்கன்‌ 
மதும்‌ தன்னைநோக்‌இவருகின்றதுமான அந்தப்பாணத்தைப்பார்த்து 
லாகவத்தினால்‌ அதனைத்‌ தன்மீது பாயாமலிருக்கும்ப்டி செய்தகொண் 
டான்‌. கோபத்தினால்‌ கண்களமிகச்சிவந்த அந்தக்கடோ த்கசன யுகாந்த 





காலத்துமேகம்போல மறுபடியும்‌ உக்கிரமாகக்கர்ஜித்‌து ஸைனியல்‌ . 








! வேறுபாடம்‌, 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௫௯ 


களைப்‌ பயமடையும்படி செய்தான்‌. பயங்கரனான அற்தரா கூதஸனுடைய 
அந்தப்பயங்கரமான ஓஒலியைக்கேட்டு, சந்தனுபுத்திரானபீஷ்மா்‌ 
ஆசாரியரை அடைந்து சொல்லலானார்‌. i 
“ராக்ஷஸனால்‌உண்டுபண்ணப்பட்ட பயங்காமான இக்தச்சப்தமா 
னது கேட்கப்படுதலால்‌ ஹிடிம்பாபுத்திரனானசடோத்கசன்‌ நிச்சயமாகத்‌ 
. துமியோதனராஜனோடு போர்புரிகிருன்‌. இந்தராக்ஷ௯ஸன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
ஒருபிராணியினாலும்‌ ஜயிக்கத்தகா தவன்‌. அரசனைக்காப்பாற்றுவதற்‌ 
காக அவ்விடம்‌ செல்லுங்கள்‌. உங்களுக்கு மங்களம்‌. ராகூஷஸனால்ரன்கு 
பீடிக்கப்பட்ட மிக்கபுஜபலமுள்ள துரியோதனனைக்குறித்து விரை 
வாசஓடுங்கள்‌. சத்துருக்களைச்‌ தபிக்கச்செய்னெ றவர்களே ! நம்மனை 
வருக்கும்‌ இதுவன்றோ முக்யெமானகாரியம்‌? என்றார்‌, பிதா 
மஹருடையவார்த்தையைக்சேட்டு மஹாசதர்களான துரோணர்‌, 
ஸோமதத்தன்‌, பாஹ்லிகன்‌, ஜயத்ரதன்‌, இருபர்‌, பூரிஸ்ரவஸ்‌, சல்யன்‌, 
அவரந்திதேச த்தரசன்‌, பிருகத்பலன்‌, அஸ்வத்தாமா, விகர்ணன்‌, சித்ர 
ஸேனன,விவிம்சதி, மற்றும்‌அவாகளைத்தொடர்ந்‌ துவந்திருக்கிறவர்கள்‌ 
- ஆகிய ௮னேகஆயிரக்கணக்கான ரதிகர்கள்‌, கடோத்கசனால்‌எ தாக்கப்‌ 
- பட்டிருக்கிற உம்முடையபுத்திரனான துரியோதனனைப்‌ பாதுகாக்க 
எண்ணித்‌ துரியோசனனிருக்கறவிடத்திற்கு அதிவேகமாகச்‌ சென்‌ 
றீர்கள்‌. அவமதிச்கமுடியாத தும்‌ மஹாரதர்களால்பா அகாக்கப்பட்‌ 
டதும்‌ தனனைக்கொல்வத ற்காகவருனெற தமான அந்தச்சேனையைக்‌ 
கண்டு மிக்கபுஜபலமுளள ராக்ஷஸசிரேஷ்டன்‌ பெரியவில்லைக்கையில்‌ 
பிடித்து, சூலங்களையும்‌உலக்கைகளையும்சையில்கொண்டவர்களும்‌ பற்‌ 
. பலஆயுதங்களையுடையவர்களுமானபந்துக்களாலே சூழப்பெற்று மை 
. நூரகம்‌்என்றெமலைபோல அ௮சைவறறுகின்முன்‌. பிறகு ராக்ஷஸர்களுள்‌ 
 மூக்கியனான கடோக்கசனுக்கும்‌ அரியோதன னுடையசேனைக்கும்‌ 
- கைகலந்ததும்‌ மயிர்க்கூச்சத்தையுண்டுபண்ணக்கூடியதூமான போர்‌ 
நடந்தது. சப்‌இக்கின்றவிற்களுடையஒலியான.து எரிக்கப்படுகின்‌ ற 
மூங்கில்களுடையசப்தம்போல யுத்தத்தில்‌ எங்கும்‌ நெருங்னெ தாகக்‌ 
. கேட்கப்பட்டது. யுத்தவீரர்களுடையகவசங்களில்போடப்படும்‌ ஆயு - 
தங்களின்‌ ஒலியானது பிளச்கப்படுகின்‌ றமலைகளின்‌ ஓலீடோல உண்‌ 
டாகயெது. வீரர்களுடையகைகளால்பிரயோடிக்கப்படும்‌ தோமரங்க 
 ரூடையரூபமான அ ஆகாயத்தில்ஸஞ்சரிக்கின்‌ ற ஸாப்பங்களுடைய 
 ரூபம்போலாயிற்று, பிறகு தோள்வலியமைந்தராக்ஷ்ஸசிரேஷ்டன்‌ 
கோபமூண்டு மிகவும்பெரியவில்லில்காணொலியெழுப்பிப்‌ பயங்கரமான 
சப்தத்துடன்‌ காஜித்துக்கொண்டு ஒரு அரத்தசந்திரபாணத்தினால்‌ 








௩௬௦ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


அசார்யருடையவில்லைஅறுத்கான்‌. ஒருபல்லத்தினு£வே ஸோமதத்த 
னணுடையகொடியையும்‌ நாசம்செய்து ஹிம்மநாதஞ்செய்தான்‌.. பாஹ்லி 
கனைமூன்‌ றுபாணங்களாலும்‌, கிருபரைஒருபாணத்தாலும்‌, சத்திர/ஸே 
னனைமுன்றுபாணங்களா லும்‌ மார்பில்திருப்பியடித்தான்‌. பின்பு விகர்‌ 
ணனைஅணுசிக்‌ கர துவரையில்நன்குஇழுத்‌ அவிடப்பட்ட தும்‌ மிகுந்த 
கவனத்துடன்‌ லக்ஷியத்தைரோக்கிவிடப்பட்ட தமான ஒருபாணத்தி, 
னாலே தோள்பூட்டில்‌ அடித்தான்‌. அந்தவிகர்ணன்‌ ரக்தத்தால்‌ எங்‌ 
கும்கனைக்கப்பட்டுத்‌ தன்னுடையாதத்தின்மத்தியிலேயே உட்கார்ந்‌ 
தான்‌. பிறகு, அள)த்தற்கரியயலமுளளகடோத்கசன்‌ மிகுந்தகோபங்‌ 
கொண்டு மறுபடியும்‌ பூரிறாவஸின்மீது பதினைந்‌துபாணங்களைப்‌. பிர 
யோகித்தான்‌. அவைகள்‌ அவனுடை.யகவசத்தையுடைத்அக்கொண்டு 
பூமியில்‌ விரைவாகப்பிரவேசித்தன. கடோத்சசனானவன்‌, விவிம்௪இி 
௮ஸ்வத்தாமாஇவர்களின்ஸா£இகனையும்‌ அடித்தான்‌, அவ்விருவரும்‌ 
்‌ குதிரைகளுடையகடிவாளங்களை நழுவவிட்டுத்‌ தேர்த்தட்டிலேயே சாய்‌ 
ந்தார்கள்‌. ராக்ஷஸேந்திரன்‌ ஓர்‌ அர்த்தசந்திரபாணத்தாலே ஸிந்துராஜ . 
னுடைய பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்‌ ட பன்‌ நிக்கொடியையறுத்‌ து இர. | 
ண்டாவதானஅர்த்தசந்திரபாணத்தனாலே அவனுடையவில்லையுமறு த்‌ 
தான்‌. பிறகு, அவன்‌ கோபத்தால்கண்கள வந்து நான்குநாராசங்க 
ளாலே மிகுந்ததைர்யமுள்ளவனான அவந்திதேசத்தரசனுடைய நான்னா 
குதிரைகளையும்‌ கொன்றான்‌. காதுவரையிலும்‌ நஈன்றுகஇழுத்துவிடப்‌ 
பட்டதும்‌ அவைந்ததும்‌ கூர்மையுள்ளதுமான ஒருபாணத்தினாலே 
ராஜபுத்திரனானபிருகத்பனையும்‌ பிளந்தான்‌ . அந்தப்பிருகத்பலன்‌ நன்‌ 
ரேகஅடிக்கப்பட்டதெ துன்பத்தையடைந்து தேரின்நடுவிலேயே. உட்‌ : 
கார்ந்தான்‌. தேரிலிருக்கிறராக்ஷ்ஸேகதிரன அதிகமான கோபாவேசக்‌ 
கொண்டு எர்ப்பங்களுக்குஓப்பானவைகளும்‌ இட்டப்பட்டவைகளும்‌ 
கூர்மையுளளவைகளுமான. பாணங்களைச்‌ சல்யன்மீது விடுத்தான்‌, 


அவவம்புகள்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸமாததனானசல்யனைப்‌ பிளந்தன. \ 


'தொண்ணாற்றுமூன்றாவது அத்யாயம்‌. ப 
டீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 1 

ப டழல்கிலில்கு 
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ரா கூதஸனானகடோத்சசன்‌ . யுத்தரங்கத்தில்‌ உம்மைச்சேர்ந்த . 
அனைவரையும்‌ புறங்காட்டியோடும்படியடித்தவிட்டுக்‌ கொல்லநினைந்‌ து i 
துரியோதனனுடையஸமீபத்தில்‌ ஓடிவந்தான்‌, அவன்‌ துரியோதன ந 
ல்‌ 

ழீ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௭௬௧ 


ராஜனை விரைவாகளதிர்‌ த்‌ தவருவ அகண்டு யுத்தத்தில்‌ கெட்டமதங்‌ 
. கொண்டவர்களான உம்மைச்சேர்ந்தவீரர்கள்‌ அவனைக்கொல்லக்கருதி 
எதிர்த்தோடினார்கள்‌. மகாரதர்கள்‌ ஒருபனைமர உயரமுள்ளவிற்களை 
. நாணொலியிடும்படிசெய்துகொண்டும்‌ ஸிம்மகாதம்செய்‌ அகொண்டும்‌ 
ஹிம்மச்கூட்டங்கள்போல ராக்ஷஸன்‌ ஒருவனைஎதிர்த்து ஓடினார்கள்‌, 
பிறகு,அந்தவீரர்கள்‌ சரத்காலத்தில்‌ மேகங்கள்‌ பர்வதத்தில்‌ நீர்த்தாரை 
களைப்பொழிவதுபோல ராக்ஷஸன்மீது சரமாரியை எல்லாப்பக்கங்‌ 
களிலும்பொழிந்தார்கள்‌. வேணுகமென்டிறஆயுதத்தினாலே : அடிக்‌ 
கப்பட்டயானைபோல நன்றாகஅடிக்கப்பட்டுத்‌ துன்பத்தையடைகந் த 
அந்தராக்ஷஸன்‌ அப்பொழுது கருடனைப்போல ஆகாயத்தில்‌ ளெம்பி 
எங்கும்‌ ஸஞ்சரித்தான்‌. பயங்கரமானசப்தத்தையுடையஅக்தராக்ஷ 
.-ஸன்‌ சரத்காஓமேகம்போலத இக்குச்களாயும்‌ ஆகாயத்தையும்‌ 
திக்குக்கோணங்களையும்‌ எதிரொலியிடும்படிசெய்துகொண்டு இரை 
ந்து கர்ஜித்தான்‌. அவனுடையஅந்தச்சப்தத்தைக்கேட்டு யுதிஷ்டிர 
ராஜர்‌ பகைவர்களை அடக்குதிறவனான பீமனைப்பார்த்து, கர்ஜிக்கின்ற 
இந்தக்கடோத்கசனுடைய பயங்கரமானசப்தம்‌ கேட்கப்படுதலால்‌ 
இந்தராக்ஷ்ஸன்‌ மகாரதர்களான தார்த்தராஷ்டிரர்களோடு போர்புரிகி 
ருனென்பதுதிண்ணம்‌, அந்த . ராக்ஷஸபுங்கவகனுன கடோத்கசன்‌ 
. தனியே மிகப்பெரியகாரியத்தைச்செய்கிடுனென்று நான்‌ எண்ணு 
கிறேன்‌. பிதாமஹரோ மிகுந்ககோபங்கொண்டு. பாஞ்சாலாகளைக்‌ 
கொல்வதற்கு முயற்சிததருக்கின்றார்‌ அந்தப்பாஞ்சாலர்களைக்காப்‌ 
பதற்காகப்‌ 'பல்குனன்‌ பகைவர்களோடு போர்புரிகிறான்‌. மிக்ககை 
| வன்மையுள்ள வனே . ஸமீபத்தில்ரேர்ந்திருக்கிற இந்தஇரண்டுகொரி 
. யத்தையுமறிந்து நீ செல்‌. அதிகஸந்தேகநிலைமையிலிருக்கின்ற ஹிடிம்‌ 
 பாபுத்திரனைரகதி?' என்றுகூறினார்‌. 
ந மேனன்‌ பிராதாவினுடையவார்த்தையைக்கேட்டு விரைந்து 
எல்லா அரசர்களையும்‌ ஹிம்மகாதத்தினால்‌ பயமடையச்செய்‌ தகொண்டு 
i பர்வகாலத்தில்ஸமுத்திரம்போல அதிவேகத்‌தடன்‌ சென்றான்‌, அட்‌ 
தப்பீமஸேனனை ஸத்தியதிருதியும்‌ யுத்தத்தில்‌ தஷ்டமதங்கொண்ட 
இலெளசத்தயும்‌ ஸற்ரேணிமானும்‌ வஸுஈகானனும்‌ சாஸ்யனுடையபுத்‌ 
4 தஇிரனான அபிபூவும்‌ பின்தொடர்ந்தார்கள்‌. ௮பிமன்யுவைத தலைவனாகக்‌ 
கொண்ட மகாரதர்களான திரெளபதிபுத்திரர்களும்‌ வல்லஸ்மயுள்ளவ 
 ஞனைக்ஷ்க்ரதேவனும்‌ க்ஷத்ரதர்மாவும்‌ தன்ஸைன்யத்துடன்‌ கூடியவ 
னும்‌ ௮ழாபதேசாதிபதியுமானநீலனும்‌ பெரியதேர்க்கூட்டத்தோடு 
.. ஹிடிம்பாபுத்திரனும்‌ ராக்ஷலேந்திரனுமானகடோத்கசனைச்‌ சூழ்ந்து 
F ௪௯ 





௩௬௨. ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கொண்டு எப்பொழுதும்மதமுள்ளவைகளும்‌ அடிக்கும்தன்மையுள்ள 
வைகளுமான ஆருயிரம்யானைகளோடு பாதுகாத்தார்கள்‌. அவர்கள்‌ 
பெரியஸிம்மநா தத்தா லும்‌ சக்கரத்தின்‌ நுனியினின்‌ றுண்டாகும்சுப்தத்‌ 
தாலும்‌ குதிரைக்குளம்புகளின்‌ ஒலிகளா லும்‌ பூமியைநடுங்கும்படிசெய்‌ 
தகொண்டு வந்தார்கள்‌. அங்வனம்வருன்ற அந்தவீரர்களுடைய அவ்‌ 
விதசப்த த்தைக்கேட்டு உம்முடையசேனையானது பீமஸேனனிடத்தி 
னின்றுண்டான பயத்தால்‌ மனக்கவலையுற்று நிறம்மாறியிருக்கனெற 
முகங்களோடு கடோக்கசனைவிட்டு யுத்தக்தினின்றும்‌ திரும்பியது. 
பிறகு, அந்தயுத்தகளத்தில்‌ மகாபலசாலிகளும்‌ யுத்தங்களில்‌ புறங்காட்‌ 
டாதவர்களுமானபாண்டவவீரர்களுக்கும்‌ உம்மைச்சோர்த கெளரவ 
வீரர்களுக்கும்‌ யுத்தம்ஈடந்தத. மகாரதர்கள்‌ பற்பலவிதஆயுதங்களைப்‌ 
பிரயோக்‌ அக்கொண்டும்‌ ஒருவரையொருவாஎதிர்த்தும்‌ ஒருவரோ 
டொருவர்கைகலந்தும்‌ மகாபயங்கரமாயும்‌ பயந்தவாகளுக்குப்பய த்தை 
உண்டுபண்ணக்கூடியதாயுமுள்ளபோரைச்‌ செய்தார்கள்‌. அந்தயுத்தத்‌ 
தில்‌ குதிரைகள்‌ குதிரைகளோடுஎ திர்த்தன.. காலாட்கள்காலாட்களேச 
டும்‌ சேராளிகள்கேராளிகளோடும்‌ யானைகளயானைகளோடும்‌ எதிர்த்‌. 
அப்போர்புரிந்தனர்‌. யுத்தரங்கக்திலுள்ளவீரர்கள்‌ (ஜயத்தை) விரும்பி 
ஓருவரையொருவாஎ திர்த்தார்கள. ( அவ்விருதிறக்துவிரர்க ளும்‌) ஒரு 
வரோடெொருவாஎதிர்த்துப்‌ போர்புரிவதால்‌ உடனே பெருக்‌ தூளியா 
னத விரைவாகத்தோன்றியனு. யானைகள்‌, குதிரைகள்‌, தேர்கள்‌, 
காலாட்கள இவர்களினுடையபாதங்களாலும்‌ சக்கர த்தின்‌ நுனிகளா 
இம்‌ நன்றுகளழுப்பப்பட்ட தும்‌ புகைகிறமான தும்‌ ிவப்புநிறமுள்‌. . 
ளதுமான கொடியபுழுதியானது யுத்தபூமியை நன்றாகச்சூழ்ற்‌ அகொ 
ண்டது. தம்மவரென்றும்‌ பகைவரென்றும்‌ ஒருவரைஞருவா அறிய 
வில்லை. தகப்பன்‌ பிளளையை அறியவில்லை. அவ்வாறே புத்திரனும்‌ 
பிதாவை அறியவில்லை. அவ்வாறு வரம்புகடந்த தம்‌ மயிர்க்கூச்சத்கை 
யுண்டுபண்ணக்கூடியதுமான அந்தயுத்தத்தில்‌ சஸ்திரங்கள்‌ கர்ஜிக்‌ 
இன்றமனிதர்கள்‌ இவர்களின்‌ மிக்கபேரொலியான து ! ப்ரே தங்களு 
டைய த்வனிபோல உண்டாயிற்று, அவ்விடத்தில்‌ யானைகள்‌ குதி 
ரைகள மனிதர்கள்‌ இவற்றின்‌ ரக்தத்தினாலும்‌ நரம்புகளாலும்‌ அலை 
மோ கின்றதும்‌ மயிர்களாறெபாசிக்கொத்‌ தகளோடும்‌ புல்தரைக 
ளோடும்கூ.டியதுமான (பெரியாக்த) நதியானது பெருகஆரம்பித்தது. 
மனிதர்களுடையஉடல்களிலிருக்.து. யுத்தத்தில்விழுனெற தலைகளு 
டைய பெரியசப்தமானது கிழேவிழுனெ றகற்களுடைய சப்தம்போ 





* ஒருவகைப்‌ பிசாசுகள்‌, 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௬௩ 


லக்‌ கேட்கப்பட்டது. தலையையிழந்தமனிதர்களாலும்‌ சரீரங்களறுக்‌ 
கப்பட்ட யானைகளாலும்‌ உடல்கள்‌ பிளக்கப்பட்டகுதிரைகளா லும்‌ 
பூமி வியாபிக்கப்பட்டதாகெது. யுத்தத்தின்பொருட்டு முயற்சிக்க 
ன்ற மகாரதர்கள்‌ பற்பலவிதமான சஸ்திரங்களைப்‌ பிரயோகத்துக்‌ 
கொண்டு ஒருவரைஒருவர்‌ எதிர்த்துவந்தார்கள்‌. குதிரையின்‌ மீ துள்ள 
-வீரர்களாலே தாண்டப்பட்டகுதிரைகள்‌ (எதிரியின்‌) குதிரை 
களை யுத்தத்தில்‌எதிர்த்‌ து ஒன்றைஒன்‌ று காக்‌இக்கொண்டு உயிரையிழ 
ந்து விழுந்தன. மனிதர்கள்‌ மிகுந்தகோபத்இனால்‌ சிவந்தகண்களை 
யுடையவர்களாக மனிதர்களைஎதிர்த்து மார்புகளால்‌ மார்புகளில்‌ 
மோதி ஒருவரையொருவர்‌ வதஞ்செய்தார்கள்‌. பகைவர்களை எதிர்த்‌ 

: அத்தடுக்குக்திறமையுள்‌ ளவர்களான யானைப்பாகர்களாலே தூண்டப்‌ 
பட்டயானைகள்‌ யுத்தத்தில்‌ (எதிரியினுடைய) யானைகளையே கொம்‌ 

. பின்‌ நுனிகளால்குத்தி நாசஞ்செய்கன. . மேலேதோன்்‌றியிருக்கின்‌ ற 
. ரக்தவெள்ளக்தையுடையவைகளும்‌. கொடிகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
வைகளுமானஅந்தயானைகள்‌ ஒன்றோடொன்று சேர்க்கைபெற்று மின்‌ 
-னல்கரடன்கூடினமேகங்கள்போலக்‌ காணப்பட்டன. சிலயானைகள்‌ 
கொம்பு. நனிகளாலே பிளக்கப்பட்டும்‌ தோமரங்களாலே மத்தகங்கள்‌ 
உடைக்சப்பட்டும்‌ கர்ஜிக்ன்‌ றமேகங்கள்போலச்‌ கர்ஜித்‌ துக்கொண்டு 

. எதிர்த்தோடிவந்தன. சைகலக்‌ தஅந்தயுத்தத்தில்‌ லலெயானைகள்‌ அதிக்‌ 
. கைகள்‌இரண்டாகுறுக்கப்பட்டும்‌ சிலயானைகள்சரீ ரங்கள்‌ அறுக்கப்‌ 
பட்டும்‌ சிறகுகளறுக்கப்பட்டமலைகள போலக்‌ சழேவிழுக்தன சிலஉத்‌ 
'தமமானயானைகள்‌ எதிரியின்யானைகளாலே விலாப்புறங்களில்பிளக்‌ 
கப்பட்டு, மலைகள்‌ அதிகமாகத்‌ ்‌ தாதுக்களைப்‌ பெருக்குவதுபோல 
அதிகமாக த்‌ சொரிந்தன. மற்றும்சிலயானைகள்‌ நாராசங்க 
ளாலும்‌ தோமரங்களாலும்‌ அடிக்கப்பட்டு (தம்மீ துள்ளவீரர்களை இழ 
ந்த) வீரிட்டுக்கொண்டு கொடுமுடிகளையிழந்தமலைகளபோலச்‌ ஈத்‌ 
அருயானைகளை எதிர த்தோடின. சிலயானைகள்‌ சினமிகுந்து மதத்தி 
னால்‌ மதிமயங்கெத்‌ தடையற்ற யுத்தரங்கத்தில்‌ தூறு நாருகத்‌ தேர்களை 
யும்‌ குதிரைகளையும்‌ காலாட்படைகனையும்‌ அடித்தன. அவ்வாறே குதி 
ரைகள்‌ குதிரைக்காரர்களால்‌ ஈட்டிகளா னும்‌ தோமரங்களா லும்‌ அடிக்‌ 
கப்பட்டுத்‌ திசைகளைக்கலங்கச்செய்‌ அசொண்டு அவ்வவவழியினாலே 
எதிர்த்தன. ஈற்குலத்திற்பிறந்தவர்களும்‌ சரீரத்தை யுத்தத்தில்‌இழக்‌ 
கத்‌ அணிந்தவர்களுமான ர திகர்‌ கள்‌ ரதிகர்களோடு அதிகமானசச்றி 


யைக்மைக்சொண்டு பயமற்றுக்‌ காரியங்களைச்‌ செய்தார்‌ கள. _ போரில்‌ 


ட மன அ, த 


இத என 





3 செம்புமுதவியவைகள்‌ 


~ 


ங்க ல்‌ உண்ன வது அல்கு 


௩௭௬௫௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


வலலஅரசாகள்‌ புகழையா வது ௮ல்ல துஸ்வர்க்கத்தையாவது அடைய 
விரும்பி ஸ்வயம்வர ததில்செய்வ அபோல யுத்தத்தில்‌ ஒருவரைஒருவர்‌ 
அடித்‌ துக்கொண்டார்கள்‌. மயிர்க்கூச்சத்தையுண்டுபண்ணக்கூடிய அவ்‌ 
விதயுத்தம்‌ அவ்வா றுநடக்கையில்‌ துர்யோதன னஅடையபெரியசேனை 
யானது யுத்தத்தில்‌ விருப்பமற்றதாகச்செய்விக்சப்பட்டு. விரைவாக 
ஓடிய அ. 





தோண்ணாற்றுநான்காவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
பல்லவி ப்பட்ட | 
(கடோத்கசன்‌ யுத்தம்‌.) சி 

துன்னுடையணைனியம்கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு துரியோத 
ன ராஜன்‌ மிக்ககோபங்கொண்டு பகைவரைப்பீடிக்கும்பீமஸேனனைக்‌ 
குறித்துத்‌ தானே நேரில்‌ எதிர்க்துவர்து இரந்தூானுடையவஜ்ராயுதத்‌. 
திற்குஓப்பானசப்தத்தையுடைய மிகப்பெரிய வில்லைக்கையிற்பிடி த 
அப்‌ பெரியசரமாரியைப்‌ பாண்டவனமீது பொழிந்தான்‌. கோபத்‌ 
தையுடைய துரியோதனன்‌ மிக்ககூர்மையுளளதும்‌ இறகுகள்‌ கட்டிய 
அமான ஓர்‌ அர்த்தசந்திரபாணத்தையும்‌ ஸந்தானம்செய்து பீமஸே 
ன னுடையவில்லைத்‌ அண்டாக்கினான்‌. அந்தஸமயத்தைநனறாகப்பார்‌ 
த்து மஹாரகனான அரமியோதனன்‌ விரைர்து மலைகளை யும்பிளக்குந்திற 
மையுள்ள கூர்மையானலா அம்பை வில்லிற்பூட்டினான்‌; அவவம்பினா 
லே பீமஸேனனை மாரபிலடித்தான. நன்றாகஅடிக்கப்பட்டவனும்‌ 
பராக்கிரமசாலியுமான அர்தப்பீமஸேனன அன்‌ பத்தையடைக்து 
இரண்டுகடைவாய்களையும்‌ நக்கிக்கொண்டு பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டகொடிமரத்தை நன்ருகப்பிடி ததுக்கொண்டான்‌. ௮வவாறு நல்ல 
மனநிலைமையைஇழக்இருக்கிற பீமஸேனனைக்கண்டு கடோத்கசன்‌ 
எரிக்கப்போனை்‌ ற தீயைப்போலக்‌ கோபத்தினால்‌ நன்றாகஜ்வலித்தான்‌. 
அபிமன்யுவை - முதன்மையாசக்கொண்ட பாண்டவசேனையிலுள்ள 
மஹாரதர்கள்‌ தர்யோ தன ராஜனைக்‌ கூவி௮மழைத்‌அுக்கொண்டு பரபரப்‌ ' 
புடன்‌ எதிர்த்து ஓடிவந்தார்கள்‌. கோபங்கொண்டு திகப்பரபரப்‌ 
புடன்வருகின்‌ ற அந்தப்பாண்டவலீரர்களைக்கண்டு, துரோணர்‌ உமது 
ஸேனையிலுள்ள மஹாரதர்களைரோக்க, * “நீங்கள்‌ விரைவாகச்செல்லுக்‌ : 
கள்‌. 'உங்களுக்கு மங்களம்‌. வியஸன மாறெலமுத்திர தீதில்மூழ்கி | 
அதி தசை அ ப காப்பாற்றுங்கள்‌. . 
இதோ பாண்டவசேனையிலுள்ள மஹாரதர்கள்‌ கோபங்கொண்டு பெ. 


. ம 1 





. பிஷ்மபர்வம்‌.. ௩௭௬௫ 


ரியவில்லைக்‌ கையிற்கொண்ட வர்களாசவும்‌ பற்பலவிதசஸ்‌ தரங்களை 
ப்ரயோகிக்னெ்‌றவர்‌களாகவும்‌ பயங்கரமானசப்தங்களை வெளியிட்டுக்‌ 
கொண்டுகாஜிக்கின்‌ றவர்களாகவும்‌ அரசர்களைப்பயமடையச்செய்னெ 
றவர்களாசவும்‌ பிமஸேனனைமுன்னிட்டுக்கொண்டி துரியோதனனை 
எதிர்த்‌ துவர்‌ துவிட்டா ர்கள்‌! என்றுகூறினார்‌. ஆசாரியருடையஅந்த 
வார்த்தையைக்கேட்டு ஸெளமதத்தியைமுதன்மையாகக்கொண்ட உம்‌ 
மைச்சேர்ந்தவிரர்கள்‌ பாண்டவர்களுடையசேனையை எதிர்த்தார்கள்‌. 
.. இருபர்‌, பூரிங்ரவஸ்‌, சல்யன்‌, அரோணபுத்திரர்‌, விவிம்சதி, சித்ரஸே 
னன்‌, விகர்ணன்‌, ஸைந்தவன்‌, பிருஹத்பலன்‌, சிறந்தவில்லானிகளான 

அவந்திதேசராஜகுமாரர்சளானவிந்தானுவிர்‌ தர்கள்‌ அகிய இவர்கள்‌ 
- அர்யோதனனை நாற்புறங்களிலும்‌ சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌. ஒருவரை 
. யொருவர்கொல்வதில்விருப்பங்கொண்டவர்களான அந்தப்பாண்டவர்‌ 
களும்‌ கெளரவர்களும்‌ இருப கடி ௮ளவில்கெருங்கச்சென்று போர்புரிந்‌ 
தனர்‌. மிச்கபுஜபலமுள்ளபாரத்வாஜர்‌ இவவாறுசொல்லிவிட்டுப்‌ பெரி 
யவில்லை நாணொலிசெய்‌ அ பிறகு இருபத்தா றுபாணங்களைப்‌ பீமன்மீது 
விடுத்தார்‌. சைவன்மைமிக்கதுரோணா மாரிக்காலத்தில்‌ மேகமான து 
ஜலதாரைகளை : மலையின்மீது பொழிவதுபோல அம்புகளை விரைவாக 
மறுபடியும்‌ பீமன்மிது இமைத்தார்‌. மஹாபலசாலியும்‌ சிறந்தவில்‌ 
லாளியுமான:?மளேனன்‌ விரைந்து பத்‌ அப்பாணங்களாலே இடவிலாப்‌ 
புறத்தில்‌ ௮ந்தத்‌.அரோணரைத்‌ திருப்பியடி த்தான்‌. நன்றாகஅடிக்கப்‌ 
பட்டவரும்‌ துன்பமடைந்தவரும்‌ பிராயமுதிர்ந்தவருமான துரோணர்‌ 
ப்ரஜ்ஞைதப்பி உடனே தேரின்டுவில்‌ உட்கார்ந்தார்‌. ஆசாரியர்மிக்க 
. அன்பமுற்றாரென்‌ பதைக்கண்டு துரியோதன ராஜனும்‌ அரோணபுத்தி 
ரரும்‌ மிக்ககோபங்கொண்டு பீமஸேனனைத்‌ தாங்களே எதிர்த்தார்கள்‌. 
. எதிர்த்துவருன்றவர்களும்‌ காலனுக்கும்‌ அந்தகனுக்கும்‌ யம 
னுக்கும்‌ ஒப்பானவர்களுமான அவ்விருவரையும்பார்‌ தது மிக்கபுஜபல 
 முள்ளபீமஸேனன கதையை த்வரையுடன்‌ எடுத்துக்கொண்டு ரதத்தி 
ணின்றுவேகமாகக்குதித்து யமதண்டம்போன்ற அந்தப்பெரியகதை 
யை ஓங்கெகொண்டு யுத்தரங்கத்தில்‌ மலைபோல்‌ அசைவழ்றுநின்றான்‌. 
கதாயுதத்தைத்‌ தூக்கிக்கொண்டு ஒருகொடுமுடியையுடைய கைலாஸம்‌ 
போலகிற்ின்‌ ற அந்தப்பீமஸேனனைக்கண்டு துரியோதன னும்‌ அபவத்‌ 
'தாமாவும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து எ திர்த்தோடினார்கள்‌. ஒன்றுசேர்ந்‌.து௪ இர்‌ 
. தீதுவருன்றவர்களும்‌ பரபரப்புள்ளவர்களும்‌ பலசாலிகளுள்‌உ த்திமர்‌ 
| ம்க்‌ தீவரையுடன்கூடின வனானப்‌ 7 மஸேனன்‌ 
ல்‌ விட்ப்பட்டது. 


\ 


௩௬௭௬ ஸ்ரீமஹாப்ாரதம்‌. 


வேசத்‌துடன எதிர்த்தான்‌. எதிர்த்‌ துவருனெறவனும்‌ மிக்ககோபங்‌ 
கொண்டவனும்‌ பயங்கரமானகோ ற்றமுள்ளவனுமான அர்தப்பீமனைக்‌ 
கண்டு கெளாவசேனையிலுள்ள மஹா ரதர்கள்‌ விரைவாகளதிர்த்தார்‌ 
கள. பாரத்வாஜரைமுதன்மையாகக்கொண்ட எல்லாக்கெளரவவீரா்‌ 
களும்‌  பீமஸேனனைக்கொல்லவேண்டுமென்கிறஎண்ணத்தினால்‌ எல்‌ 
லோரும்‌ ஒன்றுகூடி நாற்புறங்களிலும்‌ பாண்டவனைப்பீடித்‌அக்கொ 
ண்டு பற்பலவிதசஸ்திரங்களைப்‌ பீமனுடையமார்பில்‌ பிரயோகித்தார்‌ 
கள்‌. அன்புறுத்தப்படுன்றவனும்‌ ஸம்சயத்தையடைந்திருக்கின்ற 
வனும்‌ மஹரரதனுமான அர்தப்பீமஸேனனைக்கண்டு அபிமன்யுவைத்‌ 


தலை வனாகக்கொண்ட பாண்டவசேனையிலுள்ள மஹாரகதர்கள்‌ இழத்தற்‌ ‘ 


கரியஉயிரையிழந்தாவது பா அகாக்கவெண்ணிப்‌ பீமஸேன னுக்கு எதி 
ரில்‌ ஓடிவந்தார்கள்‌. சூரனும்‌ பீமனிடத்தன்புள்ளரண்பனும்‌ கார்மேகம்‌ 


போன்றவடி வழுள்ள வனும்‌ ௮ நாபதேசா திபதியுமானநீலன்‌ அதிக . 


கோபங்கொண்டு துரோணபுத்திரரை எதிர்த்தான்‌. - மஹாவில்லாளி 
_ யானஅந்தநீலன்‌ எப்பொழுதுமே அரோணபுத்திரரோடு விரோதம்‌ 
. பாராட்டுகிறவன்‌. முற்காலத்தில்‌ இந்திரன்‌ ஒருவரா லும்‌ஜபிக்கமுடியா 
தவனும்‌ தேவர்களுக்குப்பயத்தையுண்டுபண்‌ ணுறெவனும்‌ கோபங்‌ 


கொண்டு தன்பிரகாபத்தினால்‌ மூவுலகையும்‌ பயமடையச்செய்தவனு ' 


மான விப்ரசித்தியென்கிற அஸாரனை அடித்ததுபோலப்‌ பெரியவில்‌ 
லில்ராணொலியெழுப்பித்‌ அரோணபுத்திரரை ஒருபாணத்தால்‌ அடித்‌ 
தான்‌, ' நீலனாலேஈன்குதொடுக்கப்பட்ட அம்பினால்‌ பிளக்கப்பட்டவ 
ரும்‌ மேலேபெருகுகன்‌ றரக்கவெள்ளக்கோகூடியவரும்‌ கோபமுள்ள 
வரும்‌ புத்திசாலிகளுள்‌உத்தமருமான அந்த அபபவத்தாமாஇந்திரனு 
டையவஜ்ராயுதத்திற்குஒப்பான சப்தத்தோககெடின ஆச்சர்யகரமான 
வில்லை நாணொலிசெய்அகொண்டு நீலனை அழிக்கநினைந்தார்‌. பிறகு 


அஸ்வத்தாமா பளபளப்புள்ளவைகளும்‌ சிற்பியினால்சாணையில்‌ தீட்டப்‌ - 
பட்டவைகளுமானபல்லங்களை ஸநீதானம்செய்து அவனுடையநர 
ன்குகுதிரைகளையுங்கொன்று கொடிமர த்தையும்க்ிழேதளளி ஒருபல்‌ 
லத்தினாலே ௮வன்ஸாரதியையும்‌அடிக்துத்‌ தேர்த்தட்டினின று ழே 
விழும்படி செய்தார்‌. ஏழாவதுபல்லத்திஞலே நீலனையும்‌ மார்பிலடித்‌ 
தார்‌. . நன்றாகஅடிக்கப்பட்ட அந்தநீலன்‌ அன்பமுற்று ரதமத்தியத்‌ 
தில்‌ உட்கார்ந்தான்‌. | பர்வதம்போன்றவனும்‌ மோகமடைந்தவனு . 
மான நீலராஜனைக்கண்டு கடோத்கசன்‌ மிக்ககோபங்கொண்டவனாகவும்‌ 1 
ஞா திகளால்கூழப்பட்டவனாகவும்‌ யுத்தத்தில்பிரகாசில்‌ன்ற துரோண . 





' அதிகபாடமான அரைய்‌ே லாகம்‌ விடப்பட்டது. 





~ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௭௭௪ 


புத்திரரை விரைவாக எதிர்த்துஓடினான்‌. அவ்வாறே யுத்தத்தில்‌ 
கெட்டமதங்கொண்ட இன்னும்சிலராக்ஷ்ஸர்‌ சள்‌ தரோணபுக்திரரை 
எதிர்த்தார்கள்‌. புஜபலம்மிக்கவனம்‌ வீரனுமானபீமஸேனன கறுத்த 
மைபோன்‌ றகிறமுடையநீலனைக்‌ தன்ரதத்‌தில்ஏற்றநிச்கொண்டு தாயோ 
தனனருகில்வந்தான்‌. பராக்ரமசாலியான அபாவத்தாமா கோரமான 
தோற்றமுள்ள ராகூஷஸனானகடோத்கசனைப்பார்த்‌து விரைந்துஎதிர்‌ 
த்‌துஓடினார்‌. அஸ்வத்தாமா மிகுந்தகோபமுற்று, கடோத்கசனுக்கு 
முன்‌ கோபத்துடன்‌ செல்லுனெைறவர்களாக முன்னிலையிலிருக்தஅச்சந்‌ 
தருக்தோற்றமுள்ளராக்ஷ்ஸர்களை அடித்தார்‌, அரோணபுத்திரருடைய 
வில்லினின்றுவிடுபட்ட அம்புகளால்‌ அவ்வரக்கர்களதொற்கச்செய்யப்‌ 


பட்ட துகண்டு பெரியகேக த்தையுடையவனும்‌ பீமஸேன னுடையபுத 
திரனுமானகடோக்சசன்‌ கோபம்கொண்டான்‌. பிறகு மாயாவியான 
- ராக்ஷஸேந்‌இரன்‌ யுத்தத்தில்‌ அரோணபுத்திரரை மயங்கும்படிசெய்து 
கொண்டு கொடியதும்‌ மிச்சபயங்கரருமானமாயையை வெளிப்படுத்தி 
னான்‌. பிறகு உம்மைச்சேர்ந்தவர்களனைவரும்‌ கடோத்கசனுடைய 
 மாயையினாலே புறங்காட்டியோடும்படிசெய்யப்பட்டார்கள்‌. அக்‌ 
கப்பட்டவர்களும்‌ யுத்தபூமியில்‌ புரளுகின்றவர்களும்‌ தளர்ச்சியுற்ற 
வர்களும்‌ ' ரக்தத்தால்நனைக்கப்பட்டவர்களுமானவீரர்கள்‌ ஒருவரை 
யொருவர்பார்த அக்கொண்டு துரோணரையும்‌ தஅரியோ தனனையும்‌ சல்‌ 
. யனையும்‌ ௮ஸ்வத்தாமாவையும்‌ பார்த்தார்கள்‌. சிறந்தவில்லாளிகளும்‌ 
பிரதானர்களுமான கெளரவரதிகர்கள்‌ எல்லோரும்‌ பெரும்பாலும்‌ 
நாசம்செய்யப்பட்டார்கள்‌. யானைகளும்‌ கொல்லப்பட்டன. குதி 
சைகளும்‌ குதிரைவிரர்களும்‌ ஆயிரக்கணச்காக அறுக்ஈப்பட்டார்கள்‌. 
அதைக்கண்டு உமதுஸணைனியம்‌ பாசழையைநோக்கியோடி ற்று. “யுத்தம்‌ 
செய்யுங்கள்‌; ஓடாதீர்கள்‌; இது கடோத்கசனால்விடப்பட்ட.' ராக்ஷஸ 
பி  ஸம்பந்தம்பெற்றமாயை' என்று நானும்‌ பீஷ்மரும்‌ இரைந்து அலறிக்‌ 
- கொண்டிருச்கும்பொழுே க (பல சனை) ௮ தகமோகம்கொண்டு 
- நிலைபெறவில்லை, பயந்தவர்களான அவர்கள்‌ சொல்லுசன்‌ எங்கள்‌ 


வார்த்தையை நம்பவில்லை, அந்தக்கெளர வர்கள்‌ வேகமா கஓடுவதைக்‌ 


ர கண்டு பாண்டவர்கள்‌ ஜயத்தையடைக்து கடோத்கானோடுசோர்‌.து 


ஹிம்மநாதஞ்செய்தனர்‌. சங்கதுஈ்‌ துபிகளுடையகோஷங்கள்‌ பலபக்கள்‌ 
களிலும்‌ அதிகமாகக்சேட்கப்பட்டன. இவ்வாறு மகாபலசாலியான 
- ஹிடிம்பாபுத்தினாலே உம்முடையஸைனியமனைக்‌. தும்‌ தோற்கச்செய்‌ 
்‌ யப்பட்டுச்‌ சூரியாஸ்‌தமனஸமயத்தில்‌ இக்குச்களில்ஓடின, 








ப 


௩௭௨) ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


தொண்ணுூற்றைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதப ர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
ட 
(பகதத்தன்‌ ழதலானவர்களின்‌ யுத்தம்‌.) ' 

பகைவரைவாட்டும்‌ துரியோதனன்‌ பெரிய அக்தயுத்தத்தில்‌ 
சாக்ஷஸனாலேதனக்குண்டானதோல்வியை அப்பொழுது பொறுக்க 
வில்லை. துரியோதனன்‌ பீஷ்மரைஅடைந்து வணக்கத்துடன்‌ நமஸ்‌ 
கரித்து அவரிடம்‌ விருத்தாந்தமுழுமையும்‌ உள்ளபடி சொல்லத்தொ 
டங்கனான்‌. பகைவர்களால்‌ அவமதிக்கத்தகாததரியோதனன. அடிக்‌ 
கடிபெருமூச்சுவிட்க்கொண்டு கடோத்கசனுடையஜ்யத்தையும்‌ தன்‌ 
னுடையஅபஜயத்தையும்‌ தெரிவித்தான்‌. துரியோதனன்‌ அப்பொ 
முது கெளரவர்களுக்குப்பிதாமகரான பீஷ்மரைப்பார்த்து *பிதாமக 
ரே! பிரபுவே! உம்மையும்‌ அரோணரையும்‌ ஆதாரமாகக்கொண்டு 
பாண்டவர்களுடன்‌ கோரமானசண்டையான அ என்னால்‌ தொடங்கப்‌ 
பட்டது. பகைவர்களைத்தவிக்கச்செய்பவரே ! நல்லபிரஹித்திபெற்‌ 
நிருக்கிற என்‌ அடையபதினோர்‌ அகெஷெளஹிணிஸைனிபங்கள்‌ உம்மு 
டையஆஜ்ஞையில்‌ என்னுடன்‌ கட்டுப்பட்டிருக்கன்றன. பரதவம்‌ 
சத்‌ தில்பிறந்தவர்களுள்சிறந்தவசே.! அப்படிப்பட்டகான யுத்தத்தில்‌ 
கடோத்கசனை எதிர்த்துப்‌ பீமஸேனனை முதன்மையாகக்கொண்டபாண்‌ 
டவர்களால்‌ ஜயிச்கப்பட்டேன்‌. பகைவர்களை த்தவிக்கச்செய்பவரே 4 
உலர்ந்தமரத்தை ரெருப்புஎரிப்ப அபோல அந்தத்தோல்வி என்‌௮ங்கங்‌ 
களைஎரிக்கின்றது, மஹாபாக்யமுள்ளவரே ! பகைவர்களை ததவிக்கச்‌ 
செய்பவரே ! பிதாமஹரே! ஆதலால்‌, பிறரால்‌ ௮ வமதிக்கமுடியாதஉம்‌ 
மைஅடித்‌து உம்முடையஅனுக்ரஹத்தினால்‌ அந்தநீசனை ராக்ஷஸனை : 
நானே கொல்வதற்குவிரும்புகிறேன்‌. எனக்கு அதனைச்செய்வதற்கு 
நீர்‌ தகுதியுளளவராயிருக்கிறிர்‌' என்றுவேண்டிக்கொண்டான்‌; ராஜா 
வானதுர்யோதனனுடைய இந்தவார்த்தையைக்சேட்டுச்‌ சந்தனுபுத்ர 
ரான பீஷ்மா துர்யோ தனனைநோக்கி இந்தவாக்யத்தை உரைக்கலானார்‌. 

“ராஜனே ! கெளரவ ! மஹாராஜனே ! பசைவரைவாட்டுபவனே ! 
நீநடக்‌தகொள்ளவேண்டியதைப்பற்றி நான்சொல்லும்வார்த்தையைக்‌ 
கேள்‌. சத்துருக்களை அடக்குகறவனே ! அப்பா! எல்லா நிலைமைகளி 
லும்‌ நீ உன்தேகத்தைப்‌ பாஅகாக்கவேண்டும்‌. தோஷமற்றவனே ! . 
எப்பொழுதுமே தர்மராஜனோடு நீ போர்புரியவேண்டும்‌. அல்லத 
அர்ஜுனனோடாவ து நகுலலஹதேவர்களோடாவ.து பீமஸேனனோ 
டாவது இன்னும்மற்றஅரசர்களோடாவ அ நீ போர்புரியவேண்டும்‌, . 


பீஷமபர்வம்‌. ௩௬௯ 


எப்பொழுதும்‌ அரசன்‌ அரசனையே எதிர்த்துச்செல்‌ லுறொன்‌. ராஜனே! 
நீ அரரத்மாவானஹிடிம்பாபுத்திரனோடு போர்புரியத்தசாது. நான, 
 அரோணர்‌, இருபர்‌, அஸ்வத்தாமா, ஸாத்வதனானகிருதவர்மா, சல்‌ 
யன்‌, விருஷஸேனன்‌ , மஹார தனானவிகர்ணன்‌, அச்சாஸனனை முதன்‌ 
மையாகக்கொண்ட உன்னுடையமற்றத்தம்பியர்கள்‌' ஆகிய நாங்கள்‌ 
உன்னிமித்தமாக மஹாபலசாலியானஅக்கராக்ஷஸனை எதிர்த்துப்போர்‌ 
புரியப்போகிறோம்‌. பயங்கரனான அந்தராக்ஷ்ஸேந்திரன்விஷய த்தில்‌ 
உனக்கு அதிகமான ' பச்சாத்தாபம்‌ இருந்தால்‌ யுத்தத்தில்‌ இந்திர 
னுக்கு ஸமனானஇந்தப்பகதத்தராஜன்‌ கெட்டபுத்தியுடையவனான அந்‌ 
தக்கடோத்கசனோடு போர்புரிவதின்பொருட்டு யுத்தரங்கத்தைக்குறி 
த்து வாட்டும்‌” என்றார்‌, வாக்யங்களைஉரைப்பதில்‌ விசேஷஸா மர்‌ த்திய 
முடையவரானபீஷ்மர்‌ துமியோ தன ராஜனைப்பார்த்‌ து இவ்வளவுமாத்தி 
ரம்சொல்லிவிட்டுப்‌ பிறகு அரசர்களூள சிறந்தவனான அரியோ தன னுக்‌ 
கெதிரில்‌ பகதத்தனைப்பார்தது, *மஹாராஜனே! நீ விரைவாகச்செல்‌. 
எல்லாவில்லாளிகளும்‌ பார்த்‌.துக்கொண்டிருக்கும்பொழுது யுத்தத்தில்‌ 
கெட்டமதங்கொண்டவனும்‌ குரூரமானசெய்கையுடையவனும்‌ ஹிடிம்‌ 
பாபுத்திரனுமானராக்ஷஸனை, முற்காலத்தில்‌ இந்திரன்‌ தாரகாஸ-ஈரனை 
எதிர்த்ததுபோல நீ முயற்சியுடன்‌ யுத்தத்தில்‌ எதிர்ப்பாயாக. பகை 
வர்களைவாட்டுிறவனே ! உன்னிடத்தில்‌ திவ்யமான அஸ்திரங்களிருக்‌ 
இன்றன. விக்ரெமமும்‌ உன்னிடத்தில்‌ இருக்கிறது, உனக்கு முத்‌ 
காலத்தில்‌ அனேகதேவர்களோடு யுக்தம்நேர்க்ததுண்டு. ராஜசிரேஷ்‌ 
டனே ! மகாயுத்தத்தில்‌ நீஒருவனே அவனைஎதிர்த்துப்போர்புரியும்‌ 
- வல்லமையபொருந்தியவன்‌. நீ உன்னுடையசேனை யினால்சூழப்பட்ட 
வனாகச்செல்‌. ராக்ஷஸசிபேஷ்டனைக்கொல்‌' என்று கூறினார்‌. ஸேனாதி 
_ பதியானபீஷ்மருடைய இந்தவார்த்தையைக்கேட்டுப்‌ பகத த்தன ஹிம்ம 
 நாதம்செய்துகொண்டு பசைவர்களைகோக்கி விரைவாகளதிர்த்துச்‌ 
சென்றான்‌. - கர்ஜிக்கின்றமேகம்போல ஹிம்மநாதத்‌ துடன்‌ வருகின்ற 
 அந்தப்பகதத்தனைக்கண்டு பாண்டவசேனையிலுள்ளமஹாரதர்களான 
பீமஸேனன்‌, அபிமனயு, ராக்ஷஸனைகடோத்கசன்‌, திரெளபதிபுத்‌ 
_ இரர்கள்‌, ஸத்யதிருதி, கூஷத்ரதேவன்‌, சேதிதேசா திபதியானவஸ-தா 
னன்‌, தசார்ணதேசத்தரசன்‌ ஆயெஇவர்கள்‌ மிக்ககோபங்கொண்டு பக 
[தத்தன எதிர்த்தார்கள்‌. பகதத்தனும்‌ அவர்களை ஸுப்ரஇிகம்‌என்றெ 
தானை 2யாடு விரைவாக நெருங்கவக்தான்‌. பிறகு பாண்டவர்களுக்குப்‌ 
சன யமனுடையராஜ்யத்தை விருத்திபண்ணக்கூடிய அம்‌ 
தைத ஷய! A ப) வ்ஷ்டடிட்ட பவத்‌ வவடடவு, 
| ௪௭ 


i 





௩௭௦ ்ர்மஹாபாரதம, 


கொடியஅம்‌ பயங்கரமுமானபோர்‌ நடந்தது. ரதிகர்களால்விடப்பட்‌ : 
டவைகளும்‌ 'பயங்கரமானவேகமுள்ளவைகளும்‌ நல்லகூர்மையுள்ள 
வைகளுமான ௮ந்தப்பாணங்கள்‌ யானைகளின்மீ தம்‌ ரதங்களின்மீதும்‌ . 
வீழ்ந்தன. நல்லமதப்பெருக்குக்கொண்டவைகளும்‌ பாகர்களால்‌ நன்கு .: 
பழக்கப்பட்டவைகளுமான பெரியயானைகள்‌ ஒன்றையொன்று எதிர்‌ 
த்துப்‌ பயமற்றவைகள்போலக்‌ கடும்போர்புரிந்தன. மதத்தினாலே 
மதிமயங்யெபெரியயானைகள்‌ மஹாயுத்தத்தில்‌ ரோஷாவேச ம்கொண்டு 
உலக்கைகள்பொன்ற தந்தங்களாலே ஒன்றைமற்றொன்றுதாக்கிக்கொ . 
ம்பின்‌ நுனிகளால்‌ பிளந்தன. ஈட்டிகளைக்கையில்கொண்டவீரர்களா : 
லேற்ப்பட்டவைகளும்‌ சாமாங்களைத்தலையின்‌ அணிகளாகக்கொண்ட 
வைகளுமானகுதிரைகள்‌ குதிரைவீரர்களாலேதூண்டப்பட்டு ஒன்‌ . 
ஹைமற்றொன்று விரைவாகக்கொன்றன. காலாட்படைகளும்‌ காலாட்‌ . 
படைகளினுடையகூட்டங்களாலே சக்திகளாலும்‌ தோமரங்களாலும்‌ 
அடிக்கப்பட்டு அப்பொழுஅ அறு மாறாகவும்‌ ஆயிரமாயிரமாகவும்‌ 
யுத்தபூமியில்விழுந்தன. ரதிகர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ கர்ணிகளானும்‌ காளீ 
கங்களா லும்‌ தோமரங்களாலும்‌ நானாவிதமான ரதங்களையும்‌ வீரர்‌ 
களையும்‌ காசஞ்செய்து ஸிம்மகாதம்செய்தார்கள்‌. மயிர்க்கூச்சத்தை 
யுண்டுபண்ணுகினற அந்தயுத்தம்‌ அவ்வாறு நடக்கும்பொழுது மஹா 
வில்லாளியானபகத த்தன நாற்புறங்களிலும்‌ ஜல த்தைப்பெருக்குநின்‌ ற 
மலைபோல ஏழுவிதங்களாக மதஜலத்கைப்பெருக்கிக்கொ ண்டிருக்கின்்‌ ற . 
மதங்கொண்டயானையோடு பீமஸேன்னை: எதிர்க துவந்தான்‌. ஜரா 
வதத்தின்மீது வீற்றிருக்கும்‌ இர்திரன்‌ நீர்த்தாரைகளைப்பொழிவ து 
போல ஸுப்ர தீகம்‌என்‌ இறயானையின்‌ சிரத்தில்வீற்றிருக்கும்பகதத்‌ 
தன்‌ ஆயிரம்‌ அம்புகளைப்‌ பீமஸேனன்மீது வாரி இறைத்தான்‌. வர்‌ 
ஷாகாலத்தில்‌ மேகம்‌ பர்வதத்தினமீது நீர்த்தாரைகளைப்‌ பொழிவது 
'போலப்‌ பகதத்தராஜன்‌ பீமனைச்‌ சரதாரைகளால்‌ அடித்தான்‌. மஹா 
வில்லாளியும்‌' மிகுந்ககோபங்கொண்டவனும்‌ அதிகப்பரபரப்புள்ள 
வனுமான பீமஸேனனோ தூற்றுக்கணக்குக்கு அதிகப்பட்டிருக்கன்‌ ற | 
பாதரக்ஷ்கர்களைச்‌ சரமாரிகளால்‌ அடித்தான்‌. அவர்கள்கொல்லப்படு . 
வதைக்கண்டு பிரதாபசாலியானபகதத்தன்‌ கோபமூண்டு பீமஸேன 
னுடையாதத்தைக்குறித்துத்‌ தனசிறந்தயானையைத்‌ தூண்டினான்‌. : 
பகதத்தனால்‌ தூண்டப்பட்ட அந்தயானையான ௮ நாண்ஃயிற்றினின்று 
இழுக்துவிடப்பட்ட பாணம்போலச்‌ சத்துருக்களை ௮டக்குகிறவனான 
பீமஸேனனைக்குறித்து வேகத்துடனேஓடியது. எதிர்த்துவருகின்ற 
அந்தயானையயக்கண்டு பீமஸேனனை முகன்மையாசச்கொண்ட பாண்‌ 


சீ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௭௧ 


டவசேனையி.லுள்ளமஹா ரதர்கள்‌ வேகத்தோடு அதனை எதிர்த்தார்கள்‌. 
மஹாபலசாலிகளான கேகயதேசத்துவீரர்கள்‌, அபிமன்யு, இரெள 
பதிபுத்திரர்கள்‌, சூரனும்‌ தசாரணதேசாதிபதியுமான க்ஷத்திரதேவன்‌, 
சேதிதேசத்தரசன, இருஷ்டகேது. இவர்களெல்லோரும்‌ கோபங்‌ 
கொண்டு தேவஸம்பந்தம்பெற்ற உத்தமமான அஸ்திரங்கள்‌ எல்லா 
விதத்திலைம்‌ வெளிப்படுத்‌ திக்கொண்டு அர்தஒருயானையை எல்லாப்‌ 
பக்கங்களிலும்‌ சூழ்க்துகொண்டார்கள்‌.  அனேகவீரர்களாலே அம்பு 
களால்‌ அடிக்கப்பட்டு ரக்கவெள்ளம்பெருகுன்‌ ற அந்தமஹாகஜமா 
னது தாதுக்களால்விடித்‌ இரமாகவிளங்குின்‌ ற சிறந்தமலைபோலவிளங்‌ 
கியது. தசாரணதேசாதிபதியும்‌ மலைபோன்ற யானையின்மீதேறிக்‌ 
கொண்டு பகதத்தனுடையயானையை எதிர்த்‌ துவந்தான்‌. யுத்தத்தில்‌ 
தன்னை எதிர்த்‌ துவருகின்ற அந்தயானையை ஸுப்ரதிகமென்கிற கஜ 
பதியும்‌ ஸமுத்திரத்தைக்‌ கரை தடுப்பதுபோலத்‌ தடுத்தது, மிக்க 
தைர்யமுள்ள தசார்ணகேசா திபதியினுடைய  பெரியயானையான அ 
ஸுப்ரதிகத்தால்‌ தடுக்கப்பட்ட அகண்டு உம்முடையணஸைனியங்கள , 
“நல்லத, நல்லது” என்று புகழ்ந்தன. பிறகு பிராக்ஜ்யோ திஷதேசா தி 
பதியானவன்‌ கோபங்கொண்டு அந்தயானைக்கெதிரில்‌ பதினான்‌குதோ 


I மரங்களைப்‌ -பிரயோடித்தான்‌. அர்தத்தோமரங்கள்‌ பொன்னால்‌ அலங்‌ 


கரிக்கப்பட்ட அ*்தயானையின்கும்பஸ்தலத்தின்மீதுளள கவசத்தைப்‌ 
பிளந்து புத்றில்பாம்புகள்‌ நிறழைவ அபொல விரைவாக (க்கும்பஸ்‌ 


. தலத்தில்‌) நுழைந்தன. நன்றாக அடிக்கப்பட்டதும்‌ அன்பழாற்றது 


மான அந்தயானையான அ மதத்தையிழக்து வேகமுள்ளபிராக்ஜ்யோதி 
ஷாதிபதியினுடையயானையினிடத்தினின்று திரும்பிப்‌ பயங்கரமாகப்‌ 
பிளிறிக்கொண்டு, காற்று வேகத்தால்‌ மரங்களை ஓடிப்பதுபோலத்‌ 
தனது ஸைனியத்தையே அடித்துக்கொண்டு விரைவாகஓடிய து, 


. அந்தயானையான து தோல்வியடைவிக்கப்பட்டிருக்கையில்‌ பாண்டவ 


ஸேனையி லுள்ளமகாரதர்கள்‌ பெரியஹிம்மநாதஞ்செய்்‌துகொண்டு யுத்‌ 
| தத்தின்பொருட்டே ஸன்னத்தர்களாகநின்ருர்கள்‌ ; பிறகு பற்பல 
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ஷட்‌ ஆண்டவ அன்னா ண்‌ ன்னை அ 


அஷ ஈட்‌ 


த்‌ ற்‌ ல்‌ தன்‌... 


பாணங்களையும்‌ பற்பலசஸ்திரங்கனையும்‌ இறைத்துக்கொண்டும்‌ பீமனை 
முன்னிட்டுக்கொண்டும்‌ பகதத்தனுடைய அருகில்‌ ஓடிவந்தார்கள்‌. 
எதிர்த்‌ துவருனைறவர்களும்‌ கோபமுடையவர்களும்‌ பொறுாமையுள்‌ 
ளவர்களுமான அந்தப்பாண்டவவீரர்களுடைய கோரமானசப்தத்‌ 
தைக்கேட்டு மஹாவில்லாளியான பகதத்தன்‌ பயமின்‌ நிக்‌ கோபத்‌ து 
டன்‌ தன்யானையைத்‌ தூண்டினான்‌. அங்குசத்தின லும்‌ கட்டைவிர 


லாலும்‌ யுத்தத்தில்தூண்டப்பட்ட அர்தஉத்தமமான யானையானது 


௩௭௨ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அந்தக்ஷணத்தில்‌ ஊழித்திப்போலாகிய து. '' மிகுர்ககோபம்மூண்ட 
அந்தப்பகதத்தனுடையயானை யுத்தரங்கத்தில்‌ அங்குமிங்கும்‌ ஓடிக்‌ 
கொண்டு நூற்றுக்கணக்காகவும்‌ ஆயிரக்கணக்காகவும்‌ தேர்க்கூட்‌ 
டங்களையும்‌ யானைகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ குதிரைவீரர்களையும்‌ 
காலாட்களையும்‌ நசுக்றெறு. அந்தயானையினால்‌ நன்றாகக்கலக்சப்படும்‌ 
பெரியபாண்ட வசேனையான த நெருப்பில்போடப்பட்ட தோல்போ 
லக்‌ குறைவடைந்தது, புத்திசாலியான பகதத்தனால்‌ தன்னேனைநாசம்‌ 
பண்ணப்பட்டதைக்கண்டு கடோத்கசன்‌ : மிகுந்த கோபங்கொண்டு 
பகதத்தனைஎதிர்த்து அருதில்வந்தான்‌. விகாரரூபத்தையுடையவ 
னும்‌ கொடுந்தன்மையுளளவனும்‌ ஜ்வலிக்கன்றவாயையுடையவனும்‌ 
ஜ்வலிக்னெ றகண்களூள்ளவனும்‌ ' மஹரபலசாலியுமான கடோத்கசன்‌ 
மிக்கபயங்கரமான உருவத்தை எடுத்துக்கொண்டு : கோபத்தால்‌ 
ஜ்வலிக்கன்றவன்போல மலைகளையும்பிளக்குக்திறமையுள்ள - நிர்மல 
மானருலத்தைஎடுத்து யானையைக்கொல்லக்கருதி எறிந்தான்‌, நெருப்‌ 
புப்பொறிகளுடையகூட்டங்களாலே நரன்குபக்கங்களிலும்‌ சூழப்பட்‌ 
ட அதும்‌ விரைவாகவருனெற தமான அந்தச்சூலத்தைக்கண்டு பிராக்ஜ்‌ 
யோதிஷதேசத்தரசன்‌ வேகமுள்ளவனாக அழயெதும்‌ கூர்மையுள்ள 
தும்‌ மிக்கபயங்கரமுமான ஓர அர்த்தசந்திரபாணத்தைப்‌ பிரயோ 
கஞ்செய்து அந்தப்பாணத்தினாலே. அந்தப்பெரியசூலத்தைத்‌ அண்‌ 
டாக்னொன்‌. இரண்டாகவெட்டப்பட்டதும்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்‌ 
கப்பட்டுள்ளதுமான சூலம்‌, இந்திரனால்‌; பிரயோகிக்கப்பட்டு ஆகா 
யத்தையடைந்து ழேவிழும்‌ பெரியவஜ்ராயுதம்போலக்‌ கீழேவிழுர்‌ 
தது. பசதத்தராஜன்‌ சூலம்‌ இரண்டாக அனுக்கப்பட்டுக்‌ கீழேவிழுக்‌ 
ததகண்டு பொன்மயமான தண்டத்துடன்கூடியதும்‌ அக்னிஜ்வாலை 
போன்றதுமான ஒருபெரியசக்தியைக்கையிலெடுத்து அதை ரக்ஷ 
ஸன்மீது ப்ரயோடுத்து, “நில்‌, நில்‌! என்றும்‌ சொன்னான்‌. இடிபோல 
ஆகாயமார்க்கத்தில்வருகின்ற அந்தச்சக்தியைக்கண்டு ராக்ஷஸன்‌ 
விரைவாகக்ளெம்பி ௮தனைக்கையிற்ப ற்றிக்கொண்டு ஹிம்மநாதஞ்செய்‌ 
தான்‌. ராக்ஷஸன்‌ விரைந்து, பகதத்தராஜன்பார்சஅுக்கொண்டிருக்‌ 
கும்பொழுதே சக்தியைப்பிடித்து முழங்காலில்வைத்து இரண்டாக 
முறித்தான்‌. ௮து ஆச்சரியமாகஇருக்த ௮. பலசாலியான ராக்ஷஸன்‌ 
செய்த அச்செய்கையைக்கண்டு ஆகாயத்திலுள்ள தேவர்களும்‌. கந்‌ 
தர்வர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ ஆச்சரியமடைந்தார்கள்‌. பீமஸேனனை முதன்‌ 
மையாகக்கொண்டபாண்டவர்களும்‌, “நல்லது, நல்லது? என்கிறசொ ற்‌ 


களின்‌ ஒலியினால்‌ பூமியை எதிரொலியிடச்செய்தார்கள்‌, ஸர்‌ே காஷ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௭௩. 


மடைர்கவர்களும்‌ மஹாபலசாலிசளுமானபாண்டவர்களுடைய அந்‌ 
தப்பெரிய ஹிம்மநாதத்தைக்கேட்டு, பெரிதானவில்லைக்‌ கையிலேக்‌ 
தியவனும்‌ இறந்தபிரதாபமுடையவனுமானபகதத்தன்‌' பொறாமல்‌ 
இர்திரனுடைய வஜ்ராயுதம்போலப்‌ பிரகாசிக்கின்ற ' பெரியவில்லை 
நாணொலிசெய்து பாண்டவசேனையிலுள்ள மகாரதர்களை விரைவாக 
எதிர்த்‌ தவந்தான்‌. அந்தப்பகதத்தன்‌ பளபளப்புள்ளவைகளும்‌ கூர்‌ 
மையுள்ளவைகளும்‌. அக்னிபோலப்பிரகா சிக்கின்‌ றவைகளுமான நா 
ராசங்களைப்பிரயோகித்‌ துக்கொண்டு பீமனை ஒருபாணத்தாலும்‌ ராக்ஷ 
ஸனை ஒன்பதுபாணங்களாலும்‌ அபிமன்யுவை மூன்றுபாணங்களா 
அம்‌ கேகயர்கள்‌ ஐவரையும்‌ ஐந்‌ அபாணங்களாலும்‌ அடித்தான்‌, அர்‌ 


. தப்பகதத்தன்‌ காதுவரையில்நன்றாகஇழுத்தவிடப்பட்ட தும்‌ வணங்‌ 


இனெகணுக்களுள்ளதுமான ஓரம்பினாலே யுத்தத்தில்‌ க்ஷத்திரதேவனு 
டையவலக்கையைப்‌ பிளக்தான்‌. . அம்புகளுடன்கூடின உத்தமமான 
அவனுடையவில்லான து விரைவாகக்‌ சீழேவிழ்க் தது. பிறகு திரெள 
பதிபுத்திரர்கள்‌ ஐந்‌ அுபேர்களையும்‌ அர்தப்பகதத்தன்‌. ஐந்‌. தூபாணங்க 
ளால்‌ அடித்தான்‌ ; பீமஸேனனுடையகுதிரைகளையும்‌ குரோதக்காலே 
கொன்றான்‌ ; கூர்மையுள்ளமூன்‌ அஅம்புகளாலே ஹிம்மரூபமான அவ 
னஅகொடியையுமறுத து வேறுமன்றுபாணங்களாலே அவனுடைய 
ஸாரதியையும்‌ பிளந்தான்‌. யுத்தத்தில்‌ பகதத்தனால்‌ நன்றாக அடி க்கப்‌ 
பட்ட அந்த (ஸாரதியான) விசோகன்‌ அன்பமுற்று ரதமச்தியத்தில்‌ 
உட்கார்ந்தான்‌. பிறகு, நீண்டகைகளையுடையவனும்‌ ரதத்தைஇழர்‌ 
தவனும்‌ ரதிகர்களுளஉத்தமனுமானபீமன்‌ கதையைக்கையிலெடுத்‌ த 


. வேகத்தோடு உத்தமமானரதத்தினின்று கீழேகுதிக்தான்‌. கையில்‌ 


தூக்கப்பட்டகதாயுதத்தையுடையவனும்‌ சொடுமுடியுடன்‌ கூடினமலை 
போன்றவனுமான அப்பீமனைச்கண்டு . உம்மைச்சேர்ந்தவர்களுக்குக்‌ 


. கோரமானபயமுண்டாயிற்று, இக்தச்‌ சமயத்தில்‌ கிருஷ்ணனை ஸாரதி 


யாகக்கொண்ட பாண்டுநந்தனனான அர்ஜுனன்‌ எல்லாவிடங்களிலும்‌ 
சத்துருக்களை காசஞ்செய்துகொண்டு புருஷூரேஷ்டர்களும்‌ மகா 
பலசாலிகளும்‌ தப்பன்பிளளகளுமான பீமன்‌ கடோக்சசன்‌ இருவ 
ரும்‌ பிராக்ஜ்யோ இஷா இபதியோடு சண்டைசெய்‌ அகொண்டிருக்றெ 
இடத்திற்கு வந்‌ அசேர்ந்தான்‌. பாண்டவன்‌ போர்புரிின்றமகார தர்‌ 
களான பிரா தாச்களைக்கண்டு விரைந்து அம்புகளை இறைத்‌ துக்கொண்டு 
அங்குப்போர்புரிந்தான்‌. பிறகு மகாரதனான அரியோ,தனராஜன்‌ ரதங்‌ 
களாலும்‌ யானைகளா அம்‌ குதிரைகளா லும்‌ நெருங்கியிருக்கன்‌ ற சேனை 


யைப்‌ பரபரப்புடன்‌ விரைவாகத்‌ தூண்டினான்‌. விரைவாகவருனெற 


௩௭௫௪ ்ரீமஹாபாரரதம்‌. 


கெளரவர்களுடைய  அந்தப்பெரும்படையைப்‌ பாண்டுபுத்தரனான 
அர்ஜுனன்‌ வேகத்தோடெதிர்த்தான்‌. பகதத்தனும்‌ யுத்தத்தில்‌ அந்த 
யானையினாலே பாண்டவசேனையை அடித்‌ அக்கொண்டு யுதிஷ்டிரருக்‌ 
கருலெவந்தான்‌. பகதத்தனுக்குப்‌ பாஞ்சாலர்களோடும்‌ பாண்டவர்க 
ளோடும்‌ ஆயுதங்களை க்கையிற்கொண்டகேகயர்களோடும்‌ அப்பொழுது 
மிகப்பெரிசான போர்நடர்தது.  பீமஸேனனும்‌, யுத்தத்தில்‌ அந்தக்‌ 
ன! ரிருவருக்கும்‌ இராவானுடையபெரியவ தத்தை நடந்த 
படி சொன்னான்‌. 


தொண்ணூற்றாறாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்‌்மவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
வயம்‌ வம்‌; | 
(பீமன்‌ துரியோதனனுடையஸகோதார்சிலரைக்‌ கொன்றது.) 

_அர்ஜுனன்‌ கன்புத்திரனான இராவான்‌ கொல்லப்பட்டதைக்கே 
ட்டி அதிகதுக்கத்தினால்‌' ஆக்ரமிக்கப்பட்டவனாக ஸாப்பம்போலப்‌ 
பெருமூச்சுவிட்டுக்கொண்டு யுத்தரங்கத்தில்வாஸுதேவை ரப்பார்த்து 
இவ்விதமானவார்த்தையைச்சொன்னான்‌. பேரறிவாளரும்‌ மகாபுத்தி 
மானுமானவிதுரர்‌ கெளரவர்களுக்கும்‌ பாண்டவர்களுக்கும்‌ நேரும்‌ 
இந்தக்கோரமானநாசத்தை முன்னமே நிச்சயமாக அறிந்திருக்றொர்‌. 
ஆதலால்‌ அந்தவிதுரர்‌ திருதராஷ்டிரராஜரை யுத்தத்தினின்‌ றுதடுத்‌ 
தார்‌. மதுஸுதனரே ! மற்றஅனேகவீரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ கெளரவர்க ' 
ளால்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. அவ்வாறே நம்மாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ கெளர 
வர்கள்‌ சொல்லப்பட்டார்கள்‌. நரசிரேஷ்டரே ! பொருளுக்காக இழி 
வானஜதொழில்‌ செய்யப்படுகிறது, பொருளுக்காக இவ்விதமானஞாதி 
கனின்நாசம்செய்யப்படுகலால்‌ அப்பொ ருளைநிந்‌ இக்கவேண்டும்‌. ஞாதி 
களைக்கொன்‌ று செல்வம்படைத்தலைக்காட்டிலும்‌ வறுமையினால்‌ மரண 
மடைதலே மேலான ௮, கிருஷ்ணரே ர ஒன்‌ அசேர்க்‌ திருக்கின்ற ஞாதி 
களைக்கொன்றுவிட்டு எதைஅடையப்போகிறோம்‌? தஅுரியோதனனு . 


. டையஅபராதத்தினாலும்‌ ஸு*பலபுத்தினானசகுனியினுடைய தோஷ 


த்தினாலும்‌ கரணனுடையஅ.ராலோசனையினாலும்‌ க்ஷத்திரியர்கள்‌ காச 
மடைஇருர்கள்‌. மதுஸ.9தனரே / மிக்கபுஜபலமுள்ளவரே / யுதிஷ்‌ 
டிரராஜர்‌, துரியோதனனை(ச்‌ சமாதானவிஷயமாக) வேண்டின அ நல்ல 
கார்யமென்றே நான்‌ இப்பொழு௮ எண்ணுடுழேன்‌. அர்ப்புத்தியுள்ள 
ஸுயோதனன்‌ பாதிராஜ்யத்தையாவது ஐநதுகிராமங்களையாவது 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௭௫ 


கொடுக்கவில்லை. சூரர்களும்‌ யுத்தபூமியில்படுத்‌ திருச்கின்‌ றவர்களுமான 
கூத்திரியர்களைக்கண்டு என்னை நான்‌ மிகவும்‌ நிந்தித்துக்கொள்ளுகி 
றேன்‌. க்ஷத்திரியணுடையபிழைப்பை நிர்‌ திக்கவேண்டும்‌.( அநியாயமா 
கப்‌ பந்துச்சள்‌இறக்துபோவார்கள்‌ என்கிறகருணையினால்‌ கான்போர்‌ 
புரியாமல்‌இருப்பேனாயின்‌) இந்தக்ஷத்திரியர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌என்னை 
அசக்தனென்று எண்ணுவார்கள்‌. மதுசூதனசே ! இதற்காகவே நான்‌ 
யுத்தத்தை அங்கேரித்தேன்‌. துரியோகனனுடையசேனையைக்குறி 
த்து நீர்‌ விரைவாகக்‌ குதிரைகளைஓட்டும்‌, கரைகாண்பதற்கு அரிதான 
யுத்தமாகிறஸமுத்திரத்தை நான்‌ கைகளால்‌ தாண்டப்போகிழேன்‌. 
மாதவரே ! ஓரிடத்திலா வது இந்தக்காலமான து ' வீணாக்குவதற்குத்‌ 
'தகுஇயுள்ள தன்‌.” என்றான்‌. பார்‌ த்தன இவவாறுசொல்ல, சத்துரு 
 வீரர்களை௮ழிக்கிறவரான ஸ்ரீகேசவர்‌ வெண்மைநிறமுள்ளவைகளும்‌ 
காற்றைப்போன்‌ றவேகமுடையவைகளுமான அர்தக்குதிரைகளை நட 
தீஇனார்‌. “பிறகு பர்வகாலத்தில்‌ காற்றினால்‌ அதிகவேகமாக அலைக்கப்‌ 
. பட்டஸமுத்திர த்தினுடையஓலிபோல உமது ஸைனியத்தினடைய 
பேரொலிஉண்டாகியது. பீஷ்மருக்குப்‌ பாண்டவர்களோடு பிற்பக 
லில்‌ மேகத்தினிடி முழக்கம்போன்ற முழக்கத்தையுடையயுத்தமான து 
நடைபெற்றது. பிறகு உம்முடையகுமாரர்கள்‌, வசுக்கள்‌ இந்திரனைச்‌ 
I சூழ்வதுபோல யுத்தரங்கத்தில்‌ அரோணரைச்சூழ்ந்‌ அகொண்டு பீம 
ஸேனனை எதிர்த்துவந்தார்கள்‌, பிறகு சந்தனுபுத்திரரான பீஷ்மரும்‌ 
ரதிகர்களுள்‌  உத்தமரானகிருபரும்‌ பகதத்தனும்‌ சுசர்மாவும்‌ அர்‌ 
 ஜுானனைஎதிரத்து அவன அருகில்‌ வந்தார்கள்‌. ஹார்த்திக்யனும்‌ 
்‌ - பாஹ்லிகனும்‌ ஸாத்யகியை எதிர்த்தார்கள்‌. அம்பஷ்டகராஜன்‌ அபி 
 மன்யுவை எதிர்த்தான்‌. மிகுந்திருக்கின்றமற்றவர்கள்‌ மகாரதர்‌ 
களான  மற்றவர்களையே எதிர்த்தார்கள்‌. பிறகு, கொடிய 
- பயங்கரமான யுத்தம்‌ நடந்தது. பிமஸேனனோ உமதுபுத்திரா்‌ 
) களைப்பார்த்து : யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டு ஹவிஹினாலே அக்னி 
\ ஜ்வலிப்பதுபோல ஜ்வலித்தான்‌. மேகங்கள்‌ கார்கா லத்தில்மலையை 
இப்பி ச்பால உம்முடையபுத்திரர்கள்‌ பீமனை அம்புகளால்மூடி. 
னர்கள்‌. உம்முடையபுதல்வர்களாலே (அம்புகளால்‌) பலவாறுமூடப்‌ 
இடர்‌ ததும்‌ இரண்டுகடைவாய்களையும்‌ நக்கிக்கொள்ளுனெற 
வனும்‌ புலிபோன்றகர்வமுடையவனும்‌ அகன்றமார்புள்ளவனும்‌ 
வீரமான அந்தப்பீமன்‌ அதிககோபங்கொண்டு மிக்ககூர்மையுள்‌ 
எதும்‌ ஈனறாகப்‌ பிரயோஃக்கப்பட்ட தமான க்ஷாமப்ரத்தினாலே 





டி 'வேற்பாடம்‌. 


௩௭௭௬ ஸரீமஹாப ரதம்‌. 


அந்தமகாயுத்தத்தில்‌ அரியோகனராஜனை அடித்தான்‌. துரியோதனன்‌ 
பொறிகள்‌ கலங்னெவனானான்‌; அராவித்துவைந்த வேறொருபல்லத்தி: 
னாலே, ஸிம்மம்‌ பலக்குறைவுள்ளமானைக்கொல்வ அபோல, குண்டலி 
யைக்‌ கீழேதள்ளினான்‌. பிறகு பீமஸேனன்‌ உம்முடையபுத்திரர்களைக்‌ 
கொல்வதின்பொருட்டு மிக்ககூர்மையுள்ளவைகளும்‌ சாணையில்தீட்‌ 
டப்பட்டவைகளுமான ஏழுபாணங்களை ஸந்தான ம்செய்தான்‌. இட 
மானவில்லைக்கையிற்கொண்டபிமஸேனனாலே தொடுக்கப்பட்டது. 
தப்பாணங்கள்‌ சிறந்தமகாரதர்களாயுள்ள உம்முடையபுத்திர்களான 
அரா திருஷ்டி, குண்டபேதி, விராஜன்‌, தீப்தலோசனன்‌, தீர்க்கபாகு, 
ஸுபாகு, மகரத்வஜன்‌ ஆகிய இவர்களை ர தங்களினின்‌ றுழேதள்‌. 
ஸின. ீழேவிழுபன்ற அந்தவீரர்கள்‌ வஸந்தகாலத்தில்‌ நிறைந்த 
புஷ்பங்களோடு கீழேவிழுந்திருக்கனெற பலாசமரங்களபோல : விளங்‌ 
இனார்கள. பிறகு 'மகாயுத்தத்தில்‌ மிகுந்திருக்கின்‌ ற உமதுகுமாரர்கள்‌ 
மகாபலசாலியான அந்தப்பீமஸேனனைக்‌ காலனைப்போலஎண்ணி 
ஓடிவிட்டார்கள்‌. துரோணரோ யுத்தத்தில்‌ உமதுகுமாரர்களைக்கொ 
ளுத்‌ துகின்ற வீரனானபீமன்‌ மீது, மலையின்‌ மீது மேகமான அ நீர்த்தா 
ரைகளைப்பொழிவதுபோல நான்குபக்கங்களிலும்‌ அம்புகளை வாரி 
இறைக்தார்‌. அரோணராலேதடுிக்கப்பட்டும்‌ பீமன்‌ உம்முடையகுமா 
ரர்களைக்கொன்றதனால்‌ குந்தீபுத்தினுடையஆண்மையை அந்தயுத்‌ 
தத்தில்‌ ஆச்சரியமாகக்கண்டோம்‌. ஆகாயத்தினின் றும்‌ விழுகின்ற 
மழையைப்‌ பெரியகாளை தாங்குவதுபோலப்‌ பீமன்‌ துரோணரால்‌ 
தொடுக்கப்பட்டசரமாரியைக்‌ தாங்கினான்‌. விருகோதரன்‌ அந்தயுத்‌ 
தத்தில்‌ உமதுபுத்திர்களைக்கொன்றும்‌ துரோணரைத்தடுத்தும்‌ ஆச்‌ 
சரியத்சைச்செய்தான்‌. மகாபலமாள்ளபுலி மிருகங்களின்மீது பாய்‌ 
ந்து விளையாடுவதுபோல அர்ஜுன னுக்குமூத்‌தவனானபீமஸேனன்‌ 
வீரர்களான உம்முடையபுத்திரர்களின்மீ துபாய்க்கு போர்விளையாட்‌ . 
டைச்செய்தான்‌. பசுக்ககூடையமத்தியிலிருக்கின்‌றஓநாய்‌ பசுக்களை 
ஓட்வெதுபோல விருகோதரன்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ பிரவேசித்து உம்மு 
டையகுமாரர்களை நன்றாகஓட்டினன்‌. மஹாரதர்களானபிஷ்மர்‌ பக 
தத்தன்‌ துரோணர்‌ இவர்கள, யுத்தத்தில்‌ வேகமுள்ளவனும்‌ பாண்டு 

நந்தனனு மான அர்ஜுனனைத்‌ தடுத்தார்கள்‌. ௮.திரதனான அந்தனர்‌ 
ஜுனன்‌ யுத்தத்தில்‌ அவர்களுடைய அஸ்திரங்களை ௮ஸ்திரங்களால்‌ 
தடுத்து உமதுளைனியங்களிலுள்ள உத்தமவீரர்களை யமனிடத்திற்‌ 
கனுப்பினன . அபிமன்யுவோ உலகத்தில்பிரஹித்திபெற்றவனும்‌ ரதி 
கர்களுள்சிரேஷ்டனுமான அம்பஷ்டராஜனை அம்புகளால்‌ ரதத்தை . 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௭௭ 


யிழர்‌தவனாகச்செய்தான்‌. ரதத்தையிழந்கவனும்‌ மஹாபலசாலியு 
மான ௮ம்பஷ்டராஜன்‌ கீர்த்திமானான ஸுபத்திராபுக்திரனாலே அடிக்‌ 
கப்பட்டு ரதத்தினின்றுவிரைவாகச்சேழேகுஇத்து மிக்கபலசாலியான 
ஸுபத்திராபுத்தின்மீது யுத்தத்தில்‌ கத்தியைஎறிற் து ஹார்த்திக்யனு 
டைய ரதத்தின்மீதேறிக்கொண்டான்‌. தன்னைநோக்வெருின்றகத்‌ 
தியை யுத்தமார்க்கத்தில்‌ ஸமா்த்தனும்‌ சத்‌ துருவீரர்களையழிப்பவனு 
மான'ஸுபத்திராபுத்திரன்‌ லாகவத்தினால்‌ ிழேவிழும்படிசெய்தான்‌. 
அப்பொழு ரணகளத்தில்‌ அபிமன்யுவினாலே கத்தியானது வீணாகச்‌ 
செய்யப்பட்ட தைக்கண்டு, “நல்லது, நல்லது” என்கிற ஸைனிகர்களு 
டையபெரியசப்தமானது தோன்றியது. திருஷ்டத்யும்னனைமுதன்‌ 
மையாகக்கொண்டபகைவர்கள்‌ உமதுணைனியத்தோடு போர்புரிந்தார்‌ 
கள்‌. அவ்வாறே உம்மைச்சோரந்தவர்களெல்லோரும்‌ பாண்டவஸை 
 னியத்தகைஎதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌. . ஒருவரைஒருவர்‌ திடமாக . 
அடிக்கன்றவர்களும்‌ ஒருவரா இம்செய்யமுடியா தகாரிய த்தைச்செய்‌ 
கின்‌ றவர்சளூமான உம்மைச்சேர்க்தவர்களுக்கும்‌ பிறருக்கும்‌ அச்சம 
யத்தில்‌ பெரிதானயுத்தம்‌ நடந்தது. அகங்காரங்கொண்டவர்களான 
சூரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ ஒருவரையொருவர்‌ மயிரபிடி.த்‌. துக்கொண்டு நகங்‌ 
களாலும்‌ பற்களாலும்‌ சைக்குத்துக்களாலும்‌ முழங்காலிடிகளா லும்‌ 
(கன்னத்தில்‌) ௮றைதல்களினாலும்‌ கத்திகளாலும்‌ நனறாகயுத்தஞ்‌ 
செய்யப்பழக்கப்பட்டகைகளா லும்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌. வீரர்கள்‌ தக்க 
ஸமயம்‌ வாய்க்கப்பெற்று ஒருவரையொருவர்‌ யமலோகத்துக்கு 
- அனுப்பினார்கள்‌. பிதா புஃதிரனைக்‌ கொன்றான்‌. அவ்வாறே புதல்‌ 
. வனும்‌ பிதாவைக்‌ கொன்றான்‌. அரந்தயுத்தரங்கத்தில்‌ மனிதர்கள்‌ 
எண்ணம்குலைந்தவர்களாகப்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌. ப யுத்தத்தில்கொல்‌ 
| லப்பட்டிருக்கின்‌ றவீரர்களுடைய விழுக்இரு நக்கன்‌ றஸ்வர்ணமயமான 
_ பின்புறத்தையுடைய அழயெவிற்களும்‌, விலையேறப்பெற்ற பூஷணங்‌ 
_ களும்‌, பொன்வெளளிக்கட்டுக்களுள்ளவைகளும்‌ கூர்மையுள்ளவைக 
ளும்‌ எண்ணெயிட்டுத்தீட்டப்பட்டவைகளும்‌ சட்டையுரித்தபாம்பு 
- சள்போன்றவைகளுமான அம்புகளும்‌, தந்தப்பிடிகளுள்ள பொன்‌ 
னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட கத்திகளும்‌, கீழேவிழுக்‌ இருக்கின்‌ றவைகளும்‌ 
ட்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளுமான வில்லானிகளுடைய 
கேடசுங்சளும்‌, பொன்னால்சித்திரவேலைசெய்யப்பட்டவைகளும்‌ பொ. 
ன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளும்‌ ஈன்குழுறிக்கப்பட்டவைகளு 
மாரைட்டிகளும்‌ பொன்மயமான சரசும்‌ பொன்னால்‌ஒளிரஇன்றசக்தி 
ளும்‌, கீழேவிழுச்‌ திருக்கன்ற ' கவசங்களும்‌, பெரியஉலக்கைகளும்‌, பரி 


1 வேறுபாடம்‌. 


F ௪௮ 


௭௮) ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


காயுதங்களும்‌, பட்டாக்கத்திகளும்‌, பிண்டிபாலங்களும்‌, பொன்னால்‌. 


அலங்கரிக்கப்பட்ட ஆச்சரியகரமான பலவிதவிற்களும்‌, பலவிதவிரிப்பு 
களும்‌, சாமரங்களும்‌, விசிறிகளும்‌ பிரகாசித்தன. பற்பலவிதசஸ்திரங்‌ 
களைப்பிடித்‌ துக்கொண்டு கீழேவிழுக்து உயிரையிழக்தமகாரதர்கள்‌ 


உயிருடன்கூடியமணிதர்கள்‌ போலவே காணப்பட்டார்கள்‌. அந்தயுத்த 


பூமியில்‌ மனிதர்கள்‌ கதாயுதத்தினால்‌ உடல்கொறுக்கப்பட்டவர்களும்‌ 


உலக்சைகளாலே தலைகள்‌ பிளக்கப்பட்டவர்களும்‌ யானைகளா லும்‌ குதி 


ரைகளாலும்‌ தேர்களாலும்‌ யொடிபண்ணப்பட்டவாகளுமாகப்‌ பூமி 
. யில்படுக்தார்கள்‌. அப்பொழுது போர்க்களமானது அறுத்துக்கள்ளப்‌ 
பட்ட மலைகள்‌ போன்ற குதிரைகள்‌, மனிதர்கள்‌, யானைகள்‌ இவர்களின்‌ 
சரீரங்களால்மூடப்பட்டதாகவிளங்கிய து. யுத்தபூமியான அ போரில்‌ 

விழுந்‌ திருக்கின்‌ றசக்திகளா லும்‌ ரிஷ்டிகளாலும்‌ அம்புகளாலும்‌ தோம 
ரங்களாலும்‌ நீண்டகத்திகளா லும்‌ பட்டஸங்களாலும்‌ ஈட்டிகளா லும்‌ 
அவஸ்கந்தங்களா லும்‌ கோடாலிகளாலும்‌ பரிகங்களா லும்‌ பிண்டிபா 
லங்களாலும்‌ ௪தக்னிகளா லும்‌ சஸ்திரங்களா ல்‌அறுக்கப்பட்டிருக்றெ 
தேகங்களாலும்‌ எங்கும்‌ நன்மாகப்பரப்பப்பட்ட அ. சப்தமற்றவர்களும்‌ 
மெதுவாகச்சப்திக்கன்‌ றவர்களும்‌ ரக்கவெள்ளத்தால்‌ நனைக்கப்பட்ட 
வர்களுமான உயிரையிழக்தவாகளால்‌ ரணகளமான அ நிரப்பப்பட்டு 


விளங்கியது. பலசாலிகளும்‌ காளகளுடைய . கண்போன்‌ றகண்களை 


» ு 5 . . ௪ . . 1 
யுடையவர்களுமான வீரர்களுடைய அழறுத்துக்தள்ளப்பட்டவைக 


ளான கையுறைகளையுடையவைகளும்‌ தோள்வளை களையுடையவைக 
புழை ய 


ளும்‌ சந்தனக்குழம்பினால நனைக்கப்பட்டவைகளுமானகைகளா அம்‌ 


வசத வு வகு த ரட்‌. உத்தமமானசரோ 


ரத்னங்களையுடையவைகளும்‌ குண்டலங்களை யணிந்தவைகளுமான 


தலைகளா லும்‌ யுத்தபூமியான து விளங்யெனு, ரக்தத்தால்நான்குபக்கங்‌ 


களிலும்பூசப்பட்டவைகளும்‌ காற்புறங்களிலும்‌இறைக்கப்பட்டவைக 
நேமா களைக யுத்திபூமி ௮டங்கினஜ்வாலையுள்ள ரெரு 

ப்புகளால்‌ விளங்குவதுபோல மிகவிளங்கிற்று. புரட்டி த்தள்ளப்பட்ட 
௮ம்புப்பெட்டிகளாலும்‌ விழுந்திருக்கின்றவிற்களாலும்‌ எல்லாப்பக்‌ 


கங்களிலும்‌ சிதறஅடிக்கப்பட்டவைகளும்‌ பொ ற்கணுக்களுள்ளவை 


 களுமான அம்புகளாலும்‌ எல்லா இடங்களிலும்‌ உடைக்கப்பட்டவை 


களும்‌ இண்டிணித்‌ தரள்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளுமான தேர்‌ I 


களாலும்‌ பாணங்களால்டிக்கப்பட்டுத்‌ தொங்கெனகாக்களுடன்‌ உதி. 
ரத்தைக்கக்குகன்ற குதிரைகளாலும்‌ ௮ச்சுமரங்களாலும்‌ கொடித்‌ 
துணிகளாலும்‌ அம்புக்கூடுகளாலும்‌ ர்‌ பட பதட்ட. 


ந்தி ப 


இ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௭௯ 


கப்பட்ட வெண்மையான பெரியவீரர்களுடைய மகாசங்கங்களா லும்‌ 


. துஇக்கையிழர்‌ அுகீழேபடுத்திருக்கன்றயானைகளாலும்‌ கிறைந்திருக்கற 


அந்தயுத்தபூமியானது பற்பலஅலங்காரங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
நல்லயெளவனமுடைய ஒருஸ்திரியைப்போல்‌ விளங்கிய, அங்கு உயி 
ருடனிருப்பவைகளும்‌ ௮ இகமானே வதனையுற்தவைகளும்‌ அதிக்கை 


களால்‌ சப்தத்தையும்‌ அடிக்கடி நீர்த்‌ துளிகனையு ம்விடுகின றவைகளு : 


மானவேறுயானைகளாலே அர்தயுத்தபூமியான அ அருவிப்பெருக்கை 
யுடையமலைகளால்விளங்குவதுபோல விளங்கியது. பற்பலகிறமுள்ள 
கம்பளங்களாலும்‌ யானைகளினுடையமேல்விரிப்புகளாலும்‌ வை௫ர்யங்‌ 


களும்ரத்னங்களுமிழைத்தபிடிகளுடன்‌ கீழேவிழுக்திருக்கிறமங்களகர 


- மானமாவெட்டிகளா லும்‌ நா அபக்க்ங்களி ஓ மவிழுந் திருக்னெ்‌ ற றந்த 


. யானைகளுடையமணிகளாலும்‌ கிழிக்கப்பட்ட பலவிதமானவிரிப்புக 


ளாலும்‌ ' பற்பலவடி வமுள்ளகண்டபூஷணங்களா லும்‌ பொற்கச்சை 


களாலும்‌ பலவாறு அறுக்கப்பட்ட யந்திரங்களா லும்‌ பொன்னாலாயெ 


 கோமரங்களா லும்‌ யுத்தபூமி ஆங்காங்கு அதிகமாகப்பிரகாசித்த து. 


புழுதிகளாலே கோரோசனைநிறமுள்ளவைகளும்‌ பொன்னால்மறைக்‌ 


கப்பட்டவைகளுமான குதிரைகளுடைய கவசங்களாலும்‌ அறுக்‌ 


. கப்பட்டுக்கழேவிருக்திருக்கின்‌்ற. தோள்வளைகளுள்ள குதிரைவிரர்க 


ளுடையகைகளா லும்‌ பளபளப்புள்ளவைகளும்‌ கூர்மையுள்ளவைகளு 


மானஈட்டிகளா னம்‌ மாசற்றரிஷ்டிகளா லும்‌ ஆங்காங்கு புரட்டித்தள்‌ 
ளப்பட்ட விசித்திரமானதலைப்பாகைகளா லும்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்‌ 
கப்பட்டவிசித்ரமான ச ரங்களின்‌ வாஷங்களா னும்‌ குதிரைகளின்மேல்‌ 


்‌ விரிப்புக்களா லும்‌ மிதிக்கப்பட்ட கம்பளங்களா லும்‌ .மிகுவிலைபெற்ற 


விசித்மான  அரசர்களினசூடாமணிகளா லும்‌ புரண்டுகிடக்கின்ற 


4 


 குடைகளா லும்‌ சாமரங்களா லும்‌ விகறிகளா லும்‌ தாமரைமலர்போல 


வும்‌ சந்திரன்போலவும்‌ பிரகாசக்கின்‌ றவைகளும்‌ அழயெகுண்டலங்‌ 


களையுடையவைகளும்‌ நன்றாகஒழுங்குபடுத்தப்பட்டிருக்கன்ற மீசை 


களையுடையவைகளும்‌ நன்றுக அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளும்‌ அறுத்துத்‌ 
தள்ளப்பட்டவைகளும்‌ ஸ்வர்ணத்தினால்விளங்கு கின்றகுண்ட.லங்களை 


I யணிந்தவைகளுமான வீரர்களுடையமுகங்களா லும்‌ யுத்தபூமியான து 


I 


்‌ க்ரஹங்களா லும்‌ ஈக்ஷத்திரங்களாலும்கிறைந்த ஆகாயம்போலாகிய து. 


உம்முடையதும்‌ சத்துருக்களுடையதுமான இக்தஇரண்டுபெரிய 


அன்‌ ஒன்றோடொன்று,காக்கி இவ்வாறு அற்தயுத்தரங்கத்‌ 


தில்‌ அடிக்கப்பட்டன. அவரகள தோல்வியடைவிக்கப்பட்டும்‌ அடிக்‌ 


உ ஒருசொல்‌ ய்‌ து, 
க்க 
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௩௮0 ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கப்பட்டும்‌ களைப்புற்றிருக்குமளவில்‌ இரவு தொடங்யெ து. பிறகு அந்த 
' இரவில்‌ உதவிவீரர்களை நாங்கள்‌ காணவில்லை. பிறகு கெளரவர்களும்‌ 
பாண்டவர்களும்‌ படைகளை யுத்தத்தைவிட்டெழியும்படி செய்தார்கள்‌. 
சோரமாயும்‌ ரெளக்ராகாரமாயும்‌ மிக்கபயங்கரமாயுமுள்ள மாலைக்கா 
லம்வந்ததும்‌ கெளரவபாண்டவர்கள்‌ (தம்மவர்களுடன்‌)சோக்து யுத்‌ 
தத்தைநிறுததி அவ்விராக்காலத்தில்சென்று தத்தம்பாசறைகளை 
அடைந்தார்கள்‌. 


எட்டாவதுநாள்‌ யுத்தம்‌ மடிந்தது. 


தோண்ணுற்றேழாவது அத்யாயம்‌. 
பஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
பக்தித்‌ 
(கர்ணன்‌, பீஷ்மர்‌ ஆயுதமேடாகிநந்தால்‌ தான்‌ பாண்டவர்களை ஜயிப்ப 
தாகச்சொலலியதும்‌ துரியோதனன்‌ கர்ணனுத்தப்‌ போர்புரிய 
அனுமதிகொடுக்தம்படி பீஷ்மரிடம்‌ வேண்டியதும்‌.) 

பிறகு தர்யோதனராஜன்‌, ஸ-பலபுத்திரனான சகுனி. உம்முடைய 
புத்திரனான அச்சாஸனன்‌, பிறரால்ஜயிக்கமுடியாக ஸூதபுத்திரன்‌ 
ஆயெஇவர்கள்‌ ஒன்றுகூடி யுத்தத்தில்‌ ஸைனியங்களுடன்‌ பாண்டுபுத்‌ 
இரர்களை எவ்வாறுஜயிக்கலாமென்று சொல்வதற்கு விரும்பப்பட்டிரு 
க்றெ மந்திராலோசனையைச்‌ செய்தார்கள்‌. . பிறகு அர்யோதனராஜன்‌ 
௮ந்தமந்‌இரிகளனைவரையும்பார்த்து ஸூ தபுத்திரனையும்‌ மஹாபலசா 
லியான சகுனியையும்‌ அழைத்‌ அச்‌ சொல்லலானான்‌. “துரோணர்‌, பிஷ்‌ 
மர்‌, இருபர்‌, சல்யன்‌, ஸோமதத்தகுமாரனான பூரிஸ்ர வஸ்‌ ஆயெஇவர்கள்‌ 
பாண்டவர்களை யுத்தத்தில்‌ பிடிக்கவில்லை. என்னகாரணமோ யான்‌ : 
அறியேன்‌. கொல்லப்படர்மலிருக்கின்ற அந்தப்பாண்டவர்களோ என்‌ 
னுடைய சேனையை நாசம்பண்ணுகின்றனர்‌. கர்ண! அப்படிப்பட்ட 
யான்‌ யுத்தத்தில்‌ பலங்குறைந்தவனும்‌ அயுதங்கள்குறைந்தவனுமாட 
தேன்‌. ராதையின்புத்திரனே ! நானும்பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே துரோணருக்கெதிரில்‌ வீரர்களான என்னுடையசம்பி 
யர்கள்‌ பீமஸேனனால்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. தேவர்களாலும்‌ வதம்‌ 
செய்யத்தகாத சூரர்களான பாண்டவர்களால்‌ வஞ்சிக்கப்பட்டு 
(பிராண)ஸம்சயத்தையடைநத்திருச்கின்ற அப்படிப்பட்ட யான்‌ எவ்‌ 
வாறு யுத்தத்தை நன்றாகச்செய்வேன்‌ ? என்றான்‌. மஹாராஜரே ! 
ஸு$தபுத்திரனான கர்ணன்‌ அந்தத்‌ துரியோதன ராஜனைப்பார்த்து, 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௩௮௧ 


(பரதசிரேஷ்ட! நீ துக்கப்படவேண்டாம்‌. யான்‌ உனக்குப்‌ பிரியத்‌ 


தைச்‌ செய்யப்போூழறேன்‌. சந்தனுபுத்திரானபீஷ்மர்‌ மஹாயுத்தத்தி 


னின்று விரைவரீக விலகிப்போகட்டும்‌. பாரத! கங்காபுத்திரரான 
பீஷ்மர்‌ யுத்தத்தினின்‌ றுதிரும்பி 'ஆயுதத்தைக்ழேவைத்தவுடனே 
யான எல்லாஸோமகர்களுடனும்கூடின பார்‌ த்தர்களை யுத்தத்தில்‌ பீமன்‌ 
பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே கொல்லப்போகிழேன்‌. ராஜனே ! 


நான்‌ உன்னிடத்தில்‌ உண்மையாகச்‌ சபதம்செய்ழேன்‌. அந்தப்‌ 


பீஷ்மர்‌ பாண்டவர்களின்மீது எப்பொழுதும்‌ தயைபாராட்டுகிஞுரல்‌ 
லவா ? பீஷ்மா யுத்தத்தில்‌ இந்த மகாரதர்களானபாண்டவர்களை ஜயிப்‌ 
பதற்குச்‌ சக்தியற்றவரா ? அவர்‌ யுத்தத்தில்‌ நல்லஅபிமானமுள்ளவர்‌; 
எப்பொழுதும்‌ யுத்தத்தில்‌ பிரீதியுள்ளவர்‌. ஐயா ! அவர்‌ ஒன்றுசேர்ந்த 
பாண்டவர்களை யுத்தத்தில்‌ எவ்வா று ஜயிப்பார்‌? பாரத! அந்தநீ இவ்‌ 
விடச்நினின்று பிஷ்மருடையபாசறையை விரைவாகஅடைர்து 
பிரார்த்தித்து ஆசார்யரும்‌ பிராயமுதிர்ந்தவருமான அந்தப்பீஷ்‌ 


மரை ஆயு தததைககழேலைக்கும்படி செய்‌, ராஜனே ! பீஷ்மா்சஸ்‌ 


இரங்களைக்கீழேவைக்தவுடனே யுத்தரங்கக்தில்‌ என்‌ஒருவனாலேயே 


பாண்டவர்கள்‌ மித்ரவர்க்கங்களோடும்‌ பந்‌ அக்களோடுஞ்சேர்ந்து கொல்‌ ' 


 லப்படுவதை நீ பார்‌' என்‌ றுகூறினான்‌. இவவாறுகாணனால்சொல்லப்‌ 


ட்ட, த அர்‌ ன்னா பாதன்‌ அவ்விடத்தில்‌ பிராதா 
வானதுச்சாஸனனைநோக்க, “துச்சாஸன: ! ஒவ்வொருயாக்திரையிலும்‌ 
எல்லாம்‌ எல்லாஇடத்திலும்‌ ஸன்னத்தமாகும்படி. எல்லாவற்றையும்‌ 
சீக்ரெமொக ஒழுங்குபடுத்து' என்றுசொன்னான்‌ துரியோதன ராஜன்‌ 


- இங்கனம்சொல்லிக்‌ கர்ணனைநோக்கி, “பகைவர்களை அழிப்பவனாயெ 


கர்ண ! இதோ நான்‌ புருஷசிரேஷ்டரானபீஷ்மரிடம்சென மு நீயுத்தம்‌ 


'செய்யும்விஷயத்‌ தில்‌ அவரை அனுமதிகொடுக்கும்படிசெய்து பிறகு 


விரைவாக உன்னிடம்‌ வந்துசேருவேன்‌. பீஷ்மர்‌ யுத்தத்தைவிட்டு 


 விலடப்போனவுடன்‌ யுத்தத்தில்‌ நீ பாண்டவர்களை அடிப்பாய்‌' என்று 
- கூறினான்‌. 


i) 


வேந்தரே ! பிறகு உம்முடையபுத்திரன்‌ தேவர்களோடு சேர்ந்த 
 மகேர்திரன்போல அந்தஸகோதரர்களோடு விரைவாக அவ்விடத்தி 


னின்று வெளியில்புறப்பட்டான்‌. புலிபோன்‌்றவன்மையுளள அந்த 


ற்கு ல ன்‌ 


. ராஜூரேஷ்டனை அப்பொழுது ஸஹோதரனான அச்சாஸனன்‌ விரை 
வாகக்‌ குதிரையின்மீதேறும்படிசெய்தான்‌. தோள்வளை களையும்‌ இரீ 
- படத்தையும்‌ சிறந்தஹஸ்தாபரணங்களையுமுடையவனும்‌ மார்க்கத்தில்‌ 
செல்லுகிறவனுமான அரந்தந்துரியோதனன்‌ மிகவிளங்கனான்‌. மஞ்‌ 


௩௮௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கஷ்டாபுஷ்பத்திற்குஓப்பான தும்‌ பொன்போன்றநிறமுடையதும்‌ 
சிரேஷ்டமானதும்‌ நறுமணம்பொருந்தியஅமான சந்தனத்தால்யூசப்‌ 
பட்டவ்னும்‌ சுத்தமான வஸ்‌ திரங்களைஉடுத்தவனும்‌ ஹிம்மம்போல 
அழகியநடையுளளவனுமான அரந்தத்துரியோதனன்‌ ஆகாயத்தில்‌ 
மா சற்றஓனியுளளசூரியன் போல விளங்கினான்‌. பீஷ்மருடைய பாசறை 
யை நோக்கிச்‌ செல்லுன்ற புருஷசிரேஷ்டனான அந்தத்துரியோத. 
னனை உலகமனைத்திலும்‌ வில்லாளிகளென்‌ று பிரஹித்திபெற்றவர்களும்‌ 
பெரியவில்லைக்கையிலேர்‌ தியவர்களுமான தம்பிமார்களும்‌  மஹாவில்‌ 
லாளிகளானதேவர்கள்‌ இரந்திரனேத்தொடர்க்ததுபோலப்‌ பின்தொடர்ந்‌ 
தார்கள்‌. சிலர்‌ குதிரைகளினமீதும்‌ சிலர்‌ யானைகளின்‌ மீதும்‌ சிலர்‌ ரதங்‌ 
களின்மீதும்‌ ஏறிக்கொண்டு நான்குபக்கத்தி லும்‌ நரசிரேஷ்டனான தி 
யோதனனை ச்சூழ்க்‌ தகொண்டார்கள்‌.  ககங்களாலும்‌ ஈட்டிகளாலும்‌ 
போர்புரியும்ஸ்வபாவமுள்ளகாலாட்கள்‌ விரைந்து சிறந்தவில்லா ளியும்‌ 
மகாரதனுமான துரியோதனனைச்‌ சூழ்ந்‌ துகொண்டார்கள்‌. சுனேதெர்‌ 
கள்‌ அரசனைப்பாதுகாப்பதற்காகச்‌ சஸ்‌இரங்களைக்கையில்கொண்டு 
ஒன்றுகூடி. ஸ்வர்க்கலோகத்தில்‌ இர்திரனைரகதிப்பதற்காகத்‌ தேவர்கள்‌ 
தோன்‌ றின அபோலத்‌ தகொன்றினார்கள்‌, கெளரவர்களுள்‌ மஹாபலசாலி 
யானஅந்தஅரசன்‌  கெளரவர்களால்பூஜிக்கப்படுகறெவனும்‌ இடை 
வெளியற்று ஸகோதரர்களால்‌ பின்தொடர்க்து சூழப்பட்டவனு 
மாகிக்‌ கீர்த்திமானானபீஷ்மருடைய _வாஸஸ்தானத்தைக்குறித்துச்‌ 
சென்றுன்‌, ஸமர்த்கனான அவன்‌ அந்தஸமயத்தில்‌ யானைத்‌ துதிக்கை 
போன்றதும்‌ மங்களகரமான தும்‌ எல்லாச்சத்‌ துருக்களையும்‌ அழிக்குக்‌ 
திறமையுள்ளதுமான கன் வலக்கையை நனறாகமேலேதூக்கி எல்லாத்‌ 
இக்குக்களிலும்‌ (தன்னைக்குறிக்து) உயரஎடுக்கப்பட்டிருக்கிற மனி 
தர்களுடைய அஞ்சலிபந்தங்களை ஏற்றுக்கொண்டு பற்பலதேசவாஹிக 
ளுடைய மதுரமான ஸ்கோத்திரவாக்குக்களையும்‌ கேட்டான்‌. பெரிய 
இர்த்தியள்ளவனும்‌ எல்லா அர சர்களுக்கும்தலைவனுமான அவன்‌ ஸு 
தர்களாலும்‌ மாகதர்களா லும்‌ ஸ்தோத்திர ம்பண்ணப்பட்டு அவர்க 
ளனைவரையும்‌ ஸன்மானித்தான்‌. அவ்விடத்தில்‌ கந்ததைலத்தால்‌ 


நனைக்கப்பட்டவைகளும்‌ நாற்புறங்களி லும்நன்றா கஜ்வலிக்கன்றவை- 
களும்‌ பொன்னாற்செய்தவைகளுமான தீவாத்திகளோடு கிங்கரர்கள்‌ | 
மகாராஜனைச்‌ சுற்றிமின்றார்கள்‌..இுந்தஸ்வரண தீபங்களாலேநான்குபக்‌ 1 
கங்களிலும்சூழப்பட்டு ஜ்வலிக்னெற அந்த அரசன்‌ பிரகாடிக்கின்றமகா 


இரகங்களோடுகூடின சந்திரன்போலப்‌ பிரகாசித்தான்‌. சட்டையும்‌ 


தலைப்பாகையும்தரித்தவர்களும்‌ பிரம்பினால்சுரசுரப்பானஉள்ளங்கை i 





ர 


| 


1 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩_௮ு௩்‌ 


களையுடையவர்களுமான௫கங்கரர்கள்‌ .எல்லாத்திக்குக்களிலும்‌ ஜனங்‌ 
களை மெதுவாக விலக்‌இஞார்கள்‌. பிறகு ஜனநா தனன அரியோ தன ராஜன்‌ 


பீஷ்மருடைய மங்களகரமான இருப்பிடத்தை அடைர்து . குதிரையி 


னின்‌ றுகிமழேயிறங்கிப்‌ பீஷ்மரை அடுத்துப்‌ பிறகு அவரைநமஸ்கரித்‌ 
அப்‌ பொன்னாற்செய்ததும்‌ ஸர்வவிதத்தினாலும்மங்களகரமான அம்‌ 
சிறந்தவிரிப்பிலைமூடப்பட்ட தமான உத்தமமான ராஜாஸனத்தில்உட்‌ 
சார்ந்து கைகளைக்குவித்‌ அக்கொண்டு பாஷ்பத்தினால்‌ குரல்தடுமாறக்‌ 


- கண்களில்நீர்கதும்பப்‌ பீஷ்மரைநொக்கிப்‌ பின்வருமாறு கூறலானான்‌. 


“சத்துருக்களை ௮ழிக்குந்திமமையுடையவரே ! நாங்கள்‌ தேவ 


ப்‌ ஆதாரமாகக்கொண்டு இந்திரனுடன்கூடினசேவாஸுரர்களையுங்‌ 


யுத்தத்தில்‌ ஜயிப்பதற்கு உத்ஸாகமுள்ளவர்களாவோம்‌. அவ்வா 
திருக்க, மித்ரவர்க்கங்களையும்‌ பரிவாரங்களையும்‌ பந்துக்களையுமுடைய 
வீ ரர்களானபாண்ட.வர்களைஜயிப்பதில்‌ ஸந்தேகமென்ன ருக்கிறது ? 


“கங்காபுத்திரரே ! பிரபுவே ! ஆதலால்‌, என்விஷயத்தில்‌ நீர்‌ கருணை 


. புரியவேண்டும்‌. இந்திரன்‌ அஸுரர்களை வதம்செய்வ போல வீரர்க 


ணை அரு 4 





ளானபாண்டவர்களை வதம்செய்யும்‌. பரதகுலத்திலுதித்தவரே ! மிக்க 


புஜபலமுள்ளவரே £  மடூஸாமகர்களோடும்‌. சேசுயாகளோடும்‌ கரூசர்க 


ளோடுங்கூடினபாஞ்சாலர்களை நான்கொல்வேன்‌ என்று முன்னமேயே 
தேவர்‌ ரால்‌ சொல்லப்பட்டிருகறெது. பாரதரே ! தேவரீருடையவச 
னம்‌ யதார்த்தமாகவேஆகட்டும்‌. ஒன்றுசேர்ந்திருக்கின்‌ றபாண்டவர்‌ 
களையும்‌ இறந்தவில்லாளிசளானஸோமகர்களையும்‌ நீர்‌ வதம்கெய்யும்‌: 
ஸ.த்தியவாக்கையுடையவராகக்கடவீர்‌, அரசரே ! பிரபுவே! தயையி 
னாலோ. அல்லத என்னிடத்திலுள்ளபகையினாலோ அல்லது என்னு 
டையபாக்யக்குறைவினாலோ தேவரீர்‌ பாண்டவர்களை ரக்ஷிகஇதீர்‌. 
யுத்தத்தில்‌ பிரகாசிக்ன்‌ றகர்ணனுச்கு யு.த்தம்செய்வதின்பொருட்டுத்‌ 
தேவரீர்‌ அனுமதிகொடுக்கவேண்டும்‌. அவன்‌ நண்பர்களோடும்‌ பரி 


. வாரங்களோடும்‌. பந்துக்களோடுங்கூடின பாண்டவர்களை ஜயிப்பான்‌' 


என்றுவேண்டினான்‌. . உம்முடையபுத்தினை துரியோதன ராஜண்‌ : 
ஸத்யபராக்ரமரானபீஷ்மரைப்பார்த்‌ து இவ்வா றுசொல்லிவிட்டபெ பின்‌ 


_ ஒன்றும்சொல்லாமலிருக்தான்‌. 


௩௮௫௪ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 
தோண்ணூற்றேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
பஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


% 


(பீஷமர்‌ துர்யோதனனுகத்த ௮ர்ஜுனனுடைய திறமையையும்‌ பாண்டவர்‌ 
கள்‌ ஒருவராலும்‌ ஜயிக்கத்தகாதவர்‌ கனேன்பதையும்‌ சோலலிச்‌ சிகண்‌. 
டியைத்தவிர மற்றப்பாத்சாலரழதலியவ களைக்‌ கொலவதாகப்‌ 

பிரதிஜதை சேய்தது,] 

உம்முடையபுத்தரனாலே வாக்குகளாஇற இரும்புமுனைகளாலே 
அடிக்கப்பட்ட வரும்‌ உதாரமானவருமானபீஷ்மர்‌ அக்கத்தால அடிக்கப்‌ 
பட்டு அப்பிரியச்தையாவது பிரியத்தையாவது அணுவளவேனும்‌ 
சொல்லவில்லை. அவர்‌ கெடுங்காலம்தியானம்செய்து அக்கத்தையும்‌ 
ரோஷத்தையுமுடையவரும்‌ அரியோதனனுடையவாக்காகிறசலாகை 
யினாலேநன்றாகக்குத்தப்பட்டவரும்‌ மகாநாகம்போலப்‌ பெருமூச்சு : 
விடுகறவருமாகிக்‌ சுண்களைஉருட்டிவிழித்துத்‌ தேவாஸுரகக்கர்வர்க 
ளுடன்கூடின உலசுத்தைக்‌ கோபத்தால்‌எரிக்கின்‌றவர்போலவும்‌ வே 
ரெொருகாலன்போலவும்‌ உமதஅபுத்திரனைப்பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு நன்‌ 

மொழிகூறலானார்‌, ப 
“துரியோதன ! சக்திக்குத்தக்கபடி முயற்சிக்னெறவனும்‌ உனக்‌ 
குப்பிரியக்தைச்செய்தன்‌றவனும்‌ உனளக்குப்பிரியத்தை த்தேடும்விருப்‌ 
பத்தினால்‌ யுத்தத்தில்‌ பாராணனைஹோமம்செய்கன்‌ உவனுமானஎன்னை 
ஏன்‌ இவ்வாறு வாச்குக்களாகிறஃல்யங்களால்‌ அறுக்கிறாய்‌ ? சூரனான 
பாண்டவன்‌ யுத்தத்தில்‌இந்‌ 5 ரனேததோ ல்வியடையச்செய்து காண்டவ 
வனத்தில்‌ அக்கினியைத்தருப்‌தியடையும்படிசெய்ததே போதுமான 
. நிதர்சனம்‌. மகாபாகுபலமுள்ளவனே ! பாண்டுகுமாரன்‌ கந்தர்வர்க 
ளாலே சவரப்பட்டஉன்னைப்‌ பராக்கிரமத்தினாலே விடிவித்ததே போது 
மானநிதர்சனம்‌. பிரபுவே ! சூரர்களானஉன்ஸகோதரர்களும்‌ ஸுத 
புத்தானைகாணனும்‌ ஓட 1 அப்பொழுது விராடநகரத்தில்‌ ஒன்று 
கூடியிருக்சின்றகம்மனை வரையும்‌ பார்த்தன்‌ ஒருவனாகவேஜயித்ததே 
போதுமான நிதர்சனம்‌. யுத்தகதில்பரபாப்புள்ளதுரோணரையும்‌ என்‌ 
னையும்‌ யுத்தரங்கத்தில்ஐயித்‌ த வஸ்திரங்களை அந்தஅர்ஜுனன்‌ சுவர்க்‌ 
ததே பினு அவ்வாழேசிறந்தவில்லாளியான அரோ. 
ணபுத்திரரையும்‌ க்ருபரையும்‌ கோக்கரஹணத்தில்‌ அ வன்முன்புஜயித்‌ 
கதே படட தித்தி 2 எப்பொழுதும்‌ சானேவிர்பு குக என்ற. 











3 இரட்டித்தலால்‌ லெசொற்கள்‌ விடப்பட்டன, i / 


பீஷ்மபர்வம்‌. : ௩௮௫ 


அகங்காரமுடையகர்ணனைக்‌ கோல்வியடையச்செய்து உத்தரைக்கு 
வஸ்‌ திரச்தைக்கொடுத்ததேபோதுமானநிதர்சனம்‌, இக்தானா லும்‌ஜயிக்‌ 
கத்தகாதவர்களானகிவாதகவசர்களை யுத்தத்தில்‌ பார்த்தன்ஜயித்ததே 
போதுமானநிதர்சனம்‌. ஜகத்ரக்ஷகரும்‌ சங்ஈசக்கரங்களையும்‌ சதையை 
யுந்தரித்தவரும்‌ வாஸுஈதேவரும்‌ மூடிவற்றசக்திகளையுடையவரும்‌ ஆக்‌ 
ட கல்‌ அழித்தல்‌ இரண்டினையுஞ்செய்பவரும்‌ ஸர்வேஸ்வரரும்‌ தேவ 
. தேவரும்‌ பரமாத்மாவும்‌ சாஸ்மவதருமான ஸ்ரீமந்நாராயணரை ரக்ஷக 
ராகவுடையவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ வேகமுடையவனுமான பாண்ட வனை 
எவன்‌  ஜயிக்கவல்லமையுடையவன்‌ ? ராஜனே !' நாரதர்முதலிய 
மகரிஷிகளாலே பலவாறு நீ சொல்லப்பட்டிருக்கிறாய்‌, ஸுயோதன / 
நீயோ அஜ்ஞான த்தினால்‌, “இது சொல்லத்தக்கது; இது சொல்லத்தகா 
. தது? எனபதை அறியவில்லை. காந்தாரிபுத்திர! சாகப்போடுன்ற 
ஒருமனிதன்‌ எவ்வாறு எல்லாமரங்களையும்‌ ஸவாணமயமாகக்காண்‌ 
பானே அவ்வாறே நீயும்‌ எல்லாவஸ்‌ துக்களையும்‌ விபரீ தமாகக்காண்‌ 
இழாய்‌. ஸருஞ்சயர்‌களோடுசேர்ந்தபாண்டவர்களோடு நீயாகவே பெரிய 
வைரத்தை உண்டுபண்ணிக்கொண்டாய்‌. ' இப்பொழுது நீ அவர்க 


ளோடு யுத்தரங்கத்தில்‌ சண்டைசெய்‌, நாம்‌ பார்க்கிறோம்‌, நீ ஆண்‌ 
மைத்தனமுள்ளவனாபிரு. பாண்டவர்கள்‌ இந்திரனுடன்‌ க௬ூடினதேவர்க 
ளாலேகூட. ஜயிச்கமுடியாதவாகள்‌. நரசிரேஷ்ட ! நானோ சிகண்டியைத்‌ 
தவிர ஒன்‌ றகூடியிருக்கன்‌ றஸோமகர்களையும்‌ எல்லாப்பாஞ்சாலர்களை 
யும்‌ கொல்லப்போகிறேன்‌. அவர்களாலே நான யுத்தரங்கத்தில கொல்‌ 
.. லப்பட்டு யமனிடம்செல்வேன்‌. அல்லது அவர்களையாவ அ யுத்தத்தில்‌ 
கொன்று உனக்குப்‌ பிரீதியை யான்‌ செய்வேன்‌. சிகண்டி ராஜூருகத்‌ 
. தில்‌ முன்பு ஸ்திரீயாகப்பிறந்தவன்‌; வரதானத்தினாலே ஆண்பிள்ளை 
யானவன்‌. ஆகையால்‌ அப்படிப்பட்ட இவன்‌ சிகண்டினியென்ற 
- ஸ்திரீயே, பாரத! முற்காலத்தில்‌ பிரம்மதேவசாலே செண்டி னியென்‌ 
. திறஸ்திரீயாக ஸ்ருஷ்டிக்கப்பட்ட  அந்தச்சிகண்டியைப்‌ பிராணன்‌ 
, போனாலும்‌ யான்‌ வதம்செய்யமாட்‌.டேன்‌. காந்தாரிபுத்திர! ஸுக 
ர்‌ மாகத்‌ தூங்கு. காளைத்தினம்‌ ஜனங்கள்‌ பூமியுள்ளவரையில்‌ சொல்லிக்‌ 
கொண்டிருக்க தூதக்கமஹாயுத்த,த்தை நான செய்யப்போகியேன்‌' என்று 
கூறினார்‌. இப்படி சொல்லக்கேட்ட உம்முடையபுத்‌ திரன்‌ குருவை முடி 
யீனலவணங்கிவிட்டுத்‌ தன்னிருப்பிீடம்சென்றான்‌. பிறகு பகைவர்‌ 
களுக்குநர ச த்தைஉண்டுபண்ணுனெற அரியோதன ராஜன்‌ வந்து மகா 
. ஜனங்களைவிட்டு விரைவாகத்‌ தன்னுடையஇருப்பிடத்தை௮டைக்‌ 
. தான. அரசன ஸந்தோஷமுள்ளவனாக அவவிரவைக்கழித்தான்‌. அவன்‌ 
i F ௪௯ 





௩._௮௬ ப்ரீமஹாபாரதம்‌, 


மறுநாளவிடிந்தவுடன்‌ காலையில்‌எழுக்‌ ௮, “சேனையைஒன்றுசேருங்‌ 
கள்‌; இப்பொழு அ பீஷ்மர்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ கோபங்கொண்டு ஸோம... 
கர்களைக்‌ கொல்லப்போகிலுர்‌' என்று அரசர்களுக்குக்‌ கட்டனையிட்‌. 
டான்‌. பீஷ்மர்‌ ராத்திரியில்‌ பலவாறான துரியோ தனனுடைய அந்தப்‌ 
புலம்பலைக்கேட்டு அதைத்‌ தமக்கு ௮வமதிப்புப்போலஎண்ணி அதிக 
ஓழிவையடைந்து பராதீனத்தன்மையைகிந்தித துக்கொண்டு யுத்தரஸ்‌ 
கத்தில்‌ ௮ரஜுனனோடுபோர்புரியவிரும்பி நெடுநேரம்‌ஆலோித்தார்‌. 

காங்கேயரால்‌ எண்ணப்பட்ட அந்தவிஷயத்தைத்‌ துரியோ தனன 
இங்தெத்கால்‌௮றிர்து துச்சாஸனனைப்பார்த்து, “துச்சாஸன | பஷ 
மரைப்பா துசாக்கின்‌ றரதங்கள்‌ விரைவாகப்‌ பூட்டப்படலாம்‌. இருபத்‌ 
திரண்டுபடைகளை முழு தும்‌ஏவு. அநேகவர்ஷகாலமாக விரும்பியிருந்த 
ஸைனியங்களுடன்கூடின பாண்ட வர்களுடையவதமும்‌ ராஜ்யத்தின்‌ 
வரவும்‌ இதோ நேர்க்துவிட்டன. அரற்தயுத்தத்தில்‌ பீஷ்மரை நான்கு 
பக்கங்களி லும்காப்பதே முக்கியமானகாரியமென்று நான்‌ எண்ணு 
கிறேன்‌. அவர்‌ பாதுகாக்கப்பட்டால்‌ நமக்கு ஸஹாய்மாவரா; புத்தக்‌ 
இல்‌ பாண்டவர்களையும்கொல்வார்‌. பரிசுத்தமானசித்தமுள்ளபீஷ்மர்‌' 
என்னைநோக்இ, “ராஜனே ! நான்‌ சிகண்டியைக்‌ கொல்லமாட்டேன்‌. 
ஏனெனில்‌, அவன முன்னமே ஸ்திரியாகப்பிறந்தவன்‌. ௮ச்காரணத்‌ 
தினால்‌ அவன்‌ என்னால்‌ யுத்தத்தில்‌ விலச்கத்தக்கவன்‌. மகாபாகுபல 
முள்ளவனே! யான்‌ பிதாவுக்குப்பிரியத்தைச்செய்யும்‌எண்ணத்‌ தினாலே 
ஜங்வரியக்‌ தினால்கிரம்பியராஜ்யத்தையும்‌ ஸ்திரீகளையும்‌ முன்பு விட்‌ 
டேனென்கிறவிஷயத்தை உலகத்தார்‌ அறிவார்கள்‌. நரசிரேஷ்ட 7 
யான்‌ யுத்தத்தில்‌ ஒருபொழுதும்‌ ஸ்திரியைக்‌ கொல்லமாட்டேன்‌. ' 
ஸ்திரீயாகமுர்தியிருந்தவனையும்‌ எவவிததகாலும்‌ கொல்லமாட்டேன. 
இதை ஸத்யமாக உனக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. ராஜனே ! இந்தச்சகண்‌ 
டியானவன்‌ முன்பு ஸ்திரீயாகப்பிறந்தவனென்பதை நீ கேட்டிருக்க 
லாம்‌. இவன்‌ முன்பு கெண்டினியாசப்பிறக்தவிஷயமனை ததையும்‌ யுத்‌ 
தத்திற்குமுஈ்தி நான சொல்லியிருக்கிறேன்‌. பாரத ! சிகணடியானவன்‌ 
கன்னிகையாகப்பிறந்து பிறகு புருஷனானவன்‌. அவனயுத்தம்செய்‌ 
தால்‌ அவனுக்கெதிரில்‌ எவவிதத்தானும்‌ யான்‌ பாணங்களைப்‌ “பிர 
யோகிக்கமாட்டேன்‌. அப்பா ! யுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்களுக்குஜயத்‌ 
தைவிரும்பி யுத்தமுனையிலவந்‌திருக்கின்ற மறிறஎல்லா அரசர்களையுங்‌ 
கொல்லப்போகிறேன்‌' என்றுசொல்லியிருக்கிழுர்‌. பரதசிரேஷ்ட..! சாஸ்‌ 
இரங்களை அறிந்தவரானகாம்கெயா இவ்வாறு எனனைப்பார்த்துச்‌ 
சொல்லியிருத்தலால்‌ எல்லாவிதத்தினாலும்‌ அந்தயுத்தகளத்தில்‌ அவ 


பீஷ்மபர்வம்‌. கடவுள 


ருடையரக்ஷணமே முக்கியமென்று நான்‌ எண்ணுடெறேன்‌. பாது 
காக்கப்படாமலிருந்தால்‌ ஹிம்மததைக்கூடச்‌ செர்ராய்‌ கொன்றுவிடும்‌: 
- செந்நாய்போன்றசிகண்டியினாலே பீஷ்மரை மஹாயுத்தத்தில்‌ வதமடை 
யும்படிசெய்யாமலிருப்போமாக, மாதுலனானசகுனியும்‌ சல்யனும்‌. 
இருபரும்‌ அரோணரும்‌ விவிம்சதியும்‌ முயற்சியுடன்‌ கங்காபுத்திரரை 
ரக்ஷிக்கவேண்டும்‌. அவர்காக்கப்பட்டால்‌ ஜயம்நிச்சயம்‌' என்றுகூறி 
னன. அவர்களெல்லோரும்‌ இவ்வாறான அரியோதனனுடையவார்த்‌ 
தையைக்கேட்டு அப்பொழுது பீஷ்மரை ரதஸமஹத்தினால்‌ நாத்‌ 
புறத்திலும்‌ சூழ்ந்‌ துகொண்டார்கள்‌. உம்முடையபுத்திரர்களும்‌ பூமி 
யையும்‌ஆகாயத்தைமும்நடுங்கச்செய்‌ அகொண்டும்‌ பாண்டவர்களைக்‌ 
கலங்கச்செய்‌ அகொண்டும்‌ காங்கேயரைச்கூழ்க்‌ அ கொண்டு ஸந்தோஷத்‌ 
. துடனே சென்றார்கள்‌. அம்மகாரதர்கள்‌ கவசம்பூண்டு யுத்தஸன்னத்த 
மானரதங்களோடும்‌ யானைகளோடும்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ பீஷ்மரைச்‌ 
சூழ்க்துகின்றார்கள்‌. தேவாஸுரயுக்கத்தில்‌ வஜ்ரக்கைக்கையில்தாங்‌ 
சன இந்திரனைத்‌ தேவர்கள்‌ பாதுகாத்ததபோலவே அவர்களனைவரும்‌ 
மகாரதரான. அர்தப்பீஷ்மரைப்‌ பாதுகாத்துக்கொண்டுநின்‌ ஞர்கள்‌, 
பிறகு அரியோதன ராஜன்‌ மறுபடியும்‌ தன்பிராதாவைநோக்டி, துச்‌ 
சாஸன ! யுதாமன்யு. உத்தமெளஜஸ்‌ இருவரும்‌ அரஜுனனுடைய 
இடவலப்பக்கங்களிலுள்ள ஸைனியங்களை ரக்ஷிக்ெ முர்கள்‌. அர்ஜுன 
னும்‌. சசண்டியினுடைய இடவலப்பக்கங்களிலுள்ளஸைனியங்களை 
ரக்ஷிச்‌இன் ரான்‌. . பார்த்தனாலேபா அகாக்சப்படுனெ.றவளும்‌ _ நம்மால்‌ 
௮வ்வாறுஉபேச்ஷிச்கப்பட்டவனுமான  அர்தச்கெண்டி பீஷ்மரைக்‌ 
- கொல்லாமலிருக்கத்தக்ககாரியத்தைச்‌ செய்‌', என்றுகட்டனையிட்டான்‌. 
பிராதாவினுடையஅந்தவார்த்தையைக்கேட்‌ூ. உமஅபுத்திரனான அச்‌ ' 
சாஸனன்‌ பீஷ்மரை மீன்னிட்டுக்கொண்டு ஸைனியத்தடன்‌ சென்‌ 


வ 


- முன. தேர்க்கூட்டங்களாலேசூழப்பட்டிருக்கன்‌ றபீஷ்மரைக்கண்டு 
 ரதிகர்களுள்‌ சிரேஷ்டனான அர்ஜுனன்‌. திருஷ்டத்பும்னனைப்பார்த்து, 
. ராஜனே .! பாஞ்சால்ய ! புருஷசிரேஷ்டனான கண்டியைப்‌ பீஷ்பருக்‌ 
கெதிரில்‌ இப்பொழுஅநிறுத்து. யான்‌ அவனை நிச்சயமாகப்‌ பாதுகாக்‌ 
்‌ இறேன்‌' என்றுசொன்னான்‌. 





௩௨9-9] ்ரீமஹாபரரதம்‌. 
தொண்ணுற்றோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
பமஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 

ப ற I 
(கேளாவபாண்டவசேனைகள்‌ ௮ணிவதக்கப்பட்டூ ஒன்றைஒன்றுளதிர்த்தது. ) 


பிறகு சந்தனுபுத்திரரான பீஷ்மர்‌ சேனையுடன்‌ புறப்பட்டார்‌; . 
ஸாவகோபத்திரமென்திற பெரிதானவயூஹத்தையும்‌ சமக்கு ஏற்படுத்‌ 
திக்கொண்டார்‌. இருபர்‌, சருதவாமா, மகாரதனானசைப்யன்‌, சகுனி, 
ஸிந்‌ ததேசா திபதியானஜயத்ர தன்‌, காம்போஜதேசாதிபதியான ஸுத 
கூதிணன்‌ ஆயெடஇவர்களெல்லோரும்‌ பீஷ்மரோடும்‌ உமதபுத்திரர்களோ 
டும்‌ எல்லாஸைனியங்களுக்கும்‌ முக்தினுந்தவ்யூகமுகத்தில்‌ நின்றார்‌ 
கள்‌. கவசம்பூண்டவர்களான அரோணரும்‌ பூரிறாரவஸும்‌ சல்யனும்‌ 
பகதத்தனும்‌ வயூஹத்தினுடையவலப்பக்கத்தை அடைந்து நின்றார்கள்‌. 
அஸ்வத்தாமாவும்‌ ஸோமதத்தனும்‌ மஹாரதர்களான அவந்திதேசத்‌ 
தரசரிருவரும்‌ பெரியசேனையுடன அந்தவ்யூகத்தினுடைய இடப்பக்‌ 
கத்தைப்பா துகாத்தார்சள்‌. அர்யோதனன்‌ த்ரிகர்த்தர்களால்‌ சூழப்‌ 
பட்டு வ்யூகத்தினுடையமத்தியில்‌ பாண்டவர்களை லக்ஷியம்வைத்‌ அக்‌ 
கொண்டு நின்றான்‌. ரதிகசிரேஷ்டனான அலம்புஸனும்‌ மகாரதனான 
சுருதாயுஸும்‌ கவசம்பூண்டு வ்யூகத்திலுள்ள ஏல்லாஸைனியங்களுக்‌ 
கும்‌ பின்புறத்தில்‌ நின்றார்கள்‌. உம்மைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ அப்பொ 
முத இவ்வாறு வ்யூகத்தைஎற்படுத்திக்கொண்டு ஜ்வலிக்கின்‌ றறுக்கணி 
கள்போல ஸன்னத்தர்களாகக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌! பிறகு யுதிஷ்டிர 
ராஜர்‌, மேனன்‌, ௮ாஜுஈனன்‌, மாத்ரீபுத்திரர்களானஈகுலஸகதேவர்‌ 
கள்‌ ஆயெஇவர்கள்‌ கவசம்பூண்டு வயூகத்திலுள்ளஎல்லாஸைனியக்க 
ளுக்கும்‌ முன்னிலையில்நின்றார்கள்‌. ௪த்தருக்களின்படையை அழிக்‌ 
இன்றவர்களான திருஷ்டத்யும்னனும்‌ விராடனும்‌ மகாரதனான ஸாத்‌ 
யகியும்‌ பெரும்படையோடு நின்றார்கள்‌. சிகண்டியும்‌ அர்ஜுனனும்‌ 
ராக்ூஷஸனானகடோத்சசனும்‌ தோள்வலிமைமிகுந்த சேகிசானனும்‌ 
வீர்யமுடையவனானகுக்திபோஜனும்‌ பெரும்படையினால்சூழப்பட்டு 
யுத்தத்தில்‌ நின்‌ ரூர்கள்‌, மகாவில்லாளியான அபிமன்யுவும்‌ மகாபலவா 
னை அருபதனும்‌ பெரியவிலலைக்கையில்தாங்யெயுயுதானனும்‌ வீர்ய 
முடையயுதா மனயுவும்‌ பிராதாக்களானகேகயர்களும்‌ யுத்தத்தின்பொ 
ருட்டுக்‌ கவசம்பூண்டுகின்‌ றனர்‌. இவ்வாறு சூரர்களான அந்தப்பாண்ட 
வர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ கவசமணிந்து பெரிதான கெளரவவ்யூகத்திற்கேற்‌ 
றபடி ஒருவரா அம்பிக்கமுடியா த ரிவி ம்‌ யுத்தத்‌ . 





பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௮௯ 


 இற்காகநின்றார்கள்‌, இவை செர்ரி சபரக புத்தத்தில்முயற் 
_ யுள்ளவர்களா? ஸேனையோடு பீஷ்மரைமுன்னிட்டுக்கொண்டு யுத்தரங்‌ 


. கத்தில்‌ பாண்டவர்களை எதிர்த்தார்கள்‌. பீமஸேனனைமுதன்மையாகக்‌ . 


- கொண்டபாண்டவர்கள்‌ பீஷ்மரோடெதிர்த்துப்‌ போர்புரியஎண்ணிப்‌ 
. போரில்வெற்றியைவிரும்பி விம்மகாதங்களையும்‌ கிலகிலாசப்தங்களையும்‌ 
சங்கங்களையும்‌ ரெகசவா த்யங்கனையும்‌ பசுவின்‌ கொம்பினால்செய்‌ திருக்‌ 
இன்‌ றவாத்தியங்களையும்‌ பேரீவாத்தியங்களையும்‌ மிருதங்கங்களையும்‌ 
பணவங்களையும்‌ வாசித்துக்கொண்டும்‌ மற்றவாத்யமுகங்களைஒலியிமெ ' 
படிசெய்‌ அகொண்டும்‌ பயங்கரமான சப்தங்களைவெளியிட்டக்கொண் 


டும்‌ பகைவர்களை எதிர்த்தார்கள்‌. பேரீவாதய்ங்கள்‌, மிருதங்கங்கள, 


=. 


சங்கங்கள்‌ , அந்‌ துபிவா த்யங்கள்‌ இவைகளினுடையசப்தங்களா லம்‌ உர 
த்தஹிம்மநா தங்களா லும்‌ பற்பலவிதமான கூத்தாட்டுக்களா லும்‌ நாங்‌ 
களும்‌ ப்ர தித்வனிசெய்‌ அகொண்டு பரபரப்புடனும்‌ அதிககோபத்‌ அட 

னும்‌ அதிகவேகமாக அவர்களை எதிரத்தோம்‌. அப்பொழுது பெரி 
- தானகைகலந்தசண்டை சேர்ந்தது. பிறகு (வீரர்கள்‌) ஒருவரையொரு 
வர்‌ எதிர்த்துச்சென்று யுத்தம்செய்தார்கள்‌. பிறகு பெரிய௪ப்‌த.த்‌ இனால்‌ 
பூமியானது நடுக்கமு£ற்ற து. பகிகளும்‌ அதிகோரமாகச்சப்‌ இத்துக்‌ 

கொண்டு அங்குமிங்கும்‌அ௮லைந்தன. காந்தியுடன்‌ உதித்தசூரியனும்‌ 
.. கரந்தியற்றவனானான்‌. காற்று மிகப்பெரியபயத்தை வெளியிட்டுக்கொ 
ண்டு நெருங்கிவீசற்று. கொடியஉருவமுள்ளதகரிசள்‌ நேர்ந்திருக்கின்‌ ற 

பெரிய அநர்த்தத்தை வெளியிட்டுக்கொண்டு பயங்கரமானஒலியுடன்‌ 
- அப்பொழுது ஊளையிட்டன. திக்குகள்‌ ஜ்வலிக்கன. மண்மாரிபொழி 
ந்தது. அவ்வாறே ரச்தீத்தோடுகலற்தஎலும்புமழை பொழித்தது. அழு 
இன்றவாகனங்களின்‌ கண்களினின்‌ று ஜலம்‌ 118; ழவிழுந்த து. அவை 
கள்‌ மனத்தில்‌ அதிகமாகக்கவலையுற்று ஜலமலங்களையும்பெருக்கை. 
. மனிதா்களைப்பக்ஷிக்கன்‌ றவர்களும்‌ பயங்கரமாகக்‌ கர்ஜிக்கன்‌ றவர்களு 
மான ராக்ஷஸர்களுடைய இன்னஇடச்தினின்று உண்டாகின்‌ றன 
.. என்றுகாணமுடியாத உரத்தசப்தங்கள்‌ கேட்கப்பட்டன. நரிகளுடைய 
ப கூட்டங்களும்‌ காக்கைகளும்‌ எதிரில்வருகின்‌றவைகளாகக்‌ காணப்பட்‌ 
| டன. அந்தயுத்தசளத்தில்‌ காய்களும்‌ பற்பலவிதஓலிகளோடு குலைக்‌ 


இன்றவைகளாகக்‌ காணப்பட்டன. ஜ்வலிக்கன்றபெரியதூமகேதுக்‌ 








கள்‌ குரியன்‌ மிதுதாக்பெ பெரிதான பயத்தைவெளிப்படுத்திக்கொண்டு 
விரைவாகப்‌ பூமியில்விழுந் தன. பிறகு ௮திகமாகவிரு சதியடைந்திருக்‌ 
| இன்ற அந்தயுத்தத்‌தில அந்தப்பாண்டவன தாரத்தராஷ்டிரன்‌ இருவரு 
 டையபெரும்படைகளும்‌ காற்றினால்ஈன்‌௬க௮லைக்கப்பட்டிருக்கின்‌ ற 


௩௯0 ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


காடுகள்போலச்‌ சங்கங்கள்‌ மிருதங்கங்களுடையசப்‌ தங்களால்‌ நடுக்க 
முற்றன. அரசர்கள்‌, யானைகள்‌, குதிரைகள்‌ இவர்களால்நெருங்கிய 
வைகளும்‌  அமங்களகரமான முகூர்த்தத்தில்‌ புறப்பட்டவைகளுமான 
ஸேனைகளுடைய நெருங்யெசப்தமான அ கா நதினால்கலக்கப்பட்ட 
ர எர்த்‌ தன்‌ உாரர் ளா தோன்றிய. 
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நாறாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
| கவ்வ 
(அலம்புஸன்‌) திரளபதீபுத்கார்களோடு போர்புரிந்து, பண்டு. 
எதிர்த்தது.) 

தேராளிகளுட்சிறெந்தவனும்‌ தேஜஸுுடையவ னமான அபிமன்யு 
மஞ்சள்‌ நிறமுள்ள சிறந்ககுதிரைகளோடு மேகம்‌ வர்ஷதாரைகனைப்‌ 
பொழிவஅபோலச்‌ சரமாரிகளைப்பொழிந்‌ தகொண்டு பெரிதான அரி 
யோதனன்படையை எதிர்த்‌ தச்சென்றான்‌. யுத்தத்தில்கோப்ங்கொண் 
டவனும்‌ சத்துருக்களை அழிக்றெவனும்‌ பலஆயுதங்களுள்ளவனும்‌ 
குறைவற்றதானசேனைக்கடலில்‌ பிரவேசிக்ன்றவனுமான அபிமன்யு 
வை உம்மைச்சேர்ந்தவீரர்கள்‌ யுத்தத்தில்தடப்பதற்குக்கூடச்‌ சக்தி 
யற்றவர்களானார்கள்‌. அர்த அபிமன்யுவினால்யுத்த த்திலதொடுக்கப்பட்‌ : 
டவைகளும்‌ சக்‌.துருச்களை அழிக்னெ்‌ றவைகளுமான அம்புகள்‌ சூரர்க 
ளானக்ஷ்த்திரியாகளை யமனுடையவாஸஸ்தான த்திற்கு அனுப்பின. 
ஸுபத்திராபுத்திரன்‌ யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டு யமதண்டம்போன்‌ 
றவைகளும்‌ கொடியவைகளும்‌ ஜ்வலிக்னெ றஸர்ப்பம்போன்‌ றவைகளு 1 
மான அம்புகளைத்‌ தொடுத்தான்‌. அவன்‌ ரதங்களையும்‌ ரதிகர்களையும்‌ 
குதிரைகளையும்‌ குதிரைவீரர்களையும்‌ யானைகளையும்‌ யானைமீதேறியிரு 
க்சின்றவர்களையும்‌ விரைவாகப்‌ பிளந்தான்‌. ரணகளத்தில்‌ அப்படிப்‌ 
பட்ட பெரியகாரியத்தைச்செய்கின்‌ உ ௮பிமன்யுவினுடையசெய்கை 
யை அரசர்கள்‌ ஸந்தோஷமுள்ளவர்களாகப்‌ பூஜித்தார்கள்‌; பல்குன | 
குமாரனைப்‌ புகழவும்புகழ்ந்தார்கள்‌. ஸுபுத்திரையின்புத்திரனான : 
அபிமன்யு, காற்றானது பஞ்சுக்குவியல்களை ஆகாயத்தில்‌ நான்குபக்‌ 
கங்களிலும்‌ பறக்கும்படி செய்வதுபோல ௮க்கெளரவளைனியங்களைப்‌ 
பறக்கும்படியடித்தான்‌. அர்தஅபிமன்யுவினாலே துரத்தப்படுகின்ற . 
 உமதுப்டைகள்‌ சேற்றில்‌ அமிழ்ர்தயானைகள்போல்‌ ரக்கிப்பவனை . 
அடையவில்லை. அபிமன்யு உம்முடையஎல்லாச்சேனைகளையும்‌ துரத்தி. 





பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௯௧ 


விட்டுப்‌ புகையில்லா தரெருப்புப்போல்‌ விள ங்கிக்கொண்டுநின்றான. 
காலனாலேதூண்டப்பட்ட விட்டிற்பூச்கெள எரின்றதியைப்பொறாு 
தஅபோல உம்மைச்சேர்ந்தவீரர்கள்‌ சத்துருக்களை௮ழிக்கின்‌ உ அபி 
மன்யுவைப்பொறுக்கவில்லை. அடிச்னெறவனும்‌ பெரியவில்லைக்கையிற்‌ 
கொண்டவனும்‌ பாண்டவர்களுள்‌ மகாரதனுமான அபிமனயு எல்லாச்‌ 
- சத்துருக்களுக்கும்‌ வஜ்ராயுதத்தையுடைய இந்திரன்போலக்காணப்‌ 
பட்டான்‌. பொன்மயமானபின்புறமுள்ளதும்‌ இக்குக்களில்‌ ஸஞ்ச 
ரிக்சின்றதுமான அந்த அபிமனயுவினுடையவில்லான து மேகங்களில்‌ 
பிரகாசிக்கச்‌ றமின்னல்போல்‌ விளங்கியது. யுத்தரங்கத்தில்‌ கூர்மை 
யுளளவைகளும்‌ அ வைந்தவைகளுமான அம்புகள்‌ பூத்கமரங்களடாந்த 
-கானகத்தினின்று வண்டினங்கள்போல்‌ வெளியில்ஸஞ்சரித்தன: 
- பொன்னாலாகிய உறுப்புக்களுள்ள ரதத்தோடுஸஞ்சரிக்கன்றவனும்‌ 
மகாபலசாலியுமான அந்தஅபிமனயுவுக்கு அவகாசத்தை ஜனங்கள்‌ 
காணவில்லை. மகாவில்லாளியான அபிமன்புவானவண்‌ இருபர்‌, அரோ 
ணா, அரோணபுத்திரர்‌, .ப்ருகத்பலன்‌, ஸைந்தவன்‌ ஆய இவர்களை 
மோகிக்கச்செய்‌ கொண்டு லாகவத்தோடு நன்றாுகஸஞ்சரித்தான்‌. ' 
உம்முடையணைனியத்தைளரிக்கின்ற இந்தஅபிமன்யுவினுடையவில்‌ 
லச சூரியமண்டலத்திற்குஒப்பாக மண்டலாகாரமாகச்செய்யப்பட்ட 
தாகவே நாங்கள்‌ கண்டோம்‌. பகைவர்களைமிகவும்‌தபிக்கச்செய்ன்‌ற 
வனும்‌ அதிவேகமுள்ளவனுமான அந்தஅபிமன்யுவைக்கண்டு சூரர்க 
 ளானக்ஷ்த்திரியர்கள்‌  அவனுடையசெய்கைகளாலே இவ்வுலகத்தை 
. இரண்டுஅர்ஜுனர்களையுடையதாக எண்ணினார்கள்‌. அவனால்‌ அடிக்‌ 
கப்படும்‌ அரந்தப்பெரியயாரதஸேனையான அ மதங்கொண்டஸ்கிரீ 
v போல ஆங்காங்கு சுழன்றது. மயனைஜயித்து மிசதிரர்களை இக்தான்‌ 
ப்‌ - ஸந்தோஷிக்கச்செய்ததுபோல அபிமன்யு மகா ஸைனியத்தை ஓடும்படி. 
ட யடித்தும்‌ மகாரதர்களைநடுங்கும்படிசெய்‌.தும்‌ மித்திராகளை அனந்த 
_ மடையும்படிசெய்தான்‌. அந்தஅபிமன்யுவினாலே யுத்தத்தில்‌ தூரத்‌ 
தப்பட்ட உம்முடையசேனைகள்‌ மேககர்ஜனைபோலக்‌ கோரமாக அல 
நதர பர்வகாலத்தில்‌ காற்றினால்‌ அதிகமாகஅலைக்கப்பட்டு வேகத்த 
 டன்கூடின ஸமுத்திரத்தினுடைய சப்தத்தைப்போலக்‌ கோரமான 
உமதுஸைன்யத்திவுடைய அர்தச்சப்தத்தைக்கேட்டு அப்பொழுது 
 அர்யோதனன்‌. ரிஸ்யசிருக்ககுமாரனான௮லம்புஸனைப்பார்த்துப்‌ பின்‌ 
வருமாறுகூறலானான்‌. 
“£இரண்டாவதுபல்குனன போனற இரச அலேவ்யு io 
தேவனேனையைத்துரத்துவதுபோலக்‌ கோபத்தினால்‌ நம்முடைய 






௩௯௨ ்ீமஹாபாரதம்‌. 


ஸேனையை ஓட்டுகிறான்‌. அப்படிப்பட்ட அபிமன்யுவுக்கு எல்லாவித்‌ ்‌ 


லைகளிலுங்கரைசண்டவனும்‌ ராக்ஷஸர்கஞள்‌ ,சிரேஷ்டனுமான 
உன்னைத்தவிர வேறுசிறந்தமருக்‌.து இருக்றெதாக யுத்தத்தில்‌ நான்‌ 
காணவில்லை. ஆதலால்‌, விரைவாகச்சென்று அந்தவீரனான அபிமன்யு 
வை யுத்தத்தில்‌ ஸம்ஹாரம்செய்‌. பீஷ்மர்‌ துரோணர்‌ இவர்களைமுதன்‌ 
மையாகக்கொண்டநாங்கள அர்ஜுனனைக்‌ கொல்வோம்‌? என்றான்‌. 
இவ்வாறுசொல்லியதைக்கேட்டு, பலசாலியும்‌ பிரதாபசாலியுமான 
அர்தராக்ஷஸேர்இரன்‌ வாரஷாகாலக்தில்மேகம்போல உரக்கஹிம்மநா 
தஞ்செய்‌துகொண்டு உமதபுத்திரனுடைய அஜ்ஞையினாலே யுத்தரங்‌ 


கத்தில்‌ விரைவாகச்சென்றான்‌. அ௮க்தஅலம்புஸனுடையபெரியசப்தத்‌ 


இதனாலே பாண்ட வர்கரூடையபெரியசேனையான து காற்றினால்‌அலைக்‌ 
கப்பட்டகடல்போல எங்கும்நிலையற்றதாயிற்று, அனேகவீரர்கள்‌ அவ 
னுடையசப்த த்‌ தினால்பயப்படுச்தப்பட்டுப்‌ பிரியமானபிமாணனையிழ 
ந்து யுத்தபூமியில்‌ வீழ்க்தார்சள்‌. அர்ஜுனகுமாரனான அபிமனயுவும்‌ 
ஸந்தொஷத்தோடு அம்புடன்கூடினவில்‌ லக்சையிலெடுத்து ரதமத்தி 


யத்தில்‌ நர்த்தனம்செய்னெறவன்போலிருர்‌ தகொண்டு ராக்ஷஸனை 


எதிர்த்தோடினான்‌. பிறகு, ௮க்கராக்ஷஸன்‌. கோபங்கொண்டு யுத்தத்‌ 


தில்‌ அர்ஜுனகுமாரனைஎதிர்த்து அவன்ஸம்பத்திலிருந்த அவனுடை 


யசேனையைத்‌ துரத்தினான்‌. ௮வ்வாறுவதம்பண்ணப்படுகின்ற அங்கப்‌ .. 


பாண்டவர்களுடைய பெரியசேனை யைலக்ஷ்யம்வைத்‌ த, தேவா்களு 


டையணனேனையைப்‌ பலன்‌என்‌றஅஸுரன்‌ எதிரத்ததுபோல ராக்ஷ. 


ணன்‌ யுத்தத்தில்‌ எதிரத்தான, கோரசூபமுள்ளராக்ஷஸனாலே யுத்தரங 
கத்தில்‌ கொல்லப்படுகன்றஅச்சைனியத்திற்கு நாசம்உண்டாயெது. 
பிறகு ராக்ஷஸன்‌ தன்பராக்கிரமத்தைவெளிப்படுத்திக்கொண்டு அவ 
விதமான பாண்டவர்களுடையபெரியசேனையை ஆயிரம்‌ அம்புகளாலே 


யுத்தாங்கத்தில்‌ துரத்தினான்‌. அந்தப்பாண்டவர்களுடைய படை 
யானது கொடியஉருவமுள்ளஅரக்கனால்‌ போரில்‌அடிக்கப்பட்டுப்‌ ' 


பயந்தோடியது. யானை தாமரைஓடையை காசம்செய்வதபோல,, . 


யுத்தத்தில்‌ அவவரக்கன்‌ பாண்டவஸணேனையைமிகஅடித்துப்‌ பிறகு 
ரணகளத்தில்‌ மகாபலசாலிகளானதிரெளபதிபுத்திரர்களை “ எதிர்த்‌ 


௫ 
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தான்‌. மகாவில்லாளிகளும்‌ சத்துருக்களை அடிக்குக்திறமையுளளவர்‌ 


களுமான  அந்தத்திரெளபதிகுமாரர்கள்‌ கோபல்கொண்டு லகு... 
ஜ்யோதிககாஹங்கள்‌ சூரியனைநாடுவ அபோல யுத்தத்தில்‌ ராக்ஷஸனை : 
லக்ஷ்யம்வைத்து விரைவாகஓடிஞனார்கள்‌. கோரமானயுகமுடிவில்‌ ஈந்து 
இரகங்களால்‌  சந்திரன்பீடிக்கப்படுவது போல ராக்ஷஸோத்தமன்‌ 1 





பீஷ்மபர்வம்‌, | ௩௯௩. 


. வீரிய சாலிகளான அவர்களால்‌ பிடிக்கப்பட்டான்‌. பிறகு பலசாலியான 
பிர திவிர்தியன்‌ கூர்மையுள்ளவைகளும்‌. முழுமையும்‌உலோகங்களா 
லானவைகளும்‌ முனை மழுங்கா தவைகளுமான அம்புகளால்‌ 'ராக்ஷ்ஸனை 
விரைவாசஅடித்தான்‌. அவர்களால்கவசம்பிளக்கப்பட்டராகூஷஸூரே 
ஷ்டன்‌ சூரியனுடையகிரணங்களால்‌அக்ரமிக்கப்பட்ட பெரியமேகம்‌ 

. போல விளங்கினான்‌. பொற்கட்டுக்களுள்ளவைகளும்‌ தேகத்தில்நன்‌ 
மூகப்பாய்ந்திருக்கின்‌ றவைகளுமான ௮ ம்புகளர லே அந்தஆர்‌ பரயகிருங்‌ 
இயானவன்‌, : பிரகாசிக்கன்‌ றசிகரங்களுடன் கூடின மலைபோல விளங்கி 
னான்‌. பிறகு பிராதாக்களான த்ரெளபதிகுமாரர்களைவராம்‌ மகாயுத்‌ 
தத்தில்‌ ராக்ஷஸராஜனைப்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட கூர்மையான 
பாணங்களால்‌ அடித்தார்கள்‌. கோபம்மூட்டப்பட்டஸாப்பங்கள்‌ 
போன்ற கோரமான அம்புகளாலே நன்றாகப்பிளச்கப்பட்டஅந்தஅலம்‌ 
புஸன்‌ நாகராஜன்யோல மிக்ககோபங்கொண்டான்‌. மிகவும்‌அடிச்கப்‌ 
பட்டனர்தஅலம்புஸன்‌ அந்தமகாரதர்களாலேபீடிக்கப்பட்டு ஒரு 
முகூர்த்தகாலம்‌ தொடர்ச்சியாக மூர்ச்சையடைந்திருந்தான்‌. பிறகு 
பிரஜ்ஞையடைந்து கோபத்தினாலே இரண்மெடங்காகவிருத்நிபண்‌ 
ணப்ப்ட்டபராக்கெமத்துடன்‌ அம்புகளாலே அவர்சளுடையசொடி. 

. மரங்களையும்‌ விற்களையும்‌ அறுத்தான்‌. மகாரதனான அலம்புஸன்‌ 

. தேரின்௩டுவில்‌ நர்த்தனம்செய்னெ றவன்போலவும்‌ சரிப்புளளவன்‌ 
போலவும்‌ ஒவ்வொருவரையும்‌ ஐவைக்துபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. 
மகாபலசாலியும்‌ கோபமுளளவனுமான ராக்ஷஸன்‌ விரைவுட னும்‌ 
மிக்கபரபரப்புடனும்‌ அம்மகாத்மாக்கரஞ்டைய குதிரைகளைக்‌ ௦ கொன்‌ 
ழுன்‌, மிக்கபரபரப்புள்ள௮ ரக்கன்‌ மிக்ககூர்மையுள்ளவைகளும்‌ பற்பல 

ப வடிவமுள்ளவைகளுமான அம்புகளாலே அாற்றுக்கணக்காகவும்‌ அயிரக்‌ 

- கணக்காகவும்‌ மறுபடியும்‌ அவர்களைப்‌ பிளந்தான்‌. அந்தயுத்தத்தில்‌ 
ராக்ஷஸன்‌ மகாவில்லாளிகளை ரதத்தையிழக்தவர்சளாகச்செய்து அவர்‌ 

1 கலை க்கொல்லக்கருதி வேகத்தோடு ஓடினான்‌. துராக்மாவான௮வ்வரக்‌ 

, கனால்‌ அவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ பீடிக்கப்படுவதைக்கண்டு அர்ஜுனகுமா 

| ரன்‌ யுத்தத்தில்‌ ராக்ூஷ்ஷனை௭ திர்த்து அருகில்‌ஓடிவந்தரன்‌. அவ்விரு 

வருக்கும்‌, விருத்திரனுக்கும்‌ இந்திரனுக்கும்‌ யுத்தம்நேர்ந்ததுபோல 
யுத்தம்‌ நேர்ந்தது. அந்தயுத்தத்தை உம்மைச்சேர்ந்தவர்களனைவரும்‌ 

i மகாரதர்களானபாண்டவர்களும்‌ பார்த்தார்கள்‌. மஹாராஜரே ! மகா 

i யுத்தத்தில்ஜன சேர்ந்தவர்களும்‌ ஒருவர்மீிதொருவர்கோபத்தால்ஜ்வ 

- லிக்னெழவர்களும்‌ மகாபலசாலிகளும்‌ குரோதத்தினால்‌ நன்றாகச்சிவர்‌ 

்‌ இருக்கின்‌ றகணகளையுடையவர்களும்‌ போரில்காலாச்னிக்கொப்பான 

| இ 1 Go 





௩௯௮ ஸ்ரீமஹாப ாரதம்‌. 


்‌ வர்களுமான அவ்விருவரும்‌ குரோதமுள்ளஸர்ப்பங்கள்போலக்‌ கண்க 
ளால்‌ ஒருவரைஒருவர்‌ பார்க்‌. துக்கொண்டார்கள்‌. முற்காலத்தில்‌ தேவா 
ஸுரயுத்தத்தில்‌ இர்திரனுக்கும்‌ சம்பரனுக்கும்‌ போர்நேர்ந்ததுபோல 
அவ்விருவருக்கும்‌ கோரமான அம்‌ தொடக்கத்திலேயே குரூர மாயிருப்‌ 
பதமான போர்நேர்ந்தது”” என்ற கூறினான்‌. 





நூற்றோராவது அத்யாயம்‌. , 
பஷ்மவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்‌.சி) 
பதக ப்ட்‌ 
(அபிமன்யு அலம்புஸனை வேன்றது.) 
திருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய ! மகாரதர்களை வதஞ்செய்கன்றவ 


னும்‌ யுத்தத்தில்சூர னஅமான அர்ஜுனகுமாரனை அலம்புஸன்‌ எவ்வாறு. 


யுத்ததீதில்‌எ தரக்‌ துப்‌ போர்புரிந்தான்‌? சத்‌ துருவீரர்களைகாசம்செய்பவ 
னன அபிமனயுவும்‌' அலம்புஸனை யுத்தத்தில்‌ எவ்வாறு எதிர்த்துப்‌ 
போர்புரிக்தான்‌? அவற்றை நடந்தவண்ணம்‌ எனக்குச்‌ சொல்லவேண்‌ 


டும்‌. ஸஞ்சய! தனஞ்சயனும்‌ யுத்தத்தில்‌ என்னுடையஸைனியங்களில்‌ 


என்னசெய்தான்‌ ? ரதிகர்களரூள்‌ சிறந்தவனா।'னபீமனும்‌ ராக்ஷஸனணான 
கடோத்கசனும்‌ நகுலஸஹதேவாகளும்‌ மகாரகனானஸாத்ய௫யும்‌ 


என்னசெய்தார்கள்‌ ? இதை எனக்கு உண்மையாகச்சொல்‌. நீஸமர்த்‌. 


தனாயிருக்கிறாய்‌”' என்றுவினல, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 


“ராக்ஷஸேந்திரனுச்கும்‌ ஸுபத்இரா புத்தினுக்கும்கடந்ததம்‌ 
ஸந்தோஷகர மான அம்‌ மயிர்ச்கூச்சத்தையுண்டுபண்ணச்கூடி யதுமான 


யுத்தத்தை உமக்கு யான்‌ சொல்லப்போகிறேன்‌. யுத்தத்தில்‌ ்்்்‌ 


வர்களான அர்ஜுனனும்‌ பீமஸேன னும்‌ ஈுகுலஸஹதேவர்களும்‌ எவ்‌ 
வாறு பாாக்ரெமத்தை வெளிப்படுத்‌ தினாகளோ அவ்வாறே பீஷ்மரை 


யுந்‌ தரோணரையும்முதன்மையாகக்கொண்ட உம்மைச்சேர்ந்தவர்க . 


ளெல்லாரும்‌ பயமின்றி அற்புதமும்‌ விசிசாமுமான செய்கைகளைச்‌ 
செய்தார்கள்‌. அலம்புஸனோ யுத்தத்தில்‌ மகார தனான அபிமன்யுவை 
அடிக்கடி வெருட்டி மிகப்பெரிய ஹிம்மநா தஞ்செய்‌ தகொண்டு வேகத்‌ 


தோடுஅவனைஎதாூத்தோடி, “நில்‌, நில்‌? என்றும்‌ சொன்னான்‌. அபி ' 
மன்யுவும்‌ வேகத்தோடு ஹிம்மம்போல்‌ அடிக்கடி காஜித்‌ துக்கொண்டு : 
மகாவில்லாளியும்‌ தன்பிதாவுக்கு ௮த்யந்தம்வைரியுமான ஆர்்யசிரு . 


ங்யைப்பராத்து எதர்த்தோடிவந்தான்‌. பிறகு சிறக்காதிகர்களான நர 


ராக்ஷ்ஸா்களிருவரும்‌ த்வரையுடன்‌ தேவாஸுரர்கள்போல இரண்டு 





பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௯௫ 


ரதங்களால்‌ யுத்தத்தில்‌ (பரஸ்பரம்‌) எதிர்த்தார்கள்‌. ராக்ஷஸூரேஷ்‌ட 
இனை அலம்புஸனோ மாயாவி. பல்குனபுத்திரனோ திவ்யமான அஸ்திரங்‌ 
 களுடனகூடியவன்‌. பிறகு, அர்ஜுனகுமாரனான அபிமன்யுவான வன்‌ 
கூர்மையுள்ளமூன அபாணங்களாலே ஆர்ஸ்யசிருங்கியை யுத்தத்திலடி 
தீதத்‌ திரும்பவும்‌ ஐந்‌ அபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. அலம்புஸனும்‌ 
்‌ மிக்க கோபங்கொண்டு பெரியயானையைத்‌ தோத்ரங்களாலே அடிப்பது 
போல அர்ஜுனகுமாரனை ஒன்ப. அபாணங்களால்‌ வேகத்துடன்‌ மார்பி 
லடி.த்தான்‌. பிறகு கார்யங்களைவிரைக்‌அுசெய்யும்தன்‌மையுடையராக்ஷ 
ஸன்‌ ௮ரஜுஊனுடையகுமாரனை ௮னேகபாணங்களால்யுக்தத்தில்‌ தன்‌ 
பமுறம்படிஅடித்தான்‌. பிறகு அபிமன்யு கோபங்கொண்டு கூர்மையுள்‌ 
ளவைகளும்‌ பதிவான கணுச்களுள்ளவைகளுமான ஒன்பதுபாணங்‌ 
களாலே ராக்ஷஸேர்திரனை விசாலமானமார்பைப்பிளந்தான்‌. அவ்வம்‌ 
புகள்‌ ௮வனுடையசரீ ரத்தை விரைவாகப்பிளந்துகொண்டு மர்மஸ்தா 
னங்களில்‌ பிரவே௫ித்தன. அவ்வம்புகளாலே எல்லா அங்கங்களும்‌ பிளக்‌ 
கப்பட்ட அர்தராக்ஷஸேந்திரன்‌ பூத்தபலாசமரங்கள்‌ அடர்ந்திருக்கும்‌ 
மலைபோல விளங்கினான்‌. மகாபலசாலியான அந்தராக்ஷ்ஸசிரேஷ்டன்‌ 
பொன்மயமானகணுக்களூள்ள அம்புகளை த்தொடு த்‌ துக்கொண்டு ஜ்வா 
- லையுடன்கூடின பர்வதம்போல விளங்கினான்‌. பிறகு கோபமும்‌ பொழு 
்‌ _ மையுமுள்ள அலம்புஸனானவன மகேந்திரனுக்குஒப்பான அர்ஜுன 
குமாரனை அம்புகளாலே மூடினான்‌, அந்தராக்ஷ்ஸனாலேதொடுக்கப்பட்‌ 
_ டவைகளும் யமதண்டம்போன்‌ றவைகளும்‌ கூர்மையுள்ளவைகளுமான 
பாணங்கள்‌ அபிமன்யுவைப்பிளந்துகொண்டு பூமியில்‌ பிரவேசித்தன. 
அவ்வாறே அபிமன்யுவினலேதொடுக்கப்பட்டவைகளும்‌ பொன்னணி 
களுள்ளவைகளுமான அம்புகள்‌ அலம்புஸனைப்பிளர்‌ துகொண்டு பூமி 
 யில்பிரவேசி த்தன. ஸுபத்திராபுக்திரனே யுத்தரங்கத் நில்‌ ராகஷஸனை 
எதிர்த்துக்‌ கணுக்கள்பதிவரயுள்ள அம்புகளாலே யுத்தத்தில்‌ பலன்‌ 
என்ற ௮ஸ-ரனை இந்திரன்புறங்காட்டச்செய்த,தபோல ( அவனைப்‌) 
- புதங்காட்டச்செப்தான்‌. சத்துருவினால்‌ ரணகளத்தில்‌ ஹிம்ஹிச்கப்ப 
ட்டு யுத்தத்தில்நோக்கமற்றிருக்கின்‌ றராக்ஷ்ஸன்‌ சத்துருக்களை வதஞ்‌ 
- செய்யுந்திறமையுள்ள இருள்‌ மயமான மகா மாயையை வெளியிட்டான்‌. 
பிறகு, அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ இருளால்முடப்பட்டவர்களானார்கள்‌. 
தானான த்தில்‌ பரண்டவஸேனாவீரர்கள்‌ அபிமன்யுவையாவது தங்க 
I ளைச்சேர்க்தவர்களையாவ து பிறர்களையர வது காணவில்லை. குருகக்தன 
| னான அபிமனயுவும்‌ அந்தக்கொடியபேரிருளைக்கண்டு அத்யுக்ரமான 
பாஸ்கராஸ்திரத்தை வெளியிட்டான்‌, பிறகு உலசமனைததும்‌ பிரகாச 







௩௯௬ ஸ்ரீமஹாபஈரதம்‌. 
மாயிற்று. அபிமன்யு துராதமாவானஅந்தராக்ஷஸனுடைய அவ்வித. 
மானமாயையை நாசஞ்செய்தான்‌. மகாவீர்யமுடையவனும்‌ புருஷ 
சிரேஷ்டனுமான அபிமனயு மிகுந்தகோபங்கொண்டு ராக்ஷஸேந்திரனை 
யுத்தத்தில்‌ கணுக்கள்‌பதிவானஅம்புகளரலே மறைத்தான்‌. அவ்வா 
ழே அந்தராக்ஷ்ஸனால்‌ இன னும்வேறான அனேகமாயைகள்‌ வெளி 
யிடப்பட்டன, எல்லாஅஸ்‌ நிரங்கனையுமறிக்தவனும்‌ அளவிடமுடி 
யாத வல்லமையுளளவனுமான அபிமன்யு அம்மராயைகளனை த்தையும்‌ 
தடுத்தான்‌. பிறகு தன்மாயை அழியப்பெற்றவனும்‌ அம்புகளால்‌ துன்‌ 
பஞ்செய்யப்படுகின்‌்றவனுமான அகந்தராக்ஷஸன்‌ அவ்விடத்திலே ரதத்‌ 
தைவிட்டுதுதிகபயத்தால்‌ஓடினான்‌. மாயாயுத்தம்செய்யும்தன்மையுள்ள 
அந்தராகூஷஸன்‌ விரைவாக ஜயிக்கப்பட்டவுடனே அர்ஜுனகுமா . 
ரன்‌ யுத்தத்தில்‌ உமதுஸைன்யத்தை, மதத்தினால்மூடப்பட்ட சிறந்த 
காட்‌ டானையான அ தாமரைகளால்நிறைந்த ஓடையை நாசம்செய்வது 
போல மிகநாசஞ்செய்தான்‌. பிறகு சக்தனுபுத்திரரானபிஷ்மர்‌ ஒடு 
இன்றவஸேனையைக்கண்டு அபிமன்யுவைப்‌ பெரிதானசரமாரியினால்‌ 
ஈரன்குபக்கங்களிலும்‌ வளை த அக்கொண்டார்‌. மசாரதர்களான ்‌ அனேக 
தார்த்தராஷ்டிரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸகாயமறற அந்தவீரனை எல்லாப்பக்‌ 
கங்களிலும்சூழ்ர்துகொண்டு அம்புகளால்‌ திடமாகப்பிளக்தார்கள்‌. ரதி 
- சர்களுள்வீரனும்‌ பிசாவையொத்தபராக்கிரமமுளளவனும்‌ விக்கிரமத்‌ 
தினாலும்‌ பலத்தினாலும்‌ வாஸுதேவருக்கொப்பானவனும்‌ எல்லாச்‌ 
சஸ்திர தாரிகளுள்ளும்‌சிறர்‌, தவனுமான அந்த அபிமன்யுவானவன்‌ பிதா 
வான அர்ஜுனன்‌, மாதுலரான ஸ்ரீகிருஷ்ணன்‌ இருவரையும்போலப்‌ 
பலவிதகரரியங்களை யுத்தத்தில்செய்தான்‌. பிறகு புத்திரனிடம்செல்ல 
விருப்பமுள்ளவனும்‌ மிக்ககோபமாள்ளவனும்‌ வீரனுமான தனஞ்சயன்‌ 
உம்முடையஸைனிகர்களை நாசம்செய்‌ தகொண்டு யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மரை ' 
எதிர்த்தான்‌. உம்முடையபிதாவான பீஷ்மர்‌, ராகு சூரியனைஎதிர்ப்பது 
போல யுத்தத்தில்‌ அர்ஜுனனை எதிர்த்தார்‌. பிறகு ரதங்களையும்‌ 1 
யானைகளையும்‌ குதிரைசளையுமுடைய உம்முடையபுத்திரர்கள்‌ யுத்‌ | ்‌ 
தத்தில்‌ பீஷ்மரைச்சூழ்க்‌ தகொண்டு நாற்புறங்களிலும்‌ பாலுகாத்‌ 
தார்கள்‌. அவ்வாறே பாண்டவர்களும்‌ மகாயுத்தக்தின்பொருட்டு ஷன்‌ . 
னத்தர்களாகவும்‌ கவசமணிந்தவர்களாகவுமிருர்‌ தகொண்டு அர்ஜுஈ.. | 
னனை நாற்புறங்களிலும்சூழ்க்து பாதுகாத்தார்கள்‌. பிறகு கிருபர்‌, பீஷ்‌ . 
மருக்கெதிரில்நிற்ன்‌ ற அர்ஜுனனை இருபத்தைந்‌ அபாணங்களால்‌ ப 
நிறைத்தார்‌. பிறகு ஸாத்யயொனவன்‌ பாண்டவனுக்குப்பிரியத்தைச்‌ 
செய்ய்‌எண்ணி ஒருபுலி யானையைஎதிர்ப்பதுபோலக்‌ கூர்மையுள்ள 








பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௯௭ 


அம்புசளாலே அந்தக்ருபரை எதிர்த்தடித்தான்‌. இருபரும்‌ விரை 
வுடன்‌ மிகச்சினந்து கழுறகுகள்பூண்ட ஒன்பதுபாணங்களால்‌ 
- ஸாத்யகியை மார்பிலடித்தார்‌. பிறகு ஸாத்யயெும்‌ கோபங்கொண்டு 
௮திகவேகக்‌ சடன்‌  வில்லைவளைத்துக்‌ கெளதமரின்‌உயிரைவாங்கக்‌ 
கூடிய ஒருபாணத்தை விரைவாகஸந்தானம்செய்தான்‌. வேகக்‌ துடன்‌ 
வருகின்றதும்‌ இந்திரனுடையவஜ்ராயுதம்போன்ற ஒளிபொருக் 
தியதுமான அந்தப்பாணக்தை அதிககோபமுள்ள துரோணபுத்திரர்‌ 
குரோதத்தினால்‌ இரண்டாகஅறுத்தார்‌. ரதிகர்களுட்சிறந்தஸா த்ய 
பிறகு கெளதமரைவிட்டுவிட்டு ராகு ஆகாயத்தில்‌ சக்திரனைஎதிர்த்து 
வருவதுபோல யுத்தரங்கத்தில்‌ அரோணபுத்திரரை எதிர்த்‌ துவர்மான்‌. 
.அரோணபுத்திரர்‌ அ௮ந்தஸாத்யகியினுடையவில்லை இரண்டாக அறு 
த்து அறுக்கப்பட்ட வில்லையுடைய அவனை அம்புகளாலடித்தார்‌. அந்து 
ஸாத்ய சத்துருக்களை ஸம்ஹரிக்குர்‌ திறமைபொருந்திய தம்‌ காரிய 
பாரத்தைஸஹிக்கத்தக்கதுமான வேறுஒருவில்லைக்‌ . கையிலெடுத்து 
அறுபதுபாணங்களால்‌ அரோணபுத்திரரை இரண்டுகைகளிலும்‌ மார்‌ 
பிலும்‌ அடித்தான்‌. அடிக்கப்பட்ட தஅரோணபுத்திரர்‌ தன பமுற்று ஒரு 
முகூரத்தகாலம்மூர்ச்சையடைகந்‌ து கொடிமர த்தைப்பிடித துக்கொண்டு 
தேரினிடையில்‌ உட்கார்ந்தார்‌. பிறகு பிரதாபசாலியான துரோண 
புத்திரர்‌ மீண்டும்பிரஜ்ஞையடைந்து கோபங்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ 
.. ஸாத்யகியை காராசத்தால்‌அடித்தார்‌. அந்தநாராசமானத வஸ்ந்தகா 
லத்தில்‌ பலமுள்ள ஒருபாம்புக்குட்டி, வளையில்‌ புகுவ.துபோல ஸா தயகி 
யைப்பிளந்துகொண்டு பூமியில்‌ பிரவேசித்தது. பிறகு துரோணபுத்‌ 
திரர்‌ வேறொருபல்லத்தினாலே யுத்தத்தில்‌ ஸாத்யகியினுடையஉத்தம 
. மானதவஜத்தையறுதது ஹிம்மநாதம்செய்தரா ; மறுபடியும்‌ வர்ஷா 
காலத்தில்‌ மேகம்‌ சூரியனைமறைப்பதுபோலக்‌ கோரமான அம்புக 
ளாலே ஸாத்யகியை மூடினார்‌. ஸாத்யகியும்‌ அவ்வம்புத்திரளை நாசஞ்‌ 
செய்துவிட்டுப்‌ பாணஸமூகங்களைப்‌ பலவாறு அரோணபுத்திரர்மீது 
விரைவாக இழைத்தான்‌. சத்துமுவீரர்களைக்கொல்லுகறவனான ஸாத்‌ 
யக மேகமண்டலத்தினின்‌ றுவிபுெபட்ட சூரியன்‌ ஜனங்களைத்‌ தபிக்கச்‌ 
செய்வதுபோல அ௮ஸ்வத்தாமாவைத்‌ தவிக்கும்படிசெய்துவிட்டான்‌. 
. மிக்கபலசாலியானஸாத்யடு மறுபடியும்‌ அ இகழுயற்சியுடன்‌ ஆயிரக்‌ 
கணக்கான அம்புகளாலே அுரோணபுத்திரரை மூடினான்‌ ; ஹிம்மநாத 
. மும்செய்தான்‌. ராகுவினால்‌ சந்திரன்‌ கவரப்பட்ட துபோல ஸாத்யடியி 
னாலே தமதுபுத்திரன்‌ கவரப்பட்டதுகண்டு பிரதாபசாலியான அரோ 
ணர்‌ ஸாத்யயை எதிர்த்துவந்தார்‌, துரோணர்‌ விருஷ்ணிகுலத்திற்‌ 


௩௯_௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பிறந்தஸாத்யடுயினால்‌ மிகவும்பீடிக்கப்பட்ட தமதுபுத்திரரைப்‌ பாது 
காக்கஎண்ணி அந்தமகாயுத்தத்தில்‌ மிக்சகூர்மையுள்‌ ள அம்பினால்‌ ஸாத்‌ 
யகியைஅடி த்தார்‌. - ஸாத்யயோ யுத்தத்தில்‌ மகாரதனானகுருபுத்தி 
ரரைவிட்டுவிட்டு முழுதும்‌ உலோகத்தாற்செய்த இருப துபாணங்க 
ளால்‌ அரோணரையடித்தான்‌. அளவற்றமனோதைரியமுடையவனும்‌ : 
சத்துருக்களை த்தபிக்சச்செய்கின்றவனும்‌ மகாரதனுமான அரஜுனன்‌ 
கோபங்கொண்டு அந்தஸமயத்தில்‌ துரோணசைக்குறித்து யுத்தத்தில்‌ 
வகித்‌ தான. பிறகு ஆசாயத்தில்‌ புசனும்‌ சக்கரணும்‌எதிர்ப்பது 
போல, துரோணரும்‌ பார்த்தனும்‌ மகாயுத்தத்தில்‌ ஒருக்‌ இத்‌ 
எதிர்த்தார்கள்‌ என்றுகூறினான்‌. 


நூற்றிரண்டாவது அத்யாயம்‌. ப 

பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தோடர்சீசி,) 
he thoA VET 

(ஜரோணுஜுனர்களின்யுத்தழம்‌ மஸேனனதுபராக்கரமழம்‌. 
திருகராஷ்டிரன்‌, '“மகாவில்லாளியானதரோணரும்‌ பாண்டவ 
னாயெதனஞ்சயனுமாகியஇரண்டுபுருஷசிரேஷ்டர்களும்‌ முயற்சியுடன்‌ 
யுத்தத்தில்‌ எவ்வாறஎதிர்த்தார்கள்‌ ? புத்திசாலியான துரோணராக்கு. 
எப்பொழுதுமே அர்ஜுனனிடம்‌ பிரியமுண்டு,. ஸஞ்சய 2? அர்ஜுன 
னுக்கும்‌ எப்பொழுதுமே யுத்தத்தில்‌ ஆசார்யரிடத்தில்‌ பிரியமுண்டு, 
ரதிகர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ உக்ஸாகமுடையவர்களும்‌ ஹிம்மம்போலக்‌ 
கொழுத்தவர்களும்‌ முயற்சியுடையவர்களுமான௮க்தத்துரோணரும்‌ 
அர்ஜுனனும்‌ எவ்வாறு எதிர்த்தார்கள்‌ 8), என்றுவினவ, ஸஞ்சயன்‌ 
சொல்லலானான்‌. மல்‌ 
“அரசரே! துரோணர்‌ யுத்தத்தில்‌ பார்த்தனைத்‌ தமக்குப்‌ பிரிய 
னென்று எண்ணவில்லை. பார்த்தனும்‌ க்ஷக்திரியதர்மத்தைமுனனிட்டு 
யுத்தத்தில்‌ தரோணரை அசார்யராகஎண்ணவில்லை. க்ஷத்திரியர்கள்‌ 
யுத்தத்தில்‌ (ஸ்கேகத்தினாலாவ.து கெளரவத்தினாலாவ த) : ஒருவரை 


யொருவர்‌ விட்டுவிலகவில்லை; பிதாக்களோடும்‌ பிராதாக்களோடும்‌. 


வரம்புகடந்து யுத்தஞ்செய்றொர்கள்‌. பாரதரே ! யுத்தகளத்தில்‌ 
துரோணர்‌ பார்த்தனால்‌ மூன்றுபாணங்களால்‌ அடிக்கப்பட்டாம்‌... 
பார்த்தனுடையவில்லினின்‌ றுவிடிபட்ட அந்தப்பாணங்களைத்‌ அரோ. . 
ணா யுத்தத்தில்‌ லக்ஷ்யம்செய்யவில்லை. பாரத்தன்‌ சரமாரியினாலே ப 
மறுபடியும்‌ யுத்தத்தில்‌ தரோணரை மூடினான்‌. துரோணர்‌ கானகத்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௯௯ 


தில்பற்றிய மிக்ககெருப்புப்போல ரோஷத்‌இனால்‌ நன்றாகஜ்வலித்தார்‌. 
பிறகு துரோணர்‌ பதிவானகணுக்களுள்ள அம்புகளாலே அர்ஜுனனை 
யுத்தத்தில்‌ ௮திசீக்ெத்தில்‌ மூடினார்‌. பிறகு துரியோதனராஜன்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ தசோணரைப்பின்தொடர்ந்துபா அகாக்கும்பொருட்டு ஸுசர்‌ 
மாவை ஏவினான்‌. திரிகர்த்தராஜனும்‌ கோபங்கொண்டு வில்லை 
ஈன்றாகவளைத்‌து உருக்குமுட்களை நுனியில்கொண்டபாணங்களாலே 
யுத்தத்தில்‌ பார்த்தனை மூடினான்‌. அவவிருவர்சளாலும்விடப்படும்‌ 
அம்புகள்‌ சரத்காலத்தில்‌ அகாயத்தில்ஸஞ்சரிக்கன்‌ ற அன்னப்பறவை 
கள்போல ஆகாயத்தில்‌ விளங்னெ. அந்தஅம்புகள்‌ அர்ஜுனனை 
அடைந்து, ௬ுசியுளள பழங்களின்மிகுதியால்வளைந்தமர தீதில்‌ பக்ஷிகள்‌ 


- பிரவேசிப்பதுபோல நான்குபக்கங்களிலும்‌ அவன்தேகத்தில்‌ பிர 


வேசித்தன. ர திகர்களுள்சிரேஷ்டனன அர்ஜுனனேோ யுத்தத்தில்‌ மிகக்‌ 
காஜித்துப்‌ புத்திரர்களோடுகூடின திரிகர்‌ த்‌தராஜனை அம்புகளால்‌ அடித்‌ 


தான்‌. யுகாந்தகாலத்தில்‌ காலனால்‌ அன்பஞ்செய்யப்படுதல்போலப்‌ 


பார்த்தனால்‌ அன்பஞ்செய்யப்படுகிற அந்தவீ ரர்கள்‌ உயிரை இழப்பதில்‌ 
நிச்சயங்கொண்டு பாண்டவனையேஎதிர்த்து அவனதரதத்தின்மிது 
சரமாரியைப்‌ பொழிந்தார்கள்‌. பிறகு நாற்புறங்களினின்‌ அம்வரு 
இன்ற அந்தச்சரமாரியை, மலையான அவர்ஷதாரையைத்தடுப்ப து 
போல அர்ஜுனன்‌ சரவர்ஷங்களால்‌ தடுத்தான்‌. அனேகயுத்தவீரர்க 
ளாலேவிடப்பட்ட தம்‌ ஒருவரா ஓம்நெருங்கமுடியா ததுமான சர மாரி 
யை, காற்று மேகக்கூட்டங்களைத்தடுப்பதுபோல அர்ஜுனன்‌. ஒருவ 
னாகவேயிருக்து தடுத்தகாயெ ௮வனுடையஅற்புகமானகைத்தேர்ச்சி 


த வை-ஈாங்கள்‌ அந்தயுத்தத்தில்‌ கண்டோம்‌., பார்த்தனுடைய அந்தச்‌ 


செய்கையினாலே தேவர்களும்‌ தானவர்களும்‌ ஸ*%தோஷபமடைந்தார்‌ 
கள்‌. பிறகு அர்ஜுனன்‌ யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டு படைமுகத்தில்‌ 
திரிகர்ச்‌தர்களைக்குறித்து வாயவயாஸ்திரத்தைப்‌ பிரயோடித்தான்‌. 


பிறகு காற்று ஆகாயத்தைக்கலங்கச்செய்‌ துகொண்டும்‌ விருக்ஷஸமூகங்‌ 
களைக்கழேதளளிக்கொண்டும்‌ ஸைணிகர்களைநாசஞ்செய்்‌துகொண்டும்‌ 


தோன்றியது. பிறகு துரோணர்‌ மிக்கபயங்கரமானவா யவ்யாஸ்திரத்‌ 
. தைக்கண்டு அதற்குப்பசையும்‌ கோரமுமான சைலாஸ்தரக்தைப்‌ 


ப்‌ பிரயோடித்தார்‌. யுத்தத்தில்‌ அரோணரால்‌ அந்த அஸ்திரம்விடப்பட்ட 





வுடனே காற்றுத்தணிக்த து. பத்துத்திக்குக்களூம்‌ தெளிந்தன . பிறகு 


வீரனானபாண்டுபுத்திரன்‌ தரிசர்த்தனை ச்சேர்க்தரதிகர்களுடைய கூட்‌ 


டங்களை யுத்தத்தில்‌ உத்ஸா சத்தை இழந்தவைகளாசவும்‌ புறங்காட்டி 
 ஓடுனெறவைகளாகவும்‌ பராக்கிரமத்தையிழந்தவைகளாகவும்‌ செய்‌ 


௫0௦ மஹாபாரதம்‌. 


தான்‌. பிறகு துரியோதனனும்‌ ரதிகர்களுள்சிரேஷ்டரான இருபரும்‌ 
அஸ்வக்தாமாவும்‌ சல்யலும்‌ காம்போஜதேசாதிபதியானஸ-*தகதிண 
னும்‌. அவந்திதேசாதிபதிசளான விந்தானுவிந்தர்களும்‌ தனது 
சேசத்தவீரர்களோடுகூடின பாஹ்லிசராஜனும்‌ பெரியதோக்கூட்ட த்‌ 
தோடு பார்த்தவடையதிசைகளை நாற்புறங்களிலும்‌ சூழ்ந்துகொண் 
டார்கள்‌. அந்தப்பசதத்தனும்‌ மஹாபலசாலியானசுருதாயுவும்‌ யானைப்‌ 
படையோடு பீமனுடையதிசைகளைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌. வேக்‌ 
தரே! பூரிற்ரவஸும்‌ சலனும்‌ ஸுபலனுடையபுதக்திரனான சகுனியும்‌ 
பளபளப்புளளவைகளும்‌ கூர்மையுளளவைகளுமான அம்புகளாலே 
மாத்ரீபுத்திரர்களேத்‌ தடுத்தார்கள்‌. பீஷ்மரோ யுத்தத்தில்‌ படைக 
ளோடுகூடினகெளவர்களோடு. யுதிஷ்டிரரைவந்தடைநது ாற்புறங்‌ 
களிலும்‌ சூழ்ர்‌ துகொண்டார்‌.  தன்னையெதிர்த்துவருன்றயானைப்‌ 
படையைக்கண்டு பிருதாபுத்திரனும்‌ செர்நாயினுடல்போன றஉட 
அடையவனும்‌ வீரனும்‌ ரஇிகர்களுள்சிறந்கவனுமானபிமன்‌ காட்டில்‌ 
ஹிம்மம்போல மஹாயுத்தத்தில்‌ இரண்கெடைவரய்கனையும்‌ அடிக்கடி 
நக்கிக்கொண்டு கதாயுதததைக்கையிலெடுத்து ரதத்தினின்று விரை 
வாகக்குதித்து உம்முடையஸைகிகர்களைப்‌ பயமுறுத்‌இனான்‌. பிறகு 
கதாயுதத்தைக்கையிற்கொண்ட அந்தப்பீமனைக்சண்டு யானை மீதேறி 
யிருக்கின்ற அந்தவிரர்கள்‌ யுத்தத்தில்முயற்சயுடன்‌ அவனை எல்லாப்‌ 
பக்கங்களிலும்‌ சூழ்க்துகொண்டார்கள்‌. யானைகளின்‌ நடுவிலிருக்கன்ற 
அந்தப்பாண்டவன்‌ பெரியமேசகமண்டலத்‌்தினுடையரடுிவிலிருக்கெற 
சூரியன்போல விளங்கினான்‌. பாண்டவசிரேஷ்டனானபீமன்‌ தொடர்ச்‌ 
சியாயிருக்னெற ஒப்பற்ற பெரியமேகமண்டலத்தைக்‌ காற்றுன த 
சிதறஅடிப்பதுபோலக்‌ கதாயுதத்தினால யானைப்படையை நாசம்செய்‌ 
தான்‌. பலசாரலியானபீமஸேனனால்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்படும்‌ அந்த 
யானைகள்‌ கர்ஜிக்கன்‌ றமேகங்கள்போல அலறின. அந்தயுத்தமுனையில்‌ 
யானைகளால்‌ கொம்புகளால்‌ பலவாருகப்பிளக்கப்பட்டபிமன்‌ பூத்த. 
அசோகவிருக்ஷ்த்திற்குஒப்பா க விளங்கினான்‌. பாண்டவன்‌ பிறகுகதா 
யுதத்தினால்‌ யானைவீரர்களுடைய௮ம்புமமையைகாசம்செய்து காற்று 
வேகம்போனறவேகத்தோடு யுத்தத்தில்‌ ஸஞ்சரித்தான்‌, கொம்பினால்‌ 
அவயவங்கள்‌ தெப்பட்டபீ மன்‌ யானைகளுடையகொம்புகளால்‌ மிகத்‌ . 
அன்புறுத்துட "பட்டு யானையைக்‌ கொம்பில்பிடிதஅப்‌ பிறகு அதனைக்‌ . 
கொம்பிழக்ததாகச்செய்தான்‌. பீமன்‌ அந்தத்தந்தத்தினாலேயே. கால ' 
தண்டத்தைக்கையில்கொண்டயமன பால யுத்தத்தில்‌ யானையை . 
மத்தகத்தில்‌அடித்துக்‌ கீழேதள்ளினான்‌. உதிரத்தால்கனைக்கப்பட்ட 





ப பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௦௧ 


கதாயுதத்தைக்கையில்தரித்தவனும்‌ மேலேபடிந்திருக்கன்‌ றமாம்ஸத்தி 
னாலும்‌ ஊனீரா ஓம்பிரகா சிக்கன்‌ றவனுமானபீமன்‌ ரக்தத்தினால்‌ தேக 
மனைத்தும்‌ பூசப்பட்ட ருத்தின்போலக்‌ காணப்பட்டான்‌. இவ்வாறு 
கொல்லப்படுன்‌ றவைகளும்‌ மாண்ட வைபோகமிகுர்திருக்கின்‌ றவை 
களுமான அந்தப்பெரியயானைகள்‌ தம்ஸைனியத்தையேநாசஞ்செய்‌ து 


கொண்டு இக்குக்களில்‌ வேகமாகஓடின. நான்குபக்கங்களி லும்‌ஒடுகின்‌ ற 


அந்தப்பெரியயானைகளால்‌ துரியோதனனுடையலைகியமுழுமையும்‌ 
மறுபடியும்‌ யுக்தத்தைவிட்டுப்‌ புறங்காட்டிஓடிய அ. 


நூற்றுமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
டீ ஷீ மவதப ர்வ ம்‌. (தொடர்ச்சி) 

ல வகளை 

(ஸங்குலயுத்தவர்ணனம்‌.) 
பீஷ்மருக்கு ஸோமகர்களோடு மத்தியான்னகாலத்தில்‌ லோக்‌ 
களுக்குகா ௪ த்தைஉண்டுபண்ணக்கூடிய பயங்கர மானயுத்தம்‌ நடந்தது. 
தேராளிகளுட்சிறந்த காங்கேயர்‌ பாண்ட வர்களுடையசேனையை நூறு : 
மூருகவும்‌ ஆயிரமாயிரமாகவும்‌ கூர்மையானஅம்புகளாலே நாசஞ்‌ 
செய்தார்‌. மிருகங்களுடையகூட்டத்தைஅடைந்து ஸிம்மமானது 
அ௮டிப்பதுபோல உம்முடையபிதாவானபீஷ்மர்‌' அச்சைனியத்தை 
அடித்தார்‌. திருஷ்டத்யும்னனும்‌ சிசண்டியும்‌ விராடனும்‌ அவ்வாறே 
அருபதனும்‌ மஹாரதரானபீஷ்மரையடைந்து யுத்தத்தில்‌ பாணங்க 
ளாலே அவரையடித்தார்கள்‌. பிறகு பீஷ்மா திருஷ்ட த்யும்னனையும்‌ 
விராடனையும்‌ மும்மூன்றுபாணங்களாலடித்துத்‌ துருபதன்மீதும்‌ 
நாராசத்தைப்‌ பிரயோகித்தார்‌, பகைவர்களை அழிக்கிறஅந்தப்பீஷ்ம 


ராலேஅடிக்கப்பட்ட பெரியவில்லாளிகள்‌ காலால்மிதிக்கப்பட்டஸர்ப்‌ 


. பகிகள்போல யுத்தத்தில்‌ கோபத்‌ தயடைந்தார்கள்‌. சிகண்டியானவன்‌ 


பரதகுலத்திற்பிறந்த அரசர்களுக்குப்பிதாமகரானபீஷ்மரைப்‌ பாணங்‌ 
களால்‌ அடித்தான்‌. விரதம்தவருதபீஷ்மர்‌ அந்தச்‌சிகண்டியைப்‌ பெண்‌ 
தன்மையுள்ளவனென்றுமனத்தினலெண்ணி அவன்மீது அம்புதொ 
டுக்கவில்லை. திருஷ்டத்யும்னனோ ரணகளச்தில்‌ குரோதத்‌ தினால்‌ அக்னி 


போலஜ்வலித்‌ துக்கொண்டு பிதாமகரை மூன்றுபாணங்களாலே இர 
_ ண்டுகைகளிலும்‌ மார்பிலும்‌ அடித்தான்‌. துருபதன்‌ இருபத்தைந்து 


பாணக்களாலும்‌ விராடன்‌ பச்‌.துப்பாணங்களாலும்‌ சகண்டி இருபத்‌ 


. தைந்துபாணங்களாலும்‌ பீஷ்மரை அடித்தார்கள்‌. மிகுதியாகவுடிக்‌ 


ட்ட ண்ட்‌ ஆஷ்‌ ர்‌ 


ஈ க 


௪0௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, ்‌ 
கப்பட்டு ரச்தப்பிரவாஹத்தால்முழு அம்நனைக்கப்பட்ட அர்தப்பிஷ்‌ 
மர்‌ வஸந்தகாலத்தில்‌ புஷ்பங்கள்நிறைந்த சிவந்த௮அசோகவிருக்ஷம்‌ 
போல விளங்கினார்‌. காங்கேயர்‌ அந்தப்பாண்டவனேனாவீராகளை மும்‌ 
மூன்‌ பாணங்களால்‌ தஇிருப்பியடித்து ஒருபல்லத்தினால்‌ அருபத 
னுடையவில்லையும்‌ அறத்தார்‌. அந்தத்‌ துருபதன்‌ வேறுவில்லைக்கையி 
லெடுத்‌ துப்‌ பீஷ்மரை ஹர்‌அபாணங்களால்‌ அடித்‌ அ  யுத்தமுனையில்‌ 
மிக்ககூர்மையுள்ளமூன்‌௮ுபாணங்களாலே அவருடையஸாரதியையும்‌ 
அடித்தான்‌. யுதிஷ்டிரருடையஅஆஜ்ஞையினால்‌ பீமன்‌, திரெளபதியின்‌ 
ஜர்‌ அபுதல்வர்கள்‌, பிராதாக்களானஜரந்‌அகேகயராஜபுத்திரர்கள்‌, ஸாத்‌ 
வதனணானஸாத்யஇஇவர்கள்‌ அனைவரும்‌ பீஷ்மரை எதிர்த்தார்கள்‌. பிஷ்‌ 
மரைக்காப்பதில்முயற்சியுளள உம்மைச்சேர்ந்தஎல்லாவீரர்களும்‌ ஸை 
னியங்களுடன்‌ எதிரிகளிடத்தினின்று (அவரை) ரக்ஷித்அுக்கொள்வ து 
என்றகார்யத்தின்பொருட்டு யுத்தத்தில்‌ இருஷ்டத்பும்னன்‌ முதலான 
வீரர்களையும்‌ பாண்டவனேனையையும்‌ எதிர்த்தார்கள்‌. ௮ந்தயுக்தத்தில்‌ 
உம்முடையவிரர்களுக்கும்‌ சத்துருவிரர்களுக்கும்‌ மனிதர்களுக்கும்‌ 
குதிரைகளுக்கும்‌ தேராளிகளுக்கும்‌ யானைகளுக்கும்‌ யமனுடைய 
ராஷ்டிரத்தைவிருத்திபண்ணுனெை தமிகப்பெரியஸங்குலயுத்தம்‌ ' நடக்‌ 
தது. ரதிசன்‌ரஇகனைஎதிர்த்து அவனை யமலோகத்திற்களுப்பினான்‌. 


அவ்வாறே மனிதர்கள்‌, யானைகள்‌, குதிரைகள்‌, குதிரைவிரர்கள்‌ஆயை . 


இவர்கள்‌ சத்துருச்கள்படையிலுள்ளமனிகர்களையம்‌ யானைகளையும்‌ 
குதிரைகளையும்‌ குஇிரைக்காரர்களையும்‌எதிர்த்து யமலோகத்திற்கு 
அனுப்பினார்கள்‌, அரசரே ! வீரர்கள்‌ பதிவான கணுக்களுள்ள௮ம்‌ 
புகளாலும்‌ பயங்கரமாகவும்‌ பற்பலவிதமாகவுமிருக்கன்௪ அம்பு 


களாலும்‌ ஆங்காங்கு பகைவர்களைப்‌ பரலோகத்திற்கு அனுப்பி 


னார்கள்‌. ரதங்களோ ரதிகர்களால்‌ இழக்கப்பட்டவைகளாகவும்‌ 


ஸாரதிகள்‌ கொல்லப்பட்டவைகளாகவும்‌ மிகஓடுகின்றகு திரைகளை ப 
யுடையவைகளாகவும்‌ யு.த்தபூமியில்‌ நான்குதிக்குக்களிலும்‌ ஓடின, 


யுத்தத்தில்‌ தேர்கள்‌: அனேகமனிதர்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ அடித்‌ 
அக்கொண்டு காற்றுப்போனறவைகளும்‌ ' கந்தர்வகரங்களுக்குஒப்‌ 
பானவைகளுமாகக்காணப்பட்டன. கவசமணிந்தவர்களும்‌ காந்தியுள்‌ 


வளரும்‌ வ ப்பத்‌ தலைப்பாகைகளையுமுடையவாகளும்‌ 








ட சாற்றினால்‌ அள்ளித்‌ பலவடிவங்களாக அமையும்மேகவ த த 


ஆகாயத்தில்‌ விசித்ரமாகத்தோன் றும்‌ நகரமென்றும்‌ அது உற்பாதமென்றும்‌ 


ந 
| 
| 


கூறுவர்‌ வராகமிதிரர்‌; ஸ்ரீ வால்மீகிராமாயணம்‌ யுத்தகாண்டம்‌ 108 - - வது . 


ஸர்க்சம்‌ முதல்சுலோகம்‌ கோவிர்தராஜீய வியாக்யானம்‌. 


அக ட எ க. 


௩ 
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பொன்னாலாகிய தோள்வளைகளை அணிக்‌ தவர்களும்‌ தேவகுமாரர்க 


-ஞக்குஒப்பானவர்களும்‌ செளாயவிஷயத்தில்‌ யுத்தத்தில்‌ இந்திரனுக்கு 


ஒப்பானவர்களும்‌ ஐ*ுவரியத்தினாலும்‌ நீதியினாலும்‌ முறையே குபே 
ரனையும்‌ பிருஹஸ்பதியையும்ஜயித்சவர்களும்‌ எல்லாஜனங்களுக்கும்‌ 
தலைவர்களும்‌ சூரர்களுமா னஎல்லார திகர்களும்‌ ரகத்தையிழந்து ஆங்‌ 
காங்கு ஸாகாரணமனிதர்கள்போல ஓடுவதைக்கண்டோம்‌. யானைகளும்‌ 
சிறந்‌ தபாகர்களால்‌ விடுபட்டுக்‌ தங்களுடையசேனைகளையே அடித்துக்‌ 
கொண்டும்‌ பலவாறு௮லறிக்சகொண்டும்‌ கீழேவிழுக்தன. . சேடகங்க 
ளோடும்‌ விசித்திரமானசாமரங்களோடும்‌ கொடித்துணிகளோடும்‌ 
வெண்குடைகளோடும்‌ பொற்காம்புள்ளவைகளும்‌ நாற்புறங்களிலும்‌ 
சிதறினவைகளுமான * சாமரங்களோடும்‌ ஓடுறெவைகளும்‌ நீருண்ட 
மேகங்களுக்குஒப்பான வைகளும்‌ மேககர்ஜனைபோன்ற ஓலியுள்ள 
வைகளுமான யானைகள்‌ திசைகள்‌ தோறும்‌ காணப்பட்டன. உது 
விரர்களுக்கும்‌  பகைவர்களுக்கும்கடந்த அந்தஸங்குலயுத்தத்தில்‌ 
யானைமீ அள்ளவிரார்கள்‌ யானைகளால்விடுபட்டு ஒடுனெறவர்களாகக்‌ 
காணப்பட்டார்கள்‌... (அவ்வாறே) பற்பலதேசங்களிலுண்டானவை 
களும்‌ 'பொன்னால்னலங்கரிக்கப்பட்டவைகளும்‌ வேகத்தில்காற்றப்‌ 
போன்றவைகளுமானகுதிரைகளை நூறு நாருசவும்‌ ஆயிரமாயிரமாக 
வும்‌ கண்டேன்‌. அவ்வாறே அந்தயுத்தரங்கத்தில்‌ குதிரைகள்கொல்‌ - 
லப்பட்டவர்களும்‌ கத்திகளைக்கையிற்பிடி க்தவர்களும்‌ நான்குபக்கங்‌ 
களிலும்‌ஒடுகின்‌றவர்களும்‌. பகைவர்களால்‌ ஓட்டப்படுனெ றவர்களு 
மானகுதிரைவீரர்களைக்‌ கண்டோம்‌. ஒருயானை மசாயுத்தத்தில்‌ ஓடு 
இன்றமற்னொருயானையைத்தாக்கிப்‌ பலத்தினால்‌ காலாட்படைகளையும்‌ 


குதிரைகளையும்‌ அடித்துக்கொண்டுசென்ற.அ. யுத்தத்தில்‌ யானையான அ 


ரதங்களைப்‌ பொடியாக்யெது. போர்க்களத்தில்‌ ரதங்களும்‌ பூமியில்‌ 
விழுந்‌ இருக்கின்ற குதிரைகளை அவற்றின்மீகோடி அரைத்தன. ” குதி 


 ரைகளும்‌ மனிதர்களை(க்குளம்புகளால்‌) துவைத்தன. அந்தஸைணி 
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யங்கள்‌ இப்படி பலவிதமாக ஒன்றையொன்று அடித்தன. ” அவ்‌ 
+ 


வாறு ரெளத்ரஸ்வரூபமாயும்‌: மஹாபயங்கரமாயுமுள்ள அந்தயுத்தம்‌ 
நடக்கும்போது கோரரூபமான அம்‌ ரக்தத்தாலும்‌ ஈரம்புகளாலும்‌ 


அலைமோ அன்ற தும்‌ எலும்புக்கூட்டங்களால்‌ நெருங்கியதும்‌ எவ்‌ 


விதத்தாலும்‌ ஒருவராலும்‌ செருக்கமுடியா கதம்‌ யமனுடையராஜ்‌ 





! இது ற அ. 1 தமர்‌ என்று ப்ள லர்‌, 
* வேறுபாடம்‌. 
* அதிகபாடமான ௮ரைஸ்லோசம்‌ விடப்பட்டது. 


௪௦௪ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


யத்தைவிருத்திபண்ணுஇன்ற தும்‌ மயிர்களாறெபாடுக்கொத்துக்களும்‌ 
புல்கரைகளுமுள்ள அம்‌ ரகங்களாகிறமடுக்களுள்ள அம்‌ அம்புகளாறெ 
நீர்ச்சுழல்களுள்ள அம்‌ குதிரைகளாறெமீன்களுளள அம்‌ தலைகளாகிற 


கற்களால்வியா பிக்கப்பட்ட தும்‌ யானைகளாகிற முதலைகளால்‌ சூழப்‌ 


பட்டதும்‌ கவசங்கள்‌ தலைப்பாகைகளாகிற நரைக்கூட்டங்களுளள 
அம்‌ விற்களும்‌ வேசமுள்ள கத்திகளுமாகிற ஆமைகளால்கிறைந்த 
தும்‌ சங்கங்களாறெ " முதலைகளினுடையகூட்டங்களால்‌ வியாபிக்கப்‌ 
பட்டதும்‌ குடைகளாறே * ஆமைகளையும்‌ ரதங்களாகிற தெப்பக்‌ 
களையுமுடைய அம்‌ கொடித்‌ துணிகளுள்ள த்வஜங்களாறெ மரங்க 
்‌ ளால்நிறைந்ததும்‌ மணிதர்களாகிற கரைகளைஇடித்துத்தளூகின்ற தம்‌ 
மாம்ஸம்தின்னும்‌ (எழுகுமுதலான) பக்ஷிகளாகற அன்னப்பறவை 
- களால்சூழப்பட்ட தமான ரக்தநதி பெருகஆரம்பிக்க த. அரசரே / 


சூராகளும்‌ மகாரதாகளுமான அனேகக்ஷத்‌இிரியர்கள்‌ அந்த நதியைப்‌ 


பயமின்றி ரதங்கள்‌ யானைகள்‌ குதிரைகளாகிற தெப்பங்களாலே 


தாண்டினார்கள்‌. வைகரணீஈதியானது இறந்தவர்களை யமனுடைய 


பட்டணத்தைக்குறித்‌ தச்‌ கொண்டுபோவதுபோல யுத்தத்தில்பயந்து 


மயக்கமுற்றவர்களை ௮ந்தநதியானதுஅடி த்துக்கொண்டுசென்ற அ. 
அந்தப்போர்க்களத்தில்‌ க்ஷத்‌இரியர்கள்‌ அந்தப்பெரியஅனர்த்தத்தைக்‌ 
கண்டு, “அரசர்கள்‌ துரியோதனனுடையஅகநியாயத்தினாலே நாசம்‌ 


அடைறோர்கள்‌, குணசாலிகளானபாண்டுபுத்திரர்களிடத்தில்‌ பாபாத்‌ 
மாவும்‌ பேராசையினால்‌ மதிமயக்கங்கொண்டவனுமான திருதராஷ்‌ 


டிரராஜன்‌ எவ்வாறு தூவேஷம்கொண்டான்‌ *” என்று அலறினர்‌. 
இவ்வாறு பாண்டவர்களுடைய ஸ்கோத்திரக்‌ துடன்கூடியவைகளும்‌ 


உமஅபுத்திரர்களுக்கு மிக்கபயங்காமானவைகளுமான ஒருவரோடொ 


ரூவர்‌ சொல்லிக்கொள்ளும்‌ பலவிதவார்த்தைகள்‌ கேட்கப்பட்டன. 
பாரதரே ! பிறகு எல்லாயுத்தவீரர்களாலும்‌ சொல்லப்பட்ட அந்த 
வார்‌ த்தைகளைக்கேட்டு எல்லா உலகங்களுக்குந்திங்கழைப்பவனும்‌ உம்‌ 
முடையகுமா ரனுமான அரியோ தனன்‌ பீஷ்மரையும்‌ அசோணரையும்‌ 


இருபரையும்‌ சல்யனையும்பார்த்‌ து, “அகங்கார த்தைவிட்டு நீங்கள்யுத்‌ 


தம்செய்யுங்கள்‌. ஏன்‌ காலவிளம்பம்செய்கின்‌ றீர்கள்‌ 2' என்றுசொன்‌ 
ஒன்‌. இவ்வாறு துரியோதனனால்‌ ஏவப்பட்ட அரசர்களனைவரும்‌ 
போர்புரிந்தார்கள்‌. பிறகு பாண்டவர்களுடன்‌ கெளரவர்களுக்குப்‌ 


போர்நடந்த.து. அரசரே ! முற்காலத்தில்‌ மகாத்மாக்களாலே நீர்‌ தடுக்‌ : 


கப்பட்டும்‌ சூதாட்ட த்தா இண்டான அனகா ரலழ்து அனாரத்தத்தை 
2, அதிகபாடம்‌. 











பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௦௫. 


அப்பொழு த தடுக்காமையினுடைய அதிபயங்கரமான பலனாக இதைப்‌ 
பாரும்‌. வேந்தரே ! படைகளையும்‌ உதவிவீ ரர்களையுமுடைய பாண்டு 
புத்திரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ உயிரைக்‌ காப்பாற்றவில்லை. கெளரவர்களும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ உயிரைக்‌ காப்பாற்றவில்லை. புருஷசிரேஷ்டரே ! இக்கார 
ணத்தினாலும்‌ தெய்வவசத்தாலும்‌ உமஅஅநீதியாலும்‌ கோரமான 
ஜனராசமானது நேர்ந்திருக்கன்ற ௮. 





நூற்றுநான்காவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவ தபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
அது. ஆசா? 
(ஸங்தலயுத்தவர்ணனை.) 
நரசரேஷ்டனை அர்ஜுனன்‌ சுசர்மாவுடன்‌ யுத்தத்திற்குவந்தி 


ருக்ிற அந்தஅரசர்களைக்‌ கூர்மையுள்ளபாணங்களாலே யமனுடைய 


வீட்டிற்கு அனுப்பினான்‌. பிறகு சுசர்மாவும்‌ யுத்தத்தில்‌ பாணங்க 


ளாலே பார்த்தனை அடித்து எழுபதுபாணங்களால்‌ வாஸ-ஈதேவரையும்‌ 


மறுபடியும்‌ ஒன்பதுபாணங்களால்‌ பார்த்தனையும்‌ அடித்தான்‌. மகா 


ரதனானடிர்நிரபுத்திரன்‌ பாணக்கூட்டத்தால்‌ அவனைத்தடுத்து யுத்‌ 
தத்தில்‌ சுசர்மாவின்படையிலுள்ள போர்வீரர்களை யமனுடையவீட்‌ 
டிற்கு அனுப்பினான்‌. அரசரே! மகாரதர்களான ௮க்தவீரர்கள்‌ யுகாந்த 
காலத்தில்‌ காலனாலே பீடிக்கப்படுவதுபோல அர்ஜுனனால்‌ பிடிக்‌ 
கப்பட்டு யுத்தத்தில்பயர்‌து ஓடினார்கள்‌. சிலர்குதிரைகளையும்‌ இலர்‌ 


. ரதங்களையும்‌ சிலர்யானைகளையும்‌ விட்டுவிட்டு எல்லாத்திக்குகளிலும்‌ 


ஓடினார்கள்‌; குதிரைகள்‌ யானைகள்‌ ரதங்கள்‌ இவைகளின்மீதேறிக்கொ 
ண்டு மிக்கவிரைவுடன்‌ ஓடினார்கள்‌. பாரதரே! பெரும்போரில்‌ காலாட்‌ 


படைகளும்‌ சஸ்‌ இரங்களை எ நிக்துவிட்டு அபேகைஷ்யில்லா மல்‌ அவ்‌ 
- வவ்வழியினால்ஓின.. ஓடுகின்றஅந்தயுத்தவீரர்கள்‌ திரிகர்த்ததேசாதி 


பதியான சுசர்மாவினாலும்‌ அவ்வாறே மற்றச்சிறந்தஅரசர்களா னும்‌ 


்‌: பலவாறு தடுக்கப்பட்டும்‌ யுத்தத்தில்‌ நில்பெறவில்லை, அவ்வாறு 


. 


/ 


அந்தச்சேனைஓடுவதைக்கண்டு உம்முடையபுத்தினான துரியோதனன்‌ 
எல்லாப்படைகளுக்கும்முன்னின்று யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மரை முன்னிட்‌ 
டுக்கொண்டு எல்லாவிதமானமுயற்சியோடும்‌ அர்ஜுன னுக்கருரில்‌ 
எதிர்த்‌.துவந்தான்‌. வேந்தரே ! யுத்தத்தில்‌ இரிகர்த்ததேசாதிபதி 


. யானசுசர்மாவினுடைய உயிரைக்காப்பதற்காகத்‌ துரியோதனன்‌ ஒரு 


வட கணை 


வனே தம்பியரனைவருட னம்சேர்க்‌ து பலவிதபாணங்களை இறைத்துக்‌ 


௪௦௬ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கொண்டு நின்றான்‌; மற்றமனிதர்கள்‌ ஓடிவிட்டனர்‌. அவ்வாறே பாண்‌ 
டவர்களும்‌ கவசம்பூண்டு எல்லாவிதமானமுயறசிய்டனும்‌ பீஷ்மரிருக்கு 
மிடத்திற்கு அர்ஜுனனைக்காப்பதற்காகச்‌ சென்றார்கள்‌. காண்டீவத்‌ 
தைவில்லாசக்கொண்டஅரஜாுான னுடைய கோரமானவிரியத்தை யுத்‌ 
தத்தில்‌ அறிந்தவர்களாயிருந்தும்‌, பாண்டவர்கள்‌ ஹாஹாகாரத்தாலே. 
உண்டபெண்ணப்பட்டஉத்ஸாகத்தோடு எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ பீஷ்ம 
ரைச்சூழ்ந்தார்கள்‌. பிறகு பனைமாத்தைக்கொடியாகக்கொண்ட சூர. 
ரான பீஷ்மர்‌ பாண்டவர்களுடையசேனையை யுத்தரங்கத்தில்‌ பதி 
வானகணுக்களுள்ளஅம்புகளாலே மறைத்தார்‌. மகாராஜரே! பிறகு 
எல்லாக்கெளாவர்களும்‌ ஒன்றுகூடி, சூரியன்‌ உச்சியைஅடைந்தி க்‌ 
கும்ஸமயத்தில்‌ பாண்டவர்களுடன்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌, சூரனான 
ஸாத்யயொனவன்‌ ஜர்‌ துபாணங்களாலே கருதவர்மாவையடித்‌ து ஆயி 
ரக்கணக்கான பாணங்களையிறைத் துக்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ நின்றான்‌. 
துருபதராஜனும்‌ கூர்மையுளள அம்புகளால்‌ துரோணரையடித்து மறு 
படி எழுபதுபாணங்களால்‌ அடித்து அவருடையஸாரதியையும்‌ ஜந்து 
பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. பீமஸேனனோ  தனக்குப்பிரபிதா 
மகனான பாஹ்லீகராஜனையடித்‌து, காட்டில்‌ புலிபோல உரக்கஹிம்ம 
நாதஞ்செய்தான்‌. சூனானஅர்ஜுனபுத்திரன்‌ சித்திரஸேனனாலே 
அநேகபாணங்களால்‌ அடிக்கப்பட்டு ஆயிரக்கணக்காகப்‌ பாணங்களை 
இறைத்‌ துக்கொண்டு யுத்தபூமியில்‌ நின்றான்‌, அர்ஜுனபுத்திரனும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ சித்ஸேனனை மூன்றுபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. யுத்தத்‌ 
தில்‌எதிர்த்த சிரேஷ்டர்களான அவ்விருவரும்‌ ஆகாயத்தில்சேர்ந்திருக்‌ 
னெ றமஹாகோரரூபிகளான புதனும்‌ சனியும்போல்‌ விளங்கினார்கள்‌. 
சத்‌ துருவீரர்களைக்கொல்பவனும்‌ சிறந்தபலமுடையவனுமான ஸுபத்‌ 
திராபுத்திரன்‌ அந்தச்‌சத்திஸேனனுடைய நான்குகுதிரைகளையும்‌ 
ஸாரதியையும்‌ ஒன்‌ பது பாணற்களால்‌ அடித்து ஹிம்மநா தஞ்செய்தான. 
அரசரே ! மகாரதனான அந்தச்‌சித்ரஸேனன்‌ குதிரைகள்‌ கொல்லப்ப 
ட்டரதத்தினின்று விரைவாகக்குஇத்துத்‌ அர்முகனுடையரதத்தில்‌ 
விரைவாகஏறினான்‌. பராக்கிரமசாலியான அரோணரும்‌ விரைந்து 
பதிவான கணுக்களூளள அம்புகளாலே தருபதனைப்பிளந்து அவனது 
ஸார இயையும்‌ அடித்தார்‌. பிறகு அருபதராஜன்‌ ஸேனாமுகத்தில்‌ ஹிம்‌ 
ஷிக்கப்பட்டுப்‌ பூர்வவைரத்தைநினை த துக்கொண்டு வேகமுள்ளகுதிரைக 
ளோடுயுத்தரங்கக்தைவிட்டோடினான்‌. பீமஸேனனோ பாஹ்லீசுராஜனை 
எல்லாச்சேனைகளும்‌ பார்த்துச்கொண்டிருக்கும்பொழுதே ச I 
தத்திற்குள்‌ குதிரைகளையும்‌ ஸார தியையும்‌ - ரதத தையுமிழர்தவனாகச்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௦௭ 


செய்தான்‌. மகாராஜரே ! புருஷசிரேஷ்டனான பாஹ்லிகன்‌ அ திகமான 


பிராணஸம்சயத்தையடைந்து அந்தமஹாயுத்தத்தில்‌ பரபரப்புடன்‌ 
அந்தரதத்தினின்று குதித்து லக்ஷ்மணனுடையரதத்தில்‌ விரைவாக 
ஏறினான்‌. ஸாத்யகியானவன்‌ பெரிதானபோர்க்களத்தில்‌ பலவித 
அம்புகளாலே இருதவர்மாவைத்தடுத்துப்‌ பிதாமகரான பீஷ்மரை நாடி 
னான்‌. அந்தஸாத்யகி பெரியவில்லை அசைத்‌ துக்கொண்டு பரதகுலோத்‌ 
தமரானபீஷ்மரைக்‌ கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ சேர்மங்களைக்கூடச்‌ சேதி 
க்குந்திறமையுள்ளவைகளுமான அறுபஅபாணங்களால்‌ அடித்துத்‌ தேரி 
னிடையில்கர் த்தன ம்செய்கின்றவன்போலக்‌ காணப்பட்டான்‌. பிறகு 
பிதாமகரானபீஷ்மர்‌ அந்தஸாத்யஇயின்மீது பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டதும்‌ மிக்கவேகமுள்ள தும்‌ பெண்ணாகம்போன்ற தும்‌ மங்களகர 
மான அம்‌ இரும்பினற்செய்ததுமான பெரியசக்தியைப்‌ பிரயோகித்‌ 
தார்‌. மகாஒீர்த்திமானானஸா தயி தன்னைறோக்கிவிரை வா கவருகின்‌ 
2ம்‌ மிருத்யுவுக்கொப்பான அம்‌ எவவிதத்தா லும்‌ ஜயிக்கமுடியாதது 
மான அர்தச்சக்தியை லாகவத்தனாலே தன்மீதுதாக்காமல்‌ ழே 
விழும்படிசெய்தான்‌, மகாபயங்கரமான அந்தச்சக்திஆயுகமானது 
ஸாத்யகியை அடையாமல்‌ ௮திசஒளியுடன்கூடின பெரிய ' உற்கை 


. போலப்‌ பூமியின்மீதுவிமுந்தது. அரசரே! பிறகு ஸாச்யகியோ பொன்‌ 


னாற்பிரகாசிக்கன்‌ ஐ தன்னுடையசக்தியை வேகமா கக்கையிலெடுத 
அப்‌ பிதாமஹருடையர தத்சைக்குறித்‌ து எறிந்தான்‌. மகாயுத்தத்‌ 
தில்‌ ஸாத்யகியினுடைய புஜத்தினுடையவேகத்தினாலே நன்றுகஎ றிய 
ப்பட்ட அந்தச்சக்‌ தியாயுதமான அ ஒருமனிதனைக்குறித்துக்‌ காலராத்‌ 


இரிவருவதுபோல (பீஷ்மரைக்குறித.து) வேகத்தோடு எதிரில்வந்த அ. 


பாரதரானபீஷ்மர்‌ விரைவாகவருகின்‌ றஅந்தச்சக்தியாயுதத்தை மிக்க 


- கூர்மையுள்ள இரண்டுக்ஷ-ஈரப்ரங்களாலே இரண்டாகவெட்டினார்‌. 


அந்தச்சக்தி- பூமியில்‌ சிதறியது. பகைவர்களை அழிக்குற்‌ இறமையு 


டையவரும்‌ கோபங்கொண்டவருமான காங்கேயர்‌ சக்தியைத்துண்‌ 


. டாக்கி ஸாதயகயை ஒன்பதபாணங்களாலே மார்பிலடித்து ௮ட்டஹா 


வதி 


ஸஞ்செய்தார்‌. பிறகு பாண்டவர்கள்‌ ரதங்களையும்‌ யானைகளையும்‌ குதி 


- ரைகளையுமுடையவர்களாக ஸாத்யகியைரக்ஷிக்கவேண்டியதற்காக யுத்‌ 


/ 
்‌ 
ர்‌ 
ப 


Me 


தத்தில்‌ பீஷ்மரைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌. பிறகு யுத்தத்தில்‌ வெற்‌ 
_ றியில்விருப்பமுள்ளபாண்டவர்களுக்கும்‌ கெளரவர்களுக்கும்‌ மயிர்‌ 


பொடிக்கத்தக்க கைகலந்தயுததம்‌ நடக்கஆரம்பித்த து. 
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தூமகேது, 


௪௦௮ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌, 
நூற்றைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
பஷை்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
A A யுத்தவர்ணனம்‌.) 

மகாராஜரே! வாஷாகாலத்தில்‌ ஆகாயத்தில்‌ மேகங்களால்‌ சூழப்‌ 
பட்டசூரியனைப்போல்‌ யுத்தகளத்தில்‌ பாண்டவர்களால்‌ நான்குபக்கள்‌ 
களிலும்சூழப்பட்டும்‌ கோபங்கொண்டுமிருக்கன்‌ ற பீஷ்மரைக்கண்டு 
அர்யோதனன்‌ துச்சாஸனனைநோக்கி, *பரதர்களிற்கிறந்தவனே ! 
சூர்ரும்‌ மமிமைதஙயெவில்லைக்‌ சையில்தாங்கயவரும்‌ சூரர்களையழிப்ப 
வருமான இந்தப்பிஷ்மர்‌ நாலுபக்கங்களிலும்‌ சூரர்களானபாண்டவர்‌ 
களால்‌ சூழப்பட்டிருக்கிறார்‌. மகாத்மாவான அந்தப்பீஷ்மருடைய 
ரக்ஷண்மானது உன்னால்‌ செய்யத்தக்கது. நமக்குப்பாட்டனாரான 


பீஷ்மர்‌ யுத்தத்தில்‌ பாதுகாக்கப்படுவாராயின்‌ . முயற்சியுடையவர்க 


ளான பாஞ்சாலர்களைப்‌ பாண்டவர்களுடன்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்வார்‌. 
இந்தயுத்தத்தில்‌ பீஷ்மரைப்பாதுகாப்பதே நமக்கு முக்கியமானகாரிய 
மென்றெண்ணுடெறன்‌. பெரியவிரதமுள்ளவரும்‌ மகாவில்லாளியு 
மான இர்தப்பீஷ்மர்‌ நமக்கு ரக்ஷகர்‌. நீ யுத்தத்தில்‌ ஒருவராலும்‌ 
செய்யமுடியா தகாரியத்தைச்செய்கின்ற பிதாமஹரை எல்லாணஸைன்‌ 
யங்களோடும்‌ சேர்ந்து சூழ்க்துகொண்டு பாஅகாக்கவேண்டும்‌'. என்று 
கூறினான்‌. இவ்வாறு சொல்லியதைக்கேட்ட உமதபுத்திரனான அம்‌ 
தக்துச்சாஸனன்‌ யுத்தகளத்தில்‌ பெரியஸைனியத்தால்‌ சூழப்பெற்றுப்‌ 
பீஷ்மரை நான்குபக்கங்களிலும்‌ சூழ்ந்துகின்றான்‌. பிறகு லக்ஷம்‌ 
குதிரைகளுக்கு(த்‌ தலைவனும்‌) ஸுபலபுத்தினுமான சகுனியானவன்‌ 


(யுத்தம்செய்வதில்‌) பழக்கப்பட்டவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்தர்களு 


மான புருஷசுரேஷ்டர்களோடுகூடின வர்களும்‌ நிர்மலமான ஈட்டிகளைக்‌ 
கையிற்கொண்டவர்களும்‌ ரிஷ்டிகளையும்‌ தோமரங்களையுக்தரித்தவர்‌ 


களும்‌ . கொழுப்புடையவர்களும்‌ மிக்கவேகமுடையவர்களும்‌ வல்ல . 
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காலாட்களோடுகூடிப்‌ புருஷசிரேஷ்டர்க 


மையுடைய வர்களு மான 


ளான நகுலன்‌, ஸகதேவன்‌, பாண்டுபுத்திரரான தர்மராஜர்‌ ஆகியஇவர்‌ 
கனை மான்குபக்கத்திலும்வளை தது எதிர்த்தான்‌. பிறகு துரியோதன .: 
ராஜன்‌ பாண்டவர்களை த்தடப்பதற்காகச்‌ கி பதினாயிரம்குதி 
ரைவீரர்களை அனுப்பினான்‌. வேந்தரே ! அதிவேகமுள்ளவைகளும்‌ ந 


யுத்தத்தில்புகுந்தவைகளும்‌ பக்ஷிகளைப்போல (விரைவு 
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பதா திநாம்‌” என்று பாடங்கொள்ளப்பட்ட அ. 






பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௦௯ 


. கின்றவைகளுமான குதிரைகளினுடையகுளம்புகளால்‌அடிக்கப்பட்டுப்‌ 
- பூமியானது நடுக்கமுற்றஅ ; சப்திக்கவும்சப்‌இித்தது. மலையில்எரிக்‌ 
கப்படுகின்ற பெரிய மூங்லெடர்ந்தகாட்டினுடையசப்தம்போலக்‌ குதி 
ரைகளுடைய மிகவும்பெரிசானகுளப்படிச்சப்தமானது அப்பொ 
முஅ கேட்கப்பட்டது. அந்தயுத்தகளத்தில்‌ தாவிச்செல்‌ லுன்‌ தகுதி 
ரைகளாலே உண்டபெண்ணப்பட்டபெரும்புழுதியான அ சூரியனுடைய 
ரதத்தையடைந்து சூரியனை மறைத்த அ. அதிவேகத்துடன்‌ பிரவே 
சிக்கன்ற அன்னப்பறவைகளாலே பெரியதடாகம்‌ கலக்கப்படுவது 
போலச்‌ சிறந்தவேகமுள்ள அந்தக்குதிரைகளாலே பாண்டவசேனையா 
னது கலக்கப்பட்டது. கனைக்ன்ற குதிரைகளினுடையசப்தத்தி 
னாலே ஒன்றுமே அறியப்படவில்லை. அவ்வொலியினால்‌, (வேற) 
பேரொலியும்‌ விழுங்கப்பட்டுமறைந்தது. மஹாராஜரே! பிறகு, யுதிஷ்‌ 
டிரராஜரும்‌ மாத்ரீபுத்திரர்களான நகுலஸகதேவர்களும்‌, ரணகளக்‌ 
தில்‌ குதிரைக்காரர்களுடையவேகத்தை, வர்ஷாகாலத்தில்‌ மிகநிரம்பி 
யதும்‌ பெளாணமாஹியில்‌ கொந்தளிப்புற்றதுமான மகோததியினு 
டையஜலத்தினவேகத்தைக்‌ சரைதடுப்பதுபோலப்‌ பலத்தால்‌ தடுத 
தார்கள்‌. பிறகு, அந்த(ப்‌ பாண்டவ)ரதிகர்கள்‌ கணுக்கள்பதிவான ௮ம்‌ 
புகளாலே * குதிரைவீரர்களுடைய தலைகளை அறுத்தார்கள்‌. மகா 
ராஜரே ! உறுதியானவில்லைக்கையில்தாங்யெ . வீரர்களாலே அடிக்கப்‌ 
பட்ட அந்தக்குதிரைவீரர்கள்‌ யானைகளாலேஅடிக்கப்பட்டமஹா 
கஜங்கள்‌  மாலையிலுள்ளகுகையில்‌ விமுவதுபோல விழுந்தார்கள்‌. 
அந்தக்குதிரைவீ ரர்களும்‌ பத்துத்திசைகளிலும்‌ ஸஞ்சரித்துக்‌ 
கொண்டு மிக்ககூர்மையுள்ளஈட்டிகளாலும்‌ கணுக்கள்‌ பதிந்திருக்கும்‌ 
அம்புகளா லும்‌ வீரர்களுடையமுடிகளை அறுத்தெறிந்தார்கள்‌. ரிஷ்டிக 
ளாலேஅடிக்கப்பட்ட குதிரைவிரர்களின்‌ தலைகள்‌ பெரியமரங்களினி 
ன்றுபழங்கள்‌உஇர்வதுபோலஉதிர்ந்தன. மன்னரே! ஆங்காங்கு காசஞ்‌ 
செய்யப்பட்டகுதிரைவீரர்களோடுகூடின குதிரைகள்‌ எல்லாவிடங்க 
ளிலும்‌ கீழேவிழுந்தவைகளும்‌ கிழேவீழ்த்தப்பட்டவைகளுமாகக்‌ 
காணப்பட்டன. பிராணனைக்காப்பாற்றுவதில்‌ நோக்கங்கொண்ட 
மான்கள்‌ ஹிம்மத்தைக்கண்டு பயந்து ஓடுவதுபோல வதஞ்செய்யப்‌ 
படுகின்றகுதிரைகள்‌ பயத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டு எங்கும்‌ ஓடின. மகா 
ராஜரே ! பாண்டவர்கள்‌ மகாயுத்தத்தில்‌ ௪த்துருக்களைஜயித்துச்‌ ௪ங்‌ 
கங்களை ஊதனார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ பேரீவாத்தியங்களையும்‌ அடித்தார்‌ 
கள. பிறகு அரியோதனன சேனை £ தோல்வியடைவிக்கப்பட்டதைக்‌ 











i ஒருசொல்‌ விடப்பட்ட அ. 
॥ ௫௨ 


௪௧௦ ஸ்ர்மஹாப௱ாரதம்‌. 


கண்டு மனந்தளர்ந்து மத்ரராஜனைப்பார்த ஐ, “மசாபாகுபலமுள்ளவரே! 
பிரபுவே! மூத்தோனான இந்தப்பாண்டுபுத்தரன்‌ நகுலஸஹதேவர்க 
ளோடுகூடி நீங்கள்பார்‌ ததுக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே யுத்தத்தில்ஸே 
னையைஓடச்செய்றொன்‌. மிக்கபுஜபலமுள்ளவரே! ஸமுத்திரத்தைக்கரை 
தடுப்பதுபோல இவனை நீர்‌ தடுப்பிராக. நீர்‌ பகைவர்களால்‌ தாங்‌ 
குதற்கு மிகஅரிய வல்லமையுளளவரென்‌ று கேட்டிருக்கிறேன்‌” என்று 
சொன்னான்‌. பிரதாபசரலியானசல்யன்‌ உமஅதபுத்திரனுடைய அந்த 
வார்த்தையைக்கேட்டு யுதிஷ்டி.ரராஜரிருக்குமிடத்திற்குத்‌ தேர்க்கூட்‌' 
டத்துடன்‌ சென்றான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌ தம்மைகோக்கு விரைவாகவரு 
கின்றதும்‌ பெருவெள்ளத்தின்‌ வேகம்போன்றவேகமுள்ள அமான 
சல்யனுடைய மிக்கபெரும்படையை யுத்தத்தில்‌ தடுத்தார்‌. மகாரத 
ரான தர்மராஜர்‌ யுத்தத்தில்‌ மத்ரராஜனைப்‌ பத்‌ துப்பாணங்களாலே 
நடுமார்பில்‌ விரைவாக அடித்தார்‌. நகுலனும்‌ ஸஹதேவனும்‌ அவனை 
ஏழுபாணங்களால்‌ அடித்தார்கள்‌. மத்ரராஜனும்‌ அவர்களனைவரை 
யும்‌ மும்மூன்‌ ௮பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌; யுதிஷ்டிரரைக்‌ கூர்மையான 
அறுபதுபாணங்களாலே மறுபடியும்‌ அடித்துப்‌ பரபரப்புடன்‌ 
கூடினமாதரீபுத்திர்களை இரண்டி ரண்டுபாணங்களாலே அடித்தான்‌; 
பிறகு தோள்வலிமிக்கவனும்‌ ௪.த்‌ அருக்கலைஜயிக்கன்‌றவனுமான பீமன்‌ 
மிருத்யுவினுடையவாயை ௮டைந்ததுபோல யுத்தத்தில்‌ மத்ரராஜனு 
டையவசத்தையடைந்திருச்னெ ற யுதிஷ்டிரராஜரைக்கண்டுயுத்தத்தில்‌ 
விரைவாகச்‌ சல்யனை எதிர்க தவந்தான்‌. பீமன்‌ வரும்பொழுதே முழு 
மையும்‌உருக்கினாக்செய்தவைகளும்‌ கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ மர்மஸ்தா 
னத்தைப்பிளக்கின்றவைகளுமான நாராசங்களாலே மத்ர ராஜனை அடி. : 
தீதான்‌. பிறகு பீஷ்மர்‌ அரோணர்‌ இருவரும்‌ பெருஞ்சேனைசூழ்ந்து 
வர விரைவாக அம்புகளைப்பொழிந்‌ ௮அகொண்டு. தர்மராஜரை எதிர்த்து 
வந்தார்கள்‌. பிறகு சூரியன்‌ மேற்றிசையைஅடைக்து .பிரகாசிக்கு 
மளவில்‌ மகாகோரமும்‌ ௮ திபயங்கரமுமானயுத்தம்‌ ஆரம்பித்தது. 


பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 
மெய ப 
(வாஸுதேவர்‌ பிஷமநடைய வல்லமையைப்போறமல்‌. அவரைக்கொல்லச்‌ 
சென்றதும்‌ அர்ஜுனன்தடுக்க இநவரம்‌ தீநம்பித்‌ தேரேறியதும்‌.) 
வேர்தரே! பிறகு உமதுபிதாவான பீஷ்மர்‌ கோபங்கொண்டு கூர்‌. 
மையுள்ள உத்தமமான பாணங்களாலே ஸைனிகர்களோடுகூடினபாண்‌. 





்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௧௧ 


. டவர்களை யுத்தத்தில்‌ கான்குபக்கங்களிலும்‌ அடித்தார்‌. பீஷ்மர்‌ பீம 
னைப்‌ பன்னிரண்டுபாணங்களாலும்‌ ஸாத்யகியை ஒன்பதுபாணங்களா ' 
அம்‌ நகுலனை மூன்றுபாணங்களா னும்‌ ஸகதேவனை ஏழுபாணங்களா 
அம்‌ அடித்‌ அ யுதிஷ்டிரருடையஇரண்டுகைகளிலும்‌ மார்பிலும்‌ பன்னி 
ரண்டுபாணங்களை நாட்டினார்‌. பிறகு மசாபலசாலியானபிஷ்மர்‌ இருஷ்‌ 
டத்யும்னனையும்அடிதக்து ஹிம்மநாதம்செய்தார்‌. பிகாமஹரான அந்தப்‌ 
பீஷ்மரை நகுலன்‌ பன்னிரண்டுபாணங்களாலும்‌ ஸாத்ய மூன்று 
பாணங்களா லும்‌ திருஷ்டத்யும்னன்‌ எழுபதுபாணங்களாலும்‌ பீமஸே 
னன்‌ எஏழுபாணங்களா லும்‌ யுதிஷ்டிரர்‌ பன்னிரண்டுபாணங்களா லும்‌ 
திருப்பியடித்தார்கள்‌. தரோணரோ ஸாத்யட பீமஸேனன்‌ இவர்களில்‌ 
ஒவ்வொருவனையும்‌ யமதண்டத்திற்கொப்பான கூர்மையுள்ள ஐந்து 
ஜர்‌ அபாணங்களாலே௮டி த்தார்‌. அவ்விருவரும்‌ வேணுகமென்றெஆயு 
தங்களாலே பெரியயானையை அடிப்பதுபோல்‌ பிராம்மணசிரேஷ்ட 
ரான அந்தத்துரோணரை ஊக்ஷ்யத்தில்‌ ரேராகச்செல்லுகன்ற மும்‌ 
மூன்றுபாணங்களாலே திருப்பியடித்தார்கள்‌. கூர்மையான அம்புகளா 
லேஅன்புறுத்தப்பட்டும்‌ ஸெளவீரர்களும்‌ தெவர்களும்‌ க&ீழ்நாட்டுவீரர்‌ 
களும்‌ மேனாட்டுவடநாட்டுவீரர்களும்‌ மாளவர்களும்‌ அபீஷாஹர்க 
ளும்‌ சூரஸேனர்களும்‌ சிபிகளும்‌ வஸாதிகளும்‌ யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மரை 
விட்டு விலகவில்லை. அவ்வாறே பற்பலதேசத்தினின்‌ றுவந்‌ இருக்ற 
மற்ற அரசர்களும்‌ பற்பலஆயுதங்களைக்கையிற்கொண்டு பாண்டவர்‌ 
களை எதிர்த்தார்கள்‌. அரசரே / அவ்வாறே பாண்டவர்களும்‌ பிதாமஹ 
ரைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌. பகைவர்களால்‌ ஜயிக்சுமுடியா தபீஷ்மர்‌ 
எல்லாப்பக்கத்திலும்‌ தேர்க்கூட்டங்களால்சூழப்பட்டுக்‌ காட்டில்பிடி 
த்தரெருப்புப்போலச்‌ ௪ த்துருக்கனையெரி த்‌ துக்கொண்டு பிரகாரித்தார்‌. 
ரதமாறெஅக்னிகிருகத்திலுள்ள அம்‌ வில்லாகிறஜ்வாலையுள்ள அம்‌ கத்‌ 

திகள்‌, சக்திகள்‌, கதைகளாடிறவிறகுகளோடுகூடிய அம்‌ .பாணங்களா 
இறநெருப்புப்பொறிகளுள்ள தமான பீஷ்மராறெநெருப்பு க்ஷத்திரிய 
சிரேஷ்டாகளை எரித்தது. மகாராஜரே ! பெருந்தியானது காற்றுடன்‌ 
கூட உலாந்தகாட்டில்‌ ஸஞ்சரிப்பதுபோலப்‌ பீஷ்மர்‌ திவயாஸ்திரத்‌ 
தைப்பிரயோகம்செய்‌ தகொண்டு ஸஞ்சரித்தார்‌. அவர்‌ பொன்மயமான 
கணுக்களுள்ளவைகளும்‌ கழுறெகுகள பூண்டவைகளும்‌ மிக்ககூர்மை 
யுள்ளவைகளுமான கர்ணிகளாலும்‌ நாளீகங்களாலும்‌ நாராசங்களா 
லும்‌ ௮ந்தஸைனியத்தை மூடினார்‌. மேலும்‌ கூர்மையுள்‌ எஅம்புகளா 
லே கொடிகளையும்‌ தேராளிகளையும்‌ ழேதள ளி ரதுஸமூகங்களை மொட்‌ ' 
1 டையரயிருக்கன்‌ றபனங்காடுகள்போலச்‌ செய்தார்‌. மிக்கபுஜபலமுள்ள 


வணி அவனுள்‌ 


தரன 


௪௧௨ ஸீமஹாபாரதம்‌. 

வரும்‌ அயுததாரிகளனை வரிலுஞ்சிறந்தவருமான அந்தப்பீஷ்மர்‌ ரண 
களத்தில்‌ ரதங்களையும்‌ யானைகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ மனிதர்களையிழ 
ந்தவைகளாகச்‌ செய்தார்‌. பரதகுலத்திற்பிறந்தவரே ! இடிமுழக்கம்‌ 
போன்‌ றடீஷ்மருடையநாணொலியையும்‌ கையுறைகளுடைய ஒலியை 
யுக்கேட்டு எல்லாப்பிராணிகளும்‌ ஈடுக்கமுற்றன. உமதுபிதாவினு 
டையபாணங்கள்‌ வீணாகாமல்‌ லக்ஷ்யங்களில்‌ பாய்ந்தன, பீஷ்மரு 
டையவில்லினின்‌ விடுபட்ட அம்புகள்‌ (யுத்தவீரர்களுடைய) கவசங்‌ 
களில்‌ தடையற்றுப்‌ பாய்ந்தன. மகா ராஜரே ! வீரர்கள்கொல்லப்பெற்‌ 
றவையும்‌ வேகமுள்ளகுதிரைகளோடுகூடியவையுமானதேர்கள்‌ யுத்த 
பூமியில்‌ அங்குமிங்கும்‌ இழுக்கப்படுவதை நாங்கள்‌ கண்டோம்‌. பதினா 
லாயிரம்‌ சைத்யர்களும்‌, காசிதேசத்துவிரர்களும்‌, கரூசர்களும்‌, மகா 
 ரதர்களென்றுபிரஹித்திபெற்றவர்களும்‌ மகாகுலத்தில்பிறந்தவர்களும்‌ 
யுத்தத்தில்சர்‌ ரத்தைஇழக்கத்‌ துணிக்‌ தவர்களும்‌ முன்வைத்தகாலைப்‌ 
பின்‌ வைக்காதவர்களும்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட கொடிகளை 
யூடையவர்களுமான மற்றுமுள்ள அரசர்களனைவரும்‌ வாயைத்திறந்து 
கொண்டிருக்கும்‌அந்தகனைப்போன்றபீஷ்மரை ரணகளத்தில்‌ எதிர்த்‌ 
அக்குதிரைகளோடும்‌ ரதங்களோடும்‌ யானைகளோடும்‌ பரலோகம்சேர்‌ 
வதற்காக (அந்தயுத்தகளத்தில்‌) மூழ்கினார்கள்‌. பரதகுலத்திற்பிறந்த 
மகாராஜரே ! அச்சுக்களும்‌ சக்கரங்களும்‌ மற்றுமுள்ளஉறுப்புக்களும்‌ 
ஓடிக்கப்பெற்றசிலதேர்களை நாறு நாமுகவும்‌ ஆயிரமாயிரமாகவும்‌ காங்‌ 
கள்‌ கண்டோம்‌. ? வரூதங்களோடு உடைத்துத்தளளப்பட்ட தேர்க 
ளா லும்‌ கீழேதளளப்பட்ட 'ரதிகர்களா லம்‌ அம்புகளாலும்‌ உடைக்கப்‌ 
பட்ட நல்லகவசங்களாலும்‌ .பட்டஸங்களாலும்‌ கதாயுதங்களா லும்‌ | 
பிண்டிபாலங்களாலும்‌ கூரமையுள்ளஅம்புகளாலும்‌ ௮ச்சுமாங்களா : 
லும்‌ அம்புக்கூடுகளா லும்‌ உடைக்கப்பட்ட சக்கரங்களா லும்‌ கைகளா | 
லும்‌ விற்களாலும்‌ கத்திகளாலும்‌ குண்டலங்களை யணிந்த தலைகளா 
லும்‌ கையுறைகளா லும்‌ விரலுறைகளா லும்‌ ழேபுரட்டித்தள்ளப்பட்ட : 
கொடிமரங்களா லும்‌ பலவாராக௮றுக்கப்பட்டவிற்களாலும்‌ யுத்தபூமி 
யானது நான்குபக்கத்திலும்‌ நன்குபரப்பப்பட்டதாகிய து. அந்தயுத்‌ 
தகளத்தில்‌ யானைமீதேறிப்போர்புரிகன்‌ வீரர்கள்‌ யானைகளையும்‌ குதி 
ரைவீரர்கள்‌ குதிரைகளையும்‌ நாறு நூருகவும்‌ ஆயிரமாயிரமாகவும்‌ 
விரைவாக எதிர்த்தார்கள்‌. அந்தவிரர்கள்‌ முயற்சித்தும்‌ பீஷ்மரு 










டையபாணத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டுஒடுகின்ற மகாரதர்களைத்தடுப்பதற்‌ 





மரித்த வேறொன்றில்‌ மோதுவதால்‌ கெடாமலிருப்பதற்காக த்‌ தேரைச்சுற்றி 
மரத்‌ தினால்‌ அமைக்கப்பட்ட ஓர்‌ உறுப்பு. 
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பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௧௩ 


குச்‌ சக்தியற்றவர்களானார்கள்‌. மகாராஜரே ! மகேந்திரனுக்குச்சம 
மானவீர்யமுள்ளபீஷ்மராலே அடிக்கப்பகிகின்ற பெருஞ்சேனை சிதறி 
யது. இருவர்‌ ஒன்றுசேர்ந்து ஓடவில்லை. பாண்டுபுத்திர்களுடைய 
சேனை தேர்களும்யானைகளும்குதிரைகளும்மிக அடிக்கப்பட்ட தம்‌ 
கழேவிழ்நக்திருக்கன்ற கொடிகளால்கெருக்கியதும்‌ ஹாஹாகாரங்கொ 
ண்டதும்‌ ப்ரஜ்ஞளையையிழந்தஅமாயிற்று, பிதா புத்திரனேக்‌ கொன்‌ 
றுன்‌. அவ்வாறே புத்திரனும்‌ பிதாவைக்‌ கொன்றான்‌. யுத்தத்தில்‌ 
நண்பன்‌ தெய்வபலத்தினால்‌ தூண்டப்பட்டுத்‌ சன்பிரியமானதோழ 
னைக்‌ கொன்றான்‌. இன்னும்மற்றப்பாண்டுபுத்திரர்களுடைய ஸைனி 
கர்கள்‌ கவசங்களையிழந்‌ அ விரித்தகலைமயிருடன்‌ காலாபக்கங்களிலும்‌ 
ஒடுஇன்‌.றவர்களாகக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. அப்பொழுது பரண்டுபுத்திர 
னுடையசேனையான அ வழிதெரியாமல்‌ ச௬ுற்றிச்சுற்றித்தடுமா றுஇன்‌ ற 
பசுக்கூட்டம்போலத்‌ தடமொறுெறதாகவும்‌ அங்குமிங்கும்‌ சுற்றிவரு 
இன்றரதங்களின்‌ ஏர்க்கால்களோடுகூடியதா கவும்‌ தீனஸ்வரத்துடன்‌ 
கூடியதாகவும்‌ காணப்பட்டது. யாதவநந்தனரான ஸ்ரீவாஸ-ஈதேவர்‌ 
னேனை பீஷ்மரால்‌ நன்றாகநாசஞ்செய்யப்படுதின்‌ றதைக்கண்டு உத்தம 
மானரதத்தை நிறுத்திக்கொண்டு குந்திபுத்திரனான அர்ஜுனனைப்‌ 
பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு வசனிக்கலானார்‌. 

பார்த்த! நீஎதிர்பார்த்திருந்தகாலம்‌ இதோ வந்துவிட்டது. 
நரசிரேஷ்டனே ! யுத்தத்தில்‌ பிரகாகிகஇன்‌ றஇந்தப்பீஷ்மரை நன்றாக 
அடி. வீரனே! முற்காலத்தில்‌ விராடநகரத்தில்‌ அரசர்களால்நிறைந்த 
சபையில்‌ ஸஞ்சயனுக்கருகில்‌, “எவர்கள்‌ என்னை யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்துப்‌ 
போர்புரிவார்களோ அப்படிப்பட்ட பீஷ்மாதுரோணர்முதலான எல்‌ 
லாக்கெளரவஸைனிகர்களையும்‌ பந்துமித்திரபரிவாரக்களுடன்‌ யான்‌ 


கொல்வேன்‌” என்று உன்னால்‌ உரைக்கப்பட்ட அந்தவாக்கியத்தை 


இப்பொழுது உண்மையாகச்செய்‌. சத்துருக்களை நாசஞ்செய்கன்‌ ற 


வனே ! குந்திபுத்திர! க்ஷத்திரியகாமத்தைநினைக்து மனக்கவலையற்ற 
வனா நீ யுத்தம்செய்‌' என்றுசொன்னார்‌. வாஸுதேவர்‌ இவ்வாறு 
சொல்ல அர்ஜுனன்‌ குறுக்கானபார்வையுடன்‌/ தலைகுனிர்‌ தகொண்டு 
விருப்பமில்லாதவன்போலப்‌ பின்வரும்வார்த்தையைக்‌ கூறலானான்‌. 
“கொல்லத்தகா தவர்களைக்கொன்று நரகத்தைப்யிந்தியயயனாகக்கொண் 
டராஜ்யத்தை௮டைவது நலமா? அன்றி வனத்தில்வாஸஞ்செய்‌ அ 
துக்கங்களை அனுபவிப்பது நலமா ? எதுஈல்லதாகும்‌ ? குதிரைகளைப்‌ 


ர. பீஷ்மரிருக்குமிடத்திற்கு நடத்தும்‌. உம்முடையவாரத்தையை யான்‌ 
அனுஷ்டிக்கப்போகிறேன்‌. ஒருவராலும்‌ அவமதிக்கமுடியாதவரும்‌ 


௪௧௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கெளாவர்களுக்குப்‌ பிதாமஹருமானபீஷ்மரை விழ்க்த ப்போகிறேன்‌' 
என்றான்‌. மஹாராஜரே! எவ்விடத்தில்‌ பீஷ்மர்‌ சூரியன்போலப்‌ பார்க்க 
முடியாதவராக ஜ்வலித்துக்கொண்டுநிற்கிறுரோ அவவிடத்தைக்‌ 


குதித்து மாதவர்‌ வெள்ளிபோலப்‌ பிரகா௫ிக்கின்றகுதிரைகளை நடத்தி 


னார்‌. யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மரை ௪ திர்ப்பதின்பொருட்டுமுயர்சிக்கின்‌ ற மகா 
புஜபலமுள்ள பார்த்தனைக்கண்டு யுதிஷ்டிரருடைய பெரியஸேனையா 
ன அ மீண்டும்‌ யுத்தத்திற்காகத்‌ திரும்பிவந்த து. பிறகு கெளரவர்களுள 
சிரேஷ்டரானபீஷ்மர்‌ ஹிம்மம்போல  அடிக்கடிஅ தஇிகமாகக்கர்ஜித்‌ 
அக்கொண்டு தனஞ்சயனுடையரதத்தின்மீது விரைவாக அம்புமழை 
களையிறைத்தார்‌. பரதகுலத்தில்உதித்தவரே ! ஒருக்ஷணத்திற்குள்‌ 
அவனுடையர தமான த குதிரைகளோடும்‌ ஸாரதியோடும்‌ பெரிதான 
அம்புமழையினலே  பிறரால்‌அறியப்படவில்லை. வாஸுதேவரோ 
தைரியத்தைக்கைக்கொண்டு பீஷ்மருடையஅம்புகளாலே மிக அடிக்‌ 
கப்பட்ட அந்தக்குதிரைகளை யுத்தகள த்தில்‌ பரபரப்பில்லாமலும்‌ விரை 
வுடனும்நடத்தினார்‌. பிறகு பார்த்தன்‌ மேகத்தினிடிமுழக்கம்போன்ற 
சப்தத்துடன்கூடிய இவ்யதனுஸைக்‌ கையிலெடுத்துக்‌ கூர்மையுள்ள 
 அம்புகளாலே பிஷ்மருடையவில்லையஅத்‌ அக்‌ ழேதள்ளினான்‌. வில்‌ 
௮றுக்கப்படவே, உமலுபிதாவான அந்தப்பீஷ்மர்‌ அடுத்தநிமிஷத்தி 
லேயே பெரிதானவேறுவில்லைக்கையிலெடுத்து நாணேற்றி மேகம்‌ 
போலக்காஜிக்கின்‌ றஅக்தவில்லை இருகைகளாலும்‌ இழுத்தார்‌. பிறகு 


அர்ஜுனன்‌ கோபம்கொண்டு பீஷ்மருடைய அரந்தவில்லையும்‌ அறத்‌ i 


தான்‌. சந்தனுவின்குமாரரானபீஷ்மர்‌ : அர்ஜுனனுடைய அவ்வித 
மான லாகவத்தைப்‌ புகழ்ந்தார்‌. காங்கேயரானவர்‌ வில்லாளிகளுள்‌ 
சிரேஷ்டனானபார்த்தனைநோக்க, “சத்‌தருக்கனையழிப்பவனே ! மிக்க 
புஜபலமுள்ளவனே! நல்லத; நல்லத; குந்தீபுத்திர.! நல்லது? என்று 
சொன்னார்‌. பீஷ்மர்‌ இவவண்ணம்சொல்லிப்‌ பின்பு வேறொருஅழகிய 
வில்லைக்கையிலெடுத் து யுத்தத்தில்‌ அர்ஜுனனுடையதேரைக்குறித்து 
அம்புகளைத்‌ தொடுத்தார்‌. வாஸுஈதேவர்‌ அந்தப்பிஷ்மருடைய அம்பு 
களைப்‌ பயன ற்றவையாகச்செய்துசொண்டும்‌ மண்டலகதிகளைக்காண்‌ 
'பித்துக்கொண்டும்‌ குதிரையைஈடத்தும்விஷயத்தில்‌ அதிகமான ஸாம 
ர்த்தியத்தைக்‌ காண்பித்தார்‌. பீஷ்மருடையஅம்புகளாலே நன்றாகக்‌ 
காயப்படுத்தப்பட்ட ந௩ரசிரேஷ்டர்களான அவ்விருவரும்‌, கொம்புக 
ளாலேரன்றாகக்கறப்பட்டு (அவைகளை ) அடையாளமாகக்கொண்டவை 


களும்‌ மிகுந்தயுத்தமுயற்சியுள்ளவைகளுமான இரண்டுகாளைகள்போல 


விளங்‌இனார்கள்‌. மஹாபாகுபலமுள்ளவரும்‌ லக்ஷ்மீகாகரும்‌ சத்துரு. 
\ * ட 


ச 
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வீரர்களைக்கொல்பவருமான வாஸுகேவரோ அர்ஜுனன்‌ போரில்மெ 
அவாயிருத்தலைக்கண்டு யுத்தத்தில்‌ ஒய்வின்றிச்‌ சரமாரியைப்பொழி 
இதவரும்‌ இரண்டுசேனைகளின்‌ நடுவையடைகர்‌ அ சூரியன்போலத்தபிக்‌ 
கச்செய்றெவரும்‌ பாண்டுபுத்திரனுடைய ஸைனிகர்களுள்‌ சிறந்தவர்‌ 


. களையெல்லாம்கொல்லுகிறவரும்‌ யுதிஷ்டிரருடையசேனையில்‌ யுகத்‌ 


தினுடையமுடிவை உண்டுபண்‌ ணுறெவர்போலிருப்பவருமான பிஷ்‌ 
மரைப்‌ பொறுக்கவில்லை. பிறகு யோகியானவாஸுதேவர்‌ வெள்ளி 
போலப்பிரகாசிக்ன்ற பார்த்தனுடையகுதிரைகளை விட்டுவிட்டுப்‌ 
பெரிதானரதத்தினின்ற கீழேகுதித்தார்‌, பலசாலியும்‌ சாட்டையைக்‌ 
கையில்கொண்டவரும்‌ அதிசபராக்ரெமமுள்ளவரும்‌ அடிக்கடி ஹிம்‌ 
மம்போலக்கர்ஜிக்கின்‌றவரும்‌ லோகநாதரும்‌ அளவற்றகரந்தியுள்ள வரு 


._ மான அ௮ந்தவாஸுதேவர்‌ கோபத்தினால்கண்கள்சிவந்து (பீஷ்மரைக்‌) 


சொல்லக்கருதி மகாயுத்தத்தில்‌ உம்மைச்சேர்ந்தவீரர்களுடைய தேஜ 
ஸுகளைப்‌ பக்ஷிக்கன்‌ றவர்போலக்‌ தம்கைகளையே ஆயுதமாகக்கொண்டு 
தம்‌இருகால்களாலும்‌ பூமியைப்பிளக்கின்‌ றவர்போலப்‌ பீஷ்மரைஎ இர்‌ 
த்து ஓடிவந்தார்‌. யுத்தகளத்தில்‌ பீஷ்மரைக்கொல்வதில்‌ முயற்சியுள்ளவ 
ராக ௮ருகில்வருகன்ற மா தவரைக்கண்டு அங்குள்ளஸைனிகர்களனை 
வரும்‌ வாஸுதேவரிடத்தினின்‌ அண்டானபயத் தினாலேபீடிக்கப்பட்டு, 
₹பிஷ்மர்‌ மாண்டார்‌; பீஷ்மர்‌ மாண்டார்‌” என்று அலறிக்கொண்டே ஓடி. 
னார்கள்‌. பீதாம்பரத்தைத்தரித்தவரும்‌ இந்திரநீலக்கற்போலக்கறுத்த 
மேனியுடையவருமான ஜனாரத்தனர்‌ பீஷ்மரைச்குறித்து எதிர்த்து 
ஒடுனெறவராக மின்னலுடன்கூடியமேகம்போல விளங்கினார்‌. யாதவ 
சிரேஷ்ட.ரானஸ்ரீவாஸ-ுதேவர்‌, ஹிம்மம்‌ யானையைஎ திர்ப்ப துபோலவும்‌ 
ரிஷபம்‌ ரிஷபத்தைஎஇர்ப்பதுபோலவும்‌ ஹிம்மநாதஞ்செய்‌ தகொண்டு 
விரைவாகப்பீஷ்மரைஎதிர்த்து ஓடினார்‌. பீஷ்மர்‌ யுத்தத்தில்‌ புண்ட 
ரீகாக்ஷர்‌ தம்மையெதிர்த்‌ அவருவ அகண்டு யுத்தத்தில்‌ பரபரப்பின்றிப்‌ 
பெரியவில்லை நன்றுகஇழுத்து மணவமைதியுடன்‌ சோவிந்தரைப்‌ 
பார்த்துக்கூறலானா. 

“புண்டரீகாக்ஷ்ரே ! வாரும்‌; வாரும்‌. தேவதேவரே ! உமத்குவந்‌ 
தனம்‌. ஸாத்வதசிரேஷ்டரே ! என்னை இப்பொழுது மகாயுத்தத்தில்‌ 
இழேதள்ளும்‌. தேவரே! தோஷமற்றவரே ! இருஷ்ணரே ! தேவரீரால்‌ 


யுத்தத்தல்கொல்லப்பட்டாலும்‌ அடியேனுக்கு எல்லாஉலகத்திலும்‌ 


. சிறந்ததன்மையே.கோவிந்தரே ! அடியேன்‌ இப்பொழுது யுத்தத்தில்‌ 


மூவுலகத்தோராலும்‌ கொண்டாடப்பட்டவனாகிறேன்‌. உமது இஷ்டப்‌ 


9 


படி அடியேனைஸம்ஹா £ரஞ்செய்யும்‌.குற்றமற்றவரே/நான்‌ உமக்குத்தாஸ 


௪௧௬ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


னயிருக்றேன்‌'என்‌ அ தெளிந்தமன க்‌ இடன்‌ மொழிந்தார்‌, பிறகு மிக்க 
புஜபலமுள்ள அர்ஜுனன்‌ கேசவரைப்பின்தொடர்க்தோடி இருகைகளா 
அம்‌ கட்டிப்பிடித்தான்‌. பார்த்தனாலேகட்டிப்பிடிக்கப்படுஇன்‌ றவரும்‌ 
செந்தாமரைமலர்போன்‌ தகண்களையுடையவரும்‌ புருஷோ த்தமருமான 
வாஸுதேவர்‌ அ௮ர்ஜுனனையிழுக்‌லக்கொண்டே விரைவாகப்பிஷ்ம 


ருடையபக்கத்திற்குச்‌ சென்று. சத்‌ அருவீரர்களைக்‌ கொல்லுகன்‌ தவ ர்‌ 


னானபார்த்தனோ பலாத்காரமாக ஸ்ரீருஷ்ணருடைய இரண்டுகால்க 


ளையுங்கட்டிக்கொண்டு அவரை அதிபிரயாசத்தால்‌ பத்தாவதுஅடி : 


யில்‌ பிடித்தநிறுத்தினான்‌. பிறகு நண்பனான அர்ஜுனன்‌ மிக்கமன 
வருத்தமுற்று, கோபத்தினால்‌ கலங்னெகண்களுள்ளவரும்‌ ஸர்ப்பம்‌ 
போலப்‌ பெருமுச்சுவிடுன்‌ றவருமான ஸ்ரீகருஷ்ணரைப்பார்த்து, 
மகாபா ஹுபலமுள்ளவரே ! நீர்‌ யுத்தமுயற்சியினின னு திரும்பும்‌. 


கேசவரே ! யான்‌ போர்புரியப்போவதில்லை என்று முன்பு நீர்சொல்‌. 


லியவார்த்தையை நீர்‌ பொய்யாகச்செய்வது தகாது. மாதவரே / 
உலூலுள்ளஜனங்கள்‌ உம்மை, (பொய்சொல்லுகிறவா்‌? என்றுசொல்லு 
வார்கள்‌. இதமுழுமையும்‌ என்பொறுப்பே. யான்‌ பிதாமஹரைக்‌ 
கொல்வேன்‌. சத்துருக்களை அழிப்பவரே ! கேசவரே ! என்சஸ்தி 
ரத்தின்மீ.அம்‌ ஸத்தியத்‌தின்மீதும்‌ ஸிருதத்‌இன்மீதும்‌ ஆணையிட 


றேன்‌. யான்‌ சத்துருக்களுக்குகாசத்தைச்செய்யப்போகிறேன. நிரம்‌: 


பினசர்‌இரமண்டலமான அ யுகமுடிவுக்காலத்தில்‌ தற்செயலாகக்‌ ழே 
விமுவதுபோல, ஒருவராலும்‌ ஜபிக்கமுடியா தவரும்‌ மகாரதருமான 
பீஷ்மர்‌ என்னால்‌ தள்ளப்பட்டு இப்பொழுதே கிழேவிழுவதைப்பாரும்‌' 


ரன்ன அன்போடு கூறினான்‌. மா தவரோ மகாதீமாவான பல்குன 


னுடையவார்த்தையைக்கேட்டும்‌ அவனுடைய வல்லமையைக்கண்டும்‌ - 


மிகுந்த பிரீதியுடையவராணா) மறுமொழிஒன்றும்சொல்லாமலே கோ 


பத்துடன்‌ மீண்டும்‌ ரதத்தின்மிதேறிக்கொண்டார்‌. ரதத்தின்மீதேறி 
யிருக்கின்ற நரசிரேஷ்டர்களான இருஷ்ணார்ஜுனர்களிருவரையும்‌ 


சந்தனுபுத்திரரானபீஷ்மர்‌ மேகம்‌ இரண்டுமலைகளின்மீஅ வர்ஷதாரை ' 


யைப்பொழிவ அபோலச்‌ சரமாரியைப்‌ பொழிந்தார்‌. சூரியன்‌ * கர 
ருதுவினுடையமுடிவில்‌ தன்சரணங்களாலே கதேஜஸுகளைக்திவர்‌ 
வதுபோல உமதுபிதாவானதேவவிரதர்‌ யுத்தவீரர்களுடையபிராணன்‌ 


களைக்‌ கவர்ந்தார்‌. பாண்டவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ எவ்வாறு கெளரவஸை . 


னியங்களை காசஞ்செய்தனரோ அவ்வாறே உமதுபிதாவானபீஷ்மர்‌ 
பாண்டவஸணைனியங்களை யுத்தத்தில்‌ நாசஞ்செய்தார்‌. அடிக்கப்பட்டு 


! மாசியும்‌ பங்குணியும்‌. ப 








ப 
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ஓடுகின்றஸைனிகர்களோ ஊக்கத்தையும்‌ அறிவையுமிழக்து தன்னு 


மையதேஜஸினாலே  தவிக்கச்செய்னெறவனும்‌ ராய்‌ த்தியை 


 அடைந்திருக்கன்‌ றவனுமானசூரியனைப்பார்க்கமுடியாததுபோல, யுத்‌ 
தத்தில்ஒப்பற்றவரான பீஷ்மரைப்பார்ப்பதற்குச்‌ சக்தியற்றவர்களா 
னார்கள்‌. மகாராஜரே ! நூறுநூறாகவும்‌ அயிரம்‌ஆயிரமாகவும்‌ பீஷ்ம 
ராலேகொல்லப்படுகனெற அந்தப்பாண்டவஸேனையிலுள்ளவீரர்கள்‌ 
பயத்தால்பீடிக்கப்பட்டு யுத்தத்தில்‌ . பீஷ்மர்‌, செய்கைகளை மனிதர்க 
ளின்வல்லமைக்குமேற்படச்செய்வதைக்‌ கண்டார்கள்‌. பாரதரே ! 
பீஷ்மராலே அவ்விதமாகத்தஅரத்தப்படுதின்ற பாண்ட வனேனைகள்‌ 
சேற்றில்‌ அமிழ்ந்த பசுக்கள்போல ரக்ஷகனை அடையவில்லை. பலசாலி 
யானபீஷ்மாலே  அர்ப்பலர்களான பாண்டவஸைணிகர்கள்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ எறும்புகள்போல ஈசுக்கப்பட்டார்கள.  ராஜேந்திரரே ! 
அவ்வாறே பகைவர்களை நாசஞ்செய்யுக் தன்மையுள்ள பீஷ்மராலே யுத்‌ 
தத்தில்‌ எல்லாப்பாண்ட வலிரர்களும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களுடன்‌ அடிக்கப்‌ 
பட்டார்கள்‌. பாரதரே! மகாரதரும்‌ அசைக்கமுடியா தவரும்‌ ௮ம்‌ 
புக்கூட்டத்தைப்பொழிகின்றவரும்‌ அரசர்களைவாட்டுனெ றவருமான 
பீஷ்மரை அரற்தப்பாண்டவவீரர்கள்‌ பாணங்கள்போன்ற இணங்க 
ளோடுபிரகாசிக்ன்ற சூரியனைப்போலப்‌ பார்க்கச்‌ சக்தியற்றவர்க 
ளானாூகள. அரந்தப்பீஷ்மர்‌ பாண்டவஸேனையை அடித்துக்கொண் 


டிருக்கும்ஸமயத்தில்‌ சூரியன்‌ அஸ்தமயத்தையடைக்தான்‌. பிறகு, 


பீஷ்மா ஸைனியங்களுடன்‌ கூடிய பலசாலிகளானபாண்டுபுத்திரர்களைச்‌ 
சரமாரியால்‌ தடுத்தார்‌. மகாபலசாலியும்‌ பெரியவிரதமுள்ளவருமான 
பீஷ்மர்‌ சக்ரபாணியான ஸ்ரீரொஷ்ணபகவான்‌ பார்த்துக்கொண் 
டிருச்கும்பொழுதே பலசாலிகளான தரூசதேச ததுவீரர்களா லும்‌ சேதி 
தேசத்துவீரர்களா லும்‌ எப்பொழுதுமேசூழப்பட்டிருக்கறபாண்டுபுத்‌ 
இரர்களை மகாஸ்திரங்களால்‌ அடித்தார்‌, பிறகு, சிரமத்தினால்‌ வருத்த 
முற்றிருக்கன்‌ ற இர ரர வ பரக்க யுத்தத்தைநிறுத்து 


வதில்‌ நோக்கமுற்றதாகியது. 


ஒன்பதாவதுநாள்‌ யுத்தம்‌ மடிந்தது. 


F Cm 


௫௧_௮ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


நூற்றேழாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
\ ன 


(யுதிஷ்டிரர்‌ இரவில்‌ கநஷணனேடூுதலோசித்துப்‌ பீஷமரிடஜ்சேன்று 
அவரைவதஞ்சேய்யும்‌உபாயத்தைக்‌ கேட்டதும்‌ அவர்சோலலியதும்‌.) - 


அரந்தக்கெளரவபாண்டவவீரர்கள்‌ போர்புரிந்துகொண்டிருக்கை 
யில்‌ சூரியனும்‌ ௮ஸ்தமிக்கக்‌ கோரமானஸந்தியாகாலமான அ தோன்றி 
விட்ட அ. பிறகு யுத்தத்தை நாங்கள்‌ காணவில்லை. பாரதரே? பிறகு யுதி 
ஷ்டிரராஜர்‌ ஸந்தியாகாலம்‌ நேர்ந்திருப்பதையும்‌ தமதனேனை பீஷ்ம 
ராலே அடிக்கப்பட்டு  அஸ்திரங்களையிழர்து பயத்தால்‌ மனத்‌ 
தளர்ச்சியுற்று யுத்தத்தினின்று திரும்பி ஒடுவதில்‌ பற்றுதலுள்ளதா 
யிருப்பதையும்‌ மகாரதரான பீஷ்மர்‌. போரில்மிக்கபரபரப்புடன்‌ அடிப்‌ 
பதையும்‌ மகாரதர்களான ஸோமகர்கள வெல்லப்பெற்று ஊக்கமிழந்‌ 
திருப்பதையும்‌ கோரமும்‌ பயங்கரமுமான இரவின்தொடக்கத்தையும்‌ 
பார்த்து ஆலோசித்து அரசர்களுடையபோரை நிறுத்த * விரும்பி 
னார்‌. பிறகு யுதிஷ்டிரராஜர்‌ தமதுபடைகளை யுத்தத்தைநிறுத்‌ அம்படி. 
செய்தார்‌. அப்பொழுது அவவிதமாகவே உம்முடையபடைகளும்‌ 
யுத்தத்தை நிறுத்திவிட்டன. குருரேஷ்டரே ! யுத்தத்தில்‌ காயங்க 
ளால்‌ அதிகமாகத்‌ துன்பம்‌ அடைவிக்கப்பட்ட மகார தர்கள்‌ ஸைனியம்‌ 
களை யுத்தத்தைவிட்டொழியும்படிசெய்‌ அ (இருப்பிடத்தை) அடைக்‌. 
தார்கள்‌. . பீஷ்மருடையபாணத்தால்‌ மிகவும்பீடிக்கப்பட்டபாண்டவர்‌ 
கள்‌ யுத்தத்தில்‌ அவருடையசெய்கையைநினை த்து அப்பொழுது ஆறு 
தலையடையவில்லை. பாரதரே ! பீஷ்மரும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களுடன்கூடின 
பாண்டவர்களை யுத்தத்தில்ஜயித்‌ த உம்முடையகுமாரர்களாலேபுகழப்‌ 
பெற்றும்‌ ஈமஸ்கரிக்கப்பெற்றும்‌ நான்னாபக்கங்களி லும்‌ மிகவும்மகிழ்ச்கி 
யுற்றவர்களானகெளர வர்களோடு(தம்வாஸஸ்‌ தானத்தை) அடைந்தார்‌. 

பிறகு எல்லாப்பிராணிகளையும்மயங்கச்செய்னெறஇரவு தோன்‌ 
தியது. கோரமானறுவ்விரவின்தொடக்கத்தில்‌ விருஷ்ணிசளுடன்‌ 
கூடினபாண்டவர்களும்‌ (ஒருவராலும்‌) ஜயிக்கமுடியாதஸ்ருஞ்சயர்க 
ளும்‌ மந்திராலோசனையின்‌ பொருட்டுச்‌ சேர்ந்துஉட்கார்ந்தார்கள்‌. மகா 
பலசாலிகளும்‌ மந்திரத்தின்நிச்சயத்தை அறிந்தவர்களுமான (அவர்‌ 
கள்‌) மனக்கலக்கமற்றவர்களாகித்‌ தங்களுக்குகன்மையைஉண்டாக்‌. : 
கக்கூடியதும்‌ சமயத்திற்கேற்றதுமானஆலோசனையைச்‌ செய்தார்கள்‌. 
பிறகு யுதிஷ்டிரராஜர்‌ நெடுநேோம்‌ஆலோசித்து வாஸுதேவரைப்பார்‌ 














! வேறுபாடம்‌. 





பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௧௯ 


த்து இவ்வாரானவார்க்தையைச்‌ சொல்லலானார்‌. *இருஷ்ணரே! மகாத்‌ 
மாவும்‌ பயங்கரமானபராக்ரெமமுள்ளவரும்‌ தாமரைக்காடுகளையானை 
- அழிப்பதுபோல என்னுடையபடையை விசேஷமாகஅழிப்பவரு 
மான பீஷ்மரைப்‌ பாரும்‌. மிகமுண்டெரிகன்‌ றதிப்போலச்‌ சேனைகளைப்‌ 
பக்ஷிக்னை ற மகாத்மாவான இந்தப்பீஷ்மரைப்பார்ப்பதற்கு நாம்‌ சக்தி 
யற்றவர்களாயிருக்‌றோம்‌. கோரமான அம்‌ கொடுவிஷமுள்ள தமான 
தகூஷகனென்றெ மகாஸர்ப்பம்போலச்‌ றெந்தபிரதாபசாலியானபீஷ்மர்‌ 
கோபங்கொண்டு திகூ்ணமானசஸ்திரங்களுடன்விற்பிடித்‌ அக்‌ கூர்மை 
யுள்ளபாணங்களை யுத்தத்தில்‌ : அதிகமாகப்ரயோகஞ்செய்‌் தகொண்டு 
விளங்குகிறார்‌. கோபங்கொண்டயமன்‌, வஜ்ரத்தைக்கையிற்கொண்ட 
தேவராஜன்‌, பாசாயுதத்தைத்தரித்தவருணன்‌, கதாயுதத்தையுடைய 
குபேரன்‌ ஆயெஇவர்களையும்‌ ஜயித்‌ துவிடலாம்‌. மிகுந்ககோபங்கொண் 
டபீஷ்மரோ மகாயுத்தத்தில்‌ ஜயிப்பதற்குஸாத்தியப்படாதவர்‌. இருஷ்‌ 
ணரே ! இஅஇவவாமறுனபிறகு அ௮ப்படிப்பட்டநான்‌ என்னுடையபுத்‌ 
திக்குறைவினாலே யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மரைஎதிர்த்துத்‌ அக்கஸமுத்திரத்‌ 
தில்‌ மூழ்கிவிட்டேன்‌. ஒருவரா லும்ஜயிக்கமுடியாகமாதவரே ! யான்‌ 
கானகம்செல்வேன்‌. ௮வ்விடத்துக்குச்செல்வது எனக்கு மேன்மை 
யானது, கண்ணே! யுத்தத்தில்‌ எனக்குவிருப்பமில்ல்‌, பீஷ்மரோ 
எப்பொழுதும்‌ நம்மைக்கொல்‌ லிழுர்‌. நன்றாகஜ்வலிக்கன்ற கருப்‌ 
பைகோக்கிச்செல்லுகன்ற விட்டி ற்பூச்சயொன அ மரணத்தையேஅடை 
வதுபோல நான்‌ பீஷ்மரை எதிர்த்துவிட்டேன்‌. வருஷ்ணிகுலத்தி 
அதித்தவரே ! யான்‌ ராஜ்யநிமித்தமாகப்‌ பராக்ரமம்செய்து நாசத்‌ 
தையடைவிக்கப்பட்டுவிட்டேன்‌. சூரர்களானஎன்னுடையபிராதாக்க 
ளும்‌ பாணங்களால்‌ மிகவும்பீடிக்கப்பட்டுவிட்டார்கள்‌ ; என்னிமித்த 
மாக ஸஹோதரரேசத்தினால்‌ ராஜ்யத்தைஇழந்து கானகம்சென்றார்‌ 
.. கள்‌. மதருதனரே ! என்னிமித்தமாகத்‌ திரெளபதியும்‌ அவ்விதமான 
' இலேசத்திற்கு உடன்படுத்தப்பட்டாள. நான உயிரைப்‌ பெரிதாக 
... நினைந்திருந்தேன்‌. இப்பொழுது அவ்வுயிரும்‌ கிடைக்க அரிதாகிவிட்‌ 
.. டது. மிச்சமானவாழ்நாளைக்கொண்டு நான்‌ உத்தமதர்மத்தையனுஷ்‌ 
டி. ப்பேன்‌. கேசவரே ! பிராகாக்களோடுகூடினயான்‌ தேவரீரால்‌௮னுக்‌ 
இரடுக்கத்தக்கவனாயிருந்தால்‌ நமக்குரிய தர்மத்திற்குவிரோதமின்றி 
ஹிதத்தைச்சொல்லும்‌' என்றார்‌. 
இவ்வாறான அந்தத்தர்மநந்தனருடைய வார்த்தையைக்கேட்டுப்‌ 


பிறகு வாஸ-தேவர்‌ யுதிஷ்டிரரை நல்லவார்த்தைகளினாலே தேறுத 
லடையும்படிசெய்து கருணையினாலே பின்வருமாறு அதிக விஸ்தார 
்‌ 


௪௨௦ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


மான மறுமொழிகூறலானார்‌. ஸத்தியபிரஇஜ்ஞையையுடைய வரே ! 
தர்மபுத்திரரே! செளர்யமுடையவர்களும்‌ (பகைவர்களால்‌) ஜயிக்க 
முடியாதவர்களும்‌ பகைவர்களை அழிப்பவர்களுமான, வாயுவுக்கும்‌ . 
அக்னிக்கும்‌ ஸமமானதேஜஸுஈள்ள பீமார்ஜுனர்களையும்‌ பராக்கிரம 
மூடையவர்களும்‌ தேவர்களுக்செல்லாம்‌ ஈசுவரர்கள் போன்‌ றவர்களு 
மான நகுலஸஹதேவர்களையும்‌ பிராதாக்களாகக்கொண்டநீர்‌ துயர 
மடையவேண்டாம்‌. பாண்டவரே ! நீர்‌ என்னையாவது. நேயமுறையி 
னால்‌ ஏவும்‌. பீஷ்மரோடு நான்‌ போர்புரிவேன்‌, மகாராஜரே! மகாயுத்‌ 
தத்தில்‌ உம்மால்‌ஏவப்பட்டயான்‌ எதைத்தான்‌ செய்யமாட்டேன்‌ ? 
பல்குனன்‌ (தான்கொல்ல) விரும்பாமலிருந்தால்‌ தார்த்தராஷ்டிரர்கள்‌ 
பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே புருஷசிரேஷடரான பீஷ்மரை 
யுத்தத்தில்௮ழைத்‌து நான்‌ கொல்வேன்‌. பாண்டவரே ! வீரரானபிஷ்‌ 
மர்கொல்லப்பட்டால்‌ ஈமக்குஜயமுண்டென்று நீர்கருதினால்‌ நான்‌ 
இப்பொழுதே கெளரவர்களுள்‌ பிராயம்முஇர்ர்தவரானபிதாமஹரை 
ஒருதேராளியாயிருந்தே கொல்வேன்‌. அரசரே ! யுத்தத்தில்‌ மகேந்திர 
னுடையபராக்கிமம்போன்ற என்னுடையபராக்ரெமத்தைப்‌ பாரும்‌. 
மகாஸ்‌ இரங்களைப்பியோகிக்துக்கொண்டிருக்கிற  அந்தப்பீஷ்மரைத்‌ 
தேரினின்‌ ற கீழேகள்ளுவேன்‌, எவன்‌ பாண்டுபுத்திரர்களுக்குச்‌ சத்‌ 
அருவோ அவன எனக்குச்‌ சத்துரு; ஸம்சயமில்ல்‌. எவை உமது 
பொருள களோ அவை என்னுடையவையே. எவை என்ன்டைய 
பொருள்களோ அவைஉம்முடையவையே. உம்முடையதம்பியான 
அர்ஜுனன்‌ எனக்குமித்திரன்‌; ஸம்பந்தி; சிஷ்யன்‌. வேந்தரே ! யான்‌ 
பல்குனன்நிமித்தமாக (என ௮)மாம்ஸங்களையும்‌ அறுத்து அளிப்பேன்‌, 
புருஷசிரேஷ்டனான இந்தஅர்ஜுன னும்‌ என்னிமித்தமாக உயிரையும்‌ 
விடுவான்‌. ஐயா! இது நம்முடையபிரதிஜ்ஞை. நாம்‌ ஒருவரைஒரு 
வர்‌ (ஆபத்தைத்‌) தாண்டும்படி செய்‌ துகொள்வோம்‌. ராஜேந்திரரே ! ்‌ 
யான்‌ யுத்தஞ்செய்யஸன்ன த்தனாகும்படி என்னை நீர ஏவும்‌. பார்த்த 
னால்‌ முன்பு உபப்லாவயத்தில்‌ உலூகனிடத்தில்‌, “பீஷ்மரை வீழ்த்து 
வேன்‌ என்றுபிரதிஜ்ஞைசெய்யப்பட்டது, புத்திசாலியானபார்த்தனு 
டைய அந்தவாக்கை (நாம்‌) முழுதும்‌ காக்கவேண்டும்‌. அர்ஜுனனிடம்‌ 
அனுமதிபெற்று நான்‌ இக்காரியத்தைச்செய்யவேண்டும்‌. ஸந்தேச 
மில்லை. இல்லையேல்‌.யுத்தத்தில்‌ இதைச்செய்வ து பல்குன னுக்கு ஸல 
பமான அ. அந்தஅரஜுனன்‌ சத்துருபட்டணங்களை ௮ ழிச்குந்திறமை 
யுள்ளபீஷ்மரை யுத்தத்தில்‌ கொல்லுவான்‌. பார்த்தன்‌ முயற்சித்தால்‌ . 
யுத்தத்தில்‌ செயற்கரியகாரியத்தையும்‌ செய்வானன் றோ ? அர்ஜுனன்‌ 
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பீஷ்மபர்வம்‌. - ௪௨௧ 


யுத்தத்தில்‌ நல்லமுயற்சியுடையவர்களும்‌ தைத்யர்களோடும்‌ தானவர்‌ 
 களோடுங்கூடின வர்களுமான, தேவர்களையும்‌ கொல்வான்‌. அவ்வா 


திருக்க, இக்தப்பிஷ்மரைக்கொல்வதில்‌ யாதுஸந்தேகமுளது? மஹா 
வீர்யமுடையவரும்‌ சந்தனுபுத்ரருமானபீஷ்மா இப்பொழுது. புத்தி 
வேறுபட்டிருக்றொர்‌; அவர்‌, அறிவுமழுக்கமடைர்திருத்தலா லும்‌ வாழ்‌ 
நாள்‌ குஅனெயையா லும்‌ நிச்சயமாகவே ப்ப திபு 


அறியவில்லை! என்றார்‌. 


யுதிஷ்டிரர்‌, மிக்கபுஜபலமுள்ளவரே ! மாதவரே ! நீர்‌ எவ்விதம்‌ 
சொல்‌ ௮நறெரோ ௮௮ அவ்விதந்தான்‌. உம்முடையவேகத்தைத்தாங்‌ 
கும்விஷயக்தில்‌ இவர்கள எல்லோரும்‌ போ துமானவர்களல்லர்‌. புரு 
ஷப்புலியே / தேவரீர்‌ என்னுடையபக்ஷச்தில்‌ நிலைபெற்றிருக்கதீர்‌. 
அப்படிப்பட்டயான்‌ நிச்சயமாகவே இந்த எல்லாவிருப்பங்களையும்‌ 
அடையப்போஇயேன்‌. ஜயசீலர்களுள்‌உக்சமரே ! கோவிந்தரே! தேவ 
ரீரைநாதராகக்கொண்டு யான்‌ யுத்தத்தில்‌ இந்திரனுடன்‌ கூடினதேவர்‌ 
களையும்‌ ஜயிப்பேன்‌. அவ்வாறிருக்க, மகாரதரான பீஷ்மரைக்குறித்‌ த 
யா.துஸம்சயம்‌ ? மாதவரே! தேவரீருடைய கெளரவத்தைக்கருதி உம்‌ 
மைப்பொய்யராகச்செய்வதற்கு யான்விரும்பவில்லை. போர்புரியா மலே 
யிருந்து நீர்‌ வாக்களித்தபடி உதவிபுரிவீராக. பிரபுவே / பீஷ்மர்‌, “அரி 
யோதனணனுக்காக நான்‌ யுத்தம்செய்வேன்‌. உன்னுடையகன்‌ மையின்‌ 
பொருட்டு நான்‌ ஆலோசிக்கப்போகிறயேன்‌, எவவிதத்தாலும்‌ (உனக்‌ 
காக) யான்‌ போர்புரியேன்‌. இது ஸத்தியம்‌' என்று யுத்தவிஷயமாக 
என்னிடத்தில்‌ ஒருசபதஞ்செய்திருக்கிளுர்‌. மாதவரே ! அந்தப்பீஷ்ம 
ரல்லவோ எனக்கு ராஜ்யத்தைஅளிப்பவர்‌ ; ஆலோசனைசொல்பவர்‌. . 
மதுளூதனரே ! ஆதலால்‌ அவருடையவதத்தின்‌உபாயத்தைத்தெரிந்து 


 கொள்ளுவதற்காக உம்முடன்சேர்ந்‌ த நாம்‌எல்லோரும்‌ மறுபடியும்‌ 


அவரிடம்போவோம்‌. ஆதலால்‌, நாமனை வரும்‌ஒன்‌ றுகூடிப்‌ புருஷசிரே 
ஷ்டரான அவரைக்‌ காலவிளம்பமின்றி அடைவோம்‌. விருஷ்ணிகுலத்‌ 
திலுதித்தவரே ! உமக்குவிருப்பமிருந்தால்‌ ஆலோசனையைத்‌ தாமத 
மின்றி(அவரிடம்‌)கேட்ழேன்‌. ஜனா த்தனரே ! இருஷ்ரைரே ! அவர்‌ 
நம்முடையவிஷயத்தில்‌ ஹிதமாயும்‌ ஸ த்தியமாயுமுள்ளவாக்யத்தை 
உரைக்கப்போறொர்‌. அவர்சொல்லும்வண்ணமே யுத்தத்தில்‌ செய்‌ 
யப்போகிறேன்‌. உறுதியானவிரதமுள்ளஅவர்‌ நமக்கு ஜயத்தைக்‌ 
கொடுக்கப்போகிறார்‌; மக்திராலோசனையையும்‌ சொல்லப்போகிறார்‌, 


.. பாலர்களும்‌ பிதரவையிழர்கவர்களுமானநாங்கள அந்தப்பீஷ்மரால்‌ 


வளர்க்கப்பட்டோம்‌. மாதவரே ! என்பிதாவான பாண்டுவுக்கு 


௪௨௨ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


இஷ்டமான தகப்பனாரும்‌ முதிர்ந்தவருமான  அந்தப்பிதாமஹரை 
யான்‌ கொல்வதற்கு விரும்புகிறேன்‌. ஆஷத்திரியப்பிழைப்பை நிந்திக்‌ 
கவேண்டும்‌' என்றார்‌. மஹாராஜரே ! பிறகு கண்ணபிரான்‌ குருநந்த 
னரானதர்மபுத்திரரைப்பார்த்து, “பேரறிவாளரே ! ராஜேந்திரரே ! 
உம்முடையவார்த்தை எனக்குப்‌ பிரியமாயிருக்றெது. ஸம்ர்த்தரும்‌ 
பயங்கரமானபிர திஜ்ஞையுடையவருமான பீஷ்மர்‌ கண்பார்வையினா 
லும்‌ (பகைவர்களை) எரிப்பார்‌. சங்காபுத்ரரானபீஷ்மருடையவதோபா 
யத்தைக்கேட்பதற்காக அவரிடத்தில்‌ நீர்‌ செல்லலாம்‌. நீர்‌ கேட்டால்‌ 
அவர்‌ உண்மையையே சொல்லுவர்‌. பாரதரே ! நாம்‌ மந்திராலோ 
சனைகேட்கும்பொருட்டுக்‌ கெளரவர்சளுக்குப்பிதாமஹரான பீஷ்மரி 
டம்செல்வோம்‌. பரதகுலத்திற்பிறந்தவரே / நாம்‌ அங்குச்சென்று 
முதியவரானசந்தனுபுத்திரரை அலோசனைகேட்போம்‌. அவர்‌ நமக்கு 
எவ்விசமானமந்திரத்கை உபதேரிப்பரோ அந்தமந்திராலோசனையி 
னால்‌ பகைவர்களை எதிர்த்‌ அப்போர்புரிவோம்‌' என்றுகூறினார்‌. பாண்டு 
மகாராஜருக்குமூத்தவரே ! 
அந்தவீரர்களானபாண்டவர்களும்‌ அலோசனைசெய்து எல்லோரும்‌ 
ஒன்றுகூடி. அப்பொழு அஆயுதங்களையும்கவசங்களையும்வைத்‌ அவிட்டுப்‌ 
பிஷ்மருடைய அரண்‌! பண்டா உள்ளேபிரவே௫த்து அவரை 


இவ்வாறு வீர்யமுடையவாஸ-தேவரும்‌ 


முடிகளால்‌ வணங்கினார்கள்‌, மகாராஜரே! பாண்டவர்கள்‌ பரதசிரேஷ்ட 
ரான அந்தப்பீஷ்மரைப்பூஜித்‌ தத்‌ தலையால்வணங்டெச்‌ சரணமடைந்‌ 
தார்கள்‌. மகாபுஜபலமுளளவரும்‌ கெளரவர்களுக்குப்பிதாமகருமான 
பீஷ்மர்‌ அவர்களைப்பார்த்து, “வாஸுதேவரே! உமக்கு நல்வரவா ? 
தனஞ்சய / உனக்கு ஈல்வரவா? தர்மபுத்‌ திர! பீம! ஈகுல! ஸஹதேவ ! 
உங்களுக்கு ஈல்வரவா? குழந்தைகாள்‌ / உங்களுக்குப்ரீ தியை 
விருத்திபண்ணக்கூடிய எந்தக்காரியத்தை இப்பொழுது நான்‌ செய்‌ 
வேன்‌ ? யுத்தத்தைத்தவிரமற்றவிஷயங்களில்‌ அன்புபாராட்டுங்கள்‌. 
ஸந்தேகப்படா தீர்கள்‌. மிகவும்செயற்கரியகாரியத்தையும்‌ யான்‌ எவ்வி 

தத்தாலும்‌ செய்வேன்‌” என்றுகூறினார்‌. அவ்வாறு பிரீதியுடன்‌ அடிக்‌ 
 கடிசொல்லுகின்றபீஷ்மரைப்பார்த்து ராஜாவான தர்மநந்தனர்‌. தாழ்‌ 
ந்து பிரீதியுடன்‌ பின வரும்வாக்யெத்தை உரைக்கலானார்‌. 2 


பிரபுவே! எல்லாமறிர்தவரே! எவ்வாறு நாங்கள்‌ ஜயமடைவோம்‌? 
எவ்வாறு ராஜ்யத்தைஅடைவோம்‌ ? பிரஜைகளுக்கு எவ்வாறு பிராண 
ஸந்தேசம்‌ உண்டாகாமலிருக்கும்‌?.௮ தனை எனக்கு உரைக்கவேண்டும்‌. . 
தேவரீரே உமது வதோபாயத்தை எங்களுக்குச்‌ சொல்லவேண்டும்‌. 
வீரரே! யுத்தத்தில்‌ தேவரீரை நாங்கள்‌ எவ்விதமாகஸகப்போம்‌ ? குரு . 





ட ட அணு 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௨௩ 


பிதாமஹரே ! (யுத்தத்தில்‌ பகைவாகள்‌) உமக்கு அரர்ச்தத்தைவினை 
விக்கக்கூடிய ஸமயமானது கொஞ்சமேனும்‌ சம்பவிக்றெதில்லை, 


யுத்தத்தில்‌ எப்பொழுதுமே தேவரீர்‌ வட்டமானவில்லுடன்‌ காணப்‌ 


படுதிறீர்‌. மிக்பாஹுபலமுள்ளவரே !. ௮ம்புகளைஎடுப்ப தும்‌ வில்லிற்‌ 
பூட்வெதும்‌ விருதும்‌ காணப்படவில்லை. ரதத்தில்‌ தேவரீரை அபர 
சூரியனைப்போலக்‌ காண்டுறோம்‌. சத்‌ துருவிரர்ககா௮ மிக்ன்‌ றவரே ! 
பரதசிரேஷ்டரே ! * அல்லாவிடில்‌ ரகங்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ போர்‌ 
வீரர்களையும்‌ யானைகளையுங்கொல்‌ கின்‌ றதேவரிரை எந்தமனிதன்‌ 
தான்‌ ஜயிப்பதற்குவல்லமையுடையவனாவான்‌ ? புருஷசிரேஷ்டரே ! 
பெரியசர மாரிகளைப்பொழிகின்‌ றதவரீ ர்களாலே யுக்கரங்கத்தில்‌ பெரி 
தானஎன்னுடையபடை நாசத்தை௮டைவிச்கப்பட்டுவிட்டது. பிதா 
மஹரே ! எவ்வாறு தேவரீரை யுத்தத்தில்‌ ஜயிப்போமோ, ௮கண்டபூ 


7 மண்டலாதிபத்யம்‌ எனக்கு எவ்வாறு நிலைக்குமோ, என்னுடையஸை 


னியத்திற்கு எவ்வாறு க்ஷேமம்‌ உண்டாகுமோ ௮.தனைஎனக்குச்சொல்‌ 
வீராக' என்றார்‌. 

பாண்டுவுக்குமூுத்தோரே ! பிறகு சந்தனுபுக்திரரானபிஷ்மர்‌ 
பாண்டவர்களைப்பார்த்து, “குக்தீபுத்திர ! எல்லாவற்றையும்‌ அறிந்த 
வனே ! நான உயிரோடிருக்கும்வரையில்‌ யுத்தத்தில்‌ உனக்கு எவ 
விதத்‌,தா லும்‌ ஜயமுண்டாகா அ. இதனை ஸத்தியமாக நான்‌ உனக்குச்‌ 
சொல்லுகேன்‌. பாண்டவர்களே ! யுத்தத்தினால்‌ நான்‌ஒருவன்‌ ஜயிக்‌ 
கப்பட்டால்‌ நீங்கள்‌ பகைவர்களை யுத்தத்தில்‌ ஜயிப்பீர்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ 
நீங்கள்‌ ஜயததைவிரும்புவீர்களானால்‌ என்மீ.அ விரைவாக அடியுங்கள்‌, 
பார்த்தர்களே ! உங்களுக்கு அனுமதிகொடுக்ழேன்‌. அனாயாஸமாக 
என்னை அடியுங்கள்‌. இவ்வாறுசெய்யப்பட்டால்‌ உங்களுக்கு நன்மை 
யுண்டென்று நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. நான்‌ உங்களால்‌ அறியப்பட்ட 


வன்‌. நானகொல்லப்பட்டால்‌ எல்லாம்‌ கொல்லப்பட்டவைகளே. 


்‌ ஆதலால்‌, இவ்வாறு நீங்கள்‌ செய்யவேண்டும்‌' என்றுகூறினார்‌. யு.திஷ்‌ 


டிரர்‌, “காலதண்டத்தைக்கையிற்கொண்டு கோபங்கொண்டிருக்னெற 
அந்தகனைப்போன்‌்றதேவரீரை யுத்தத்தில்‌ நாங்கள்‌ ஜயிக்கத்தக்கஉபா 
யத்தைத்‌ தேவரீர்‌ எங்களுக்கு உரைக்கவேண்டும்‌. யுத்தத்தில்‌ வஜ்ர 
தரனனைஇந்திரனும்‌ வருணனும்‌ யமனும்‌ஜயிக்கத்தக்கவாகள்‌. இந்திர 
னுடன்கூடினதேவாஸுரர்களாலும்‌ தேவரீர்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ ஜயிக்க 


முடியா தவர்‌ இ: ர ர பனம்தெய்தா?. 


பீஷ்மர்‌, £மிக்கபுஜபலமுள்‌ எள வனே ! பாண்டவ ! நீ சொல்வது 
ஸத்தியமே. புத்தத்தில்முயற்சியுடனே | சஸ்திரங்களை க்கையிலெடுத்‌ 











! வதோபாயத்தைச்‌ சொல்லாமலிருக்தால்‌ என்பது, 


௮௨௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


துச்‌ சிறந்தவில்லையுங்கையில்பிடித்தயான்‌ யுத்தத்தில்‌ இந்திரனுடன்‌ 
கூடினதேவாஸுரர்களாலேகூட ஜயிச்கமுடியா தவன்‌, ஆதலால்‌ , ஆயு 
தங்களைக்கழேவைத்‌ அவிடுவேனேயாகில்‌ என்னை இந்தமகாரதர்கள்‌ 
கொல்வார்கள்‌. தர்மநந்கன 7 ஆயுதக்தைக்ழேவைத்தவனிடத்திலும்‌ 
விழுந்தவனிடத்திலும்‌  சுவசத்தையுங்கொடியையுமிழரந்‌ கவனிடத்தி 
லும்‌ ஓடுகிறவன்விஷயத்திலும்‌ பயர்தவனிடத்திலும்‌, £உன்னைச்சேர்ந்‌ 
தவன்‌ நான்‌” என்றுகூறுகிறவனிடக்திலும்‌ ஸதிரியால்ஜயிக்சப்பட்டவ 
னிடத்திலும்‌ ஸ்‌ திரியைப்பிர தானமாகக்கொண்டவனிட த்திலும்‌ ஸ்திரீ 
யென்றுபிரஹித்திபெற்றவனிடத்திலும்‌ ஸ்திரீயினிடத்திலும்‌ ஸ்திரீயி 
னுடையபெயரையுடையவனிடகத்திலும்‌ அங்கங்குறைந்தவனிடத்தி 
லும்‌' ஏகபுத்தினுளளவன்விஷயத்தி லும்‌ ஸந்ததியுண்டுபண்ணாதவன்‌ 
விஷயத்திலும்‌ ஈபும்ஸசனிடத்திலும்‌ எனக்கு யுத்தம்செய்ய மன ம்ஒவ்‌ 
வாது. ராஜேந்திர / முன்னமேமிச்சயிக்கப்பட்டிருக்கற இவ்விதமான. 
என்னுடைய ஸங்கல்பத்தைக்கேள்‌. மஹாவீரனென்று பிரஹித்திபெ 
ரு. தஒருவனைப்பார்த்து ஒருபொழுதும்‌ நான்‌ போர்புரியேன்‌. ராஜனே! 
உன்னுடையலைனியத்திலுள்ள மகாரதனும்‌ அருபதகுமாரனுமான 
இந்தச்செண்டி யுத்தத்தில்‌ பொறாமையுள்ளவன்‌ ; சூரன்‌; யுத்தத்தில்‌ 
பகைவர்களை ஜயிப்பவன்‌. அவன முதலில்‌ ஸ்‌திரீயாயிருந்து பிறகு. 
புருஷத்தன்மையைப்பெற்றவிஷயமனை த்தையும்‌ உள்ளபடி நீங்களும்‌ 
அறிவீர்கள்‌. சவசம்பூண்ட சூரனான அர்ஜுனன்‌ யுத்தத்தில்‌ செண்டி 
 யைமுன்னிட்டுக்கொண்டு கூர்மையுள்ளபாணங்களோடு என்னையே 
எதிர்த்துவரட்டும்‌. விரனென்றுபிரஹித்திபெருகவனும்‌ மேலும்‌ 
முன்புஸ்திரீயாயிருந்தவனுமான சிகண்டியின்‌ விஷயத்தில்‌ பாணத்தைக்‌ 
கையாலெடுத்து எவ்விதத்தினாலும்‌௮டிப்பதற்கு நான்விரும்பமாட்‌ 
டேன்‌. பரதர்களிற்சிறக்தவனே ! பாண்டுகுமாரனான அர்ஜுனன்‌ 
அந்தஸமயத்தைப்பெற்ற அம்புகளால்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ என்னை 
விரைவாக௮டிக்கட்டும்‌. முயற்சியுள்ளவனானஎன்னை உலகங்களில்‌ அஸ்‌ 
இரசஸ்திரங்களால்‌ அடிக்கக்கூடியவீரன்‌ மகாபாக்யசாலியான கிருஷ்‌ : 
ணன்‌, அல்லது பாண்டுபுத்தானான தனஞ்சயன்‌ இவர்களைத்தவிர : 
வேறொருவன்‌ இருப்பதாக யான்காணவில்ல்‌. இப்பொழுது எனக்‌. | 
கெதிரில்‌ நபும்ஸகனான சிகண்டியை முன்‌ ணிட்டுக்கொண்டுஅயு தங்களைக்‌. . 
சையில்கொண்ட வனாகவும்‌ யுத்தத்தில்‌ முயற்சியுள்ளவனாகவும்‌ றெந்த . 
வில்லைப்பிடி த்‌ தவனாகவுமிருக்னை ற அர்ஜுனன்‌ என்னைக்‌ சழேகள்ளட்‌ | 
டும்‌. இவ்வா றுசெய்தால்‌ உனக்கு ஜயமான த) நிச்சயமாகஉண்டாகும்‌. டி 
குந்திபுத்திர ! ஈல்லவிரதமுள்ளவனே..! நான்சொன்னபடி. இந்தக்காரி 
யத்தை நீ செய்‌, பிறகு யுத்தத்தில்‌ ஒன்றுசோந்திருக்கின்‌ உ திருதராஷ்‌ 
ட 





பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௨௫ 


டிரபுதரர்களை நீ ஜயிப்பாய்‌' என்று நியமித்தார்‌. பிறகு பீஷ்மரால்‌ அனு 
மதிகொடுக்கப்பட்டபாண்டவர்கள்‌ மகாத்மாவும்‌ கெளரவர்களுக்குப்‌ 
்‌ பிதாமஹருமான பீஷ்மரை அ௮பிவாதனஞ்செய்து தங்கள்‌ தங்களுடைய 
பாசறையை அடைந்தார்கள்‌. பாலோகத்தை௮டைவதில்‌ தீக்ஷ்கொ 
ண்ட கங்சாபுத்திரரானபிஷ்மர்‌ ௮வ்வாறுசொன்னவுடனே அர்ஜு 
னன்‌ துக்கத்தினால்‌ மிகுந்ததாபமடைந்து ஸ்ரீகருஷ்ணனைப்பார்த்‌ துக்‌ 
கூறலானான்‌. டு 
மாதவரே ! ஆசார்யரும்‌ கெளரவர்களுள்முதிர்ந்தவரும்‌ சிறந்த 
அறிவையுடையவரும்‌ புத்திமானுமான பிதாமஹரோடு யுத்தகளத்தில்‌ 
எவ்வாறு நான யுத்தம்செய்வேன்‌? வாஸுதேவசே! பெரியமனமுள்ள 
வரும்‌ மகாத்மாவுமானபிஷ்மர்‌ பால்யத்தில்‌ புமுதிவிளையாட்டினால்‌ 
புழுதிபடிந்திருக்கின்ற மேனியையுடையஎன்னால்‌ அழுக்கடையும்படி 
செய்விக்கப்பட்டார்‌. கதனுக்குமூத்தவரே ! பாலனானநான்‌ குழந்தை 
யாயிருக்கையில்‌ எவருடையமடியின்‌ மீதேறி மகாத்மாவும்‌ பிதாவுமான 
பாண்டுவுக்குப்‌ பிதாவானஅவரை, “தாத! என்று அழைத்தேனே, 
எவர்‌ என்னைப்பார்த்து, “பரதகுலத்திலுதித்தகுழந்தாய்‌ ! உனக்கு 
யான்‌ தந்‌ைைதயல்லேன்‌. யான்‌ உன்தந்தைச்குத்கந்தை' என்றுசொன்‌ 
னாசோ அப்படிப்பட்டமகானுபாவர்‌ என்னால்‌ எவ்வாறு கொல்லத்தக்‌ 
கவர்‌ ? கண்ணரே ! பீஷ்மர்‌ இஷ்டப்படி என்ஸைனியத்தைப்‌ பிடிக்‌ 
. கட்டும்‌. மகாத்மாவானபீஷ்மருடன்‌ நான்‌ போர்புரியேன்‌. ஜயமோ 
அல்லதஅவதமோ எ௮வந்தாலும்‌ வரட்டும்‌. நீர்‌ எப்படி எண்ணுடிறிர்‌ ? 
ஸநாதநதர்மத்தை௮ றிந்தவனான நம்மைப்போன்‌ மனிதன்‌ சஸ்திரங்‌ 
களைக்கழேவைத்தவறாம்‌ வயஅமுதிர்ந்தவமுமான பிதாமகர்மீது எப்‌ 
படி அடிப்பான்‌? என்றுலஜ்ஜையுடன்சொல்ல, ஸ்ரீவாஸுதேவர்‌, “ஜிஷ்‌ 
ணுவே! பார்த்த! முன்பு, “யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மரை நான்‌ கொல்வேன்‌” 
.. என்று பிரதிஜ்ஞைசெய்‌ தவிட்டு, க்ஷத்திரியதா மத்தில்‌ நிலைபெற்றிருக்‌ 
. கின்றநீ எவ்வாறு பீஷ்மரைக்கொல்லாமலிருக்கலாம்‌? பார்த்த! யுத்தத்‌ 
. தில்‌ கொடியமதங்கொண்ட இந்தக்ஷத்திரியரை ரதத்தினின்று ழே 
தள்ளு. கங்காபுத்திரரை நீ யுத்தத்தில்‌ கொல்லாமல்‌ உனக்கு விஜயம்‌ 
. கிடைக்காது, முன்பு தேவர்களாலும்கசாணப்பட்டிருக்கிறஇது பரவச 
1. னாயிருந்தா லும்‌ உனக்கு ஸம்பவிக்கும்‌. எத முன்புகாணப்பட்டதோ 
து அவ்விதமேஅகும்‌; வேறுவிதமாக மாறாஅ. வாயைத்திறந்திருக்‌ 
; கும்‌ யமன்போன்றவரும்‌ ஒருவராலும்‌ ஜயிக்கமுடியா தவருமானபீஷ்‌ 
_ மரை வஜ்ரபாணியானமஹேக்திரனாயிருக்காலும்‌ உன்னை த்தவிரவேறு 
எவன்‌ எதிர்த்துப்போர்புரிவதற்கு வல்லமையுடையவனாவான்‌. முற்‌ 
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௪௨௬ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


காலத்தில்‌ மஹாபுத்திமானான ப்ருஹஸ்பதியானவர்‌ இந்தினைப்பார்த்‌ 
அச்சொல்லியதுபோல நீ மனவுறுதிகொண்டு பீஷ்மரை வதம்செய்‌. 
என்னுடையஇந்தவார்த்தையை நீ கேள்‌. வயஅமுதிர்ந்தவனாயினும்‌ 
௮றிவினால்சிறந்தவனாயினும்‌ நற்குணங்களால்‌ நிறைந்தவனாயினும்‌ 
தன்னை க்கொல்லக்கருஇவருகின்ற 'ஆததாயியை ஒருவன்‌ நிச்சயமாகக்‌ 
கொல்லவேவேண்டும்‌. தனஞ்சய ! யுத்தம்செய்தல்‌, பிரஜைகளை ரக்ஷித 
தல்‌, யாகம்செய்தல்‌இவைகள்‌ க்ஷத்திரியரகளுக்கு நிலைத்ததர்மமென்‌ 
பது ௮ஸுூடயையில்லாதவர்களால்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கிறது' என்று 
மறுமொழிசொ ன்னார்‌. | 
அர்ஜுனன்‌, “கிருஷ்ண :' சிகண்டி நிச்சயமாய்ப்‌ பீஷ்மருக்கு நா 
சத்தை உண்டுபண்‌ ணுகிறவனாகப்போடுறான்‌, பீஷ்மர்‌ பாஞ்சாலபுத்திர 
னைசிகண்டியைப்பார்த்து எப்பொழுதுமே திரும்பிவிடுகறொர்‌. ஆத 
லால்‌, நாம்‌ அந்தப்பீஷ்மருச்கெதிரில்‌ சிசண்டியைமுன்னிட்டு உபாயத்‌ 
தினாலே பிஷ்மரைத்‌ தள்ளுவோமென் பத என னுடையஎண்ணம்‌, 
யான்‌ பாணங்களாலே மற்றவில்லாளிகளைத்‌ தடுப்பேன்‌. சிகண்டியோ 
யுத்தம்செய்பவர்களுள்‌ உத்தமரானபீஷ்மரையே எதுர்த்துப்போர்புரி 
யட்டும்‌. (ரான்‌ சிகண்டியைக்‌ கொல்லேன்‌, இவன்‌ முன்புபெண்ணா 
யிருந்து பின்‌ புருவனான வன்‌” என்னும்‌ பீஷ்மருடையவாக்கியம்‌ கேட்‌ 
கப்பட்டிருக்கிற து” என்றான்‌. பீஷ்மரைவதஞ்செய்தற்குரியஉபாயத்‌ 
தைப்பற்றிய அர்ஜுன னுடையவார்‌ ததையைக்கேட்டு அப்பொழுது 
பாண்டவர்கள்‌ கிருஷ்ணனுடன்சேர்ந்து ம்யிர்சிலிர்ததவர்களாக ஸத்‌ 
தோஷமடைந்தார்கள்‌. மாதவரோடுகூடின புருஷசிரேஷ்டர்களான 
பாண்டவர்கள்‌ இவ்வாறு நிச்சயத்தைச்செய் தகொண்டு மகாத்மா 
வானபீஷ்மரிடத்தினின்று அனுமதிபெற்று ஸந்தோஷமுள்ளமனத்‌ 
துடன்போய்த்‌ தங்கள தங்கள்‌ ஸுகசயனங்களை. அடைந்தார்கள்‌? 


என மறுகு றினான. வ 





நூற்றேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
ME நவா 
 ரக்கமதரியரி த்தும்‌ சிகண்டிக்தப்‌ பிஷ்மநடன்‌ ஸம்வாதழம்‌ 
யுத்தஸன்னுகழம்‌.) 
திருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய! எவ்வாறு சிகண்டி கங்காபுத்திரரான. ்‌ 
! பீஷ்மரை யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்தான்‌? பாண்ட -வாகளும்‌ எவ்வாறு எதிர்த்‌ 








அணிக்காக களைக வகைகள்‌! அற்ணைகவத வ்கி 





ட விராடபர்வம்‌ 17 5-ம்பச்சம்‌ குறிப்பிற்காண்க. 





பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௨௭ 


தார்கள்‌ ? அதனை எனக்குச்சொல்லவேண்டும்‌'” என்றுவினவ, ஸஞ்ச 
யன்‌ சொல்லலானான்‌. 

மகாராஜரே. பிறகு நிர்மலமான அ இகாலையில்‌ சூரியோதயமாவ 
தற்குமுன்‌, பேரிகைகளும்‌ மத்தளங்களும்‌ ஆனகங்களும்‌ அடிக்கப்பட 
வும்‌ வெண்மையானசங்கங்கள்‌ எல்லாஇடங்களிலும்‌ ஊதப்படவும்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ பகைவர்களையெல்லாம்‌ அழிக்கத்தக்ககதான அணியை 
வகுத்துச சிகண்டியைமுன்னிட்டுக்கொண்டு யுத்தத்திற்காகச்‌ சென்‌ 
றீர்கள்‌, அரசரே! கெண்டி எல்லாப்படைகளுக்கும்முதலில்‌ நின்றான்‌. 
பிறகு பீமஸேனன்‌ அர்ஜுனனிவ்விருவரும்‌ அந்தச்சிகண்டியினுடைய 
சக்ரரக்ஷகர்களாஞார்கள்‌. த்ரெளபதீபுத்திரர்கள்‌ வீர்யவானானசுபத்திரா 
புத்திரன்‌ ஸாத்யகி சேகிதானன்‌ ஆகியஇவர்கள்‌ ஸைனியத்திற்குப்பின்‌ 
பக்கத்தை:ரக்ஷித்தார்கள்‌. அ௮வர்களுக்குப்பின்‌ பாஞ்சாலர்களால்கான்கு 
பக்கங்களிலும்பா துகாக்கப்பட்டி.ருக்கின்ற மகாரதனானதிருஷ்டத்யும்‌ 
னன்‌ அவர்களுக்கு ரக்ஷகனானான்‌. பிறகு. பிரபுவானயுதிஷ்டிரமகா 
ராஜர்‌ ஈருலஸஹ்தேவர்களோடுகூடி ஹிம்மகாதத்தினால்‌ (திசைகளை) 
எதிரொலியிடும்படிசெய்துகொண்டு புறப்பட்டார்‌. பிறகு விராடன்‌ 
தன்‌ னுடையணைனிய த்தினால்சூழப்பட்டு அவருக்குப்பின்‌ புறம்சென்‌ 
மூன்‌. மிக்கபுஜபலமுள்ளவரே ! துருபதன்‌ அவருக்குப்பின்புறத்தில்‌ 
அவரை அடுத்து விரைவாகவந்தான்‌. பிராதாக்களான ஐக்துகேகயவீரர்‌ 
கள்‌, வீர்ய முடையவனான திருஷ்டகேது, கடோத்கசன்‌ என்றெ ராக்ஷ 
ஸன்‌ இவர்கள்‌ அந்தஸைனியத்தினுடைய பின்புறத்தைப்பா துகாத்தார்‌ 
கள்‌. பாண்டவர்கள்‌ இவ்வாறு பெரியஸேனையை அணிவகுத்துக்‌ 
கொண்டு தங்கள்‌ உயிரையிழக்கவுந்‌ துணிந்து யுத்தத்தில்‌ உம்முடைய 
ஸேனையை எதிர்த்துவந்தார்கள்‌. ராஜே ! அவ்வாறே கெளரவர்கள்‌ 
மகாரதரான பீஷ்மரை எல்லாஸைனியங்களுச்கும்முன்னிலையில்வைத்‌ 
துக்கொண்டு பாண்டவர்களைக்குறித்து எதிர்த்‌ அுச்சென்றார்கள்‌. பிறகு 
பகைவர்களால்‌ ஜயிக்கமுடியா தவரும்‌ மகாபலசாலிகளான உம்முடைய 
புத்திரர்களாலேபா அ.கா க்கப்பட்டவரும்‌ சிறந்‌ தவில்லாளியுமான அரோ 
ணரும்‌, ௮ வருடையகுமாரரும்‌ மகாபலசாலியுமான அ௮ஸ்வத்தாமாவும்‌ 
அந்தஸைனியத்தைப்‌ பின்தொடர்ந்தனர்‌. அதன்பின்புறத்தில்‌ பெரிய 
யானைப்படையினால்‌ சூழப்பட்ட பகதத்தன்‌ சென்றான்‌. கிருபர்‌ கருத 
வர்மா இவ்விருவரும்‌ பகதத்தனைப்‌ பின்தொடர்ந்தார்கள்‌. பலவானும்‌ 
காம்போஜதேசா திபதியுமான ஸுத்கஷிணன்‌ அவனைப்‌ பின்தொடாந்‌ 
தான்‌. பாரதரே ! மாகதன்‌ ஜயத்ஸேனன்‌ ஸெளபலன்‌ பிருகத்பலன்‌ 
அவ்வாறே ஸுசர்மாவைத்தலைமையாகக்சொண்ட மகாவில்லாளிக 


௪௨௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ளான மற்றஅரசர்சள்‌ அகயஇவர்கள்‌ உமதுஸைனியத்தின்‌ பின்புறத்‌ 
தைப்பா துகாத்தனர்‌. சந்தனுபுத்திரரான பீஷ்மர்‌ ஒவ்வொருதினம்வந்த 
வுடனும்‌ போரில்‌ ஆஸுரவ்யூகங்களையும்‌ பைசாசவ்யூகங்களையும்‌ சாக்ஷ 
்‌ ஸவயூகங்களையும்‌ ஏற்படுத்தினார்‌. பாரதரே! பிறகு ஒருவரையொருவர்‌ 
' அடிக்கின்ற உம்மைச்சேர்க்தவி ரர்களுக்கும்‌ பாண்ட வவிரர்களுக்கும்‌ 
யமனுடையராஜ்ய த்கைவிருக்‌ திபண்ணக்கூடிய பெரும்போரநடந்தது, 

அர்ஜுனனை த்தலைவனாசக்‌்‌ காண்டபார்த்தாகள்‌ சிகண்டியைமுனனிட்‌ 
டுக்கொண்டும்‌ பற்பலவித அம்புகளஇறைத்‌அக்கொண்டும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
பீஷ்மரை எதிர்த்துவந்தார்கள்‌. பாரதரே! அந்தப்போர்க்களத்தில்‌' 
பீமனால்‌ அம்புகளால்‌ அடிக்கப்பட்ட உம்மைச்சேர்ந்தவீரர்கள்‌ ரக்த 
வெள்ளத்தால்கனைக்கப்பட்டு அப்பொழுது. பரலோகம்சென்றார்கள்‌. 
ஈகுலனும்‌ ஸஹூதெவனும்‌ மகாரதனானஸா த்யகியும்‌ உம்முடையபடை 
யில்புகுக்து பராக்ரெமத்தால்‌ நாசம்செய்தார்கள்‌. யுத்தத்தில்வதம்‌ 
செய்யப்படுகின்‌றஉஉம்முடையஸைனிகர்கள்‌ பாண்ட வர்களுடையபெரி 
தானஸேனையைத்தடுப்பதற்குச்‌ சக்‌ நியற்றவர்களானார்கள்‌. பிறகு எல்‌ 
லாப்பக்கங்களி லும்பீடிக்க ப படுனனை்‌ ௦ உம்முடையஸேனையான அ மகா 
ரதர்சளாலேஒட்டப்பட்டுப்‌ பு அத்திக்குக்களிலும்ஓடின. பர தர்களிற்‌ 
இறந்தவரே ! ஸ்ருஞ்சயர்களுடன்கூடின பாண்டவர்களாலே கூர்மை” 
யான அம்புகளால்கொல்லப்படுகன்ற உம்முடையளைனிகர்கள்‌ ரக்ஷ 

கனை அடையவில்லை) என்றான்‌. 

திருதராஷ்டிரன்‌, **ஸஞ்சய ! பார்த்தர்களாலேமிடிக்கப்பதை ஐ 

சேனையைக்கண்டு பராக்ரெமசாலியான பீஷ்மர்கோபங்கொண்டுயுத்தத்‌ 

தில்‌ என்னசெய்தாரென்பதைச்‌ சொல்வாயாக. ஸஞ்சய! பகைவர்களை 

வாட்டுறெவர்களும்‌  என்னைச்சேர்ந்தவீரர்கள்௩ாசம்செய்றெவர்களு 

மானபாண்டவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ எவ்வாறு கெளரவர்களை எதிர்த்தார்‌ 

கள்‌? அதை எனக்குச்‌ சொல்‌? என்றுவினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லத்‌ 

தொடங்கினான்‌. “மகாராஜரே ! பாண்டவாகளா லும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்க . 
ளாலும்‌ உமதுபுத்திரனுடையசேனையான அ பீடிக்கப்படும்பொழுது . 
உமதபிதா செய்ததை உமக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. பாண்டுவுக்கு மூத்‌ 
தவரே ரீ சூரர்களானபாண்டவர்கள்‌ மிக்கசமனமகிழ்ச்சியுடன்‌ உமது 
புத்தி னுடையசேனையை எதிர்த்து நாசம்செய்தார்கள்‌. ராஜரே! அப்‌ 
பொழுது யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களாலே செய்யப்படுகின்‌றஸைனியத்தி . 
னுடையகாசத்தையும்‌ மனிதர்கள்‌, யானைகள்‌, குதிரைகள்‌ இவைகளி . 
னுடையகாசத்தையும்‌ பீஷ்மர்‌ பொறுக்கவில்லை. சிறந்தவில்லாளியும்‌ 
பகைவர்களர்ல ஜயிக்கமுடியாதவருமான பீஷ்மா தம்‌உயிரையிழக்‌ ப 
கத்‌ துணிந்து பாண்டவர்களையும்‌ பாஞ்சாலர்களையும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களை... 





பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௨௯ 


யும்‌ காராசங்களாலும்‌ வத்ஸதந்தங்களாலும்‌ கூர்மையுள்ள அஞ்சலி 


கற்களாலும்‌ ' வர்ஷித்தார்‌. மன்னரே ! அந்தப்பீஷ்மர்‌ யுத்தத்தில்‌ 


சஸ்‌ இரங்களைக்கையில்கொண்டு பாண்ட வர்களுளமகாரதர்களான ஜந்து 
உத்தமவீரர்களை முயற்சியுடனே அம்புகளால்‌ தடுத்தார்‌. பீஷ்மர்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ கோபங்கொண்டு வீரியத்தோடும்‌ பொறாமையொடும்‌ பிரயோ 
இக்கும்‌ பலவித சஸ்‌இிரவர்ஷங்களா லும்‌ அஸ்‌ திரவர்ஷங்களா லும்‌ 
கணக்கிலடங்காத ஏராளமான யானைகளையுங்குதிரைகளையும்‌ கொன்‌ 


ரூர்‌. புருஷசிரேஷ்டரே ! பீஷ்மர்‌ ரதங்களினின்று ரதிகர்களையும்‌ 


குதிரைகளின்‌ முதுனின்று குதிரைவீரர்களையும்‌ ஒன்றுசேர்ந்திருக்‌ 


இன்ற காலாட்கூட்டங்களையும்‌ யானைகளினின்று பகைவர்களுக்கு த 
தோல்வியைஉண்டுபண்ணும்திறமையுள்ள யானைவிரர்களையும்‌ கீழே 
தள்ளினார்‌. யுத்தத்தில்‌ அஸகாயசூரரும்‌ மிக்கசுறுசுறுப்புள்ளவரும்‌ 


_ மகாரதருமான பீஷ்மரைப்‌ பாண்டவவீரர்கள்‌ வஜ்ரபாணியான இக்தி 


ரனை ௮ஸ-ுமார்கள்‌ எதிர்ப்பதுபோல எதிர்த்தார்கள்‌. இந்திரனுடைய 
வஜ்ராயுதம்போலத்‌ தாக்குகின்றவைகளும்‌ கூர்மையுளளவையுமான 
அம்புகளை த்தொடுத்‌ தக்கொண்டு(பீஷ்மர்‌) கோரமான சரீர முள்ள வராக 
எல்லாத்திக்குக்களிலும்‌ காணப்பட்டார்‌. யுத்தரங்கத்தில்‌ போர்புரி 
இன்ற பீஷ்மருடைய இந்திர கனுஸுக்கொப்பான பெரிதானவில்லா 


. னதுஎப்பொழு அம்‌ மண்டலாகாரமாகவே காணப்பட்டது. வேந்தரே! 


உமதுகுமாரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ அர்தச்செய்கையைப்பார்த்‌ தூ அதிகமான 
ஆச்சரியத்தையடைந்லு பிதாமஹரைப்‌ பூஜித்தார்கள்‌. பாண்டவர்கள்‌ 
மனநிலைதவறினவர்களாட யுத்தரங்கத்தில்போர்புரிகின்ற சூரரானஉம்‌ 
முடையபிதாவை, விப்ரசித்தியென்பவனைக்‌ தேவர்கள்பார்ப்பதுபோ 
லப்‌ பார்த்தார்கள்‌; வாயைத்திறந் திருக்கும்‌ அந்தகனைப்போன்ற அடம்‌ 
தப்பீஷ்மரைத்‌ தடுக்கச்‌ சக்தியற்றவர்களானார்கள்‌. பத்தாவதுநாள்‌ 
வந்தவுடனே பீஷ்மர்‌ சிகண்டியினுடையதேர்ப்படையைக்‌ கூர்மை 
யானபாணங்களாலே நெருப்பான அ காட்டைஎரிப்பதுபோல எரித்‌ 
தார்‌. கோபங்கொண்டநாகம்போன்றவரும்‌ காலனாலசிருஷ்டிக்கப்பட்‌ 
டிருக்கிற அந்தகனைப்போன்‌ றவருமான அந்தப்‌ 8ஷ்மரைச்‌ சிகண்டி 
மூன்‌ றுபாணங்களால்‌ நடுமார்பிலடித்தான்‌. அந்தச்சிகண்டியினாலே 
அதிகமாக அடி.க்கப்பட்‌டபீஷ்மர்‌ சிகண்டியைப்பார்த்துக்‌ கோபங்‌ 
சொண்டு மீண்டும்‌ அவனைப்‌ பார்க்கவில்லை. சிரித்துக்கொண்டு பின்‌ 
வருமாறுசொல்லலானார்‌. 

.... “உன்னிஷ்டப்படி அடித்தாலடி. இல்லாமற்போனால்‌ சும்மாஇரு. 
உன்னைஎதிர்க்து எவ்விதத்காலும்‌ யான்‌ போர்புரியேன்‌. மீ பிரம்ம 


௪௩௦ மஹாபாரதம்‌. 


தேவராலே ஸ்திரீயாக ஸ்ருஷ்டிபண்ணப்பட்ட சிகண்டினியன்றோ?' 
என்னார்‌. பீஷ்மருனடய அரந்தவார்த்தையைக்கேட்டுிச்‌ சிகண்டி கோப 
“மூண்டு, இரண்டுகடைவாய்களையும்‌ நக்கிக்கொண்டு யுத்தரங்கத்தில்‌ 
பீஷமரைப்பாரத ஐ, “மிக்கபுஜபலமுன்ளவரே / உம்மை க்ஷத்திரியா 
களுக்குப்‌  பயத்தையுண்டுபண்‌ ணுநழெவரென்றறிவேன்‌; ஜமதக்னி 
குமாரரானபரசுராமரோடு நீர்‌ யுத்தஞ்செய்ததை நான்‌ கேட்டிருக்க 
தேன்‌; உம்முடைய இவ்யமானபிரபாவத்தைப்‌ பலவாறு கேட்டிருக்‌ 
இறேன்‌; . உம்முடையமமையை அறிந்திருந்தாலும்‌ உம்மோடு கான்‌ 
இப்போது . யுத்தம்செய்யப்போடயேன்‌. ' நரோத்தமரே! பாண்‌... 
டவர்களுக்கும்‌ எனக்கும்‌ பிரியத்தைச்செய்ய எண்ணி இப்பொழுது : 
உம்மை யுத்தரங்கத்தில்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்புரியப்போகிறேன்‌. உம்மை 
நிச்சயமாகக்‌ கொல்லப்போகிறேன்‌. உம்முடையமுன்னிலையில்‌ ஸத்‌, 
தியத்தின்மீது ஆணையிடுகிறேன்‌. இப்படிப்பட்ட என்னுடையவாக்‌இ 
.யத்தைக்கேட்டு எதசெய்யத்தக்கதோ அதை நீர்‌ செய்யும்‌. உமது 
இஷ்டப்படி, யுக்கஞ்செய்தா லும்செய்யும்‌. இல்லாவிட்டாலும்‌ வேண்‌ 
டாம்‌. நீர்‌ உயிரோடு என்னிடத்தினின்‌ று தப்பிப்பிழைக்கப்போறெ. 
தில்லை. பீஷ்மரே ! யுத்தத்தில்‌ ஜயம்பெறுபவரே ! நீர்‌ இவ்வுலகத்தை 
நன்றாகப்‌ பார்த்துவிடும்‌ என்றுகூறினான்‌. அந்தச்சிகண்டி பீஷ்மரைப்‌ 
பார்த்து இவ்வாறு சொல்லிவிட்டுப்‌ பிறகு வாக்குக்களாகிற அம்புக 
ளால்‌. மிக்க அன்பத்தை உண்டுபண்ணிக்கொண்டு படிந்தகணுக்களுள்ள . 
ஜூ்‌ அபாணங்களாலே பீஷ்மரை அடித்தான்‌. அரந்தச்சிகண்டியினு 
டைய அவ்விதமானவார்‌ த்தையைக்கேட்டு மகாரகதனான அர்ஜுனன்‌ ': 


(பீஷ்மரைக்கொல்வதற்கு) இதுதான்‌சமயமென்றெண்ணிச்‌ சிகண்டி 














யைப்பார்க்து, “அம்புகளால்‌ சத்துருக்களைஜடும்படிசெய்‌ தகொண்டு 1 
யான்‌ உன்னைப்‌ பின்கொடரப்போடுறேன்‌, நீ மிகுக்தபரபரப்புடன்‌ 
பயங்கரமானபராக்ரமமுள்ள பீஷ்மரையெதிரத்து விரைவாகச்செல்‌. 
மஹாபலசாலிகளான கெளரவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ உனக்குத்துன்பக்தை 
' யுண்பெண்ணுவதற்கு வல்லமையுள்ளவர்களாகார்கள்‌. சிறந்த புஜபல . 
முள்ளவனே ! ஆதலால்‌, இப்பொழு அ முயற்சியுடன்‌ பீஷ்மரை. எதிர்‌ .. 
த்துச்செல்‌. யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மரைக்‌ கொல்லாமல்போனால்‌ என்னோடு 
கூட நீ இவ்வுலசுத்தில்வஹிக்கின்‌ ஜனங்களால்‌ பரிகஹிக்கத்தக்கவனா 
வாய்‌. வீர! இந்த உத்தமமானயுத்தத்தில்‌ நாம்‌ பரிகஹிக்கப்படத்தக்‌ ' 
கவர்களாகா வண்ணம்‌ யுத்த,ந்தில்முயற்சியைச்செய்‌. பிதாமஹரை ஸம்‌ I 
ஹாரம்செய்‌. ஒன்றுசோந்து முய ற்சிக்கன்‌றவா்களும்‌ மகா ர தர்களுமான. 
எல்லாக்கெளரவர்களையும்‌ கான்‌ தடுத்துப்‌ போர்புரியப்போடிறேன்‌. நீ்‌ 
பிதாமஹரை நாசம்செய்‌. யான துரோணரையும்‌ துரோணபுத்திரரை. 


3 





பீஷ்மபர்வம்‌. ௫௩௧ 


டயும்‌ கிருபரையும்‌ துரியோதனனையும்‌ சித்திஸேனனையும்‌ விகர்ண 
னையும்‌ ஷிகர்‌ துராஜனைனைஜயதரதனையும்‌ அவந்திதேசத்தர சர்களான விந்‌ 
தானுவிந்தர்களையும்‌ காம்போஜதேசா திபதியான ஸ-ஈதகஷிணனையும்‌ சூர 
ைபகதத்தனையும்‌ மகாபலசாலியானமாகதனையும்‌ சூரனானபூரிஸ்‌ர£ 
வளையும்‌ ரிங்யசிருங்கபுத்திரனும்‌ ராக்ஷஸனுமான அலம்புஸனையும்‌ 
_ எல்லா மகாரதர்களுடனுங்கூடின திரிகர்த்ததேசா திபதியான சுசர்மா 
வையும்‌ கரையானது ஸமுத்திரகச்தைத்‌ தடுப்பதுபோலத்‌ தடுக்‌ 
_ கப்போகிறேன்‌.. ஒன்றுகூடி யுத்தம்செய்கன்‌ றவர்‌சளூம்‌ மகாபலசாலி 
களுமான எல்லாக்கெளரவர்களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ யான்‌ எதிர்ப்பேன்‌. நீ 
பிதாமஹரை வதஞ்செய்‌? என்று தூண்டினான்‌” என்று கூறினான்‌. 





. நூற்றோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
Po VA 
பித்தத்‌ துரியோதனனுக்கும்‌ ஸல்வாதழம்‌ பீஷ்மநுடைய 
பராக்கிரமத்தை வர்ணித்தலும்‌.) 

- இருகராஷ்டிரன்‌. “யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்ட பாஞ்சாலராஜ 
குமா ரனானடகண்டி தர்மாத்மாவும்‌ திவ்ரமான விரதத்தையுடையவ 
ரும்‌ கங்காபுத்திரருமான பிதாமகரை எவ்வாறு எதிர்த்தான்‌ ? ஆயு 
தங்களைக்‌ கையில்‌எடுத்தவர்களும்‌ தவரைப்படவேண்டியகாலத்தில்‌ 
தவரையுடன்‌ கூடியவர்களும்‌ பகைவர்களைஜயிக எண்ணம்கொண்ட 
வர்களுமான எந்தமகாரதர்கள்‌ பாண்டவனேனையில்‌ சிகண்டியைப்‌ 
பாதுகாத்தார்கள்‌ ? மகாவீர்யமுடைய சக்தனுபுச்திரான அந்தப்‌ 
. பீஷ்மர்‌ ௮ந்தப்பத்தாவதுதினத்தில்‌ பாண்டவர்களோடும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்‌ . 
.. களோடும்‌ எவ்வாறு போர்புரிந்தார்‌ ? ரணகளத்தில்‌ சிகண்டியினால்‌ பீஷ்‌ 
- மரளதூக்கப்பட்டதை நான்பொறுக்கவிலலை. ஸஞ்சய ! அந்தப்பீஷ்‌ 
- மருக்குத்‌ தேர்‌ ஓடியாமலிருந்ததா ? பாணங்களைப்‌ பிரயோகிக்கின்‌ ற 
- அவருடையவில்‌ சிதருமலிருக்ததா?'” என்றுவினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்‌ 
லலானான்‌. ££ பரதரிற்சிறந்தவரே! படிந்தகணுக்களுள்ள அம்புகளால்‌ 
யுத்தத்தில்‌ சத்துருக்களை ஹிம்ஹிக்‌ துக்கொண்டு ரணகளத்தில்‌ போர்‌ 
த்‌ இந்தப்பீஷ்மருக்கு வில்லும்‌ சிதறவில்லை ; தேரும்‌ ஒடிய 
வில்லை. அரசரே ! யுத்தத்தின்பொருட்டுப்‌ பிதாமஹமைமுன்னிட்டுக்‌ 
- கொண்டு அனே கலக்ஷக்கணக்கான உமஅசேனையிலுள்ளமகாரதர்களும்‌ 
மாரனைச்கூட்டங்களும்‌ ஈனகுபழக்கப்பட்ட குதிரைகளும்‌ (பாண்டவ 


ஸேனையை) எதிர்த்துச்சென்‌ மன, குருகுலத்‌ தில்பிறந்தவரே ! யுத்தத்‌ 


௪௩௨. ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தில்‌ பசைவர்களைஜஐயிக்கும்திறமையுள்ள அந்தப்பீஷ்மரும்‌ பிரதிஜ்ஞை 
செய்தபிரகாரம்‌ யுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்களுக்கு ஓழிவின்றி நாசத்தை 
உண்டுபண்ணினார்‌. போர்புரிகின்‌ றவரும்‌ மிக்கவிலலாளியும்‌ அம்புக 
ளால்‌ பகைவர்களைக்‌ சொல்லுனெறவருமான அக்தப்பிஷ்மரைப்‌ பாஞ்‌ 
சாலர்கள்‌ பாண்டவர்களுடன்‌ நாலாபக்கங்களி.லும்‌ கூழ்க்துகொண் 
டார்கள்‌. பாண்டுவுக்குமூத்தவரே / பத்தாவ அநாள்வந்தவுடன்‌ அவ்‌ 
விதமானசத்துருசேனையைக்‌ கூர்மையான ௮ம்புகளாலே. நூறுநூ 
மகவும்‌ ஆயிரமாயிரமாகவும்‌ சிதறியோடும்படிசெய்கின்‌ ௦ வரும்‌ மடி 
மைபொருந்தியவில்லையுடையவரும்‌ பாசத்தைக்கையில்கொண்டயமன்‌ 
போன்றவருமான பீஷ்மரைப்‌ பாண்டவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயிப்‌ 
பதற்குச்‌ சக்தியற்றவர்களானார்கள்‌. மகாராஜரே! பிறகு இரண்டுகை 


களாலும்‌ பாணங்களைப்‌ பிரயோடக்கன்றவனும்‌ ரக்கங்களாலும்‌ மாம்‌ 4 


ஸங்களா லும்‌ ரணகளத்தை அருவருக்கத்தச்கதாகச்செய்கின்றவனும்‌ 
௪த்தருக்களாலே ஜயிக்சுப்படாதவனுமான : தனஞ்சயன்‌ எல்லாரதி 
கர்களையும்பயமுஅு ததிக்கொண்டு பீஷ்மருக்கருகில்‌ வந்தான்‌. பார்த்‌ 


தன்‌ ஸஹிம்மம்போலஉரக்கக்கர்ஜித்தும்‌ அடிக்கடி வில்லிற்பூட்டியநாண்‌. 


கயிற்றை ஒலிக்கும்படி இழுத்தும்‌ சரமாரிகளைப்‌ பொழிர்துகொண்டு 
யுத்தகளத்தில்‌ காலன்போல ஸஞ்சரித்தான்‌, வேந்தரே! ஸிம்மத்தி 
னுடையசப்தத்தைக்கேட்டு மிருகங்கள்‌ பயந்து ஓவெதபோல அந்த. 
அர்ஜுன னுடையசப்தத்தினாலே மிக்கநடுச்கமுற்ற்வர்களாகி உம்மைச்‌ 
சேர்ந்தவர்கள்‌ மிக்கபயங்கரமான அர்தயுத்தரங்கத்தினின்று ஓடினார்‌ 
கள்‌, பிறகு அரியோ சனன்‌ பாண்டவன்வெல்வதையும்‌ உமதுஸேனை 
நாலாபக்கங்களிலும்‌ பீடிக்கப்படுவதையுங்கண்டு மிகுந்ததுன்பத்தை 
யடைந்து பிஷ்மரைப்பார்தது (பின்வருமாறு) வசனிக்கலானான. 


ஜயா ! வெண்மையானகுதிரைகளுடன்கூடியவனும்‌ இருஷ்‌ 


ணனைஸா ர தியாகவுடையவனுமான இந்தப்‌ பாண்டுகந்தனன்‌ என்னைச்‌ 


சேர்ந்தவாகளனைவரையும்‌ நெருப்பானது காட்டைஎரிப்பதுபோல 


எரிக்றொன்‌. யுத்தம்புரியும்‌ வீரர்சுளுள்‌ சரேஷ்டரே ! கரங்கேயரே 1 ந 
பாண்டவனால்‌ யுத்தத்தில்‌ அரத்தியடிக்கப்பட்டு ஈமதுஸேனைகள்‌ நாலா - 
பக்கங்களிலும்‌ ஓடுகின்றதைப்‌ பாரும்‌. சத்துருக்களை த்தபிக்கும்படி. | 
செய்கன்‌ றவரே ! கானகத்தில்‌ பசுக்கூட்டங்களை இடையன்‌ துரத்து 
வ தஅபோலவே நம்முடையஇந்தச்சேனையான அ பாண்டவனால்‌ தரத்‌ 1 
தப்படுநிறது. தனஞ்சயனுடையஅம்புகளாலேஅடிக்கப்பட்டு அங்‌ | 
காங்குஜடுகின்ற என்னுடையசேனையை எவ்விதத்தினாலும்‌ ஜயிக்க 1 
முடியா தடிமனும்‌ ஓடும்படி செய்கிறான்‌. .ஸாத்யச சேதொனன்‌ பக்ரி ர 








பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௩௩. 


புத்திரர்களான ஈகுலஸஹதேவர்கள்‌ மகாபராக்கிரமசாலியான அபி 
மன்யுஆகயஇவர்கள்‌ என்னுடையபடையை ஒடும்படிசெய்றொர்கள்‌. _- 
அவ்வாறே சூரனானதிருஷ்டத்யும்னனும்‌ ராக்ஷ்ஸனானகடோ த்கச 
னும்‌ மகாயுத்தத்தில்‌ என்னுடையசேனையை விரைவாகதடும்படிசெய்‌ 
இறார்கள்‌. பரதகுலத்திற்பிறந்தவரே ! புருஷசிரேஷ்டரே! இந்தமகா 
ரதர்களனைவரா லும்‌ கொல்லப்படுகின்ற இந்தக்கெளரவஸைனியத்‌ 
திற்கு நிலைத்‌ துகிற்பதிலும்‌ சண்டை செய்வதிலும்‌ தேவதைக்குச்சம 
மான பராக்கரமமுள்ள ௨ம்மைத்தவிரவே றுகதியிருப்பதாக நான்காண 
வில்லை. போ துமான திறமையுள்ள நீர்‌ துன்பமடைந்தவர்களான நம்மு 
டையணைனிகர்களுக்குச்‌ சீக்கரம்‌ ரகூஷகராகவேண்டும்‌” என்றான்‌. மகா 
ராஜரே ! இவ்வா றுசொல்லியதைக்கேட்ட உம்முடையபிதாவும்‌ சந்‌ 
தனுபுத்திரருமானதேவவிர தர்‌ ஒருமுகூர்த்சகாலம்‌ ஆலோ௫த்துத்‌ தம்‌ 
மனத்தில்‌ நிச்சயம்செய்துகொண்டு உமதபுத்திரன்‌ தேறுதலடையும்‌ 
படியான சிலவார்த்தைகளைப்‌ பின்வருமாறுகூறலானார்‌. 

“துரியோதன ! அரசனே ! நீ ஸாவதானமாகக்கேள்‌. * மகாபல 
சாலியே! ஒவ்வொருநாளும்‌ மகாபலசாலிகளான பதினாயிரம்‌ க்ஷத்‌ 
தரியரகளைக்கொன்றுவிட்டு நான்‌ யுத்தத்தினின்‌ றமீளுவேன்‌' என்று 
முன்பு நான்‌ உன்னிடம்செய்த இந்தப்பிரதிஜ்ஞையான து முடிக்கப்‌ 
பட்டவிட்ட அ. பரதர்களில்‌சிறந்தவனே! என்னால்சொல்லப்பட்டகார்‌ 
யத்தை இவ்வாறு நான்‌ செதுய்முடித்‌துவிட்டேன்‌. இச்சமயத்திலும்‌ 
என்பலத்திற்குத்தக்கபடி பெரியகாரியத்தைச்‌ செய்யப்போகிறேன்‌ ; 
இப்போது நான்‌, கொல்லப்பட்டு(ப்‌ பூமியில்‌) படுக்கவாவதுபடுப்‌ 
பேன்‌; அல்லது பாண்டவர்களை க்கொல்லவாவ அ கொல்வேன்‌. இந்திர 
னுடன்கூடின அமராகளாலும்‌ மகாபலசாலிகளான பாண்டவர்கள்‌ 
ஜயிக்கமுடியாதவர்கள்‌. அவ்வாறிருக்க, சா குந்தன்மையுடையக்ஷ்த் திரி 
. யனாலே எவ்வாறு அவர்கள்‌ ஜயிக்கத்தக்கவர்கள்‌? புருஷசிரேஷ்டனே! 
யான்‌ யுத்தமுனையில்பிராணனைவிட்டு எஜமானனுடையஅனனத்தைப்‌ 
புஜித்ததினால்‌ஏற்படுத்தப்பட்ட உன்கடனை இன்று தீர்த்துக்கொள்‌ 
ளப்போடெறன்‌' என்றார்‌. பரதசிரேஷ்டரே ! எவவிதத்தினாலும்‌ 
ஜயிக்கமுடி. யா தவரானபீஷ்மர்‌ இவவாறுசொல்லிவிட்டு க்ஷத்திரியர்‌ 
களை அம்புகளால்பிளச்‌ துகொண்டு பாண்டவர்களுடையனேனையை 
எதிர்த்தார்‌. பரதசிரேஷ்டரே ! சேனையின்மத்தியில்நிற்கன்‌ றவரும்‌ 
கோபங்கொண்டஸீர்ப்பம்போனறவரும்‌ கங்காபுத்திரருமானபீஷ்ம 


ரைப்‌ பாண்டவர்கள்‌ எதிர்த்தார்கள்‌. குருகுலத்திற்பிறந்தராஜரே ! 








பொருந்‌ தாமையால்‌ அ திகபாடமான ஒரு சுலோகம்‌ விடப்பட்டது. 


F OE 


௪௩௫ ஸ்ரீமஹாரபாரதம்‌: 


பத்தாம்காளில்‌ பீஷ்மர்‌ தம்முடையசக்தியைவெளிப்படுத்திக்கொண்டு 

லக்ஷ்க்கணக்கானவீரர்களைக்‌ கொன்றார்‌. மேலும்‌ பாஞ்சால்ர்களுள்‌ 

எவர்கள்‌ மேன்மைபெற்றவர்களோ,ராஜபுத்திரர்களோ,மகாரதர்களோ ' 

அவர்களுடைய தேஜஸுகளை, சூரியன்‌ கரணங்களாலே ஜலத்தை 

இழுப்பதுபோல இழுத்தார்‌. மகாராஜரே !  புருஷசிரேஷ்டரான பிஷ்‌ 

மர்‌ வேசமுள்ளபதினாயிரம்யானைகளையும்‌ லக்ஷம்கு திரைவீரர்களுடன்‌ 

கூடினகுதிரைகளையும்‌ இரண்டிலக்ஷக்கணக்கலட௨ங்கின நிறைந்தகா 

லாட்படைகளையுக்கொன்று புகையற்றநெருப்புப்போல யுத்தத்தில்‌ 

நன்றாகஜ்வலித்தார்‌.. உத்தராயணத்தை அடைக்‌ அதபிக்கச்செய்கின் ற 

சூரியனைப்போல ஜ்வலிக்னெறஅந்தப்பீஷ்மரைப்‌ பாண்டவஸேனா .: 
விரர்களுள்சிலர்‌ பார்ப்பதற்கும்‌ சத்தியுள்ளவர்களாகவில்லை. சிறந்த 

வில்லாளியானபீஷ்மராலே துன்பமடையும்படி செய்விக்கப்பட்டவர்‌ 

. களும்‌ கோபமுள்ளவர்களுமான அந்தப்பாண்டவஸேனாவீரர்களு ம்‌ 

மஹாரதர்களானஸ்ருஞ்சயர்களும்‌ கொல்வதின்‌ பொருட்டுப்‌ பீஷ்மரை 
எதிர்த்தோடிவந்தார்கள்‌. அனேகமகாவில்லாளிகளாலே (அம்புகளால்‌) 

சிகறஅடிக்கப்பட்டவரும்‌ அவ்வா றுஹிம்ஸிக்கப்படுனெ றவருமான 

அந்தப்பீஷ்மர்‌ மேகங்களால்சூழப்பட்டமலைபோலக்‌ காணப்பட்டார்‌. 

உம்முடையபுத்திர்களோ பெரியசேனையுடன்கூடின. கங்காபுத்திர 

ரானபீஷ்மரை ஈரகுபக்தத கில்‌ சூழ்ந்துநின்றார்கள்‌. கு யுத்‌ 

தம்கடந்தது. 


நூற்றுப்பத்தாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
PTY 
(அர்ஜுனனுக்கும்‌ துச்சாஸனனுத்தம்‌ யுத்தம்‌.) 
ராஜரே ! அர்ஜுனனோ யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மருடைய விக்ரெமத்‌ 
தைக்கண்டு சகெண்டியைப்பார்த்து, “பிதாமகரை நீ எதிர்க்கவேண்டும்‌. 
அவரிடத்தினின்று இப்பொழுது நீ எவ்விதத்தா லும்‌ பயப்படவேண்‌ 
டாம்‌. யான்‌ கூர்மையான அம்புகளாலே உத்தமமானரதத்‌ இனின்று 
பீஷ்மரைக்‌ கீழேதள்ளப்போகிழேன்‌? என்றுகூறினான்‌. பரதர்களிற்‌ 
சிறந்தவரே ! பார்த்தன்‌இவ்வாறுசொல்ல, சிகண்டியானவன்‌ பார்த்த . 
னுடையவார்த்தையைக்கேட்டுப்‌ பீஷ்மரை எதிர்த்தான்‌, ராஜரே! அவ்‌ 


வாறே திருஷ்டத்யும்னனும்‌ மகாரதனான அபிமனயுவும்‌ மடழ்ச்சியு ்‌. 
டன்‌ பார்த்தனுடை யவார்த்தையைச்கேட்டுப்‌ பீஷ்மரை எதிர்த்தார்‌ . 





பீஷ்மபர்வம்‌, ௪௩௫ 


கள்‌. பிராயமுதிர்க்தவர்களான விராடனும்‌ அருபதனும்‌ கவசம்பூண்‌ 
ப பகற்‌ உமஅபுத்திரன்பார்த்‌ அக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே காங்கேயரை எதிர்த்தார்கள்‌. ராஜரே ! நகுலன்‌ ஸஹ 
தேவன்‌ வீர்யமுடையவரானதர்‌ மராஜர்‌ ஆயெடஇவர்களும்‌ மற்றெல்‌ 
லாச்சைனியங்களும்‌ பார்த்தனுடையவார்த்தையைக்கேட்டுச்‌ காங்‌ 
கேயரை எதிர்த்துச்சென்றார்கள்‌. ஒன்றுசேர்ந்த மகாரதர்களான 
அவர்களை உம்மைச்சேர்ந்தயுத்தவிரர்கள்‌ சக்திக்கும்‌ உத்ஸாகத்திற்‌ 
கும்‌ தக்கபடி எதிர்த்தார்கள்‌. அந்தவிஷயத்தைச்‌ சொல்லுனெற என்‌ 
னிடத்தினின்று கேளும்‌. மகாராஜரே ! இத்ரஸேனன்‌ யுத்தகளத்தில்‌ 
பீஷ்மரைஎ திர்க்கக்கரு திச்செல்‌.லுகின்‌ றசேகதொனனைப்‌ புலிக்குட்டி விரு 
ஷபத்தைஎதிர்த்துச்செல்‌ லுவஅபோல எதிர்த்துச்சென்றான்‌. வேர்‌ 
தரே! கருதவர்மா பரபரப்புள்ளவனும்‌ யுத்தத்தில்முயற்யுள்ளவ 
னும்‌: பீஷ்மரின்பக்கக்தைக்குறி த்‌ துநெருங்கவெருநன்‌ றவனுமான திரு 
ஷ்டத்யும்னனைத்‌ தடுத்தான்‌. காங்கேயரைக்கொல்வதில்நோக்கத்து 
டன்‌ அதிககோபமாகவருகஅின்‌ தபீமஸேனனை ஸோமதத்தகுமாரன்‌ 
விரைவாகத்தடுத்தான்‌. அவ்வாறே, சூரனும்‌ அனேகபாணங்களை 
இறைக்கன்றவனுமானநகுலனை விகர்ணன்‌ பீஷ்மர்‌ உயிர்வாழ்தலை 
விரும்பித்‌ தடுத்தான்‌. ராஜரே.! பீஷ்மருடையர தத்தைக்கூறித துச்‌ 
செல்லுனெறஸஹுதேவனை யுத்தகளத்தில்‌ சரத்வானுடையபுத்திர 
_ ரானஇருபர்‌ மிகுந்ககோபங்கொண்டு தடுத்தார்‌. பலசாலியான அர்முக 
னும்‌ பீஷ்மரைக்கொல்லஎண்ணங்கொண்டவனும்‌ குரூரமான செய்கை 
யுடையவனும்‌ மகாபலசாலியும்‌ பீமஸேனகுமாரனுமான கடோத்கசன்‌ 
என்றெராக்ஷ்ஸனை எதிர்த்தான்‌. பாண்டவர்களுக்குப்பிரியத்தைச்‌ 
செய்யவேண்டுமென்றஎண்ணத்தினாலே பீஷ்மரைக்கொல்வ தில்விரு 
ப்பமுற்திருக்கிறவனும்‌ யுத்தத்தில்கோபங்கொண்டவனுமானஸாத்‌ 
யகயை ரிச்யசிருக்கனுடையகுமா னான அலம்புஸன்‌ எதிர்த்தான்‌. 
மகாராஜரே! பீஷ்மருடையரதத்தைக்குறித்‌ அச்செல்‌ ஓன்‌ றஅபிமன்‌ 
யுவைக்‌ காம்போஜதேசா திப தியான ஸுுதக்விணன்‌ எதிர்த்தான்‌. பார 
தரே! வயதுசென்றவர்களும்‌ ஒன்றுசேர்ந்திருக்கிறவர்களும்‌ சத்‌ 
துருக்களை அடிக்கும்வல்லமையுடையவர்களுமான விராடன்‌ அருபதன்‌ 
இவ்விருவரையும்‌ அஸ்வத்தாமா கோபங்கொண்டு தடுத்தான்‌. யுத்தத்‌ 
தில்முயற்சியுள்ளவரானபாரத்வாஜர்‌ பீஷ்மரைக்கொல்லவேண்டுமென்‌ 
றெண்ணங்கொண்டவரும்‌ பாண்டுபுத்திர்களுளமூத்தவருமான தர்ம 
புத்திரரைத்‌ தடுத்தார்‌. மகாராஜரே. பீஷ்மரைக்கவாக்‌ அகொள்ளக்‌ 
கருதிய சிகண்டியைமுன்னிட்டு யுத்தத்தில்‌ வேகமுடையவனும்‌ பத்‌ 


௪௫௩௭௬ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


அச்திக்குக்களையும்பிரகா சிக்கச்செய்ன்‌ றவனுமான அர்ஜுனனை மகா 
வில்லாளியான தச்சாஸனன யுத்தத்தில்‌ தடுத்தான்‌. உம்மைச்சேர்ந்த 
மற்றப்போர்வீரர்கள்‌ பீஷ்மருக்குஎ ிராகச்செல்லுனெற மகாரதர்க 
ளானபாண்டவவீரர்களை யுத்தத்தில்‌ தடுத்தார்கள்‌. மகாரதனான திரு 
ஷ்டதயும்னனோ பரபரப்புடன்‌, “இதோ குருநந்தனனான அர்ஜுனன்‌ 
யுத்தகளத்தில்‌ பீஷ்மரை எதிர்த்துச்செல்லுறன்‌. எதிர்த்தோடுங்‌ 
கள்‌ ; பயப்படாதீர்கள்‌. பீஷ்மர்‌ உங்களாகாடமாட்டார்‌.. அர்ஜுனனை 
யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்துப்போர்புரிவதற்கு இந்திரனும்‌ உத்ஸாஹமுடைய 
வனாகான்‌. வீரர்களே ! ௮ங்கனமிருக்க, பலமற்றவரும்‌ ஸ்வல்பமான 
வாழ்நாட்களையுடையவருமான பீஷ்மர்‌ யுத்தத்தில்‌ அர்ஜுனனைஎதிர்த்‌ 
துப்போர்புரிவதற்குச்‌ சக்தியுள்ளவராகாரென்பதில்‌ ' ஸந்தேகம்‌ 
யாது?” என்று அடிக்கடி ஸைனிபங்களை உரக்கக்கூவிஅழைத்துக்‌ 
கொண்டு வேகமாகப்‌ பீஷ்மர்‌ ஒரு வரையெ எதிர்த்‌தோடினான்‌. இவ்வா 
ருனலேனாபதியினுடையவார்த்தையைக்கேட்டுப்‌ பாண்டவசேனையி 
லுள்ளமகாரதர்கள்‌ மிக்கஉத்ஸாகத்‌ துடன்‌ காங்கேயருடையரதத்தை 
எதிர்த்துச்சென்றார்கள்‌. யுத்தத்தில்வருநன்ற ௮க்தப்பாண்டவவீரர்‌ 
சேர்ந்தபுருஷசிரேஷ்டர்கள்‌ உத்ஸாகத்துடன்‌, ஜலப்‌ 
பிரவாகங்களை மலைகள்தடுப்பதுபோலக்‌ தடுத்தார்கள்‌. மகாராஜரே / 


களை உம்மைச்‌ 


மகாரதனானதுச்சாஸனன்‌ பயத்தைவிட்டுப்‌ பீஷ்மருடையஉயிரைப்‌ 
பாதுகாக்கவிருப்பமுள்ளவனாக அர்ஜுனனை அருகில்‌எதிர்த்துவர்‌ 
தான்‌. அவ்வாறே மகாரதர்களும்‌ சூரர்களுமானபாண்டவர்கள்‌ காங்‌ 
கேயருடையரதத்தைக்குறித்தும்‌ உமஅபுத்திராகளைகோக்கியும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ எதிர்த்தோடிவர்தார்கள்‌. ராஜரே ! பார்த்தன்‌ அுச்சாஸன 
னுடையரதத்தைநாடி அதைத்தாண்டிச்செல்லா மலிருர்‌ தானென்னும்‌ 
விசித்ரமானஆச்சரியத்தை அவ்விடத்தில்‌ கண்டோம்‌. பொங்குத 
லுற்ற மகாஸமுத்திரத்தைக்‌ கரைதடுப்ப துபோலக்‌ கோபங்கொண் 
டிருக்றெபொண்டவனை உமதுபுத்திரன்‌ தடுத்தான்‌. பாரதரே! அவ்‌ 
விருவரும்‌ ரதிகர்களூள்‌சிறந்தவர்கள்‌. அவ்விருவரும்‌ பரதவம்சத்தில்‌ 
பிறந்தவர்களுள்‌(பிறர்களால்‌ எவ்விதத்திலும்‌) ஜயிக்கமுடியா தவர்கள்‌. 
இருவரும்‌ காந்தியினலும்‌ தேஜஹினாலும்‌ சந்திரனுக்கும்சூரியனுக்கும்‌ 
ஒப்பானவர்கள்‌. அதிகப்பரபரப்புள்ளவர்களும்‌ ஒருவரைஒருவர்கொல்‌ 
வதில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களுமான அவ்விருவரும்‌  மகாயுத்தத்தில்‌, 
முன்பு மயன்‌ இந்திரன்‌ இவர்களிருவரும்‌ எதிர்த்ததுபோல எதிர்த்‌ 
தார்கள்‌. மகாராஜரே ! துச்சாஸனன்‌ யுத்தத்தில்‌ கூர்மையான மூன்‌ . 
றம்புகளாலே பாண்டவனையும்‌ இருபது அம்புகளாலே வாஸுதேவ . 
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ரையும்‌ அடித்தான்‌. பிறகு அர்ஜுனன்‌, இருஷ்ணர்‌ பீடிக்கப்பட்‌ 
டகைக்கண்டு கோபங்கொண்டு துச்சாசனன்மீது யுத்தத்தில்‌: நூறு 
“நாராசங்களைப்‌ பிரயோூத்தான்‌. : ராஜரே ! தாகங்கொண்டஸர்ப்பங்‌ 
கள்‌ தடாகத்‌ துத்தண்ணீரை அருந்‌ துவதுபோல அந்நாராசங்கள்‌ அவ 
னஅகவசத்தையுடைத்து யுத்தத்தில்‌ அவன்‌ ரக்தத்தைப்பான ஞ்செய்‌ 
தன. பரதசிரெஷ்டரே.! துச்சாசனன்‌ கோபங்கொண்டு பதிந்தகணுக்‌ 
களுள்ள இறகுகட்டின மூன்றுபாணங்களால்‌ பார்த்தனை நெற்றியில்‌ 
அடித்தான்‌. மகாராஜரே ! பாண்டவன்‌ ரணகளத்தில்‌ நெற்றியில்பாய்ந்‌ 
இருக்கன்ற அந்தப்பாணங்களாலே நன்றாகவளர்ந்திருக்கின்ற கொடு 
முடிகளாலே மகாமேரு விளங்குவஅபோல விளங்கினான்‌. வில்லாளி 
யானஉம்முடையபுத்திரனாலே நன்றாக அடிக்கப்பட்டவனும்‌ மகாவில்‌ 
லாளியுமான அந்தப்பார்த்தன்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ பூத்திருக்சன்ற பலாச 
விருகஷம்போல விளங்கினொன்‌. பிறகு, பாண்டவன்‌ கோபங்கொண்டு 
பர்வகாலத்தில்‌ மிகுக்தகோபங்கொண்ட ராகு பூர்ணசந்திரனைப்‌ பீடிப்‌ 
பதுபோலத்‌ துச்சாசனனைப்‌ பீடித்தான்‌. ராஜே! பலவானான அர்‌ 
ஜுனனாலே பீடிக்கப்படிகின்ற உமதுபுத்திரன்‌ பார்த்தனை யுத்தத்தில்‌ 
சாணையில்‌தீட்டப்பட்டிருக்கின்‌ றவைகளும்‌ கழுறெகுகள்‌ பூண்ட 
வைகளுமான அம்புகளாலே அடித்தான்‌. பிறகு பார்த்தன்‌ மூன்றம்‌ 
புகளாலே அவனுடையவில்லை அறுத்து ரதத்தையும்‌ உடைத்துப்‌ 
பிறகு கூர்மையுள்ளபாணங்களாலே உமதுபுத்திரனையுமடித்தான்‌. அந்‌ 
தத்துச்சாஸணன்‌ பீமனணுக்கெஇிரில்‌ . நின்றுகொண்டு வேறுவில்லைக்‌ 
கையிலெடுத்து இருபத்தைர்‌ தஅபாணங்களாலே அர்ஜுனனை இரண்டு 
கைகளிலும்‌ மார்பிலும்‌ அடிக்கான்‌.  மகாராஜரே ! சத்துருக்‌ 
களைத்‌ தபிக்கச்செய்கன்றபாண்டவன்‌ அந்தத்துச்சாசனன்மிது கோ 
பங்கொண்டு யமதண்டம்போன்றவைகளும்‌ கோரரூபமுள்ளவைகளு 
மான அனேகஅம்புகளைத்‌ தொடுத்தான்‌. முயபற்சியுள்ளபார்த்தனு 


டைய அர்தப்பாணங்களை உம்முடையகுமாரன்‌ தன்னைவந்து நாவே 


'தற்குள்ளாகவே வெட்டினான்‌. அத ஆச்சரியம்போலிருந்தத. உம்‌ 
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முடையபுத்தினானவன்‌ கூர்மையுள்ளபாணங்களாலே பார்த்தனைய 
டித்தான்‌. பிறகு பார்த்தனும்‌ யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டு பொற்‌ 
கணுக்களுள்ளவைகளும்‌, சாணையில்தீட்டப்பட்டவைகளுமான அம்‌ 
புகளை வில்லில்யூட்டி ( அவன்மீது) எய்தான்‌. மகாராஜரே ! பாரதரே! 
அன்னப்பறவைகள்‌ தடாகத்தை௮டைந்து அதனைவிட்டகலாத 
வசிப்பதபோல அந்தப்பராணங்கள்‌ மிக்கவலிமையமைந்த அந்தத்துச்‌ 
சாசன னுடையதேகத்திலேயே அமிழ்ந்தன, மகாபலசாலியான பாண்‌ 


௪௩_௮ ்ர்மஹாபரரதம்‌. 


டவனாலேபீடிக்கப்படுின்‌ ற உமதுபுத்திரன்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ பார்த்தனை 
விட்டுவிட்டு விரைவாகப்‌ பீஷ்மருடையரதத்தைக்‌( குறித்தோடினான்‌. 
ஆழ்ந்த ஆபத்ஸமுத்திரத்தில்‌ மூழ்குகின்ற அந்தத்துச்சாசனனுக்குப்‌ 


பீஷ்மர்‌ அக்காலத்தில்‌ திட்டுப்போலாயினார்‌. ராஜரே! சூரனும்‌. 


பராக்ரெமசாலிபுமானஉம்முடையகுமாரன்‌ பிறகு பிழ்னையை அடை 
ந்து மறுபடியும்‌ பார்த்தனைஎ நிர்த்தான்‌. கூர்மையுள்ள அம்புகளாலே 
புரந்தரன்‌ விருத்திராஸ-ரனைப்பிளர்த அபோல, துச்சாசனன்‌ பார்த்த 
னைப்‌ பிளந்தான்‌. மிக்கபலமூள்ள சரிரத்கையுடைய அர்ஜுனன்‌ கொ 
ஞ்சமேனும்‌ வருத்தமடையவில்லை. 
நூற்றுப்பதினோராவது அத்யாயம்‌. ' 
பீஷ்மவதபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 

க இமயப்‌ 1 

(கவந்துவயுத்தம்‌.) 
கவசமணிர்தவனும்‌ ரணகளத்தில்பீஷ்மரைரோக்யேமுயற்டிக்‌ 
இன்றவனுமானஸாத்யகியைப்‌ பெரியவில்லைக்கையிற்கொண்ட அலம்‌ 
புஸன்‌ யுத்தத்‌ நில்‌ தரிச்கான்‌. பரதகுலத்திற்பிறந்தராஜரே ! ஸாத்யகி 
மிகுக்தகோபம்கொண்டு மிகககைத்து ஒன்பதுபாணங்களாலே யுத்தத்‌ 
தில்‌ ராகூஷஸனை அடித்தான்‌. ராஜரே ! அவ்வாறே ராக்ஷஸனும்‌ 
அ இககோபங்கொண்டு சினியின்குலத்தில்பிறந்தவிரர்களுள்‌ உத்தம 
னானஸாத்யகியை ஒன்பதுபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. சினியினது 
பெளத்திரனும்‌ சத்துருவீரர்களைக்கொல்லுகன்‌ றவனுமான ஸாத்யகி 
அ இககோபங்கொண்டு ராக்ஷஸன்மீ த யுத்தத்தில்‌ பாணஸமூகத்தைப்‌ 
பிரயோடித்தான்‌. பிறகு ராக்ஷஸன்‌ மிக்க பாகுபலமுள்ளவனும்‌ உறு 


தியான பராச்கிரமத்தையுடையவனுமானஸா த்யகியைக்‌ கூர்மையுள்ள . 


பாணங்களால்‌ அடித்து ஹிம்மகாதஞ்செய்கான்‌. தேஜஸ்வியானஸாத்‌ . 


யச அப்பொழுது ராக்ஷஸனால்யுத்த த்‌இல்மிக அடிக்கப்பட்டுத்‌ தைரி 


யத்தைக்கைப்பற்றி நகைத்து ஹிம்மநா தத்தையும்செய்தான்‌. பிறகு 
கோபங்கொண்டவனான பகதத்தன்‌ யுத்தத்தில்‌ வேணுகம்‌என்னும்‌ 

ஆயுதங்களாலே மகாகஜத்தை௮ டிப்பதுபோலக்‌ கூர்மையுள்ளபாணக்‌ : 
களாலே ஸாத்யநியை அடித்தான்‌. ரதிகர்களூள்‌உத்தமனானஸாகத்யடி 
யுத்தத்தில்‌ ராக்ஷஸனைவிட்டுவிட்டுப்‌ பிராக்ஜ்யோதிஷதேசத்தாசன்‌ | 
மீது க ணுக்கள்படிந்த அம்புகளைத்‌ தொடுத்தான்‌. பிராக்ஜ்யோதிஷதே 
சாதிபதியும்‌ மிகுந்தஹஸ்‌ தலாகவமுடையவன்‌ போல மா றமுனையுள்ள 
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ஒருபல்லத்தினாலே அந்தஸா த்தியகியினுடையபெரியவில்லே அறுத்‌ 
தான்‌. சத்துருவீரர்களைக்கொல்லுகின்‌உவனான ஸாத்யக பிறகு வேக . 
முள்ளவேறுவில்லைக்‌ கையில்‌எடுத்து யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்ட 
பகதத்தனைக்‌ கூர்மையுளள அம்புகளால்‌ அடித்தான்‌. மகாவில்லாளி 
யான அந்தப்பகதத்தன்‌ மிகஅடிக்கப்பட்டு இரண்டுகடைவாய்களை 
யும்‌ நக்கக்கொண்டு, பொன்னாலும்‌ வைரேயத்தினாலும்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 


வானத்த! இரும்பினாற்செய்ததும்‌ உறுதியானதும்‌ யமதண்டத்திற்கு 


ஒப்பான அம்‌ கோரமானதுமான ௪க்திஆயுதக்தை மகாயுத்தத்தில்‌ 
ஸாத்யகியின்மீதெறிந்தான்‌. அரசரே ! அ௮ந்தப்பசதத்தனுடைய பாகு 


பலத்தால்‌ பிரயோகிக்கப்பட்ட அம்‌ விரைவாகத்தன்னைநோக்கவெருனெ 


மதமான அந்தச்சக்‌ திஆயுதத்தை ஸாத்யூ யுத்தத்தில்‌ பாணங்களால்‌ 
இரண்டாகத்துண்டாக்கினான்‌. பிறகு அந்தச்சக்திஆயுதமான த ஒளி 
யைஇழரந்த பெரிதானளரிஈக்ஷத்திரம்போல விரைவாகக்கிழேவிமுந்த அ. 


அரசரே! உம்முடையகுமாரன்‌ சக்தியாயுதம்நாசம்பண்ணப்பட்ட 


தைக்கண்டு பெரிதானதோக்கூட்ட த்துடன்‌ ஸாத்யகியைத்‌ தடுத்தான்‌. 
அவ்வாறு சூழப்பட்டிருப்பவனும்‌ விருஷ்ணிவீரர்களுள்‌ மகாரதனு 
மானஸா த்யகியைக்கண்டு துரியோதனன்‌ அதிககோபங்கொண்டு தன்‌ 
தம்பியரனைவரையும்பார்த்‌ து, “கெளரவ்யர்களே ! இந்தயுத்தகள த்தில்‌ 
நம்முடைய பெரிதானதேர்ச்கூட்டத்தினின்று ஸாத்பகி உயிரோடு 
திரும்பாவண்ணம்‌ செய்யுங்கள்‌, அவன்‌ கொல்லப்பட்டால்‌ பாண்ட 
வர்களுடையபெரும்படை கொல்லப்பட்டதென்றே யான்‌ எண்ணு 
இறேன்‌' என்றுகூறினான்‌. மகாரதர்சள்‌ அந்தத்‌ இரியோதன வுடைய 
வார்த்தையைக்கேட்டு, “அவ்வாறேஆகட்டும்‌” என்றுஏற்றுக்கொண்டு 
யுத்தகளத்தில்‌ பீஷ்மரைக்கொல்ல முயற்சிக்கன்‌ஹஸாத்யடியை எதிர்த்‌ 
அச்‌ சண்டைசெய்தார்கள்‌. அப்பொழுது பீஷ்மரைக்கொல்லும்பொ 
ருட்டு முயற்கித்‌ துவருன்‌ ற அபிமன்யுவைப்‌ பலசாலியானகாம்போஜ 
ராஜன்‌ யுத்தத்தில்தடுத்தான்‌. ராஜரே! காம்போஜராஜன்‌ பதிந்தகணுக்க 
ளுள்ள௮ம்புகளாலே ௮ர்ஜுனகுமாரனையடித்து மறுபடியும்‌ அறு 
பத்துநான்குபாணங்களாலே அவனையே அடித்தான்‌. ஸுதகநிணனோே 
பீஷ்மருடையஉயிரை(க்‌ காக்க) விரும்பி யுத்தத்தில்‌ மறுபடியும்‌ அபி 


மனயுவை ஜஐந்லுபாணங்களால்‌ அடித்து ஒன்பதுபாணங்களால்‌ அவ 


 னதுஸாரதியையும்‌ அடித்தான்‌. அவ்விருவரும்‌ ஒருவரைஒருவர்‌ 


அன்கிள்‌ 


௪ திர்த்ததில்‌ மிசவும்பெரிதான ௮ந்தயுத்தம்‌ நடந்தது. சத்துருக்களை 


்‌ அழிப்பவனானசிகண்டி கங்காபுத்திரரானபீஷ்மரைஎ திர்த்‌.துவர்தபொ 


முது மகாரதர்களும்‌ வயஅசென்றவர்களுமான விராடனும்‌ அருபத 


௪௪௦ ஸ்ரீமஹாபாரரதம்‌. 


னும்‌ பெரியசேனையைக்தடுத்‌ அக்கொண்டு பரபரப்புடனே யுத்தரங்கத்‌ 
தில்‌ பீஷ்மரைக்குறித்தோடிவந்தார்கள்‌. பாரதரே ! ர திகர்களுள்‌ 
சிசேஷ்டரானஅஸ்வக்தாமா யுத்தத்தில்கோபங்சொண்டு (அவர்களை) 
எதிர்த்தார்‌. பிறகு, அவ்விருவருக்கும்‌ அங்வத்தாமாவுக்கும்‌ யுத்தம்‌ 
நடந்தது. பசைவர்களைத்தபிக்கச்செய்பவரே ! முயற்சிக்கின்‌ றவரும்‌' 
மகாவில்லாளியும்‌ - போரில்‌ பிரகாசிக்கின்‌றவருமான அரோணபுத்தி. 
ரரை விராட ராஜன்‌ பத்துப்பல்லங்களாலே அடித்தான்‌. அருபதனும்‌ 
அப்பொழுது கூர்மையான மூன்றுபாணங்களால்‌. அவரை அடித்‌ 
தான்‌. குருபுத்திரரைஎதிர்த்து. மகாபலசாலிகளான அவ்விருவரும்‌ 
நன்றாக அடித்தார்கள்‌. பிறகு ௮ஸ்வத்தாமாவோ பீஷ்மரைச்சூறித்து 
நன்றாகமுயற்சிக்கின்‌ ற சூரர்களானவிராடன்‌ துருபதன்‌ இருவரையும்‌ 
அனேசஅம்புகளால்வடித்தான்‌. யுத்தத்தில்‌ அவ்விருவரும்‌ ௮ஸற்வத்‌ 
தாமாவினுடைய கோரமானபாணங்கன்‌ த்தடுத்ததாயெ கிழவர்சகளு 
டைய ஆச்சரியகரமான பெரியசெய்கையைக்‌ கண்டோம்‌. அவ்வா 
ருகவே சரத்வானுடையகுமாரரானூருபாசாரியர்‌ எதிர்த்‌ தவருகன்‌ ஐ 
ஸஹதேவனை,வனக்தில்‌ மதங்கொண்டயானை மற்றொருமதங்கொண்ட 
யானையை எதிர்த்‌துவருவ அபோல எதிர்த்து அருகில்வந்தார்‌. யுத்தக்‌. 
தில்சூரரானகிருபர்‌ ம்காரதனானமாத்ரீ புத்திரனைப்‌ பொன்னால்‌ அலங்‌ 
கரிக்கப்பட்ட எழுபதுபாணங்களாலே வீரைவாகனுடித்தார்‌. மாத்ரி 
புத்திரனோ அம்புகளாலே அவருடைய இரண்டாகத்‌ துண்டாக்கி 
னான்‌. பிறகு, அறுகச்கப்புட்‌ ்‌ டவில்லையடையகிருபரை ஒன்பதுபா 
ணங்களால்‌ அவன்‌ அடித்தான்‌, அந்தக்கிருபர்‌ யுத்தத்தில்‌ பெரியகாரி 
யத்‌.துக்குச்சாகனமானவேறுவில்லைக்கையிலெடுத்‌ ; தக்கோபங்கொண்டு.. 
பீஷ்மருடையஉயிரைக்‌ காப்பாற்றஎண்ணி மிக்கஉத்ஸாஹக்துடன்‌ . 
கூர்மையுள்ளபத்துப்பாணங்களால்‌ மாத்ரீபுத்திரனை மார்பிலடித்தார்‌. 
மஹாராஜரே ! அவ்வாறே பாண்டவனும்‌ கோபங்கொண்டு பீஷ்ம 
ரைக்கொல்லும்விருப்பத்தினால்‌' கோபமுள்ளகிருபசை மார்பிலடித்‌ 
தான்‌. அவ்விருவருக்கும்‌ கோரரூபமுள்ள அம்‌ “பயங்கரமுமானயுத்‌ 
தம்‌ கடந்தது. சத்ருக்களை த்தபிக்கச்செய்கின்றவனும்‌ கோபமுள்‌ 
 ளவனுமான விகர்ணன்‌. யுத்தத்தில்‌ மகாபலசாலியான பீஷ்மரைப்‌ 
பாதுகாத் துக்கொண்டு அறுபதுபாணங்களாலே நகுலனை அடித்தான்‌. 
நகுலனும்‌ புத்திசாலியும்‌உம்முடையபுத்திரலுமானவிசர்ணனாலே மிக. : 
வும்அடிக்கப்பட்டு அவனை எழுபத்கேழுபாண்ங்களால்‌ பிளந்தான்‌. சத்‌ 
அருக்களைத்தபிக்கச்செய்னெறவர்களும்‌ வீரர்களும்‌ ஈரசிரேஷ்டர்களு 
மான அக்கிரம பசுக்சொட்டிலில்‌ இரண்டுகாளகள்போலப்‌ ர ந 
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ழுது ந்த்‌ ஒருவரைஒருவர்‌ அடித்‌ அுக்கொண்டார்கள்‌. பராக்காம 
சாலியான துர்முகன்‌ போரில்‌ உம்முடையசேனையை நாசம்செய்து 
கொண்டு ஸஞ்சரிக்கன்ற கடோத்கசனை ரணகளத்தில்‌ பீஷ்மருக்காக 
எதிர்த்தான்‌. கடோத்கசனே கோபமுளளவனாகி யுத்தத்தில்‌ பகை 
வர்களைவாட்டும்தன்மையுடைய துர்முகனைப்‌ படிந்தகணுக்களுள்ள 
ஓரம்பினால்‌ மார்பில்‌ அடித்தான்‌. .வீரனானஅர்முகன்‌ உக்ஸாகத்‌ 
இடன்‌ கர்ஜித்துச்கொண்டு யுத்தமுனையில்‌ கூர்மையுள்ள அறுபது 
அம்புகளாலே அவனை அடித்தான்‌. அவ்வாறே பீஷ்மரின்வதத்கைக்‌ 
கருதி வர்‌ தஅகொண்டிருக்கின்‌ற ர திகசிரேஷ்டனான திருஷ்டத்யும்னனை 
மகாரதனான பிருதவர்மா எதிர்த்தான்‌. அவன்‌ இருஷ்டத்யும்னனை 
இரும்புமயமான ஜூ்துபாணங்களாலடி த்து மறப்டியும்ஹம்பதுபாணங 
களால்‌ விரைவாக அடித்‌ அநில்‌, நில்‌! என்றும்‌ சொன்னான்‌. ராஜரே ! 
மிக்கபாகுபலமுளள ஹார்த்திக்யென்‌ அந்தமகாரதனான பாரஷதனை 
அடித்தான்‌. பார்ஷதனும்‌ தீட்டப்பட்டவைகளும்‌ கூர்மையுள்ளவை 
- களும்‌ கழுகிறகுகள்பூண்டவைகளும்‌ லக்ஷ்யத்தில்‌ நேராகத்காக்குகின்‌ 
றவைகளுமான ஒன்பதுபாணங்களாலே அந்தஹார்த்திக்யனை அடித்‌ 
தான்‌. விருத்திரனும்மகேந திர னமாயெவிருவருக்கும்‌ யுத்தம்நேர்க்த து 
போலப்‌ பீஷ்மர்மிமித்தமாக மஹாயுத்தத்தில்‌ அவ்விருவருக்கும்‌ ஒரு 
வரையொருவர்‌ வெல்வதில்கோக்கமாள்ள போர்‌ கடந்தது. மகாரதரான 
பிஷ்மரைக்குறிக்‌ அ, அவ்வாறுளஎதிர்த்துவருகன்ற பிமஸேனனைப்‌ 
பூரிஸ்ரவஸ்‌ விரைவாகளதிர்த்‌.து, “நில்‌; நில்‌” என்‌ றுசொன்னான்‌. பிறகு 
ஸோமதத்தகுமாரன்‌ மிக்ககூரமையுள்ள தும்‌ பொற்கணுக்களூள்ள து 
மான ஒரு நாராச த்தினாலே யுத்தத்தில்‌ பீமனை நமோர்பிலடித்தான்‌. 
ராஜசிரேஷ்டரே ! மார்பில்தைத்திருக்கன்‌ ற அந்கநாராசத்தினாலே பிர 
'தாபசாலியான பீமஸேனன்‌, முற்காலத்தில்‌ ஸுப்ரம்மண்யருடைய 
சக்தியாயுதத்தினால்‌ தைக்கப்பட்ட கிரெளஞ்சபர்வதம்போல விளங்‌ 
கினான்‌. சிற்பியினால்‌ நன்றாகச்சாணைபிடிக்கப்பட்டிருக்கின்‌ றவைகளும்‌ 
சூரியன்போல்‌ ஜ்வலிக்ன்‌ றவைகளுமான அந்தனம்புகளை நரசிரேஷ்‌ 
டர்களான அவ்விருவரும்‌ கோபங்கொண்டு யுத்தகளத்தில்‌ ஒருவர்மீ 
தொருவர்‌ தொடுத்தனர்‌, பீமன்‌ பீஷ்மரைக்கொல்வதில்‌ விருப்பங்‌ 
கொண்டு மகாரதனானஸெளமதத்தியை அடித்தான்‌. அவ்வாறே 
.,ஸெளமதத்தியும்‌ பீஷ்மருடையவிஜயத்‌ தில ஆசைகொண்டு பீமனை 
யடித்தான. அவவிமுவரும்‌ செய்ததற்குப்பிர திசெய்வ தில்‌ முயற்சி 
யுள்ளவர்களாக யுத்தரங்கத்தில்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌. பெரியஸேனையி 
னால்‌ சூழப்பட்டவரும்‌ பீஷ்மருக்குஎ இராகவருகின்றவரும்‌ குர்திபுத்‌ 
திரருமானயுதிஷ்டிரரைப்‌ பா.ரதவாஜர்‌ தடுத்தார்‌, மேகத்தினிடிமுழக்‌ 
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௪௫௨ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


கத்திற்குஒப்பான துரோணருடை யதேரின்சப்தத்தைக்சேட்டு்‌ பிர 
பத்திரகர்கள்‌ நடுங்கினார்கள்‌. ராஜரே.! யுத்தரங்கத்தில்‌ பாண்டுபுத்திர 
ணுடையபெரியசேனையான து முயற்சியுள்ள தாயிருந்அம்‌ அரோணரால 
தடுக்கப்பட்டு௮டியினின்‌ று அடிபெயர்‌ த்‌ அவைத்‌ அ: நகர்‌ வதற்குக்கூடச்‌ 
சக்தியற்றதாயிற்று. ஜனநாதரே ! பீஷ்மரைக்குறித்துப்‌' போர்புரிவ' 
இல்‌ முயற்கயுடையவனும்‌ அதிககோபமுள்ளவனுமான. சேதொ' 
னனை உமனஅபுத்திரனைத்திரஸேனன்‌ தடுத்தான்‌. பாரதரே! பீஷ்‌ 
மருக்காகக்‌ கொடும்போர்புரிறெ. சி த்திரஸேனன்‌ சேகிதானனை அதிக 
வல்லமையுடன எதிர்த்துப்‌ போர்புரிர்கான. அவ்வாறே சேதொன 
னும்‌' சித்திரஸேனனை. எதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்தான்‌. அவ்விருவருக்‌ 
கும்‌ அந்தஎதிர்ப்பில்‌ மிக்க பெரியபோர்‌ நடந்தது. பாரதரே. அந்த 
யுத்தகளத்தில்‌ அர்ஜுனன்‌. பலவாறாகத்தடுக்கப்பட்டும்‌ உம்முடைய 
புதல்வனைப்‌ புறங்காட்டியோடும்படி அடித்து உம்முடையசேனையை 
யும்‌. அடித்தான்‌. பாரதரே ! “இந்தஅாஜுனன்‌: ஈம்முடையபீஷ்மரை 
எவ்விதத்தாலாவது கொல்லாமலிருக்கவேண்டும்‌' என்று நிச்சயித்‌ துத்‌ 
தச்சாஸனனும்‌ அதிகவல்லமையுடனண்‌ பார்த்தனைத்தடுத்தான்‌. பார 
தரே ! யுத்தத்தில வதஞ்செய்யப்பினற உம்முடையபுத்திரனின்‌ 
ளேனையானது சிரேஷ்டர்களான ரதிகர்களாலே ஆங்காங்கு கலக்கப்‌ 
பட்டது. | 


நூற்றுப்பன்னிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
(துரோணர்‌ அஸ்வத்தாமாவுக்கத்‌ துர்நீமீத்தங்களைக்காட்டிப்‌ 
போரக்தச்சேல்லக்‌ கட்டளையிட்டது.) 
பிறகு, வீர்யமுடையவரும்‌ பெரியவில்லைக்கையிற்பிடி த்தவரறாம்‌ 
மதயானையைப்போன்ற வலிமையுடையவரும்‌. மிக்கபலசாலியும்‌ சுபா 
சுபஸ-சகங்களான சகுன பலன களையறிந்தவரும்‌ பராக்ரெமசாலியும்‌ 
நரசிரேஷ்டருமான அரோணர்‌ மதங்கொண்டயானைகளைக்கூடத்‌ தடுக்‌ 
குந்திறமையுளள பெரியவில்லைக்‌ கையிலெடுத்து. நாணொவலியிடும்படி. 
செய்தகொண்டிம்‌ பாண்டவர்களுடையசேனையை ஒடும்படிசெய்து. 
கொண்டும்‌ அச்சேனையில்பிரவேசித்து நான்குபுறங்களிலும்‌ நேர்ந்‌ 
துள்ள அர்நிமித்தங்களைக்கண்டு சத்துருஸைனியங்களை த்‌ பிக்கும்‌ 


படிசெய்கின்ற - தம்புத்திரரான அஸ்வத்தரமாவைப்பார்த்துப்‌ பின்‌ 
வருமாறு வசனிக்சலானார்‌. _ 





பீஷ்‌ மபர்‌ வ.ம்‌. ௪௫௩ 


அரோணர்‌, “அப்பா ! மகாபலசாலியானபார்த்தன்‌ பீஷ்மரைக்‌ 
கொல்லவேண்டுமென்று ௮ இகமுயற்சியையுத்தத்தில்செய்யும்காள்‌ இது 
வே, எனது அம்புகள்‌ மேல்‌நோக்குன் றன. வில்‌ துடிக்கிற அபோலிருக்‌ 
இறது. "அஸ்திரங்கள்‌ எனகட்டனைக்குக்ழ்ப்படிய விரும்பவில்லை. 
என்மனம்‌ குரூர மாயிருக்றை ௮. மிருகங்களும்‌ பக்ஷிகளும்‌ ஓயா 
மல்‌ இக்குக்களில்‌ பயங்கரமாகக்‌ கத்துகின்றன, பரககுலத்தில்பிறந்த 
வீரர்களுடையனேனையிருக்குமிடத்தில்‌ கழுகுகள்‌ தாழ்க்‌தபறந்து 
உட்சாரு?ன்‌ றன. சூரியன்‌ ஒளியிழந்தவன்போலக்‌ காணப்படு 
இரான்‌, 'இக்குக்கள்‌ கான்குபக்கங்களிலும்‌ சிவந்திருக்கன்றன. பூமி 
அலறறெது; துன்பமடைறெது ; நான்குபக்கங்களிலும்‌ நடுங்கு 
நறெதுபோல்‌இருக்கின்ற து. “ கஙகஙகளும்‌ க்ருத்ரங்களும்‌ கொக்குக்‌ 
களும்‌ அடிக்கடி கத்துதன்றன. அமங்களகர மானவைகளும்‌ கொடிய 
உருவமுள்ளவைகளுமான நரிகள்‌ ஊளையிட்டுக்கொண்டு மிகுந்தபயத 
'தைஉணர்த் தின்றன. பெரியஉற்கையான து சூரியமண்டலத்தின்‌ 
மத்தியக்தினின்று கிழேவிழுந்கது. கவந்தக்துடண்கூடின * பரிகமா 
னது சூரியனைச்‌ சூழ்க்‌ அகொண்டிருக்றெது, அவவாதே கோரமான 
பரிவேஷமான அ அரசர்களுடையதேகறங்களுக்கு நாசம்‌உண்டாகக்‌ 
கூடிய கோரமானபயத்தைத்‌ தெரிவித்‌ துக்கொண்டு சந்திரசூரியமண்‌ 
'டலங்களைச்சுற்றித்‌ தொன்றியுள து. குருராஜனுடைய தேவாலயங்‌ 
களிலுள்ளதேவதைகள்‌ . ஈடுங்குகன்றன ; சிரிசக்னெறன ; கூத்தாடு 
: இன்றன ; அழுகின்றன, ஜ்யோதிர்க்கிரகங்கள்‌ அர்லக்ஷணக்களுடன்‌ 
கூடின சூரியனை இடமாசச்சுற்றுனெறன. “ பகவானானசர்திரனும்‌ 
தலைழோக உதயமாடறான்‌. அரசாகளுடையசரிரங்களைக்‌ காந்திகளை 
யிழந்த வையாகவுங்காண்கிறேன்‌. தார்த்தராஷ்டிரனுடையஸைனியங்‌ 
களில்‌ கவசமணிநர்தவீரர்கள்‌ பிரகாசிக்சுவில்லை. இரண்டுணைனியங்‌ 
களுக்கும்‌ நாலுபக்கங்களிலும்‌ பெரியபாஞ்சஜன்யத்தின்‌ ஒலியும்‌ காண்‌ 
டீவத்தின்ஓலியும்‌ கேட்கப்படுனெற்ன. அர்ஜுனன்‌ யுத்தத்தில்‌ நிச்‌ 
சயமாகச்‌ சிறந்தனுஸ்திரங்கனைப்‌ பிரயோடுதது மற்றயுத்தவிரர்களை 
விலக்‌க்கொண்டு பீஷ்மரை எதிர்க்கப்போடஇுறான்‌. தோள்வலியுள்ள 
வனே? பீஷ்மர்‌ அர்ஜுனன்‌ இருவருக்கும்‌ நேரக்கூடிய மகாயுத்‌ 
தத்தைநினைத்து மயிர்க்கால்கள்‌ சிலிர்சகசன்‌் மன. என்மனம்‌ வாட்ட 


மடை ெதுபோலிருக்றெது. இச்சமயத்தில்‌ பார்த்தன்‌ வஞ்சனையில்‌ 











; “அஸ்‌ ரங்கள்‌ ஞாபகச்திற்‌ ற்குவ ரவில்லை' என்‌ றும்‌ கொள்ளலாம்‌. 
* கழுனெவகைகள்‌. 

* சூரியனைச்சுற்றி இருக்கும்‌ ஒருவட்டமான ரேகை, 

* ஓளியுள்ளவன்‌ - ஸ்ரீயுள்ளவன்‌. 


௫௪௪ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


வல்லவனும்‌ பாவபுத்தியுள்ளவனுமான சிகண்டியை யுத்தத்‌ தில்‌ முன்‌ 
னிட்டுக்கொண்டு பீஷ்மரின் முன்னிலையில்‌ யுத்தபூமியைநாடிவிட்டான்‌. 
முன்பே பீஷ்மர்‌, “நான சிகண்டியைக்‌ கொல்லமாட்டேன்‌. ஏனெ 
னில்‌, பிரம்மதேவரால்‌ இவன்‌ ஸ்திரீயாகப்‌ பிறப்பிக்கப்பட்டவன்‌. 
பிறகு கெய்வச்செயலால்‌ மீண்டும்‌ புருஷ£ணுனைவன்‌' என்று உரைத்‌ 
திருக்கிறார்‌. மகாபலசாலியானசிகண்டியானவ வ!  பீஷ்மரால்மதிக்கப்‌ 
படாத கொடியுள்ளவன்‌. அமங்களஸ்‌வரூபியான அவன்மீது பீஷ்மர்‌ 
(ஆயுதமெடுத்‌ து) அடிக்கமாட்டார்‌. இதனை ஆலோசிக்கின்ற என்னு 
டைய அறிவான அ மிகவும்‌ தளர்ச்சியடைகிறது. பார்த்தனும்‌ போரில்‌ 
முயற்சிகொண்டு கெளரவர்களுள்பெரியவரான பீஷ்மரைக்குறித்‌ து 
௮ ுஇல்வந்‌ அவிட்டான்‌. யுதிஷ்டிரருடைய குரோதமும்‌ அர்ஜுன 
னோடு யுத்தத்திற்காகப்‌ பீஷ்மர்‌ எதிர்த்திருப்ப அம்‌ எனனுடைய அஸ்‌ 
திரப்ரயோக ஆரம்பமும்‌ நிச்சயமாகவே பிரஜைகளுக்கு அமங்கள 
கரமானவை. பாண்டவன்‌ மனவுறுதியுள்ளவன்‌ ; சிலாக்கியமான பல 
முடையவன்‌ ; சூரன்‌ ; அஸ்திரங்களை நன்கு கற்றறிக்தவன்‌ ; அஸாத்‌ 
தியமான விக்கிரமமுள்ளவன்‌ ; வெகு தூர த்திலிருக்தே லக்ஷ்யத்தை 
அடிக்கும்‌ ஸ்வபாவமுடையவன்‌ ; திடமான பாணங்களையுடையவன; ' 
நிமித்தங்களையறிந்தவன்‌; யுத்தத்தில்‌ இந்திரனுடன்‌ கூடின தேவர்களா 
அம்‌ ஜயிக்சமுடியா தவன்‌ ; சிறந்தபலசாலி ; புத்திமான்‌ ; இலேசவ்‌ 
களை ஸஹிக்கும்திறமையுள்ளவன்‌ ; யுத்தம்செய்யும்வீரர்களுள்‌ உத்த 
மன்‌ ; எப்பொழுதும்‌ யுத்தத்தில்‌ விஜயமடைகிறவன்‌ ; பயங்கரமான : 
௮ஸ்திரங்களையுடையவன்‌. விரதம்தவறுக வனே ! யுத்தத்தில்‌ பகை 
வர்களை எதிர்த்‌ துவருகன்றவனும்‌ பயங்கரமான அஸ்‌ திரங்களையுடைய 
வனுமான அர்ஜுனனை நீ கண்டு அவன வரும்வழியைவிட்டுவிலக' 
யுத்தத்துக்குச்செல்‌. மகாகோரமானயுத்தத்தில்‌ இப்பொழு துநோர்‌ 
துள்ள பெரிதான இந தக்கஷ்டத்தைப்பார்‌. மிக்ககோபங்கொண்ட அர்‌ 
ஜுனனாலே பொன்னால்‌ சித்ரவேலைசெய்யப்பட்டவைகளும்‌ மகிமை 
பொருந்தியவைகளும்‌ மங்களகரமானவைகளுமான சூரர்களுடைய 
கவசங்கள்‌ கணுக்களபடிக்க பாணங்களால்‌ பிளக்கப்படுகின்றன. தவ 
ஜங்களுடையதுனிகளும்‌ தோமரங்களும்‌ விற்களும்‌ வெட்டப்படு . 
இன்றன. மேலும்‌ பளபளப்புள்ளவைகளும்‌ கூர்மையுள்ளவைகளு 
மானஈட்டிகளும்‌ பொன்னால்மிகவிளங்குகின்ற சக்திகளும்‌ யானைகளி 
- னுடையகொடிகஞம்‌ நாசம்பண்ணப்படுனெறன. புத்திர ! வேலைக்‌ 
காரர்கள்‌ பிராணன்கனைக்காப்பா ற்‌ றுவதற்கு இதஸமயமன்று. ஸ்வர்க்‌ : 
கத்தைமுனனிட்டுக்கொண்டு. புகழ்ச்சியின்பொருட்டும்‌ ஜயத்தின்‌ 
பொருட்டும்செல்‌. இந்த அர்ஜுனன்‌, தேர்களும்‌ யானைகளும்‌ குதி 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௪௫ 


ரைகளுமாறெநீர்ச்சுழலுள்ளதும்‌, மகாசகோரமானதும்‌, எவ்விதத்தா 
லும்‌ தாண்டமுடியாகதுமான யுத்தசதியை ஒருதேரின்‌உ தவியினால 
தாண்டுஅருன்‌. யுதிஷ்டிரனிடத்திலேயே பிராம்மணபிரீதியும்‌ இந்திரிய 
நிக்ரகமும்‌ கொடையும்‌ தவழும்‌ மகமைதங்கியநடக்கையும்‌ காணப்‌ 
படுகின்றன. அர்ஜுனனையும்‌ பலவானானபிமணேனனையும்‌ மாத்ரீ 
புதரர்களானஈகசுலஸஹதேவர்களையும்‌ உடன்பிற்க சுவரகளாசக்கொண் 
டவனும்‌ விருஷ்ணிகுலக்தில்தோன்றின வாஸுதேவரை நிலைத்தநாத 
ராசுவுடையவனணும்‌ தவத்தினால்‌ பரிஈத்தமானதேகழமுள்ளவனுமான 
அந்தத்தர்மபுத்திரனுடைய துக்க ச தினால்உண்டரானகோபமான அ தர்‌ 
ப்புத்தியுள்ளதரியோதன னுடைய சேனையை எரிக்றெது. இதோ 
பார்த்தன்‌ வாஸுதேவரைஆதாரமாசக்கொண்டு தார்த்தராஷ்டிரனு 
டையஸேனை களனை த்தையும்‌ எல்லாப்பக்கங்களி லும்‌ பிளக்கிறவனாகக்‌ 
காணப்படுகிறான்‌. பேரலைகளுள்ள மிகப்பெரிய கடலானது திமிங்கலத்‌ 
தினால்‌ கலக்கப்படுவதுபோல இரந்தக்கெளரவஸைனியம்‌ இதோ ரெடி 
யினால்‌ கலக்கப்படுவதாகக்‌ காணப்படுகிற து. கூகூசப்தங்களும்‌, லெ 
திலாசப்தங்களும்‌ லேனாமுகத்தில்‌ கேட்கப்படுகின்‌ றன. நீ பாஞ்சால 
புத்தானைக்குறித்துச்‌ செல்‌. நான்‌ யுதிஷ்டிரனைக்குறித்துச்‌ செல்லப்‌ 
போகிறேன்‌. தநாற்புறங்களிலும்‌ இருக்கிற அதிரதர்களாலே சூழப்‌ 
பட்டதும்‌ நடுக்கடல்போன்ற மான அ௮ளவற்மதேஜஸுள்ள கர்மபுத்‌ 
திரனுடையவ்யூகமத்தியமான து ஒருவராலும்‌ காடமுடியாதது. ஸாத்‌ 
ய, அபிமன்யு, திருஷ்டத்யும்னன்‌, விருகோதரன்‌, நகுலஸஹகேவா 
கள்‌ ஆகியஇவாகள்‌ பிரஜைகளுக்குகா தனன சர்மபுத்ரனைப்‌ பாதுகாத்‌ 
அக்கொண்டிருக்ிறொர்கள்‌. இருஷ்ணன்போலக்‌ கறுத்தநிற முடையவ 
னும்‌ பெரியஸாலவிருக்ஷம்போல உன்னதமாயிருக்ன்‌ றவனுமான 
இந்தததிருஷ்டத்யும்னன்‌ இரண்டாவது அர்ஜுனனைப்போல லேனா 
முகத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கிரான்‌. பெரியவில்லைக்கையிலெடுத்‌ த உத்தமமான 
அஸ்திரங்களைப்பூட்டி தருஷ்டதபும்னனைக்குறித் துச்‌ செல்‌. அரசனை 
யும்‌ விருகோதரனையும்‌ எதிர்த்து நீ சண்டைசெய்வாயாக. எவன்‌ 
தான்‌ பிரியனானதன் புதல்வன்‌ அகேகவர்ஷகாலம்ஜீவித் திருக்க விரும்ப 
மாட்டான்‌ ? ஆயினும்‌ நான்‌ க்ஷத்திரியதாமத்தை நன்றாகப்பார்த்து 
உன்னை ஏவுகிறேன்‌. ஐயனே ! யுத்தங்களில்‌ யமனுக்கும்‌ வருணனுக்‌ 
கும்‌ ஸமானரான இர்தப்பீஷ்மர்‌ மஹாயுத்தத்தில்‌ இதோ பாண்டவர்‌ 
களுடைய பெருஞ்சேனையை எரிக்கிருர்‌' என்‌ றுகூறினா. மஹாராஜரே! 
பிரதாபசாலியான த்ரோணர்‌ தம்புத்திரரைப்பார்த்து இவ்வாறு கட்‌ 
டளையிட்டு அம்மஹாயுத்தத்தில்‌ தர்மராஜருடன்‌ போர்புரிந்தார்‌, 


சகட அவைய தவக்‌ அகவ ௮. 


௯௭௭௬ | ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


நூற்றுப்பதின்மூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
பிஷ்மவகதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ப்பம்‌, | 
(பீமஸேனனது பாாகாமவருணனை.) 


அரசரே! பகதத்தன்‌, கிருபர்‌, சல்யன்‌, இருகவர்மா, அவந்தி 
தேசராஜர்களான விந்தாணுவிர்தர்கள்‌, ஹிர்‌ துதேசா திபதியானஜயத்ர 
தன்‌, கொாணேனன்‌,. விகர்ணன்‌, யெளவனமுள்ளவனான அர்‌ மர்ஷணன்‌ 
ஆயெ உம்மைச்சேர்க்தவர்களான இக்தப்பத்‌ அயுக்கவிராகள்‌. பற்பல 
தேசங்ஈளினின்‌_நுவந்த இருக்னெ ற பெரியஸேனையுடன்‌ யுத்தத்தில்‌ பீஷ்ம 
ருக்கு மிக்கத்‌ இியைவிரும்பிப்‌ பின னைக்‌ போர்புரிந்தனர்‌. 
சல்யனோ பீமஸேனனை ஒன்பதுபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. கிருதவர்‌ 
மாவும்‌ இருபரும்‌ மூன்றுபாணங்களாலும்‌ ஒன பஅபாணங்களா லும்‌ 
மேனை யடித்தார்கள்‌. சித்ரஸேனனும்‌ விகாணனும்‌ பகதத்தனும்‌ பீம 
ஸேனனைப்‌ பப்பத்துப்பாணங்களால்‌ அடித்தார்கள்‌. ஸைந்தவன்‌ பீம 
ஸேனனை முன்றுபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌; அ௮வந்திதேசாஇபதிக 
ளானவிக்தானுவிஈ்சர்கள்‌ ஐவைக்துபாணங்களால்‌ அடித்தார்கள்‌. அர்‌ 
மர்ஷணனோ லு முப க ப பாண்டவனை அடித்‌ 


! வீரனும்‌ சத்துருவீரர்களைக்கொல்லுகின்‌ றவனணு: 


தான்‌. மகாராஜரே. 
மான அந்தப்பாண்டவன்‌ தனித்கனியாகப்பிரகாசிக்கின்‌ றவர்களும்‌ 
எல்லாவுலகஙகளிலு முள்ளவீரர்களை க்காட்டிலுமஉத்தமாகளும்‌ மகா 
ரதர்களுமான அக்கக்கெளரவர்களனைவரையும்‌ யுத்தத்தில்‌ அடித்தான்‌. 
பாரதரே ! பீமன்‌ சல்யன ஏழுபாணம்சளா லும்‌ கருதவர்மாவை எட்‌ 
டுப்பாணங்களா லும்‌ அடித்துப்‌ பின்‌ கருபருடைய அம்புடன்கூடின 
வில்லை நடுவில்‌ அண்டாக்கினான்‌; பிறகு அறுக்கப்பட்டவில்லையுடைய 
இந்தக்கிருபரை மறுபடியும்‌ ஏழுபாணங்களால்‌ அடித்தான; அவ்வாறே 
விந்தனையும்‌ அனுவிந்தனையும்‌ மும்மன்‌ றுபாணங்களால்‌ . அடித்தான்‌; 
துர்மாஷணனையும்‌ சித்திரஸேனனையும்‌ முறழையேஇருப துபாணங்களா 
லம்‌ ஐச்‌ தபாணங்களா லும்‌ அடித்தான்‌; விகர்ணனையும்‌ ஜயத்ரதனை | 
யும்‌ முறையேப்‌ ச்‌ தப்பாணங்களாலும்‌ ஜூ துபாணங்களாலும்‌ அடித்‌. 
தான்‌. பீமன்‌ மறுபடியும்‌ ஸைந்தவனை | மூன்றுபாணங்களால்‌அடித்து | 
மஇழ்ச்சியோடு காஜித்தான்‌. ரதிகர்களுள்‌உத்தமரான கெளதமர்‌ பிறகு 
வேறுவில்லைக்கையிலெடுக்‌ அப்‌ பரபரப்புடன்‌ கூர்மையுள்ளபத்அப்பா 


i 







ணங்களால்‌ பீமனை அடித்தார்‌. மகாராஜரே ! வேணுகம்‌என்றெஆயு. 
தங்களால்‌ ௦ பெரியயானை அடிக்கப்படுவ அபோலப்‌ பத்துப்பாணங்களால்‌ 
அடிக்கப்பட்ட பிரதாபசாலியானபீமன்‌ பிறகு கோபங்கொண்டு யுத்‌. 


» 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௪ 
தத்தில்‌ அனேகபாணங்களால்‌ இருபரையடி.த்கான்‌. சாலணுக்கும்‌ அற்‌ 
தகனுக்கும்‌ ஒப்பானகாந்தியுளள பீமஸேனன்‌ அவவிதமாகவே ஸைக்‌ 
தவ னுடையகுதிரைகளையும்‌ ௮வனதுஸாரதியையும்‌ மூன்‌ றுபாணஙப்‌ 
களால்‌ அடித்து யமலோகத்திற்கு அனுப்பினான்‌. மகாரதனானஸைந்த 
வன்‌ குதிரைகள்‌ கொல்லப்பட்ட.ரதத்தினின்‌ று விரைவரகக்குதித்துப்‌ 
பீமஸேனன் மீது கூர்மையுள்ளபாணங்களைப்‌. பிரயோகம்செய்தான்‌. 
பீமன்‌ மிக்கபலசாலியானஸைந்தவனுடையவில்லை இரண்டுபல்லங்க 
ளாலே. நடுவில்‌ அண்டாக்கனான்‌. வேந்தரே! அறுக்கப்பட்ட வில்லை 
யுடையவனும்‌ ரதத்தையிழற்தவனும்‌ குதிரைகள்கொல்லப்பட்டவ 
னும்‌: ஸாரதியை இழந்தவனுமான அந்தஜயத்ரதன விரைவாகச்‌. சித்ர 
ஸேனன அுரதத்இன்மீதேறினான்‌. அந்தயுத்தத்தில்‌ பாண்டவன்‌ அத்‌ 
யாச்சரியகரமா னகாரியத்தைச்‌ செய்தான்‌, பீமன்‌ எல்லா ஜனங்களும்‌ 
பார்த்னக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே மகாரதர்களைப்‌ பாணங்களால்‌ 
அடித்தும்‌ தடுத்தும்‌ ஸைந்கவனை ரதத்தையிழர்கவனாகச்செய்தான்‌. 
அப்பொழு. சல்யன்‌ பீமஸேனனுடைய வீரச்செய்கையைப்பொரழாு. 
மல்‌ சிற்பியினாலேநன்றாகச்சாணைபிடிக்கப்பட்டவை களும்‌ மிக்ககூர்மை 
யுள்ளவைகளுமான அம்புகளை வில்லிற்பூட்டி யுத்தத்தில்‌ பீமனையடித்‌ 
தான்‌) “நில்‌; நில்‌' என்றும்‌ சொன்னான்‌. சத்துருக்களை த்தண்டி க்குக்திற 
மையுள்ளவர்களான நிருபர்‌, இருதவர்மா; வீர்யசாலியான பகதத்தன்‌, 
அவற்‌ திதேசத்தரசர்களான விந்தானுவிந்கர்கள்‌, சித்ரஸேனன்‌, தர்மர்‌ 
ஷணன்‌; விகர்ணன்‌, வீரியசாலியானஸிந்துராஜன்‌ இவர்சள்‌ சல்யனைக்‌ 
காக்கும்பொருட்டுப்‌ பீமனை விரைவாக அடித்தார்கள்‌. அற்தப்பீமனும்‌ 
அவர்களை ஐவைந்துபாணங்களாலடி.த்னுச்‌. சல்யனை எழுபதுபாணங்க 
ளாலும்‌ மறுபடியும்‌ பத்துப்பாணம்களாலும்‌ அடித்தான்‌. சல்யன அந்‌ 
தப்ப மனை ஒன்ப தஅபாணங்களால்‌ அடித்‌ அ. மறுபடியும்‌ ஐந்‌ துபாணங்க 
ளால்‌ அடித்து ௮வனுடையஸாரதியைப்‌ பல்லத்தினாலே மர்மஸ்தானத்‌ 
தில்‌ இடமாகஅடித் சான்‌. பிரதாபசாலியானபிமஸேனன்‌, விசோகண்‌ 
(பாணங்களால்‌) பிளச்கப்பட்டிருப்பதைக்கண்டு மத்திரராஜனுடைய 
இசண்டுகைகளிலும்‌ மார்பிலும்‌ , மூன்றுபாணங்களைப்‌  பியோகித்‌ 
_ தான்‌, அவ்வாறே. மற்றப்பெரியவில்லாளிகளையும்‌ மும்‌(மன்‌ றுபாணஸ்‌ 
களாலடித்து ஹிம்மம்போலக்‌ கர்ஜிச்தான.. யுததத்தில்முயற்சியுடைய 
வர்களும்‌ மகாவில்லா ளிகளுமான அந்தக்கெளரவவீரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ 
ஸமர்‌த்தனானபாண்ட வனை முனைமழுங்காதமும்மூன்‌ றுபாணங்களாலே 
 மர்மஸ்தானங்களில்‌ நன்றாகஅடித்தார்கள்‌. சிறர்தவில்லாளியான அந்‌ 
தப்பீமஸேனன்‌ நன்ருகலுடிக்கப்பட்டும்‌ வர்ஷிக்னெறமேகங்களால்‌ 
(விடப்பட்ட) ஜலதாரைகளாலே மலையான அ துன்பமுறாுததுபோலச்‌ 


௪௫௪_று ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


அன்பமுறவில்லை. , அரசரே ! பாண்டவர்களுள்மகாரகனும்‌ மிக்க 
சர்த்தியள்ளவனுமானபீமணேனன்‌ கோபமீறி மத்ரராஜனை மூன்று 


பாணங்களாலும்‌ இருபரை ஒன்பதுபாணங்களாலும்‌ நான்குபக்கவ 


களிலும்‌ மிகுதியாக அடி கஅப்‌ பிராக்ஜ்யோதிஷகேசத்தரசனை நூறு . 


பாணங்களால்‌ யுத்தத்தில்‌ அடித்தான்‌; பிறகு அதிகஹஸ்‌ தலாகவமுள்‌ 
ளவன்போல  மசாபலசாலியானரிருதவாமாவினுடைய அம்புடன்‌ 
கூடினவில்லை மிக்ககூர்மையுள்ளக்ஷர பா£த்தினாலே _ அறுத்தான்‌. 
பகைவர்களை வாட்டுகிறவனான இருசவர்மா அப்படிப்பட்டவேறுவில்‌ 
லைக்கையிலெடுக்து விருகோதானை இரண்டுபுருவங்களினிடையில்‌ நா 
ராசத்தால்‌ அடித்தான்‌. பீமனோ யுத்தத்தில்‌ சல்யனை ஒன்ப அபாணங்‌ 
களால்‌ அடித்துப்‌ பகதத்தனை மூன்‌ இபாணங்களா அம்‌  ருதவர்மாவை 
எட்டுப்பாணங்களாலும்‌ கெளதமா முதலான ரிக்க இரண்டிரண்டு 
பாணங்களா லும்‌ அடித்தான்‌. அவர்களும்‌ அந்தப்பிமனை யுத்தத்தில்‌ 
கூர்மையுள்ளபாணங்களால்‌ அடித்தார்கள்‌. மகாரதர்களால எல்லாஆயு 
தங்களாலும்‌ அவவாறுமிடிக்கப்பட்டும்‌ அந்தப்பீமன தூன்பமற்றவ 
னாக ஸமானர்களான அவர்களைத்‌ துரும்புபோலஎண்ணிலஞ்சரித்தான்‌;. 
ரஇகர்களுள்சிரேஷ்டர்களான௮ந்தவிரர்களும்‌ மனக்கவலையற்றவர்க 
ளாசப்‌ பீமன்மீது நூறு நூறாகவும்‌ ஆயிரமாயிரமாகவும்‌ கூர்மையுள்ள 
பாணங்களைப்‌ பிரயோகம்செய்கராகள்‌. அறிவிற்றறந்தவரே! மகாரத 
னும்‌ வீரனுமான பகதத்தன்‌ மிக்கவேகமுளள அம்‌ பொற்காம்புள்ள து. 
மான சக்தியாயுதத்தை அந்தப்பீமனமீஅ யுத்தத்தில்‌ பியோடுத்தாண்‌. 
மகாபாகுபலமுள்ளஸைந்தவன்‌ தகோமரத்தையும்‌ பட்டஸத்தையும்‌ 
பீமன்‌ மீது பிரயோடுத்தான்‌. அரசரே! யுத்தத்தில்‌ கிருபரும்‌ சல்ய 
னும்‌ முறையே சதக்னியையும்‌ ஒருபாணத்தையும்‌ பிமன்மீது பிர 
யோடித்தார்கள்‌. பிறகு மறிறச்சிறந்தவில்லாளிகள்‌ பீமஸேனனைக்‌ 
குறித்துப்‌ பராகரமத்தினாலை ஜூ அலர்‌ அுபாணங்களைப்‌ பிரயோடித்தரார்‌ 
கள்‌. வாயுபுத்தினானபீமன்‌ தோமாத்தை க்ஷாரப்ரத்தினால்‌ இரண்‌ 
டாகவெட்டினான்‌. பட்டஸத்தை மூன்றுபாணங்களாலே எள்ளுச்செடி 
யின்‌ ௮டிச்கட்டையைவெட்டியெறிவ தபோல்‌ வெட்டியெறிக்தான்‌. 
மகாரதனான அர்தப்பீமன்‌ கழுறெகுகள்‌ கட்டப்பெற்ற ஒன்ப துபாணங்‌ 
களாலே சதக்னியைத்துண்டி த்து மத்ரராஜன்‌ தொடுத்த பாணத்தையு 
மறுத்து யுத்தததில்பகதத்தனவிீடுத்த சக்தியையும்‌ விரைவாக அறத்‌ 


I 


தான்‌. யுத்தத்தில்புகழ்சசபெற்றபிமஸேன னும்‌ கோரமானமற்றப்‌ பா. 


ணங்களைக்‌ கணுக்சள்‌ பதிவாயள்ள ௮ம்புசளா லே ஒவ்வொன்றையும்‌ | 
மும்மூன்முகத்‌ துண்டாக்கினான்‌. பிறகு சிறந்தவில்லாளிகளான அவர்‌ , 
கள அனைவரையும்‌ மும்மூன்‌ அபரணங்களால்‌ அடித்தான்‌. பிறகு அம்‌ : 






_ எதுவ. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௪௯ 


மகாயுத்தம்கடச்கையில்‌ அர்ஜுனன்‌ மகாரதனும்‌ யுத்தத்தில்‌சத்‌துராக்‌ 
களைநா சம்செய்னெறவனும்‌ அம்புகளால்‌ போர்புரிகின்‌ றவனுமானமீ ம 
னைக்கண்டு ரதத்தோடு அந்தயுத்தரங்கத்‌அக்கு வந்தான்‌. அந்தயுத்த 
களத்தில்‌ ஒன்‌ றுகூடியவர்களும்‌ மகாபலசாலிகளுமான அந்தப்பாண்‌ 
டவர்களிருவரையுங்கண்டு உம்மைச்சேர்ந்தபுருஷசிரேஷ்டர்கள்‌ ஜயத்‌ 
தில்‌ ஆசைவைக்கவில்லை. பாரதரே! பிறகு, பீஷ்மரைக்கொல்லவிரும்‌ 
பிய அர்ஜுனன்‌ சிகண்டியைமுன்னிட்டுக்கொண்டு ரணகளத்தில்‌ மகா 


்‌ ரதர்களோடுபோர்புரின்‌ நபீமனைஅடைந்து உம்மைச்சேர்ர்தபத்து 


வீரர்களை யுத்தத்தில்‌எதிர்த்தான்‌. . வேந்தரே! ரணகளத்தில்‌ பீமனை 
எதிர்க்‌ துப்போர்புரிந்‌ தகொண்டுநின்றவர்களை அர்ஜுனன்‌ பிமனுக்‌ 
குப்பிரியத்தைச்செய்யக்கருதி அடித்தான்‌. பிறகு துரியோ தன ராஜன்‌ 
சுசர்மாவைப்பார்த்‌.து, “நீ ஸேனுஸமூகங்களாலே எல்லாப்பக்கங்களி 
லும்சூழப்பெத்று ௮ர்ஜுனனையும்‌ பிமஸேனனையும்‌ கொல்வதின்பொ 
ருட்டு விரைவாகச்செல்‌. பாண்டுபுத்திரர்சளான இந்த அர்ஜுனனையும்‌ 
பீமனையும்கொல்‌' என்று தூண்டினன. துர்யோதனனுடைய அந்த 
வார்ததையைக்கேட்டு, திரிகாத்ததேசத்திற்கும்‌ பிரஸ்தலதேசத்திற்‌ 
குந்தலைவனானச்‌ சர்மா வில்லாளிகளானபீமார்ஜுனர்களைக்குதித்து யுத்‌ 
தத்தில்‌ எதிர்த்து விரைவாகஜடி. அநேகஆயிரம்‌ ரதங்களால்‌ நாற்‌ 
புறங்களிலும்‌ அவர்களைச்‌ சூழ்க்துகொண்டான்‌. பிறகு பத்து 
னுக்குப்‌ பகைவர்களுடன்‌ பெரும்போர்‌ நடந்தது. 


களை; 





நூற்றுப்பதினான்காவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
i 
(பிமார்ஜுன்ர்‌ களுடைய பராக்கிரமவர்ணனை.) 
அரசரே! அர்ஜுனனோ யுத்தத்தில்முயற்சியுடையவனும்‌ மகா 
ரதனுமானசல்யனைப்‌ படிந்தகணுக்களுளள அம்புகளால்‌ * மூடினான்‌. 
ராஜேந்‌திரரே! அர்ஜுனன்‌ ஸுசர்மாவையும்‌ கிருபரையும்‌ மும்மூன்‌ று 


பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. பிராக்ஜ்யோ திஷதேசத்தரசன்‌, ஹிந்துரா 


ஜனைஜயத்ரதன்‌, சித்ரஸேனன்‌, விகர்ணன்‌, கிருதவர்மா, துர்மர்ஷ 
ணன்‌, மகாரதர்களான அ௮வக்திதேசத்துவீரர்கள்‌ ஆகியஇவர்கள்‌ ஓவ்‌ 
வொருவரையும்‌ கழுறெகுகள்கட்டின மும்மூன்‌ றுபாணங்களால்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ ட கவ்வ பாரதரே! சித்திரஸேனன அ ரதத்தில்விற்திருப்ப 





3 ஸமரே எனபது விடப்பட்டது. 


Fe 


௪௫௦ : ஸூமஹாபாரதம. 


வனும்‌ அதிரதனுமானஜபத்ரதன்‌ அம்புகளாலே பாண்டவனுடைய 
சேனையை யுத்தத்தில்பீடிததுப்‌ பாணங்களாலே அர்ஜுனனையும்‌ அடி 
தீது வேகத்துடன்‌ பீமனையுமடித்தான்‌, மகாராஜரே! சல்யனும்‌ ரதி 
கர்களுள்‌உத்‌ தமரானூருபரும்‌, பலவாறு மர்மஸ்‌தானங்களைப்‌ பிளக்‌ 
இன்றபாணங்களாலே அர்ஜுனனை யுத்தத்தில்‌ தன்பமடையச்செய்‌ 
தார்கள்‌. சித்ரஸேனன்முதலான உம்முடையகுமாரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ 


அர்ஜுனனையும்‌ பீமஸேனனையும்‌ கூர்மையுள்ள ஜவைர்‌ பாணம்‌. 
களால்‌ விரைந்து அடித்தார்கள்‌. ரதிகர்களுள்‌ சறந்தவர்களும்‌ பரத ' 


சிரேஷ்டர்களுமான குந்தியின்குமாரர்கள்‌ திரிகர்‌த்தர்களுடையபெரிய 
படையை யுத்தத்தில்‌ மிகவருத்தினார்கள்‌. ஸுசர்மாவும்‌ ரணகளத்‌ 
தில்‌ விரைவாசச்செல்லுன்ற ஓன்பதுபாணங்களால்‌ பார்த்தனை 
யடித்து அவனுடையபெரும்படையை நடுங்கும்படிசெய்‌ தகொண்டு 
உரக்கஹிம்மநா தம்செய்தான்‌. ஞார்களானமற்றர இகர்கள்‌ பொற்கட்‌ 


டுள்ளவைகளும்‌ ஊ்ஷ்யத்‌ தில்றேராகச்செல்‌ அன்‌ றவைகளும்‌ கூர்மை. 


யுள்ளவைகளுமானபாணங்களாலே பீமஸேனனையும்‌ தனஞ்சயனையும்‌ 


அடித்தார்கள்‌. அந்தர திகர்களுடையமத தியில்‌ ரணக்கிரிடைசெய்னெ : 


றவர்களும்‌ ரஇகர்களுள்‌உ தாரர்களும்‌ பாதகுலத்தில்பிறந்தவீரர்களுள்‌ 
சிறந்தவர்களுமான குக்திபுத்திரர்கள்‌ இருவரும்‌, மாம்ஸத்தைப்பகதிக்க 
'விருப்பங்கொண்டு பசுக்கூட்டத்தினிடையில்‌ ஸஞ்சரிக்கன்‌ உ மதமிஞ்‌ 


சிய இரண்டுஹிம்மங்கள்போல ஆச்சரியகரமானரூபமுடையவர்களா ' 


கக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. வீரர்களானபிமன அர்ஜுன னிருவரும்‌ யுத்த 
களத்தில்‌. சூரர்களுடையவிற்களையும்‌ அம்புகளையும்‌ பலவாறு அறு 
த்து அவர்களூடையதலைகளை நூறு_நூருக உருட்டினார்கள்‌. அந்தப்‌ 
பெரியபோர்க்களத்தில்‌ அனேகாதங்கள்‌ ஓடிச்கப்பட்டன. நூற்றுக்‌ 
கணக்கானகுதிரைகள்‌ கொல்லப்பட்டன. யானைகளும்‌ யானைப்பாகர்‌ 
களோடே பூமியில்வீழ்ந்தன. அரசரே! ஆங்காங்கு அனேகரதிகர்‌ 
களும்‌ குதிரைவீரர்களும்‌ நாசம்பண்ணப்பட்டு எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ 
அடிக்கிறவாகளாகக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. கொல்லப்பட்டயானைக்கட்‌ 
டங்களாலும்‌ காலாட்படைகளின்கூட்டங்களா லும்‌ நாசம்செய்யப்‌ 
பட்ட குதிரைகளா னும்‌ பலவாறுகஒடிக்கப்பட்டதேர்களா லும்‌ யுத்த 
பூமி பரப்பப்பட்டிரு்தது. பாரதரே! பலவாறாகவெட்டித்தள்ளப்‌ 


பட்ட குடைகளாலும்‌ தழேஅறுத்துத்தளளப்பட்ட கொடிமாங்களா 
லும்‌ ஓடிக்‌ அுகீழேடடக்கின்‌ ற௮ங்காசங்களா லும்‌ யானைவிரிப்புகளாலும்‌ : 
கேயூரங்களாலும்‌ தோள்வளைகளாலும்‌ மூத்துமாலைகளாலும்‌ தசைக்‌ | 
கப்பட்டகம்பளங்களாலும்‌ தலைப்பாகைகளாலும்‌ ரிஷ்டிகளாலும்‌ சாம . 





பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௫௧ 


சங்களாலும்‌ விசிறிகளாலும்‌ ஆங்காங்கு புரட்டித்தளளப்பட்டவை 
களும்‌ சந்தனம்பூசப்பெற்றவைகளுமானகைகளா லும்‌ அரசர்களுடை 
- யதொடைகளாலும்‌ யுத்தபூமியான து நன்கு பரப்பப்பட்டது. மிக்க 
பலசாலியானபார்த்தன்‌ அம்புகளாலே அக்தவீரர்களை க்‌ தடுத்துக்கொ 
ன்றதாயெ அவனுடைய ஆச்சரியமானவல்லமையை அந்தயுத்தத்தில்‌ 
நாங்கள்‌ கண்டோம்‌. மஹாபலசாலியான உம்முடையபுத்திரனோ 
பீமார்ஜுனர்களுடைய பராக்கிரமத்தைக்கண்டு கங்காபுத்திரரான 
பீஷ்மருடைய ரதத்தின்ஸமீபத்தை அடைந்தான்‌. கிருபர்‌, இருதவர்‌ 
மா, ஹிந்துதேசாதிபதியானஜயத்ரதன்‌, அவர்‌ திதேசாதிபர்களான 
விந்தானுவிந்தர்கள்‌ஆயெ இவர்கள்‌ அப்பொழுது யுத்தத்தைவிட்டு 
விலகவில்லை. பிறகு, சிறந்தவில்லாளியானபீமனும்‌ மகாரதனான பல்‌ 
குனனும்‌ கெளரவர்களுடையகோரமானபடையை யுத்தத்தில்‌ மிகவும்‌ 
ஓடும்படி செய்தார்கள்‌. பிறகு அரசர்கள்‌ ௮ர்ஜுனன துதேரின்மீது 
மயிலிறகுகளகட்டினபாணங்களில்‌ பதினாயிரங்களையும்‌ லக்ஷங்களையும்‌ 
 விரைவாகவிமும்படிசெய்தார்கள்‌. பிறகு பார்த்தன்‌ 'அந்தமகாரதர்‌ 
களைப்‌ பாணக்கூட்டத்தால்தடுத்து யுத்தகளத்தில்‌ நாலாபக்கங்களிலும்‌ 
அவர்களைமிருத்யுவினிடத்திற்கு அனுப்பினான்‌. மகாரதனானசல்யனோ 
யுத்தரங்கத்தில்‌ விளயாடுகிறவன்போலிருக்துசொண்டு கோபமுற்றுப்‌ 
பதித்‌ தகணுக்களூளள பல்லங்களாலே அர்ஜுனனை மார்பிலடித்தான்‌; 
பார்த்தன்‌ ௮வனுடையவில்லையும்‌ கையின்‌உமையையும்‌ ஐந்துபாணங்‌ 
களால்௮றுத் துக்‌ கூர்மையுள்ள அம்புகளாலே பிறகு அவனையும்‌ மர்ம 
ஸ்தானத்தில்‌ அடித்தான்‌. பிறகு மதரராஜன்‌ ரோஷழுள்ளவனாூக்‌ 
கார்யத்திற்குஸாதகமாயுள்ள வேறுவில்லைக்கையிலெடுத் அ யுத்தத்தில்‌ 
அர்ஜுனனை அடித்தான்‌. மகாராஜரே! மத்ரராஜன்‌ அர்ஜுனனை மூன்று 
பாணங்களா லும்‌ வாஸுதேவரை ஐந்‌ துபாணங்களா லும்‌ பீமஸேனனை 
ஒன்ப அபாணங்களாலும்‌ இரண்டுகைகளிலும்‌ மார்பிலும்‌ அடித்தான்‌. 
பிறகு, மகாரதர்களும்‌ பாண்டுபுத்‌ திரர்களுமான பார்த்தனும்‌ பீமஸேன 
னும்‌ துரியோகனனுடையபெரும்படையைகாசம்செய்‌ தஅுகொண்டிரு 
ந்தவிடத்துக்குக்‌ துரோணரும்‌ மசாரதனானமாகதனும்‌ அர்யோதன 
னால்‌ கட்டனையிடப்பெற் று வந்கார்கள்‌. பரதகுலத்தில்பிறந்தவர்களுள்‌ 
உத்தமரே! ஜயத்ஸேனனோ யுத்தரங்கத்தில்‌ பயங்கரமான ஆயுதத்தை 
யுடையபீமனைக்‌ கூர்மையுள்ளஎட்டுப்பராணங்களால அடி த்தா ன்‌. பீமன்‌ 
அந்தஜயத்ஸேனனைப்‌ பத்துப்பாணங்களாலும்‌ மறுபடி. ஐந்‌துபாணங்‌ 
களாலும்‌ அடித்து ஒருபல்லததினாலே ௮வனுடையஸாரதியை அடித்‌ 
த்‌ தேர்த்தட்டினின்று கீழேவிழும்படிசெய்தான்‌. பிறகு அரசனான 


௪௫௨ ஸீமஹாபாரதம்‌. 


அந்தமாகதன்‌ எல்லாச்சேனைகளும்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டி ருக்கும்பொழு 
தே நிலைதவறி எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ ஓடுநன்‌ றகுதிரைகளோடு(போர்க்‌ 
ரோ அத்தருணம்பார்த்துப்‌ 
பீமஸேனனைக்‌ கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ உருக்கனாலானவைகளும்‌ நனி 


களத்தினின்‌ றும்‌) விலனான்‌. அரோண 


யில்முட்களோகடியவைகளுமான அறுபத்தைந்துபாணங்களாலே 
அடித்தார்‌. பாரதரே / யுத்தத்தில்புகழ்பெற்றபீமன்‌ பிதாவுக்குச்சம 
மான அந்தக்குருவைப்‌ போரில்‌ ஹஐந்துபல்லங்களா னும்‌ அவ்வாறே 
அறுபதுபாணங்களாலும்‌ அடித்தான்‌. அர்ஜுன னொ ஸுசர்மாவை 
அனேக பாணங்களால்‌ அடித்து ௮அவனுடையனைனயத்தைக்‌ காற்று 
னது பெரியமேகங்களைச்‌ சின்ன பின்ன மசெய்வ துபோலச்‌ சின்னபின்‌ 


னமாக்கனான்‌. பிறகு பீஷ்மரும்‌ தர்யோதன ராஜனும்‌ கோஸலதே 


சாதிபதியான பிருகத்பலனும்‌ அதிககோ பம்மூண்டு பீமஸேனனதனஞ 


சயன்‌ இருவரையும்‌ எதிர்த்தார்கள்‌. அவ்வாறே ச்ரர்களானபாண்ட 
வர்களும்‌ பார்ஷதனான திருஷ்டதயும்ன னும்‌, வாயைத்திறந்திருக்கும்‌ 
யமன்போன்‌ பீஷ்மரை யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்‌. துவந்தார்கள்‌. சிகண்டியோ 
பாரதர்களுக்குப்பிதா மகரானபீஷ்மரைநாடி மகாரதரானஅவரிடத்தில்‌ 
பயமின்றி மிக்கமனக்களிப்புடன்‌ எதிர்த்துவந்தான்‌. யுதிஷ்டிரனை 
முதனமையாகக்கொண்டபார்த்தர்கள்‌ சிகண்டியைமுன்னிட்டுக்கொ 
ண்டு எல்லாஸ்ருஞ்சயர்களுடனும்‌ யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மரைஎதிர்த்துப்‌ 
போர்புரிந்தார்கள்‌. அவ்வாறே உம்மைச்சேர்ந்த வர்களனைவரும்‌ விர 
தத்தினின்‌ றுதவறுத பீஷ்மரைமுனனிட்டுக்கொண்டு சிகண்டிமுத 
லானபார்த்தர்களனைவரையும்‌ யுத்தததில்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்தார்‌ 
கள்‌. பிறகு, பீஷ்மருக்கு ஜயமுண்டாவதன் பொருட்டுப்‌ பாண்டவர்‌ 
களுடன்‌ அந்தயுத்தரங்கத்தில்‌ கெளரவர்களுக்குப்‌ பயங்கரமானபோர்‌ 
நடந்தது,. அரசரே! உம்மைச்சேர்நதவர்களுடைய ஜயத்தில்‌ பீஷ்மர்‌ 
பந்தயமானார்‌. யுத்தமாறெசூதாட்டமான து, வெற்றியின்பொருட்டோ 
தோல்வியின்பொருட்டோ அம்தப்பீஷ்மரைச்சார்ந்திருந்தது. ராஜேந்‌ 
திரரே! இருஷ்டதயுமனனோ எல்லாச்சைனியங்களையும்பார்த்து, ₹ரஇக 
சிரேஷ்டர்களே! நீங்கள்‌ பயப்படாதீர்கள்‌, கங்காபுத்திரரைஎதிர்த 
அச்செல்லுங்கள்‌' என்று கட்டளையிட்டான்‌. ஸேனாபதியின் வார்த்தை 


யைக்கேட்டு மகாயுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்களுடையசேனை பிராணனை ்‌ 


விடத்துணிநது பிஷ்மரைஎதிர்கது விரைவாகச்சென்றது. மகா 
ராஜரே ! ரதிகர்களுள்‌ சிரேஷ்டரானபீஷ்மரும்‌ வருகின்றஅப்பெரும்‌ 


படையை,பெரியகடலான அ வருகனறவெள்ள த்தையெல்லாம்‌ ஏற்றுக்‌ 


கொள்வதுபோல ஏற்றுக்கொண்டார்‌” என்று கூறினான்‌. 





மீ ஷ்‌ மப ர்வம்‌. ௪௫௩ 
நூற்றுப்பதினைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
க்கு 


(ஷமர்‌ போரில்வேறுப்படைந்து தற்மைக்கோல்லழயலும்‌ படி 
யுதிஷடிரரை எவியது.) 


திருதராஷ்டிரன்‌, “ஹஞ்சய! சந்தனுமகாராஜருடையபுத்திரரும்‌ 
மகாவீர்யசாலியுமானபீஷ்மர்‌ பாண்டவர்களோடும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களோ 
டும்‌ எவ்வாறு பத்தாவதுநாளில்‌ யுத்தம்செய்தார்‌ ? கெளரவவிரர்களும்‌ 
பாண்டவர்களை எவ்வாறு யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்தனர்‌? போரைஆபரண 
மாகக்கெரண்டபீஷ்மருடைய மகாயுத்தத்தை எனக்குச்சொல்‌” என்று 
வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 

“பரதகுலத்தில்‌ உதித்தவரே ! கெளரவர்கள்‌ பாண்டவர்சளோடு 
௪ இர்த்‌துச்சண்டைசெய்ததையும்‌ மேலும்‌ அரந்தயுத்தம்‌ கடக்தவகை 
யையும்‌ இப்பொழுது நான்‌ (உமக்கு) உரைப்பேன்‌. இரீடியினாலே, 
ஒவ்வொருதினமும்வந்தவுடன்‌ உம்மைச்சேர்ந்தமகார.கீர்கள்‌ உத்தம 
மான: ௮ஸ்‌ திரங்களால்‌ பாலோகத்தையடைவிக்சப்பட்டார்கள்‌. யுத்தத்‌ 
தில்ஜயத்‌ அடன்கூடியவரும்‌ குருகுலத்தில்பிறந்தவருமானபீஷ்மர்‌ காம்‌ 
பிரதிஜ்ஞைபண்ணியபடி பார்த்தர்களுக்கு . யுத்தத்தில்‌ ஓய்வின்றி 
நாசத்தை உண்டாக்கனோர்‌. சத்அருக்களைத்தபிக்கச்செய்பவரே 7 
கெளரவர்களுடன்சேர்க்து போர்புரிகின்‌ ௦பிஷ்மரையும்‌ பாஞ்சாலராஜ 
குமாரனான சிகண்டியுடன்‌கூடியிருக்கின்ற அர்ஜுனனையுங்கண்டு 
ஜனங்கள்‌ ஸந்கேகமடைந்தார்கள்‌. பத்தாவதுகாளில்‌ பீஷ்மருக்‌ 
கும்‌ ௮ர்ஜுனனுக்கும்கேர்க்த அந்தச்சண்டையில்‌ யுத்தரங்கத்‌ 
தில்‌ மிசவும்பயக்சரமானஜனக்ஷயமானது ஓழிவற்றுஉண்டாயிற்று. 
சத்துருக்களை த்தபிக்கச்செய்கின்‌ றவரும்‌ உத்தமமான அஸ்திரங்களை 
யதிந்தவரும்‌ சந்தனுபுத்திரராமானபீஷ்மர்‌ அர்கப்பத்தாவ அநாளயுத்‌ 
தத்தில்‌ பதினாயிரம்ப தினாயிர மாகவும்‌ இன்னும்‌ அதிகமாகவும்‌ யுத்த 
வீரர்களைக்‌ கொன்றார்‌. அரசரே! பெயர்களும்‌ கோத்திரங்களும்‌ 
அறியப்படாதவர்களும்‌ போரில்‌ பின்வாங்கா தவர்களூமான எல்லாச்‌ 
சூரர்களும்‌ அங்குப்‌ பீஷ்மரால்கொல்லப்பட்டார்கள்‌. தர்மாத்மாவும்‌ 
பகைவர்களைவாட்டுகறவருமான பீஷ்மர்‌ பத்‌ தாள்‌ முழுமையும்‌ பாண்‌ 
டவசேனையை அவ்வா அதவிக்கச்செய்துவிட்டு ஜீவித்திருப்பதில்‌ ஆசை 
யற்றவரானார்‌. மஹாராஜரே! மிச்சபுஜபலமுள்ள உம்முடையபிதாவான 
அந்தத்தேவவிரதர்‌ (எல்லாருக்கும்‌) எதிரில்‌ விரைவில்‌ தமக்குவதத்தை 


௪௫௫ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


விரும்பி, “யுத்தத்தில்‌எதிர்த்‌ துநிற்கும்புருஷசிரேஷ்டர்களை யான்‌ கொல்‌ 
லேன்‌” எனஎண்ணி ஸமீபத்திலிருக்கன்‌ றபாண்டுநந்தனரைப்பார்த் த, 
£யுதிஷ்டிர! பேரறிவுள்ளவனே! எல்லாச்சாஸ்‌இரங்களி லும்வல்லவனே:' 
அப்பா ! சொல்லுன்‌ றஎன்னிடத்தினின்று தர்மத்தைவிட்டுவிலகாத 
தும்‌ ஸ்வர்க்கத்கைப்பலனாகக்கொண்ட தமானவார்த்தையைக்‌ கேள்‌. 
அப்பா.! பரதகுலத்தில்‌உதித்தவனே ! இர்தத்தேகத்டில்‌ நான்‌ அதிக 
மாக வெறுப்படைக்திருக்கிறென்‌. யுத்தத்தில்‌ அனேகபிராணிகளைக்கொ 


ன்றுகொண்டே எனக்கு நெடுங்காலம்சென்‌ றுவிட்ட அ. ஆதலால்‌,என 


க்கு நீ பிரிய தகைச்செய்யவிரும்பினால்‌ அர்ஜுனனையும்‌ பாஞ்சாலர்களை 


யும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களையும்முன்‌ னிட்டுக்கொண்டு என்னைக்கொல்லும்விஷ 


யத்தில்‌ முயத்சிசெய்யவேண்டும்‌' என்றெவாக்யெத்தைக்கூறினார்‌. ஸத்‌ 
யத்தில்நோக்கங்கொண்டபாண்டவராஜர்‌ அவருடைய அந்த அபிப்பிரா 
யத்தையறிக்‌ ௫ யுத்தத்தில்‌ ஸ்ருஞ்சயாகளுடன்‌ பீஷ்மரை எதிர்த்துச்‌ 
சென்றார்‌. மன்னரே ! பிறகு திருஷ்டத்யுமனனும்‌ பாண்டுபுத்திரரான 


யுதிஷ்டிரரும்‌ பீஷ்மருடையஅம்தவார்த்தையைக்கேட்டூத்‌ தங்கள்‌ 


ஸைனிகர்கனைப்பார்த்து, “ஸத்யஸந்தனும்‌ சத்துருக்களைஜயிப்பவனு 
மான அர்ஜுனனாலலே நீங்கள்காக்கப்பெற்றுப்‌ பீஷ்மரை எதிர்த்துச்‌ 
செல்லுங்கள்‌? ௮வருடன்‌ பொர்புரியுங்கள; யுத்தத்தில்‌ ௮வரைஜயி 
திதுவிரிங்கள்‌. சிறந்தவில்லாளியும்‌ ஸேனாபதியுமான இருஷ்டத்யும்ன 
னும்‌ பீமஸேனனும்‌ யுத்தத்தில்‌ நிச்சயமாக உங்களைப்‌ பாதுகாப்பார்‌ 
கள்‌. ஸ்ருஞ்சயர்களே. யுத்தத்தில்‌ இப்பொழுது உங்களுக்குப்‌ பீஷ்ம 
ரிடத்தினின்று கொஞ்சமேனும்‌ பயமுண்டாகவேண்டாம்‌. கெண்டி 
யைமுன்னிட்டுக்கொண்டு ' நிச்சயமாகப்‌ பீஷ்மரை ஜயிக்கப்போகி 


றோம்‌' என்றுசொன்னார்‌. பத்தாவதுநாளில்‌ அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ 


அவ்விதமான பிரதிஜ்ஞையைச்‌ செய்துகொண்டு " மஹாலோகத்தை 
அ௮டைவதஇல்முயற்சியுள்ளவர்களாக்‌ கோபமூண்டு சென்றார்கள்‌. 
அவர்கள்‌ சிகண்டியையும்‌ பாண்ட வனான தநஞ்சயனையும்‌ முன்னிட்டுப்‌ 
பிஷ்மரைத்தள்ளுவதில்‌ அதிகமுயற்சியைச்‌ செய்தார்கள்‌. பிறகு உமது 
புத்தெனாலே கட்டளையிடப்பட்ட மஹாபலசாலிகளும்‌ சேனைகளை 
யுடையவர்களும்‌ அுரோணரோடும்‌ அவர்புத்ரரோடுங்கூடியவர்களு 
மான பற்பலதேசத்துஅரசர்களும்‌ எல்லாஸஹோதரர்களோடுக்‌ 
கூடினபலவானானதுச்சாஸலனனும்‌ யுத்தமத்தியிலிருக்கின்‌ பீஷ்மரை 


அப்பொழுது காப்பா ற்றினார்கள்‌. பிறகு உமமைச்சேர்ந்தசூரர்கள 
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பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௫௫ 


. ன்மையாகக்கொண்டபாண்டவர்களை யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்‌ 


புரிந்தார்கள்‌. வானரத்தைக்கொடியா கக்கொண்ட அர்ஜுனன்‌ சேதி. 
தேசத்துவீரர்களோடும்‌ பாஞ்சாலர்களோடும்‌ சிகண்டியைமுன்னிட்‌ 
டுக்கொண்டு சந்தனுபுத்திரரான பீஷ்மரை எதிர்த்தான்‌. சினியின்பேர 
னானஸா த்ய துரோணபுச்திரரையும்‌ திருஷ்டகேது பெள.ரவனை 
யும்‌ அபிமன்யு மக்திரியுட்ன கூடின தரியோ தனனையும்‌ எதிர்த்துப்‌ 
போர்புரிந்தார்கள்‌. பகைவர்களைவாட்டுபவனே ! விராடனோ ஸைனி 
யங்களுடன்சேர்ந்து  ஸேனையுடன்கூடியவனும்‌ விருத்தக்ஷத்திர 


டனுடையகுமாரனுமான ஜ்யத்ரதனை எதிர்த்தான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌ சிறந்த 


வில்லாளியும்‌ ஸைனியங்களையுடையவனுமானமத்ரராஜனை எதிர்த்தார்‌. 
பீமஸேனனும்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ காக்கப்பெற்று யானைப்படை 
யையெதிர்த்து அருநிற்சென்றான்‌. பாஞ்சால்யன்‌, ஸஹோதரர்க 
ளுடன்சேர்க்து முயற்சியுடன்‌ எவ்விதத்‌ தனா னும்‌ அவமதிக்கமூடியா த 
வரும்‌ தடுச்சுமுடியா தவரும்‌ ஆயுதம்பிடித்தவரனை வருளளுஞ்சிறந்த 
வருமான அரோணரைரோக்கி எதிர்தீதுச்சென்றான்‌, சத்துருக்களை 
யடக்குபவனும்‌ ஹிம்மத்தைக்கொடியாகக்கொண்டவனும்‌ ராஜபுத்தி 
ரனுமான பிருகத்பலன்‌ கோங்குமரத்தைக்‌ கொடியாசக்கொண்ட 
ஸுபத்திராபுத்திரனை எதிர்த்தான்‌. உமதுபுத்திரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ 
பார்‌த்தனைக்கொல்லக்கருதி அரசர்களுடன்‌ சிகண்டியையும்‌ பாண்டவ 
னைதனஞ்சயனையும்‌ எதிர்த்தார்கள்‌. மிக்கபயகீகரமாயுள்ள இரண்டு 
னெனைகளின்‌பராக்கிரமமானது அரந்தயுத்தரன்கத்தில்வெளிப்பட்டுச்‌ 
சேனைகளும்‌ சதறியோடவே பூமி மிகநடுக்கியது. பாரதரே! உம்மைச்‌ 
சேர்ந்தவர்களுடையனவும்‌ பிறர்களுடையனவுமான அந்தச்சேனைகள்‌ 
யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மரைக்கண்டு நன்ராகப்போர்புரியத்‌ * தொடங்கின. 
பாரதரே ! பிறகு முயற்சிகொண்டு ஒருவரையொருவர்‌எதிர்‌ ச்தோடி. 
வருநின்ற ௮வ்வீரர்களுடையபெரியசப் தமான அ எல்லாத்‌ ்‌ திக்குக்களி 
அம்‌ தோண்றியது. யானைகளினுடையகர்‌ஜனை களும்‌ சக்கவாத்தியங்‌ 
கள்‌ துந்துபிவாதயங்கள்‌ இவைகளினுடையசப்‌,தமும்‌ ஸைனியங்களி 
னுடைய ஹிம்மநாதமும்‌ பயங்கரமாகத்தோன்‌ றின. எல்லாஅரசர்‌ 
சளின்மாலைகளி அம்‌ தோள்வளைகளிலும்‌ சிரீடங்களிலுமுள்ள சந்திர 


சூரியர்களுக்கொப்பானஒனியான அ மங்கிப்போயிற்று. சஸ்திரங்க 


ளாஜெமின்னல்களாலேசூழப்பட்டிருக்கிற புழுதியாகிறமேகங்கள்‌ நன்‌ 
முகத்தோன்‌ றிவிட்டன. பய ங்கரமானவிற்களுடையச ப்தமாகிறஇடி 
முழக்கமும்‌ தோன்றியது. . இரண்டுசெனைகளிலும்‌ பாணங்கள்‌ சங்கங்‌ 








3 1 வேறுபாடம்‌. 


௪௫௬ ்‌ ்சீமஹாபாரத ம்‌. 


கள்‌இவைகளினுடையசப்தங்களும்‌ பேரிசைகளுடைய பேரொலி 
களும்‌ ர தங்களின்‌ சப்தங்களும்‌ தோன்றின. இரண்டுஸேனைகளிலு 
முள்ளபிராஸங்கள்‌, சக்திகள்‌, ரிஷ்டிகள்‌ இவைகளினுடையகூட்டங்க 
ளாலும்‌ பாணங்களுடையகூட்டங்களா லும்‌ நிரப்பப்பட்டஆகாய 
மானது ஒளியற்றதாகியது. மஹாயுத்தத்தில்‌ ரதிகர்கள்‌ ஒருவரை 
யொருவர்‌ அடித்துக்கொண்டு விழுக்தார்கள்‌. குதிரைகளும்‌ அவ்வாறே 
விழுந்தன. யானைகள்‌ யானைகளை அடித்தன, காலாட்கள்‌ காலாட்களை 
அடித்தார்கள்‌. நரசிரேஷ்டரே ! மாம்ஸத்திற்காக இரண்டுகழுகு : 
களுச்குச்‌ சண்டையுண்டாவதுபோல அந்தயுத்ததில்‌ பிஷ்மாகிமித்த 
மாகக்‌ கெளரவர்களுக்குப்‌ பாண்டவர்களோடு மிக்கபெரும்போர்‌ 
நடந்தது. பாரதரே ! மஹரயுத்தத்தில்‌ வெற்றியைப்பெற எண்ணிய 
அவவிருதிறத்தாருக்கும்‌ ஒருவரையொருவர்கொல்வதற்காக புக்தி 
தில்‌ கோரமானஎதிர்ப்பு நேர்ந்தது. 


நூற்றுப்ப தினாறாவது அத்யாயம்‌. 
ம்‌ ஷெமவ தபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி.) 
கப Ls 
(ஸங்தலயுத்த வநணனை.) 

மஹாராஜரே! டராக்ரெமசா லியான அபிமன்யு, பீஷ்மரைப்பாது 
காப்பதன்பொருட்டப்பெரியனேனையுடன் சேர்க்‌ திருக்றெ உம்முடைய 
புத்திரனை எ திர்த்துப்‌ போர்புரிந்கான்‌. அர்யோதனன்‌ கோபங்கொண்டு 
ரணகளத்தில்‌' படிந்தகணுக்களுள்ளஒன்பதுபாணங்களாலே அபிமன 
யுவை மார்பில்‌அடித்து மறுபடியும்‌ மூன்றுபாணங்களால்‌ அவனை 
அடித்தான்‌. அபிமன்யு போர்க்களத்தில்‌ அதிககோபங்கொண்டு மிருத்‌ 
யுவின்டை யநாவைப்போன்ற இரும்பினலாயெ ஒருசக்தியைத்‌ தர்‌ 
யோதனன தஅுதேரினமீது பிரயோடுத்தான்‌. அரசரே 2? மகாரதனான 
உம்முடையபுத்தின்‌ வருன்ற  கோரருபமான ௮ந்தச்சக்தியை 

க்ஷாரப்ரத்தினாலே இரண்டாகத்‌அண்டாக்கனான்‌. அதிககோபமுள்‌ : 
ளவனான அபிமன்யு அர்தச்சக்திகழேவிழுர்ததைக்கண்டு அரியோத 


னனை மூன்றுபாணங்களாலே இரண்டுகைகளிலும்‌ மார்பிலும்‌ அடித்‌ : 


தான்‌. பரதசிரேஷ்டரே ! பின்னும்‌ அவன்‌ கோபமுள்ள அந்தத்துர்‌ . 
யோதனனை உக்ரமானபத்துக்கணைகளாலே  நடுமார்பிலடித்தான்‌. | 
பாரதரே! பிஷ்மருடையகாசத்தின்பொருட்டும்‌ பார்த்தனுடையவிஜ 
யத்தின்பொருட்டும்‌, பார்க்கன்றவரைமூழ்விப்பதும்‌ எல்லா௮ுரசர்க 





பீஷ்மபர்வம்‌. - ௫௪௫௪ 


ளாலும்புகழப்பெற்றதும்‌ கோரமாயுள்ளதும்‌ விசித்திரமாயிருப்ப து 
மான அந்தயுத்தம்‌ ஈடந்தது. வீரர்களான அபிமனயுவும்‌ அர்யோ 
தனனும்‌ யுத்தகளத்தில்‌ சண்டையிட்டனர்‌. பிராம்மணர்களூள சிறந்த 
வரும்‌ பகைவர்களை வாடச்செய்யுக்தன்மையுள்ளவருமான துரோண 
புத்திரர்‌ கோபங்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ பாபரப்புள்ள ஸாத்யமயை 
நாராசத்தினாலே மார்பிலடித்தார்‌. பாரதரே ! அளவிடமுடியாத 
மனணோபலமுள்ளஸா த்யகியும்‌ குருபுத்திரை எல்லாமாமஸ்கானங்‌ 
களிலும்‌ கழுகிறகுகள்பூண்ட ஒன்பதுபாணக்களாலே அடித்தான்‌. 
அய்வத்தாமாவோ யுத்தத்தில்‌ ஸாத்யியை ஒன்ப அபாணங்களா லும்‌ 
மறுபடி. முப்பதுபாணங்களாலும்‌ இரண்டுகைகளிலும்‌ மார்பிலும்‌ 
விரைவாக அடித்தார்‌. அரோணபுத்திரராலே மிகவும்‌அடிக்கப்பட்‌ 
டவனும்‌ உறுதியானவில்லைக்கையிறபிடி த்தவனும்‌ மிக்கபிரதாபசாலியு 
மான அந்தஸாத்யசி தஅரோணபுத்திரரை மூன்றுபாணங்களாலே 
அடித்தான்‌. மகாரதனானபெளரவன்‌ பெரியவில்லைச்சையில்கொண்ட 
திருஷ்டகே அவை யுத்தத்தில்‌ அம்புகளால்மூடி.ப்‌ பலவா.றுபிளந்தான்‌. 
அவ்வாறே மகாரதனும்‌ மிக்ககோள்வலிமையுள்ளவனுமான திருஷ்ட 
கேது பெளரவனை யுத்தத்தில்‌ கூர்மையுள்ள முப்பதுபாணங்களாலே 
விரைவாக அடித்தான்‌. மகாரதனா।னபெளரவனும்‌ திருஷ்டகேதுவி 
னுடையவில்லை௮லுத்து உரக்கஹிம்மநாதமசெய்து கூர்மையுள்ள 
அம்புகளால்‌ அவனையடித்தான்‌. மகாராஜரே! அந்தத்திருஷ்டகே.து 
வேறுவிலலைக்கையிலெடுத்து எழுபத்துமூன்‌ முபாணங்களாலே பெளர 
வனையடித்தான்‌. சிறந்தவில்லாளிகளும்‌ சிறப்புற்றவர்களும்‌ மகாரத 
கர்களுமான அவ்விருவரும்‌ அந்தயுத்தகளத்தில்‌ ஒருவர்மீதொருவர்‌ 
பெரிதான அம்புமழையைப்‌ பொழிந்தார்கள்‌. பார தரே/ அவ்விருவரும்‌ 
ஒருவாஒருவருடையவில்லை௮றுததும்‌ குதிரைகளைக்கொன்றும்‌ ரதத 
தைஇழக்தவர்களாக மிகச்சினந்து கத்திச்சண்டைக்காக எதிர்த்தார்‌ 
கள்‌. வேந்தரே! அவவிருவரும்‌ முன்புறத்தில்‌ நூ றுசந்திரப்பிரதிமை 
களையுடையவைகளும்‌அனேகக்்ஷத்‌ திர ப்பிர திமைகளால்சித்திரவேலை 
செய்யப்பட்டவைகளும்‌ விருஷபத்தினுடையதோலினாற்செய்யப்பட்‌ 
டவைகளும்‌ விசித்திரமாயுளளவைகளுமான இரண்டுகேடகங்களையும்‌ 
 ' மிக௮ுழகயஓளிபொருந்தியவைகளும்‌ பளபளப்புள்ளவைகளுமான 
இரண்டுகத்திகளை யும்‌ கையிலெடுதத,பெருங்கா ட்டில்‌ ஒருபெண்சிங்கத்‌ 
தோடு சேரமுயற்சிக்னெற இரண்டுஆண்சிங்கங்கள்போல ஒருவரை 
யொருவர்‌ எதிர்த்தார்கள்‌. அவ்விருவரும்‌ விகித்ரமான மண்ட லகதி 
களையும்‌ போச்குவரவுகளை யுங்காண்பிக்கன்றவாகளாகவும்‌ ஒருவரை 
F @a 
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௪௫.௮ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


ஒருவா எதிர்க்கின்றவர்களாசவும்‌ ஸஞ்சரித்தார்கள்‌. பெளரவன்‌ 
௮ திககோபங்கொண்டு பெரியகத்தியினால்‌ திருஷ்டகேதுவை நெற்றி 
யெலும்பில்‌ அடித்தான்‌; “நில்‌, நில? என்றுஞ்சொன்னான்‌. சேதிராஜ 
னும்‌ யுத்தத்தில்‌ புருஷசிரேஷ்டனானபெளரவனை முனைகூர்மையான 
பெரியகத்தியினால்‌ தோள்‌ பூட்கெளில்‌ அடி த்தான்‌, மகாராஜரே/பகைவர்‌ 
களை அடக்குக்திறமையுள்ள அவ்விருவரும்‌ மகாயுத்தத்தில்‌ ஒருவரை 
ஒருவர்தாக்‌ ஒருவர்மற்றொருவருடையவேகத்தால்‌ அடிக்கப்பட்கெ 
சீழேவிழுந்தார்கள்‌. பிறகு உம்முடையகுமாரனான ஜயத்ஸேனன்பெள 
ரவனைத்‌ தன்ரதத்தின்மீதேற்றிக்கொண்டு யுத்தரங்கத்தினின்று ரத 
தோடு அப்புறம்சென்றான்‌. பிரதாபசாலியும்‌ பராக்கரமமுள்ளவனும்‌ . 
மாத்‌இரிபுத்திரனுமானஸஹதேவன்‌ யுத்தத்தில்கோபங்கொண்டுதிருஷ்‌ 
டகேதுவை அந்தயுத்தரங்கத்தைவிட்டு வெளியே கொண்டுபோனான்‌. 
சித்திஸேனன்‌ "ஸுசர்மாவை அனேக அம்புகளால்‌ அடித்து மனு 
படியும்‌ a ஒன்ப தஅபாணங்களா லும்‌ அவனை 
அடித்தான்‌. அரசரே! ஸுசர்மாவோ யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டு 
உமதபுத்திரனைக்‌ கூர்மையுள்ள முறுபாணங்களாலே அடித்தான்‌. சித்ர 
ணேனனும்‌ யுத்தத்தில்கோபமுண்டு பதிவான சுண்சளனவு முப்பது 
பாணங்களால்‌ ஸுசர்மாவைஅடித்கான்‌. அவனும்‌ அவனைத்‌ திருப்பி 
யடித்தான்‌. ராஜரே! பீஷ்மருடையயுத்தத்தில்‌ சேத்தியையும்கெளரவத்‌ 
தையும்‌ விருக்திபண்ணுகறவனும்‌ பீஷ்மருடையநாசத்தைக்குறித்‌ 
துப்‌ பராக்கிரமத்தைவெளியிடிறவனுமான அபிமன்யு பார்த்தன்‌ 
நிமித்தமாக ராஜபுத்திரனானபிருகத்பல௦ னாடு போர்புமிர்தான. கோஸ 
லேற்திரனோ அரீஜுனகுமாரனை ஐம்‌ துபாணங்களால்‌ அடித்துப்‌ பதி 
வானகணுக்களுள்ள இருப அகணைகளால்‌ மறுபடியும்‌ அடித்தான்‌. சுபத்‌ 
திராபுத்திரன்‌ உருக்கனாலாகியஎட்டுப்பரணங்களால்‌ கோஸலேந்திரனை 
அடித்தும்‌ யுத்தத்தில்‌ அசையும்படிசெய்யவில்லை; திரும்பவும்‌ கோஸ . 
லேந்திரனை அம்புகளால்‌ பிடித்தான்‌. பல்குனகுமாரன்‌ கோஸலராஜ 
னுடையவில்லையும்‌ மறுபடியும்‌ அறுத்தான்‌; சமுறெகுகள்‌ பூண்டமுப்‌ 
பதுபாணங்களாலும்‌ அடித்தான்‌. . ராஜபுத்திரனன அந்தப்பிருகத்‌ 
பலன்‌ யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டு வேறுவில்லைக்கையிலெடுத்‌ அ அபி 
மன்யுவை தவற ககம தால்‌ அடித்தான்‌. பகைவர்களை வாட்டுபவ 
ரே / மகாராஜரே ! பரபரப்புள்ளவர்களும்‌ ரணகள த்தில்‌ ஆச்சரியகர 


பரணி பரியுமன் வலக வலா எ பா அவவிருவருக்கும்‌ 








rT இவன்‌ பாண்டவ ககதியைச்சேர்க்சவன்‌. கெளரவககதியிலுள்ள ௬ சுசாமா 
வேறு; அவன திரிகர்த்ததேசாதிபதி, சித்‌ 





பீஷ்மபர்வம்‌. . ௪௫௯ 


தேவாஸாரயுத்தத்தில்‌ பலிசக்ரவர்த்திச்கும்‌ இந்திரனுக்கும்‌ யுத்தம்‌ 
நடந்ததபோலப்‌ பீஷ்மர்நிமித்தமாக யுத்தம்கடந்தது. வஜ்ராயுதத்தைக்‌ 
கையிற்கொண்ட இந்திரன்‌ உத்தமமானபர்வதங்களைப்‌ பிளந்ததுபோ 
லப்‌ பீமஸேனன்‌ யானைப்படையைஎஇர்க்துப்‌ போரபுரிக்‌ தகொண்டு 
அதிகமாகவிளங்னொன்‌. பீமனாலேகொல்லப்படுகன்‌ றவைகளும்‌ மலைக்‌ 
கொப்பானவைகளுமானயானைகள்‌ பூமியைஎ இரொலியிடும்படி செய்‌ த 
கொண்டு ஒன்றுசேர்ந்து பூமியில்விமுந்தன. மலைபோன்‌ றஉருவமுடை 
யவைகளும்‌ பிசைந்தமைத்திரள் போன்‌ றவைகளுமான அந்தயானைகள்‌ 
பூமியைஅடைர் து சதறுகின்றமலைகள்போலவிளங்னெ. மகாவில்லாளி 
யானயுதிஷ்டிரர்‌ பெருஞ்சேனையினால்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்ட(த்‌ கம்மை)எதிர்‌ 
திதமத்திரராஜனை யுத்தத்தில்‌ அடித்தார்‌. பரபரப்புள்ள பராக்ரம 
சாலியான மத்ரராஜனும்‌. பீஷ்மருக்காக மகாரதரானதாமநந்தனரை 
யுத்தத்தில்‌ பிடித்தான்‌. ஸைந்தவராஜன்‌ விராடராஜனைக்‌ கணுக்கள்‌ 
பதிந்திருக்கும்கூர்மையான ஒன்ப அபாணங்களா ஓம்‌ மறுபடியும்‌ முப்‌ 
பஅபாணங்களா அும்‌அடித்தான்‌, மகாராஜரே! ஸேனாபதியானவிரா 
டனும்‌ ஸைந்தவனைக்‌ கூர்மையுள்ளமுப்ப பாணங்களால்‌ நடுமார்பில்‌ 
அடித்தான்‌. விசிச்திமானவில்லையம்‌ வாளையுமுடையவர்களும்‌ விசித 
திரமானகவசறங்களையும்‌ ஆயுதங்களையும்‌ தூவஜங்களையுமுடையவர்களு 
மான அந்தவிராடனும்‌ ஸைந்தவனுமாகிய இருவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
விசித்தாரூபமுடையவர்களாக விளங்கினார்கள்‌. அரோணர்‌ மகாயுத்‌ 
' தத்தில்‌ பாஞ்சாலபுத்ரனையெதிர்த்‌ ௫, படிந்தக ணுக்களுள்ள அம்புகளால்‌ 
பெரும்போர்புரிந்தார்‌, மகாராஜரே! பிறகு துரோணர்‌ பார்ஷகன 
டையபெரியவில்லைவெட்டி அவன்மீது ஐம்ப தூபாணங்களைப்‌ பியோ 
இத்தார்‌. சத்துருவீரர்களைக்‌ கொல்‌ ஓன்‌ ற அந்தத்ருஷ்டத்யும்னன்‌ 
தஅரோணர்பார்‌ ததுக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே வேறுதனுஸைக்கையி 
லெடுத அ, போர்புரிின்றஅவர்மீது யுத்தத்தில்‌ அம்புகளைத்‌ தொடுத்‌ 
தான. மகாரதரான அந்தத்‌ துரோணர்‌ அவ்வம்புகளை அம்புகளால்‌ 
அடித்து த்தா இத்திரி! ஐந்‌ துபாணங்களைப்‌ பிரயோ 
இத்தார்‌. மகாராஜரே.! சத்‌ தருவீரர்களை க்கொல்லுன்‌ றவனான பார்ஷ 
தன்‌ பிறகு கோபமூண்டு துரோணரினமீது யுத்தத்தில்‌ யமதண்டத்‌ 
திற்குஒப்பானகதையை எறிந்தான்‌. விரைவாகவருகின்றதும்‌ தங்‌ 
கப்பட்டஙகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டுளள தமான அந்தக்கதாயுதத்தைத்‌ 
. துரோணர்‌ ஜம்பதஅபாணங்களாலே யுத்தத்தில்‌ தடுத்தார்‌. துரோண 
ர௬ுடையவில்லினின்‌ றுவிடெபட்டஅம்புகளாலே பலவாறுதுண்டாடப்‌ 
பட்டும்‌ பொடிசெய்யப்பட்டும்‌ அர்தக்ககாயுகம்‌ சிதறிப்போய்ப்‌ பூமி 


௪௬௦ ஸரீமஹாபா ரதம்‌. 


யில்‌ விழுந்தது. பகைவர்களைவாட்டுகிற பார்ஷதன்‌ கதைசிதறவடிக்‌ 
கப்பட்டதைக்கண்டு துரோணாமீது முழுதும்‌இரும்பினாலாகியமங்கள 
கரமானசக்‌இியை எறிக்கான்‌. பாரதரே ! துரோணர்‌ அந்தச்சக்தியா 
யுகத்தை ஒன்பதுபாணங்களால்‌ யுத்தத்தில்‌ அறு த்‌. மகாவில்லாளி 
யானபார்ஷதனையும்‌ யுத்தத்தில்‌ பிடித்தார்‌. மகாராஜரே! துரோண 
ரும்‌ பார்ஷதனுமாயெடஇருவருக்கும்‌ பீஷ்மர்கிமிக்கமாக உக்ரமாயும்‌ 
பயக்கரமாயுமுள்ள இர்கப்பெரும்போர்‌ இவ்விதம்௩டர்க து. அர்ஜு 
னன்‌ மிகுக்தமுயற்சியுடன்‌ பீஷ்மரருறெசென்று கூர்மையான அம்பு 
களாலே | டிக்‌ துக்கொண்டு காட்டினுள்‌ மதங்கொண்டயானையைஎ திர்‌ 
ப்ப அபோல. எதிர த்தான்‌. பிரதாபசாலியும்‌ மகாபலசரலியுமான பகதத்‌ 
தராஜன்‌ மும்மதப்பெருக்குள்ளதும்‌ மதத்தரால்விவேகமற்ற தமான . 
யானையோடு அரந்தஅர்ஜானனை எதிர்த்தான்‌. விரைவாகத்தன்னை 
எதிர்த்துவருனெறதும்‌ தேவராஜனுடைய யானைபோன்றதுமான 
அர்தயானையை அர்ஜுனன்‌ அதிகமுயற்சியுடன்‌ எதிர்த்தான்‌. பிறகு 
பிரதாபசாலியும்‌ யானைமீதுள்ளவனுமான பகதத்தராஜன்‌ அர்ஜுன 
னைச்‌ சரமாரியினால்‌ யுத்தத்தில்‌ தடுத்தான்‌. பிறகு, அர்ஜுனனோ வரு 
தின்றஅந்தயானையை மகாயுத்தத்தில்‌ வெள்ளிபோலப்பளப்பளப்பாகப்‌ 
பிரகாசிக்னெற இரும்பாலாிய கூரிய அம்புகளாலே அடித்தான்‌. மகா 
ராஜரே! அர்ஜுனன்‌ சிகண்டியை, “பீஷ்மருடன்போர்புரியப்போ; 
போ”என்று தூண்டினான்‌. ஷ்மரை நாசஞ்செய்‌? என்றும்சொன்‌ 
னான்‌. பாண்டுமகா ராஜருக்குமுத்தோரே! பிறகு பிராக்ஜ்யோ திஷதே 
௪த்தரசனான பகதத்தன்‌ பாண்டவனைவிட்டுவிட்டு விரைவாகத்‌ அரு 
பதனுடையரதத்தைச்குறிக்து எதிர்த்துச்சென்றான்‌. மகாராஜரே ர 
பிறகு அர்ஜுனன்‌ கெண்டியைமுன்னிட்டுக்கொண்டு விரைவாகப்‌ பிஷ்‌ 
மரை எதிர்த்‌ தவந்தான்‌. பிறகு யுத்தம்‌ நடர்த.து, பிறகு உம்மைச்‌ 
சோந்த௮ந்தவீரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ வேகமுள்ளபாண்டவனை அழைத்‌ 
துக்கொண்டே எதிர்த்தார்கள்‌. அது ஆச்சரியமாயிருந்க து. ராஜரே! 
ஆகாயத்தில்‌ மேகங்களை வர்ஷாகாலத்தில்‌ காற்றான து சின்னபின்னம்‌ 
செய்வதுபோல அர்ஜுனன்‌: உமதுபுத்திரர்களுடையபற்பலவிதமான 
படைகளைச்‌ சன்னபின்னம்செய்தான்‌. சிகண்டியோ பரதர்களுக்குப்‌ 
பிதாமகரானபீஷ்மரையடைந்து சிறிதும்பயமில்லாமல்‌ விரைவாக 
அனேகபாணங்களால்‌ (௮ வர்மேனியை) கிரப்பினான்‌. ரதமாறெ அக்‌ 
இனிருகத்தையுடைய தும்‌ வில்லாகிறஜ்வாலையுள்ளதும்‌ கத்திகள்‌ 
சக்திகள்‌ சுதைகளாடிறவிறகுகளையுடைய தும்‌ பாணக்கூட்டங்களாறெ 
மகாஜ்வாலையுடைய தமான சிகண்டியாறெரெருப்பு யுத்தத்தில்‌ க்ஷத்‌ 


» 
பீஷ்மபர்வம்‌. ௫௭௧ 


இரியர்களை எரித்தது. உலர்ர்தகாட்டில்‌ நன்றாகவிருத்‌ தியடைந்திருக்‌ 
இன்ற அச்னியான து காற்றுடன்‌ சேர்ந்து ஸஞ்சரிப்பதுபோலப்‌ பீஷ்ம 
ரும்‌ திவ்யாஸ்திரங்களைப்‌ பிரயோடித்‌ துக்கொண்டு ஜ்வலித்தார்‌. மகா 
ரதரானபிஷ்மர்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ பார்த்தனுக்கு உதவியாகவந்திருக்‌ 
_ கன்றஸோமகர்களை அடித்துப்‌ பொற்கட்டுக்களுளளவைகளும்‌ கூர்‌ 
மையுள்ளவைகளும்‌ பதிந்தக ணுக்களுள்ளவைகளுமான அம்புகளாலே 
பாண்டவனுடைய அரந்தலேனையையும்‌ தடுத்தார்‌. அரசரே! பீஷ்மா 
மகாயுத்தத்தில்‌ காலுதிச்குக்களையும்‌ திக்குக்கோணங்களையும்‌ எதி 
ரொலியிடும்படிசெய்‌ துகொண்டும்‌ ரதிகர்களையும்‌ குதிரைக்காராக 
ஞுடன்கூடினகுதிரைகளையுக்கழேவிழும்படிசெய்துகொண்டும்‌ ரதங்க 
ளஞுடையகூட்டக்களை மொட்டையானபனங்காடுகள்போலச்செய்தார்‌. 
வேந்தரே! ஆயுததாரிகளனை வருள்ளுஞ்சிறந்த பீஷ்மர்‌ யுத்தத்தில்‌ 
ரதங்களையும்‌ யானைகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ மனிதர்களையிழந்‌ கவை 
களாகச்செய்தார்‌. அரசரே! இடிமுழக்கம்போன்ற அந்தப்பீஷ்மரு' 
டையீராணோசையைசக்சேட்டு கானகுபக்கங்களிலும்‌ ஸைனிகர்கள்‌ 
ஈடுக்கமுற்றார்கள்‌. அரசரே ! உமதுபிதாவினுடையபாணங்கள்‌ வீணா 
காமல்வீழ்ந்தன. பீஷ்மருடையவில்லினின்‌ றுவிடுப்ட்ட அம்புகள்‌ சரீ 
ரங்களில்‌ தடைப்பட்டு நிற்கவில்லை. ! அந்தரணகளத்தில்‌ ரதங்களை 
மனிதர்களற்றவையாகவும்‌ மிக்கவேகமுள்ளகுதிரைகளோடு காற்றுப்‌ 
போலவிரைவாகஃச்செல்‌.லுனெ றவையாகவும்‌ கண்டோம்‌. மஹாரதர்‌ 
களென்றுபிரஹித்திபெற்றவா்களும்‌  மஹூவம்‌௪த்தில்பிறந்தவர்களும்‌ 
சரீரங்களைவிடத்‌தஅணிந்தவர்களும்‌ முன்வைத்தகாலைப்பின்வைக்கா த 
வர்களும்‌ சூரர்களும்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட த வஜத்தை 
யுடையவர்களும்‌ குதிரைகளையும்‌, தேர்களையும்‌, யானைகளையு 
முடையவர்களுமான ' பதினாலாயிரம்சைத்யர்களும்‌ காசிதோத்து 
வீரர்களும்‌ கரூசர்களும்‌ வாயைத்திறந்‌ தகொண்டிருக்கும்‌ அந்த 
கனைப்போன்ற பீஷ்மரை யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்துப்‌ பரலோகத்தை 
அடைந்தார்கள்‌. அரசரே! யுத்தரங்கத்தில்‌ பீஷ்மரைஎதிரத்துத்‌ 
தான்‌உயிரோடிருப்பதில்‌ எண்ணமுள்ளமகா ர தன்‌ ஸோமகர்களூள்‌ 
ஒருவனாவது அந்தயுத்தத்தில்‌ இல்லை. ஜனங்கள்‌ பீஷ்மருடையபராக்ர 
மத்தைக்கண்டு ரணகளதக்தில்போர்புரிகின்றஎல்லாயுத்கவீரர்சளையும்‌ 
யமனுடையபட்டணத்தை௮டைவிச்கப்பட்டவர்களாகவே எண்ணி 
ஞர்கள்‌. இந்தப்பீஷ்மரை வீரனும்‌ வெண்மையானகுதிரைகளையுடை 
யவனும்‌ அிருஷ்ணனைஸாராதியாகக்கொண்டவனுமான பாண்டுபுத்திர 
னையும்‌ யுத்தத்தில்‌ அளவிறந்தபராக்கிரமமுள்ள பாஞ்சாலபுத்திரனா।ன 


€ ச்‌ 
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சிகண்டியையும்தவிர வேறுஒருமகாரகனுவது யுத்தத்தில்‌ எதிர்க்க 
வில்லை! வு 
நூற்றுப்பதினேழாவது அத்யாயம்‌. 
பிஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ள ப 
(ஸங்கலயுத்தவரணனை. ) 

சிகண்டியோ . யுத்தகளத்தில்‌  புருஷசிரேஷ்டரான பீஷ்மரை 
எதிர்த்து அவருடையமார்பில்‌ கூர்மையுள்ளபத்துப்பல்லங்களால்‌ 
அடித்தான்‌. பரதவம்‌சத்திலபிறந்தவரே ! கங்காபுக்திரரானபீஷ்மா 
சிகண்டியைக்‌ கோபத்‌ தஇினால்ஜ்வலிக் கின்‌ றகண்ணாலே எரிப்பவா போலக்‌ 
கடைக்கண்ணால்‌ நன்றாகப்பார்த்தார்‌. அரசரே ! அந்தப்பீஷ்மா அந்‌ 
தச்சிகண்டியினுடைய பெண்தன்மையைநினை த்து எல்லாஜனங்களும்‌ 
பார்‌ த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுகே யுத்தத்தில்‌ அவனை அடிக்க 
வில்லை. அதை அவன அறியவில்லை. மகாராஜரே! அர்ஜுனனோ கெண்‌ 
டியைப்பார்த்து, “சிகண்டி ! ரதிகசிரேஷ்ட ! இக்தப்பீஷ்மரைக்கொல்‌ 
ஓம்விஷயத்தில்‌ நீவேகத்தைப்பாராட்டு, வீரனே! 8 ஆலோடப்பதனால்‌ 
யாதுபயன்‌? மகாரதரானபிஷ்மரை வதஞ்செய்‌. புருஷசிரேஷ்ட! யுத்தத்‌ 
இல்‌ பிதாமகரானபிஷ்மரை எதிர்த்‌ துப்போர்புரியும்வல்லமையுடைய 
மனிதன்‌ (பு திஷ்டிரருடையசேனை பில்‌ உன்னை த்தவிர வேறொருவன்‌ இரு 
ப்பதாக யான்‌ காணவில்லை. இதை ஸத்‌இயமாக யான்‌ உனக்குச்‌ சொல்‌ . 
அழெேேன்‌' என்றுகூறினான்‌. பரதசிரேஷ்டரே ! பார்த்தனால்‌இவ்வாறு 
சொல்லப்பட்டசிகண்டியானவன்‌ பற்பலவிதமான அம்புகளைப்பிரயோ 
இத்துக்கொண்டு விரைவாகப்‌ பிதாமகருடையபக்கத்தில்‌ வந்தான்‌. 
உமது பிதாவானதேவவிரதர்‌ அந்தப்பாணங்களைப்பொருளாகஎண்ணா 
மல்‌ யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்ட அர்ஜுனனை அம்புகளால்‌ தடுத்தார்‌. 
மகாரதரான ௮ ந்தப்பீஷ்மர்‌ அவ்வாறேபாண்டவருடையளல்லாச்சேனை 
யையும்‌ க ப்ப லு அடித்துப்‌ பரலோகத்திற்கு அனுப்‌ 
பினார்‌. அரசரே! அவ்வாறே பாண்டவர்கள்‌ பெரும்படையினால்‌ 
சூழப்பெற்ற மேகங்கள்‌ திவாகரனைமூடுவ அபோலப்‌ பீஷ்மரை நன்றாக 
மூடினார்கள்‌. பரதசிரேஷ்டரே ! யுத்தரங்கத்தில்‌ 'பகைவர்களாலே 
நான்குபக்கங்களிலும்சூழப்பட்டபிஷ்மர்காட்டில்ஜ்வலிக்கின்‌ நெருப்பு i 
(மரங்களை) எரிப்பதுபோல யுத்தத்தில்‌ சூரர்சளை எரித்தார்‌. அந்த 4 
ரணகள த்தில்‌ உம்முடையபுத்தினானவன்‌ பிதாமஹரைப்பா துசாத்துக்‌ 
கொண்டு அர்ஜுனனோடிம்போர்புரிந்‌ ததாகயஅவனுடையஅச்சரியகர 
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மான ஆண்மையை நாங்கள்‌ கண்டோம்‌. மகாத்மாவும்‌ வில்லாளியும்‌ 
உமதுகுமாரனுமானதுச்சாஸனன்‌ தான்‌ ஒருவனாகவே யுத்தத்தில்‌ பரி 
வாரங்களுடன்கூடின பாண்டவாகளை எதிர்கதுப்போர்புரிந்கதாகிய 
௮ வனுடையசெய்கையினாலே எல்லாஜனங்களும்‌ ஸக்தோஷமடைக்‌ 
தார்கள்‌. பாண்டவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ உக்கிரனான அச்சாஸனனை த்‌ 
தடுக்கமுடியவில்லை. யுத்தத்தில்‌ அச்சாஸனனாலே ரதிகர்கள்‌ ரதங்களை 
யிழந்தவர்களாகச்‌ செய்யப்பட்டார்கள்‌. அனேசங்குதிரைவிரர்களும்‌ 
அனேகமசாவில்லாளிகளும்‌ மகாபலமுள்ளயானைகளும்‌ கூர்மையுள்ள 
அம்புகளால்பிளக்கப்பட்டுப்‌ பூமியில்விமுந்கனா. அவ்வாறே மற்றும்‌ 
சிலயானைகள்‌ அம்புகளால்‌ அடிக்கப்பட்டுத்‌ திச்குசளில்ஓடின. அக்கினி 
யானது விறகை௮டைந்து பிரகாசிக்கின்‌ ஜ்வாலைகளுடன்‌ அதிகமாக 
ஜ்வலிப்பதுபோல உமனபுத்திரன்‌ பாண்டவஸேனையை நன்றாகளரித்‌ 
துக்கொண்டுஜ்வலித்தான்‌. பரதகுலத்திற்பிறற்தவீ ரர்களூள்‌உத்தமனா। 
௮ந்தத்துச்சாஸனனை , மஹேந்திரனுடையபுகல்வணும்‌ வெண்ணிற 
முள்ளகுதிரைகளையுடையவனும்‌ கிருஷ்ணனைஸார தியாகக்கொண்ட 
வனுமான ' அர்ஜுனனையன்‌ நிப்‌ பாண்டவவீரர்களில்‌ ஒருமகா ரதனே 
னும்‌ எவ்விதத்தா லும்‌ எ திர்ப்பதற்கும்‌ ஜயிப்பதற்கும்‌ சக்தியுள்ளவனாக 
வில்லை. அரசரே ! அந்தத்துச்சாஸனனை யுத்தரங்கத தில ஜயசீலனான 
அர்த அரஜுுனன ஜயித்து எல்லாஸைனிய௰ங்களும்பார்த்‌ அக்கொண்டி 
ருக்கும்பொழுதே பீஷ்மரையேஎதிர்த்து விரைவாகச்கெஷை ன்‌ 


்‌ ஜயிக்கப்பட்‌்டஉமதுகுமாரனானதுச்சாஸனன்‌ பீஷ்மருடையர்கு 


பலத்தைஆதாரமாகக்கொண்டு அடிக்கடி தேறுலடைக்து மதம்மேலிட்‌ 
டவனாக நன்றாகப்போர்புரிக்தான்‌. அரசரே ! அர்ஜுனனோ ரணகளத்‌ 
தில்‌ போர்புரிந்‌ தகொண்டுவிளங்கனான. சிகண்டி யுததகளத்தில்‌ இடி 
விழுதலுக்குஒப்பானவைகளும்‌ ஸர்ப்பங்களுடையவிஷம்போன்‌ றவை 
களுமான அம்புகளாலே பிதாமகரையடித்தான்‌. அரந்தப்பாணங்கள்‌ 
உமதுபிதாவுக்கு வருச்தத்தை உண்டுபண்ணவில்லை. காங்கேயர்‌ புன்‌ 
னகைசெய்துகொண்டே. அப்பொழுது அந்தப்பாணங்களை ஏற்றுக்‌ 
கொண்டார்‌. உஷ்ணத்தினாலேவ ௬ ததப்பட்ட ஒருமனிதன்‌ 8ீர்த்தாரை 
களைஏற்றுக்கொள்வஅபோலப்‌ பீஷ்மர்‌ சிகண்டியினுடைய சரதாரை 
களை ஏற்றுக்கொண்டார்‌, மகாராஜரே ! யுத்தரங்கத்தில்‌ மகாத்மாக்‌ 
களானபாண்டவர்களுடைய ஸைனியங்களைக்கொளுத்துன்ற பிஷ்‌ 
மரை க்ஷத்திரியர்கள்‌ கோரஸ்வரூபமுடையவராகக்‌ கண்டார்கள்‌. 

பிறகு உம்முடையகுமாரனான துரியோதனன்‌ ஸைனியங்களையெ 
ல்லாம்பார்த்‌ ௮, “யுத்தரங்கத்தில்‌ எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ அர்ஜுனனைக்‌ 


உட 
௪௬௪ ஸ்ரீமஹாபாராரதம்‌. 


குறித்து யுத்தத்திற்காக ஏதிர்த்தோடுக்கள்‌;. யுத்ததர்‌ மங்களை அறிந்த 
பீஷ்மர்‌ உங்கள்‌ அனைவரையும்‌ யுத்தத்தில்பா துகாப்பார்‌. ஆதலால்‌ 
நீங்கள்‌ பெரும்பயத்தைவிட்டுப்‌ பாண்டவர்களைஎ திர்‌ த்துப்‌ போர்புரி 
யுங்கள்‌. இதோ பீஷ்மர்‌ யுத்தத்தில்‌ ௪ ல்லாத்தார்த்தராஷ்டிராகளுடைய 
சுகத்தையும்‌ கவசத்தையும்பா துகாத் துக்கொண்டு பெரிதானபனைமரக்‌ 


கொடியோடு நிற்கிருர்‌. முயற்சியுள்ளதேவர்களும்‌ பீஷ்மரை நெருங்கு I 


வதற்குச்‌ சக்தியளளவர்களாகார்‌. அவ்வாறிருக்க, பலவான்களாயிருக்‌ 
தாலும்‌ மனிதர்களானபாண்டவர்கள்‌ மகாத்மா வானபீஷ்மரை எதிர்ப்‌ 
பதற்குச்‌ சத்தியற்றவர்களென்பதில்‌ யா அஸந்தேகம்‌? யுத்தவீரர்களே! 
ஆதலால்‌ போர்க்களத்தில்‌ அர்ஜுனனைக்கண்டு நீங்கள்‌ ஓடவேண்‌ 
டாம்‌. யான்‌ இப்பொழுது யுக்தரங்கத்தில்‌ முயற்சியுடன்‌ நான்குபக்‌ 
சுங்களிலும்முயற்சியுள்ள உங்களோடும்‌ மற்றஅரசர்களோடும்க்டிப்‌ 


பாண்டவனைஎதிர்க்துப்‌ போர்புரியப்போகிறேன்‌' என்றுகூறினான்‌. . 


அரசரே? வில்லானியானஉம அபுத்திரனுடைய அந்தவார்த்தையைக்கே 
ட்டு அர்ஜுனனைக்குறித்‌ அயுத்தம்செய்வதில்‌ முய ந்சியுடையவர்களும்‌ 
சிறந்தபலசாலிகளும்‌ பெரியஸேனையுள்ளவர்களுமான அந்தவிதேஹர்க 
ளும்‌ களிங்கர்களும்‌ தாஸேரகர்களுடையகூட்டங்களும்‌ கிஷாதர்களும்‌ 
ஸெளவீமர்களும்‌ பாஹ்லீகாகளும்‌ கரதர்களும்‌ மேனாட்டுவீரர்களும்‌ 
வடராட்டுவீரர்களும்‌ மாளவர்களும்‌ அபீஷாகர்களும்‌ சூரணேனர்‌ 
களாம்‌ சிபிகளும்‌ வஸாதிகளும்‌ ஸால்வர்களும்‌ சகர்களும்‌ திரிகர்த்தர்‌ 
களும்‌ ௮.ம்பஷ்டாகளும்‌ கேகயர்களும்‌ குக்இபுத் தானான அர்ஜுனனை 
விட்டி ம்பூச்சிகள்‌ நெருப்பைஎ தாச துவருவதுபோல அந்தமஹாயுத்தத்‌ 
தில்‌ எதிர்த்‌துவந்தார்கள்‌. மகாராஜமே.! மிக்கபலசாலியான௮க்தனுர்ஜு 
னன்‌ திவயாஸ்‌இரங்கமாநன்ராகத்தியானஞ்செய்து வில்லிற்பூட்டி 
மிக்கவேகமுள்ள௮க்த௮ஸ்‌ இரங்களாலும்‌ பாணாச்னிகளாலும்‌, தீயா 
னது விட்டிற்பூச்சகெளைஎரிப்பதுபோல, சேனையுடன்கூடின அந்தமகர 
ரதர்களையெல்லாம்‌ எரித்தான்‌. ௮னேகஆயிரம்பாணங்களைப்பியோ 


இக்னெறவனும்‌ உறுதியானவில்லைக்கையிற்பிடி,க்கவனுமான அந்தர்‌ 
ஜுனனுடைய காண்டிவமானது ஆகாயத்தில்ஜ்வலிக்கின்‌றதுபோலக்‌ 
காணப்பட்டது. மகாராஜரே ! அம்புகளால்பீடிக்கப்பட்ட அந்த அரசர்‌, 
கள்‌ சிதறிப்போனபெரியகொடிகளையுடையவர்களாகி ஒன்றுகூடி, வான. 


ரக்கொடியையுடையவனை எதிர்க்கவில்லை. ரதிகாகன்‌ தவஜங்களு 


டனே தீழேவிழுந்தார்கள்‌. குதிரைவீரர்கள குதிரைகளுடன்‌ “மே. 4 


விழுந்தார்கள்‌. ரிடியினுடையஅம்புகளாலேஅடிக்கப்பட்டு யானை 


வீரர்களும்‌ பன்னி *4ணமர்சம்பல்‌ பிறகு அர்தான நி 





பீஷ்மபர்வம்‌. 2 ௪௬௫ 


னஅுடையகையினால்விடப்படும்‌ அம்புகளாலே யுத்தபூமி மூடப்‌ 
பட்டதாயெது. ஸேனையானத எல்லாத்திக்குக்களிலும்‌ அம்புக 
ளால்‌ துரத்தப்பட்டதாகக்‌ காணப்பட்ட அ. மகாராஜரே? பிறகு பார்த்‌ 
தன்‌ கெளரவசேனையைத்துரத்திவிட்டுத்‌ அச்சானைனைக்குறித்து 
அனேகபாணங்களைப்‌ பிரயோகித்தான்‌. அந்தஎல்லாப்பாணங்களும்‌ 
, உமதபுத்தினானதுச்சாஸனனைப்‌ பிளந்துகொண்டு ஸர்ப்பங்கள்‌ புற்‌ 
தில்‌ நழைவதுபோலப்‌ பூமியில்‌ நுழைந்தன. பிரபுவானபார்த்தன்‌ 
பிறகு அச்சாஸன னுடையகுதிரைகளையும்‌ கொன்றான்‌ ; ஸார தியையும்‌ 
கீழேதளளினான்‌; இருபதுபாணங்களால்‌ விவிம்சதியையும்‌ -ரதத்தை 
இழந்தவனாகச்செய்தான்‌. படிந்தகணுக்களுளள லக்து௮ம்புகளாலே 
விவிம்சதியை மிகவும்‌அடித்தான்‌. வெள்ளைக்குதிரைகளையுடைய குந்தி 
புத்திரன்‌ அனேகபாணங்களாலே கிருபரையும்‌ விகர்ணனையும்‌ சல்யனை 
யும்‌ அடித்து ரதங்களையிழக்‌ தவர்களாகவும்‌ செய்தான்‌. கிருபர்‌, சல்‌ 

யன்‌, துச்சாஸனன்‌, விகர்ணன்‌, விவிம்சதிஇவர்கள்‌எல்லோரும்‌ இவ 
்‌ வாறு ரதத்தையி ழந்தவர்களாகச்‌ செய்யப்பட்டார்கள்‌. ஸவ்யஸாசி 
பினாலேஜயிச்கப்பட்ட கெளரவவீரர்களனைவரும்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ ஓடி 
னர்கள்‌. பரதசிரேஷ்டரே! அர்ஜுனன்‌ மகாரதர்களை முற்பகலில்‌ 
ஜயித்‌ துவிட்டுப்‌ புகையில்லா தநெருப்புப்போல யுத்தரங்கத்தில்‌ ஜ்வ 
லித்தான்‌. மகாராஜரே! இரணங்களையுடையசூரியன்போல மற்ற 
அரசர்களையும்‌ சர மாரியினால்‌ தபிக்கச்செய்தான்‌. பாரதரே! மகாரதர்‌ 
களைச்‌ சரமாரிகளாலே அவ்வாறு புறங்காட்டியோடும்படிசெய்து ரண 
களத்தில்‌ , ரக்தவெள்ளத்தையுடைய மகாநதியைக்‌ கெளரவணைனிகர்‌ 
களுக்கும்‌ பாண்டவர்களுக்குமிடையே ஐடும்படிசெய்தான்‌. அரச 
ரே! மிகவும்பயங்கரமான அம்‌ சிறந்தவீ ரர்களுக்கு அழிவைச்செய்வ து 
மானஅந்தயுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்கள்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களுடன்சேர்ந்து பீஷ்‌ 
மரைக்குறித்துப்‌ பராக்ரெமத்தை வெளியிட்டார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ 
பராச்ரமத் துடன்‌ ஜவலிச்கன்ற பிதாமகரானபீஷ்மரைக்‌ கண்டு உமது 
புத்திரர்கள்‌ பிரம்மலோகத்தைமுன்னிட்டுக்கொண்டு(யுத்தத்தினின்‌ ற) 
திரும்பவில்லை. யுத்தத்தில்கொடியமதங்கொண்ட உம்மைச்சோந்த 
வீரர்கள்‌ ஸ்வர்க்லோகத்தையடையநோ க்கங்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ மர 
ணத்தைவிரும்பின வர்களாகப்‌ பாண்டவர்களை எதிர்த்தார்கள்‌. மகா 
ராஜரே! சூரர்களானபாண்டவர்களும்‌ புக்திரர்களுூடன் சேர்ந்து உம்‌ 
மால்‌ முன்புஉண்டுபண்ணப்பட்ட பற்பலவிதமான அனேகர்‌ அன்பங்‌ 
களைகினைத்து யுத்தத்‌திலபயத்தைவிட்டு ஸ்வாக்கலோகத்தைமுன்னிட்‌ 
டுக்கொண்டு. ஸந்தோவமுள்ளவர்கள போலவே உம்மைச்சேர்ந்தவர்‌ 

8 C௯ 


ச 
௫௬௭ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
களோடும்‌ உமதுபுத்திரர்களோடும்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌. யானைகளும்‌ 
தேர்க்கூட்டங்களும்‌ பலவாறு தேராளிகளால்‌ அடிக்கப்பட்டன. 


யானைகளால்‌ தேர்கள்‌ நொருக்கப்பட்டன. காலாட்களால்‌ குதிரை 
களும்‌ கொல்லப்பட்டன. யானைகளின்மீதும்‌ குதிரைகளின்மீதும்‌ 


ரதங்களின்மீதும்‌ ஏறிப்‌ போர்புரிகின்‌ றவர்களுடையசர்‌ ரங்களும்‌ தலை ்‌ 


களும்‌ நடுவில்‌. அறுக்கப்பெற்று எல்லாத்திக்குக்களி லும்விழுந்தன. 
குண்டலங்களையும்‌ தோள்வளைகளையும்‌ ௮ணிக்கவர்களும்‌ சீழேவிழுக்‌ 
_தவர்களும்‌ வீழ்த்தப்படுகின்றவர்களும்‌ மகாரதர்களுமான ராஜபுத்தி 
ராகளாலும்‌ ரதங்களுடையசச்கரங்களால்‌ ௮ றக்கப்பட்டு நாசம்பண்‌ 
ணப்படுதறயானைகளாலும்‌ அந்தயுத்சபூமியானது மூடப்பட்டது. 
காலாட்படைகளும்‌. குதிரைகளும்‌ குதிரைவிரர்களும்‌. நான்குபக்கங்‌ 
களிலும்‌ ஓடினார்கள்‌. யானைகளும்‌ ரதிகர்களும்‌ எல்லாப்பக்கங்களி 
_ லும்‌ ழேவிழுந்தார்கள்‌. சக்கரங்களும்‌ அகத்தடிகளும்‌. கொடிமரங்‌ 
களும்‌ முறிக்கப்பெற்றுத்‌ தேர்களும்‌ பூமியில்‌ சிதறின. யானைகள்‌ குதி 
ரைகள்‌ ரதிகர்களுடையகூட்டங்கள்‌ இவைகளிலுடைய: இரத்தத்தால்‌ 
நனைக்கப்பட்டும்‌ மூடப்பட்டுமிருக்கின்‌ ஐ அந்தயுத்தயூமி சரத்காலத்தி 
லுள்ளசிவந்தமேகம்போல விளக்கியது. காய்களும்‌ காக்கைகளும்‌ 
கழுகுகளும்‌ செந்காய்களும்‌ நரிகளும்‌ விகார உருவழமுள்ளமிருகங்‌ 
களும்‌ பகதிகளும்‌ உணவைப்பெறனறு. உரக்கக்கத்தின.. எல்லாத்திக்குக்‌ 
களிலும்‌ பலவிதமானகா தறுகள வீசின. ராக்ஷஸர்களும்‌. பூதங்களும்‌ | 
கத்திக்கொண்டு காணப்படவே, பொற்சங்கிலிகளும்‌ மிக்கவிலைபெற்ற 
கொடித்‌ துணிகளும்‌ திடீரென்று காற்றினால்‌ அசைக்கப்பட்டவைகளா 
கக்‌ காணப்பட்டன. ஆயிரக்கணக்கானவெண்குடைகளும்‌ கொடி 
களோடுகூடின மகா ரதங்களும்‌ அூாறுறூறாகவும்‌ ஆயிரமாயிரமாகவும்‌ 
இதறுனெறவைகளாகக்‌ காணப்பட்டன. கொடிகளுடன்கூடியயானை 
கள்‌ பாணங்களால்‌ அன்பமுற்றுத்‌ திக்குக்களில்‌ ஓடின. மதுஷ்யேக்‌ 
திரரே! கதாயுதத்தையும்சக்தியையும்வில்லையுக்கரித்த க்ஷத்திரியர்களும்‌ 
எல்லாஇடங்களிலும்‌ பூமியில்விழுந்தவர்களாகக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. 


௮ம்புகளாலும்‌ நாராசங்களாலும்‌ ஆயிரக்கண்க்காக அடி.க்சப்படுகன்ற i 
பெரியயானைகள்‌ ஆங்காங்கு இினஸ்வரத்தை வெளியிட்டக்கொண்டு . 
ேவிழுந்தன. மகரரதனானலேனாபதியோ யுத்தத்தில்‌ ஸேனையைப்‌ 

பார்த்து, £ஸைனிகர்களே! கங்காபுத்திரரான பீஷ்மரை எதிர்த்திச்செல்‌ 
அங்கள்‌. அதனையன்‌.றி, நீங்களசெய்யும்‌ காரியத்தால்‌ யாதுபயன்‌? : 
என்றகட்டனையிட்டான. ஸேனாபதியினுடையவார்த்தையைக்கேட்டு | 


ஸோமகர்கள்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களுடன்‌ கான்குபக்கங்களிலும்‌ சரமாரிகனைப்‌ 


| 
J 


இ வட து மன்‌ ல அட ஆண பது 





» 
பீஷ்மபர்வம்‌. ௫௭௭௪ 


பொழிர்‌.துகொண்டு கங்காபுத்திரரை எதிர்த்தார்கள்‌. மகாராஜரே ! 
பிறகு பீஷ்மர்‌ திவயாஸ்திரத்தைப்‌ பிரயோடுத்‌ துக்கொண்டு எல்லா 
வில்லாளிகளும்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே குந்திபுத்தரனை 
எதிர்த்தார்‌. கவசம்பூண்டசிகண்டி , யுத்தத்தில்‌ அர்ஜுனனைக்குறித்‌ 
அச்செல்லுன்‌ றபீஷ்மரை எதிர்த்துத்தடுத்தான்‌. பிறகு :பிஷ்மர்‌ 
அக்னிக்குஒப்பான அந்த அஸ்திரத்தை உபஸம்ஹாரஞ்செய்தார்‌. இந்‌ 
தச்சமயத்திலேயே வெள்ளைக்குதிரைகளையுடையகுர்திபுத்திரன்‌ பிதா 


மகரை மோடிச்கச்செய்‌ அவிட்டு உம துஸைனியத்தை நாசம்செய்தான. 





நூற்றுப்பதினேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
பிஷமவதபர்‌ வம்‌. -(தொடர்ச்சி) 
(பீஷ்மநடையபாாக்கிரமவர்ணனை.) 

... பரதகுலத்தில்பிறந்தவரே! ஸைனியங்கள்ஈன்றாக அணிவகுச்சுப்‌ 
படாமல்‌ பெரும்பான்மையாக ஒன்றையொன்று அனுஸரித்‌ தநிற்கு 
“மளவில்‌ அனைவரும்‌ பிரம்மலோகத்தைஅடைவதில்பற் றனளளவர்களா 
னர்கள்‌. ஸங்குலயுத்தத்தில்‌ படைகள்‌ " தம்மையொத்தபடைகளை 
எ.இர்க்சவில்லை. ரஇிகர்கள்‌ ரதிகர்களோடும்‌ கரலாட்கள்‌ காலாட்க 
ளோடும்‌ குதிரைவீரர்கள்‌ குதிரைவீரர்களோடும்‌ யானைவீரர்கள்‌ யானை 
வீ ரர்களோடும்‌ போர்புரியவில்லை. பாரதரே ! அந்தப்போர்க்கள ச தில்‌ 
அவர்கள்‌ பை ததியங்சொண்டவர்கள்‌ போலப்‌ போர்புரிந்‌ தார்கள்‌. 
இருதிறத்‌ அச்சேனைகளுக்கும்‌ அதிபயங்கர மானயுத்தம்‌ நடந்தது. எல்‌ 
லாப்பக்கங்களி லும்‌ மனிதர்களுடையகூட்டங்களும்‌ யானைச்கூட்டல்‌ 
களும்‌ சிதறஅடிக்கப்படவே, மகாபயங்கரமாயுள்ளஅந்தயுத்தத்இல்‌ 
(இருதிறத்துச்சேனைகளுக்கும்‌) ஏற்றத்தாழ்வில்லா மலிருந்தது, பார 
தரே! பிறகு, சூரர்களான சல்யன்‌, கிருபர்‌, சித்திரஸேனன்‌, அச்சா 
ஸனன்‌, விகர்ணன்‌ ஆ௫யஇவர்கள்‌ பிரகரசிக்கின்‌ றர தங்களின்மீதேறிக்‌ 
"கொண்டுயுத்தத்தில்பாண்டவர்களுடையசேனையை நடுங்கும்படி அடித்‌ 
தார்கள்‌. மிக்கபலசாலிகளானகெளரவர்களாலே கசொல்லப்படுன்ற 
அம்‌ ஜலத்தில்முழுகுகின்ற ஓடம்போன்றதுமான அந்தப்‌ பாண்டவ 
ஸேனையான த யுத்தத்தில்‌ ர்க்ஷ்கனைப்பெறவில்லை. குளிர்காலமான த 
பசுக்களுடையமர்மஸ்‌ தானங்களைப்பிளப்ப அபோலப்‌ (பீஷ்மர்‌ பாண்டு 
புத்திரர்களுடை யமர்மஸ்தானங்களைப்பிளந்தார்‌. அவ்வாறே மகாபல 


pc 


க நிய மில்லாமல்‌ சண்டைசெய்தார்கள்‌ என்‌ றபடி.. 


ச 


௪௬_௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


சாலியானபார்த்தனாலே உமதுஸைனியத்திலுள்ள புதியநீருண்ட 
மேகங்கள்போன்றகஜங்கள்‌ பலவாறுக$ழேகள்ளப்பட்டன. பார்த்த 
னாலே அம்புகளாலும்‌ நாராசங்களாலும்‌அடிக்கப்படுகின்‌ றவர்களும்‌ 
்‌.. நசுக்கப்படுகின்‌றவர்களுமான அனேகபிரதானஸேனாவீரர்கள்‌ ஆயிரக்‌ 
கணக்காகக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. அந்தயுத்தகளத்தில்‌ பெரியயானைகள்‌ 
கோரமான தினஸ்வரத்தைவெளியிட்டுக்கொண்டு தீிழேவிழுந்தன. 
யுத்தபூமியான அ, கொல்லப்படும்‌ மஹாபலசாலிகளானவீரர்களுடைய 
ஆபரணங்களையணிந்தசர்‌ ரங்களா லும்‌ குண்டலங்களுடன்‌ கூடின தலை 
களாலும்‌ நிறைக்கப்பட்டுவிளங்யெது. மஹாராஜசே ! சிெறந்தமஹா . 
வீரர்களுக்கு அழிவையுண்டுபண்‌ ணுகின்‌ ற அந்தயுத்தத்திலேயே 
பீஷ்மரும்‌ பாண்டவனானதநஞ்சயனும்‌  விக்ரமத்தைவெளியிடிம்‌ 
பொழுது யுத்தத்தில்பராக்ரெம்ழள்ளபிதாமஹரைப்பார்த்து அந்த 
உமது புத்திரர்களனைவரும்‌ யுத்தகளத்தில்‌ ஸ்வர்க்கக்தைமுக்கியமான 
கதியெனஎண்ணி தநாசக்தைவிரும்பி . ஸைநிகர்களைமுன்னிட்டுக்‌ 
கொண்டு பாண்டவர்களை யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்தார்கள்‌.மகாராஜரே ! 
சூரர்களானபாண்டவர்களும்‌ உத்தமவீரர்களுக்கு அழிவைஉண்டு 
பண்ணுகன்்‌றஅந்தயுத்தத்தில்‌ முன்பு புத்திரனுடன்சேர்த்‌ துஉம்மால்‌ 
உண்டுபண்ணப்பட்ட பலவிதமானஅனேகங்கிலேசங்களைநினைத்‌ துக்‌ 
கொண்டு யுத்தத்தில்பயத்தைவிட்டு ப்ரம்மலோகத்தையடைவதில்‌ 
பற்றுதலுடன்‌ மிக்கமனக்களிப்புற்றவர்கள்போல உம்மைச்சேர்ந்த 
வர்களையும்‌ உமதுபுத்திரர்களையும்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌. 
பாண்டவஸேனாபதியும்‌ மகாரதனுமான திருஷ்ட தயும்னன்‌ புத்தத்‌ " 
தில்‌ தன்ஸேனையைப்பார்த்து, (ஸோமகர்களே ! நீங்கள்‌ ஸ்ருஞ்சயர்‌ 
களுடன்‌ காங்கேயரை எதிர்த்துச்செல்லுங்கள்‌' என்றுசொன்னான்‌. 
ஸேனாபதியினுடையவார்த்தையைக்கேட்டு ஸோமகர்களும்‌ ஸ்ருஞ்ச 
யர்களும்‌ சரமாரியினால்‌ அடிக்கப்பட்டுக்‌ கங்காபுத்திரரை எதிர்த்து 
வந்தார்கள்‌. அரசரே! பிறகு ஹிம்ஹிக்கப்படுகின்ற உமதுபிகாவான 
பீஷ்மர்‌ கோபத்திற்குட்பட்டவராக ஸ்ருஞ்சயர்களுடன்‌ போர்புரிக்‌ 
தார்‌. ஐயா! ரேத்திசாலியான அந்தப்பீஷ்மருக்கு முற்காலத்தில்‌ சிறந்த 
புத்தியுள்ளபரசுராமராலே பகைவர்களுடையபடையை அழிக்குந்திற 

மையுள்ள ௮ஸ்இரசிக்ஷை அளிக்கப்பட்டது. பிராயமுதிர்ந்தவரும்‌ | 
கெளரவர்களுக்குப்பாட்டனரும்‌ சத்துருவீரர்களையழிப்பவருமான 
அந்தப்பீஷ்மீர்‌ ௮ர்தவித்தையைப்பெற்றுச்‌ சத்துருக்களுடையபலத்‌ . 
துக்குநா சத்தை உண்டுபண்ணிக்கொண்டு நாள்தோறும்‌ பார்த்தர்களைச்‌ : 
சேர்ந்தவீரர்களில்‌ பதினாயிரம்பேர்களை ஸம்ஹரித்தார்‌. பரதர்களில்‌ : 


. 





» 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௬௯ 
கிறந்தவரே! அர்தப்பத்தாவ இராள்வர்தவுடன்‌ * பெரியபாட்டனாரான 
பீஷ்மர்‌ தாம்‌ ஒருவராகஇருஈ துகொண்டே யுத்தத்தில்‌ மாத்ஸ்யர்களு 
டையபடைகளிலும்‌ பாஞ்சாலர்களுடையபடைகளிலுமுள்ள கணக்கி 
லடங்காதயானைகளையும்‌ குதிரைகளையுங்கொன்று ஏழுமகாரதர்களையும்‌ 
ஐயாயிரம்ர திகர்களையும்‌ பதினாலாபிரம்காலாட்களையும்‌ கொன்றார்‌. 
பிரஜைகளுக்கெல்லாம்‌ நாதரே! உம்முடையதகப்பனாராயெ பீஷ்மர்‌ 
அந்தயுத்தத்தில்‌ அனேசஆயிரம்‌. யானைகளையும்‌ பதினாயிரம்‌ குதிரை 
களையும்‌ பயிற்சியின்‌ பலத்தால்‌ கொன்றார்‌; பிறகு, எல்லா௮ரசர்களு 
டையசேனையையும்‌ நாசம்செய்‌ தவிட்டு விராட னுடையபிரியஸகோ தர 
னைசதாநீகனையும்‌ கெரன்றார்‌. மகாராஜரே! பிரதாபசாலியானபிஷ்‌ 
மர்‌ யுத்தத்தில்‌ சதாநீகனைக்கொன்று அனேகஆயிரம்‌அரசர்கனைப்‌ பல்‌ 
லங்களாலே நீழேதள்ளினார்‌. யுத்தத்‌தில்மனக்கலக்கமுற்றயுத்தவீரர்‌ 
கள்‌ த௲ஞ்சயனை அலதிஅழைத்தார்கள்‌. அாஜுுன னுடனவந்கத பாண்‌ 
டவர்களைச்சேர்ந்த அரசர்களெல்லாரும்‌ ீஷ்மரைஎதிர்த்து யமலோகத்‌ 
தை அடைந்தார்கள்‌. பீஷ்மா பாணஸமூகங்களைப்‌ பத்தத்திக்குக்‌ 
களிலும்‌ இறைத்‌ துக்கொண்டு பார்த்தர்களுடையசேனையைத்தாண்டிப்‌ 
படைமுகத்தில்நின்றார்‌. அந்தப்பீஷ்மர்‌ அந்தப்பத்தாவ இநாளில்‌ மிக்க 
பெரியகாரியத்தைச்செய்.து கையில்பிடிக்கப்பட்டவில்லுடன்‌ இரண்டு 
சேனைகளுக்குமிடை யில்நின்றார்‌. வேந்தரே! கரீஷ்மகாலத்தில்‌ ஆகாயத்‌ 
இன்மத்தியையடைந்து தபிக்கன்றபாஸ்கரனை எவ்வாறு ஜனங்கள்கண்‌ 
ணெடுச்அப்பார்ப்பதற்குச்‌ சக்தியுள்ளவர்களாகமாட்டார்களோ அவ்‌ 
வாறே அந்தப்பீஷ்மரை வேந்தர்கள்‌ பார்ப்பதற்குச்‌ ௪க்தியுள்ளவர்க 
ளாகவில்லை. பரதகுலத்தில்‌ உதித்தவரே ! யுத்தத்தில்‌ இந்திரன்‌ 
அஸாுரஸேனையைத்‌ தபிக்கச்செய்த தபோலப்‌ பீஷ்மா பாண்டவர்க 
ளை த்தபிக்கச்செய்தார்‌. 


அவ்வண்ணம்‌ பராக்ரமத்தைவெளிப்படுத்திப்‌ பகைவர்கனைக்‌ 
கொல்லுனெறபீஷ்மரைக்கண்டு, தேவூபுத்திரரான மதுஸ-௫ தனர்‌ பிரீ 
தியுடன்‌ தனஞ்சயனைநோக்‌ட, “இதோ சந்தனுபுத்திரரானபிஷ்மர்‌ இர 
ண்டுசேனைகளின மத்யத் திலநிற்றார்‌. பலத்தினாலேஇவரைக்கொன்று 
நீவெற்தியடையப்போஒருய்‌. இச்சேனைபிளக்கப்படுகிறவிடத்தில்‌ (செ 
ன்‌௮)இந்தப்பீஷ்மரைப்‌ பலததினலை௮சைவற்றுகிற்கும்படிசெய்‌. பிரபு 
பற: அதற்க ற்கு பொறுக்கத்திறமையுள்‌ 
ண்கள்‌ என்றார்‌. ௮ரசரே.!இவ்வா.றுகர றஷ்ணனாலே தூண்டப்பட்ட 








6 (ப்ரபிசாமஹ? என்பது மூலம்‌, 


௪௭௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அர்ஜுனன்‌ அந்தக்ஷணத்தில்‌ பீஷ்மரைக்‌ கொடியோடும்‌ ரதத்தோடும்‌ 
்‌ குதிரைகளோடும்‌ அம்புகளால்‌ மறையும்படி செய்தான்‌. குருபுங்கவா்‌ 
்‌ . களுள்‌உத்தமரான அந்தப்பீஷ்மரும்‌ பாண்டவனால்பிரயோடக்கப்படும்‌ 
அவ்வம்புத்திரள்‌ களை அம்புத்திரளகளால்‌ பலவாருக காசஞ்செய்தார்‌. 
மகாராஜரே ! பிறகு பீஷ்மருடையபாணங்களால்‌ அடிக்கப்பட்டுச்‌ 


சோசஸாகரத்துல்‌ மூழ்கியிருக்கின்றவர்களானபாஞ்சாலராஜன்‌, வீர்ய 


முடையவனானதிருஷ்டகே௫, பாண்டுபுத்‌தானான பீமஸேனன்‌, பார்‌ ' 
ஜதனான திருஷ்டத்யும்னன்‌, _ நகுலஸஹதேவர்கள்‌,  சேதொனன்‌, 


ஐந்‌ அகேகுயநாட்டுமனனாகள்‌, ஸாத்ய, மிக்கபுஜபலமுள்ளசுபத்திரா 


புத்திரனான அபிமன்யு, கடோத்கசன்‌, த்ரெளபதிபுத்திரா்கள்‌, சிகண்டி, . 


வீர்யமுடையவனானகுர்‌திபோஜன்‌, விராடன்‌ இவர்களும்‌ பாண்டவ * 


பக்ஷத்தைச்சேர்ந்த மகாபலசாலிகளான மற்‌ அம்பலரும்‌ பல்குனனாலே 
கைதூக்வெிடப்பட்டார்கள்‌. பிறகு இரீடியினாலேகாப்பாற்றப்படுகின்ற 
சிகண்டி வேகத்‌ துடன்‌ உத்தமஇயுதத்தைக்‌ சையில்ஏந்திப்‌ பீஷ்மரை 
யே எதிர்த்கோடினான்‌. யுத்தமுறைகளைச்‌ சரியாக அறிந்தவனும்‌ சத்‌ 
அருக்களாலஜயிக்கப்படரதவனுமான அர்ஜுனன்‌ அந்தப்பிஷ்மருக்கு 
உதவியாகவரந்தஎல்லாவீரர்களையுங்கொன்று பீஷ்மரையே எதிர்த்தோ 
டினான்‌. உறுதியான வில்லைச்கையிற்கொண்ட ஸவ்யஸாடியினாலே 


பாதுகாக்கப்பட்டவர்களான ஸாச்யகி, சேதொனன்‌, பார்ஜதனான . 


திருஷ்டத்யும்னன்‌, விராடன்‌, துருபதன்‌, ஈகுலல ஹதேவர்கள்‌ ஆயெ 
இவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ (8ஷ்மரைக்குறிக்‌ து விரைவாகஓடினார்கள்‌. யுத்தத்‌ 
இல்‌ அபிமன்புவும்‌ திரெளபதிகுமாரர்களான ஜக்துஉபபாண்டவர்க 
ளும்‌ பீஷ்மரை எதிர்த்தார்கள்‌. (முற்கூறினவீரர்களனை வரும்‌) கையில்‌ 
பெரியஆயுதங்சளையெடுத்திருக்கும்‌ பீஷ்மரைக்‌ கண்டார்கள்‌. உறுதி 
யானவில்லைக்கையில்கொண்டவாகளும்‌ யுத்தத்திலபுறங்காட்டாதவர்‌ 
களுமான அந்தலீரர்கள்‌ எல்லாரும்‌ பகைவர்களுடையபாணக்களைத்‌ 
இருப்பியடிக்குந்திறமையுள்ளஅம்புகளாலே பலவாறு பீஷ்மரை அடித்‌ 
தார்கள்‌. உத்தமர்களான மன்னர்களாலேவிடப்படும்‌ அம்புத்திரள்களை 
மிக்கமனோதைரியமுள்ளபீஷ்மா நாசஞ்செய்து பாண்டவர்களுடைய 
சேனையில்‌ பிரவேசித்தார்‌. பிதாமகரான அவர்‌ விளையாடுதன்றவர்‌ 
போல(த்‌ தம்மீது பாயாமலிருக்கும்படி) பாணங்களைத்‌ தடுத்தார்‌. 
பீஷ்மர்‌ புன்சிரிப்புடன்‌ அந்தச்சிகண்டியின்‌ ஸ்திரி த்தன்மையை அடிக்‌ 


கடி நினைத்து அக்தப்பாஞ்சாலகுமாரனான சிசண்டியின்மீது கண. 


களைத்தொடுக்கவில்லை. மகாரதரானபீஷ்மர்‌ அருபதனுடையசேனையில்‌ 


ஏழுர.இகர்களைக்‌ கொன்றார்‌. பிறகு அந்தக்ஷணத்தில்‌ அந்தப்பீஷ்ம . 
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பீஷ்‌ மபர்வம்‌. | ௪௭௧ 


சொருவசைக்குறித்தே எதிர்த்தோடிவருகின்‌ / மா த்ஸ்யர்கள்‌, பாஞ்சா 
லார்கள்‌, சைத்யர்கள்‌ இவர்களுடைய: கிலகிலாசப்சம்‌ தோன்றியது. 
அந்தவீரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ சத்‌ துருக்களை த்‌ _தபிக்சகச்செய்கின்‌ றவரும்‌, 
பாரேதிபுத்திரருமான அந்தப்பீஷ்மரொருவரை, மேகங்கள்‌ சூரியனை 
மூடுவதுபோல, காலாட்களாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ ரதங்களுடைய 
கூட்டங்களாலும்‌ அம்புகளாலும்‌ மூடினார்கள்‌, பிறகு அந்தப்பீஷ்ம 
ருக்கும்‌ பாண்டவவீரர்களுச்கும்‌ ஈடர்தே.றுகின்‌ ற தம்‌ தேவாஸுரயுத்‌ 
தம்போன்றதுமான அந்தப்போரில்‌ கிரீடி சிகண்டியைமுன்னிட்டுக்‌ 

கொண்டு பீஷ்மரை எதிர்த்தான்‌. 

நூற்றுப்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
i நரா: நில்‌ 
(பீஷ்மர்‌ ரணகளத்தில்‌ சாய்ந்தது.) 

இவ்வா ற அந்தப்பாண்டவர்களெல்லோரும்‌ சிகண்டி யைமுன்‌ 
னிட்டுக்கொண்டு யுத்தகளத்தில்‌ பீஷ்மரை நாற்புறங்களிலும்சூழ்க்‌து 
கொண்டு அடித்தார்கள்‌. எல்லாஸ்ராஞ்சயர்களும்‌. ஒன்ற சேர்ந்து மிக 
வும்கோரமானசதக்னிகளாலும்‌ பரிகாயுதங்களாலும்‌ கோடாலிகளா 
அம்‌. முத்கரங்களா லும்‌ உலக்கைகளா லும்‌ ஈட்டிகளா ஓம்‌ க்ஷேப 
ணீயங்களாலும்‌ பொற்கட்டுகளுளளஅமபுகளாலும்‌ சக்திகளாலும்‌ 
தோமரங்களா லும்‌. கம்பன ங்களா லும்‌ நாராசங்களா லும்‌ வத்ஸதைந்தங்க 
ளா அம்‌. புசுண்டிகளா இம்‌ யுத்தத்தில்‌ கான்குபக்கத்திலும்‌ பீஷ்மரை 
அடித்தார்கள்‌. பீஷ்மர்‌ அப்பொழுது அனேகவீரர்களால்‌ அடிக்‌ 
ச்ப்பட்டுக்‌ கவசம்சிதறி மர்மஸ்தரனங்கள பிளக்கப்பட்மெ வருத்த 
மடையவில்லை. ஈன்முகஜ்வலிக்கின்ற அம்புகளும்‌ விற்களுமாகிற 
தணலுள்ளதும்‌. அஸ்ச ரவேகமாஇறகாற்றுள்ளதம்‌ தேருருளையின்‌ 
சப்தமாகிறஉஷ்ணமுள்ள தம்‌ அழயெவில்லாறெ.மகாஜ்வாலையுள்ள அம்‌ 
நாசமடைகற்வீரர்களாகியபெருவிறகுகளோடுகூடியதுமான மகாஸ்தி 
ரங்கள்‌ நிறைந்தபீஷ்மராகிறகெருப்பானது சத்துருக்களுக்கு யுகாந்த 
காலத்‌ அரெருப்புப்போலாயிற்று. பீஷ்மர்‌ ரதஸமூகங்களுடைய மத்தி 
யத்திலுள்ளவழியினாலே திரும்பி வெளியில்வந்தார்‌. மறுபடியும்‌ அர 
சர்களுடைய மத்தியையடைந்து (அங்குமிங்கும்‌) ஸஞ்சரிக்கின்‌ றவ 
ராகக்‌ காணப்பட்டார்‌. வேந்தரே ! பிறகு பீஷ்மர்‌ பாஞ்சாலராஜனை 
யும்‌ திருஷ்டகேதுவையும்தாண்டிப்‌ பாண்டவாகளூடைய சேனையின்‌ 


சு 
௪௭௨ ்ரீமஹாபராரதம்‌: 
மத்தியை அடைந்தார்‌. பிறகு, பீஷ்மர்‌ பயங்கரமான சப்தமுள்ளவை 
களும்‌ அதிகவேகமுள்ளவைகளும்‌ மாமஸ்‌ தானங்களையும்‌ கவசங்களை 


யும்டடைக்கன்றவைசளும்‌ கூர்மையுளளவைகளுமான உத்தமமான 


அம்புகளாலே ஸாத்ய௫, பீமன்‌, பாண்டுபுத்திரனன தனஞ்சயன்‌, அரு 


பதன்‌, விராடன்‌, பாரஷகனான திருஷ்ட்த்யும்னன்‌ இவ்வாறுவீரர்களை 
யும்‌ திருப்பியடித்தார்‌. அந்தமகாரதர்கள்‌ அந்தப்பீஷ்மருடையகூரமை. . 


யானபாணங்களை த்தடுத்‌ து வல்லமையுடனே அவரைப்‌ பப்பத்‌துக்கணேை 
- களாலே அன்பமடையும்படி அடித்தார்கள்‌. பொன்கட்டுகளுள்ளவை 
களும்‌ சாணையில்தீட்டப்பட்டவைகளும்‌ மகாரதனான சிகண்டி பீஷ்‌ 
மரின்மீதுதொடுக்தவைகளுமான பெரியஅம்புகள்‌ அவருக்குத்‌ இன்‌ 
பத்தையுண்டுபண்ணவில்லை. பிறகு அரஜுனன்‌ விரைந்து பீஷ்மரை 
யே எதிர்த்தோடினான. சிகண்டியைமுன்னிட்டுக்கொண்டு அந்தப்‌ 


பீஷ்மருடையதனுனையும்‌ வெட்டினான்‌. மகாரதர்கள்‌ பீஷ்மருடைய 


தனூர்ப்பங்கத்தைப்‌ பொறுக்கவில்லை. மகாரதர்களான துரோணர்‌, 


இருதவர்மா, ஹிந்துராஜானஜயதர தன, பூரிஸ்ரவஸ்‌, சலன்‌, சல்யன்‌, 
பகதத்தன்‌ இந்தஏமுவிரர்களும்‌ மிகவுக்கோபங்கொண்டு இரீடியை ' 


எதிரததுவக்கார்கள்‌. மகாரதர்கள்‌ மிக்ககோபங்கொண்டு அந்தயுத்த 
ரங்கத்தில்‌ திவயாயுதங்களைப்‌ பியோடுத்துப்‌ பாண்டவனை மூடுகன்ற 
வர்களாக எதிர்த்தார்கள்‌. அர்ஜுனனைக்குறித்‌துவருகன்ற அவர்களு 
டையசப்தமானது யுகாந்தகாலத்தில்பொங்குகின்‌ உ ஸமுத்திரங்க 
ளுடையசப்தம்போலக்‌ கேட்கப்பட்டது. பல்குனனுடையரதத்தை 
கோக்கு, (கொல்லுங்கள்‌? விரைவுபடுங்கள; பிடியுங்கள்‌; அடியுங்கள்‌; 
அறங்கள்‌” என்கிறகெருங்க சப்தம்‌ தோன்றியது. பரதர்களிற்சிறந்‌ 
தவரே ! நெருங்னெஅரந்தச்சப்தத்தைக்கேட்டுப்‌ பாண்டவர்களைச்‌ 
சோந்த மகாரதிகர்கள்‌ பல்குனனைப்பா துகாக்கஎண்ணி எதிர்த்து ஓடி 
ஞர்கள்‌. ஸாத்யகி, பீமஸேனன்‌, பார்ஷதனான திருஷ்டத்யும்னன்‌ , 
விராடன்‌, அருபதன்‌, ராகூஸனானகடோ க்கசன்‌, மிகுந்ககோபமுள்ள 
அபிமனயு இவவேழுவீராசளும்‌ கோபம்மூண்டு விசித்திரமானவில்லை 
யேந்தி விரைந்து அந்தப்பீஷ்மரைக்குறித்து ஓடினார்கள்‌. பரதசிரேஷ 


டரே ! யுத்தகளத்தில்‌ தேவர்களுக்கு ௮ஸுரர்களுடன்‌ யுத்தம்றடம்‌. 


ததபோல அ௮ந்தப்பாண்டவவீரர்களுக்கு நெருங்கியதும்‌ மயிர்க்கூச்‌ 
சத்தையுண்டுபண்ணக்கூடியதுமானயுத்தம்‌ கடந்தது. சிரேஷ்டனான 
சசெண்டியோ யுத்தகளத்தில்‌ ெடியினாலேபா துகாக்கப்பட்டு யுத்தத்‌ 
தில்‌ வில்௮றுக்கபபட்டபிஷ்மரைப்‌ பத்துக்கணைகளாலும்‌ அவரு 
டையஸாரதியைப்‌ பத்துப்பாணங்களாலும்‌ அடித்து தவஜத்தையும்‌ 


{ 


டக த குண்ட 


» 
பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௭௩ 


ஒருபாணத்தால்‌ அறுத்தான்‌. கங்காபுத்திரரானபீஷ்மர்‌ மிக்கவேகத்‌ 
அடன்கூடினவேரெருவில்லைக்‌ கையிலெடுத்தார்‌. ' அந்தவில்லையும்‌ 
பல்குனன்‌ கூர்மையுள்ளமூன்‌ ௮ுபாணங்களாலே வெட்டியெறிந்தான்‌. 
இவ்வாறு ஸவ்யஸாசியும்‌ சத்‌ துருக்களை த்தபிக்கச்செய்னெ றவனுமான 
அந்தப்பாண்டவன்‌ கோபங்கொண்டு பீஷ்மர்‌ கையில்‌ வில்லெடுக்க 
எடுக்கத்‌ திரும்பவும்‌ திரும்பவும்‌ அறுத்தான்‌. வில்‌௮றுக்கப்பட்டவரும்‌ 
மிகுந்தகோபங்கொண்ட வருமான அந்தப்பீஷ்மர்‌ இரண்டுகடைவாய்‌ 
களையும்ஈக்கெகொண்டு மலைகளைக்கூடப்பிளக்கும்வல்லமையுடைய ஒரு 
சக்தியாயுதத்தைக்‌ கையில்விரைவாகளடுத்து மிகுக்தகோபத்துடன்‌ 
அந்தச்சக்தியைப்‌ பல்குனனுடையாதத்தின்மீ.து எறிந்தார்‌. அர்ஜுு 
னன்‌ ஜ்வலித்‌.௮க்கொண்டுவருகின்‌ ௦.அம்‌ வஜ்ராயுதம்போன்ற தமான 
அக்தச்சக்திஐயுகத்தைப்பார்ததுக்‌ கூர்மையான ஐந்துபல்லங்களைச்‌ 
கையிலெடுத்கான்‌. பர தசிரேஷ்டரே / கோபங்கொண்ட அர்ஜுனன்‌, 
பீஷ்மருடையகையினால்சு மற்றிஎ நியப்பட்ட அந்தச்சக்தியாயுதத்தை 
ஐர்துபரணங்களாலே ஐஜந்தாகத்துண்டாக்கனான்‌. மிக்ககோபங்கொ 
ண்ட அந்தக்கிரீடியினல்‌ அறுக்கப்பட்ட அந்தச்சக்தயான து மேகக்‌ 
கூட்டத்தினின்று அற்றுவிழுக்தமினனல்டோல்‌ கீழேவிழுந்தது. பகை 
வர்களின்பட்டணக்களை அழிக்கின்‌ றவரும்‌ வீரருமானபீஷ்மர்‌ அந்தச்‌ 
சக்திஅறுக்கப்பட்ட அகண்டு கோபமூண்டு, இந்தப்பாண்டவாகளுக்கு 
- மகாபலசாலியான 'வாஸ-ஈதேவர்‌ ரக்ஷ்கராயில்லாவிடின்‌ இவ்வெல்லாப்‌ 
பாண்டவர்களையும்‌ இந்தஒருவில்லினாலேயே கொல்வதற்கு யான்‌ 
சக்தியுள்ளவன்‌. இந்தவாஸுஈதேவர்‌ எல்லாஉலகங்களாலும்‌ஜயிக்கத்‌ 
தகாதவரென்பதே என்னுடையஎண்ணம்‌. பாண்டவர்கள்‌ கொல்லத்‌ 
தகாதிருப்பதும்‌ சிகண்டி ஸதிரீயாயிருப்ப அம்‌ ஆயெஇவ்விரண்டுகார 
ணங்களையும்கருஇ யான்‌ பாண்டவர்களுடன்‌ போர்புரியேன்‌. முன்பு 
நான்‌ சாளியை என்பிதாவுக்கு மணம்புரியச்செய்தபொழுது ஸக்‌ 
கோஷமடைர்தபிகாவினூலே நான்விரும்பும்போ துமரணமும்‌ போரில்‌ 
ஒருவரா அம்கொல்லக்கூடாமையும்‌ எனக்கு (வரமாகக்‌) கொடுக்கப்‌ 
பட்டன. ஆதலால்‌ அப்படிப்பட்ட மரணத்தைஅடைவதற்கு இதுவே 

தகுந்தகாலமென்று எண்ணுகிறேன்‌” என்று யுத்தத்தில்‌ நிச்சயமான 
ஆலோசனைசெய்தார்‌. அளவற்றதேஜஸுள்ளபீஷ்மருடைய இவவித 
மானகிச்சயத்தையறிக்‌ து ரிஷிகளும்‌ வஸுக்களும்‌ ஆகாயமார்க்கத்தி 
விருக்துகொண்டு பீஷ்மரைப்பார்த்‌.து, “ஐயா! லப்‌ றவஹ்ணி என்ன 
எண்ணுகிறிரோ அது எங்களுக்கும்பிரியம்‌. மகா 'ராஜமே ! அதனைச்‌ 








1 “விஷ்வக்ஸே' என்பது மூலம்‌. 
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௫௪௪ ப்ரீமஹாபாரதம, 

செய்யும்‌. யுத்கத்தினின்ற புத்தியைத்திருப்பும்‌' என்று கூறினார்கள்‌. 
இந்தவாக்யெத்தின்முடிவில்‌ அனுகூலமான தம்‌ நறுமணம்பொருந்தி 
யம்‌ ஜலபிந்துக்களையுடைய தும்‌ மங்களகரமுமானகாற்று வீசியது... 
தேவ அந்‌ அபிசளும்‌ பேரொலியோடு முழங்கின. பீஷ்மரினமீது 
பூமாரியும்‌ விழுந்தது. அவர்கள்பே௬இற வார்த்சைகக£ மகாபாகுபல 
முள்ளபீஷ்மரும்‌ வயாஸமுனிவரின்‌  அனுக்ரஹம்பெற்றநானுமே 


கேட்டோம்‌; மற்றவர்கள்‌ கேட்கவில்லை. அரசரே! எல்லாஉலகங்களுக்‌ 


கும்பிரியரானபீஷ்மர்‌ அப்பொழு ரதத்தினின்‌ முலமேவிழ ஆரம்பிக்‌ 


கவே தேவர்களுக்கெல்லாம்‌ அதிகமானபரபரப்பு உண்டாயிற்று. 
பிறகு மஹாதபஸ்வியும்‌ சந்தனுபுத்திருமான பீஷ்மர்‌ தேவகணங்க 
ளூடையஇவவாறானவார்த்தையைக்கேட்டு அர்ஜுனனையெதிர்த்துப்‌ 
போர்புரியவில்லை. மஹா ராஜரே ! எல்லாக்கவசங்களையும்‌உடைக்கின்‌ ற 


கூர்மையுள்ளபாணங்களாலேபிளக்கப்பட்டசிகண்டியோ கோபங்கொ ட. 
| ச்‌ 


ண்டு பரதர்களுக்குப்பிதாமஹரானபீஷ்மரைக்‌ கூர்மையுளளஒன்பது 
பாணங்களாலே மார்பிலடி த்தான்‌. மஹாராஜரே/ சிகண்டியினால்‌ அடிக்‌ 
கப்பட்ட குருபிதாமஹரான அந்தப்பிஷ்மர்‌ பூகம்பம்உண்டாகுஸ்‌ 
காலத்தில்‌ மலை எப்படியசையாதோ அப்படி யுத்தத்தில்‌ அசையாமல்‌ 
நின்றார்‌. பிறகு பிபதஸு அட்டஹாஸஞ்செய்‌ துகொண்டு 
காண்டீவம்‌ என்டிறவில்லை நாணொலியிடும்படிசெய்து பீஷ்மரை 
இருபத்தைந்து க்ஷாுத்ரகபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌, தந௲ஞ்சயன்‌ 
கோபங்கொண்டு விரைவுடன்‌ இந்தப்பீஷ்மரை எல்லா அங்கங்களி 
லும்‌ மர்மஸ்‌ தானங்களி லும்‌ நூற்றுக்கணக்கானபாணங்களால்‌ பல 
முறை அடித்தான்‌, இவவா.று ஆயிரக்கணக்கானமற்றவிரர்களாலும்‌ 
மிகவும்‌ அடிக்கப்படுகின்‌ ற மசா ரதரானபீ£ஷ்மர்‌ அவர்களையும்‌ அம்பு 
களால்‌ விரைவாகத்திருப்பியடி த்தார்‌. ஸச்யபராக்ரமரானஅந்தப்பீஷ்‌ 
மர்‌ யுத்தத்தில்‌ அந்தவீராகளால்விடப்பட்ட அம்புகளைக்‌' கணுக்கள்‌ 
பதிவான அம்புகளால்‌ ஒரேஸமயத்தில்‌ தடுத்தார்‌. மகாரதனன 
செண்டி யுத்தரங்கத்தில்‌ பீஷமர்மி துதொடுத்தவைகளும்‌ பொற்கணுக்‌ 


களுூள்ளவைகளும்‌ சாணையில்‌ தீட்டப்பட்டவைகளுமான அவனு 


டையலும்புகள்‌. பீஷ்மருக்குத்‌ அன்பத்தை உண்டுபண்ணவில்லை. 
பிறகு, இரீடியானவன்‌ மிகுந்தகோபத்‌ இடன்‌ சிகண்டியைமுன்னிட்டுக்‌ 
கொண்டு பீஷ்மரையேஎதிர்த்து அவருடையவில்லையும்‌ஓடி த்து அவ 
ரையும்‌ ஒன்பதுபாணங்களால்‌ அடித்‌ து அவருனடயகொடியையும்‌ ஓர்‌ 
அம்பினால்‌அறுததப்‌ பததப்பாணங்களால்‌ அவருடையஸாரதியையும்‌ 
அடித்து அவரை நன்முகநடுங்கும்படி செய்தான்‌, அர்தப்பிஷ்மர்‌ மிக்க 


(அத. 





| 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௭௫ 


பலமுள்ளவேறுவில்லைக்‌ கையில்எடுத்தார்‌. அவருடைய அந்தவில்லை 
யும்‌ கூர்மையுள்ளமூன்‌ அபல்லங்களாலே முன்றாகத்‌ துண்டாக்‌கனான்‌. 
குந்திபுத்திரன்‌ மஹாயுத்தத்தில்‌ பீஷ்மர்‌ வில்லைக்‌ கையில்‌எடுக்கஎடுக்க 
அவைகள்‌எல்லாவற்றையும்‌ அரைநிமிஷத்திறகுள்‌ அறுத்தான்‌, இவ 
வாறு. அர்ஜுனன்‌ பிஷ்மருடைய அனேகவிற்களை யுத்தத்தில்‌ அண்‌ 
டாக்கினை. பிறகு, சந்தனுபுத்திரரானபீஷ்மர்‌ பராக்ரமத்தினால்‌ 
- அர்ஜுனனை மீறவில்லை. பிறகு இர்தப்பீஷ்மர்மிது அர்ஜுனன்‌ இரு 
பத்தைர்‌து க்ஷாங்த்ரகம்‌என்‌இறெ்பாணங்களைப்‌ பிரயோடத்தான்‌. அதிக 
மாக அடிக்கப்பட்டவரும்‌ சிறந்தவில்லாளியுமான அந்தப்பிஷ்மர்‌ அச்‌ 
சாஸனனைகோக்கி, “(துச்சாஸன !) பாண்டவர்களுள்மகாரதனான இந்‌ 
தப்பார்த்தன்‌ யுத்தத்தில்‌கொபங்கொண்டு அனேகஆயிரக்கணக்கான 
பாணங்களாலே என்னையே எதிர்த்தடிக்றொன்‌.  இர்த அர்ஜுனன்‌ 
வஜ்ரபாணியான இர்‌ திரணாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்கழுடியாதவன்‌. - வீரர்‌ 
களானதேவர்கள்‌, ௮ஸு*ரர்கள்‌, ராக்ஷஸர்கள்‌ ஆயெஇவர்களனைவரும்‌ 
ஒன்‌ றுசேர்ந்தா லும்‌ என்னையும்ஜபிப்பதற்குச்‌ சக்தியுள்ளவர்களாகரர்‌ 
கள்‌. அவ்வாறிருக்க, மிக்ககோபங்கொண்ட அர்ஜுனனை த்தவிர மகார 
தர்களான மனிதர்கள என்னைஜயிப்ப தற்குச்சக்தியற்றவர்களென்‌ பதில்‌ 
யா துஸந்தேகம்‌? இதை யான்‌ ஸத்தியமாக உனக்குச்சொல்‌ லுழேன்‌' 
என்றார்‌. இவ்வாருக அவ்விருவரும்‌ பேசிக்கொண்டிருக்குங்கால்‌, 
பல்குனன யுத்தகளத்தில்‌ ககணடியைமுல்‌ னிட்டுக்கொண்டு கூர்மை 
யான அம்புகளாலே பீஷ்மரையடித்தான்‌. பிறகு காண்டீவத்தைவில்லா 
கக்கொண்ட அரஜுனனால கூர்மையானபாணங்களால்‌ நன்றாகப்பீடிக்‌ 
கப்பட்ட அந்தப்பீஷ்மர்‌ புன சிரிப்புடையவர்போலத்‌ அச்சாஸனனைப்‌ 
பார்த்து, “வஜ்ராயுதத்திற்கும்‌ இடிக்கும்‌ஒப்பான தாக்குதலையுடைய 
வைகளும்‌ ஈல்லகணுக்களூுளளவைகளும்‌ நன்றாகத்திட்டப்பட்டவை 
களும்‌ ஒன்‌ றன்பின்‌ஒன்றாஈத்‌ தொடா்‌ து தொடுக்கப்படுகின்‌ றவைகளு 
மான இந்த தும்புகள்‌ சிகண்டியுடையனவல்ல. இவைகள்‌ மர்மஸ்தானங்‌ 
களைப்‌ பிளக்கன்றன; திடமானகவசங்களை உடைக்கின்‌ றன? உலக்கை 
கள்போலத்தாக்‌? எனக்குஹிம்ஸையை உண்டுபண்ணுகின்றன. இந்தப்‌ 
பாணங்கள்‌ சிகண்டியுடையனவல்ல. வஜராயுதமும்‌ யமதண்டமும்‌ 
போலத்‌ தாக்குகின்றவைகளும்‌ வஜ்ரத்தினுடையவேகம்போல ஒருவ 
ராலும்‌ தாங்கமுடியா தவேகமுடையவைகளுமான இக்தப்பாணங்கள்‌ 
என்பிராணனைத்‌ தபிக்கச்செய்கின றன. இந்தப்பாணங்கள்‌ சிகண்டி 
யுடையனவலல. கதாயுதமும்‌ பரிகாயுதமும்பேோலத்‌ தாக்குகின்‌ றவை 
களும்‌ யமதூதர்களபோலவருகின்‌ தவைகளுமான இந்கப்பாணங்கள்‌ 


ச 
௪௫௭௪௬ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


என்‌ பிராணனைநாசம்செய்ன்‌ றன போ லும்‌. இந்தப்பாணங்கள்‌ கெண்டி 
யுடையனவல்ல. மிக்ககோபங்கொண்டவையும்‌ அடிக்கடிநாவினால்‌ 
நக்கிக்கொள்ளுநன்‌ றவையும்‌ விஷக்‌ தினால்‌ அதிகரித்கவையுமான ஸர்ப்‌ 
பங்கள்போன்‌ றஇந்தப்பாணங்கள என்னுடையமர்மஸ்தானங்களில்‌ 
பிரவேசிக்ன்றன. இவைகள்‌ சிசண்டியுடையனவல்ல; இவைகள்‌ 
அர்ஜுன னுடை யபாணங்களே. இவைகள்‌ கெண்டி மினுடையனவல்ல. 

்‌ நண்டுக்குஞ்சு கள்‌ பிறக்குங்கா லத்தில்‌ தாய்கண்டைப்பிளப்பதுபோல 
இந்த அர்ஜுன னுடையபாணங்கள என்‌ அங்கங்களைப்‌ பிளக்கன்‌ றன. 
சாண்டிவத்தைவில்லாசச்கொண்டவளம்‌ வான ரக்கொடியையுடைய 
வனும்‌ ஜயசிலனும்‌ விரணனுமானஅ௮ரஜுனனை ததவிர மற்றஅரசர்கள்‌ 
எல்லோரும்‌ எனக்குத்‌ இன்பத்தையுண்‌ பண்ண வல்லமையுள்ளவர்‌ 


களாகார்கள்‌” என்ரு. 


பாரதரே ! சந்தனுபுத்திரரான பீஷ்மா இவ்வா றசொல்லிப்‌ பிறகு 
பாண்டுபுத்திரனைஎரிக்கஎண்ணங்கொண்டவாபோல அவன்மீது சக்தி 
யைப்‌ பிரயோூத்தார்‌. பரதகுலத்தில்பிறந்தவரே ! அந்தரணகளத்தில்‌ 
குருவீரர்களனைவரும்‌ /பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே அர்ஜு 
னன்‌ இரந்தப்பீஷ்மருடையஅந்தச்சக்தியை மூன்றுபாணங்களாலே 
முன்றாகவெட்டிக்‌ ழேதளளினான்‌. பிறகு, காங்கேயர்‌ பின்புதேரக்‌ 
கூடியமிருத்யு ஜயம்‌இரண்டில்‌ஒன்றைவிரும்பிப்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்‌ 
கப்பட்டகேடகத்தையும்‌ கத்தியையும்‌ கையிலெடுத்தார்‌. ரதத்தி 
னின்றுழேஇறங்குவதற்குள்‌ . அவர்கையிலுளளஅந்தக்கேடகத்தை 


அர்ஜுனன்‌ அம்புகளாலே நாறுதுண்டுகளாககினான்‌, அது ஆச்சரிய . 


மாயிருந்தது, பிறகு யுதிஷடிரராஜர்‌ தம்முடையஸைனியங்களைப்‌ 


பார்த்து, 'காங்கேயரைக்குறித்து எதிர்த்துச்செல்லுங்கள. அணுவளவு -: 


கூ உங்களுக்குப்‌ பயம்வேண்டாம்‌்‌ என்‌.றுஏவினார்‌.. பிறகு அந்தப்‌ 
பாண்டவளைனிகர்கள்‌ தோமரங்களோடும்‌ ஈட்டிகளோடும்‌ பாணஸ 
முகங்களோடும்‌ பட்டஸங்களோடும்‌ நல்லவாள களோடும்‌ கூர்மையுள்ள 
நாராசங்களோடும்‌ வத்ஸதந்தங்களோடும்‌ பல்லங்களோடும்‌ அந்தப்‌ 
பிஷ்மர்‌ஒருவரையே எல்லாப்பச்கங்களிலும்‌ எதிர்த்‌ அடி வந்தார்கள்‌. 
பிறகு பாண்டவர்களுடையபயங்கரமானஹிம்மகாதமானஅ. அப்பொ 


முதுதோன்‌,றிய அ. ௮வ்வாறே பீஷ்மருடையஜயத்தைவிரும்புகின்‌ றவர்‌ 


களாக உம்முடையபுத்திரர்களும்‌ ஹிம்மகா தஞ்செய்தார்கள்‌. கெளரவர்‌ 
களனை வரும்‌ பீஷ்மரொருவரையே பாதுகாத்தனர்‌. . ஹிம்மகாதங்களை 








1 “மாகமாம்‌ ஸேசவாஇவ? என்பது மூலம்‌. 


» 
பணை கண்டிய ணக வள்‌ அண்டை பன்‌ 


> 
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யும்‌ செய்தனர்‌.ராஜேந்திரரே ! பத்தாவதுநாளில்‌ பீஷ்மருக்கும்‌. அர்‌ 
ஜுன னுக்கும்‌ மே்ந்த அந்தச்சண்டையில்‌ உம்மைச்சேர்ந்தவீ ரர்களுக்‌ 
குப்‌ பகைவர்களுடன்‌ கைகலந்தபோர்‌ நடந்தது. ஒருவரையொருவர்‌ 
அடித்துக்கொண்டு போர்புரிகன்‌ தஸைனிகர்கள்‌ கோரமானஸமுத்திர 
த்தினுடையரீர்ச்சுழல்போல ஒருமுகூர்த்தகாலம்‌ சுழன்றுர்கள்‌. அப்‌ 
பொழுது பூமி ரச்தத்தால்நனைக்கப்பட்டுப்‌ பயங்கரமாயிருந்தது. ஸம 
மானதரையும்‌ மேடுபள்ளமும்‌ ஒன்றுமே சாணப்படவில்லை. அந்தப்‌ 
பத்தாவ அநாளில்‌ அர்தப்பீஷ்மர்‌ பதினாயிரம்யுத்தவீரர்களைக்‌ கொன்று 
தாம்‌ மர்மஸ்தானங்கள்‌உடைக்கப்பெற்று யுத்தத்தில்‌ நின்றார்‌. பிறகு 
அந்தப்போர்முகுத்தில்‌ பார்த்தனும்‌  கையில்விற்பிடித்துகின று 
கொண்டு கெளர வஸைனியங்களினிடையில்பிரவேசித்து அச்சேனையை 
ஓடும்படிசெய்தான்‌. பாண்டவர்கள்‌ பீஷ்மருடன்‌வர் திருக்கை ற அணை 
வரையும்‌ பாணங்களாலே அரத்தியடித்ததாயெ அவர்களுடைய ஆச்‌ 
சரியகரமானபராக்கிரமத்தை அந்தயுத்தத்தில்‌ நாங்கள்‌ கண்டோம்‌. 
நாங்கள்‌ வெள்ளைக்குதிரைகளையுடையவனும்‌ குர்திபுத்திரனாமான 
அர்ஜுனனிடத்தினின்‌ றுபயர்‌ இ கூர்மையான ஆயுதங்களால்‌ பிடிக்‌ 
கப்பட்டு யுத்தத்தில்‌ அப்‌ பொழுது விரைவாக ஓடினோம்‌. * ஸெளவீரா 
கள்‌, கிதவர்கள்‌; கீழ்காட்டுவீரர்கள்‌, மேனாட்டுவிரர்கள்‌, வடநாட்டு 
வீரர்கள்‌, மாலவர்கள்‌, அபீஷாஹாகள , சூரஸேனர்கள்‌, சபிகள்‌, வஸா 
திகள்‌, ஸால்வர்கள்‌, திரிகர்த்தர்கள்‌, அம்பஷ்டர்கள்‌, கேகயர்கள்‌ ஆகிய 
இந்த * மஹாத்மாக்களெல்லாரும்‌ அர்ஜுன னுடையபாண ச்தால்‌ 
அடிக்கப்பட்டுக்‌ காயங்களால்‌ அன பத்தையடைவிக்கப்பட்டவர்களாடு 
யுத்தகளத்தில்‌ அரஜுனனோடு “ போர்புரிகின்‌ றபிஷ்மரைவிட்டுவில 
னார்கள்‌. பாண்டவவீரர்களனை வரும்‌ தனியாயிருக்றெ அந்தப்பீமஷ்‌ 
மரை நான்குபங்கங்களிலும்சூம்க்துகொண்டு . எல்லாக்கெளரவர்களை 
யும்‌ அரத்தியடித்துச்‌ சரமாரிகளையுமிறைத்தார்கள்‌. மன்னரே ! பீஷ்ம 
ருடையாதத்தைக்குறித்து, “கழேசாய்த்‌.அவிடுங்கள்‌ ; பிடியுங்கள்‌ ; 
போர்புரியுங்கள்‌ ; அறுங்கள்‌” என்‌ றெலயா தசப்தந்தோன்‌ றியது. ராஜரே! 
யுத்தத்தில்‌  மஅாறுணரறாகவும்‌ ஆயிரம்‌ஆயிரமாகவும்‌ (சத்‌ துருக்களைக்‌) 
கொன்ற ௮க்தப்பீஷ்மருடையதேகத்தில்‌ பிளக்கப்படாதஇடம்‌ இரண்‌ 
டங்குலஇடைவெளிகூட இல்லை, பலகுனனால யுத்தக்தில்‌ கூர்மையான 
முனையுளள அம்புகளாலே நொருக்கப்பட்டு இவ்விககில்மையையடை 
ந்திருக்கின்ற உமதபிதாவான பீஷ்மா அழக்குமுகமாக ரதத்தினின்‌ று 





3 பொருக்தாமையால்‌ அதிகபாடமான இரண்டரைசுலோகங்கள்‌ வியல்‌ 
பட்டன, * வேறுபாடம்‌, * வேறுபாடம்‌, 
ரீ 
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இழேவிழுர்தார்‌. பாரதரே ! சூரியன்‌ அஸ்‌ தமிக்கச்‌ சிறி அநேரமிருக்கை 
யில்‌ உம்முடையபுத்திரர்கள்பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்பொழுசே பீஷ்‌ 
மர்‌ ரதத்தினின்‌ றுமமேவிழ, ஆகாயத்தில்‌ யுத்தத்தைப்பார்க்கவந்திருக்‌. 
இறதேவர்கள்‌ அரசர்கள்‌ இவர்களுடைய ஆ! ஆ.” என்கிற மிக்கபெரி 

தானசப்தமுண்டாயிற்று. ரதத்தினின்‌ றுமழேவிழுகின்‌ ற மஹாத்மா 

வான பிகாமஹரைக்கண்டு அவருடன்கூடவே எங்களஎல்லோருடைய 

மனங்களும்‌ ழேவிழுர்தன.  எல்லாவில்லாளிசளுக்கும்‌த்வஜம்போன்‌ 

முவரும்‌ மிர்கபுஜபலாமள்ளவருமான அந்தப்பிஷ்மர்‌ அறுத்துத்தளளப்‌ 

பட்ட இந்திரத்‌ தவஜம்போலப்‌ பூமியை ௪ இரொலியிடும்படிசெய்‌ து 

கொண்டு கீழேவிழுந்தார்‌. அம்புத்திரள்களால்‌ ஈன்றாகமூடப்பட்டிருக்‌. 
இற அர்தப்பிஷ்மா பூமியைக்தொடவில்லை. ரதத்தினின்‌ றகீழே 
விழுந்து சரதல்பத்தில்படித்திருக்னெறவரும்‌ மகாவிலலாளியும்‌ புருஷ 
சிரேஷ்டருமான இர்தப்பீஷ்மரைக்‌ தெய்வக்கன்மைவந்து௮வடைக்‌ 
தனு. மேகம்‌ வாஷிக்தது. பூமியும்‌ ஈன்றாகநடுங்கிய து. சூரியன்‌ தக்ஷி 
ணாயனத்திலிருச்கும்பொழுது அர்தப்பீஷ்மர்‌ கீழேவிழுகன்‌ றவராகக்‌ 
காணப்பட்டார்‌. பாரதரே / வீரரானபீஷ்மர்‌ காலத்தைஇலோசித்துப்‌. 
பிரஜ்ஞையையடைந்தார; “மஹாத்மாவும்‌ கங்காபுத்திரரும்‌ எல்லா 
வில்லாளிகளுளளும்‌ உத்தமரும்‌ காலத்துக்குக்‌ சர்த்தாவும்‌ ஈரசிரேஷ்‌ 
டருமான பீஷ்மர்‌ தக்ஷிணாயனம்தேர்ந்திருக்குங்காலத்தில்‌ எவ்வாறு 
பிராணனை விட்டார்‌?! என்னும்‌ இவ்யவாக்குக்களை ஆகாயத்தில்‌ எல்லாப்‌. 
பக்கங்களிலும்‌ கேட்டார்‌. காங்கேயர்‌ அவைகளைக்கேட்டு நல்லகதியை 
யடையவேண்‌ டுமென்கிறவிருப்பத்தோடு, “உச்சராயண த்தைவிரும்பி 
னவனாக யான்‌ இகோ உயிரோடி ருக்கிறேன்‌. பூமியில்விழுந்தாலும்‌ 
நான்‌ பிராணன்சலைக்‌ தரிப்பேன்‌' என்று தேவர்களைப்பார்த்து மறு 

மொழிகூறினார்‌. ஹிமவானுடையகன்னிகையான கங்காதேவியானவள்‌ 
அந்தப்பீஷமருடைய அந்தஅபிப்பிராயத்தையறிந்து அந்தரணகளத்‌ 
இல்‌ மஹரிஷிகளை ஹம்ஸவடிவத்தடன அனுப்பினாள்‌. பிறகு, மானஸ 
தடாகத்தில்வஹிக்கின்‌ ற அந்தனுனனப்பறவைகள்‌ எந்தஇடத்தில்‌ புரு. 
ஷூரேஷ்டரும்‌ கெளரவரகளுக்குப்பிதாமஹ ருமானபீஷ்மர்‌ சரதல்பத்‌ 
தில்படுத்திருக்றொரோ அவ்விடத்திற்கு ௮வரைப்பாரப்பதற்கு ஒன்று . 
கூடி விரைவுடன வந்தன. ஹம்ஸரூபிகளான அந்தரஷ்களோ பீஷ்மரை 
யடைந்து குருகுலோத்தமரான அவர்‌ சரதல்பத்திலிருப்பதைக்கண்‌ 
டார்கள்‌. கற்றறி தவர்களான அரந்தரிஷிகள மஹா தமாவும்‌ கங்காபுத்திர . 
ரும்‌ பரதசிரேஷ்டருமான அர்தப்பீஷ்மரைக்கண்டு பிரதக்ஷிணம்செய்து , : 
ஸூர்யன்‌ தகதிணாயன த்திலிருப்பதையும்பார்த்து ஒருவரோடொருவர்‌ 


(. 
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ஆலோசனைசெய்‌ ௫ ,£மாஹாத்மாவும்‌ ஸத்புருஷருமான பீஷ்மர்‌ தகதிணா 
யனத்தில்‌ எவ்வாறு மரணத்தையடையலாப்‌? என்ற சொன்னார்கள்‌. 
இவ்வாறுசொல்லிவிட்டு அந்தஹும்ஸங்கள்‌ தெற்குக்திக்கைகோக்ூப்‌ 
புறப்பட ஆரம்பித்தன. * பாரதரே / மஹாபுத்தியுள்ளவரும்‌ சநதனுபுத்‌ 
திரருமானபீஷ்மர்‌ ௮வைகளைப்பார்த்து ஆலோசித்து, *ஹம்ஸங்களே! 
சூரியன்‌ சக்ஷிணாயன க்திலிருக்கும்பொழுது கான்‌ ஒருகாலும்‌ லோகாக்‌ 
தரத்தையடையமாட்டேன்‌. இது நிச்சயமாக என்மனத்‌இலிருக்இன்‌ 
றது. சூரியன்‌உத்தராயணத்கை௮டைந்தபின்‌ என்னுடையபுராதன 
மான ஸ்தானத்தை அடை யப்போூறேன்‌. ஸத்‌ இியமாக உங்களுக்கு 
நான்‌ சொல்‌.லுமேன்‌. த கால்ண்‌ தலை க்க இடல்‌ நான்‌ பிராணனைத்‌ 
தரிக்கப்போகிறேன்‌. பிராணனைவிடுவதென்பது என்னிஷ்டத்தைப்‌ 
பொறுத்தது. இதுநிச்சயம்‌, ஆதலால்‌, உத்தராயண த்தில்மரிக்கஎண்‌ 
ணம்கொண்டு நான்‌ பிராணனைத்‌ தரிக்சப்போகிறேன்‌, மகாச்மாவான 
அப்படிப்பட்டஎன்‌ பிதாவினாலே எனக்கு, “உனக்கு உன்னிஷ்டப்படி. 
மரண்முண்டாகட்டும்‌' என்று எந்தவரன்‌ கொடுக்கப்பட்டதோ அத 
்‌ என்விஷயத்தில்‌ ஸத்யமாகட்டும்‌. ஆதலால்‌ உயிர்ரீங்குதலான அ நிச்‌ 
சயமாகஸம்பவிக்கப்போவதனால்‌ அக்சாலம்வரையில்‌ கான்‌ பிராணனை த்‌ 
தரிப்பேன்‌? என்‌ றசொன்னார்‌. அந்தஹம்ஸஸ்வரூபிகளான தேவரிஷி 
களைப்பார்த்து ௮ப்பொழுது இவ்வாராசச்சொல்லிவிட்டு அந்தப்பிஷ்‌ 
மர்‌ சரதல்பத்தையடைந்து படுத்திருந்தார்‌. கெளரவர்களுக்குத்தலைமை 
யானவரும்‌ மகாபராக்கிரமசாலியுமான பீஷ்மா இவ்வா று சர்ய்ந்தவுடன்‌ 
பாண்டவர்களும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களும்‌ ஹிம்மநா தஞ்செய்தனர்‌.பரதர்களிற்‌ 
சிறந்தவனே ! பரதர்களுக்குப்பிதாமகரும்‌ மஹாபலசாலியுமான அம்‌ 
தப்பீஷ்மாகொல்லப்பட்டவுடனே உம்முடையபுத்திரரகள்‌ யாதொன்‌ 

றையும்‌ அறியவில்லை. அப்பொழு அ கெளரவர்களுக்கு அதிகமானமதி 
. மயக்கம்‌ உண்டாகியது. பிறகு, கிருபா தர்யோதனன்‌ முதலான வர்களி 
பெருமூச்சுவிட்டக்கொண்டு அழுதராகள்‌; துக்கத்தினாலே பொறி 
கலக்கி நெடுநேரம்திகைத்‌ அநின்றார்கள்‌. மகாராஜரே ! கெளரவர்களனை 
வரும்‌ மனக்கவலையுற்ரார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ மனத்தைச்செ லுத்தவில்லை. 
கெளரவர்கள்‌ . தொடைகடுக்சமுத்றுப்‌ பாண்டவர்களை எதிர்த்துச்‌ 
செல்லவில்லை, அரசரே ! ஒருவராலும்கொல்லததகாதவரும்‌ மகாதே 
ஜஸ்வியுமான சந்தனுபுத்தாரானபிஷ்‌்மர்‌ கொல்லப்பட்டவுடனே அந்‌ 
தக்குருசிரேஷ்டர்கள்‌ துக்கத்தால்‌ பிடிக்கப்பட்ட வர்களானார்கள்‌. 
வேந்தரே! விரைவாகக்‌ குருராஜனான துரியோதனனுடையநாசமான து 
கெளரவர்களால்‌ ஊடுக்கப்பட்டது. உத்தமர்களான யுத்தவீரர்கள்‌ 
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௮0 ஸ்ரீ மமராபர ரதம்‌. 


கொல்லப்பட்டும்‌ கூர்மையுள்ள அம்புகளாலே அடி. ச்கப்பட்டும்‌ காங்கள்‌: 
அர்ஜுுனனால்ஜயிக்கப்பட்டுச்‌ செய்யவேண்டியவிஷயத்தை . அறிய 
வில்லை. சூரர்சளும்‌ பரிகாயுதம்போன்ற கைககாயுடையவர்களுமான 
எல்லாப்‌பாண்டவர்களும்‌ ஜயத்தையும்‌ பரலோகத்திலஉத்தமகதியையு 
மடைர்‌அு மகாசங்கங்கனை முழக்கினார்சள்‌. ஜனேபவரரே! ஸோம 
கர்களும்‌ பாஞ்சாலர்சளும்‌ மிக்கமகிழ்ச்சியடைக்தார்கள்‌. பிறகு ஆயி 
ரக்கணக்கான ஜயபேரிகள்‌ முழங்கவே மகாபலசாலியானபீமஸேனன்‌ 
அதிகமாகத்தொள்‌ தட்டி ஹிமமநா தம்செய்தான., பிரபுவான காங்கே 
யர்கொல்லப்பட்டவுடனே இரு திறத்துச்சேனைகளி லுமுள்ள வீரர்கள்‌ 
சஸ்‌இரங்களைக்ழே௭ திற்‌ தவிட்டு ஆங்காங்கு மனக்கவலையுற்றார்கள்‌. 
சிலர்‌ உரக்சரோ தனஞ்செய்தார்கள்‌. மற்றவர்கள்‌ ஓடினார்கள்‌, அவ்‌ 
வாறே இன்னும்‌ சிலர்‌ ஹர்ச்சையடைந்தார்கள்‌. சிலர்‌ க்ஷத்திரியஜாதி 
யை நிந்தித்தார்கள்‌. சிலர்‌ பீஷ்மரைப்‌ பூஜித்தார்கள்‌. ரிஷிகளும்‌ பித்‌ 
ருக்களும்‌ . பெய்யவிரதமுள்ள பீஷ்மரைப்‌ புகழ்ந்தார்சள்‌. பரதர்க 
ளுடையமுன்னோர்களும்‌ பீஷ்மரைப்புகழ்ந்தனர்‌. வீர்யமுடையவரும்‌ 
புத்திசாலியுமான பீஷ்மர்‌ யோகதசையை அடைந்த மஹோபநிஷத்தை 


ஜபித துக்கொண்டு தம்நிரயாணகாலத்தை எதிர்பார்க்கக்‌ 1] 


கூறினான்‌. 
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ப 
நூற்றிருபதாவது அத்யாயம்‌. 
பிஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ப ப 
(எல்லோநம்‌ பீஷமரை அபிவ தனம்செய்ததும்‌ அர்ஜானன்‌ பிஷமநுக்கு 
அம்புகளா லே தலையணை அமைத்ததும்‌.) 

திருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய ! பலசாலியும்‌ தேவருக்குஓப்பான 
வரும்‌ இளமைதொடங்கிப்‌ர மமசாரியாயிருக்கன்‌ வருமான பீஷ்மரா 
லே வீடுபட்டிருக்னெறயுத்தவீராசள்‌ அப்பொழுது எவ்வாருனார்கள ? 
பீஷ்மர்‌ தயையினால்‌ அருபதபுத்தினானசிகண்டியை அடிக்காமலிரு 
ந்தபொழுதே பாண்டவர்களால்‌ கெளரவர்களும்‌ மற்றவர்களும்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டவர்களென்றே நான்‌ எண்ணுடிறேன்‌. அர்ப்புத்தியுள்ளவனா।ன 
என்னுடையபிதா இப்பொழுதே கொல்லப்பட்டாரென் பதைக்‌ கேட்‌ 
டேன்‌, அதைக்காட்டிலும்‌ என்னஃஷ்டம்‌ உண்டாகப்போகிறது 2 
இதனை ப்பெருந்துக்கமென்‌ று நினைக்கறேன்‌. ஸஞ்சய 7 பீஷ்மர்கொல்‌ 
லப்பட்டாரென்பதைக்‌ கேட்டும்‌ மாறாகச்சிதறிப்போகாமலிருத்த 
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பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௮௧ 


லால்‌ என்மனம்‌ நிச்சயமாகவே உருக்கினாலாகியது. நல்லவிரதமுள்ள 
வனே ! கெளரவர்களுள்ஸிம்மம்போன்‌ றவரும்‌ ஜயத்தைவிரும்புநன்‌ ற 
வரும்‌ யுத்த த்தில்கொல்லப்பட்ட வருமான அந்தப்பீஷ்மராலே வேறெர்‌ 
தக்காரியம்‌ செய்யப்பட்டதோ அதனை எனக்குச்சொல்லு. யுத்தத்தில்‌ 
தேவவிரதர்கொல்லப்பட்டாரென்பதை அடிக்கடி (நினைத்து) நான்‌ 
பொறுக்கவில்லை. எவர்‌ முன்பு ஜமதக்னிகுமாரரானபரசுராமராலும்‌ 
திவ்யாஸ்திரங்களால்‌ கொல்லப்படவில்லையோ அவர்‌ பாஞ்சாலராஜ 
வம்சத்தில்‌உதிக்கவனும்‌ தருபதனுடையகுமா ர னமான சிகண்டியினால்‌ 
எவ்வாறு-கொல்லப்பட்டா£?'' என்‌ று வின வ,ஸஞ்சயன்சொல்லலா ஞான்‌. 

““டகளரவர்களுக்குப்‌ பிதாமஹரானபிஷ்மர்‌ ஸாயங்காலத்தில்‌ 
கெளரவர்களை விசனமடையும்படிசெய்‌ துகொண்டும்‌ பாஞ்சாலர்களைச்‌ 
சந்தோஷிக்கச்செய்‌துகொண்டும்‌ பூமியில்‌ விழுந்தார்‌, அப்பொழு 
அனேகனஅம்புகளாலேறன்குபிளக்கப்பட்டவரும்‌ ரதத்தினின்றுழே 
விழுந்தவருமான அந்தப்பீஷ்மர்‌ பூமியைத்தொடா மலே சரதல்பத்தை 
யடைந்து சயனித்துக்கொண்டிருக்கரார்‌. யுத்தத்திலஜயம்பெறுபவ 
ரும்‌ கெளரவர்களுக்கு எல்லைமாம்போன்றவருமானபீஷ்மர்‌ விழுந்த 
வுடனே பிராணிகளுடைய “ஆ! ௮.” என்றெசப்தமான து நெருக்‌ 
கயதாயிற்று. அரசரே! இருதிறத்‌ துச்சேனைகளிலுமுள்ளக்ஷத்தியா்‌ 
களைப்‌ பயம்‌ வந்து௮ுடைந்தது. வேந்தரே ! கவசங்களும்‌ கொடிகளும்‌ 
சிதறப்பெற்றவரும்‌ சந்தனுபுத்திருமான பிஷ்மரைக்கண்டு கெளர 
வர்களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ காற்புறத்திலும்‌ சூழ்க துகொண்டார்கள்‌, 
சந்தனுகுமாரரானபிஷ்மர்கொல்லப்பட்டவுடனே ஆகாயம்‌இருளால்‌ | 
மூடப்பட்டதாயிற்று; சூரியன்‌ ஒளியையிழந்தவனானான்‌; பூமியும்‌ 
அலறியது. படுத்திருக்கின்‌ ற புருஷசிரேஷ்ட ரான பிஷ்மரைக்கண்டு 
எல்லாப்பிராணிகளும்‌, “இவா பிரம்மவித்‌ துச்களுள்‌ சிரேஷ்டர்‌. இவர்‌ 
எப்பொழுதுமே பிரம்மவித்‌ ஐக்களுக்குக்க தி என்‌ றுபேடிக்கொண்டன. 
ரிஷிகள்‌ சரதல்பத்தில்‌ சயனித்திருக்கன்றவரும்‌ பரதர்களுக்குப்பிதா 
மஹருமான பீஷ்மரைக்கண்டு, “இந்தப்புருஷசரேஷ்டர்‌ முன்பு பிதா 
வானசந்தனு காமத்தால்பீடிக்கப்பட்டிருப்ப அதெரிந்து அந்தப்பிதாவி 
னுடைய இஷ்டத்திற்காகத்‌ தம்மை ஊர த்வறுரதஸாக்கிக்கொணடார்‌, 
என்று ஹித்தர்களோடும்‌ சாரணர்களோடும்கூடிப்‌ பேசிக்கொண்டார்‌ 
கள, ஐயா ! பரதர்களுன்கப்‌ பிதாமஹரும்‌ சந்தனுபுத்திருமான பிஷ்‌ 
மர்‌ கொல்லப்பட்டவுடனே உமதுபுத்திரா்கள்‌ ஒன்றையுமறியவில்லை. 
பாரதரே! (கெளரவர்கள்‌) அக்கத்‌ தனால்முகம்வாடி ஒளியிழந்து வெட்ட 
லஜ்ஜையுடன்‌ .தலைகுனிந்துநின்றார்கள்‌. பாண்டவர்களோ ஜயத்தை 
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௪௮௨ ஸ்ரீமஹாபரா ரதம்‌, 


யடைந்து: யுத்தமுனையில்நின் ற: எல்லோரும்‌ ஸ்வர்ணத்தால்‌: அலங்‌ 
கரிக்கப்பட்ட மகாசங்கங்களை ஊதினார்கள்‌. மாசற்றவரே ! மகாராஜரே! 
ஸந்தோஷத்தியே. ஆயிரக்கனக்கான ஜயபேரிவா த்தியங்கள்‌' முழக்‌ 
கப்படவே மஹாபலசாலியும்‌ ஞுர்திபுத்னுமானபீமணேனன்‌ மிக்க 
பலசாலியான சத்ருவைப்‌  பலத்தினல்கொன்று மிகுந்தஸக்தோஷத்‌ 
அடன்‌ விளையாடுவதை நாங்கள்‌ கண்டோம்‌. அப்பொழு அ. கெளரவர்‌ 
களுக்கு அ திகமானமதிமயக்கம்‌ உண்டாஇயது. கர்ணன்‌: துரியோ 
தனனிருவரும்‌. அடிக்கடி பெருமூச்சுவிட்டார்கள்‌, கெளரவாகளுக் 
குப்பிதாமகரான பீஷ்மர்‌ அவ்வாறு கீழேதள்ளப்பட்டவுடனே எல்‌ 
லாம்‌ ஹாஹாகாரங்கொண்டதாகவும்‌ வரம்புகடந்ததாகவுமிருந்தது. 
பிஷ்மாசாய்ந்ததைக்கண்டு உமதகுமாரனான அச்சாஸனன்‌ ௮திவேகத்‌ 
இடன்‌ துரோணருடையபடையை அடைந்தான்‌. புருஷூரேஷ்ட 
னும்‌ வீரனுமானதுச்சாஸனன்‌ பிராகாவான அரியோதனனால்‌ அனுப்‌ 
பப்பட்டுக்‌ கவசமணிர்து தன்னுடையசேனையை உத்ஸாகமடையும்‌ 
படிசெய்துகொண்டு தன்னுடையஸைனியத்துடன்‌. அவரிடம்சென்‌ 
ரன்‌. மகாராஜரே/ அவ்வா றுவருன்‌றஅச்சாஸனனைப்பார்த்‌ அக்‌ கெள 
ரவர்கள்‌; “இவன்‌ என்னசொல்லப்போடுமுனோ?” என்று அவனைச்‌ 
சூழ்ந்துசொண்டார்கள்‌. பிறகு குருகுலத்தில்பிறந்தவனான அச்சாஸ 
னன்‌, பீஷ்மா கொல்லப்பட்டாரென்பதைத்‌ அரோணருக்குக்கூறி 


னான்‌. பரதீர்களிற்றறந்தவரே ! துரோணர்‌ அப்பொழுது அவ்வித 4 


அப்பிரியமான வார்த்தையைக்கேட்டு மூர்ச்சையடைந்தார்‌. ஐயா? 
பிரதாபசாலியான அந்தப்பாரத்வாஜர்‌ விரைவாகப்பிரஜ்ஞையடைக்து 
தம்முடையஸைனியங்களை அப்பொழுது (யுத்தம்செய்வ தினின்‌ று) 
தடுத்தார்‌. பாண்டவர்களும்‌ கெளரவர்கள்யுத்தத்தினின்று. திரும்பி 
விட்டதகண்டு . வேகமுள்ளகுதிரைகளையுடையரகங்களாலே தங்க 
ளுடையஸைனியங்களை நான்குபக்கங்களிலும்‌ ,சூழ்ந்துகொண்டார்‌ 
கள்‌. I 

்‌ எல்லாச்சைனியஙகளும்‌. திரும்பியவுடன்‌ அரசர்களனைவரும்‌ 
கவசத்தைக்கழற்றிவிட்டுப்‌ பீஷ்மரை௮டைந்தார்கள்‌. பிறகு லக்ஷக்‌ 
கணக்கானயுத்தவிரர்கள்‌ யுத்தத்தைவிட்டொழிந்து பிரம்மதேவரிடம்‌ 
தேவர்கள்வருவதுபோல மகா த்மாவானபீஷ்யரிடம்‌ வந்தார்கள்‌. அக்‌ 
தப்பாண்டவர்களும்‌. கெளரவர்களும்‌ படுத்திருப்பவரும்‌ பரதசிரேஷ்‌ 
டருமான. பீஷ்மரிடம்சென்று அபிவாதனஞ்செய்‌ அ எதிரில்நின்றார்‌ 
கள்‌. பிறகு. தர்மாத்மரவும்‌, சந்தனுபுத்திரராமான பீஷ்மர்‌ அப்பொ 
முத நமஸ்கரித்‌து. எ திரில்‌ நிற்னெறபாண்டவர்களையும்‌ கெளரவர்களை 


க்‌ ய்‌ ஆல ண்ட 
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யும்பார்த்தூப்‌ பின்வருமாறு கூறலானார்‌. “மகாபாக்கயசாலிகளே ! 

உங்களுக்கு நல்வர வா ? மகாரதர்களே! உண்னூச்குகல்வதவத? தேவர்‌ 
களுக்குஓப்பானவர்களே ! உங்களைப்பார்த்ததனாலே நான்‌ ஸந்தோஷ 
மடை$ழறேன்‌' என்றார்‌. பாரதரே ! பிஷ்மா்‌ தொங்கு?ன்‌ தலையோடு 
அவர்களை இவ்வா றுபுகழ்ந்‌து மற்றொருபக்கத்திலிருக்ின்ற உமஅபிள்‌ 
சைகளைப்பார்த்து, “என்தலை அதிகமாகத்தொங்குகிற து. தலையணை 
ஒன்று கொடுங்கள்‌” என்றுகூதினார்‌. பிறகு, அரசர்கள்‌ சிறியனவாயும்‌ 
மிருதுவாயுமுள்ளசிறந்ததலையணைகளைக்‌ கொண்டுவந்தனர்‌. பிதாமஹ 
ரானபீஷ்மர்‌ அந்தச்றெந்ததலையணைகளை விரும்பவில்லை. பிறகு புருஷ 
சிரேஷ்டரானபிஷ்மர்‌ அவ்வாரசர்களைப்‌ பார்த்துச்‌ சரிக்கிறவர்போலி 
ருந்துகொண்டு “அரசர்களே! வீரசயனங்களில்‌ இவ்விதமான தலையணை 
கள்‌ தகுந்தவைகளல்ல 'என்னுகூதினார்‌. பிறகு அவர்‌ பாண்டுவின்‌ புதல்‌ 
வனும்‌ நீண்டகைகளையுடையவனும்‌ எல்லாஉலகங்களிலும்‌ (சிறந்த) 
 மகாரதனும்‌ புருஷஸ்ரேஷ்டனுமானதனஞ்சயனைப்பார்தது, *தனஞ்‌ 
சய ! மகாபாகுபலமுள்ளவனே.! அப்பா ! என்தலை தொங்குறெது. 
இத்தருணத்தில்‌ எந்தத்தலையணே தகுந்ததென்று நீ எண்ணுறொயோ 
அதனை எனக்குக்‌ கொடு என்றுகியமித்தார்‌. அர்ஜுனன்‌ பெரிய 
வில்லைகாணேற்றிப்‌ பிதாமகரை௮பிவாதனஞ்செய்து . இருகண்களி 
லும்நீர்ததும்பப்‌ : பீஷ்மரைப்பார்த்து, “குருசிரேஷ்டரே ! சஸ்திர 
தாரிகளானவீ ரர்களனைவரிலும்‌உத்தமரே! ஒருவரா இஅம்‌அவமதிக்கமுடி 
யாதவரே ! பிதாமஹரே! உமக்கு யான்‌ அடிமை. நான்‌ என்னசெய்ய 
- வேண்டும்‌? கட்டனளையியஙெகள்‌? என்‌.திவ்விகம்சொன்னான்‌ . சந்தனு 
குமாரரானபீஷ்மர்‌, ௮க்தஅ௮ர்ஜுனனைப்பார்க்து, “அப்பா ! ஏன்தலை 
தொங்குகிறது. இக்தவீரசயனத்தில்‌ எந்தத்தலையணையைத்‌ தகுந்த 
தென்றுஎண்ணுஇருயோ அதனை எணக்கு இப்பொழுது கொடுக்க 
வேண்டும்‌. குருசிரேஷ்ட ! அர்ஜுன ! எனக்குத்‌ தலையணையை ஏற்‌ 
ப படுத்து. வீர! வீரசயனத்திற்கு அ.ணகுணமானதலையணையை எனக்கு 
விரைவாகக்கொடு, பார்த்த! நீ அல்லவோ ஸமர்த்தன்‌; எல்லாவில்லரளி 
களுள்ளும்சிரேஷ்டன; கஷத்திரியதர்மத்தையறிந்தவன்‌; புத்தியையும்‌ 
பலத்தையும்‌ குணங்களையும்‌ உடையவன்‌” என்‌ றுகூறினார்‌. சத்துருக்‌ 
களை ஜயிப்பவனான பல்குனனும்‌ அர்தமுயற்சியை, “அவ்விதமே! 
செய்வதாகச்சொல்லிக்‌ காண்டீவத்தையும்‌ பதிவான கணுக்களூள்ள 
அம்புகளையுமெடுத்து அனுமர்திரித்து மகாத்மாவும்‌ பரதர்களுள்‌ 
மகாரதருமான பீஷ்மரை அ௮னுமதிகொடுக்கும்படிசெய்து மகா 
வேகமுள்ளவைகளும்‌ மிக்ககூ.ர்மையுள்ளவைகளுமான மூன்‌ அ அம்புக 


்‌.] 
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ளாலே பீஷ்மருடையதலையைத்‌ தூக்கிகிறுக்கினன்‌. ஸவயஸா௫ 
யினால்‌ தம்‌அபிப்பிராயம்‌ ௮.றியப்பட்டவுடன்‌ பரதசிரேஷ்டரும்‌ தர்‌ 
மா த்மாவும்‌ தர்மார்த்தங்களுடைய தத்து வங்களையறிந்தவருமான 
பீஷ்மர்‌ மனக்களிப்படைந்தார்‌. அவர்‌ தலையணைகொடுத்ததனால்‌ அர்ஜுு 
னனைப்‌ புகழ்ந்தார்‌, பரத்குலத்திற்பிறந்தளல்லாவீ ரர களையுங்‌ கண்ணால்‌ 
பார்த்துவிட்டுப்‌ பரதவம்‌சத்தில்பிறந்தவனும்‌ குந்திபுத்திரனும்‌ யுத்தஞ்‌ 
செய்னெறவீரர்களூள்‌நெந்தவனும்‌ அன்பர்களுக்குப்பிர்‌ தியைவிருத்தி 
பண்ணுநின்றவனுமான அர்ஜுனனைநோக்கி, “பாண்டவ! சயனத்திற்‌ 
குத்தகுந்ததான தலையணை உன்னால்‌ எனக்கு ஏற்படுத்தபட்ட அ. 
வேறுவிதமாக நீ செய்திருப்பாயானால்‌ உன்னை நான்‌ முன்னமே சபித்‌ 
திருப்பேன்‌. மிக்கபாகுபலமுள்ளவனே ! க்ஷீத்‌இிரியதர்‌ மங்களில்‌ நிலை 
பெற்றவனும்‌ சரதல்பத்தையடைந்தவனுமான க்ஷத்‌இரியன்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ இவ்வாறேபடுக்கவேண்டும்‌' என அுகூறினார்‌. . 
இவ்வாறுஅ௮ாஜுனனைப்பார்த்துச்‌ சொல்லிவிட்டு, பாண்டவர்க 
ளையும்‌ அவர்களோடுசேர்ந்த எல்லா அரசர்களையும்‌ ராஜபுத்திரர்களையும்‌ 
பார்த்துப்‌ பின்வரும்வார்த்தையைச்‌ சொல்லலானார்‌. (மன்னர்களே?) 
பாண்டவனாலேளற்படுத்தப்பட்ட என்னுடையதலையணையைப்‌ பாருங்‌ 
கள்‌. இந்தச்சயனத்தில்‌ சூரியன்‌ தெற்கனின்‌ று வடக்கேதிரும்பும்‌ . 
வரையில்‌ , யான்படுத்திருக்கப்போடழேன்‌. அப்பொழுது யுத்தத்தி. 
னின்று மீண்டும்‌உயிரைத்தரித்திருக்கும்‌அரசர்கள்‌ என்னைப்‌ பார்ப்‌ 
பார்கள்‌, இவாகரன்‌ உத்தமதேஜஸுஈள்ள தும்‌ ஏழுகுதிரைகளுள்ள த 
மான ரதத்தோடு குபோனால்‌அடையப்பட்ட வடதிசையை அடையும்‌ 
வரையில்‌ என்னுடையபிராணன்களை ௮ன்புக்குமிகஉரியஈண்பர்களைப்‌ 
போல நான்நிச்சயம்பாதுகாக்கப்போகிறேன்‌. மன்னர்களே! நான்வஹி 
க்கும்‌இந்தஇடத்தில்‌ அகழ்களை த்தோண்டவேண்டும்‌. ௮னேகபாணக்‌ 
களாலேநிறைக்கப்பட்டவனாயெ கான்‌ இவ்வாறு இருந்துகொண்டே 
சூரியனைஉபாஷிக்சுப்போடிறேன்‌. மன்னர்காள்‌! வைரத்தைவிட்டுவிட்டு 
யுத்தத்தினின்‌ அம்‌ஒழியுங்கள்‌' என்றுசொன்னார்‌. பிறகு ஸமர்த்தர்க 
ளாலே நனறாகக்கற்பிக்கப்பட்டவர்களும்‌ (தேகங்களில்தைத்திருக்‌ 
இன்ற) சல்யங்களைப்பிடுங்கும்விதத்தை அறிந்தவரகளுமானவைத்தியர்‌ 
கள்‌ எல்லாஉபகரணங்களோடும்‌ பீஷ்மரிடம்வந்தார்கள்‌, அந்தவைத்யர்‌ 
களைக்கண்டு கங்காபுத்திரரானபிஷ்மர்‌ உமதுபுத்திரனான துரியோதன 
னைப்பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு மொழிந்தார்‌. “கொடுக்கவேண்டியவை 
களைச்கொடுத்து மரியாதைசெய்து வைத்தியாகளை அனுப்பிவிடலாம்‌. 
இவ்வண்ணம்நோந்தபிறகு வைத்தியர்களால்‌ எனக்கு இப்பொழுது 


( 
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செய்யத்தக்ககாரியம்‌ என்ன இருக்கின்ற அ ? க்ஷ்த்திரியதாமத்தில்‌சிறந்த 
ஸர்வோத்தமமானகதியை நான்‌ ௮டைந்தவனாயிருக்கறேன்‌. அர 
சர்களே ! சரதல்பத்தையடைக்‌ அள்ளஎனக்கு இவ்வாறு சஇத்ஸை 
செய்‌ அகொள்வ அ தர்மமன்‌ று. வேந்தர்களே ! இவ்வம்புகளோடேயே 
நான்‌ நெருப்பில்சரிக்கத்தக்கவன்‌' என்றார்‌. அந்தப்பிஷ்மருடைய 
அந்தவார்த்தையைக்கேட்‌டு உமதபுத்திரனான துரியோதன அவரவர்க 
ளுக்குத்தக்கபடி மரியாதைசெய் ௮ வைத்தியர்களை அனுப்பிவிட்டான்‌. 
பிறகு அக்குள்ளபற்பலதேசத்தரசர்கள்‌ அளவற்றதேஜஸுுடையவ 
ரானபீஷ்மர்‌ தர்மத்தில்‌ நன்குநிலைபெற்றிருப்பதைக்கண்டு ஆச்சரியல்‌ 
கொண்டனர்‌. உமஅதபிதாவான பீஷ்மருக்கு மன்னர்களும்‌ மகாரதர்‌ 
களும்‌ வீரர்களும்‌ ரக்தத்தாலானைக்கப்பட்டவர்களுமான எல்லாப்‌ 
பாண்டவர்களும்‌ கெளரவர்களும்‌ ஒன்றுகூடித்‌ தலையணை ஏற்படுத்திக்‌ 
கொடுத்துப்‌ பிறகு மங்களகரமானசயனத்தில்படுத்திருப்பவரும்‌ மகாத்‌ 
மாவுமான அவரிடம்வக்‌ த அபிவா தனஞ்செய்‌ த மும்முறைவலம்‌ 
வந்து அவருக்கு நா -லுபக்கங்களிலும்‌ ரக்ஷையைஎற்படுத்தி ஸாயங்‌ 
காலமான அம்‌ அதிகமன வருத்தமுற்றவர்களாகவும்‌ தங்கள்தங்களு 
டையபாசறைகளையே நினைக்கன்றவர்களாகவும்‌ தங்கள தங்கள இருப்‌ 
பிடத்தை அடைந்தார்கள்‌. மகாபலசாலியான ஸ்ரீமாதவர்‌ பீஷ்மர்‌ 
சாய்ந்ததைக்கண்டு தங்கள்ஸ்தானங்களை அடைந்தவர்களும்‌ பிரீதி 
யடைக்தவர்களும்‌ மகாரதர்களுமான பாண்ட வர்களுக்கருகில்வர்‌ து 
அச்சமயத்தில்‌ தாமபுத்திரரானயுதிஷ்டிரரைப்பார்த்‌ து, “£கெளரவ்யரே! 
தெய்வா தனத்தால்‌ நீர்‌ ஜயசீலராகவிளங்குகிறிர்‌. ஸக்யஸந்தரும்‌ மகார 
தரும்‌ ஒருவரா லும்கொல்லத்தகாதவருமான பீஷ்மா பாக்கியவிசேஷத்‌ 
தால்‌ சாய்க்கப்பட்டார்‌. ஸதயஸந்தரும்‌ மஹாரதரும்‌ எல்லாச்சாஸ்தி 
ரங்களிலும்கரைகண்டவரும்‌ மனிதர்களால்‌ தனித்‌ தும்‌ தேவர்களோடு 
கூடியும்‌ ஜயிக்கமுடியா தவருமான பீஷ்மர்‌ நேத்திரத்தினாலேயே பகைவ 
ரைக்கொல்லும்‌திறமையுள்ளவரான உம்மைஎதிர்த்து (உமது) கோர 
மானகேத்திரத்தால்‌ எரிக்கக்கப்பட்டார்‌' என்றுகூறினார்‌. இவ்வாறு 
சொல்லியதைக்கேட்டதகாமராஜா்‌ ஜறார்த்தனரைப்பார்த்துப்‌ பின்வ ௬ 
- மாறு மறுமொழிகூறினார்‌. 

| “உம அருளால்‌ வெற்றி; உம்முடையகோபத்தினால்‌ தோல்வி, 
இருஷ்ணரே ! பக்தர்களுக்கு௮பயங்கொடுக்கின்‌ ற நீரன்றோ எங்க 
ளுக்கு ரக்ஷ்கராயிருக்கிறீர்‌ ? கேசவரே! எவர்களுக்கு யுத்தத்தில்‌ நீர்‌ 
எப்பொழுதும்‌ ரக்ஷ்கராகஇருக்றீரோ, எவர்களுக்கு எப்பொழுதும்‌ 
 ஹிதத்தைத்தேடுவதில்‌ முயற்சியுள்ளவராகஇருக்கிறீ ரோ அவர்‌ 


) 


௪௮௭௬ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


களுக்கு ஜயமுண்டாவ.து ஆச்சரியகரமன்று. எல்லாவிதங்களாலும்‌ 
உம்மைநாடியிருக்கன்றவர்களுக்கு (க்ஷேமம்உண்டடாவ ௮) ஆச்சரிய 
மன்றென்பது என்னுடையஎண்ணம்‌' என்றார்‌. இவ்வாறுசொல்ல 
ஜகார்த்தனர்‌ அதனைக்கேட்டுப்‌ புன்சிரிப்புடன்‌, $ராஜூரேஷ்டரே ! 
இப்படிச்சொல்வ து உமக்கேஉரியதாகும்‌! எனமொழிக்தார்‌; 

- பத்தாவதுநாள்‌ யுத்தம்‌ மடிந்தது. 
நூற்றிருபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
பஷமவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 

க கனலும்‌ | 
(பீஷமர்‌ தண்ணீர்கேட்டவுடள்‌ அரசர்கள்‌ தடத்தில்கோணா அதனையநந்‌ 
தாமல்‌ அர்ஜுனனைக்கேட்டதும்‌, அவன்‌ பாதாளகங்கையால்‌ அவரநக்தத்‌ 
தாக்சாந்திசேய்வித்ததும்‌, அவர்‌ அவனைப்புகழ்நீது ஸமாதானஞ்‌ செய்து 
கொள்ளும்படி துரியோதனனுக்தச்‌ சோலலியதும்‌.) 
மகாராஜரே ! அவ்விரவுவிடிக்தவுடனே எல்லாஅரசர்களும்‌ 
பாண்டவர்களும்‌ கெளரவர்களும்‌ பீஷ்மரிடம்சென்றார்கள்‌. கெளரவர்‌ 
களுட்‌.சிறந்தவரே ! வீரசயனத்தில்படுத்திருக்கன்‌ றவரும்‌ க்ஷத்‌இரிய 
சிரேஷ்டரும்‌ வீரருமான அந்தப்பீஷ்மரை க்ஷத்திரியர்கள்‌ அபிவாத 
னஞ்செய்‌ அ ஸ்தோத்திரம்செய்தார்கள்‌. அந்தஇிடத்தில்‌ ஆயிரக்கணக்‌ 
கானகனனிகைகள்‌ சென்று சந்தனப்பொடிகளையும்‌ பொரிகளையும்‌ 
புஷ்பமாலைகளையும்‌ சாந்தனவரின்‌ மீது எல்லாப்பக்கக்களிலும்வாரி 
யிறைத்தார்கள்‌. ஸ்திரிகளும்‌ முதியவர்களும்‌ சிறுவர்களும்‌ பார்க்கிற 
வர்களான( மற்ற)ஸாதாரணஜனங்களும்‌ உதிக்னெறசூரியனைப்‌ "பிராணி 


கள்‌ விரும்புவதுபோலச்‌ சந்தனுபுத்திரரான பீஷ்மரை விரும்பியடைர்‌ | 


தார்கள்‌. நூற்றுக்கணக்கான அரியவாத்யங்களும்‌ அவ்விடம்‌ கொண்டு 
வரப்பட்டன, அவ்வாறே * நடர்களும்‌ * நர்த்தகர்களும்‌ சில்பிகளும்‌ 
குருகுலத்‌.அவிருத்தரான பிகாமஹரிடம்‌ வந்‌ அுசேர்ந்தார்கள்‌. ராஜேந்‌ 
இரரே.௮ந்தக்கெளர வர்களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ ஒன்றுசோந்து கவசங்‌ 


களைக்கழற்றி ஆயுதங்களையும்கழேவைத்‌ அவிட்டுப்‌ பீஷ்மருடைய அரு. 


இல்வந்‌ அ பழமைபோல அர்யோரந்யம்பிர்‌ நதியுடன்‌ வயதின்முழைப்படி 
ஒருவராலும்ஜயிக்கமுடியாதவரும்‌ பகைவர்களைப்‌ பீடிப்பவருமான 
ர்க சுற்நிஉட்கார்ந்தார்கள்‌. அனேக அரசர்களாலே நிறைந்‌ 








! பூதானி்‌ என்பத! மூலம்‌, 'சந்தர்வர்முகலானபிராணிகள்‌! என்பது . . 


பழையவுரை. *, 8. கூத்தாபெவரின்‌ வகைகள்‌. 
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ததும்‌ பீஷ்மராலேவிளங்குன்ற தம்‌. ஜ்வலிக்கன்றதுமான அந்தப்பா 
.ரதசபையானது ஆகாயத்தில்‌ சூரியமண்டலம்போலப்‌ பிரகாசித்தது. 
கங்காபுத்திரைச்சூழ்ந் திருக்கும்‌ அரசர்களுடைய அந்தச்சடையான து 
தேவேசசானபிரம்மதேவரை உபாஹிக்னெறதேவர்களுடையகோஷ்டி 
போல வி௯ங்கயது. பரதரேறே ! ௮ம்புகளால்மிகவும்வாட்டப்பட்ட 
பீஷ்மா வேதனையைத்தைரியத்தினால்பொறுத்துக்சொண்டு * ஸர்ப்பம்‌ 
போலப்பெருமூச்சுவிட்டுக்கொண்டி ருக்தார்‌. பாணங்களால்‌ எரிச்ச லுண்‌ 
டுபண்ணப்பட்டதேகமுள்ளவரும்‌ ஆயுதங்களின்‌ அடியினால்‌. மூர்ச்சை 
யடைபவருமான பீஷ்மர்‌ அங்குநிற்கின றமன்னர்களைப்பார்த்து, “தீர்த்‌ 
தம்வேண்டும்‌'என்‌ றுசொன்னார்‌. மன்னவரே! பிறகு. அந்தக்ஷ்த்திரியர்‌ 
கள்‌. காண்குபக்கங்களினின்றும்‌. ப ற்பலவி,சபக்ஷ்யங்களையும்‌ குளிர்ந்த 
திர்த்தக்குடங்களையும்‌ கொண்டுவந்தார்கள்‌. சாந்தன வர்‌அருகில்கொண் 
டுவாப்பட்ட தீர்த்தத்தைப்பார்த்‌ ௮, (அரசர்களே!) கேவலம்‌ மனிதர்க 
ளுக்குமாத்திரம்‌உரிய. இந்தப்போகங்கள இப்பொழு த என்னால்‌ அனு 
பவிப்பதற்குத்தகுந்தவைகளல்ல. யான்‌ மனிதர்களைவிட்டுவிலகிச்சர தல்‌ 
பத்தைஅடைர்‌ ௮ சூரியசக்திரர்கள்‌ திரும்புவதைமாத்திரம்‌ எதிர்பார்த்‌ 
தவனாகஇருக்கிறேன்‌' என்றுமொழிக்தார்‌. “ பாரதரே ! சந்தனுபுத்திர 
ரானபீஷ்மா இவவாறுசொல்லி அரசர்களை நிந்தித்து, “அர்ஜுனனைப்‌ 
பார்க்கவிரும்புகிறேன்‌” என்றுகூறினார்‌. பிறகு. மிக்கபுஜபலமுள்ள அர்‌ 
ஜுனன்‌ பிதாமஹருடையஅருகில்வந்து அபிவாதனஞ்செய்து கைக 
ளைக்குவித்‌ துக்கொண்டு வணக்கத்துடன்‌ எதிரில்நின்‌ றுகொண்டு, “யான்‌ 
யா அசெய்யக்சடவேன்‌?' என்றுகேட்டான்‌. மன்னரே ! நமஸ்காரஞ்‌ 
செய்த எ திரில்நிற்ன்‌ றபாண்டூபுத்திரனான தனஞ்ச யனை ப்பார்த்துத தா 
மாத்மாவான பீஷ்மர்‌ பிரீ தியுடன்‌ கூறலானார்‌. “அர்ஜுன! உன்னுடைய 
பாணங்களாலேசூழப்பட்ட என்னுடையசரீரம்‌ எரிக்கப்படுகிறது 
போலிருக்கின்றது. என்னுடையமாமஸ்‌ தானங்கள்‌. வரு த்தமடை 
இன்றன. என்வாயும்‌ உலர்ந்து போறெ து. அர்ஜுன! வேதனையினால்‌ 
சரீரம்‌ அன்பமடைகந்திருக்கின்றஎனக்கு நீ திர்த்தத்தைக்கொடு, மகா 
வில்லாளியான அர்ஜுன! நீதான்‌ சாஸ்திரத்தில்சொல்லியமுழைப்படி. 





* வேறுபாடம்‌. 
* உய$ வாஷா ஜதிமொவாலா மொய்‌ ந_த-ுமொதய௦ [மொத 
யெ.நர.மிவணெ_-ந மொூய ॥_த-ுமொூய௦ ॥ எனபது அதிகபாடம; 
“மன்னர்களே ! ஸ்வர்க்கஸம்பர்தம்பெறாத தம்‌ பசுஸம்பர்தம்பெறாததும்‌ 
அச்ணிமயமானபாண த்தினாலேபூமியினின்‌ றுகொண்டுவரப்பட்ட தமான தே 
. ஜோமயமான தீர்த்தத்தை யான்‌ பானம்பண்ணப்போடயேன்‌' என்பது பொருள்‌, 


) 


௯ 


௪_௮_௮ மஹாபாரதம்‌. 


இர்த்தம்கொடுக்கச்‌ சக்தியுள்ளவனாயிருக்கறொய்‌??என்றார்‌. வீர்யமுடைய 
வனை அர்ஜுனனோ,அவவாழறேஅகட்டும்‌' என்றுசொல்லிவிட்டு ரகத்‌ 
தின்மீதேறிக்‌ காண்டீவம்‌என்னும்வில்லை உறுதியாகநாணேற்றி இழுத்‌ 
தான. இடிமுழக்கம்போன்ற அந்த அர்ஜுன னஅடையநாணொலியை 
யும்‌ தலத்வனியையும்கேட்டு எல்லா அரசர்களும்‌ எல்லாப்பிராணிகளும்‌ 
நடுங்னொர்கள. பிறகு ரதிகர்களுள்‌உத்தமனும்‌ குந்தியின்‌ புதல்வணனு 
மான அந்தப்பாண்டவன படுத்துக்கொண்டிருப்பவரும்‌ சஸ்திரதாரி 
களானஎல்லாச்சூரர்களுள்ளும்சிறந்தவரும்‌ பரதசிரேஷ்டருமான பிஷ்‌ 
மரை ரதத்தோடுபிரதகதிணஞ்செய்‌ ௮ ஜ்வலிக்கின்‌ றஐஒருபாணத்தைவில்‌ 
லிற்பூட்டி அதைப்‌ பர்ஜக்யாஸ்திரமந்திரத்தினால்‌ அபிமந்திரித்து 
எல்லாஜனங்களும்‌ பார்த்‌ அக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே பீஷ்மருடை 
யவலப்பக்கத்தில்‌ பூமியைப்பிளந்கான்‌. பிறகு நிர்மலமும்‌ மங்களகர . 
மூமானநீரப்பெருக்கான அ பூமியினின்றும்‌ மேல்நோக்ூப்‌ பெருகஆரம்‌ 
பித்தது. பிறகு பார்த்தன்‌, குளிர்ந்ததும்‌ அமிருதம்போன்றதும்‌ 
திவ்யமான மணமும்‌ சுவையுமுள்ளதுமான ஜலத்தினுடையகுளிர்ந்த 
தாரையினாலே குருகுலத்திற்பிறந்தவர்களூள்‌கிறந்தவரும்‌ தெய்வத்‌ 
தன்மையுள்ளவரும்‌ சிறக்கபராக்கரமழுள்ளவருமானபிஷ்மரைத்‌ திரு 
ப்திசெய்தான்‌. இந்திரன்போல ௮ரியசெய்கையைச்செய்இன்றபார்த்த 
னடையக்தச்செய்கையினாலே அரசர்கள்‌ மிக்கஆச்சரியத்தையடைர்‌ 
தார்கள்‌. மனிதர்களின்‌ பராச்ரமத்‌ துக்கு மேற்பட்ட பராக்ரமத்தை 
யுடைய அாஜுனனுடைய அச்செய்கையைக்கண்டு கெளரவர்கள்‌' 
குளிரினால்‌ பீடிக்கப்பட்ட பசுக்கவ போல மிகநடுக்கமுற்றார்கள்‌. சூழ்க. 
திருந்தமன்னர்கள்‌ ஆச்சரியத்தினாலே உத்தரியங்களை வீசினார்கள்‌, 
சங்கங்கள்‌ ட்கள்‌ சத வன்ன டடக்‌ ம்‌ எங்கும்‌ 
. நெருக்கியதாகத்தோன்றியல. அரசரே! திருப்தியடைந்தவரான 
பிஷ்மரும்‌ அர்ஜுனனை எல்லா அரசர்களுக்கும்‌ வீராசளுக்கு 2 ன 
புகழ்க்துகொண்டு பின்வருமாறு சொல்லலானூா. 
“மிக்கபாகுபலமுள்ளவனே ! கெளரவரநந்தன ! உன்னிடத்தில்‌ 

இச்செய்கை ஆச்சரியமன்று. அளவற்றகாந்தியுடையவனே! நீ பூர்வ 
யுகத்திலிருக்தமரரிஷியென்றும்‌, நீ வாஸுதேவரைச்‌ சகாயமாகக்‌ ' 
கொண்டு பெரிதானகாரியத்தைச்‌ செய்யப்போறொயென்றும்‌ நாரதர்‌ 
சொல்லியிருச்கிறார்‌. தேவராஜன்‌ தேவர்களுடன்சேர்ந்தும்‌ செய்ய 
முடியாதகான ஸாவக்ஷத்திரியஸம்ஹாரரூபமான காரியத்தை நீ 
நிச்சயமாகவே செய்யங்போகிழும்‌' என்று அரந்தத்தேவரகஸ்யத்தை 

அறிந்தவாகள்‌ கரு தஇூறார்கள்‌. நீ ஒருவன்‌ புலிப்‌ 


( 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௮௯ 


களுள்‌உத்சமன்‌ ;. மனிதர்களுள்சிரேஷ்டன்‌. உலகத்திலுள்ளப்ராணி 
களுள்‌ மனிதர்கள்‌றெக்தவர்கள்‌ ; பக்ஷிகளுள்‌ கருடன்‌ றந்த அ; ந இகளு 
க்கு ஸாகரம்‌' சிறந்த த; நா லுகால்பிராணிகளுள்‌ பசுமாடு செந்த அ; தேஜ 
ஸுள்ளவஸ்‌ அக்களூள்‌ சூரியன்‌சிறந்தது; பர்வதங்களுள்‌ ஹிமாசலம்‌ 
சிறந்தது; ஜாதிகளுள்‌ I பிராம்மணஜாதி சிறந்தது; வில்லாணிகளுள்‌ நீ 
சிறந்தவன்‌. அர்ஜுன! என்னாலும்‌ விதாரனாலும்‌ அரோணரா லும்‌ பல 
ராமரா லும்‌ ஜனாத்தனராலும்‌ ஸஞ்சயனாலும்‌ அடிக்கடிசொல்லப்பட்ட 
வர்க்யெம்‌ அரியோதனனால்‌ ஏற்றுக்கொள்ளப்படவில்லை,. விபரீதபுத்தி 
யுள்ளவனும்‌ புத்தியற்றவனுமான துரியோதனன்‌ அந்தவாக்யத்தை 
- நம்பவில்லை. நெடுங்காலமாகச்சாஸ்‌ திரமுறையைக்கடரந்தவனான அந்தத்‌ 
துரியோதனன்‌ பீமனுடையபலத்தினாலே அவமதிக்கப்பட்டும்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டும்‌ படுக்கப்போறொன்‌” என்றார்‌. கெளரவராஜனான துரியோத 
னன இந்தவார்ததையைக்கேட்டு மனத்தளர்ச்சயடைந்தான்‌. 


சந்தனுபுத்திரரான பீஷ்மர்‌, அந்தத்‌ அரியோதனனைப்பார்த்து, 
“அரசனே! அறிந்துகொள்‌. கோபத்தைவிட்டுவிடு, அரியோதன! புத்தி 
மானானபாரத்தன்‌ நன்மணம்பொருந்தியதும்‌ குளிர்ந்ததமான ஒர்த்‌ 
தத்தைஉண்டுபண்ணினதை நீ பிரதயக்ஷமாகக்கண்டாயல்லையோ ? 
இவ்விதமானஜலத்தை உண்டுபண்ணுநிறவன்‌ வேறொருவனும்‌ இவ்‌ 
வுலகிலில்லை. அர்ஜுனன்‌ ஆக்னேயாஸ்திரம்‌, வாருணாஸ்திரம்‌, ஸெளம்‌ 
யாஸ்திரம்‌, வாயவ்யாஸ்திரம்‌, வைஷ்ணவாஸ்திரம்‌, ஜர்திராஸ்திரம்‌, 
பாசுபதாஸ்திரம்‌, உலகங்களைப்படைக்க பிரம்மதேவரிடத்தினின்‌ று 
இடைத்த பிரம்மாஸ்திரம்‌, தாதாவையும்‌ த்வஷ்டாவையும்‌ ஸவிதாவை 
யும்‌ விவஸ்வானையும்‌ தேவதையாகக்கொண்ட அஸ்திரங்கள்‌ ஆயெ 
இவைகளளஎல்லாவற்றையும்‌ அறிவான்‌. இப்புவியில்‌ வேறொருவன்‌ இவ்‌ 
வஸ்திரங்களை அறியான்‌. இம்மண்ணுலகனை த்திலும்‌ தனஞ்சயன்‌ ஒரு 
வனே இவ்வஸ்திரங்களை அறிறொன்‌. தேவகிபுத்திரரானஇருஷ்ணரும்‌ 
அறிவார்‌. இவ்வுலகில்‌ வேறொருவனும்‌ ௮றியான்‌. அப்பா! யுத்தத்தில்‌ 
இந்த அர்ஜுனன்‌ எவ்விதத்தா லும்ஜயிக்கமுடியா தவன்‌. மகாத்மாவான 
இந்த அர்ஜுன னுடையசெய்கைகள்‌ மனிதனால்‌ செய்யமுடியாதவை 
கள்‌. மன்னவ. பலமுளளவ னும்‌ யுத்தத்தில்சூரனும்‌ போரில்பிரகாசிக்‌ 
கன்றவனுமான அந்‌ தஜிஷ்‌ ணவுடன்‌ காலதாமதமின்றி நீ நட்பைச்‌ 
செய்துகொள்‌. குருகுலத்தவரிற்கிறந்தவனே! அப்பா! மஹாபாகுபல்‌ 
முள்ளவரானகிருஷ்ணர்‌ * ஸ்வாதீனராயிருக்கும்பொழுதே சூரனான 





* “கோபங்கொள்ளாமவிருக்கையிலேமே” என்ப அ. 


ர. ௬௨ 
ர 


௪௯௦ ்ரீமஹாபாரரதம்‌. 
பார்த்தனோடு நீ ஸக்திசெய்அகொள்‌. அப்பா! அர்ஜுனன்‌ பதிவான 


கணுக்களுள்ளபாணங்களால்‌ உன்னுடைய எல்லாச்சேனைகளையும்‌ 


நாசம்செய்‌அவிடுமுன்னரே நீ அவனோடு ஸந்‌ தியைச்செய்‌ அகொள்‌. 


வேந்தனே ! யுத்தத்தில்மாண்ட.வர்கள்போக மிகுந்திருக்றெ உன்‌... 


ஸஹோகார்களும்‌ அனேக அரசர்களும்‌ உயிரோடிருக்கையிலேயே 


உனக்கு அர்ஜுனனோடு ஸந்தி உண்டாகட்டும்‌. ஐயா! குரோதத்தினால்‌ 


ஜ்வலிக்கன்‌றகண்களையுடையயுதிஷ்டிரன்‌ யுத்தகளத்தில்‌ உன்ஸேனையை 
எரிக்குமுன்னரே (உனக்குப்‌ பார்த்தனோடு) ஸர்தி உண்டாகட்டும்‌, 
மஹா ராஜனே! ஈகுலன்‌ ஸஹதேவன்‌ பீமஸேனன்‌ அர்ஜுனன்‌ இவர்கள்‌ 


உன்சேனையைமுழு அம்‌ அழிக்கா மலிருக்கும்பொழுதே உனக்குவீரர்க : 


ளானபாண்டவர்களோடு ஸ்கேகமுண்டாவதை நான்விரும்புநிறேன்‌. 
அப்பா! யுத்தம்‌ என்னுடனேமுடியட்டும்‌. பாண்டவர்களோடு நீ விரோ 
தத்தைவிட்டுவிடு, தோஷமற்றவனே ! நான்‌ இப்பொழுது சொல்லிய 
வார்த்தை உனக்கும்‌ ருசிக்கலாம்‌. இக்‌ தவிஷயமான து உனக்கும்‌ உன்‌ 


குலத்திற்கும்‌ தகுந்ததென்று நான்‌எண்‌ ணுநிறேன்‌. கோபத்தைவிட்டு 


விட்டுப்‌ பாண்டவர்களோடு ஸமாகானஞ்செய்துகொள்‌. பல்குனனாலே ' 


எது செய்யப்பட்டதோ௮து போதுமான த. பீஷ்மனுடையநாசத்தி 
னாலே உங்களுக்கு கேசமுண்டாகட்டும்‌. மிகுந்‌ திருக்கின்‌ றவர்கள்‌ நன்றா 
கப்பிழைத்திருக்கட்டும்‌. அரசனே! நீ கருபைசெய்‌. பாண்டவர்களுக்கு 
ராஜ்யத்திற்பாதியைக்‌ கொடு, தர்மராஜன்‌ இர்திரப்பிரஸ்தத்தை 
அடையட்டும்‌, கெளரவேந்திர ! நீ மித்திரத்‌துரோியும்‌ அரசர்களுக்‌ 
குக்கழ்ப்பட்டவனுமாடுப்‌ பழிச்சொல்லை அடையவேண்டாம்‌. பிரஜை 
களுக்கு என்னுடையநாசத்தினாலே மனஅமைதி உண்டாகட்டும்‌. 
பாண்டவர்கள்‌ பிரீதியுடையவர்களாச(க்கெளரவர்களோடு) சேட்டும்‌. 
அரசனே ! தந்‌ைத தனயனையும்‌ மருகன்‌ மாமனையும்‌ பிராதா பிரா 
தாவையும்‌ அடையட்டும்‌. இச்சமயத்திற்கேற்ற என்னுடையஇவ்‌ 
வார்த்தையை மோகத்தினாலேயோ புத்தியின்‌ குறைவினலேயோ 


கேளாமற்போவாயாயின்‌ நீ கடைசியில்‌ மனவருத்தமடைவாய்‌, நீங்க 


ளெல்லோரும்‌ இதனை முடிவாகக்கொண்டவர்களாயிருக்றொர்கள்‌. உண்‌. 


மையான இந்தவார த்தையை யான உனக்குக்‌ கூறலாயினேன்‌' என்றார்‌. 


கங்காபுத்திரரானபீஷ்மா அரசர்களின்‌ மத்தியில்‌ நேயத்தால்‌ இந்த 


வாக்யெத்தைத்‌ துரியோதனன்கேட்கும்படிசெய்‌ விட்டுப்‌ பின பாண 
ப 


ங்களால்‌ மர்மஸ்தானங்கள்‌  மிசவருத்தப்பட்டிருக்‌தும்‌ வேதனையை 
அடக்கிக்கொண்டு தம்மனத்தை யோகதாரணையுடன்கூடியதாகச்‌ 
செய்து பேசாமலிருர்‌அவிட்டார்‌. தர்மத்தோடும்‌ அர்த்தத்தோடுங்‌ 


( 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௫௧ 
கூடியதும்‌ ஜிதமான அம்‌ ௮ரோக்யகரமாயுள்ளதுமான ௮ந்தவார்‌ த்தை 


யைக்கேட்டும்‌, சாகப்போறெவன்‌ நல்லமருந்தை ஏற்காததுபோல 
உமதபுத்திரன்‌ அதனை ஏற்கவில்லை. 





. நூற்றிருபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
னி 
(அரசர்களேல்லாம்‌ அகல, கர்ணன்‌ பிஷ்மரிடம்‌ வந்ததும்‌, அவர்‌ அவன்பிறப்‌ 
பைக்கூறிப்‌ பாண்டவரோடூ உறவாடச்சோலலியதும்‌, அவன்‌ அதனைக்‌ 
காரணங்காட்டிமறுத்து க்ஷமைகேட்டூ மீண்டதும்‌.) 


மஹாராஜரே?சந்தனுபுத்திரானபீஷ்மா பேசாமலிருக்‌ அவிட்ட 
பிறகு, ௮ந்தஎல்லா௮ரசரும்‌ மீண்டு தங்கள்‌ இருப்பிடம்‌ சேர்ந்தனர்‌. 
பீஷ்மர்‌ கொல்லப்பட்டாரென்பதைக்‌ கேட்டுப்‌ புருஷசீரேஷ்டனான 
கர்ணன்‌ சிறிதுபயமுற்று விரைவுடன்‌ ௮வருடையபச்கத்திற்குவக்‌ 
தான்‌. அவன்‌ அப்பொழுது சரதல்பத்தையடைந்திருக்கின்ற மகாத்‌ 
மாவான பீஷ்மரை, ஜனனகாலத்தில்‌ நாணல்படுக்கையில்படுத்தவரும்‌ 
வீரரும்‌ பிரபுவுமான ஸுப்ரம்மண்யரைப்போலக்‌ கண்டான்‌. மகாதே 
| ஜஸுுஈடையவனான கர்ணன்‌ கண்களைமூடிக்கொண்டிருக்கும்‌ வீரரான 
 அந்தப்பிஷ்மரை௮டைந்து ௮ப்பொழுது பாஷ்பத்தினால்‌ தடுமாறு 
'இன்றகூரலோடு அவருடையசரணங்களில்விழுர்து, “குருசிரேஷ்டரே! 
்‌ யான்‌ ராதையின்புத்திரன்‌; குற்றமற்றவனாயினும்‌ பார்க்கும்பொழு 
தெல்லாம்‌ உங்களால்மிகவெறுக்கப்பபபெவன்‌' என்று தன்னைப்‌ பீஷ்ம 
ரிடம்‌ தெரிவித்துக்கொண்டான. செளரவர்களுள்முதியவர ரனபீஷ்‌ 
மர்‌ ௮ம்புகளால்மூடப்பட்டிருக்கன்‌ றகண்களையுடையவராகி அந்தவா 
ர்த்தையைச்‌ செவியுற்றுக்‌ தம்வாஸஸ்தானம்‌ கிர்ஜனமாயிருப்பதைக்‌ 
கண்டு ரக்ஷ்கர்களைத்‌ தூரச்செல்லும்படி செய்து பிதா புத்திரனைக்கட்‌ 
டிக்கொள்வ தபோலக்‌ கரணனைஒருகையாலகட்டிக்கொண்டு மெள்ள 
அவனைப்பார்த்து நேசத்துடன்‌ பின்வருமாறு கூறலானார்‌. 


“நீ என்னோடு பகைச்றெவிஷயத்‌ தில்‌ எனக்கு வருத்தமில்லை. நீஎன்‌ 

_ .னிடம்வராமலிருக்கால்‌ நிச்சயமாகவேஉனக்குபரேயஸ்‌உண்டாகாது. 
கர்ண! நீ குந்திபுத்திரன; ராதாபுத்தினல்லை. நீ சூரியனிடத்தினின்‌ 
றும்‌ பிறந்தவன்‌. தோப்பாகன்‌ உனக்குப்‌ பிதாவல்லன்‌. மஹாபாகு 
பலமுள்ள வனே! நீ சூரியணிடத்திலிறாக்துஉ௨ண்டானவனென்று நாரத 
ரிடத்தினின்றும்‌ கருஷ்ணதவைபாயனர்டத்தனின மும்‌ கேட்டு ௮.லிர்‌ 


ப 


* 
௪௯௨ டங்கு வற்றுக்கு வள்‌ 


இருக்கிறேன்‌. தேஜஹினாலும்‌ பமிலி அப்பா! எனக்கு உன்மீது 
திவேஷமில்லை. உனக்கு உண்மையைச்‌ சொல்லுறேன்‌, உன்னுடைய 
உறிசாகத்தைக்கெடுப்பதற்காக உன்னைநோக்கிக்‌ குரூரமானவார்த்தை 
யை யான்‌ சொன்னேன்‌. நீ காரணமின றிப்‌ பாண்டவர்களை த்வேஷிக்‌ 
கருயென்ப௫ என்னுடையஎண்ணம்‌, ஸு$தபுத்‌இரனே! துரியோதன 
ராஜனால்‌ பலவாறுதூண்டப்பட்டு நீ தர்யலோபத்தைச்செய்றெவனா।ன 
மையால்‌ உன அபுத்தியும்‌ இவ்விதமான கெட்ட நிலைமையை. அடைந்த 
விட்டஅ. குணசாலிசளூடையபுத்தியும்‌ இழிகுணர்களின்சோக்கையால்‌ 
த்வேஷமுள்ளதாசவும்‌ மாத்ஸர்யமுள்ளதாகவும்‌ ஆகறது. அந்தக்கார 
ணத்தினால்‌ செளரவர்களுடையச௪பையில்‌ நீ பலவாறு குரூரமானனிர்த்‌ 
தையைக்கேட்கும்படிசெய்யப்பட்டாய்‌. இப்புவியில்‌ யுத்தத்தில்‌ சத்து 
ருக்களால்‌ தாங்சமுடியா தஉன்பராக்ரமத்தை யான்‌ அறிவேன்‌. உ 
டத்திலுள்‌ எ பிரா ம்மணபிரி தியையும்‌ க்வி. நீ தூானஞ்செய்‌ 
வ ட அதக னா தயும்‌ யான்‌ அறிவேன்‌. தேவனுக்கொப்‌ | 
பானவனே ! : மனிதர்களுள்‌ உனக்குஒப்பானவன்‌ ஒருவனுமில்லை.. 
குலத்திலுண்டாகிறஉட்கலகபயத்தாலே நான்‌ எப்பொழுதுமே குரூர 
மானவார்த்தையைச்சொன்னேன்‌. பாணங்களிலும்‌ அஸ்‌ திரங்களிலும்‌ 
அவைகளைஸந்தர்னஞ்செய்வதிலும்‌ சுறுசுறுப்பிலும்‌ அஸ்திரபலத்தி 
லும்‌ பல்குனனோடும்‌ மஹாத்மாவானஸ்ரீருஷ்ணரோடும்‌ ஸமானனா 
யிருக்கழுய்‌. சர்ண! வில்லாளியான நீ ஒருவனாகவே காசிஈகரத்தை 
யடைந்து குருராஜனான துரியோதனனுக்கு ஒருகன்னிகையை * விவா . 
கம்செய்விப்பதற்காக அரசர்களை யுத்தத்தில்‌ அடித்தாய்‌. அவ்விதமா 
கவே பலசாலியும்‌ ஒருவராலும்‌ ௮ணுகமுடியாகவனுமான ஜராஸந்த 
ராஜனும்‌ “ அடிக்கப்பட்டான்‌, போரில்புகழ்பெற்றகாண! யுத்தத்தில்‌ 
உனச்குஒப்பானவன்‌ ஒருவனுமில்லை. நீ பிரா ம்மணர்களுக்குஹிதன்‌; 
ஆண்மையையமுன்னிட்டுப்‌ பொர்புரிபவன; தேஜஸினாலும்‌ பலத்தி 
னாலும்‌ யுத்தஞ்செய்வதில்‌ நீ தேவகுமாரனுக்குஸமானன்‌. யுத்தத்தில்‌ 
மனிசர்களனை வரிலும்‌ மேம்பட்டவன, உன்னைப்பற்றி முன்பு நான்‌ 
பாராட்டியகோபத்தை இப்பொழு விட்டுவிட்டேன்‌. விதியைமுயற்‌ 
சியால்வெல்லமுடியா த,  பகைவர்களையழிப்பவனே! வீரர்களான 
பாண்டவர்கள்‌ உனக்குச்‌ சகோதரர்களான பிராதாக்கள்‌. பிக்கத்கு | 
பலமுள்ள வனே. எனக்குப்பிரியத்தைச்செய்யவிரும்புவாயரயின்‌. அவர்‌ 
களோடு நீ। சேர்ந்‌ அவிடு, அதித்யகுமாரனே! ட பகை க என்னோட [து 


ல்‌ 
3 சாந்திபர்வம்‌ 4. -வது அத்யாயம்‌ பார்கக, | ந்தா அள்‌ F 
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) 


ஞ்ச 
த 


பீஷ்‌ மபர்வம்‌. ௪௬௯௩. 


போகட்டும்‌. இப்புவியிலுள்ள எல்லாஅரசர்களும்‌ இப்பொழுது உபத்‌ 
இர வமற்றவர்களாயிருக்கட்டும்‌' என்றார்‌. 
கர்ணன்‌, *மகாபாகுபலமுள்ளவரே! இவையனைத்தையும்‌ அறி 
வேன்‌; ஸம்சயமில்லை. பீஷ்மரே? கான்‌ குந்திபுத்திரனென்றும்‌ சூதபுத்‌ 
இரனல்லனென்றும்‌ சொன்னது வாஸ்தவமே. நான்‌ குந்தியினால்‌ எறி 
யப்பட்டேன்‌; சூதனால்‌ வளர்க்கப்பட்டேன்‌. அரியோதனனுடைய 
ஜஸ்வரியத்தை௮னுபவித்‌ தவிட்டு அதனைப்பொய்யாகச்செய்ய நான்‌ 
பிரியப்படவில்லை. மிக்கவல்லமையுடையவசே 2? வஸுதேவகுமார 
ரானகிருஷ்ணர்‌ அர்ஜுன னுக்குஉபகா ரஞ்செய்வதின்பொருட்டு எவ்‌ 
வாறுஉறுதியானவிரதத்துடனிருக்கிருரோ அ௮வ்வாருகவே துரியோ 
தனன்நிமித்தமாகத்‌ தனம்‌, சரீரம்‌, புத்திரர்கள்‌, மனைவி, இர்த்திஇவ்‌ 
வனைத்தும்‌ என்னால்விடப்பட்டன. கெளாவரே ! *க்ஷத்‌இரியர்கள்‌ 
வியா தியினால்‌ மரணமடைந்கவர்களாகவேண்டாம்‌' என்று துரியோ 
தனனைஅடுத்து என்னால்‌ பாண்டவர்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ கோபமூட்‌ 
- டப்பட்டார்கள்‌. இந்தவிஷயம்‌ அவயம்‌ வரக்கூடியதே. இது ஒரு 
வனாலும்‌ தடுக்கமுடியாதது. விதியைமுயற்சியால்‌ தடுப்பதற்கு எவன்‌ 
வல்லவன்‌ ? பிதாமஹரே ! பூமிக்குக்ஷ்யத்லைக்கா ண்பிக்கின்‌ றநிமித்தங்‌ 
களை நீங்கள்தெரிந்‌ அடகொண்டிருக்கிறிர்கள்‌; ஸபையிலும்கூதியிருக்‌க ர்‌ 
கள்‌. பாண்டவர்களும்‌ வாஸுதேவரும்‌ வேறுமனிதர்களாலே ஜயிக்‌ 
கச்தகாதவர்களென்று எல்லாவிதத்தாலும்‌ நான்‌ தெரிந்துகொண்டிருக்‌ 
கிறேன்‌. அவர்களையும்‌ காம்‌ எதிர்த்‌ துப்போர்புரிவதில்‌ ஊக்கமுள்ள 
வர்களாயிருக்கிறோம்‌. “யுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்களைஜயிப்பேன்‌' என்று 
என்மனம்‌ உறுதியுடனிருக்றெ த. மிக்ககுரூரமான இந்தவைரம்‌ என்‌ 
னால்விடமுடியாதது. நான்‌ ஸ்வதர்மத்தினாலே பிரீதியுள்ளமன த்தை 
யுடையவனாடத்‌ தனஞ்சயனோடு போர்புரியப்போகிறேன்‌. ஐயா! யுத்தத்‌ 
தின்பொருட்டுநிச்சயமூள்ளவனானஎனக்கு அனுமதிகொடும்‌. வீரரே! 
தேவரீருடைய அனுமதிபெற்று யுத்தஞ்செய்யவேண்டுமென்ப அ என்‌ 
னுடையஎண்ணம்‌. கோபத்தாலும்‌ ஆலோசனைக்குறைவினாலும்‌ நான்‌ 
_ சொல்லிய தகாதசொற்களையும்‌ செய்தவிரோதமானசெய்கைகளையும்‌ 
தேவரீர்‌ என்விஷயத்தில்‌ பொறுத்தருள்க? என்றுவேண்டினான்‌. பீஷ்‌ 
மா, “கர்ண! அதிகுரூரமானஇந்தவைரமான அ விடமுடியா ததாயிருக்கு 
மாயின்‌ யான்‌ உனக்கு அனுமதிகொடுக்கிறேன்‌. ஸ்வர்க்கத்தையடைய 
வேண்டுமென்கிறவிருப்பத்தோடுயுத்தஞ்செய்‌. கான்‌ கோபத்தைவிட்‌ 
டுப்‌ பரபரப்பின்றி யுத்தத்தில்‌ செய்யவேண்டியகாரியத்தைச்‌ செய்துமு 
்‌ டித்தேன்‌. 3 என்சக்திக்கயென்‌ றவளவும்‌ உத்ஸாஹத்திற்குத்தக்கபடியும்‌ 


ந ட 
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‘is 


௪௯௫ ஸ்ரமஹாபராரத ம்‌. 


ஸா அக்களுக்குரியகல்லொழுக்கங்களில்‌ யான்‌ நிலைபெற்றிருக்தேன்‌. 
 அப்படிப்பட்‌டயான்‌ உனக்கு ௮னுமதிகொடுக்கிறேன்‌. எதை விரும்‌ 
புகிருயோ அதை அடைவாயாக. நீ தனஞ்சயனிடத்தினின்‌ றும்‌ க்ஷத்‌ 
திரியதாமத்தால்‌ அடையக்கூடியஉலகங்களை அடையப்போறறொய்‌. நீ 
அகங்காரத்தைவிட்டுப்‌ பலத்தையும்‌ வீர்யத்தையும்‌ுஅடைந்து போர்‌ 
புரிவாயாக. கூத்திரியனுச்குத்‌ தர்மத்தைவிட்டுவிலகா தயுத்தத்தைக்‌. 
காட்டி. லும்‌ மேலானது வேறொன்றுமில்லை. வெகுநாளாக விரோதத்‌ 
தைத்தணிப்பதற்குப்‌ பெரிதானமுயற்கியைச்‌ செய்தேன்‌. ஆனால்‌ ௮௮. 
என்னால்‌ முடியாமல்போயிற்று. எங்கு தர்மமோ அங்குஜயம்‌' என்று 
கூறினார்‌. காங்கேயர்‌இவ்வாறுசொல்லியவளவில்‌ ராதேயன்‌, அபிவா 
தனஞ்செய்து விடைபெற்றுக்கொண்டு ரதத்தின்மீதேறி உமஅபுத்திர | 
னிடத்திற்குச்‌ சென்றான்‌'' என்று கூறினான்‌. 
ஜனமேஜயமகாராஜசே ! இவ்வாறு அனேகவிருத்தாந்தங்களை 
யுடையதும்‌ பாவத்தைப்போக்குவதும்‌ மங்களகரமுமான இரத்தப்‌... 
பீஷ்மபர்வமுழு அம்‌ கேட்னெறஉமக்கு என்னால்‌ கூறப்பட்டது, 
அரசரே ! இப்புவியில்‌ வேதத்தின்கரைகடந்தவாகளான பிராம்மணர்‌ : 
களை இந்தப்பர்வத்தை எப்பொழுதும்‌ சொல்லுகிறவர்களும்‌ இரத்‌. 
தையுடன்கேட்பவர்களும்‌ எல்லாப்பாவங்களையுக்‌ தொலைத்து முடி . 
வுக்காலத்தில்‌ சரிரத்தைவிட்டு எந்தஇடத்தை௮டைந்தபின்‌ மீண்டும்‌ 
திரும்பார்களோ அவ்வித விஷ்ணுவின்ஸ்தானமானவைகுண்டத்தை 
அடைகிறார்கள்‌. பரதர்களிற்கிறந்தவரே ! : ஆதலால்‌, இம்மைமணு 
மைப்பயன்‌ களை அடையவிருப்பமுள்ளமனிதன்‌ ஸர்வப்ரயத்னத்தினா 
னும்‌ பாரதத்தைக்கேட்கவேண்டும்‌. ராஜேந்திரரே ! இந்தப்பீஷ்ம 
பர்வம்படிக்கும்பொழுது பிராம்மணர்களைச்‌ சந்தனங்களாலும்‌ புஷ்‌. 
பங்களாலும்‌ ௮லங்சாரஞ்செய்‌து ௮வர்களுச்குப்போஜனம்‌ அளிக்க. 
வேண்டும்‌ ; உத்தமமானதீரத்தத்தையும்‌ அவர்களுக்குக்‌ கொத்த 
வேண்டும்‌” என்‌ றுகூறினார்‌. ச 
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ns 


பீஷ்மபர்வம்‌ முற்றிற்று, 











“தன்ட திக்க த 


TES, 
2 


3 


ப; ஃ௮ காக 


23 


72௮ 


TEE 2H 


லக்க ௧௨2௧ 


கனக்‌ 
2:3 


ர்‌ 


TY 
ற்‌ ரல$. 
5 


க 
= 


77 


சிசி] 


அதன்‌ 


© 


3 
ry 


1 g Hi 
ம்‌ 11812 01] 
படி பவம்‌ 
3: அ 1 ப்‌ அ 
ட்‌ 
ம்‌ 3 


1 
| 
1 
9 
ர 


சட 


அ ட 


தத அன்‌. 


படல்‌ 


ல்க 


7115 


அ சட ௮௨ லள 


ர்க்‌ 
322௮ 


அம. 
TERA 


ணம்‌ 


ப 
A 


2. 


பர்க்க ச்‌ 


ர்க 


லு ய SINE (1 


்‌ 01 1 
a 


்‌ பப்‌ ட 


த்தல்‌ ககட்ட அட்டாக்‌ 
nT. TV, 


ந 3, 
(3203 


ப 


ri 


ட 


2 


ha 


nat டயட 


ஆ 
கத்‌ 
= ல 


வதய வபய்‌ 
வலத்து தர 


பவல்‌ 


2௮ கட்ச. 


2 ௪ 
i 
ன 


அடக்க 
பவ கய்‌ 
ர்க்‌ 
அர 


{2} 
தல்‌ 


222275 
பதத. 
ES 
25 


க்க 


தழ தல இப்‌ 8 


பட கதவ வபய்‌ 


லம்‌ 
ச்‌ 


ட்டை 
க்‌ 


227 ந ல 
aT 


சட்ட 
3 


[a 
ப ட்‌ 
ம a 
Si 
A, ய்‌ 


ன்‌ 


கடக. 

அண லதல 2 
TES IS, 
அலம்‌ ல்‌ 


ரி 


5 


கூ 


க 3 
2 

க 25 

x7 ச 

ல லன்‌ 
7, ட: 

2 - 


72 


732 
ட்‌ 


22 உ 
3 
ட்ட 


INI 


த 


Fs 


4 
டஸ்ட்‌ 


டர. வ ஆ 
தத்‌ 
ல்‌ 
AS 


23. 
அமைக, 
அடப்‌ 


௧2௮. 
சடசட 
வலவ 


அம்‌. 

3 
Sd Hs 3 
TITS, 


த 
[ல 


௩.2 


ண்ட்‌ 


322, 


4 


1 


ரோ அடல, 
த கத்‌ 20 
pg 


pg 


அ. 
பல்க்‌ 5 2 
்‌ கவ வல லட ட 
PAA பல்பம்‌ 


9400) 


விரிய 
உபய 


rk 
0 


ப 
A 
ப்‌ 
[5 pA 
0701 ்‌ 1 


a ~3 

ஸ்‌. 2421 (4 

nib A பவம்‌ ஸி 
பவடய னது வலு! 


அட்‌ 
ல்‌ 


த்க்‌ 
அ சட க்ஷ. 
EFS, 


ப்‌ 

பவ்யம்‌ 
od oD 
ன்‌ 


re “2253. அ த்‌ 
ர, தன்‌ இக்‌] 

Hs ப்‌ 
> து 21. 


ப 


ன்‌ 


2 
அர. 
பச 
பலக்‌ 
ரத 


ர 


22 


ட்‌ 
222 
ப கட 2 2 
55 
2 
த்ர 


ட 
1 


மி 19% (i 
LE 


te 1214 


17%. 
1/0) 
131) 


வியின்‌ 


“9172 cH 
1011. 1917 
13) படி ரில ்‌ 


3} 
ப 
71) 
11711 
Le 
47) 


a 
fH 


8 
i} 


பகி Hs n 
0 ட 


124) பிய 
ம்‌ HO 


le 
4 புல 2 


i? 

ஸ்‌ 4} 
nip 
ile 

| ட்‌ 

A 


1ம்‌ 


AE 

iki SN 

விய 

A 

ய குய்‌ 
21 


PAY ) 
DENCH 
ப்பின்‌ யன்‌ ட 


15 
AUN 

மல்‌ 
ii 


es 


வள்‌ 


பம 
A 
at 112 
பரக 
tA 


114) 


= 


ட்‌ 


1 ia ப்‌ 
3 பிய 
KH 0ல்‌ 

௬ 


Fe 114: 
டப்‌ 
வலப்‌ 


ப ரிட்‌ 3 
ALN அட்ச 


1 
[A 
i 

AT 


4 


ப்பட 0 ட | 


்‌ 


டட 02% ்‌ 5 12%) ர்‌ 

ட 

| 12144) 80290 
MA! 


1 - 
“1 
11 Ae 


119] 


க்‌ 


io! 
LA 





